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Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten: 
Für  1886: 

1076  Herr  Dr.  jur.  Carl  F.  Lehmann,  z.  Z.  in  Berlin. 

1077  ,.      S.  Reckendorf.  stud.  phil.  in  Heidelberg. 

1078  .,      Dr.  Theodor  Arndt,  Prediger  an  St.  Petri  in  Berlin. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  Adolphe  Berge,  Exe.  k.  russ.  wirkl.  Staatsrath  in  Tifiis,  und 

Professor  Jens  Peter  Broch  in  Christiania,  f  den  15.  März  1886. 


Ver/oichni^s  der  vtiiii  1.  Januar  bis  31.  lärz  IHHir  für  die 
Bililiotliek  der  11-  M-  0.  eingegiingeneii  Sehrift4?ii  u*  s.  w. 


I.     Foruetzungeti. 

I.  Zu  Nr  Hb  F.  [i8]  AcutU^miG  Impenalo  dos  Sciüneea  de  8t  'I*t*ter** 
bourg.     BnUetin,     St    PtHorshourg.  —  T,  XXX,  No.  H      Fevriear  1886 

t.  Zu  Nr  äö»  [liiTJ-  Syti'u'ty,  RüväI  AsUtU.  Tlit?  Jöurrinl  of  Greifcl 
Britaiii   And  Irelund.     London.  —  New  8eri«s,     \'«ii  XVllI,  Part  L 

a.  Za  Nr  155a  [77].  Qesell&ctiaift,  Deutselitt  MorgonläadUche. 
Zeitschrift.     Leipzig,  —  Neun  und  dreißigster  Hand.     1885.     Heft  4. 

4.  Zu  Nr  202  [I53j.  Jaurnftl  A^ifttique,  Publie  jnir  1a  Soci^te  Asiatique, 
Paris.  —  lluitittno  Si^rie  Tüuie  VI,  No.  3  ^Novembro  —  D^combroi  1885, 
-^  VIL   No,   1   (Jan vier)      1880. 

5.  Zu  Nr  217  [106].  Society,  Americati  Ürieiiul  Proceodhig»  »t 
New  York.     Octobnr   1885. 

€.  Zu  Nr  239a  [B5],  Anxeigoo,  Qöttingische  Oeblirte.  Unter  dur 
Aufsicht  der  königl.  QeäellschAA  der  Wissenschaften.  Göttingen,  —  188i/. 
Nr    J3— 26. 

7  Zu  Nr  '239b  (85]  Nach  rieht eii  von  der  k  Geleibt: Uatt  dor  Wissen* 
Hchftften  und  der  Oeorg-AuKiwts-UniveriiitÄt  %u  Gott  tilgen.  —  Aua  dem 
Jalire  1885.     Nr  5—ia 

8,  Zu  Nr.  21^4 A  [13]  Akndiiniie.  Kaiserlichiv  der WiAt^onsehafteti.  Sltxnng»- 
boriuhto  F  h  i  l  o  H  *>  ji  h  i  sx  h  -  U  i  s  tf » r  i  s  e  b  e  Classe  \V  i  o  r»  —  Jahrgang' 
1884;  CVIJ  Baiid.  1  &  ü  Heft;  CVIIl,  Band.  l..  11  &  ül  He(\  -  J»hr- 
gmg:  1885:  OIX    Band.  1    &  II,  Heft. 

II,  Zu  Nr,  295a  [2864)  Archiv  nSr  österreichische  Geschichte  JIr*i: 
von  der  mnr  rdege  vaterläudischor  Geschichte  aufgestellien  Commbüion  der 
kaiserüchon  Akademie  der  WiasenschafleD.  Wien.  —  ä'ueÜ5undäueh;(iig!iter 
Band,  ernte  und  «weite  H&tfto,  1884,  1885.  —  Sieben und»echxigütor  Band, 
orite  HttlfW,     1885. 

lu— 27.     Zu  Nr.  593  &  594.     Bibliotheea  Indic*. 

Il>  Zu  Nr.  5!>4a.  5  [I081J.  The  Mimansü  Darsana.  with  tbe  Commcn- 
tary  of  Savara  SviUtim.  Ed.  by  Maht^achtndra  Nt/diftrrahm.  C»l- 
cutta    —   Fase,  XVUL      1885.  —   ß    1,  N.  S.,  Nr,   541, 

1 1  Zu  Nr  .>I'4a  lö  ChaturvargH-Chi n t ti m a n i.  By  HetUf'tdrL  Kd, 
by  PHiidiLa  Yoge-vvnra  Stttrilmttmi  aiid  l'rtiidita  KtimMhi/dndtftti  Tftr- 
karatna.  Calcutta.  —  Vol  III  Hart  l  Fiirii^esbnkharidw  Faäc.  XIl 
1885,     Xin    1886    —  B    l.   N    S,  Nr    548    661 

IX,  Zu  Nr,  594  a  311.  Tlie  Vayu  I^wrAna  A  System  of  Hindu  Mytbology 
and  Tradition.  Kd  by  Hi\}endrnU\h  Afitra,  CaJcnttA,  —  Vol  II,  Fa»c,  V. 
1885    —  B.  I,.  N    S.,  Nr  ÖÄ8. 


IVr«.  der  für  dit  Bibliothek  dtr  D,  M,  G*€infffff,Sehriftefi  ii.«.  w. 


n  Zu  Nr  59411-  37.  TJio  NIrukt»  WiUi  Comtnotiturii**,  Ed  by  P»jii.lU 
SatyaviHita  SatnoAravii.  Calcutta  —  VoL  11,  Faac-  VL  Vol.  LU,  Fähc 
il    in       1886    —  B    l.,  N    S,  Nr    546.  äß4. 

14.  Zu  Nr  594»  40  Tho  Nrntitii  SiUr«  of  ApasUmiba  Ijoloiigini;  Ui 
Ihe  ßlnck  Yj^ur  Vedn,  with  tho  CominentAric«  of  Jhtdradalttt.  Ed.  l>y 
I>r    Richard  Garbe.     Calcutta.   —   Vol  II,   Fmc  3tL  XII-     1885,    1880. 

—  B,  f.,  N    8,  Nr.  551.  5G0. 

15.  Zu  Nr  594»  4.'t  PjirasarA  8mi'itl  by  Piuidit  ChandreiMtiia  Tär- 
kdlaiMra.     Culcutu    —  Fase.  IV.     1885.  —  B.  I.,  N   S.,  Nr    647, 

16.  Zu  Nr  594»,  45,  T»ttVÄ  Chin tÄmtni.  Ed,  by  Pnndith  Kdmiikhtjtl 
näihn  Tttrkdraim,     Caleutt».  —  F»sc    III     1885  —  B  I .  N.  S ,  Nr.  544 

17  Zu  Nr.  594».  4i'»,  KUm  Mildhiiv»  by  PATidU  C7iandrakdnUt  Tarka- 
lank6ra,     Calcutta    —  Fase    U.    1886.  —  B.'  L,  N    S.,  Nr  558. 

18.  Zu  Nr  5»4»-  47.  Tln>  Kraut»  SiUrn  of  ^nhhhjanit,  Ed  by  Ur 
A.  Hiltebrandt  Calcutta  —  Vol  1.,  Fmc  U.  1885  —  B  I  ,  N  S, 
Nr  555. 

19     Zu  Nr  594»    48.     Mau  u  tlkasa n grab».     £d,    by   J,  Jollif,     C»]cuCta. 

—  Fase.  1 .   1885.  —  B.  I .  N    S.,  Nr  556. 

SU.  Zu  Nr  6ta»  49.  Narad»  Srariti  Ed.  by  ./.  JoUy.  Calcutta.  — 
Vol    I,  Faac.  L  IL     1885.  1886.  —  B.  L,  N.  S,  Nr  54S.  566. 

21  Zu  Nr  594a.  50.  VlvAdarattiikara,  Tbe,  Ed  by  PandU  Dina- 
luitha    Vidydlankdra,     Calcutta.  —  Faac.  I..   IL     1685,  —  B,  I  ,   N   S., 

Nr    549.  550. 

3»  Zu  Nr  594a.  51  U vÄsagadasäo,  'Hie  Ed.  by  Dr.  A,  K  Rudolf 
Hoemle.     Caleutta.  —  Fa*c,  I.     1886    —  B    L.  N.  S.  Nr  557. 

Uä.  Zu  Nr  594».  5ü.  Kürma  Purina,  The.  Ed,  by  NUmani  Mukhojifl- 
dhydya  N^iiydlankdra.  CalctttU.  —  Fase.  I  188«  —  B  I.  N  S,, 
Nr  559. 

«4.  Zu  Nr.  594 a.^  53.  Vribaunaradiya  Purina,  The  Ed.  by  Paiidtt 
HriMlejin  SdHH,     CalcuttA.  —  Pasc.  L     1886.  —  B    1,,  N.  S  ,  Nr.  562 

«5  Zti  Nr  594  b  Q.  12  [743]  The  Akbarnümah  by  Ahtd-Fazl  t  Mu- 
barak I  *AlldffU.  Ed.  bv  Mouldwl  ^ Abit-ar-Ralma,  CiilciiiU.  —  Vol. 
III,  Fast--.  VII,  VIII       1885.   1886.   —   B.  L,  N    S.,  Nr  552.   564,'5C5. 

26  Zu  Nr  694  b.  20.  Mu  ntakhah -ut^TAwarikb  by  Abd-Hl-Qddir  bin 
Miüuk  ShiUi  known  aa  Al-Badd6ni\  Traiisl.  fttJUi  tb«  onginal  Porsiaii 
by    \V,   fL  Lo^Pfi,     Calcutta.  —   Fase    III.      1885.  —  B.  I ,  N  S ,  Nr,  543. 

27.  Zu  Nr  594  b  21.  ZnfarnHmnh  by  Matddrui  Shai'fudiU»  'AH  Vtizdi' 
odlti'd  by  Maulatti  Äfuhamvtad  liiihddd,  Vul  I,  Faac  IL  lU  Calcutta 
1885.   1886    —    B    1,.  N    R.,  Nr  545    563. 

t8.  Zu  Nr  609c  [26ÄB|.  Society ,  Royal  O  oo|,'ri4j>hicHl-  Procoedings 
aud  Monthly  Itocord  uf  Oeoi^rrftphy,  London.  —  Vtjl  VIU.  18811.  No^ 
1     2.  3 

J9.    Zu  Nr  9»7   [1621      Socioty,  Royal  Asiatic. 
bay  Brauch.     Bi.mlmy    —   Vol    XVI,  No,   XLIU 

Zu  Nr   1044  c       Centenary    Htiview    of    tho    Asiat  ic    Society    of 
Beiigal      Calcutta   1885. 

Zu  Nr    1521   [26S0|      SocUt<^  de   Oöographlo     BuMetio      Parw.  — 
7e  ScHe*  Tome  VI.     4t^  Triinestro  1885, 

Zu  Nr  1521a.     Societe   de  Geographie      Compto  Reudu  de*  Seau- 
CQtt   de   la   Commisslou  Ccutraki.     Purii»   —   1880.     No.  1.  3  &  3.  4.  5.  C. 
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33-  Z«  Nr  l«74ji  [107]  Hijdra^on  tot  ilf»  Taal-,  I.anrl-  «m  Volkeukmulo 
vwi  NedürJÄiidsch-Indic-  Uitgegeven  door  het  kouinklijk  Institirut  vour 
cl©  Taivl- ,   Land-  eii  Volkenkuiido  vnn  NecierlftndHch-lndi*^      '*»  Gnivenlmgo 

—  Vyfde  Volgreeks      EiMe  Doei.     188(i.     Iste  AHoverinir 

34  Zu  Nr  8114  F.  19280).  O^mcCTB;»,  IlMtrepftTopcKaro  PyccKaro  Ap- 
xeojnorHiecitaro»  li^iBtcTiü.    C-flerepSypn, —  Tomi  IX      isao, 

35  Nr  2327  jO],  Akademie,  K.  B, ,  dor  Wi^sonschAfttiii  zu  Miltichen 
Sitzungsberichte  der  pbiloatiphiscb-pbilotogischun  und  liistii- 
riüchen  CttsaG.     Münchou,  —    1885.     Heft  IT. 

36.  Zu  Nf.  27G3  [2503]  Trütmer\  Ämericjui,  Eurotioiin,  &  OrietitAl  Litornry 
Hocord.     London    —  New  Serie»      Vol.  VII,  Nov   1-^2   (319—2201 

37  Zu  Nr  277la  Q  [200].  Zeitschrift  Itlt  Aojryptische  fipmchü 
und  AI  tert  buRiskit  ndo.  Herausgeg.  von  C,  /?.  Lepsius.  Fortgei^etst 
von  H,  Brugsch  unter  Mitwirkung  von  L.  St^arn.  Leipzig.  —  22st«r 
Jiüirgang,      1H84,     3    &  4    Het>    —  238ter  Jahrgang.     1885,     L— 4.  H«ft 

38.  Zu  Nr.  2852a  [2595}  OßinecTJitt,  HjinepaTopcKaro  Pyccuarü 
reoi'pa(|)H'iccKaro,  H^Btcrijr.  C. - IleTepßypr^.  —  Towh  XXr. 
1885.    Bhdjck-s  6. 

an.  Zu  Nr.  2f*38  [41).  Akad^mia,  A  M  agy  ar  Tu  d  oni  dn  y  os  Nyelv- 
t  u  d  o  m  4  n  y  i  K  d  z  I  e  lo  e  n  y  (i  k  kindyn  »  M  T  A  nyelvtndoroiinyi  blssoti- 
94ga.     Skorkeszti  Biidetiz,  J.     Budapest.  —   XVllL  kötct,  «*}.  fuzot.     1884. 

—  XIX.  kötot,   1.  fujsot.     1884 

4U.  Za  Nr.  2940  (42).  Akadi'niia,  A  Mügyur  TudomÄnyos  Almw- 
nach  esillagÄsaati  ds   köziinsvges  napu'irral      Ihidupüst.   —   1885. 

41.  Zu  Nr  2971a  j  1*57]  Sodt^ty,  American  Philosophicai.  Procee- 
ding»  held  aI  Philadelphia  für  Prumoting  useful  Kuowiedge  PtüladelphiM. 
Vol.  XXIL     No,    120         1885 

4ä.  Zu  Nr.  3100  [38].  Akademie,  A  Magyar  Tudo tnanyos,  ^rteke- 
x^Kek  A  nyülv-«^*  sz^ptudiimtinyik  kort^brU.  Az  ofztäly  rendolotdböl  »kor* 
kciatott«   Gynlai  Pdl,     Bud«posi.  —  XII    kötet,  I  — V    ^2ani       1884,   85. 

43.  Zu  Nr.  3450  |i63|.  Society ,  Royal  Asiatie.  Journ&l  of  the  Nortb- 
Chin«  Branoh.  Shanghai.  —  New  Seriös,  Vul  XVIll,  1883.  Vol- XIX, 
1884,  Part  1.     1884.  1885. 

44,  Zu  Nr.  3450  [163]  Society,  Royal  Asiatic.  Jtjarual  of  tho 
China  Branch.     Shanghai    —  New  S^ries.     VoL  XX,  No.  1.  3,     1885. 

45,  Zu  Nr.  351*6  Q  (2057)  Lrvi^ ,  J.f  NouhobrÄischos  uüd  Choldübohoa 
Wcirtcrhueb  über  die  Tft,lrnudiiii  und  MidnidchiiD.  Nebst  BoitrSgvli  von 
//.  L,  Fleischet*,     Lüip^ig.  —   Lioferung  1«  iBiind  IV,  3j. 

46.  Zu  Nn  3641  F.  [2385].  Catalogue,  ßougal  Library,  uf  Book«,  [Appoii- 
diJi  to  thö  Calcutt«  Gnjsolto.J     Cailcutta    —   1885      Quarter    I 

47  Zu  Nr.  364  4  V  [2381»|  ^tattiniout  of  P»rlicMl»rs  regarding  Boobi, 
Map&  eU'  ,  piihlijihed  tf)  th&  North  West  er  u -Pro  vi  uees  nnd  Oudh 
AllAbabftd.  —    1885,     l^uartor  2    3 

48.  Zu  Nr.  3645  F.  (23!)2|  Catalogue  nf  Books  regiaterod  in  thu  Puntah 
Lahor«.  —    1885.     Quartör  2.  3. 

41».  Zu  Nr  3769  a  Q.  R  At-cademia  diu  Liiicoi  Atii  Roma  —  Serie 
cjuarta,  Uendiconti,  Vol  I,  Faic.  28  1885,  —  Vol  U.  Fase  1  2 
3,  4,  h    «.  —   1886. 

ÖU.  Zu  Nr.  3808  Q.  [46]  Annale»  du  T  Ex  Ire  nie  Orient  et  dtf  l'Afri- 
que      Parb.  —  8e  Ann^o      No.   90    91,  92.     1885. 
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51*  Zu  Sr  3877  [ISdJ.  Palii^ti  qa- Veruiii.  Deal^bor  Z»ttachrtfL 
Hng.  -  -    von  Lie   thrmann  Gutfus.     Loip*ig,  —  Bund  Vlll,  Heft  i<     18a5 

52.  Ztt  Nr.  S879  (»ÖTJ.  Nyelvoral«  ki  Ar.  tt^gi  Mftgymr  Codexek  «ä»  uyoin- 
UtvAnyole      XI,  XU,  kdtot,     Budiipe»t  1884. 

as.  Za  Kr.  58.s4h.  Rovuu,  Uu gArisehe  Mit  Uiit^rütützang  dor  ongarUchen 
Akndomic  der  Wmctwchailton  hrüg,  voti  P,  Ilunfalrff  «nd  6r.  limnriijh, 
Badttpest.   —    1885.     VII— X    Hwft,  —   1ÖÖ6.     I.  Heft. 

M  Zu  Kr.  3927  Q.  [iril3).  /^  Jri^uf  CommunUr  ^u  Ziimiich»Mj*is  Miifit^MÜ. 
N*cU  den  Handächrifteti  zu  Luip^ig ,  Oxfwrd,  CoDitAatinupoI  and  Cairü 
Aul  Kosteu  der  Li  M.  G  hrsg,  voa  Dr  6r\  Jahn.  Leipseig.  —  Zweiter 
Baiid,  dritte*  Heft      löbü. 

55     Za  Nr.  4023.      Polybiblion.     Kovue  Btbliogr&phique  Universello.     PftHit. 

a.  Partie   Litte raire.     Dükunume    S«rie.  ^  Tomo   viugt'troisi^me.  — 
XLVle  de  la  Collocdon.     Livr    1.  Ü.  :i.     1886, 

b.  Partie   Tocbniquo,     Douxlj^iiie  St^rie^     Tome  doiud^ma.     XLVIlIo 
de  U  CoUectioii.     Livr.  1.  2.  3.     1886, 

h^  Zu  Kr.  4024.  KoviJita  do  Cieiiciu>  UUtoricM  publicada  por  S.  ßanj>ere 
y  Mifjuel.     Büxceloua    —  Tomo  IV,  Numero  111.     (1886.) 

57  Zu  Nr.  40^t]i  ij  Catalugue,  A,  of  Book^^  registerod  und«r  the  Govt  of 
Mysore.     Bangalore.  —    1885      Quaxter  ^, 

58  Zu  Nr.  4()ä().  GoauUüchAft  für  Erdkunde  za  Berlin.  Zeitschrift. 
Hr»g  von  Dr.  W.  Kmier.  Berlin,  —  XX.  Band,  Heft  0  1885  — 
XXI    Band,  Uoft   1.     1886. 

d9.  Zu  Kr.  4U»1.  Ge»olUchart  fdr  Erdkundo  zu  BerliiL  Verhand- 
lange u      B«rUn-  —  XIII.  Band      Nr.  L  2      1886. 

«Ö  Zu  Nr  4224.  FUiscitet y  IL  L,j  Studien  über  Dozy\  Supplement  nux 
dicdunüirc»  nrabei^,  Leipzig.  (Abdruck  aus  ditn  Bt^riclileti  der  plülul-biail 
Claa»e   der  kgl.   Gesellschaft  der   WIäsouäc haften  I   —    Viertes  Stück.      188,7, 

61  Zu  Nr  4329.  Afartholarmte,  6%r. ,  Arische  Foriichungen.  Hnlle  aS.  — 
Heft  11,     I88t> 

62  Zu  Nr.  4343.  Mu^eon«  Lo.  ßeviie  Internationale  publice  par  la  Soci^t^ 
de»  Lettre»  et  de»  Sciences.     Luuviun.  —  Tome  V,  L     1886, 

0:t.  Ztt  Nr.  4458  Q.  Akademie.  Königlich  PreusaiAche,  der  WisaenÄchallen  zu 
Berlin.     Sil^nngsberichto.     Berlin.  —  Jahrgang   1885.     No.  XL — LH 

04,  Zu  Nr  4558.  Schlägel,  Dr,  tr\,  Kederlandsch-Chineoscb  Wocirdonbuek 
ntat  de  Irauscriptie  der  Chineesche  karakter^  in  bet  Tsinng-Tsiu  dialekt 
Leiden.  —  Duel  1,  aflevering  111.      1885. 

üit.  Zu  Nr.  4626.  GeseUscbaft^  Numiftmatiscliu,  tu  Wien.  Monat«>- 
blatt,     Wien.  —  No,  28—31   (November— Februar),     1885.   1886. 

66.    Zu  Nr.  4627      Ichwän  es-Üafd.     Die  Abhajidhingen  der  — .    Zum  ersten 
•Mal   aus   arab.    Häs.    heraujigeg.    von    Ur.    /V.   Diei^nhi,     Leipzig.     Heft 
U.  UI.     1884.   1886. 

67  Zu  Nr  4633  F.  Memorandum  of  Books  regiatered  in  tho  llyderM- 
bad  As&igiiod  Distrlct^.     Akola.  —   1885.     Quiuter  3 

t}S     Zu  Nr    4697   Q.      Survey,    United    States    Goniogical      Annual 

ßeport  lo  tho  Se^rotarj'  of  the  Interior      By  J.  W,  FütrelL    WaÄbington. 

^   Kounh  Keport   1882—83.     1884. 
C9     Zu  Nr.    4698.     Survey«    United    States    Guulogica]       Bulletin. 

Washington.   —  No,  7—14.      1884    1885. 
7o     Zu  Nr.  4806,     Cochinehiiie  FraucaUe.     KxcurHion»  et  Keconnais- 

»aiicea,     Snigon.  —  VliL     No.  20.     X.     No.  23.     1885 
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71.  Zu  Nr.  4813  F.  (AssaiqI  Cutnlügue  of  ßookd  aod  Poriodiculs  for  the 
QuArter  2,  3.     1885.     (Vgl  364  8,> 

13.  Zu  Nr.  4821  (^  Bureau  ot"  Ethnology,  Aiiimal  Kepürt  to  the 
Secretary  of  t}»c  Smitlisonian  Institutiou,  By  J.  W.  Powell,  Wiuihiiigton. 
-—  Third  Report.      1881— «2       t884. 

7S-  Zu  Nr  48it2  Ave»ta,  rti©  lioUige«  Bücher  der  Parsen.  Urspr.  von 
Ä'.  F,  Geldner.     Stuttgart  —  1,  Yasna.     2,  Lieforuiig  2U,  4—46,5.     1886. 

74  Zu  Nr  4892  F.  Cataltigue  of  Bookä  printed  in  ttie  Civil  and  Military 
StAtion  of  Biingalore,     Üangalore.  —   1885.     Quartor  3. 


11     Andere  Werke, 

4931.  Zu  L  Saciety,  Asiaiic.  of  Japan.  Transaction^,  Yokohnnia 
—  VoL  Xli,  Part  IV      Vol    XIH,  Part  1      1885, 

49 aS.  Zu  11  12.  a  ß.  Grünert,  üf.,  Die  Bt^tn-iffs-Priipimtleranz  und  dio  Dtinle 
a  prttiuri  im  AHarabischeu      Wieii    1886 

49S3,  Zu  II.  7.  c  S.  4  d.  Ouaetetj ,  G,f  BioBrapliital  Notices  of  Persian 
Poets  To  which  is  prelued  a  Memoir  nf  tlio  late  Sir  Gore  Ou,Höley 
by  */.   Reiftmlda.     London    1846, 

4934,  Zu  lll.  4.  b  #  Gn'eräon ,  G,  A,^  Biliär  Pensaiit  Llfe^  bpiiig  a  db- 
earsive  catalog:un  of  the  surrouudiiigs  *»f  the  [Mjoplo  nf  that  pro%4tiee. 
Cftlcutla   1885, 

4Ö35.  Zu  lll.  2,  l hrahim-Hämy  ^  Priuce,  Tbe  Literature  of  Ej^ypt  and  the 
Soudan  firom  the  earlie&t  i\mm  to  the  year  1885  inclusivo  Vol  I. 
A— L.     London   1886, 

4'J36,  Zu  L  Acadumie  Nadonolo  Hongroise  des  Scioucoä.  Buileltn». 
iTirage  k  part  de  la  Kevuo  Internatioaalo.).  FloreEce,  —  1  —  IlL 
1884.  1885. 

4B37  Zu  HI.  2,  Sasahöf  K.,  Hegi  Haji^yar  Konyvüir.  Kutet  [1]  11  Riai^a 
u  Mag>^ar  Tud.  Akaddmia      Budapest  1879.   i88i), 

4!)38.  Zu  Ili  2.  Abel,  J.,  A  Bartfai  8z.-t:gy6d  Temploma  KdayrULrinak 
törteneto.   —  Kiadja  a  Magyar  Tud.  Akad^mia,     Budapest  I88ö. 

4939.  Zu  11.  3.  u-  4.  [Komjdthy^  BJ  Epi^ttda«  Pavli  lingva  HuHgarica  donataa, 
Ai  Zenth  Paal  lcnck*y  mngj'ar  uyeluon.  ^Krakko  1533).  A  Mag)*  Tud 
Akadewijt   kiadiba.      Biidape:üt    188^. 

A^'Ut  Zu  11.  3.  a.  J.  TelegiU,  Af.j  A  K^^ri^ztyeiiüe^ec  Fondamuniamirol  vai<i 
nmid  keonywttfittke      (Bec^  1562).     Budapest   1884. 

4941.  Zu  II.  7  i.  .tau am  Si%khi  or  tbo  htof^aphy  of  Ouru  Niinak,  founder 
or  the  tükh  roligiou.     Dehra  Dan   1885. 

4941t,  Zu  III.  5.  b,  £.  Prdäek,  J,  F.,  Katnbya^s  a  pod4m  6tarov;k^,  V 
Praze   1885. 

4943.  Zu  Ul  10  GUdemei$ier,  «/. ,  Uer  Sehulchan  arueh  und  wa&  daran 
hätif^     Ein  gerichtlieh  erfordertes  Gytaehten.     Bonn   1884. 

4944  Zu  II  7.  h  tl  Solf,  W.  ^  UU  Ka^mir-Rei-oiiBion  dwr  PaTiCÄ^ik« 
Db&ijrtation.      H»llc   188(> 

4945  Zu  IL  12.  a  i.  Bibliothoca  iioogTAphonini  Arabicorum  «didit  M.*L 
tU  Goeje.  Pars  V  Compendinm  libri  Kitäb  al-Buldftti  (inetore 
Um  al-Faicih  al  Hmtuuüumi.     Lugduui  Bat.    1885, 

4946.    7a\   II,   7«  e.  fV.   4,  c.     H(^<cuei1    de    toxtes    relativ   li    rhl.Htoirc  de^i  Set- 
jouctdH5i    pur   M.    Th^  liouimna.     Vol,   1.      lliritulr©    doü   HM^ioucide»   t 
Keriniui  par  MuhamnieiL  Ibrahtm,     Lujjduni  Bat.   188<>, 


Verz,  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingeg.  Schriften  u.  e,  w,      IX 

4947.  Zu  m.  11.  b.  a.  Preudenthal^  J.^  Ueber  die  Theologie  des  Xeno- 
pbanes.  Jahresbericht  des  jüdbch-theologischen  Seminars  „Fraenckel'scher 
Stiftimg".     Breslau  1886. 

4948.  Zu  III.  2.  IIposopoBCKiJI,  A-,  OnHCb  xpeBHHxi  pyKonHceii,  xpae- 
üDiRxcR  By  Mysei  HMnepaTopcsaro  ApxeoiorH^ecKaro  o^mecTsa. 
C.-DeTepöypn  1879. 

4949.  Zu  III.  4.  b.  a.  Ahtohhhi,  ApxBMaHxpRTb,  notaixa  bi  Pyiiejn). 
C.-IIeTepöypn»  1879. 

4950.  Zu  in.  1.  b.  y.  ÜDaxoBi»,  A,  3oxqecTBO  xpesearo  Ernnra.  HsxaHie 
HMneparopcRaro  ryccxaro  ApxeoiorHiecnaro  oÖu^ecTBa.  (KpHTn- 
^ecKiü  HaÖJDxeuiü  Haxi  4)0pMavH  HBan^Hiixi»  Hcayccrn».  BunycKi 
nepBüli.)    C.-neTep6ypri>  1880. 

4951.  Zu  II.  12.  a. /9.  Paradigmen  der  arabischen  Schriftsprache.  Heraus- 
gegeben von  der  k.  k.  öffentlichen  Lehranstalt  für  orientalische  Sprachen 
in  Wien.     Wien  1885. 

4952.  Zu  II.  3.  e.  ß.  Mohammed  Salihy  Prinz,  aus  Charezm,  Die  Schoi- 
baniade.  Ein  özbegisches  Heldengedicht  in  76  Ges&ngeu.  Text,  Ueber- 
setzung  und  Noten  von  H.    Vambiry.     Wien  1885. 

4953.  Zu  U.  9.  b.  Matthes,  B.  F.,  Boegineesche  en  Makassaarsche  Legen- 
den. (Overgedrukt  uit  de  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde 
van  Nederlandsch-Indic.    4eVolgr.    Xe  Dl.    4e  stuk.)    'sGravenhage  1885. 

4954.  Zu  U.  7.  h.  n.  Kellner  y  H.  C. ,  Kurze  Elementargrammatik  der 
Sanskrit-Sprache.     3.  Aufl.     Leipzig  1885. 

4955.  Zu  II.  7.  h.  (^.  Lied,  Das,  vom  Könige  Nala.  In  transskribiertem 
Texte  mit  Wörterbuch  hrsgg.  von  H,   C.  Kellner.     Leipzig  1855. 

4956.  Zu  II.  7.  c.  n.  1.  Baumgartner ,  A.^  Dr.  M.  Lauer  und  das  zweite 
Buch  des  Moses  Chorenazi.     Leipzig  1885. 

4957.  Zu  HI.  5.  b.  ß.  Ermany  A, ,  Aegypten  und  ägyptisches  Leben  im 
Alterthum.     Lieferung  1.  2.     Tübingen   1885. 

4958.  Zu  HI.  5.  b.  y.  Karpeles  y  G.y  Geschichte  der  jüdischen  Literatur. 
Lieferung  1.     Berlin   1886. 

4959.  Zu  IV.  SvobodOy  A,,  Kritische  Geschichte  der  Ideale.  Mit  besonderer 
Berücksichtigung  der  bildenden  Kunst.  Bd.  I.  Der  Seelen wahn.  Lie- 
ferung 1  und  4 — 7.     Leipzig  1885. 

4960.  Zu  U.  12.  e.  a.  Douglass,  B.,  A  Letter  to  Professors,  Scholars  and 
Friends  of  the  Holy  Tongue,  criticising  „Driver's  Hebrew  Tenses". 
Chicago  1885. 

4961.  Zu  HI.  12.  a.  ß.  2.  Epeteiny  A.,  Ein  von  Titus  nach  Rom  gebrachter 
Pentateuch-Codex  und  seine  Variauten.  (Separatabdruck  aus  der  Graetz- 
Frankrschen  Monatsschrift  B.  XXXIV.)     Krotoschin  s.  a. 

4962.  Zu  HI.  12.  b.  ß,  Ungery  J,  J.y  Ein  kaiserliches  Trostwort.  Festrede, 
Iglau  1885. 

4963.  Zu  III.  12.  b.  ß.  Ungery  J.  J.,  Der  stille  Reformator.  Denkrede  auf 
Moses  Mendelssohn.     Iglau   1886. 

4964.  Zu  HI.  6.  Organisation,  The,  and  the  Constitution  of  the  Womens 
Anthropological  Society.     Founded  1885.     Washington  s.  a. 

4965.  Zu  HI.  4.  a.  Origi  nal-Mittheil  ungou  aus  der  Ethnologbchon  Ab- 
theilung der  Köuigl.  Museen  zu  Berlin.  Jahrgang  I,  Heft  1.  Berlin 
1885. 


X       Verz,  der  für  die  Bibliothek  der  D.M,  G. eiiufe^.  Schriften,  u.  s,  ic. 

496().    Zu  III.  5.  a.     Sinclair,   Th.,  Humanities.     London   1886. 

4907.  Zu  II.  7.  f.  jTyRameBHqi,  ü.,  KopeeciOBi»  JaTHRCKaro  nssKa. 
KieBi  1872. 

1968.  Zu  III.  12.  c.  ß,  JlyKaniCBHii»,  ü.,  KopHCCTOBi  EBpcficKaro 
jisuRa.    KicBi  1882. 

49«;9.  III.  6.  .lyKameBH^i,  II.,  Ilacji^OBauic  o  BejinKOMi>  ro^i  coiHua 
H  0  ero  qHCJiOBHAnoMi»  ro^t.    KicBii  1882. 

4970.  Zu  111.  6.  «lyKameBHui,  11.,  Ilajioseuie  rjiaBHUxi  nasoHOBi 
ecrecTBeuHoft  u  HaÖJiDAaTeJbno-iiHKpocKonHMecRori  AcrpoHOMiH,  a 
laKxe  acTpoHOMiiqecEofi  MereopcioriH.  ^acTb  I.  U.  Kicbl  1884. 
1885. 


Siebenter  internationaler  Orientaiisten-Congress  in  Wien. 


In  seiner  Schlusssitzung  vom  15.  September  1883  hat  der  in 
Leyden  tagende  sechste  internationale  Orientalisten-C!ongress  bestimmt, 
dass  der  siebente  Congress  im  Jahre  1886  in  Wien  stattfinden  soll, 
und  gleichzeitig  die  Unterzeichneten  mit  der  Aufgabe  betraut,  die 
nöthigen  Vorbereitungen  zu  treffen. 

In  Ausführung  des  uns  ertheilten  Mandates  beehren  wir  uns, 
mit  Genehmigung  der  hohen  k.  k.  österreichischen  Regierung  die 
förmliche  Einladung  zur  Theilnahme  an  dem  hier  in  Wien  vom 
27.  September  bis  zum  2.  October  d.  J.  abzuhaltenden 

siebenten  Internationalen  Orlentallsten-Congress 

ergehen  zu  lassen. 

Seine  kais.  und  kön.  Hoheit  der  durchlauchtigste  Herr  Erz- 
herzog Rainer  hat  das  Protectorat  des  Congresses  anzunehmen 
geruht. 

Die  Mitgliedschaft  des  Congresses  und  damit  das  Anrecht  auf 
die  Publicationen  desselben  wird  durch  Einzahlung  von  sieben 
Gulden  ö.  W.  erworben. 

Anmeldungen  und  Einzahlungen,  welche  man  möglichst  bald 
einzusenden  und  nicht  über  den  1.  August  zu  verschieben  bittet, 
sind  an  das  ^Orgamsatums-ComitS  des  siebenten  internatümcden 
Ortenf allsten  -  Congresses'^  in  Wien  (Universität)  zu  richten.  Die 
Theilnehmer  werden  femer  ersucht,  ihre  genaue  Adresse  beizufügen 
und  zu  erklären,  ob  sie  auf  dem  Congresse  erscheinen  werden. 

Die  Mitgliederkarten  werden  den  Theilnehmem  seinerzeit  zu- 
gesandt   werden,    eventuell    auch    die  Anweisungen   für   die   öster- 


reichisch-ungarischen  Bahnen  und  DampfiBchiffe ,  bei  welchen  das 
Comit^  Preisermässigungen  zu  erlangen  sich  bemühen  wird. 

Alle  jene  Gelehrten,  welche  auf  dem  Congresse  Vorträge  zu 
halten,  Mittheilungen  oder  Fragen  an  denselben  zu  richten  oder 
sonst  in  irgend  einer  Weise  die  Zwecke  desselben  zu  fördern  beab- 
sichtigen, werden  ersucht,  nicht  später  als  bis  zum  1.  August  d.  J. 
dem  jtOrgamsationS'ComiW^  (Wien,  Universität)  Nachricht  darüber 
zukonunen  zu  lassen. 

Schliesslich  werden  alle  Orientalisten,  denen  der  Inhalt  dieses 
Einladungsschreibens  erst  aus  zweiter  Hand  bekannt  werden  sollte, 
gebeten,  gütigst  einen  Irrthum  in  der  Adresse  oder  ein  zuMliges 
Versehen  seitens  des  Ck)mite's  voraussetzen  und  die  Einladung  als 
auch  an  sie  gerichtet  betrachten  zu  wollen. 

Wien,  am  23.  März  1886. 

Das  Organisations-Comiti 

des 

siebenten  internationalen  Orientalisten  -  Gongresses : 
Alfred  Freiherr  y.  Kremer  (Döbiing,  Hirschenga»se  4i). 

(j^eorgr  Btthler  (Dobling,  Hermanoügaise  14). 

Joseph  Karabacek  (lii.,  Seideiga»so  17). 

Friedrich  Müller  (lU.,  Marxergasse  24  a). 
Dav.  Heinr.  Müller  (Dobling,  Annagasse  11). 
Leo  Beinigeh  (Vm.,  JosefstädUratrasse  30). 


Ja 


Personalnachrlchten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  GesolLschftft  beigetreten: 
Für  1886: 

1079  Herr  Ludwig  Nix,  stud.  ling.  or.,  zur  Zeit  in  Leipzig. 

1080  „      Dr.  Otto  Franke  in  Hallo  a.  d.  S. 

1081  „      Jules   Preux,    Biblioth^caire   du    Comite   de  Legblation    ^trangure 

pr^s  le  Minist^ro  de  la  Justice,  in  Paris. 

1082  „      Dr.  Eduard  Mahl  er,  Assistent  der  K.  K.  Gradmossung  in  Wien. 

Durch    den    Tod    verlor   die   Gesellschaft   ihr  correspondirendes  Mitglied: 
Herrn  Edw.  Thomas  in  London, 

und  ihre  ordentlichen  31itglieder: 
Herren  Seminardirector  Dr.  L.  Zunz  in  Berlin,  f  <!•  17-  März  188C  und 
„       Dr.  Ebbe  Gustav  Bring,  Bischof  von  Linköpingsstift  in  Linküping. 


XU 


Yerzelchniss  der  vom  1.  April  bis  30.  Juni  1886  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  0.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.     Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  9r  F.  [28].  Acad^mio  Imperiale  des  Sciences  de  St.-Peters- 
bourg.      Bulletin.     St.  Potersbourg.  —  T.  XXXI,   No.  1.     Avril   1886. 

2.  Zu  Nr.  202  [153).  Journal  Asiatiquo.  Publik  par  la  Societe  Asiatique. 
Paris.  —  lluiti^me  Serie.     Tome  VII,  No.  2  ^Fevrier  —  Avril)  1886. 

3.  Zu  Nr.  239a  [85].  Anzeigen,  Göttingischo  Gelehrte.  Unter  der 
Aufsicht  der  königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Göttingen.  —  1886. 
Nr.   1—6. 

4.  Zu  Nr.  239b  [85].  Nachrichten  von  der  k.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften und  der  Georg-Augusts-Universität  zu  Güttingen.  —  Aus  dem 
Jahre  1886.     Nr.  1—5. 

5.  Zu  Nr.  609c  [2628].  Society ,  Royal  Geographical.  Proceodings 
and  Monthly  Kecord  of  Geography.  London.  —  Vol.  VIII.  1886.  No. 
4.  5.  6. 

6.  Zu  Nr.  1044a  [160].  Society,  Asiatic.  of  Bengal.  Journal.  Calcutta. 
—  Vol.  LIV,  Part  I,  No.  IIIIV.     Part  II,  No.  III.      1885. 

7.  Zu  Nr.  1044b  [161].  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Procoedings. 
Calcutta.  —   1885.     No.  IX.  X.  (November.   December). 

8.  Zu  Nr.  1175  F.  [2367].  Die  Handschriftenverzeichni8.se  der  Kgl.  Bibliothek 
zu  Berlin.  V.  Verzeichniss  der  Sanskrit-  und  PrÄkrit-IIand.schrifton  von 
A,   WeMr.     Zweiter  Band.     Erste  Abtheilung.     Berlin  1886. 

9.  Zu  Nr.  1422a  Q.  [07].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Kun.sten 
en  Wetenschappen.  Verhandelingen.  Batavia  &  's  Hage.  —  Deol 
XLV.    Iste  Alievering.      1885. 

10.-  Zu  Nr.  1422b  [68].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  on 
Wetenschappen.  Notulen  van  de  algcmoene  en  bostuur.s-vergaderingen. 
BaUvia.  —  Peel  XXH.  1884.  Aflevering  4.  Deel  XXIII.  1885.  Afle- 
vering  1. 

11.  Zu  Nr.  1456  (69].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Kun.sten  en 
Weten.schapi>en.  Tijdschrift  vor  Indische  Taal-,  Land- en  Volkenkuiide. 
Batavia  &  's  Hage.  —  Deel  XXX,  Aflevering  3  en  4.     1884. 

12.  Zu  Nr.  1521a.  Society  de  Geographie.  Compto  Kendu  des 
S^ancos  de  la  Commission  Centrale.  Paris.  —  1886.  No.  7.  8.  9./ 10. 
11.  12. 


Verz,  der  für  du  Billiotltek  der  D»  M,  G,  eingeg,  Schriften  u,  8,  w,    XIII 

13.  Zu  Nr.  1674a  [107].  Bijd ragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde 
van  Nederlandsch-Iudie.  Uitgegoven  door  het  koninklijk  Instituut  voor 
de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandscb-Indie      's  Gravenhage. 

—  Vijfdo  Volgreoks.     Plrsto  Deel.      1880.     2 de  Aflovering. 

14.  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B. ,  der  Wissenschafton  zu  München. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Classe.  München.  —  188G.  Heft  I  und  Inhaltsvorzeichniss  zu 
Jahrgang  1871—1885. 

15.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  A r c h e o  1  o g i q u e  (Antiquit^  et  Moyen  Age) 
publiee  sous  la  Direction  de  MM.  Alex,  Bertrand  et   6r.  Perrot,     Paris. 

—  Troisieme  Sörie.     Tome  VII.     Avril  — Mai   1886. 

16.  Zu  Nr.  2763  [2503].  Trühncr\  American,  European,  &  Oriental  Literary 
Kecord.     London.  —  New  Sories.    Vol.  VII,  Nos.  3— 4  (221— 222).    1886. 

17.  Zu  Nr.  2852a  [2595].  06iiiecTBa,  llMnepaTopcKaro  PyccKaro  Fec- 
rpa(|)HHecKaro,  HsBicTiÄ.  C. - nerepöypri..  —  Tomi  XXII.  1886. 
BHnycKi  1. 

18.  Zu  Nr.  2852b  [2596].  06mecTBa,  MMuepaiopcKaro  PyccKaro  Teo- 
rpa(t)HHecKaro,  OxHeTi.    C.-üeTepßypri..  —  3a  1885  ToÄt.    1886. 

19.  Zu  Nr.  3411  [2338].  Cunningham,  A.,  Archeological  Survey  of  India. 
Calcutta.  —  Vol.  XX.  Report  of  a  Tour  in  Eastern  Kajputana  in  1882 
—83.     By  A,   Cunningham,     1885. 

20.  Zu  Nr.  3769a  Q.  R.  Accademia  doi  Lincei.  Atti.  Roma.  —  Serie 
quarta.  Rendiconti.  Vol.  I,  Fase.  20.  1885.  —  Vol.  II,  Fase.  7.  8. 
9.   10.   11. 

21.  Zu  Nr.  3843  [2470].  CoUections  scientifiques  de  llnstitut  des  langues 
orientales  du  Minist^re  des  affaires  ^trang^res.  III.  Manuscrits  persans 
decrits  par  le  baron   V.  Rosen,     St.  Petersbourg  1886. 

22.  Zu  Nr.  3868  Q.  [46].  Annales  de  l'Extreme  Orient  et  de  l'Afri- 
que.     Paris.  —  8e  Annee.     No.  93.  94.  95.     1886. 

23.  Zu  Nr.  3877  [186].  Palästina-Verein,  Deutscher.  Zeitschrift. 
Hrsg.  .  .  .  von  Lic.  nermann  Guthe,     Leipzig.  —  Band  IX,  Heft  1.     1886. 

24.  Zu  Nr.  3884a.  Revue,  Ungarische.  Mit  Unterstützung  der  ungarischen 
Akademie  der  Wissenschaften  hrs^;.  von  P.  Hunfalvif  und  G.  Heinrich. 
Budapest.  —   1886.     II/III.  Heft. 

25.  Zu  Nr.  3911  [2490].  Cataloghi  doi  codici  orientali  di  alcune  biblioteche 
d'Italia.  Firenze.  —  lU  Biblioteca  Marciana:  Codici  ebraici.  Biblioteca 
Nazionale  di  Firenze:  Codici  arabi.  Biblioteca  Medicea  Laurenziana: 
Codici  persiani.     1886. 

26.  Zu  Nr.  4023.     Polybiblion.     Revue  Bibliographique  Universelle.     Paris. 

a.  Partie   Littöraire.     Douxiöme    Sörie.  —  Tome   vingt-troisifeme.  — 
XLVIe  de  la  Collection.     Livr.  4.  5.  6.     1886. 

b.  Partie    Technique.     Deuxifeme  Serie.     Tome  douziöme.     XLVlIIe 
de  la  Collection.     Li\T.  4.  5.  6.     1886. 

27.  Zu  Nr.  4030.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Zeitschrift. 
Hrsg.  von  Dr.    W,  Koner.     Berlin.  —  XXI.  Band,  Heft  2.     1886. 

28.  Zu  Nr.  4031.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Verhand- 
lungen.    Berüu.  —  XIII.  Band,  Nr.  3.  4.  5.      1886. 

29.  Zu  Nr.  4106.'  Noer  ^  Graf  F.  A.  v. ,  Kaiser  Akbar.  Ein  Versuch  über 
die  Geschichte  Indiens  im  16.  Jahrhundert.  Leiden.  —  Zweiter  Band, 
nach  den  hinterlassenen  Papieren  des  Verf.  bearbeitet  von  G,  v.  Buch- 
wald.     1885. 


X  IT      Vera,  dar  für  diu  Bibliothek  der  />,  Af,  G.  ainffffj  Sth  riften  u,\ 

30.  Zu  Kr.  t2*>3  Q,  Annatos  du  Atnsi^a  Giiimut  Püris.  — Tonn?  hui ti«mp, 
Lo  Yi:King  oii  Livre  de»  chaif^emeiits  di^  lo  dynnsti*^  des  Tshe^nj  trudnlt 
du    Chinois  eii  FrAn9Ai»  pur  I\-L.'F.  PhÜ<fMre,     Pr*?mi^re  parde.     1885. 

\S\,  Zu  Nr.  4204.  RoTue  ile  rHistoiro  d<^s  Religion»  Publl^o  sous  In 
DJToetion  de  M.  Maunee  Vemes,  Paris.  ^  ßiriöme  AnrK^H  188Ö. 
Tüme  XI,   3.     Tomo  XII,   1. 

liS,  Zu  Nr.  4283  Q.  Barbitr  de  Aft:i/nnrdj  A,  C»  Dieüouiiftiri?  Turc-Fraiivais, 
Supplement  uux  dictioiiDwirc-s  publU'^it  ju^cju^ii  oe  jüiir.  Volumö  prt?inier 
^3=  PttblicAi  ion»  de  l'ecole  des  Ifttigues  orieutAle»  vivaiite»  IIo  a^rie. 
Vol  IV.)     Quatrifemo  livraison.     PÄfis  188ri. 

33.  Zu  Nr.  4343.  Mus^on»  Lo.  Eevuo  lutcrriHtioimlo  publice  par  la  Soci^t^ 
dos  LoUre?»  et  des  Scionoe*,     Louvaiu.  —  Toniü  V,  ^.  3,     1886. 

84.  Zu  Kr,  469*j  Q  Survey,  U.  St.  Goolo^i  cal.  Moriogruph^.  Wasbiu^- 
tnn.  —  VI  Fonfainej  W*  Af.,  Contrib«tioiis  to  tbc  Kunwlodgo  of  tho  Oldtr 
Mesoiolc  Flora  of  Virginia  1883.  —  VII  Ctirtw ,  J.  St.f  SUvür4uad 
Deposit»  of  Eurokn,  Nevada.  1884.  —  VIU.  HW^o/^  C7t»  Z>.,  Paioon- 
toloj^y  of  tho  Eur«ka  Diätrlct.     1884. 

36.  Zu  Nr.  4820.  WiUktnis^  AlheHf  Miuoral  Resourcos  of  tbo  ITmted  States. 
Galen  dar  ¥«ars   1863   and   1BS4.     Wnsblngton   1885. 

36.  Zu  Nr  484S  Q.  Schefer,  Cii,,  Cbreatomatbio  Persane  k  TusagG  de»  elev&i 
de  Tdcole  spedale  des  Iftngues  orientali»s  vivauCos-  Turne  socond,  <=  Pnbil- 
catioHJi  de  Tecole  do«  languos  orieutale»  Vivantes.  II g  (teriL^  Vol.  VIII.) 
Pari»  1885. 


n.     Andere  Werke. 

4971.  Zu   in.  5.   b.   17.     reo p rieft CKifi,  C,   Hepeifi   nepio^i*   KiTawct 
UCTopiH.     C-EIeTep^ypr'b    1885,     iVon   der  K    Uuiv -Bibliotbok  äu  8t.^ 
Potersburg). 

4972.  Zu  in.  M>  Fiipraci,  B..  Tlpana  XpRCTianii  na  uocTORt  110  Mycyjifc 
«I  an  c  KU  Ml  naKouam,    C,*IJeTeprtypn.  I8fi5    «dösjjl.i 

41>73.  Zu  III  5  a.  rpuroptcöi*,  B.  B. ,  Pocdn  h  Aaifl.  C -Üeiep^ypn. 
I87ti    (dtHtgl.) 

4974     Zu  111  M  b.  <f.    ÄHjtjea^t  8.,  ÄyÄJHi^H^  Ä^  AaecTt.   C.-IleTepßypri,  , 

1881    I  desgl.) 

4975.    Zu  II.  3.  d,  ix.    ^axapoB'w,  ]!.,  rpasmaTBKa  MaHKHuypcKaro  äbukii.  , 
C-netepGypn»  1879.  (dosgi.) 

4976  Zu  II  n  &  y.  Ke.iB3H,  ü  ,  FyccEO- A paßCKie  oömecxueUHHe  paa- 
roBOpH.    C,-IIeTep6ypri»  1803.  <de»gl  > 

4977  Zu  II  3.  0.  e.  MaKcnKOBL,  ß.,  OnuTh  ocitioBaEitü  TnpjccKHX'fc 
ÄiajeKTOMx  b^  Xy^aueiiAi/ipt  11  KapamaiiiH.  C.  -  IIeTep6ypn>  1867. 
(doagiJ 

4970«  Ku  II  t'j.  p  ß.  UaspoiLKiri,  M. .  Ouhti.  ipaMicaTiiEB  Äpa6cKaro 
iratma.    C.-IleTepöyprt»  iSfii    tdesgl) 

4979.   Zu   II.   12.  c    ß,     HnKOji.cKift,  M,,   AccHpitCKie  KxxiHOo5pa8iiB8ol 

reicTH.    BiinycKi  1    II-    MoiKBa  1883   84   (dt>sgl ) 

4980  Zu  III.  4.  b.  A,  IlafrTy cobi>.  H.  IL.  CBtAtHia  0  Kyjjbj^ÄHBCitOMT» 
pafloui  »Ä  1871—1877  roAM>    Kaaaafc  188I    (dosgl ) 

49il.  Zn  U.  H.  b.  «.  DodAMiem..  A.,  namtiHRRB  »cropH^ecKoll  jniTepar 
Typii  ActpaxajicKHXb  KaiMnioii^.    C-UßTcp^ypn.  18S5,  (de«gl) 


Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D,  M.  G.  eingeg,  Schriften  u,  s.  w.     XV 

4982  Zu  II.  3.  b.  ß.  Pozdnejev,  A.y  Mongolische  Documente.  [24  autograph. 
Folioseiten,  ohne  Titel],     (desg^.) 

4983.  Zu  m.  5.  b.  «.  CMHpoBT»,  B.  X.  KyHHBcÄ  FäMDpÄatEHCKift  H  ipyrie 
ocMaHCKie  nHcaT&iH  XVII  soKa  o  nperBHaxi  ynaxKa  TypiuH.  C- 
IXexepöypn  1873.  (desgl.) 

4984.  Zu  III.  2.  liHBeHTapB  6H6iK)TeKH  RMnep.  C.  -  nerep5yprcKaro 
yHHBepcHTera.  I— V.  1877  —  1882.  C -Uerepöypn»  1879—1882. 
(desgl.) 

4985  F.  Zu  n.  1.  R.  ß.  Naville,  E.,  Das  Aegyptische  Todtenbuch  der  XVIII. 
bb  XX.  Dynastie.  Bd.  I,  Text  und  Vignetten.  Bd.  II,  Varianten. 
Berlin  1886.     (Von  Herrn  Prof.  DiUmann  in  Berlin.) 

4986.  Zu  n.  3.  e.  8.  1.  Chukri,  M.  &  M,  Asgian,  Dictionnaire  fran^ais- 
turc.     T.   I.   II.     (A— Z.)     Constantinople    1882.     (Von  Herrn   Chukri,) 

4987.  Zu  n.  7.  h.  S.  WiiuUsch,  Ueber  das  Drama  Mrcchaka^ikA  und  die 
Krshnalegeiide.  Abdruck  aus  d.  Berichten  der  philol.-histor.  Ciasso  der 
K.  Sachs.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.     1886.     (Vom  Verf.) 

4988.  Zu  m.  5.  b.  17.  Plakaatboek,  Nederlandsch -  Indisch ,  1602—1811, 
door  J.  A,  van  der  Chijs.  Eerste  Deel.  1602  —  1642.  Batavia  & 
*s  Hage  1885.  (Von  der  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en 
Wetenschappen.) 

4989.  Zu  III.  9.  Schoebel,  CJi.y  Les  doctrines  cosmogoniquos  et  philosophiques 
de  rinde.     Extrait  du  Müssen.     Louvain  1886.     (Vom  Verf.) 

4990.  Zu  II.  10.  c.  rr.  Schils ,  G.  H.,  Le  verbe  japonais  et  ses  formations. 
Extrait  du  Musdon.     Louvain  [1886].     (Vom  Verf.) 

4991.  Zu  U.  12.  b.  y.  5.  Gottheilj  /?.,  A  List  of  Plauts  and  their  Proper- 
ties  from  the  Men&rath  Kud^se  of  Gregor i\ts  Bar  ^Ebhräyä. 
Berlin  1886.     „For  private  Circulation  only".     (Vom  Herausg.) 

4992.  Zu  HI.  12.  a.  ß.  2.  Cornilly  C.  IT.,  Das  Buch  de»  Propheten  Ezex^hiel 
hrsg.  Leipzig  1886.     (Vom  Herausg.) 

4993.  Zu  III.  5.  b.  8.  Jacob,  G.,  Der  Bernstein  bei  den  Arabern  des  Mittel- 
alters.    Berlin  1886.     (Vom  Verf.) 

4994.  Zu  II.  7.  c.  a.  1.  Carri^re,  A.,  Un  ancion  glossaire  latin-armcnien 
publiö  et  annotd.     Paris  1886.     (Vom  Herausg.) 

4995.  Zu  IIL  7.  Midier ,  A,,  Arabische  Münzen  in  den  Küstenländern. 
Königsberg  1885.     (Vom  Verf.) 

4996.  Zu  lU.  8.  b.  Schnitze,  M.,  Zur  Formenlehre  des  semitischen  Verbs. 
Wien  1886.     (Vom  Verf.) 

4997.  Zu  in.  4.  b.  &.  Report,  Annual,  of  the  ComptroUer  of  the  Currency. 
Washington  1885.     (Vom  Verf.) 

4998.  Zu  III.  9.  Mehren,  A.  F.,  Vues  thdosophiques  d*Avicenne.  Extrait 
du  Musöon.     Louvain  1886.     (Vom  Verf.) 

4999.  Zu  in.  5.  b.  ^.  Derenbourg,  H,,  Ousdma  Ibn  MounkidJi,  un  emir 
Syrien  au  premier  siöcle  des  croisades  (1095 — 1188).  Deuxieme  partie. 
Texte  arabe  de  Tautobiographie  d'Ousäma  ssPublications  de  Tecole 
des  langues  orientales  Vivantes.  Ile  sörie.  Vol.  XH  (Ile  partie).  Paris 
1866.     (Von  der  Ecole  des  langues  or.  Vivantes  zu  Paris.) 

5000.  Zu  IIL  5.  b.  8,  Houdas,  0.,  Le  Maroc  de  1631  k  1812.  Extrait  de 
Touvrage  intituld  Ettort^emnn  elmo'arib  'an  douel  elmachriq  ou  'Imaghrib 
de  Aboulqdseni  ben  Ahmed  Ezzidni  =  Publications  de  l'ecolo 
des  langues  orientales  Vivantes.  Ue  serie.  Vol.  XVUI.  Paris  1886. 
(desgl.) 


XVI      Verz,  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  G,  einge^.  Schriften  u.  tf.  n\ 

5001.  Zu  II.  7.  i.  V,  Jacobiy  //.,  Auspewählto  Erzählungen  in  Mahärashtri. 
Zur  Einführung  in  das  Studium  des  Präkrit.  Grammatik.  Text.  Wörter- 
buch.    Leipzig  1886.     (Vom  Herausg.) 

5002.  Zu  II.  12.  b.  y.  5.  Kayser ,  C,  Die  Canonos  JacoVa  van  Edessa, 
übersetzt  und  erläutert,  zum  Theil  auch  im  Grundtext  veröffentlicht. 
Leipzig  1886.     (Vom  Herausg.) 

5003.  Zu  in.  4.  b.  ß.  HildesTieimer,  H.,  Beiträge  zur  Geographie  Palästinas. 
Berlin  1886.     (Vom  Verf.) 

5004.  Zu  III.  1.  b.  Schoebd,  Ch.,  Le  bandeau  sacerdotal  de  Batna.  Extrait 
du  Mus^on.     Louvain  1886.     (Vom  Verf.) 

5005.  Zu  II.  12.  a.  »7.  ^Abd- Allah  ibn  *Abd- Allah,  lo  Drogman,  Le  prcsont 
de  I'homme  lettre  pour  r^futer  les  partisans  de  la  croix.  Traduction 
fran^aise  inedite  par  J.  Spiro.     Paris   1886.     (Vom  Herausg.) 

5006.  Zu  II.  10.  c.  a.  Noack ,  Ph. ,  Lehrbuch  der  Japanischen  Sprache. 
Leipzig  1886.     (Vom  Verleger.) 

5007.  Zu  III.  12.  a.  ß.  2.  Szold,  B.,  Das  Buch  Hieb  nebst  einem  neuen 
Commentar.     Baltimore  1886.     (Vom  Verf.) 

5008.  Zu  II.  12.  a.  n.  Horst,  L.,  Des  Metropoliten  Elias  von  Nisihis 
Buch  vom  Beweis  der  Wahrheit  des  Glaubens,  übersetzt  und  eingeleitet. 
Colmar  1886.     (Vom  Verleger.) 

5009.  Zu  II.  12.  a.  8.  Schwarzlose,  F.  W,,  Die  Waffen  der  alten  Araber 
aus  ihren  Dichtem  dargestellt.  Ein  Beitrag  zur  arabischen  Alterthums- 
kunde,  Synonymik  und  Lexicographie ,  nebst  Registern.  Leipzig  1886. 
(Vom  Verleger.) 

5010.  Zu  IL  12.  d.  «.  3.  Amhard,  C.  v.,  (^/^itiA,  l  ^P^4^^  l 
Liturgie  zum  Tauf-Fest  der  Aethiopischen  Kirche.  (Leipziger  Disser- 
Ution.)     München   1886.     4".     (Vom  Verleger.) 

5011.  Zu  III.  5.  b.  y.  Mahler,  E.,  Untersuchung  einer  im  Buche  „Nahum" 
auf  den  Untergang  Ninive's  bezogenen  Fiasterniss.  (Zusatz  zur  Ab- 
handlung: „Astronomische  Untersuchungen  über  in  hebräischen  Schriften 
erwähnte  Finsternisse.  II.  Theil".)  Aus  dem  XCIII.  Bande  der  Sitzb. 
der  kais.  Akad.  der  Wissensch.  II.  Abth.  März -Heft.  Jahrg.  1886. 
(Vom  Verf.) 

5012.  Zu  I.  Litteratur-Blatt,  Jüdisches.  Herausgegeben  von  Rabbiner 
Dr.  M.  Kahmer.     Jahrg.  XV,  No.  11.     Magdeburg,  11.  März  1886. 

5013.  Zu  I.  Batara-Indra.  Kieuws-,  Handels-  en  Advertonblad.  Ho  Jaar- 
gaug.     B.    No.  43.     Soerobaia,  22.  Febr.   1886. 

5014.  Zu  I  Revue  de  TOriont.  Journal  politique,  litteraire,  cconomique. 
Premiere  ann^e.     No.   1.  2.     Budapest  1886.     (Von  d    Redact.) 


Generalversanmilung  der  D.  M,  G. 


Das  Organisations-Comite  des  VII.  Internationalen  Orien- 
talisten-Congresses  hat  in  einem  an  den  Geschäftsführenden 
Vorstand  gerichteten  Schreiben  die  Deutsche  Morgenländische 
Gesellschaft  eingeladen,  ihre  Generalversammlung  dieses  Jahr 
in  Wien  gleichzeitig  mit  dem  Orientalisten-Congress  abzuhalten. 
Der  GeschäftsfQhrende  Vorstand  hat,  gestützt  auf  eine  ihm  für 
eine  solche  Eventualität  auf  der  letzten  Generalversammlung 
(zu  Giessen)  ertheilte  Vollmacht,  diese  Einladung  für  die  D.  M.  G. 
angenommen.  Die  Generalversammlung  der  D.  M.  G. 
wird  daher  in  diesem  Jahre  stattfinden 

in  Wien  vom  27.  September  bis  2.  October 

gleichzeitig  mit  dem  Orientalisten-Congress  (s.  die  Ankündigung 
in  Heft  I  dieses  Jahrgangs  der  Ztschr.). 

Der  Oeschäftsfuhrende  Vorstand. 
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Personalnaehrlehten. 

Als  ordentlich«  Mitglieder  sind  der  Oesellschaft  beigetreten: 
Für  1886: 

1083  Herr  Dr.  N.  Karamianz,  z.  Z.  in  Berlin. 

1084  „      Dr.  W.  A.  Neumann,  Prof.  a.  d.  Univers.  Wien  (firüher  518). 

1085  „      Dr.  Johann  Hanusz,  Privatdoc.  a.  d.  Univers.  Wioiu 

1086  „      Revd.  C.  J.  Ball,    chaplain   to   tho   Hon.  Society   of  Lincoln  s  Inn, 

Hebrew  Lecturer  in  Merchant  Taylors'  School,  London. 

1087  „      S.  A.  Smith,  U.  S.  Consulate,  Sonnoberg  in  Thüringen. 

1088  „      John  Strachan,  Professor,  Owens  College,  Manchester. 

1089  „      N.  Geyser,  Pfarrer  in  Elberfeld. 

Für  1887: 

1090  „      Herr  Dr.  Karl  Geldner,  Prof.  a.  d.  Univers.  Tübingen. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  Professor  Dr.  B.  Jülg  in  Innsbruck  und 
„      Oberrabbiner  Dr.  W.  Landau  in  Dresden. 
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Yerzelcliniss  der  vom  1.  Juli  bis  31.  Oetober  1886  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  0.  eingegangenen  Schriften  u.  h.  w. 

I.     Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  9n  F.  [28].  Academio  Imperiale  dos  Sciences  de  St.-Puters- 
bourg.     Bulletin.     St.  Petorsbourg.  —  T.  XXX,   No.  4.     Juillet   1886. 

2.  Zu  Nr.  29a  [157].  Society,  Royal  Asiatic.  The  Journal  of  Great 
Britain  and  Iroland.  London.  —  New  Series.  Vol.  XVIII,  Part 
II.  m.     1886. 

3.  Zu  Nr.  183a  Q.  [2].  Akademie,  Kgl.  Bayrische,  der  Wissen- 
schaften. Abhandlungen  der  philosophisch-philologischen 
Ciasso.  München.  —  Siebzehnten  Bandes  dritte  Abtheilung  1880.  [In 
der  Reihe  der  Denkschriften  der  LIX.  Band.] 

4.  Zu  Nr.  183b  Q.  [3].  Festreden  zur  Feier  des  Stift ungstages  der  k.  b, 
Akademie  der  Wissenschaften,  geh.  in  den  ötTontlichen  Sitzungen. 
München.  —  1885:  Joh,  Andr.  Schmeller.  Eine  Denkrede  von  Konrad 
Hofrn/inn, 

5.  Zu  Nr.  202  [153].  Journal  Asiatique.  Public  par  la  Soci^te  Asiatique. 
Paris.  —  Huititme  Sörie.  Tome  VII,  No.  3.  Mai  — Juin  1886.  Tome  VIII. 
No.    1.     Juillet  — Aoüt  1886. 

6.  Zu  Nr.  217  [166].  Society,  American  Oriontal.  Proceedings  at 
Boston.  May   1886. 

7.  Zu  Nr.  239a  [85].  Anzeigen,  Göttingische  Gelehrte.  Unter  der 
Aufsicht  der  königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Göttingon.  —  1886. 
Nr.  7—18. 

8.  Zu  Nr.  239b  |85|.  Nachrichten  von  der  k.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften und  der  Georg-Augusts-Uuiversität  zu  Göttingen.  —  Aus  dem 
Jahre  1880.     Nr.  6—15. 

9.  Zu  Nr.  594a.  37.  ThoNirukta.  With  Commentaries.  Ed.  by  Pandit 
SatyavraUi  Snrnajframf.  Calcutta.  —  Vol.  III,  Fase.  IV.  1886.  —  b!  I., 
N.  S.,  Nr.  568. 

10.  Zu  Nr.  594 a.  43.  Pariisara  Smriti  by  Pandit  ChandrakAnta  Tar- 
kdlankdra.     Calcutta.  —  Fase.  V.     1880.  —  B.  I.,  N.  8.,  Nr.  567. 

11.  Zu  Nr.  594  a.  45.  Tattva  Chintamani.  Ed.  by  VKni\\\A  Kdnuikhyii' 
ndtha   Tarkdnitna.     Calcutta.  —  Fase.  IV.    1886.  —  B.  I.,  N.  S.,  Nr.  673. 

12.  Zu  Nr.  594ft.  54.  Asvavaidyaka.  The.  A  Treatise  on  tho  Diseases 
of  the  Ilorse  eompiled  by  Jaijadatta  Sari,  editod  by  Kavirdj  Ürne4a 
Chandra  (wupta  Kaviratmi,  Calcutta.  —  Fase.  I.  1886.  —  B.  I.,  N.  S., 
Nr.   574. 


Verz,  der  für  die  BibUothek  der  D.  M,  G,  eingeg.  Schriften  u.  s.  w,    XIX 

13.  Zu  Nr.  594b.  Q.  12  [743]  The  Akbarnämah  by  Aiml-Fazl  i  Mu- 
barak i  'AUdnU,  Ed.  by  MatUäiüi  'Abd-ar-Rahm,  Calcutta.  —  Vol. 
UI,  Fase.  IX.     1886.  —  B.  L,  N.  S.,  Nr.  571/572. 

14.  Zu  Nr.  5d4b.  20.  Muntakhab-ut-Taw4rikh  by  Abd-td-Qtidir  bin 
Malük  Sftdh  known  as  Al-Badd6n4,  Traiisl.  from  the  original  Persian 
by    W.  H.  Lowe,     Calcutta.  -—  Fa«c.  IV.     1886.  —  B.  I.,  N.  S.,  Nr.  569. 

15.  Zu  Nr.  594b.  21.  ZafarnÄmah  by  Mauldnd  Sluirfuddin  'AUYazdl 
odited  by  Mauldtei  Muhammad  Ilahdäd,  Vol.  I,  Fase.  IV.  Caleutta 
1886.  —  B.  I.,  N.  S.,  Nr.  570. 

16.  Zu  Nr.  609 c  [2628].  Society,  Royal  Geographical.  Proceedings 
and  Monthly  Reeord  of  Geography.  London.  —  New  Monthly  Seriös. 
Vol.  Vni.     1886.     No.  7—10. 

17.  Zu  Nr.  641a  Q.  [22].  Akademie,  Königliche,  der  Wissenschaften  zu 
Berlin.  Philosophische  und  historische  Abhandlungen.  Berlin.  — 
Aus  dem  Jahre   1885.     1886. 

18.  Zu  Nr.  1044a  [160].     Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Journal.    Calcutta. 

—  Vol.  LV,  Part  I,  No.  I.  II.     1886. 

19.  Zu  Nr.  1044b  [161].  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Proceedings. 
Calcutta.  —  1886.     No.  1—7.     (January  —  July). 

20.  Zu  Nr.  1521  [2620].  Soci^t^  de  Geographie.  Bulletin.  Paris.— 
7e  Serie,  Tome  VII.     1er  Trimestre.     2e  Trimestre  1886. 

21.  Zu  Nr.  1521a.  Society  de  Geographie.  Compte  Rendu  des 
Seances  de  la  Commission  Centrale.     Paris  1886.     No.  13.  14.  15. 

22.  Zu  Nr.  1674  a  [107].  Bijd ragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde 
van  Nederlandsch-Indic.  Uitgegeven  door  het  Koninkiyk  Instituut  voor 
de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indic.     *s  Gravenhage. 

—  Vijfde  Volgreeks.     Erste   Doel.     Derde   und    Viorde   Aflevering.     1886. 

23.  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B.,  der  Wissenschaften  zu  München. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Classe.     München.  —  1886.     Heft  IL 

24.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Arch^ologique  publiöo  sous  la  diroetion 
de  MM.  Alex,  Bertrand  et  6r.  Perrot,  Paris.  —  Troisiöme  S^rie.  Tome 
VIL     Juin    1886.     Tome  VIU.     Juillet  — Aoüt  1886. 

25.  Zu  Nr.  2763  [2503].  Trübner^s  American,  European,  &  Oriental  Litorary 
Reeord.     London.  —  New  Sories.    Vol.  VII,  Nos.  5— 8  (223— 226).     1886. 

26.  Zu  Nr.  2771a  Q.  [200].  Zeitschrift  für  Aegyptische  Sprache 
und  Altert humskunde.  Fortgesetzt  von  H.  Brugsch  und  L,  Stern. 
Leipzig.     Jahrgang  1886.     1.  und  2.  Heft. 

27.  Zu  Nr.  2852a  [2595].  üömecTBa,  MMnepaiopcKaro  PyccKaro  Feo- 
rpa4)H^ecKaro,  HsB'fecTia.  C  -nexepßypri.  —  ToMt  XXU.  1886. 
BunycK'b  2. 

28.  Zu  Nr.  2939  [37].  Akademia,  A  Magyar  Tudomänyos.  Erte- 
sitöje.     A.  M.  T.  Akadömia  rondeleteböl  szerkeszti  a  fötitkÄr.     Budapest. 

—  XVIII.  cvfolyam,  3.  szäm.     1884. 

20.  Zu  Nr.  2971a  [167].  Society,  American  Philosophical.  Procee- 
dings held  at  Philadelphia  for  Promoting  usefiil  Knowledge.  Philadel- 
phia. —  Vol.  XXU.     No.  121.   122.      1886. 

30.  Zu  Nr.  3100  [38].  Akademia,  A  Magyar  TudomÄnyos,  Ertoke- 
zösek  a  nyelv-ös  sz^ptudomÄnyok  köröböl.  Az  I.  osztAly  rendeleteböl  szer- 
keszti GytdcU  Pal.  Budapest.  —  XI.  kötet.  11.  12.  sz4m.  —  XU.  kötet. 
6.— 10.  sz&m.     1884.  85. 


XX       Verz.  Her  für  dk  Bibliothek  der  D.  M.  G.  einffe{j.  Sehn 

3L  Zu  Nr.  8131  [aS7B|.  Gesollschnft,  NumiEfinntische,  in  Wion,  Zoit- 
sehrift,  lirsg  durch  dereu  Kedactions'Comitc.  Wien.  ^  18,  Jahrg^Atig. 
r  nalbj&hr      18BG. 

32.  Zu  Nr  3131a  (3203).  ÖeselU  churt,  NlimiftinAtiücho.  in  Wi^sn. 
Jahresbericht  ober  das  Jahr  1886.     Wien   1886, 

33.  Zu  Nr.  3238  [338ü].  A^sociAtioii ,  Amoricau  Phili>logicul  Pru- 
coodingB.  Cainbridge.  —  XVII.  Annual  St^K^icm  (188/«)»  hold  in  New 
Haveti.     1886. 

34.  Zu  Nr.  34M  [2338),  Cuuuint/fimn  ^  j4.  ,  ArchatrulopcHl  Survoy  üf  Iiidia. 
Calcuttft,  —  VoL  XXI.  Part*  I  U,  Reports  of  a  Tour  in  ßiindolkhaud 
and  Rowa  in  1883 — Si\  and  of  a  Tour  in  Rewa,  Bundoikhand ,  Malwa, 
aiid  Owttlior,  in  1884-85.  Hy  A.  CttniUmjhain.  1880  —  Vol.  XXII. 
Report  of  a  Tour  in  Gorakbpur ,  Saran,  and  Ohiizipfu-  in  1877 — 78 — 79 
and  80.     By  A.    t\  L.    Varlleyle.     1885. 

3ö.  Zu  Nr,  il411a'>.  Survoy,  Archaoological  of  SoutKorn  India.  Vol.  IV, 
Tamil  and  Saiiü^krit  Inscription*  wirb  S4>m*>  Nutos  on  Villago  AntiquitioA 
collücted  cbiolly  in  tha  Sotith  of  tbe  Madras  Prosideucy.  üy  Jame»  Burge8$»r^ 
Hadra^i   1886. 

36.  Zu  Nr.  3450  [1631  Suciety,  Royal  Asi  utic.  Jwurnal  of  tbo  China 
Brauch.  Shanghai  —  New  Serie»  Vul  XX.  No.  5  &  6.  \öl  XXI. 
Kos.   L  i.     1886. 

37.  Zu    Nr.    3596    Q.    [2057]      Levt^,    J.,    Neubohräisches    und    Chaldüiiiches  1 
Worterbach    über    die    Talmttdiin    und  Mtdraschim      Ntfbst  Beitrfigeu    von 
//,  L.  Fleii^'her.     Luipxig    —  Lii^fenn»^  20  (Band  IV,  4). 

38.  Zu  Nr.  3769a  Q.  K  Accadümia  dei  Liricol  Atti,  R^jinii  —  Serie 
quarta.  Roudicotiti.  Vul.  U.  1  i$eni(*«tr<».  Fase.  12.  13.  14.  t.  Se- 
lunstro.     Fase,  1    2.  S,  4.  6^     1886. 

39.  Zu  Nr.  3868  Q.  [4ß].  Anttaleü  Ho  ^Extreme  Orient  ot  de  l'Afri- 
qtie.     Paria.  —  8e  Auntk*  No,  96.     Do  Anneu  No.  97.  98.  99.     t88U. 

40.  Zu  Nr  3877  [186].  P  aUstina- Vertäu .  Deutscher.  Zeitschrift. 
Hrsg.  von  Prof.  Lic,  Ihi^mimn  GtUhe,  Lc'ip»ig,  —  Band  IX,  lieft  2. 
3,  4.     1886. 

41.  Zu  Nr.  3884  a.     R  o  v  n  c ,  U  u  g  a  ri  s  c  b  e.    Mit  Unterstützung  der  ungaHachen' 
Akademie    der  WbsouÄchafton  hrs^.  von  /*    Hunfahftf  und    Cr.   HeJnrifjh, 
Budapest.  —    1886      IV— IX.  lUAX 

42.  Zu  Nr.   40Ä3.     Pojybiblion.     Kt^vue  Bibliographif|UC  Univurs^lle.     Pari». 

a.  Partie  Littcrairo.  DtMixiL-rau  Herb.  —  Tome  vingt-quatri^rao.  — 
XLVIle  de  la  Cüilection.     Livr.  1    tJ.     1886. 

h  Partie  Technique.  Deuxiiime  Serie.  Tome  douziemo.  XL  Villa 
de  la  CoUcction.     Livr.  7.  8.      1886. 

J3.    Zu  Nr.  4024-     Revista  de  Cienciaü  Ilist^rica»  publicada  por  8.  SauperB^ 
y  Müptel      Barcelona    —  Tomo  IV.  Niimoro  IV      |lß8i;|. 

44.  Zu  Nr  403<).  Oesellsch»  ft  rur  Erd  künde  zu  Borl  in.  Zeitschrift* 
Hr^g    von  Dr     W,  Kotier.     Berlin.  --   XXI.  Band,  Hefl  3       1686 

45.  ZuNr.4031  Oosel  l»ch  aft  fUr  Er  dk  un  du  xu  Berlin.  Verband* 
Itingen.     Berün.  —  XIll.  Band.  Nr.  6.  7.     1886. 

16.  Zu  Nr  4070  Book»  of  the  Enst,  The  Sftcred.  Tran^latod  by  variou» 
orieiiUl  Scholars  aiid  edited  by  F.  Mu^  Midier,  Oxford.  —  Vol.  XXVI. 
Tlitt    «Satapatbti  -  Briibuiana    transL    by    J.   iCtjtjelintj,     Pnrt    II      Book«    III 


1;  Hierher  gehört  nuch  No.   4816  «^      Z^itouhrift  Bd,   3^,  p.  VIU. 


^4k  BUlioilitk  ihr  D,  M*  G,  ctnffnj,  Seh riftm  u,  #.  te.    XXI 


47. 


49, 


55! 


sa 


54. 


55. 


56 


57 


58 


»tirt    tV.      teß5     —   Vol.    XXVIL    XXVIH      Tho  Sacted  Hook*    of    V\x\n% 

tnmsL    by  */,  /^i/*?^     Part    ül     IV      Tliö    Li    ATi,    l^X    &    XI— XLVl. 

1885. 

Zu  Nr    4192  F,     ßöfUlingk,  O.,  SKtiskrit-Wortcrbucb  iii  kürserer  Fiasun^, 

8t  Petersburg-  —   Sechster  Theil.     Zweito  Lißforuiig.     (^^—"'81)*      188Ö. 

Zo  Nr  4204.  Küvue  do  nibtoiro  dos  Keligions,  PiiMiüo  jmju»  In 
Diroction  do  M.  Jetin  Ii*^Htle.  Park.  —  Sixi^rno  Aim^o.  Totno  XI 1,  2.  .H. 
1885.     Soptieme  anne«      Tümo  XllI,    l.      1Ö86. 

Za  Nr.  42«4,  FUisüher^  M  /#.,  Studien  ilber  Dozy\  SuppUinent  anx 
dictiunnaires  arabcs.  Leipsiii;  (Abdruck  aas  dou  Berichten  der  phllol  -bbt 
Classe  d*'r  K^l.  Süchü.  OosiiUächiift  der  WissenschÄfteri.l  —  Fünfte»  Stück. 
188Ö,     (Vom   Vorf ). 

Zu  Nr  4343>  Huscou«  Le.  Kevno  Intomatlouale  publice  par  la  Socl^te 
des  Ltitlres  et  des  Scjencea.     Lonvaii»,  —  Tumo  V.  4.      1886. 

Za  Nr.  4458  Q.  Akademie,  Koiiiglidi  PrcusHbcht^  der  Wissenscbafton  au 
Berlin     Sitzungsbpricht©.    Borliji,  — Jahrgang  ISStK    Na.  I — XXXIX. 

Zu  Nr.  4527.  AsMoeiatioti,  Atnorican  Pbilological.  Trans- 
actione.  PabliAhed  by  ibe  Association.  Cambnd)j^e.  —  1885.  Vol. 
XVr     1886. 

Zu  Nr.  4ÖÖ8  <}.  Schhgdf  G.f  NcidoriandsiTli-Chinoescb  Woordenbook  m«t 
d«  Transeriptie  dor  Cbinooschü  Karakters  in  bot  Tslang  -  Ti^lii  Dialekt. 
Loidoti,  —  De«l  l.  Alle  vertilg  IV.     1B86 

Zu  Nr.  4fi2«i.  Gesellscbaft,  Num  ismatiscbo  ,  in  Wion  Monats- 
blatt    Wien.  —  No.  32—38  ^Mai— Soptembor).     1886, 

Zu  Nr,  4G54.  Litorntu  rbUt  t  flir  oH cntalhcbe  Pbilologio,  Unter  Mit- 
wirkung viin  Dr  J.  Klnii  in  Borliii  brag.  von  Prof.  Dr.  K,  Kuhn  in 
München.     Leipj&ig.  —  HL  Bd      Hcfl   K  2.     18BB. 

Zu  Nr.  4694.  Anderson  ^  Johuf  Catalogu^  und  Hand -Book  of  thc  ArebiMw- 
logical  CnUfvctionÄ  in  tht^  Indinn  Mii&üum.  Part  I.  Aüoku  aml  Indo- 
Scjthiaii  GiliUtriea.     Calcutta   18H3. 

Zu  Nr  4finr*  Q  Survoy,  LI,  St  Geologi  cjil  Hnmogrupliü  Wasbing- 
ton.  —  IX.  Whrtfieldj  H.  P.^  nraebiopudn  and  Liunollibrancliiata  ul"  tbe 
Raritmi  Cbi^A  and  fffoenKand  Mnris  of  New  Jersey.      1885. 

Zu  Nr  41507  Q  Survoy.  United  States  Geologie  äI  Annuiil 
Ki»port  to  tho  Socretary  of  tbi.i  Intorior.  By  */.  W.  Pot/TeM.  WnalüugUin 
—  Piftli   Report  1883—84,      ISSrj. 

Za  Nr  4(11)8.  SurToy,  United  States  Geologii-al.  Hnlletin 
Wasbington   —  No.   15—20.     1885. 

Zu  Nr  4787.  (rrienttm^  George  Ä.^  Sovon  Grainmars  <d'  tliu  Dinlouta 
and  Subdialects  of  ihe  Bibtir»  Langunge.     Part  V,     Calcutta   1885. 

Zu  Nr  48(»tt  Cochinchiiie  Frnn9aiifQ.  Exciirsions  et  Kocoii- 
naisisiiinces.     isai^un.  —  XL     No,  !26.     1886. 

Zu  Nr  48  lü,  Soeit*te.  Acadcmiquu  I  ndo- Cbin  oli^e^  Bulletin. 
Publik  sous  ta  Directiou  iW  M.  le  M^*  de  Cvoisier.  Deiijci^mo  Sibie.  Turae 
deuxii'ine.     Ann<ies   IH82— 1^3,     Paris   1883— 84— 85, 

Zu  Nr  4811.  Oppert,  G.p  Ne  sutor  ultra  crepidam.  In  SelMJefoiiCO, 
[EpilogueJ      Madras  1884 — 1885. 

Zu  Nr,  4832,  Avosta.  die  belHi^eu  Bücher  der  ParueM.  Hrsg,  von 
K.  F,  Geldner,  Stuttgart.  —  L  Yasna.  3,  Lieferung  46^*^  bis  Scblua^. 
1886. 


XXI I    Vers,  fier  für  die  BihUoihek  der  /).  M.  G,  eingt^i.  Schriftsn  u,  *.  w. 


65.  Za  Nr  4837  Manatsschrift,  Ot^stemjicbi»clie,  für  don  (»rieiit  Hrsg, 
vom  UnetitAliäcbmi  Musetim  in  Wioti.  Wien,  —  ZwotJUr  Jftlvrgaug.  No. 
1—10.     1886. 

^B.  Zu  Nr  4085  F,  NatnlU,  E.,  Dw  Ae^yptische  Todtotibudi  d^r  XVIIf. 
bi»  XX,  Dyitjistiü.  Kinloitituu.  Borlin  1886.  ( Vun  Herrn  Prof.  Dillmann 
in  Borlin.J 

n.     Andere  Werke.  | 

hfiXb,  Zu  II.  7,  !i.  A.  RiulrtUan  Q^rügrUat Hak a  and  Hnyt/dhi*»  Srtbr- 
dnyulilA,  WUh  un  IntrodueUuri  junl  Nolci»  eiliiod  by  Dr.  H,  Pinchct, 
Kiol   18««      (Vum  Iloransg.) 

501GQ.     Zu  III,  f»,  b,  ^.     Selocttons  from  tbo  Lettors,  Dospatchos  flnd  othör^ 
StiUo    PuporÄ    prosorvod    in    tbö    Bomliay    SoeretaHjit      MnrÄtba    Seriös. 
Vol.    1       Edifüd    by    (JeOTfje  W,    Forr€st.     Bombay    1885.     (Von    dem 
Setretary  uf  Htat«  in  Cuuncil  of  Itidin.) 

öül7.  Zu  ir  7,  h.  i^".  Divyävad»ina,  The.  A  Colloctioti  yf  Early  Buddhist 
Lf^Piids  now  first  t'ditcd  fiom  thu  NepAlose  Snuskrit  MSS.  in  Cambridge 
und  Piiriö  by  E,  B.  CourU  and  B.  A,  Neil,  C'anibridji«^  188G.  (V*ni 
domsolben.) 

5018,  Zu  111  8,  b,  YitU'y  Henry  «nd  Bunuil^  Arthur  Cnlcj  Hobso»- 
Jubj*un:  Bisin^  a  OloHsary  of  Angin -Indian  CoIUhiuihI  Word»  und 
Phrasos  »uid  of  Kindred  Ttjnnj».     London   1886.     (Von  dem^Iben.) 

.WirtQ,  Zu  n,  12,  a,  iT,  Bmlgcr,  f/forgePercffp  An  Englisb-Arabic  Lexieon, 
London  1881.     (Von  deanidbon.) 

5020.  Zu  D.  X^,  ».  ß.  Mfbi'fl  SftbbÄg's  Ommmatik  der  urabiÄcht'n  Um- 
gAniJ:i»spriicho  in  Syiioo  und  Aügypten.  Nacb  der  Muuchener  Handschrift 
beraujigegobon   von    //.    Thovbeckc.     Strassburg    18 Öö.     (Vom  Horausg.) 

hiy*\.  Zu  IL  12,  c  «  Pei^er,  F,  E,,  Dio  »«.yriscbo  VcrbtAfpl  (V  Hawl  Ah) 
L  Die  nsayriscbn  ZGiobtmurdnung  auf  Orund  vou  S^  and  V  KawL  Ah, 
«Leipxtgor  Di^scrt  —  Scparatabdruck  au*  d.  Z  Rir  AsAyr.  I,  L*  )  Mritiubeu 
1886.     (Vom  Verf) 

ÖOSSJ,  Zu  II.  7,  L  y,  Ya^na  and  Vij*|>erud  tranalatGcl  into  Gujorati  fnnn 
tJn'  original  Zond  TexU  witb  ciitieal  and  expbumtury  Noli^s  by  KftrftJ*Ji 
Eikäji  Kanffft.     Bombay  188«.     (Vom  Vorf} 

tiirA'A,  Zu  1.  Aeadomy,  California,  of  Scionces.  Bullotiu,  Nu  4 
i^an   Trancisco   1886.     (Von   der  C.  Ac.  of  Sc) 

fi024.  Zu  II.  7,  b.  T.  Ifrmffrttndra's  L  ingAn  uy^sana  mit  Communtar  und 
UoborseCzung  bt^rausgogeben  vom  R,  Otto  I'lraiik'6.  Gottingeu  I88fl^ 
iVom  Horatisg.) 

Ö0Ü5,  Zu  II  12  ,  d.  ff ,  L  Prartorm^f ,  F.,  G  r  u  w  m  u  t  i  v  a  A  c  t  b  i  o  p  i  c  a 
KurbiruUt»  und  Loipjüg  1886  (Porta  linguarum  UrionUlium  Pars  VII) 
(Vom  Vorf) 

5026.  Zu  11.  12,  f  iSwJ,  M.  J,  P.  L'Kre -du  Tyr.  (Extrail  du  Niunismatic 
ChronicIoVoI.  VL    »,  8«:Tie    Fagcs  Ü7— UJfJ    Londroa  1880.    ^Vom  Vorf) 

5027.  Zu  U  t,  b,  SnhiU^  G.  If^f  Grammairo  raisonnt^o  de  la  langu«?  Nama 
do  rAfrii|uo  australo,  Avec  do»  to&t«)»  et  un  vocahulairn.  HouatJi  1K86 
(Vom  Vurf.) 

50S8.  Zu  n.  10,  e,  0.  ZUsu-Go-Kyau.  Livr«  säen«  de  U  v^riU  par  lo 
philoHopbo  K6-l»ö-dai.  Toito  japtinais  t^dlti!  pnr  fr\  //.  JSvhtU,  s.  1  ul  a 
(Vom   lIurau^K) 

5089.  Zu  II  10,  G,  ß.  KA-Ko-Wo-Rai  L©  Uvro  do  fii  pitHr  (iliiilu  par 
Cr.   H,  tSckile,     I^üvain   1886      (Kxlrait  du  Musuoji  |     (Vom   Vorf.) 


Verz,  der  für  die  Bibliothek  derD,M.  G.eingeg.  Schriften  u,s,ic.  TYTTT 

5030.  Zu  III.  8,  b.  Pottf  A.  F.,  Allgemeine  Sprachwissenschaft  und  Carl 
Abels  ägyptische  Sprachstudien.     Leipzig  1886.     (Vom  Verf.) 

5031.  Zu  m.  12,  a.  ft.  1.  Wright,  Ch.H.ff,  Biblical  Essays.  Edin- 
burgh 1886.     (Vom  Verf.) 

5082.  Zu  in.  12,  b.  rt.  Wright,  CK.  H.  H,  The  Divinity  School  of  Trinity 
College,  Dublin,  and  its  proposed  Improvement.  Dublin  1884.  Dabei: 
Wright  y  Ch,  H.  H,  The  Divinity  School  Question.  Dublin  1886. 
(Vom  Verf.) 

5033.  Zu  m.  5,  b.  Y-  Castdli,  David,  Storia  degT  Israeliti  dalle  origini 
fino  alla  monarchia.     Milano  1887.     (Vom  Verf.) 

5034.  Zu  III.  5,  b.  C.  Fleet,  J.  F.,  The  History  and  Date  ofMihirakula. 
—  5034  a.  A  Note  on  tho  Origin  of  the  Gupta  Aora.  (Aus  dem  Indian 
Antiquary  1886,  p.  245—258.  278—279).     (Vom  Verf.) 

5035.  Zu  II.  12.  a,  it.  MeJiren,  M,  A.  F.  L'All^gorie  mystique  H&y  ben 
Yaqzän  d'Aviconne.  Traduite  et  en  partie  comment^e.  Louvain 
1886.     (S.  A.  uus  dem  Müssen.)     (Vom  Verf.) 

5036.  Zu  U.  7.  h,  ß.     Hillebrandt,  A,,  Vedachrestomathie.     Berlin   1885. 

5037  Q.  Zu  III.  4.  b,  t.  San  Germano,  A  Description  of  the  Burmese 
Empire.     Rome   1833. 

5038.    Zu  III.  11.  b,  e.     Ramdas  Sen,    Bharat  Rahasya   or  Essays  on  the 
Ancient    Religion    and  Warfares    of   India.      1.  Theil.     Calcutta.     (Vom 
Verf.) 

5030.  Zu  IL  7.  h,  a.  Kühnttu,  R,,  Die  Trish^ubh-Jagati-Familie.  Ihre  rhyth- 
mische Be^ichaffenhoit  und  Entwicklung.     Göttingen  1886. 

5040.  Zu  III.  5.  b,  17.  Hirth,  F.,  China  and  the  Roman  Orient.  Researches 
into  their  Ancient  and  Modiaeval  Relations  as  represented  in  Old  Chinese 
Records.     Leipzig  und  München  1885.     (Vom  Verf.) 

5041.  Zu  IIL  5.  a.  Hegewald,  Vor  dritthalbtausend  Jahren.  Des  Assessors 
Ani  Bewerbung  um  die  Hand  von  Anta  der  Perle  von  On.  Nach 
ägyptischen  Quellen  bearbeitet.     Meiningen  1885.     (Vom  Verf) 

5042.  Zu  III.  11.  a.  Schwartz,  W.,  Indogermanischer  Volksglaube.  Ein 
Beitrag  zur  Religionsgeschichte  der  Urzeit.     Berlin   1885. 

5043.  Zu  III.  5.  c.  Geseniua,  H.,  Wilhelm  Gesenius.  Ein  Erinnerungs- 
blatt an  den  hundertjährigen  Geburtstag  am  3.  Februar  1886.    Halle  1886. 

5044.  Zu    II.  7.  h,  Ü.     Haherlandt ,  M.,   Indische  Legenden.     Leipzig  1885. 

5045.  Zu  II.  12.  a,  o.  Israelsohn,  J. ,  Samuelis  ben  Chofni  trium  sectionum 
posteriorum  libri  Genesis  versio  Arabica  cum  commentario.  Peters- 
burg 1886. 

6046.    Zu  U.  12.  e,  X.     Goldblum,  J.  a"»^EO   D^pa   -)?:«'«.     Paris. 

5047  F.     Zu   ni.    2.     A   Catalogue   of  Sanskrit   MSS.    in    the   Library   of  the 

Deccan  College.     With  an  Index,    s.  1.     1884, 

5048  F.     Zu  III.  4.  b,  e.     Statistics   of  the  Government  of  Bengal ,   Financial 

Department.     30.  April   1885  —  30.  April  1886. 

5049.  Zu  II.  7.  i.  17,  2.  ,jiwÄJLJl  oULi .  Cawnporo  1872.  (Von  Dr. 
E,  HuUzsch.) 

5050.  Zu   II.  7.  i.  17,  2.      (j*»5Jt!t    ot«^.     Bareilly  1880.     (Dgl.) 

5051.  Zu  II.  7.  i.  >7,  2.  Bäbü  Rämacaraiia  Simha,  Patrabodh.  (1.  Theil.) 
Bankipore  1884.     (Dgl.) 


XXnr    Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eiiigeg.  Schriften  u. »,  w. 

5052.  Zu  III.  10.  Rama  Misra  bastri,  ^^uddhisarvasvam.  A  Discoorse 
on  a  Branch  of  Dhurma  Sastra  or  Himansa.     Benares  s.  a.     (Dgl.) 

5053.  Zu  III.  1.  b,  S.  Indrajif  Bhagv&nlM,  Antiquarian  Romains  at  Sop&nt 
and  Pada^.     Bombay  1882  (S.  A.)     (Dgl.) 

5054.  Zu  IL  7.  h,  S.  Bä^a's  K&dambari.  Edited  by  Peter  Peterson, 
Part  I.     Bombay  1879.     (Dgl.) 

5055.  Zu  IL  10.  b,  ß.  Maeon,  F,  A  Burmese  Hand-Book  of  Medicine. 
Toungoo  1868. 

5056.  (Dgl.).  Temi  Jätaka  Vattbu.     Rangoon  1881. 

5057.  (Dgl.).  Wizayk  Zat  [Vyaya  JAtaka).     Rangoon  1879. 

5058.  (Dgl.).  Dhanavati  arö  tau  puip.     Rangoon  1881. 

5059.  (Dgl.).  MahägiUmedani.     Rangoon  1881. 

5060.  (Dgl.).  SaddäbrÜhA.     Rangoon  1882. 

5061.  (Dgl.).  Thi:  taukri:  samAüg:.     Rangoon  1880. 

5062.  (Dgl.).  Satipa(hän  Vatthu.     Maulmain  1881. 

5063.  (Dgl.).  Upäsakapatipadä.     Rangoon  1881. 

5064.  (Dgl.).  Upftsakovädatik&.     Rangoon  1880. 

5065.  (Dgl.)  Buddhavag  pr^jät.     Rangoon  1879. 

5066.  (Dgl.).  Saükhärabhedabhajani.     Rangoon  1878. 

5007.  Zu  IL  7.  i.  X.     Abhidbammatthasangahapäth.     Rangoon   1884. 

5068.  Zu  IL  10.  b,  ß.     Namotassagambhirarhubhway.     Rangoon  1878. 

5069.  (Dgl.).     Parit  kri:    päth  anak.     Rangoon  1880.     (Pili  und  Barmanisch.) 

5070.  (Dgl).     JinatthapakHsani.     Rangoon  1880. 

5071.  (Dgl.).     Dhammapadagäthä.     Rangoon  1882. 

5072.  (Dgl.).     Pasangavinodani.     Rangoon  1881. 

5073.  (Dgl.).     Sayanaviläsani.     Rangoon  1880. 

5074.  Zu  IL  13.  h.  Subhäsita  by  Alagiyawanna  Mohottala  paraphrased  by 
R.  W.  Dias.     Edited  by  W,  P.  Ranasingha,     Colombo  1883. 

5075.  Zu  II.  13.  h.  The  MahÄwansa.  Tranalated  and  cdited  by  H,  /Sf4- 
mangala  and  Don  Andris  de^Silva  ßaluwantudaioa.  Colombo  1883. 
2  Voll. 

5076.  Zu  IL  7  i,  X.  The  MahÄwansa.  Rovised  and  odited  by  H.  Su- 
mangala  and  Don  Andris  <le  Silva  Batutoantudawa,  Colombo  1883. 
2  Voll. 

507 7 Q.  Zu  IL  7.  h,  a.  Amarako^a  mit  der  GurubälaprabodhiklL  (Sanskrit 
und  Telugu).     Madras  1862. 
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Generalversammlung  zu  Wien. 

Protokonarischer  Bericht 

Bber  die  in  Wien  Dienstag  am  28.  September  1886  Nacli- 

mittag  2  Uhr  abgelialtene  erste  und  einzige  Sitzung. 

Die  Versammlung  tritt  zusammen  unter  Vorsitz  des  Prof.  Spiegel. 
Prof.  Windisch  verliest  den  Sekretariatsbericht^) ,  femer  den  Bibliotheks- 
bericht •),  und  trägt  den  Redactions- ';  und  den  Cassenbericht  vor,  der  ge- 
nehmigt wird.  Der  Präsident  des  Congresses,  Baron  v  Kremer,  lässt  seine 
Abwesenheit  entschuldigen.  Prof.  Roth,  auch  von  Anderen  unterstützt,  spricht 
den  Wunsch  aus,  dass  die  mit  Unterstützung  der  Gesellschaft  zu  druckenden 
Werke  von  deutschem  Text  begleitet  sein,  beziehungsweise  in  der  Sprache  des 
Verfassers  oder  Herausgobers  abgofasst  sein  sollen.  Prof.  Weber  spricht  den 
Wunsch  ans,  dass  mit  der  v.  Schröder'scheu  Publication  auch  die  Upanishad 
gedruckt  werde.  Prof.  Kuhn  dankt  für  die  Unterstützung  des  Literatur-Blatts 
fBr  Orientalische  Philologie.  Mit  Acclamation  wird  der  Dank  für  Dr.  Klatt 
angenommen.  Prof.  Kautzsch  spricht  über  Fälle  von  Restanton.  Prof. 
Weber  will  Mahnbriefe  mit  der  Post  versandt  wissen,  nicht  mit  Heften  der 
Zeitschrift.  Prof.  Euting  wünscht  Fortsetzung  der  Wüstenfeld'schen  Tabellen  '). 
In  den  Vorstand  werden  gewählt  die  Herron  Pischel,  Thorbecko,  Krehl, 
v.  Krem  er*;. 


Beilage  A. 

Secretariat  sbericht  1885 — 86. 
Seit   October    1885    sind    der   Gesellschaft   vierzehn    neue  Mitglieder   bei- 
getreten;   durch    den    Tod    verlor    sie    die    ordentlichen    Mitglieder    Staatsrath 
A.   Berg^    in  Tiflis,    Prof  Dr.   J.   P.  ßroch    in    Chrbtiania,    Seminardirector 


1)  S.   Heilage   A.  2)  S.   Beilage  B.  3)  S.  Beilage  C. 

4)  Herr  Dr.  Mahler  erbot  sich  zu  dieser  Arbeit  und  hat  sie  ausgeführt, 
so  dass  sie  demnächst  im  Druck  erscheinen  wird.  —  Die  Red. 

b)  Der    Vorstand   besteht  jetzt    aus    folgenden    Herren: 
Gildemeistor,  Nöldeko,  Pott,  VVüstonfold  (Dessau  (1884), 
Ruth,  Windisch,  v.  d.  Gibelontz  (Giesson   1885), 
Pischol,  Thorbecko,  Krehl,  v.  Kremor  (Wien   1886). 


XXTl     Pmtttkollttr.  Bf^richt  über  fiie  (TntfTtilver^nvttnlnnff  «w  Wien, 

Dr,  L.  Zu  uz  in  Bwliij ,  UiKchot  Ür  E.  G.  Bring  in  Liukiipuig,  Prof.  Dr. 
D.  Jiilg  in  Innsbruck  und  Obermbbiner  Dr  W.  Lfttidttu  In  Dresden. 

Von  dem  Jfibrgmig  18SÖ  dur  Zeibicbrift  wurden  Gi8  Exemplare  versandt, 
an  Mitglieder  478^  an  gelehrte  Ges<?ll8t;baftoti  und  Institute  40,  ausaerdem  durch 
deu  Bucbbandel  130,  Das  Fleischers  tipendium  verlieh  Herr  Oebeimruth 
Fleischer  fiir  diosoa  Jahr  Herrn  Dr.  A.  Huber  in  L^ipÄig.  üebor  den  Be- 
stand der  Casse  ^ebt  der  RecbeuschafLsbericbt:  Auskunft, 

Als  es  bekannt  wurde  i  dasa  diu  Stelle  des  Directors  der  Tioekönigl. 
Bibliothek  in  Kairo  durch  einen  dewtÄchen  Gelehrten  wieder  besetat  werden 
holltö^  empfahl  der  geAcbuftsleitende  Vorstand  dem  kgL  preus».  Ministorium 
Herrn  Dr.  Vollere  in  Berlin  angelegenttich;  derselbe  bat  seit  einigen  Monaten 
seine  neue  Stellung  nb  NaebiVilger  de>i  leider  der  Wisjienscbafl  und  uns  so  &itb 
entrissenen  Dr.  Spitta^Bey  augelreten. 

Aus  dem  geschaftsfubrendeti  Ausscbuss  schieden  die  Herren  Profesiwren 
Well  bau  &en  und  Bartbulumae,  denen  der  lebhafteste  Dank  der  Gesell- 
scfaaft  Itlr  ihre  Mühewaltung  gebührt,  aus;  den  Beächltissen  der  DeasAUor 
Generalversammlung  gemäüs  übernahm  Unterzeichneter  dfts  Secretariat  Aind  vrurd«.^ 
Herr  Dr.  CoUitz  als  Bibliothekar  cooptirt;  als  dieser  bereits  im  Laufe  dieses 
Sommers  einem  Hufe  nach  Amerika  folgte,  übernahm  seit  Anfang  August  Herr 
Professor  R.  Pivohel  die  Verwaltiuig  der  Bibliothek. 

Femer  wurde  im  Namen  der  Gesellschaft  den  Herren  Geb.  Bcgicrungsrmib 
Frofossor  Dr.  E.  Bertheati  in  GÖttiugen  und  Profeauor  Dr,  G,  Weil  in 
Heidelberg  zu  ihren  fünfzig) ubrigou  Doctorjubillen  und  Herrn  Geb.  Hofrath 
Prof.  Dt.  J,  G.  Stickol  in  Jona  £a  fleiaem  fünlxigiiLhrif^on  Frofessorei^ubiläum 
gratulirt. 

Mit  der  Revue  d'^thnogrtipbio  in  Paris  und  der  Asiatic  Society  o(  Japan 
in  Tokio  ist  die  Gesellschaft  in  Scbriftenausüinseh  getreten ,  wJChrend  andere 
dahin  gebende  Aniragen  Ablehnend  beantwortet  werden  mu^steu. 

Die  Fortsetzung  der  cliroDo logischen  Vergleicbnngstabenen  der  mHlmmme- 

damschen  und  christlichen  Aaren  van  Wüstenleid  auf  100  Jahre  i^t  in  Aussieht 

genommefi  V). 

U.  Thorbecko, 

d.  2.  SecretÄT  der  DMG. 


Beilage  B. 

Bibliotheksbericht   tw    1885—1886. 

In  der  Zeit  vom  1.  November  1865  bis  23.  September  ld86  üind  neu  ein-, 
gegangen  127  Druckwerke.     Zu   9G  Kummern  sind  FortsetKungeu  eingelanfed 
Ausgeliehen    waren   vom   1.  October   1885  bis  23.  September   1886  an  35  Ent- ' 

ieiber  170  Bände  und  H  MSS. 

R.  Pischel, 

d.  Z.  Bibliothekar  der  DMG. 


l)  Siebe  S.  XXV  Anm    4, 


ProtoküUar,  Bericht  über  die.  Generalversammlung  zu  Wien,    XXTII 

Beilage  C. 

Aus  dem  Redactionsbericht  für  1885 — 1886. 

Der  40.  Band  der  Zeitsehrift  ist  in  den  H&nden  der  Gesellschaft. 

In    den    Ablumdluni^eil    für    die    Kunde    des   Morgenlandes    ist    erschienen 

IX.  Band.    No.  1.    Woitreneichiiiss  zu  den  UausreiToiii  von  Ä9va- 

Uyana,  Pftraskara,  QAnkhäyana  und  Gobhila.    Von  Adolf  Friedr.  Stemler. 

Leipzig   1886   in  Commission   bei   F.  A.  Brock  haus.     8.     4  a^.  50  ^. 

(Ffir  Mitglieder  der  D.  M.  6.  3  «4^) 

Von  den  weiteren  Publicationen  der  D.  M.  6.  sind  erschienen: 
MÄitr&janf    Saiphit&.     Herausgegeben    von    Dr.    Leopold  von  Schroeder, 

Viertes   Buch.     Leipzig.     In   Commission   bei   F.  A.  Brockhaas.     1886. 

8.     12  9^.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  6.  9  <^) 
Ibn  Ja^fs  Commentar  zu  Zamachsari's  Mu&ssal,  herausgegeben  von   G.  Jahn, 

Zweiter    Band.     Viertes    Heft.      1886.      4.     9   «4^     (Für   Mitglieder    der 

D.  M.  O.  6  c^r.) 

Mit  dem  4.  Heft  (Monatsheft  10—12)  von  Band  II  des  Literatur-Blatts 
für  Orientalische  Philologie^)  ist  die  Orientalische  Bibliogrrapllie  für  1884 
zu  Ende  geführt. 

Beilage  D. 


In 

der   Sitzung    anwesend 

e    M 

itglieder  der   D.   M.    G. 

1. 

Spiegel. 

21. 

L.  Fritze. 

2. 

Roth. 

22. 

E.  Teza. 

3. 

E.  Prym. 

23. 

Dr.  M.  Klamroth. 

4. 

R  Kautzsch. 

24. 

Dr.  K.  Glaser. 

5. 

C.  A.  Briggs  of  New  York. 

25. 

Wilh.  Geiger,  München. 

6. 

E.  Kuhn. 

26. 

F.  Knauer. 

7. 

Leo  Schneedorfer. 

27. 

E.  Leu  mann. 

8. 

Dr.  Ed.  Mahler. 

28. 

C.  J.  Ball. 

[9. 

Dr.  Rud.  Geyer.] 

29. 

G.  Bezold. 

10. 

A.  Weber. 

30. 

F.  Rühl. 

11. 

H.  Eth4. 

[31. 

John  J.  Platts.] 

12. 

N.  Patkanoff. 

32. 

J.  Euting. 

13. 

E.  Wilhelm. 

33. 

D.  H.  Müller. 

14. 

P.  Kielhorn. 

34. 

Th.  Noldeke. 

15. 

J.  Heller. 

[35. 

Dr.  Papageorgi.] 

16. 

Dr.  Fr.  Fraidl. 

36. 

Prof.  Dr.  W.  A.  N  e  u  m  a n  n ,  Wien. 

17. 

W.  Lotz. 

37. 

Prof.  Dr.  G.  Rick  oll,  Innsbruck. 

18. 

Jelly,  Würzburg. 

38. 

Ephorus  Dr.  Grill. 

19. 

Kaegi,  Zürich. 

39. 

E.  Windisch. 

20. 

Guthe,  Leipzig. 

1)  Die  Mitglieder  der  D.  M.  G.  erhalten  das  Literatur-Blatt  bei  directem 
Bezug  vom  Verleger  (Otto  Schulzo,  Leipzig,  Querstrasse  21)  zum  Nottopreise, 
s.  Ztschr.  Bd.  XXXIX  S.  XLI. 
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Personalnachrichten. 

Als  ordentliclio  Mitglieder  sind  der  Gosollschafl  beigetreten: 
Für  1886; 

1091  Herr  Dr.  Heinrich  Hillenbrand,   Prof.   der  bibl.  Wissenschaften  a.  d. 

theologischen  Lehranstalt  in  Fulda. 

Pur  1887: 

1092  Herr  Dr.  A.  V.  Williams  Jackson,   Columbia  College,   New  York  City, 

ü.  S.  A. 

1093  „      Ludwig  Hall i er,  z.  Z.  stud.  theol.  et  philol.  in  Berlin. 

1094  „      A.  Fischer,  z.  Z.  stud.  theol.  in  Halle. 

1095  „      Jakob  Frei,   Apotheker ,    Corrospondent   bei   der  Kaukas.  Pharma- 

ceutischen  Handelsgesellschaft  in  Tiflis. 

1096  „      Dr.  Ant  Baumgartner,  Prof.  aus.  k  iVcole  de  Theologie  zu  Genf. 

1097  „      J.  Schwarzstein,  Rabbiner  in  Karlsruhe. 

1098  „      John  Avery,   Prof.  of  Greek,  Bowdoin  College,  Brunswich,  Maine, 

U    S.  A. 

1099  „      Dr.  Johannes  Bach  mann,  z.  Z.  in  Berlin. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  ordentliches  Mitglied: 
Herrn  Dr.  J.  Schoenbcrg,  Indian  Institute,  Oxford. 


XXXI 


Yerzelchniss  der  Yom  1.  NoYbr.  1886  bis  14.  Febr.  1887  für 
die  BibliothelL  der  D.  H.  0.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w, 

I.     Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  9a  F.  [28].  Acad^mie  Imperiale  dos  Sciences  de  St.-Pdters- 
bourg.  Bulletin.  St.  P^tersbourg.  —  T.  XXXI.  No.  2.  Octobre. 
No.  3.    D^cembre.     1886. 

2.  Zu  Nr.  29a  [157].  Society,  Royal  Asiatic.  The  Journal  of  Great 
Britain  and  Ireland.  London.  —  New  Serie».  Vol.  XVIII.  Part 
IV.     1886.     Vol.  XIX.     Part.  I.     1887. 

3.  Zu  Nr.  155a  [77].  Gesellschaft,  Deutsche  Morgenländische. 
Zeitschrift.     Leipzig.  —  Vierzigster  Band.     1886.     Heft  3. 

4.  Zu  Nr.  202  [153].  Journal  Asiatique.  Publik  par  la  Soci^t^  Asiatique. 
Paris.  —  Huitiime  Sörie.  Tome  VIII.  No.  2.  Septembre— Octobre.  No.  3. 
Novembre— D^cembre.     1886.     Tome  IX.     No.   1.     Janvier  1887. 

5.  Zu  Nr.  217  [166].  Society,  American  Oriental.  Proceodings  at 
New  Haven,  October  1886.     (Von  Prof.  Lanman.) 

6.  Zu  Nr.  239a  [85].  Anzeigen,  Göttingische  Gelehrte.  Unter  der 
Aufsicht  der  königl.  Geselbchaft  der  Wissenschaften.  Göttingen.  —  1886. 
Nr.   19—26. 

7.  Zu  Nr.  239b  [85].  Nachrichten  von  der  k.  Gesollschafl  der  Wissen- 
schaften und  der  Goorg-Augusts-Universität  zu  Göttingen.  —  Aus  dem 
Jahre  1886.     Nr.  16—20. 

8.  Zu  Nr.  294a  [13].  Akademie,  Kaberliche,  der  Wissenschafton. 
Sitzungsberichte.  Philosophisch-Historische  Classe.  Wien. 
—  Jahrgang  1885.     Band  CX.   CXL 

9.  Zu  Nr.  294b  [14].  Akademie,  Kaiserliche,  der  Wissenschaften. 
Sitzungsberichte.  Philosophisch-Historische  Classe.  Wien. 
Register  zu  den  Bänden  101  bis  110.     188G. 

10.  Zu  Nr.  295a  [2864].  Archiv  für  österreichische  Geschichte. 
Hrsg.  von  der  zur  Pflege  vaterländischer  Geschichte  aufgestellten  Commission 
der  kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften.  Wien.  —  67.  Band. 
2.  Hälfte.     1886.     68.  Band.     1.  Hälfte.     1886. 

11.  Zu  Nr.  295 f.  [2876].  Fontes  rernm  Austriacarum.  Oesterreichische 
Geschichts-Quellen.  Hrsg.  von  der  historischen  Commission  der  kaiserl. 
Akademie  dor  Wissenschafton  in  Wien.  Zweite  Abtheilung.  Diplo- 
mataria et  Acta.     Wien.  —  XLIV.  Band.     1885. 

12.  Zu  Nr.  593  c.  3  [16461-  ^^^  Hajar ,  A  Biographical  Dictionary  of  Per- 
sons  who  know  Muhammad.  Ed.  in  Arabic,  by  M.  Abd-ul-Hai.  Cal- 
cutta.  —  B.  I.,  ().  S.,  No.  252  -255. 


X X  X 11    Verz,  der  für  die  BiHmthck  tier  D,  M*  G.  emffeg.  Sckriften  w. «.  tc. 

13.  Zu  Nr.  694«.  li>.  C ha t ii r  v  Jirga- Cli  i  n  tn man i  By  Hetmidri.  Hd. 
by  Paiidita  Voße^jarn  Sinritirntmi  u,\n\  Pan'litH  KmatihhijawUha  Tar- 
karatna,  CnlcutU.  —  Vol  III,  Part  I.  Pftriso&hakhnnria.  Fusc.  XIV, 
XA^     1880.  —  B.  I.,  N,  S..  No.  57»    5^4. 

14.  Zu  Nr  594a.  37.  The  Ntrukta,  Wtth  CommonUries.  Ed,  by  PaiMlit 
Satyavrata  Sästiaärmni,  Culcutu.  —  VoL  111.  Fiwc.  V.  VI.  \'q\  IV. 
Fase,  I.     188G.  —  B    1.,  N    S.,  No.  580.  58«.  593. 

15.  Zw  Nr.  fj94it  38.  Tho  Laii  ta- Vistara,  or  Memoirs  of  the  Karly  Lifo 
of  ISiikhvH  {^ifiba.  TraiislaU'd  from  tlio  OriginuL  Sanskrit  by  Juijfrfulraltila 
Mära/  Caletitta      Fji»c    IIL      188G.  —  B    1 »  N.  S ,  No    575. 

16.  Zu  Nr.  594a.  44.  Stha  viru  val  icharitit  or  Pari M afi  iapar  van 
bcing  an  Appeiulis  of  tho  Triüh»sUtiM*!akMptirusli»charitn  hy  H&Jtia^httndra. 
Ed,  by   H,  JacobL    Calcutta.  —  Fase.  IV.    1886.  —  B.  L,  N,  S.  Nö.  591 

17.  Zu  N  r.  5  9  4  a .  4  5 .  T  a  1 1  v  a  C  h  i  n  t  ä  m  a  ii  l  Ed  by  Pun d  i tn  Kdmfikhyd- 
natha   Ttirlartüna.     Calcutt».  —  Fase,  V     188(;,  —  B  i ,  N.  S ,  No,  5'j>0. 

18  Zu  Nr.  594 IL  48.  Mauufikisaugr aha.  Ed.  by  J.  Jolly.  Cnlcutta. 
—  Fase.  II.     1886,  —  B.  L,  N,  8.»  No.  584. 

liJ.  Zu  Nr.  594ä,  4<J.  NArada  Smriti.  Ed.  by  J.  Jolitj.  Calentta.  — 
Fft»c.  in.     188«.  —  B.  I»  N    S,  No    595. 

20.    Zu    Nr.    594a.     5ü.     Vivadaratnakara ,    Thu      Ed,    by    Paiidit    Ddmm^ 
fuitha    Vidtffilanhira.     Calcutta.  —    Fbac.  III,  IV.    1886.  —  B.  I ,  N.  8., 
Nö,  588.  5i>2. 

V»l  Zu  Nr  594a.  51.  U väsagadnaÄo.  Tbe.  Ed,  by  Dt.  A.  F.  Rudolf 
HoernU.     CiUciiUa.  —  Fase.  II      188«.  —  B,  l.,  N,  S.,  No.  57  8. 

23.  Zu  Nr.  594  a.  52,  Kiirmit  Pur  Ana*  Tbe.  Ed.  by  Nilmaui  Mukho- 
piidhpnya  Nydydlankiiru,  CalcutU,  —  Fase,  II  188C,  —  B.  I.,  N,  S., 
No.  589, 

23.  Zu  Nr.  594a.  53.  VrihaMiiArad  iya  PurÄija.  Tho  Ed.  by  Paudit 
Hrishik&ia   tuistri.    Calcutta.  —   Fa^c    11.    1880.  —  B.  I,  N   S,  No.  58d, 

24,  Zu  Nr.  594a.  54  Aisv-avaicly aka,  Tho.  A  Treatiso  oti  tbe  liiseasea^^M 
üf  tbe  llorse  comjiiled  by  Jnifadalki  Bürif  oditofi  by  Kavtnij  UnhcSj^^^ 
Chatiflra  (jrupki  KavinUwu  Cakutta,  —  Fa-^c  II.  lU  I88G.  —  B.  I.,  ^^ 
N.  S-,  No    582,  587- 

515.  Zu  Nr  51>4b,  21.  ZiifarnnmÄh  by  Maiddmi  Simrfufidi'n  'AU  YaztU 
editod  by  MauUhvi  Afuhammnd  ILthdAd.  Vol.  l.  Faac  V  VI.  Cal- 
cutta  188«.   —   B.  I.,  N.  S,  Nu.  57  Ü,  58 1 

26.  Zu  Nr.  594  d.  1.  The  PrlthirAja  Kits  au  i>r  Chand  Bctrdiü.  Editod 
tti  tbe  Original  Old  llitidi  by  A.  K  Rudolf  Hoernle.  Calcutta  Port  II. 
Fase.   V,      188t;.     B.   I  ,  N    S,  No,  577 

27.  Zu  Nr.  G09l- [5iG28].  Society.  Royal  Geograiihical.  Procwedtu^* 
and  Moutbly  Ktu-ord  of  Ooogr»plty  London.  —  New  Mutttbly  SoHes 
Vül  VIII.      188«;.     No.   n,    12.     Vol.   IX,      1H87-     Nu.   1.   2. 

28.  Zu  Nr  1101a  [99]  Institution,  Sm  i  tbsoiiian.  Annual  liotH>rt 
of  ihe  Board  of  Keg^nts,  .sbowing  tht*  Ujii3r«tiiins,  E.itptuidituro.T ,  und  Con* 
ditiou  uf  thc  In^ititution  for  ibe  year   1884.     Wa2>bington   1885. 

29.  Zu  Nr,  1232»  [2899]  V  eroin.  HistorlÄcbor,  f  il  r  Stoiorniark. 
Mittbeilunge«,  Ora*.  —  XXXIV  llnft  1886.  Mit  Beilage  Stiria 
ilUistratÄ,  Bogon  17— StK 

IHI  Zu  Nr  1422 b  [68|.  Ö  enoo  tsc  brtp,  Batuvin  atch,  vat»  Künsten  eti 
Wt'ten*chap|i*»n,  Nottiloti  van  di»  Algomrpno  pn  lio*tuurs-V^orßadcHn(fen 
Bfltavi».  —  Deel  XXIII  1885  Aflovering  2-^1  Deel  XXIV  lö8(i 
AliQTenng   1. 
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31.  Zu  Nr.  1456  [69].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en  Wo- 
tenschappen.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-.  Land-  en  Volkenkunde- 
BaUvia  &  s'  Hage.  —  Deel  XXX.  Aflevering  5  en  6.  1885.  Deel  XXXI. 
Aflevering  1  en  Aflevering  2  (Eerste  Helft)  1886. 

32.  Zu  Nr.  1521  [2620].  Socif^td  de  Geographie.  Bulletin.  Paris.— 
7e  S^rie,  Tome  VH.     3e  und  4e  Trimestre  1886. 

33.  Zu  Nr.  1521a.  Societe  de  Geographie.  Compte  Rendu  des 
Seances  de  la  Commission  Centrale.  Paris  1886.  No.  16.  17.  18.  19.  — 
1887.     No.  1.  2. 

34.  Zu  Nr.  1674  a  [107].  Bijd ragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde 
van  Nederlandsch-Indie.  Uitgegeven  door  het  Koninklyk  Instituut  voor 
de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indie.  *s  Gravenhage. 
—  Vijfde  Volgreeks.  Tweede  Deel.  Eerste  Aflevering.  1887.  (Deel  XXX VI 
der  geheele  Reeks). 

35.  Zu  Nr.  1831  [150].  Seminar,  Jüdbch-theologisches ,  „Franker$cher  Stif- 
tung*', Jahresbericht.     Breslau.  —   1887. 

36.  Zu  Nr.  1867  [79].  Gesellschaft,  Deutsche  Morgenländische. 
Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes.  Leipzig.  IX.  Band. 
No.  1.  Wortverzeichniss  zu  den  Hausregeln  von  Ä9VRlÄyana,  Pk- 
raskara,  ^'Änkhäyana  und  Gobhila.  Von  Adolf  Friedrich  Stenzler. 
Leipzig  1886. 

37.  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B.,  der  Wissenschaften  zu  München. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Classe.     München.  —   1886.     Heft  lU. 

38.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Archeologique  publice  sous  la  direction 
de  MM.  Alex,  Bertrand  et  G.  Perrot,  Paris.  —  Troisifeme  Serie.  Tome 
VUI.     Septembre  —  Decembre   1886. 

39.  Zu  Nr.  2727.  Beiträge  zur  Kunde  steiermärkischer  Geschichts- 
quellen. Herausgegeben  vom  historischen  Vereine  für  Steiermark.  2 1 .  Jahr- 
gang.    Graz  1886. 

40.  Zu  Nr.  2763  [2503].  Trühner\  American,  European,  &  Oriental  Literary 
Record.     London.—   New  Series.    Vol.  VII.     Nos.  9—10.   11.   12. 

41.  Zu  Nr.  2852a  [2595].  ü6uiecTBa,  IfMTOpaTopcKaro  PyccKaro  Teo- 
rpa(|)H<iecKaro.  HsBtcTiii.  C  -üeTepöypri.  —  Tom  XXII.  1886. 
BnnycKi  3. 

42.  Zu  Nr.  3450  [163].  Society,  Royal  Asiatic.  Journal  of  the  China 
Branch.     Shanghai.  —  New  Series.     Vol.  XIX.     Part  II.     1886. 

43  Zu  Nr.  3641  P.  [2385]  Catalogue,  Bongal  Library,  of  books.  [Appendix 
to  the  Calcutta  Gazette]     Calcutta.  —   1885.     Quarters  2 — 4. 

44.  Zu  Nr.  3644  F  [2389].  Statement  of  Particulars  regarding  Books, 
Maps  etc.,  publi.Hhed  in  the  North -Western -Pro  vinces  and  Oudh. 
Allahabad.  —   1885.     Quarter  4. 

45.  Zu  Nr.  3645  F.  [2392].  Catalogue  of  books  registered  in  the  Punjab. 
Labore.  —    1885.     Quarter  4. 

46.  Zu  Nr.  3647  F.  [2387].  Catalogue  uf  Books  printed  in  British  Burma. 
Rangoon.  —  1885.     Quarters  2  -  4. 

47.  Zu  Nr.  3769a  Q.  R.  Accademia  dei  Lincoi.  Atti.  Roma  —  Serie 
quarta.  Rendiconti.  Vol.  II.  2.  Semestre.  Fase.  6— 12.  1886.  Vol.  III. 
1.  Semestre.     Fase.    1.  2.     1887. 

48  Zu  Nr.  3868  Q.  [46].  Annales  de  l'Extreme  Orient  et  de  l'Afri- 
que.     Paria.  —  9e  Annöe  No.   100.  101.   102.   103.     1886. 
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49.  Zu  Nr.  3881  a.  Rovuo,  {Jiignriscfae.  Hil  Uiittinsttitsaiig  der  angMiticbeii 
Äkademio  der  Wissen  »eh  Äftou  hrsiBf.  vou  P.  Hunfahif  und  G.  HemricJt, 
BndftptMit.  —    1886.     Uoft  X 

#0^  2u  Kr.  3927  Q  [l&l.'t].  Ihn  .Tn'ii  CommonUr  zu  Kaniuehsiiri's  Mufos^al 
Nach  den  HiuidfichriAen  zu  Leipzig,  Oi^ford ,  t'otistaiitiüopel  und  Coiro 
Auf  Kot^teu  dtir  D.  H.  6.  br»g«  YOti  Dr.  G,  Jahn,  Leipzig.  —  Zweiter 
B&od.  viertes  Heft      188a, 

51.    Zu  Nr.   4ua3      Polybiblion.      Uevue  BibliogTAphlquu  ünivörswllo.     Piiris. 

«M  Prirtio  Litt^fttiru  Douii^me  Serie,  —  Tomo  ^dngt-qu Atrium e.  — 
XLVIle  de  l».  Cottection.  Ltvr.  6.  1886.  Tome  vtngt-dnqui^e  XILe 
du  k  CrtUection  Livr.    1.     1887. 

b.  Parti©  Technique.  Doujd^me  St?rio,  Tome  douzi^mo  XLVnio 
de  Iä  Cullectiou.  Livr.  12.  1886  Tomo  treixi^me  LIe  de  In  CoUectlon 
Livr.    1.      1887. 

Ö«.  Zu  Nr.  4029  Q.  Catalugue,  A,  of  Book»  regtstered  undor  th©  Qgvt. 
of  Mysore.     BimgAlorc,  —   1885      Quartera  3.  4.     1886.     Quartor  1. 

58.  Zu  Nr  iOdO.  GeNelUchaft  für  Erdkunde  su  Berlin.  ^Zeitschrift 
Hf^.  von  l»r.  W.  Kojwr.  Berlin.  —  XXI.  Baud.  Heft  4.  ö.  6.  1886. 
XXU.  Band,     Heft  1       1H87 

54.  Za  Hr.  40ai.  Gefrellachaft  flir  Erdkunde  su  Borlin.  Vorliaiid- 
langen.  Berlin.  ^  XIll.  Bund.  Nr.  8.  9.  lU  1886.  XIV.  Band. 
No.   1.     1887. 

65.  Zu  Nr.  4268 Q.  (42^8 a Q)  A n <? c d u t a  O x o n i (5 n s i a.  TexU,  Documeut* 
and  Extracts  chietly  from  Manu«»vript.s  in  the  Bodleiaii  and  uther  (J^xfard 
Libraries.  Somitic  SeniM  Oxford-  —  Vol  1-  Part  II  1886.  —  The 
Boük  of  the  Beo,     Edltod  by  Krncjst  Ä,  Wallut  Bud^je^  M.  A. 

66.  Zu  Nr.  4343.  Mua^ont  Le.  Kevue  Intematioualt!  publice  par  la  Soci^U 
dcä  Lettrea  et  des  Scionces.    Louvain   —  Tome  V    5.     1886.    VI.    1.    1887 

57.  Zu  Nr  4490.  MAitrAyani  SunihitA.  Hpransgeguben  von  Ut.  Leopold 
v<yn  Scßiröder,  Loipssig  Gedruckt  auf  Rostf»n  der  I>.  M.  G.  —  Viertes 
Buch.      1886. 

58.  Zu  Nr.  4558.  Scklegel,  Ur  G ,  Nederlrnidsch-Chinees^h  Woordenbook  met 
de  Transcripti©  der  ChiueeMche  Karakters  in  bet  TsiatiK-Tsiu  Diiilekt. 
Leiden.  —   Dcel  11.    Aüevering  1.      1886. 

59.  Zu  Nr.  4626  G  uselUchaft ,  Numi^matisehe  ,  in  Wien.  Monate* 
blalt,     No,  39,  40.  4L  42.      I88fi 

60.  Zu  Nr.  4G»3  F.  Memorandum  of  Book»  ro^^iütervd  in  the  Hyderabad 
Asaignod  DbtHcU.     Akola.  —   1885      Quarter  4.      1886.     Quarten    1    lt. 

61.  Zu  Nr  4698.  giirvoy,  United  State»  Geolugical.  BulUtiti. 
Washington    —  No    27—29.     1886. 

62  Zu  Nr.  4813  F  (Aaaami  Catatogne  uf  IkM^ka  and  PeriudicaU  for  ibo 
Quartor  4.      188.'i       L    1886      ShiUung 

63  Zu  Nr  4829  I>aü  Gobhilagthtjüarttra  ^  homiugog.  und  überaetst  voii 
\>T  Fr,  Knauer,   Si^ weite»  Heft.   LJ ehe r»etzung  und  Common tar.  Leipzig.  1885 

64  Zu  Nr  4837.  Munaii*»chrift>  Oo.st4>rreit?bi5cho ,  fQr  den  Orient  Hmg. 
vom  (IrientaUschcii  Museum  tn  Wien  Wien  —  Zwölfter  .lahrgang  No.  1 1 
12.      1886.     I>rt*i2id»ntor  Jahrgang      No     L      1887 

05,  Zu  Nr  4880  MillUr  ^  A,^  Der  Ulam  im  Morgen-  und  AbeudUnd. 
Zweiter  Band     Berlin  IH87,    (Von  der  O.  Grole»cbcn  YiTliißsbuchhandlang) 

rtO.  Zu  Nr  4892  F  Catalugue  uf  Book»  printed  in  the  Civil  :uid  MiliUry 
Station  oT Bau galore     Bangalure.  —    1885,    guarter  I      1886,    Quarter  1 
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67.  Zu  Nr.  4988.  Plakaatboek.  Nederlandsch  -  Indisch ,  1602  —  1811, 
door  «/.  A,  van  der  Ch^s.  Tweede  Deel.  1642—1677.  BaUvia  & 
s   Hage  1886. 

n.     Andere  Werke. 

5078.  Zu  II.  12.  c.^ß.  Lehmann  j  C,  F,  De  inscriptionibus  cuueatb  quae 
pertinent  ad  Samas-Sum-Ukin  regis  Babyloniae  regni  initia.  München 
1886.     (Berliner  Doktordis».)     (Vom  Verf.) 

5079.  Zu  II.  12.  a.  o.  Schvcarzsteiny  J.  '^y^y  Dia'nn  Targum  Arvi,  Die 
arabische  Interpretation  des  Pentateach  von  Rabbi  Saadia  Hagaon. 
Ins  Deutsche  übertragen  und  commentirt.  Frankfurt  a/M.  1886. 
(Vom  Verf.) 

5080.  Zu  HI.  5.  b.  y.  Perles,  J.,  Les  savants  Juifs  k  Florence  k  l'ipoque  do 
Laurent  de  Mödicb.  Paris  1886.  (Extrait  de  la  Revue  des  ätudes 
Juives  Tome  XII.)     (Vom  Verf.) 

5081.  Zu  II.  12.  b.  y.  1.  Gottheil ^  R.  J.  H.,  Turi.?  mam(l)14  sftrvja.  A 
Treatise  on  Syriac  Grammar  by  MAr(i>  Elia  of  Sob'^ft.  Edited  and 
traiislated   from    the  Manuscripts   in  the  Berlin  Royal  Library.     Leipzig 

1886.  (Diss.)     (Vom  Verf.) 

5082.  Zu  m.  11.  b.  e.  Schwab,  J.  Das  altindische  Tbieropfer.  Mit  Be- 
nützung handschriftlicher  Quellen  bearbeitet.  Erlangen  1886.  (Von 
Prof.  E.  Kuhn,  München.) 

5083  Q.  Zu  II.  7.  h.  y.  Griü,  J.  Hundert  Lieder  des  Atharva-Veda,  über- 
setzt und  mit  Bemerkungen  versehen.     Tübingen  1879. 

5084.  Zu  U.  7.  c.  8.  3.  CasarteUi,  L.  C,  Trait^  de  Mödicine  Mazdöenne. 
Traduit  du  Pehlevi  et  comment^.  Louvuin  1886.  [Extrait  du  Musöon.] 
(Vom  Verf.) 

5085.  Zu  H.  12.  a.  f?.  Berchem,  M,  van,  La  Propri^t^  Territoriale  et  rimp6t 
Foncier  sous  les  premiers  Califes.  Etüde  sur  l'Impöt  Kharäg. 
Geneve  1886.     [Leipziger  Doctordiss.]     (Vom  Verf.) 

5086.  Zu  HI.  5.  b.  rj.  Harlez,  C.  de,  Histoire  de  TEmpire  de  Kin  ou  Empire 
d'Or  Aisin  Gurun-i  Suduri  Bithe.    Traduite  pour  la  premiöre  fois.    Louvain 

1887.  (Vom  Verf.) 

5087.  Zu  U.  7.  h.  a.  Halayudha's  Abhidhanaratnamälä.  A  Sanskrit 
Vocabulary,  edited  with  a  Sanakrit-English  Glossary  by  Th.  Aufrecht, 
London  1861. 

5088.  Zu  HI.  11.  b.  E.  Brandes,  E,  üshas  og  üshashymnerne  i  Rigveda. 
En  Mytologisk  Monografi.     Kopenhagen   1879. 

5089.  Zu  II.  12.  e.  a.  Strack,  H.  L.,  Grammaire  H^braique  avec 
Paradigmes,  Exercices  de  Lücture,  Clirestomathio  et  Indico  bibliographique. 
Traduit  (sie)  de  l'Allomand  par  Ant.  J,  Baumgartner,  Carlsruhe  und 
Leipzig  1886.     (Vom  Uebersetzer.) 

5090.  Zu  IH.  12.  a.  ß.  2.  Baumgartner,  A.  J,,  Le  Frophfete  Habakuk.  In- 
troduction  critique  et  exögfese  avoc  examen  special  des  commentaires 
Rabbiniques  du  Talmud  et  de  la  Tradition.     Leipzig  1885.    (Vom  Verf.) 

5091.  Zu  II.  12.  e.  9",  Baumgartner,  A.  J.,  Notes  historiques  et  littöraire-i 
sur  la  Poesie  gnoraique  Juive  dopuis  la  cloture  du  Canon  H^breu  jusqu'aii 
XVIe  sifccle.     Geneve  1886.     (Vom  Verf.) 

5092.  Zu  II.  12.  e.  £.  Baumgartner,  A.  J.,  Les  Etudes  isagogiques  choz  les 
Juifs.     Aper9u  historique.     Geneve   1886.     (Vom  Verf.) 

5093.  Zu  III.  8.  b.  Hanusz,  «/.  Z  Jozykoznawstwa  i  Literatury  Ludowej. 
Krakau  1887.     (S.-A.)      (Vom  Verf.) 
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ÖOIM.  Zu  111  8.  b  IfnrnMZt  ./.  I*rxegli\d  uowsaych  prac  Llngwistyez- 
iiych  n,     Wwachati   188«,     (8.-A,)     (Vom  Verf.) 

5095.  Zu  III  8.  b.  Haminzj  J.  O  iiftzwbkacli  Ormiaii  poUkich.  (S-A.  »iis 
,,Muzi'um"  Oclobor   1>i8ö.     Leuiberg.)     (Vom  Verf ! 

5096.  Zu  ili.  8.  b.  HanusZf  J.  VUtulii»  WbUt  WmrbHcl ,  x((  jir.»iio\vi»kii 
grniiiiityki  porowiiAwcm.     fS.-vV->     |Vom  Verf.) 

5097.  Zu  n,  7.  h.  y.  Hanm:s ,  ./.  Kultnni  Indöw  w  Ej*oc'ö  Wcdyjskidj. 
(8.-Ä.I    (Vom  Vorf) 

6098.  ZvL  IL  12,  e.  ß.  Die  K&iUc  b  rifttexto  A^urbaitipHls,  Königs  von 
Aj«t»yrieti  (6i»Ö— 62G  v  Chr )  NÄch  dem  HfaWx^K  in  London  eopirttMi 
(Tnincltext  mit  Tranken ptioii»  Ceberjietiiiing,  Kommuntxir  und  vtillslaiHtipGm 
(3llo?^>Hr  von  Sumuei  Alden  Smith.  Hort  l  Dw  Atiinileu  tmob  d^m 
Cyliiifbjr  R**L     Leipzig:   1887-     <Voiii  Horausg.) 

5099,  Zu  Jl.  12,  c.  ^^  *S.  Ä,  SvttUht  Two  ui\©ditefl  ToxtA  K  r.  luvd  K,  7 
(S'A.i     (Vom  Verf) 

5 lud.  Za  11-  Jl,  A,  I,  fhifiiratrif  J,^  Wörterbuch  der  douUchuu  und  Qu^ümcbcML 
Sprsiebe.     2  Tbeilo.     \,  AaflMge.      Poett  1860. 

51UL  Zu  U,  VI  d.  rt.  a,  Bachmann ^  J.,  Secuiidi  Pbilosopbi  TAcilumi  vtta 
nc  ieritentiftö  «usriinduni  cmlicii^iii  Acthiopicum  Uorolimuüeiii  quem  in 
liiifjriiAin  Latinnm  vertit  iioc  noii  introductione  iustru:2cit.  lifrliu  1687. 
(Vom   Verf) 

5102.  Zu  lt.  7  b.  r?,  Miidunap  aliLti  1  itrb  an  tu  or  n  llodietil  Dictiunary  by 
Rttjfih  Atadanapdki  tditod  and  publishtid  by  Pandit  Jibattarula 
Vkifffiifagara,     (Julcutu  187  ä- 

5103.  Zu  11.  13.  r  Tbo  'Sacrod*  Kcirra]  u{  T^ruimUura-Näifanfir.  With 
IiUrodncUoti ,  GramiTittr,  Traiwlation ,  Notes,  Lcxk'on  ,  and  Cijncordancc. 
liy  ibo  ttev.  (jlr.  U,  Pojyef  M.  A  D.  D  London  l8Sl!,  \,\\ym  ÖecroUry 
kA'  State  in  Cuancil  ol'  Itidia  ) 

51 04.  Zu  II,  7.  h  B.  Tbe  Vlkr  ami'in  kudo  vacb  nrita,  a  Lifts  of  Kijjjif 
Vikramftditya-Tribluivftiiii  MhIU  uf  Kalyäua,  componod  by  hb  VidyäpAti 
Hilhana.  Editt^d  wiib  an  liitrodnctiun  by  Gt4/rtj  Huhler.  Bombay 
l«7i>.     (Bombay  Saiwkrit  Portos      No.  XIV  > 

5105.  Zu  m.  5.  b.  e,  Civilixntion  of  th«  Eastorn  Irantans  in  Andottt 
Tim*^»»  witb  an  hii:rijducib>it  on  tbo  Avetita  Rclipon  by  jDr.  Wilhelm 
deiner,  Transilatod  tr«m  tb«  Gurman  by  Därüh  Dantur  PejthaUtn 
Sonjäwlf  B  A  Vül  I.  Ethijögrnphy  and  Social  Lifiv  London  188.'». 
(Vom  Ueber*ct7,'^r  ) 

filOd  Zu  111.  ;>.  c.  Lhikot  7'A.,  Ufo  and  Works  of  Almandor  LSoma 
de  Iv'jrö».     Lundon    1«85 

5107,  Zu  UI.  8.  11  Clutkfit  John  C\  C\,  Tb«  (»rif^n  and  Variotii^s  of  tbe 
9om!tIc  Alpimbct      Wiib  Siterimen».     Socond   Edition      Llntajjo    1884. 

aio8.  ZuIL  7.  Lf7.  *i  ^^R^WT.  A  Hindi  Troatbe  un  tho  Differuutial 
Calculua  by  Pandü  i^uiUmkara  DvtvetlC     Bonaru^  188ü. 

5 1**9.  Zu  HL  5.  c.  Noei\  Cftrmen  Orärin  von,  Friodrick  AuguAt  Pnu« 
von  Schleswig' Holstein -An^iiÄtf'iiburg,  Graf  vun  Noer.  BHidc  und 
Auf^oicbnunj^un  aii'«  !$<?inum   Nacblaüs,      KordJin^on    188<V 

4»nn.  Zu  H  12  0  Tf,  Mahler  ^  fJ, ,  Biblisctm  Cbmnolo^o  und  Zuitre<!huuug 
d*Tr  Hebräer      Wien   1K87. 

AI  IL  Zit  Hl  3.  Sjnaui,  /'.  ♦  uml  Swift,  A.^  Die  In>iebrift  dos  Köuln;» 
Mo»M  von  Moub  Für  akadfmi34!btt  VorieaungQU  berau.^gc>geben  Mit 
1   Tafol,     Krolbtirg  l  B.   1886. 


Verz.  tler  für  die  Bibliothek  derD.  M.  G.  eingeg,  Schriften  u,  8,  ic.    XXX  VIl 

5112  Q.     Zu  IIL  3.     Glaser,  E.,  Mittheilungou  über  einige  aus  meiner  Samm- 

lung stammende  sabäische  Inschriften  nebst  einer  Erklärung  in 
Sachen  der  D.  H.  Müllerschen  Ausgabe  der  Geographie  AI  Ilamdlinrs. 
Prag  1886. 

5113  Q.    Zu  III.  3.    Chtoolsorij  D,,  Syrische  Grabinschriften  aus  Semirjetnchie. 

Herausgegeben  und  erklärt.  Mit  einer  Tafel.  St.  Petersbourg  1886. 
(Aus  den  Memoires  de  l'Acad^mie  de  St.  P.  Vlle  Serie.  Tome  XXXIV. 
No.  4.)     (Vom  Verf.) 

5114.  Zu  III.  3.  Berger,  Ph.,  Rapport  sur  quelques  inscriptions  Arameennos 
in^dites  ou  imparfaitement  traduites  du  British  Museum.  Paris  1886. 
(Extrait  des  Comptes  Kendus  des  Seances  de  l'Academie  des  Inscriptions 
et  Belles-Lettres.)     (Vom  Verf.) 

5115.  Zu  III.  7.  Lane-Poole,  Stanley,  Fasti  Arabici.  London  1885.  86. 
(Reprinted  from  the  Numismatic  Chronicle  Vol.  V  und  VI.    (Vom  Verf.) 

5116.  Zu  m.  7.  Lane-Poole,  Stanleg,  Unpublished  Arabic  Coins  from  the 
Collection  of  the  Rov.  T.  Calvert.  London  1879.  (Reprinted  fVom  the 
Numismatic  Chronicle  N.  S.     Vol.  XIX,  pp.  74—81.)     (Vom  Verf.) 

5117.  Zu  III.  7.  Lane-Poole,  Stanleg ,  On  the  Weights  and  Denomiuations 
of  Turklsh  Coins.  London  1882.  (Reprinted  from  the  Numismatic 
Chronicle  Vol.  II.     Third  Series,  pp.  166—182.)     (Vom  Verf.) 

5118.  Zu  III.  1.  b.  f.  Bushell,  S.  W.,  Chinese  Porcelain  bofore  the 
Present  Dynasty.  Peking  1886.  (Eztract  from  the  Journal  of  the  Peking 
Oriental  Society.)     (V^om  Verf.) 

5119.  Zu  III.  8.  b.  Bhandarkar,  Ramkrishna  Gopal,  Wilson  Lectureship: 
Development  of  Language  and  of  Sanskrit.  (From  the  Journal  of  the 
Bombay  Brauch  of  the  R.  A.  S.)  s.  a.     (Vom  Verf.) 

5120.  Zu  II.  13.  Veü,  Einige  Sprüchwörter  und  Rätsel  aus  dem  Kurgland. 
s.  1.  et    a.     (Vom  Verf.) 

5121.  Zu  II.  12.  e.  $.  Mahler,  E.,  Zur  talmudischen  Mathematik,  s.  a. 
(S.-A.  aus  der  Z.  f.  Math,  und  Physik  XXXI,  4.)     (Vom  Verf.) 

5122.  Zu  III.  8.  b.  Zur  BegrQssung  der  XXXVII.  Versammlung  deutscher 
Philologen  und  Schulmänner  in  Dessau.  Festschrift  des  Herzogl. 
Francisceums  in  Zerbst.  Zerbst  1884.  (Darin:  Stier,  G,,  Alba- 
uesische Farbennamon  p.  26 — 33.) 

5123.  Zu  II.  7.  i.  n.     üaTKaHOBT,,   K.  X,  H,HraHH.     St.  Petersburg  1887. 

5124.  Zu  II.  7.  c.  d.  3.  Salemann,  C,  Mittel  persische  Studien.  Erstes  Stück. 
St.  Petersburg  1886.  (S.-A.  aus  den  Melanges  Asiatiques  Tome  IX.) 
(Vom  Verf.) 
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YerzeichnisH  der  Mitglieder  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen Gesellschaft  im  Jahr  1886. 


Ehrenmitglieder. 

Herr  Bfichele  Amari.  Senator  des  Königr.  Italien  in  Rom. 

-  Dr.  O.  von  Böhtlingk  Exe,  kaiserl.  mas.  Geh.  Rath  und  Akademiker, 

in  Leipzig. 

-  Dr.  H.  L.  Flei.Hcher,    Geheimer  Rath,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Leipzig. 

-  Dr.  M.  J.  de  Goeje,  Interpres  legati  Wameriani  u.  Prof.  in  Leiden. 

-  B.  H.  Uodgson  Esq.,  B.  C.  S.,   in  Alderlej  Grange,  Wotton-under-Edge 

Gloucestershire. 

-  Dr.  Alfr.  von  Kremer,  Exe,  k.  k.  Uandelsminister  a.  D.  in  Wien. 

-  Dr.  F.  Max  Müller.  Prof  an  der  Univ.  in  Oxford. 

-  Dr.  A.  F.  Pott,  Prof  d.  allgem.  Sprachwi.H.sen.Hchaft  au  d.  Univ    in  Halle. 
Sir  Henry  C.  Rawlinson,  Major-General  u.  s.  w.  in  London. 

Herr  Dr.  R.  von  Roth,  Oberbibliothekar  und  Professor  an  d.  Univ.  in  Tübingen. 

-  Dr.  A.  F.  Stenzler,    Geh.  Regierungsrath ,  Prof  a.  d.  Univ.  in  Breslau. 

-  Dr.  Whitlej  S tokos,  früher  Law-member  of  tho  Council  of  the  Govemor 

Genoral  of  India,  jetzt  in  London. 

-  Subhi  Pascha  Exe,  kais.  osman.  Roichsrath,  früher  Minister  der  frommen 

Stiftungen,  in  Constantinopol. 
•     Graf  Melchior   de  VogUö,    Mitglied   des  Instituts  in  Paris. 

-  Dr.  W.  D.  Whitney,    President   of  the    American  Oriental  Society   and 

Prof  of  Sanskrit  in  Yale  College,  New-Haven,  Conn.,  U.  S.  A. 

-  Dr.  William  Wright,  Prof  an  der  Univ.  in  Cambridge. 

n. 

Correspondirende  Mitglieder. 

Herr  Francis  Ainsworth  Esq.,    Ehren-Secretär   der  syrisch-ägyptischen   Gesell- 
schaft in  London. 

-  BAbu  Rftjendra  Lftla  Mitra  in  Caicutu. 

-  Dr.  G.  Bühl  er,  Professor  an  d.  Univ.  in  Wien. 

-  Alexander  Cunningham,    M^jor-Goneral ,    Director  of  the  Archaeological 

Survey  of  India. 

-  Ih-.  J.  M.  E.  Gottwald t,  Exe,  kals.  russ.  w.  Staatsrath,  Oberbibliothekar 

an  d.  Univ.  in  Kasan. 

-  f9vara  Candra  VidyftsJigara  in  Calcutta. 

-  Oberst  William  Nassau  Lees,  LL.  D.,  in  London. 

-  Lioutenant-Colonol   R.    Lambert    Play  fair.    Her  Majesty's  Consul-General 

in  Algeria,  in  Algier. 

-  Dr.  G.  Rosen,  kais.  deuticher  (tonoralconsul  a.  D.  in  Detmold. 


Verzeichmss  der  Mitglieder  der  D,  M.  Gesellschaft,      XXXIX 

Herr  Dr.  R.  Rost,  Oberbibliothekar  a.  d.  Jndia  OfBco  Library  in  London. 

-  Dr.  Edward  E.  Salisburj,  Prof.  in  New  Haven,  Conn.,  ü.  8.  A. 

-  Dr.  W.  G.  Schauffler,  Missionar,  in  New  York. 
•     Dr.  A.  Sprenger  in  Heidelberg. 

-  Dr.  Cornelius  V.  A.  Van  Dyck,  Missionar  in  Beirat. 

in. 

Ordentliche  Mitglieder^). 

Herr  Dr.  Aug.  Ahlquist,  Prof.  in  Helsingfors  C589). 

-  Dr.  W.  A  hl  war  dt,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Greifewald  (578). 

-  Karl  Ahrens,  Gymnasiallehrer  in  Plön  (Holstein)  (1011). 

-  Dr.  Hermann  Almkvist,   Prof.  der  Vergl.  Sprachforschung  a.  der  Univ. 

in  Upsala  (1034). 

-  Arthur  Amiaud,  Prof.  in  Paris  (998). 

-  Antonin,   Archimandrit    und   Vorsteher   der   russischen  Mission  in  Jeru- 

salem (772). 

-  Dr.  Theodor  Arndt,  Prediger  an  St  Petri  in  Berlin  (1078). 

-  Dr.  Carl  von  Arnhard,  Gutsbesitzer  in  München  (990). 

-  G.  W.  Arras,  Director  der  Handelsschule  in  Zittau  (494). 

-  Dr.  Joh.  Auer,  Prof.  am  akadem.  Gymnasium  in  Wien  (883). 

-  Dr.  Siegmund  Auerbach,  Rabbiner  in  Halberstadt  (597). 

-  Dr.  Th.  Aufrecht,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn  (522). 

-  Freiherr  Alex,  von  Bach  Exe.  in  Wien  (636). 

-  Dr.    Wilhelm    Bacher,    Prof.    au    der    Landes-Rabbinerschule   in  Buda- 

pest (804). 

-  Dr.  Seligman  Baer,  Lehrer  in  Biebrich  a.  Rh.  (926). 

-  Lic.  Dr.  Friedrich  Baethgen,  Professor  an  der  üniv.  in  Kiel  (961). 

-  Rev.  C.  J.  Ball,    chaplain  to  the  Hon.  Society  of  Lincoln^s  Inn,  Hebrew 

Lecturer  in  Merchant  Taylors'  School,  London  (1086). 

-  Dr.OttoBardenhewer,  Prof.  d.  nentost.  Exeg^e  ad.  Univ.  in  München  (809). 

-  Dr.  Jacob  Barth,  Professor  an  der  üniv.  in  Berlin  (835). 

-  Dr.  Christian  Bartholomae,  Professor  an  d.  Univ.  in^ Münster  i/W.  (955). 

-  Basset-Ren^,    professeur   k  la  chaire  d'arabe  de  TEcole  Sup^rieure  des 

Lettres  in  Algier  (997). 

-  Dr.  A.  Bastian,  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (560). 

-  Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissin,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Marburg  (704). 

-  Dr.  A.  Baumg artner,  Doc.  a.  d.  Univers,  in  Basel  (1063). 

-  Dr.  Gust.  B  a  u  r  ,  Geheimer  Kirchenrath,  Prof.  und  Universitätsprediger  in 

Leipzig  (288). 

-  J.  Beames,  Commissioner  of  Orissa,  in  Burdwan,  Bengal,  India  (732). 

-  G.  Behrmann,  Hauptpastor  in  Hamburg  (793). 

-  Dr.  Wilhelm  Bender,  Prof.  der  Theol.  in  Bonn  (983). 

-  R.  L.  Bensly,  M.  A.,  Fellow  and  Librarian  of  Gonville  and  Caius  College 

in  Cambridge  (498). 

-  Dr.  Max  de  Berchem,  in  Genf  (1055). 

-  Dr.  Ernst  Ritter  von  Bergmann,   Custos  der  k.  k.  Münz-  und  Antiken- 

Sammlung  in  Wien  (713). 

-  Aug.  Bernus,  Pastor  in  Basel  (785). 

-  Dr.  E.  Bertheau,  Geh.  Regierungsrath  u.  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Göt- 

tingen (12). 


1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  bt  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  die  Gesellschaft  geordnete 
Liste  Bd.  H.  S.  505  ff. ,  welche  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Mit- 
glieder in  den  Nachrichten  fortgeführt  wird. 
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FersciV'AiAW«  dt^  Afüglir^l^r  der  D,  M*  (jeMHht'hnft, 


llorr  Dr.  Ünrl  HüäoIiI,  IVlvatditcoiii  u    d    Univ.  in  MünoWit  (^40), 

-  Dr.  Ä.  Bezzoub orger,   Pio!t   »ri  der  üruv,  tti  Köidgsborg  (80 1). 

-  iJr,  Güst-  Bickt3ll,  Prof.  an  der  Uiüversitat  in  iiiiüilirück  (57.ii. 

-  Uev- Julin  Birrell,  I>   D.,  Profosstir  a«  d.  Uidvür.MtJit  in  Sl.  Andruwä  {\%*Xl 

-  Dr    MhuHl-ü  Bloomfield,  Prof.  a.  d.  Johns  Hopkins  Uiüvorsity.  Bftlti- 

moro,  Md.,  U.  8.   A    (999). 

-  Dr.  EduAfd  Bohl,  Prof.  d.  Theol,  In   Wien  {57i»>. 

'     Ihr.  Fr.  BoHensüii,  Prof  ».  D.  in  Witzenhausen   %tx  d,  Wen*»  (111$). 

-  A.  Bourguii»,  PiiÄtor,  Vuls-Ie-Baiu  (Ardecho),  Fnmkreieh  U0ü8>. 
'     Jolin  Boxwüll,  B,  C.  8.,  CoUector  of  Gayo,  Indin  (loüf^l, 

-  Dr.  Peter  von   Bradke«  Professor  an  d.  Uni%'    Giessen  |n(»ö). 

-  M.  Frodrik  Brug,  Adjunet  au    d    Univ.  in  Litud  UÜL 
Dr.  Edw.  Brandes  in  KujKuilingon  (76iiK 

.     Rev.  C.  A.  Brigg»,    Prof    nra    Union  Thoül  SoiDiiiary,   Nuw  York  <725), 

-  Dr,  H.  Brugücli- Pasoli  a,    Kai».  Logatioitör&di    in  Charluttenbnrg  (276>. 

-  Dr.  Bild.  E,  Briituiow  In   Vovoy  (lUOC*K 

Lic-  Dr  Karl  Biidd«,    Proft^iaisor  un  d«?r  ov -tbeoL  FjtcuJu'it  in  Bonn  {t»17). 
ErjuL^üt    A-    BudgtJ    B.    A. ,    Aüjiiüt.    Deptirtui,    Öriünt.    Aniüiu.    Brit,  Miiü. 
Lgndon   0'J'<^*t>< 

-  Frantj»  Bubi,  Prof  dur  dttesULtnetiU.   Wissensehafi  a.   d.   llniv.  ia  Kopen- 

hagen (9^0). 

*  Freiherr    Guido    von    Call,    k.  k.  tSstarreich •  iingar.  Legatiüna»ocret£r  in 

Constatitinopol  i%tt). 
'     Dr.  Carl  Cappellur,  Prx^f.  a,  d.  Utdv.  Jena  (10751. 

-  L.  C.  Ca»artein,  M,  A,,  St.  Bede's  CoUegv.  Maiidjuät«r  (910). 

*  Alfred  Ca s pari,  Köuigl.  Gymii«i-^i*jI-Profe»jH>r  in   München  (979). 

-  Dr.  C.  P.  Ca&pnri,  Prof   d    Tbool    in  Chri^tiania  (I ■*>*)• 

-  Dr    P.   D    Cbautepie    de    la    Saussayo,    Prof   der  TbeuL  in  Ainst«r* 

dam  (ÜöO). 

-  Dr*  D.  A.  Chwolson,   w.  StattUnitb,  Prüf,    d,  hehr.  8pr,  n,  Literatur  au 

der  Univora.  in  St.  Petersburg  <2L*'i). 

-  Hyde   Clarko  E»q.,   Mitglied  des  Anthropolo|r.  in^itilut«  in  l^ondon  (tioil, 

-  Dr,  Hermann  Collitz,  Professor  am  Bryn  Mawr  CoUögo,  Bryn  Mawr  bei 

Philadelphia,  Pennsylvania  U.  8,  A.  (löt>7). 

-  Lic*  Dr.  Carl  Hoinr.  Cornill,  Profeisior  an    der  Univ.  in  Köaigsiberg  (Btfj^). 
llcinricli  Graf   von  Coudo  iiliove,    Attach<;    bei  der  K,  K.  Oestr.-UugKT, 

Gc^'^andtächafl  in  Baenos   Aires  (*.)57), 

-  Edw.  Byles  Co vr  oll ,  Profevjür  d.  Sanskrit  an  d.  ünivorsiüit  Cambridge  (110), 

-  Bev.  Dt,  Mich   John  Cr  aroer,    Mimüterrosildent   der  Verein,  Staaten   nm 

Kord-Aniorika  in  Born  (OUüK 

-  Dr.  Sam,  Ivcj*    Curtiss,    Prof.    am    theo!.   Seminar    in  Chicago,    IlUnois, 

U.  8.  A.  (»23), 

•  Dr.  Eniit   Oeorg    Wilhelm    Do  ecke,    Bector    de»    Gymuaaiuros    in    ßux- 

weiler  (7421. 

-  Dr.  Berthold  Delbrück,  Prof.  au  d,  Univ,  in  Jona  (753), 

-  Dr.  Frani    Delit2«ch,    Geh,    KirchenratU    und  Prof,    d*  Theologie    au   d. 

Univ,  in  Leipaig  (135). 

-  Dr.  Friedrich  Delitzsch,  Prof  au  d.  Univ.  in  Leipsig  (048). 

-  Dt;  Hartwig  Der enbottrg,   Prof  an  der  Eeolo  »p^ciale  des  Uttf^im  oHen- 

tal«s  vivanteM  u*  am  Collie  de  Franc«  in  Pari»  <>>U0). 

•  Dr,  F*  H.  Dioterici,  Prof  der  arab.  Litt.  In  Berlin  (22). 

-  Dr.  A.  Dill  mann,  Prof  der  Tliool.  in  Berlin  (260). 

-  Dr.  Otto    Donner,  Prof  d.  SAnskrit   a.   d,    vergl,  Sprachforschung    an    d. 

Univ.  In    HcUingfon*  (654). 

-  8am.  B,  Drivor,  Kov.  Canon,  Christ  Church  in  Oxfnrd  (Öö8). 

-  Dr,  Johanne»  Dümichen«  Professor  an  der  LTidv    in  8iritHäbur|^  (708) 

-  Dr    Georg  Mctrit»  Eber»,  Profea^or  an  d.   IJuiv.  In  l,<üip^l|f  (5<ii»j 

\Vt   J    EggiOing*  Prot  de«  SAn^krit  aji  dor  llniv    in  Edinburgh  t7C3* 
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Versteiehnifui  dtr  Mitglieder  iler  D.  M*   GeJtellitc/ntfL 
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H«<rr  Dt.  J.  Ehiii»  PftsUir  otnor.  in  Lo  Euclior  hm  Nion  (S*4i>, 

-  Karl  Ehreaburg,  stud.  pML  t.  Z.  iu  Lnjpxijk^  (IM IG). 

-  Dt   Adolf  Ermaii,  Professor  äü  der   Uoiv.  in  Berliu  (908). 

-  Ur  CaH  ilermaim  Ethc,  Prut  äot  ümvt)i>ity  CaUö|{e  in  Aborystwith  (641). 

-  AVttldcmar  Ettel,  BiÄriiiüpfarrer  In  Kiel  (1015). 

-  Prof  Dr.  Jiiliu«*  Eating,  Bibiif>tliok.ar    *1,  Üiiiv-Bibl.  iu  SlmssKurg  (*il4), 
Edmoiid  Fugniiü,  Profossieiir  ü  TEcole  SuperioiirB  des  L«ttr«s»  Algier  (&63>, 

-  Dr«  Fredrik   A.    Febr.    Prnes.   d.   Ikinsistorianu    a.    Ptstar    iirimiirius    iii 
Staekbolm  (864). 

-  HomiKim  FeigK  AinAmiensiH  a.  d.  k,  k.  UniversitÜt'sbibL  iti  Wien  (H)ib). 

•  C.    FeiDdol,    kab.    deutscher    Vicekouänl ,    ütüllvertruf    kai^.    KouKul    in 
Kanton  (83€). 

-  Dr.  Winaud  Fell,  Professor  a.  d.  Akadomio  iu  MünMer  i    W.  (703), 

-  Fr.  Fraidl.  Prof  d.  TheoL  m  Graa  tßBOl 

-  Dr.  Otto  Franke  iu  Halle  a.  d.  S.  (1080), 

-  Dr.  Erost  FrenktU.  Gymnasiiuloberlohrer  iu  Dresden  (8&9). 
\>T    Ludwig  Fritie.  oräter  Scmiuarlehror  in  Köperdk   bei   Berlin  (^l^Ul). 

'     Miyor  ü öorge  F  ry  e  r,  HadrH»St4%ffCorp»,  DcpuCy  Commisüiouor  In  iCanguu  ( l*  l Ü). 

-  Dr  Alois  Ant  F  Uli  rtir,  Prof  uf  Saniücrit,  lu  Luektiow,  Indien  (1*73). 

-  Dr.  JtiUiii*  FUr*t,  Rubbinor  in  Miuuilieim  i^b^i 

-  Dr.  H,  O,  C,  von  der  Gabolontz,   Prof.  au  d.  üniT,  in  Leipzig  (Ä82). 

-  Dr.  Charlo»  Gainer  iu  Oxford  (631). 

-  Dr.  liicbard  Garbf»,  Profea»or  an  d    Univ.  iu   Köiiig»berg  (904). 

-  Gu.stave  Garrez  iu  Pari*  (*iiäl), 

•  Dr.  Lucion  Gautier,  Prof  der  alttest    ITieologie  in  Lausanne  (873). 

-  Dt,  WUbelm  Geiger^  GymiiaÄlallehror  u   Privatdocent  in  Müntbon  (dHO). 

-  Dr.  11.  Gelxer,  Prof.  au  dor  Univ.  in  Jona  (9fiB). 

-  C.  E.  Gor  II  an  dt t  Director  in  Stockholm  (1054j. 
Dr*  Rudolf  Geyor,  Amanueni^is  a.  d.  k.  k.  Hofbibliotbek  in  Wien  (1035), 

-  N,  Geyüer.  Pfarrer  in  Elberfeld  (108*1). 
'     Dr.  Hermann  Giei»,  Dragoman  boi  der  kais.  deutschon  Botschaft  in  Con- 

atantiuopel  (TGOt. 

-  Lic.  Dr,  F.  Giosebreebt,  Prufeswjr  in  Greifswald  (877), 

-  Dr,  J,  Glidern eiiter,  Prof  der  morgonl.  8pr.  au  d.  Univ,  in  Bonn  (20). 

-  Kov. Dr.  G  i nsb  u r  g  in  VirginiaWatur,  St.  Amw  Heatli,  Chestsoy  tSus^ex)  (7 18). 

-  WUdimir  Girgass,    Prof    d.  Arabischen    bei    der    urieni  Faeultät  in  St. 
Pötersbnrg  (775). 

-  K.  Glaser,  Professor  am  k.  k.  StÄats-Obergymnas.  jsu  Triebt  (968). 

-  Dr.   Ignaz   Goldziher,    Do<?out    aii    d,    Uiiiv     und  Socret&r    der  israeUt. 
Gemeinde  tu  Budapest  (758), 

-  Dr.  R,  A.  Goscbo,  Prof  d,  morgenJ.  Spr.  au  d.  üniv.  in  Halle  (184), 

•  llov,  Bf.  l\  W.  Gütcb  in  Brintx)!  ^525) 

-  Richard   Gottheil,  A.  B.,  iu  Bürlin  rl050). 

•  George  A.  Griürüoii,  B.  C  S,,  OÜ'g.  Jolüt-Magiätrate  of  Patna^  Indla  (10G8). 

•  Lic.  I>r.  Julius  Grill,  Ephorus  am  theol,  Seminar  in  Maiilbronn,  WUrttem' 
borg  (780  k 

-  Dr    Wilh.  Grubo,   Privatdocüiit  a,  d.   Üniv    Berlin  (5*91), 
Dr  Majt  GrQubaum  in  München  (45!)). 

-  Dr    Mai  Th.  Grünert,  Prulbs»or  an  d.  üniv.  in  Prag  ^87 3). 

-  Ihr,  Albort  GrÜnwodoL  iu  üttrlin  (1051»>, 

-  Ignasaio  Guidl«  Prof,  de»  Hobr.  und  dor  äomit.  Spr,  in  Rom  (81 9), 

•  Jonas  Gurland,  k.  nit»s,  Staatsratb  u    Schuldiroctor  m  Odo^sa  (771), 
Lic,  Herrn.  Guthe^  Profes*>or  an  tlor  Uuiv.  in  Leipzig  (i}19) 

-  Dr,  Henn.  Allr.  von  Gutsehuiid,  Prof  an  dor  Uuiv    iu  Tiibingou  (367). 
Kev.  Robert  Gwynue  iu  Luudou  (104t*). 

'     Jobiuines  Haardt,  Pastor  in  Altendorf,  Rheinland  (1071), 

-  tir,  JnlJns  Caesar  Haentxsehü  in  Dresden  (öl»ö>. 

•  8    J    Dalberstamf  Kaufmann  in  Blolitx  (551). 
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Herr  Ur.  J    HnUvy,    Maitru    d<?    Confcreuees    k   VEcole   Protiquo   des  Hiuite« 

Dr.  F,  J.  van  den  Harn,  Prof  an  d.  Oniv.  m   Oronuigen  (941)» 

-  Alltun  Preilierr   von   Hamm  er  Exe,  k.  k.  Geh.  Ruth  ia  Wien  (397). 

-  Dr.  Johann  Hanuiz,  Piivatdoc.  a,  d,  Uiiiv    Wiou  (1085). 

-  I>r-  Alb,  Harkavy^   Professor    d,  Ges«h    d.  Orients    an  der  Univ.  in  St 

Petersburg  (676), 

-  Dr-  C,  do  Harlez«  Prof.  d.  Orient,  Sjir,  an  der  Univ.  in  Löwöd  (861). 
Dr.  Martin  IIa  r im  au  n«  üanssler-DnigonisLn  bei  dem  k.  deutschen  CojuuIa^ 

in  Beirut  (802) 

-  Dr.   M.   Holden  heim,    Engii^h  ChapUin    mid  Uoe     a.  d^  Universität  in 

Zürich  (570) 

-  Dr,  Job.  Hol  1er,  Profossor  in  Innsbruck  (9ti5). 

-  Dr    G    F.  Uortsbiiirg,  Prof.  an  d.  Univ.  in  HaiUi  (369) 

-  Dr,  K.  Ä.  llillu,  Arj!t  am  küüigl.  Krank eiwtifl  in  Dresden  (274). 
'     Dr.  A.  Hillobrandt,  Profeswir  an  dur  Univ.  in  Breslau  (950). 

-  Dr.   lioinriob    Hit  Len  brnn  d.    Prüf    d.    bibl.   Wiaaennchaften    n    d.    tbeo- 

loglsehen  Lobranstnlt  in   Fulda  (I09t). 

-  K    Himly,  kais    Dolmetacber  a.  D.  in  Halborstadt  (567), 

-  Dr,  F.  Hirnpel,  Vrut  d,  Tliuol,  in  Tübingen  (4Ö8). 

-  Dr,  Val.  Hintnor.  Profe^or  am  akad,  Gymnaiium  in  Wien  (806). 

-  Dr.  Hartwig  Hirscbfold  in  Posen  (995) 

-  Dr.  fieinbart  Hoorniug,  AssiuL  Ms.  Dep.  British  Museum,  London  (lOOl). 

-  Dr.  A.  F    Kudolf  H  o «  r  u  l  o  ,    Princiiml    Catbedral    Mission   College  ^   Cal- 

cutta  (818). 
>     Lic,  C,  Hoff  mann,  Hnpertntendent  in  FrauendorC  Reg  .-Boz.  Stettin  (B7  6  ).l 

-  Jok  Hüllonberg,  Gymnasialuburlulirer  iti  Bielefeld,  Rboinprov,   i972). 

-  Adolf  Holtzmann,  Prof.  am  Gymn,  «.  Privatdocetit  an  d,  Univ.  zu  Froi- 

btirg  (934). 

-  Dr.  Frita  Homniol,  Professor  an  d.  Univ,  in  Müncbon  (841), 

-  Dr.  Edw.    Hopkins,    Professor    am  Bryn  Mawr  CoUege,  Bryn  Mawr,  bei 

Philadelphia,  PeimÄylvama,  U,  Ö,  A,  (998). 

-  Dr.  Paul  Uorn,  in  Kudohtadt  (lOGCj. 

-  Dr.  M,  Th,  Iloutsma,  Adj.  Int.  Leg.  Warn,  in  Leiden  (1002). 

•  Clement  lluart,    Dragoumn    der   firanzÖsischon   Gosandtschaft  in   Conatan- 

tinoiwl  (1030). 

-  Dr.  Ä.  V.  Hubor^  Privatdoc.  a.  d.  ünivers.  in  Loipaig  (960). 

-  Dr,  H.  UÜbttcbmanu,  Prof,  an  der  Univ    in  Strassburg  (779). 

-  Dr.  Eugen  Haltsscbi  Archaeological  Sunoy,  Madras  (5J46). 

-  Dr.  Chrisüan  Snoack  Hurgronjo  in  Leiden  (1019». 

-  Dr,  Hennann  Jacobi,  Prof.  an  der  Univers,  in  Kiol  (791), 

-  Dr.  G.  Jahn,    Doeent   an    dor  Univ     u.  Oberlehrer   am  KöUn.  Gymn.  in 

BerUi)  (820),  ^ 

-  Da&tur  Jamaspji  Minocherjit  Parsi  Highpriest  in  Bombay  (lOöO), 

-  Dr.  Julius  Jelly»  Prof  an  d.   Univ.  in  Wtiriburg  (Kl5l 

•  Dr,  P,  de  Jong,  Prof  d.  rnorgonl   Sprachen  an  d.  Univ.  in  Utrotht  (427), 
Dr    Ferd,  Justi,  Ptol  an  d.   Univ.  in  Marburg  (56 1>, 

-  Dr    Abr,  Wilh,  Theod.  Jaynboll,    Prof    des  Arabischen  in   Dcdft  (592). 

•  Dr    Adolf  Kaegi,    Professor  am  Gymnasium  und  Prof.  an   der  Uolv.    taJ 

Zürieb  (1027). 
«     Dr.  Isidor  Kali»cb.   Rabbiner  in  Newark»  N,  J,,  K.-Amoriea  (964) 

-  Dr.  S.  J.  Kämpf,  k.  k.  Regie rungsrath,  Prof  an  der  Univer».  in  Prag  (765K 

-  Dr.  Adolf  Kampbausen«  Prof  an  d,  ovang.<tbeoL  Facuttät  in  Bonn  (462). 

-  Dr   Joseph  Karabacek,  Profeaaor  an  d,  Univ.  bi  Wien  (651). 
.     Dr,   N,  Karamianx.  ».  Z,  in  Berlin  (108»). 

•  Dr,  David    Kaufmann,    Prof.    an   der  Landes -Rabbineracbule    in   Buda^ 

p«sit  (892), 

-  I>r    Fr  Knulout  Prof  *m  d,   Ouivers,  in  Bonn   (500). 
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!1i*rr  Dr.  Emu  Kjmtxacb,  Prof  an  der  Utuv.  in  Tübiu^eii  (Oil). 

-  PaBlor  Kfty*or  in  Meii»  bei  Kciiiigsborn  bei  MMgdebarg  (1038), 

l)r.  CumiLlo   KeUnv^r,    Oberlehrc^r   am    königl.  Gymn.    ia  Zwickau  (7U9l. 
I>r.  R  Kern,  Profeüsor  «n  d.  Univ.  in  Leiden  (^36). 
LiL*.  Dr.  Koörad  Kes^left    Professor  der  orienL  Sprmcbexi  m\  t\.  tJuiv    iu 
Greift wftld  (Ö7A). 

•  Dr  Priinx  Kiel  hörn,  Prot  a.  d.  Univ.  in  GötÜngen  (lOSSl 

-  Dr,  H-  Kiepert,  Prof   an  d-  Univ.  in  Berlin  (218), 

R«v.    r    L.  Kin^atinry,  M    A..  Eaatoa  Boyai,   Pewsey  (7S7>. 

-  Dr    M.  Klamrath.  UyniiiaaiaLl    in  Hiunbiirg  (»63> 

-  Dr  Johannen  Klatt  in  Berlin  (87H). 

.  Dr.  G.  Klein,  Rabblnor  in  Stockholm  (931  >. 

-  Hev.  ¥.  A.   Klein  in  Bigmariiigen  (;912). 

-  Dr,  M,  Klein,  Oberrabbiner  in  Gross-Becskorek,  Ungarn  (1058). 
'  Dr,  P    Klein  ert,  Prof  d    Theologie  In  Berlin  (49ij). 

-  Dr    H    G.  Kleyn,  Pfarrer  in  Hooge  XwaUiwo,  Nord  Brabatit  (1061). 
'  Dr    Heinr.  Aag.  Kloster  mann,  Prof   d.  Theolot^e  in  Kiel  (741), 

-  Dr    Friedrich  Knauer,  Pr<ife»ior  an  der  Univ.  in  Kiew  (1(J31|. 

-  Dr    A,  Köhler.  Prof  d.  Theol  in  Erlangon  («19.». 

-  Dr.  Kaufmann  Kohl  er,  Rabbiner  in  New- York  (723). 

'     Dr.  Samuel  Kuhn,  liabhiner  und  Frediger  der  braelit.  Religiotugemelnde 
in  Budapest  {656* 

-  Dr,  Alexander  Kohut  in  New  York  (6ö7». 

-  Lii'     Dr.   Eduiird    Könige    Profi^suiur    an  der  Univ.  u.  Oberlehrer  an  der 

Thümai^^chuJe  iu  Leipzig  (891». 
'     Dr,  J.  König,  Prof  d.  A    T.  Literatur  in  Kroiburg  im  BrelsgAU  (665) 

-  Dr,  Kudolf  Krause,  prakt.  Anst  in  Hamburg  (728). 

-  Dr.  Ludolf  Krohl,  Geh    Uofratb,  Prot  an  d.  Univ.  und  Oberbibllothekar 

in  Leipzig  (164), 

♦  Dr,  P.  Maximiliiui  Kronkol  in  Dresdtiu  (107B). 

-  Dr    Mich.  Jm.  Krüger,  Domprubst  in  Friun^nburg  (434). 

-  Dr,  Abr.  Kuenen.  Prüf  d    Theologie  in  Leiden  {321) 

-  Dr.  K.  Kuhn,  Prof  an  der  üniv    in  Miindien  (71»), 

-  Dr    E,  Kura,  GymnadaUohrer  in  Bnrgdorf  Canl    Bern  (7Ö1). 

*  Graf  G^aa  Kuan  vou  Ozsdola  in  Budape«it  (tiOti). 

-  Dr.  Paul  Bemard  Lacome,  Prof  de»  Bibebtudlums  der  Pariser  Provins 

de*  Düminicanerordens.  z,  Z,  in   Corbara,  Corsica  (1(128), 

-  W    Lftgu»,  w,  Staatsrath,  Eic,  Profeiütor  in  Uebtingfors  (691), 

-  Dr    J    P,  N.  Land,  Prof  in  Leiden   t4G4j. 

Dr,    8,    Landauer,     Doceut    u.    Bibliothekar    nn    der    Univ     in    Stras- 
burg (882). 

-  Dr.  Carlo  Graf  voti  Land  borg  in  Stuttgart  (1043) 

-  Dr    Carl  Lang,  Lehrer  an  der  Victuriiiscbul«  in  Aachen  (J*nKh. 

-  Dr.  Clmrle»  U,  Lauraan,  Corrosponding  Socretary  of  the  American  Orien* 

tal  Society,   Prof   of  Samkjit,    Harvard    CoUego,    Cambridge,  Ma»> 
»achuaotts,  Ü.  8-  A.  (H97). 

-  Fausti»  Las&lnio.  Prof  der  semit.  Sprüchen  au  d.  Univ    io  Floren«  (lid.^y, 

-  Dr.  Lauör,  Kogiorungs-  u.  Schulrath   in  Stade  bei  Hamburg  (lt>l3>. 

-  Dr.  Lefmann,  Prof  an  der  Uuiv.  in  Heidelberg  (8t>K), 

*  Dr  jur    Carl  F,  Lob  mann.  caud.  pbil.  urieut    in  Berlin  (1076), 

-  Dr    Oscar  von    Lcmm  in  St.  Petersburg  (lUtfCi) 

-  Dr    John   M.  Leonard,    Professor  t»f  Groek    and  Comparative  Philalogy 

in  the  State  Üniverjflty  of  Ciiieinnati,   U    »S    A    (733  > 

-  Dr.  Eriuit  Leu  mann,  Prof  a,  d,   Univ.  iu  Strassburg  (1021), 

-  Eight  Hev     Dr    J    B    Lightfoot,    ßiahop    of  Durham  Auckland  Castle. 

Biabop  Anekland   1647). 

-  Glaconio  Lignana,  Prolossor  der  morgoul.  8pr,  iti   Rom  {bhttK 
Pr    Arthur  Lincke  in   Pari»  (!I48) 
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H«rr  I>r.  Bruno  Lindiior,  Doceut  im  dor  Univ.  in  Loipj&ig  (952). 

-  Dr.  J    Lobe,  Kircbötir*ith  in  Aitunburg  (32), 

Dr.  L.  Loowe,    äomiu&rdircjctor,    K^AinitiJitor    der  morgeul.  Sprmcheu  im 

Royal  t^jUego  of  Pr<?ceptors  in  Broftdatftirs,  Kent  <50l), 
Dr    Immanuel  Low,  Oborrabbincir  in  8;eeg<]din  (;t»7Hi 

-  Dr    Wilh&iiu  Lot»,  Prot  d.  Thuol    an   dwr  Univ,  in  Wimi  (1007). 

-  Dr,  Alfred   Ludwig,  k.  k.  Qrdontl    önivörsilÄtsprorossor  in  Prag  (10(^(J). 

-  Jacob  LÜtsehg,  an  der  Bibliothek  in  St  Petersburg  (B66). 

-  C    J    Lyall»  B.  8.  C,  in  London  «922L 

-  Dr.  Arthur  Anthony  M  ncdon  ü  1 1 ,  F.  Corpus  Christi  CoUegef  Oxford  (lOftl ) 

-  Dr    E.  L   Magnus,  Prot  An   d.  Univ.  in  Braslau   (209). 

-  Dr.  Eduard  Mahl  er.    Aäüi^tent   der  k.  k.  Gradme^ung    in  Wien   U<^82 1 
'     David  Samuel  Margolionth,  Follow  of  New  Oillogo.  Oxford  (lO^i), 

-  Lic.  Karl  Martlt    Pfarrer   in    Buils,    Baselland,  iind  Doc.   d.  Thool    »l  d. 

Univ.  in  Basel  (943), 

-  Abb^  P.  Martin,  Prof  an  der  kath.  Univ,  in  Paris  (782>. 

-  Dr.  L  B.  Mattbos,  Agent  der  Aiost^jrd.  Bihol^eselhehtitl  im  Haag  Cllt)) 

-  Dr.  J.  P.  Mi^Curdy»  Professor  »in  Univ.  Collegö,  Toronto  Canada,  N.-A. 

(1020), 

-  Dr.  A.  F.  von  Mehren,   Prof*  dor  äomit  Sprachen  in  Kopenhagen  (S40). 

-  Dr.  Ludwig  Mendel ibohu«  StÄntsraih,  Prof  an  d   Univ.  in  Dorpat  (80$), 

-  Dr.  A.  Merx,  Professor  d.  Tboologie  in  Hei dol borg  (537), 
'     Dr,  Kd.  Meyer,  Professor  an  der  Univ.  in  Breslau  (808), 

-  Dr.  LtKt  M»yor,  k.  nn».  Stjuitsrath  und  Prof  in  Dorpiit  (724). 
Dr.  Friodr.  Meatger,  Professor  in  Augsburg  (604), 

•  Dr,  Ch-  Micbul,  Professor  an  der   Univ.  Liittich  (951)* 

-  Dr.   theol.  L.  H.  Mills,  in  Hannover  (1059). 

-  Dr.  J.  P.  Minayeff,  Prof  an  der  üniv,  in  St.  Petersburg  (630). 

'     Dr.    O,    F.    von    Mölloudorff,    Kais.    Deutoeher  Vieoconjsul    in    Hong- 
kong (986). 

-  P.  O.  von  Mitllendorff,  2.  Z.  in  China  (690)« 

-  Dt.  George  F.  Mooro,  Profttshor  of  theology,  Andover,  Mass.,  ü.  S.  A.  (107 2 >, 

-  Dr.  med.  A,  D.  Mordtmann  in  ConÄtantinopol  ♦  Pera)  (981  >. 

-  Dr.  J,  H.  Mordtmann,    Dragoman    bei  der  kaia.  deutschen  Botschaft  In 

Coustandnopol  ('801), 

•  Dr.  Ferd,  Mühlau,    k.    ru&s.    Staatsr    u.  Prof.    d.  Theol.    an    d.  ÜnIv.    in 

Dorpat  (ÖÜ6|. 
Sir  William  Muir.  K,  C.  S.  L,  LL.  D.,  in  Edinbnrg  (487). 
Herr  Dr,  Aug.  Müll  er»  Professor  an  d.  Univ.  in  Königsberg  (662). 

-  Dr    D.  H.  Miiiler.  Professor  an  der  üniv.  in  Wien  (»Ji4>. 

-  Dr.  Ed.  Milllüf-IIeä^s  in  Berlin  (834). 

-  Dr    Abr  Nager,  Uabbinor  in  liawitÄcli   (584). 
Dr    Kbeirb,  Nestle,  Gymnasialprofeäsor  in  Uloi  (80ft). 

-  Dr.   B    Neteler»   Vicar  in  Ostbevern  (8^3). 

-  Dr    W,  A.  Nüumann,  Prof  u.  d    Univ.  in  Wien  (518.   1084) 

-  Dr.   Karl  Job    Neumann,  Professor  »-  d.  Univers.  Stnuuburg  (082) 

-  Dr.  John  Nicholson  iti  Ponrith,   Kugland  (360). 

-  Dr.  George  Karcl  Niomann,  Profes.Hor  in  Delft  (547). 
'     Dr.  Friedrich  Nippold,  Professor  d.  Theol.  in  Jena  (5!»4). 
>     Dr.  Kicolau  Nitsule^iku,  Professor  in  Bukarej»t  (073), 

Ludwig  Nix,  *tud.  Ung.  orient  in  LoipEig  (1079). 

-  Dr    Thood.  Nöldeke,  Prof   d,  morgenl,  Sipr.  in  Stras&burg  (4r>3V 
'     Dr,  J,  Tb.  Nordling,  Professor  in  Upsala  (5Ä3>, 

-  Dr    W,  Nowack,   Prolosaor  d,  Theol.  in  Strassburg  (583) 

-  Dr.  Johanne«  Oberdick,  Gymnasial- Di recUrr  in  Breslau  (628) 

•  Dr    H.  Oldenberg,  Prof  an  der  Univ.  Böriin  (HWa) 

-  Dr   Jnliuk  Opport,  Membre  de  rinititui,  Prof  um   College  de  Frant-e  in 

Parii*  (t»02/. 
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Icrr  Ut,  Conrad  vou  OrclJi,  Pro»ü:iaof  hu  d,  ÜnivorB,  in  Bjiaet  »707,» 
August  PaIio,  Professor  hi  Man&hoim  (7£^4K 
Koropc  Putkanian    Eic^    *""«•   rui».  wirld.  StoiitArath  uiid  ProfoMor  lut 

d.  Univ.  in  St.  Pötersborg  (664;, 
Dr.  L\  Pauli  in  Leipzig  (987). 
Dr-  Felix  E.  PeU«r  in  B«rlin  (UHUl 
Dt.  Jo»eph  Per  los,   R&bbiuür   und  Prediger  der  ijuraolitischeti  Gemeindo 

in  München  (540). 
Dr.  E    D    Porry,  Columbin  College»  New  York  tlü42) 
Prot  Dr.  W.  Pertseh,    Geb,  Hofriith,  Oborbibliotbekar  in  Ooth*  <328\ 
Darttbshah  Dastnr  Püshutanji    Behriimji,   B.  A,  Airetttii  luid  PebUvi 

äcbol&Tt  Sir  Jauütedji  Z.  Cullu^e,  Purst  Uigbpriest^  Wadia^  Feritetnple 

ChftndAnnwadl  Bombay  (102»), 
'  Rinr.  John  P.  Peter*,    Prof    an    der    Episcopal    Diviiüty  S<?hool,    Philn- 

delphia,  Pennsylvania,  V    S,  A    (096). 
Petar  Peter^on,  Professor  d.  Sanskrit  in  Bombay  (789). 
Dr.  W.  Potr,  k.  k.  Prot  der  alttestamentl  Exogoie  und  der  aemit.  Phi- 
lologie an  d.  Univ.  in  Prag  (388). 
Dr.  Friedr.  Wilh.  Marl.  Pbilippt,  ProTesisor  an  d.  Univ.  in  Bosloek  iG99). 
Dr  Bernhard  Pick,  ev.  Pfiirrer  in  ^Uloghany,  P*.  (913), 
Dr    Richard    Pietschmaniif   Cnstos    der  Kein,    nnd   Univ.-Bibliothek   in 

Breslau  (901). 
TbeophDoH    Ooldridge    Piiicbes,    1^*^    Class   Assistant,    Britisb    Ifusetim, 

London   (1017). 
Dr.  Richard  Piscbol.  Prof  an  der  Univ.  in  Halle  a.  S,  (79ß). 
Dr.  A,  Ptasborg,  ProgymnaÄmldirector  in  Sohf^rtihoim ,  Hboinpr    (969). 
Dr  Goo.  Pr,    Frani  Praetoriua,  Prof  an  d.  Universitilt  in  Braslatt  (ß85), 
Dr    Justin   V.  Prasök,    K    K.    Professor   am    Staatsgymnasium    in    Kolhi, 

Böhmen  (1Ü32>. 
Julo«  Preux.  Biblbth.  du  t^mit^  de  L^slntion  etranji^re  pr^  le  Minist&re 

de  bi  Justice,  in  Paris  (IM81|. 
Dr.  Eugen  Pryra,  Prof   an  der  Univ.  in  Bonn  (644) 
Dr.    Wilhelm    Kadloff,    w.    Stjiutarath,    Mitglied    der   kais.  Akademie    in 

St.  Petersburg  (63Ö). 
Julius  Rainls!^,  i'rof  d.  ThooL  u  Stiftabibliothokar  in  Zircx,  UngAni  (B6€). 
ß.  Rockendorf,  stud.  phil    in  Hmdelherg  (10T7)* 
Edward  Rehatsek  E$q.  in  Bombay  (914). 
Lic,  Dr,  Ut^Inicke,  Pastor  in  Jünisalfim  (87 IK 
Dr,  Leo  Keini*»cb,  Professor  au  d    Universität  in  Wien  (479), 
Dr*  Lorenz  Keinke,  Frivatj^olehrtor  und  llittergutMb^itser  auf  Langfbrden 

im   Groasb«n:rjj^th.   fHdüiiburi^  (510). 
£,  Renan.  Mitglied   de»  Instituts,    Prof   der  Bern,  Sprachen  an  der 

Sorbonne  in  Pari»  (433). 
Dr    F.  H,  Rousch,  Prof.  d,  kathoi.  Tbool.  in  Bonn  (529). 
Dr.  E.  Keuss.  Prof  d.  Theo!    in  Straasburg  (21). 
Dr.  Charles  Rice,  Cheraist  DepArtmont  Public  Charity  &    Corr.,  Bolltjvue 

HaspitaU  New  York  <Ö87). 
E,  Riohm.  Prof  d    Thool    in  Oalk  (612). 
Dr.  Fr.  Hisch.  Pfnrrer  in  Houchelbetm  bfii  Landau  (100I&). 
Dr    James  Rohert&on,  Professor  of  Orient.  Langnagesi  in  Glasgow  (953). 
Dr.  Job.  Huediger,  Oberbibliothekar  der  Kon.  und  Unlv.-Bihliotbok  in 

Königsberg  (743). 
Dr    Albert  Rohr,  Docent  au  der  Univ    in  Bern  (857). 
Gustav   Kosch^  ev.  Pfarrer  in   llprruaringon  a.  d.  Bren»  (932). 
Baron  Victor  von  Rosen,  Prof  an  der  Universitit  in  St.  Petersburg  i7ri7). 
Li«?    Dr.  J.  W  Uo  thi^teiu,  an  d.  böheron  Tiicblersch,  in  Hall »5  h/S    (015). 
Gustav   Hudtoff,  Superintendent  in  Wangenheim   bei  Gotha  {1048) 
Dr    Franz  Rühl^  Prof.   an  der  Univ,  in  Königsberg  (88UK 


-     Ur. 


Dr 
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Herr  Lie.  Dr,  Victor  Ryftsel»  Profö»s«ir  an  ä.  Uiüv,  u.  Oborlohror  %m  Nicol*i- 
Gymiviuiiiim  lu  Leipzig  (8tJ9), 

-  Dr.  uied.  Snad  iu  Burgasi  in  Rumotiou  (li>46), 
Dr.   Ed.  Sachau,  Prof.  d.  miirgctil.  8pr.  an  der  üntv    in  BorUn   (660). 

-  Mag.  Carl  SalemMiiri,  Biblkithokar  d.  k    Uni  vors,  zu  St,  Petersbtitg  (773). 

-  Dr.  Carl  Sandreczki  ia  Pa^anu  (ö»^9). 

-  Ärdiibald  Honri  Sayce,  M    A.,  Prof.  a.  d.   Univ.  in  Oxford  (762). 
Dr.  A.  F.  Graf  von  Sciiacik.  g^o&üherzogl.  mocklenhurg-sch worin.  LegatioDS- 

rAth  und  Kammorfaerr  in   München  (322). 

-  Eittor    ignas    von    ScliÄtfer,    k.    k    Österreich -uiigar.   bovt»Uin£chtigt«e| 

Ministor  u.  atus&erord.  Gdi&andter  In  Waaliinj^tou,  U.  8.  A.,  und  Oeneriil-f 
consnt  für  Egypten  in  Kairo  (^7  2). 

-  Dr    Wilhelm  Scheoii,  konigl.  LyenalprufGasor  in  Regensburj;  (101 H», 

-  Celeatino  SchiapareHi.  Mimsterialrath  und  Prof  des  Arab.  an  der  Univ, 

in  Korn  (777t, 

-  Gregor  U«iuricfa   ächils,    Pfttrrer  in  Eailon,    Hnvelange,  Belgien  (1056), 

•  A.  Houtum-Schindler,    Guntiriii   in    ptTsisfhen  Diensten*    General-ln- 

spector  der  Tolographeii.  Teheran  (lOJOi 
'     Dr.  Ettiil  S  L'  b  1  a  g  i  ti  t  w  e  i  t ,  k .  bayr.  Bezirkjiam tmaun  in  Zwaibrüfken  1 62«i  K 

-  O.  M.  Freiherr  von  Suhl  et- h  ta- Wssehr  d  ,  k    k.  Hofrath  in  Wien  (272j, 
'     Dr,  Küustantiij  Schlottmann,  Prüf,   d    Theol.  m  IfAlle  (346). 

-  Joh.  Mich.  Sc  hm  id.  Pfarrer  in  Fridinstetten,  Bayern  (.  l*'47). 
'     Dr,  Erich  St-hmidr. .  tu  Brorabor^^  U070) 

Dr    ilohannos  Schmidt,  Prof   an   der  Univ.  Berlin  (994). 

I>r    Wuld    8thraidt,   Pnd'  d    Theol.  nn  d.  Univers.  in  Leipzig  fG^^o^ 

Dr.  Leo  Scluioedorf er,  Pr*)f  der  Theologie  an  d    Univ.  in  Prag  (8tiiJ). 

-  Dr.  George  H    Schodde,  l'ret".  an  d,  Captt*l  University,  Columbus,  Ohio, 

U.  S.  A.  (9UÜJ. 
'     Dr   Eberhard  Schrader,  Profan  der  Univ.  in  Bertin  (665). 
'     Dr  W.  Schräme ier.  Gosaudtichiiftsprediger  in  Peking  (97ti), 

-  Dr,  Paul  Sehr  öder,  kals.  Deutstihor  Conüul  in  Beirut  (700). 
Dr.  Leop^dd  v.  Sehroeder,   Docöut  an  der  üniv.  iti  Dorpal^  (9051 

-  Dr.  Schulte,  Prof.  in  Paderborn  (7(>ÖJ 
^     Dr    Martin  Schnitze,  Uoi^tor  u    D    in  DiinnjjUdt  (790), 

-  Emile  Sonurt   in  Paris  (681), 
Dr.    Chr.    F    Seyheld»    AujdUaire    liUeraire    de    S.    M.    Dom    Pedro    IT 

Empert-ur  du  Brei-il.  Uio  de  Janeiro  ^Potropolis)  (lOlÄt, 
Henrj   Sidgwick,  Fellow  of  Trinity  College  in  Cambridge  (632). 

-  Dr    K    Siegfried,  Kirchcnrath,  Prof,  der  Theologie  in  Jona  (692). 

-  David  Simon»ent  Hülfsprediger  a,  d.   iüraelitisichen  Gemeinde  zu  Copon 

hagen  (MV74). 
.     Dr    .».  P.  Six  in  Amsterdam  (ö99). 

-  Dr    Uudolf  Smcnd.   Prof.  mi  der  Univ.  in  Ba*el  («43), 
Henry  P.  Stnith,  Prof,  am  Lane  Tbeelegical  Hemtnary  in  Cint^iuimti  lUlÖj, 

-  8    A.  Smitb,  ü.  S.  CunMalate,  Sonnehorg  in  Thüringen  (1087). 

-  Dr,  R   Pa>Tie  Smith.  Very  Rev    the  Dean  of  Canterbury  (TöÜ). 

-  Dr.  W.  Robertson  Smitli,  Lord  AJmonor's  Professor  of  Arablc  an  d,  Univ. 

in  Canihridge  (787), 

-  Dr    Alb.  Sociu.   Prof  an   d.  Univors.  in  Tübingen  i6til). 

*  Dr  Budotf  von  Süwa,  k    k    Gyinna!«iaipF>fei^sor  in  Mahrisch TrÜbau(1üS9). 

-  Dr    F.  von  Spiegel,  Prof.  d.  morgenl.  Spr  an  d   Urnv   in  Erlangen  (50). 
.^ean  Spiro,  Prof  im   l!oU*'ge  Sadiki  in  Tuni»  ^1065). 
Dr    Sumuel  Spitzer,  Oher-Rahhiner  in   Essek  (798). 
Dr    William  O.  Spronll,  Prof   an  der  Univ.  Ciiicinnaü,  Ohio  (908) 
Dr.  Bcrnhurd   Stade.  Prof,  der  Thfwdogie  in  Glossen  (831). 
U    St«.*ck,  Prof  d.  Theol.  a.   d    Univ    in  Bern   (698). 
Dr.  Georg  Stein  dorff,  in  Berlin  (1064i| 

'     Dr.  Heinr.  Steiner,  Professor  iX    Thoologio  in  Ä&rich  (640). 
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Herr  P.  PUcidas  Steininger,   Prof.   des  BibeUtudiums   in   der  Benediktiner- 
Abtei  Admont  (861). 

-  Dr.  J.  H.  W.  Steinnordh,  Consistorialrath  in  Linköping  (447). 

•  Dr.  M.  Steinschneider,  Schuldirigent  in  Berlin  (175). 

-  Dr.  H.  Steinthal,  Prof.  der  vergl.  Sprachwissenschaft  an  der  Universität 

in  Berlin  (424). 

-  Dr  Thonias  Stenhouse,  Reverend,  Medomsley  bei NewcastleonTyne(10r)2). 

-  Dr.  Lad.  von  Stephani  £xc.,   k.  russ.  Geheimer  Rath  and  Akademiker 

in  St  Petersburg  (63). 

-  Dr.  J.  G.  Sticke  1,  Geh.  Hofrath,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  in  Jena  (44). 

-  G.  Stier,  Director  des  Francisceums  in  Zerbst  (364). 

-  E.  Bob.  Stigeler,  Lehrer  der  Handelsciasse  in  Biel,  Schweix  (746). 

-  John  Strachan,  Prof.  of  Greek,  Owens  College,  Manchester  (1088). 

-  Dr.  Hermann  L.  Strack,  Prof.  d.  Theol.  in  Berlin  (977). 

-  J.  J.  Straumann,  Pfarrer  in  Dubendorf  bei  Basel  (810). 

-  Dr.  F.  A.  Strauss,  Superintendent  u.  königl.  Hofprediger  in  Potsdam  (295). 

-  Victor    von   Strauss    und    Torney   Exe,    Wirkl.  Geh.  Rath   in  Dres- 

den (719). 

•  Georges  D.  Sursock,  Dragoman  des  k.  deutschen  Cousulats  in  Beirut  (1014). 

-  Aron  von  SzilÄdy,  reform.  Pfarrer  in  Halas,  Klein-Kumanien  (697). 

-  A.  Tappehorn,  Pfarrer  in  Vredon,  Westphalen  (568). 

-  Dr.  Jacob  Tauber,  Bezirksrabbiner  in  Mährisch  Prerau  (1049). 

-  Dr.  Emilio  Teza,  ordentl.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Pisa  (444). 

-  T.  The  od  eres,  Prof  em.  der  Victoria  University  in  Manchester  (624). 

-  Dr.  G.  Thibaut,  Principal,  Benares  College  in  Benares  (781). 

-  Mag.  Alex.  Thompson  in  St.  Petersburg  (985). 

-  Dr.  H.  Thorbecke,  Professor  an  d.  Univ.  in  Halle  a.  d.  S.  (603). 

-  Dr.  C.   P.  Tiele,  Professor  an  der  Univ.  in  Leiden  (847). 

-  W.  von  Tiesenhausen,  Exe,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath  in  St.  Peters- 

burg (262). 

-  Dr.  Fr.  Trechsel,  Pfarrer  in  Spiez,  Canton  Bern  (755). 

-  Dr.  C.  Trieb  er  in  Frankfurt  a.  M.  (937). 

-  •  Dr.  P.  M.  Tzschirner,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (282). 

-  Dr.  H.  Uhle,  Gymnasialprofessor  in  Dresden  (954). 

-  Dr.  Max  Uhle,  Assbt.  am  Kgl.  Ethnol.  Museum  in  Dresden  (984). 

-  Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  Iglau  (650). 

-  Dr.  J.  J.  Ph.  Valeton.  Prof  d.  Theol.  in  Groningen  (130). 

-  Dr.  Herm.  VÄmbery,   Prof.  an  d.  Univ.  in  Budapest  (672). 

-  Dr.  Hans  Voigt,  Gymnasial-Oberlehrer  in  Leipzig  (1057). 

-  Dr.  Wilh.  Volck,  w.  Staatsr.  u.  Prof  d.  Theol.  an  d.  Univ.  in  Dorpat  (536). 

-  Lic.  Dr.  K.  Völlers,  Director  der  Vicekönigl.  Bibliothek  in  Kairo  (1037). 

-  Dr.  Marinus  Ant.  Gysb.  Vorstmann,  emer.  Prediger  in  Gouda  (345). 

-  G.  Vortmann  in  Triest  (243). 

-  Dr.  Jakob  Wackernagol,  Professor  an  d.  Univ.  in  Basel  (921). 

-  Rev.  A.  William  Watkins,  M.  A.,  Kinc's  College,  London  (827). 

-  Dr.  A.  Weber,  Professor  an  d.  Univ.  m  Berlin  (193). 

-  Dr.  G.  Weil,   Grossherz.  Bad.  Hofrath    und  Professor    der    morgenl.  Spr. 

an  der  Univ.  in  Heidelberg  (28). 

-  Dr.  H.  Weiss,  Prof.  der  Theol.  in  Braunsberg  (944). 

-  Dr.  J.  B.  Weiss,  Professor  der  Geschichte  a.  d.  Univ.  in  Graz  (613). 

-  Dr.  J.  Weil  hausen,  Prof  a.  d.  Univ.  in  Marburg  (832). 

-  Dr.  Heinrich  Wenzel,  Privatdocent  n.  d.  Univ.  in  Leipzig  (974). 

-  Dr.  Joseph  Werner  in  Frankfurt  a.  M.  (600). 

-  Lic.  H.   Weser,  Prodigor  in  Berlin  (799). 

-  Dr.  J.  G.  Wetzstein,  kön.  prouss.  Consul  a.  D.  in  Berlin  (47). 

-  Rev.  Dr.  William  Wie  kos,  Prof  in  Oxford  (684). 

-  Dr.  Alfred  Wiedemann,  Doc.  a.  d.  Univ.  in  Bonn  (H08). 

-  F.  W.  E.  Wiedfeldt,  Pfarrer  in  Estedt  bei  Gardolegen  (^404). 
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Herr  Dr.  Eug.  Wilhelm,  Professor  in  Jena  (744). 

-  Monier  Williams,  Professor  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Oxford  (629). 

-  Dr.  Ernst  Windisch,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (737). 

-  Ernst  Prinz  zu  Windisch- Grätz,  k.  k.  Oberst  in  Wien  (880). 

-  Dr.  M.  Wolff,  Rabbiner  in  Gothenburg  (263). 

-  Dr.  Ph.  Wolff,  Stadtpfarrer  a.  D.  in  Tübingen  (29). 

-  Rev.  Charles  H.  H.  Wright,  D.  D,  M.  A.,  Ph.  D.  in  Belfast  (553). 

-  W.  Aldis  Wright,   B.  A.  in  Cambridge,  Trinity  College  (656). 

-  Dr.  C.  Aug.  Wünsche,  Oberlehrer  an  d.  Rathstöchterschule  in  Dresden  (639). 

-  Dr.  H.  F.  Wüstenfeld,  Professor  und  Bibliothekar  an  d.  Univ.  in  Got- 

tingen  (13). 

-  Dr.  Heinrich  Zimmer,  Prof.  an  der  Univ.  Groifswald  (971). 

In  die  Stellung  eines  urdeutlichen  Mitgliedes  sind  eingetreten: 

Dhü  y eitel-Heine-Ephraim'sche  Beth  ha-Midrasch  in  Berlin. 
Die  Stadtbibliothek  in  Hamburg. 
Bodleiana  in  Oxford. 
Universitäts-Bibliothek  in  Leipzig. 

Kaiserl.  Universitäts-  und  Landes-Bibliothek  in  Straasburg. 
Fürstlich  HohenzoUeru'sche  Hofbibliuthek  in  Sigmaringeu. 
Universitäts-Bibliothek  in  Giessen. 
Das  Rabbiner-Seminar  in  Beriin. 

The  Rector  of  St.  Francis  Xavier's  College  in  Bombay. 
Die  Universitäts- Bibliothek  in  Utrecht. 

.,    Königl.  Bibliothek  in  Berlin. 

,.    Königl.  und  Universitäts-Bibliotliok  in  Königsberg. 

„    K.  K.  Universitäts-Bibliothek  in  Prag. 

.,    Universität  in  Edinburgh. 

„    Königl.  und  Universitäts-Bibliothek  in  Breslau. 

„    Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Berlin. 

„    Bibliothek  des  Benodictiuerstifts  St.  Bonifaz  in  München. 

„    Universitäts-Bibliothek  in  Amsterdam. 

„    Kaiserl.   Universitätsbibliothek   in  St.  Petersburg. 

.,    Königl.  Universitätsbibliothek  in  (jreifswald. 

„    Königl.  Universi  tätsbiblothek  in  Kiel. 
Der  Mendelsohn -Verein  in  Frankfurt  a.  M. 
Die  Uuiversitäts-Bibliothek  in  Basel. 
The  Union  Thoological  Seminary  in  New  York. 
Die  Somogyische  (Stadt-)  Bibliothek  zu  Szegedin. 
Der  Akademische  Orientalisten- Verein  in  Berlin. 
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Yerzeichniss  der  gelehrten  Körperschaften  nnd  Institute^ 
die  mit  der  D.  M.  Gesellschaft  in  Schriftenanstansch  stehen. 

1.  De  Indische  Gids  (J.  H.  de  Bussy),  Amsterdam. 

2.  Die  Redaccion  de  la  Revista  de  Ciencia  historicas  in  Barcelona. 

3.  Das  Bataviaasch  Qenootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen  in  B  ata  via. 

4.  Die  Königl.  Preoss.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin. 

5.  Die  Gesellschaft  ftir  Erdkunde  in  Berlin. 

6.  The  Bombay  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Bombay. 

7.  Die  Magyar  TudomÄnyos  Akad^mia  in  Budapest. 

8.  Die  Asiatic  Society  of  Bengal  in  Calcutta. 

9.  Das  Real  Istituto  di  Studj  superiori  in  Florenz. 

10.  Die  Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Göttingen. 

11.  Der  Historische  Verein  fiir  Steiermark  in  Graz. 

12.  Das  Koninkl\jk  Instituut  voor  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Noderlandsch 

Indi§  im  Haag. 

13.  Das  Curatorium  der  Universität  in  Leiden. 

14.  Die  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britaiu  and  Ireland  in  London. 

15.  Die  Royal  Geographical  Society  in  London. 

16.  Das  Ath^nee  oriental  in  Louvain. 

17.  Das  Musee  Gnimet  in  Lyon. 

18.  Die  Königl.  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  in  München. 

20.  Die  American  Oriental  Society  in  New  Haven. 

21.  Monsieur  le  Directeur  des  Annalos  de  TExtreme-Orient  in  Paris. 

22.  Die  Ecole  speciale  des  langues  orientales  Vivantes  in  Paris. 

23.  Die  Soci^t^  Asiatique  in  Paris. 

24.  Die  Soci^t^  de  Bibliographie  (Polybiblion)  in  Paris. 

25.  Die  Soci^te  de  Geographie  in  Paris. 

26.  Die  Soci^te  acaddmique  indo-chinobe  in  Paris. 

27.  Die  Kaiser!.  Akademie  der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg. 

28.  Die  Kab.  Russ.  Geographbche  GeseUschaft  in  St.  Petersburg. 

29.  Die  Soci^te  d' Archäologie  et  de  Numbmatique  in  St.  Petersburg. 

30.  Die  K.  Accademia  dei  Lincei  in  Rom. 

31.  The  North  China  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Shanghai. 

32.  The  h'mithsouian  Institution  in  Washington. 

33.  Die  Kabcrl.  Akademie  der  Wbsenschaften  in  Wien. 

34.  Die  Numismatbcho  Geselbchaft  in  Wien. 

35.  Der  Deutsche  Verein  zur  Erforschung  Palästinas  in  Leipzig. 


Af 


(Für  MifgL  «1er 
1  M.  60  Ff.     <Pür 
8.      1    M    60   Pf. 


Ver/eiehniss    der   juif  Kosten    der   Jleiitselieii    Mor^t^n* 
tliftdi sehen  (wesellsehiifl  veröffeiitHcIiteii  Werke, 

ZtilUehrift  der  Ut^utscliiuu  Morgen  In  iidischen  GaselhrhAft.  IIer)iUi^;e|!;uUtiu  von 
don  Closcbäfi^fillironi.  I— XL  Baufl,  184  7—81.;.  ö33  M.  (I.  Ö  M. 
II— XXL   ü   12  M      XXll—XL.  k   L^.  jl/.) 

Früher  orst-hien  und  wiird«  npütcr  mit  oUiger  ZoitHchiift  voroimisft: 

Jahrtübericht  der  Deutseben  MorgetilJüidbcben  Gusellscbafl  für  ans  Jahr 
l«4i)  und  1846  (Istcr  und  Uer  BundK  8.  1846—47.  5  M.  (1845. 
2  Jf .  —  1846.     3   3/.) 

Ro^er  zum  L— X.   BmihI.     1858.     8.     4 

B.  M.  G,  3  3/) 

_ Re^^or    xuni   XL— XX,  Band       1872      8. 

MitgL  der  D.  M    0    1   M.  2(»  /^f;) 

Ro^rLstr^r    -mm    XXI  ^XXX     Hand.       1877. 

(t^r  Mitgl    der  D.  M.   G.    1    A/.    20  P/',) 

Dj»  von  Bd.  1- — 7  u.  11^ — 18  d<?r  ZoiLscbrift  nur  noch  eine  gen nijo  Ati^eubl 
von  Kxempliiron  vurhandeu  Isi,  kaDuen  die;»«)  nur  noch  zu  dorn  voltou  Laden- 
preise  abgcg^rbon  werden.  Bd.  %,  9,  10,  26  UTid  27  kdunen  eini&lo  uicht 
mehr  abgegeben  werden,  sondern  nur  hol  Abuahme  der  gesamroten  Zeii- 
Ächrifl,  und  zwar  diese  auch  dtmn  mir  noch  «um  vollen  LAden]>reiä«.  Vom 
ÜJL  Bande  nn  werdi^n  einzelne  Jahrgänge  oder  Hefte  au  die  MitgUoder 
der  Geäelkohaft  auf  Vörlangeii  unmittelbar  van  der  Commi§sion!t> 
buch  bau  dlung,  R  A.  BroekbAu-*  in  Luipzig,  zur  Haltte  des  Fröises  ab- 
gegeben^ mit  Ausnahme  vun  Band  26  und  27,  wolche  nur  noch  mit  der 
gatixeii  Serie,  und  zwar  £um  vol  Jen  LmkmpreiÄe  {h  Li  J/. »  abgonrebeii  wer- 
den können.  Exemplare  der  Uvifte  3  und  4  <l  26  Bandes  stehen  einzeln 
noch  sn  DicnKten. 
Sopplemcut  «nm  20.  Bii,ade: 

WiMOtttchRftlieher   Jalire-ibericht    über    dio    morgenliind    «Studien    IftfiO — 
1861,    von    Dt     Rieh,   Umche.      %       1868.     4   M      (l^^r  Mitgliedor    der 
D.  M    G.  3  Mi) 
^- — - —    Supplement  ssum   5!4.  Bander 

WUsonschaJllieher  Jäthrn.sliertdit  fiir   1862 — 1867,  von  Dr,  Rick,  UoschA, 
Heft  L     8      l8iL     3   M     tKiir  Mitglieder  der  1),  M,  ß.  2  M   Sfi  Pf,) 
»  1  Supplvmoiit  stum   Ü3    Band«*: 

Wi*«enst'hftftlicb«r  «JahnvO »«rieht  für  üctol>or  1876  bi»  Döcemher  1877, 
vou  Dr.  Kriuft  Ktihn  Miiü  \}r  AU^t^i  So<nn.  S  Heilo.  8.  I87n.  sM 
<Für  Mitglieder  d«^r  U    M.  U.   4   Mi 

(NB.    Diese  bi>iden   Hefte  Wi^rden  gr^tremit  nicht  abgegeben.« 

WiÄseuÄch&ftlkher  .Tahro»beriebt  für  1878.  vun  l>r,  KrnM  Kahn  iiint  Dr« 
AUiert  Socm  l  Hüia^K  8  i  H80,  ^  U  llÄlfle  8.  1 88»  ( L  jfe  H  Hämo 
complel:    6  M,     <  Fiir  Mitglieder  der  I>.  M    H    3   Mx 

W i**e US c halllicher  Jahn^sbericbt  für  187ii,  vun  Ur»  Ei^nnt  Kuhn  und  Dr. 
AuguM  MiiiJet:     8      1881      5   3/.     fFur  Mitgliodor  der  D    M    tS.  2   M. 

50  /yo 


I 


Vem^k'hmini  r6tr  auf  KiMieii  iL  D,  Af*  fj\  i*eräfft*nÜtcfttmt  Wt^rkr.        LI 


Zffitsetinft    der    D«atäch«ti    Morgeuläiidiaclitiu    OesoUschAft       Supplement,    ^um 
34,  Baiidc: 

Wlssonschaft lieber  Jahresbericht  für  1S80,  vun  Dr.  Ernst  Kuhn  und 
Dr  Aufpmt  Amier,     8      1883      6  M.     (Für  MStgL  du^r  D.  M  G    3  M) 

WiÄaenschÄftlich«  Jahresbericht  fiir  1881.     8.      1885.     4  M.     (Für  Mit- 
glieder der  IJ    M    G    Ä    A/ 1 
I  AbhAndlungen  für  dio  Kund«^  des  Murgonhrndcs,  herauftgogebeii  von  der  Ileutscheu 
Morgeuländist'heii  Ge^t^U.Hchiifl.     I.   Band  (in  5  Nummern).     1850,    8.    19  M. 
(Für  Mitglieder  der  D    M.  G    14   M.  25   Ff) 

IHe  einxolßen  Nunrnnorn  unter  folgenden  be^sondem  Titvh*: 

[Nr,  1,  Mithm.  Ein  Beitrag  zur  Mythongf schichte  des  Orionts  von 
F.  Windkchnuinn,  1857.  2  Af.  40  7^,  (Für  Mitgl.  der  D.  M  G. 
l   M.  80  /f.)     Vurgriffon). 

Nr.  2.  AI  Kindi  genannt  „der  Philosopli  der  Afftber".  Ein  Vorbild 
»einer  Zt^lt  und  Maines  VolkeÄ.  Von  Gsf.  FUlyeL  1857,  1  M.  60  P/*. 
(Für  MitgUiHier  der  D,   MO     1    3f   20  Pf) 

Nr  3.  Die  fünf  OäthAÄ  oder  Sammluiigiin  von  l^iedera  und  Sprüchen 
ZarathuAtra^,  swinttr  JÖngor  uud  Nachfolger.  Herausgogoben^  übersetzt  und 
erläutert  von  Mi.  Haag.  L  Abtheiluiig:  IMe  er5to  Sammlung  (GithJi 
ahunavaitif  entlmltend,      1858.     6  ^f     (Für  Mitgl,  d.  l).  M.  G.  4  M.  50  Ff) 

Nr.  4.  Ueber  da**  ^'atnmjaya  MAJnVtmyam.  Ein  Beitrug  xiir  Geschichte 
der  Jftiua.     Von  A,Wd»er.     1858.     4  M,  bn  Ff.     (Für   Mitgl,  d,  D.  M.  G. 

3  M.  40  Pf.) 
Nr*  5.     lieber   da*  Verhftltniss    de»  Töxte»  der  drei  syrischen  Briefe  des 

Ignatlus  lu  den  übrigen  Recunsionün  der  Igiiatianischen  Literatur,  Von 
RicK  AtUh,  Lipuiita.  1859,  4  3f.  50  Ff.  (Für  Mitgl.  der  D.  M,  G. 
•6   M    40  Pf:) 

Abluuidlongen    für    die   Kunde    desi  Morgenlandes.     Q.  Band    (in  5  Nummeru). 
1862,     8.     30   M.    40  P/",     (Für   Mitglieder    d.  D.  M    G,    22   M.  80   P/".) 
Nr.  1-     Hermae  Pi*uitor      Aethiopice   primum    edidit    et  Aothiopica  latine 
vertit   AnL    dAbbaiür.     1860.     G    jV/.      (Für   Mitglieder   der    D.   M.   G. 

4  M.  50  Ff.) 
Nr.  2-     Die  fünf  GätbiLs  des  ZHr»thuätni.     Herausgegeben  >  übersetzt  uiid 

erläutert  von  Mt.  flauf^.  2  Abtheilung:  J>io  vi**r  übrigen  Sammlungen 
enthaltend.     18t>0.     6  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G,  4  Af,  50  Pf) 

Nr.  a      Die  Kr<nio  der  Leben^ibeschreibmigoti,  onthaltend  die  CluÄsen  der 
ÜAiiefiten  von  Zein-ad-din  KtWira   Ibii   Kutlübugi.     Zum  engten  Mal  heraua- 
k gegeben  und  mit  Anmerkungen  und  vinuro  Index  begleitet  von  Gät,  Flügel* 
1868.     8  M      (Für  Mitglieder  der  iJ.  M    G.  4  A/,  50  Ff.} 

Nr  4.  Die  grammati«dieu  Schtdeu  der  Araber.  Nach  den  Quöllen  be- 
arbeitet von  Ost.  Flügel,  l.  Abtheilung:  Die  Schulen  von  Basra  und 
Kufa  und  die  gerainehte  Schule,  1862.  ö  M  40  Pf  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  4  M,  80  Pf:) 

Nr.  5.  Katha  Sarit  Sagara.  Die  Märcheiuiammlung  de»  Somadova. 
Blieb  VL  VII  VtU.  Heraujigegeben  von  Hnu  Broekhmis,  1862.  6  A/. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M,  G.  4  A/.  60  Ff,) 

^^-^  UI.  Band  (in  4  Nummem),  1864.  8.  37  M.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  Q.  ÜO  Af  25  Pf) 

Nr.  1,  Sse-schu ,  Schu-king,  Schi-king  in  MaudHchui&chor  üeberKetKung 
mit  einem  Mftiidseh«-DeuL*i/eln?n  Worterbueb*  herau-Hgegeben  vun  H.  Canon 
van  der  Gabdentz.  1,  Heft  Text.  1864.  9  M.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M    G    6   M    75   Ff) 

Nr.  2-  — -  2-  lieft.  MandÄthii-DeutÄcbos  Wörterbuch  1864.  6  Af 
iFür  3fitglieder  der  D.  M.  O    4   A/,  50  Pf.\ 

Nr,  3.  Die  Pipst'  und  Reiieri^uten  des  Orients,  Mit  IG  Karten  nach 
«in beimischen  Quellen  vun  A,  Sprenger,  t.  Holt.  1864.  IIJ  M,  (För 
Mitglieder  der  D.  M,   G.  1   AI.  5(»  /y,) 


LIi      Verseiehfw*/!  der  auf  Konten  ti,  />.  M,  G.  i?eröffefUlü'ht4!ffi  Wm 


Kr,   I,     Indische  HaiL»ro(<eln,     Sttu^jit  u.  D^utM^h  honiusy;,  von   Ad.  /'K 

;Stfnzl4^r.     I.  A^valayatiu.     L  Heft      Text.      1864.     üi   M.     (Für  Mltgliedor 

dor  D    M.  G.   1    M.  50   /f,> 

Abbritidiungoii    für  die  Kunde  dus  Mtirgeiilftndes.     IV.    Bund    (in    5   Kummorn>. 

iyiir,__6(j.     8.     26   At    20   Pf.     < Für  Mittel,    d,   l>.  >!    U     18    A/.  l*i>   F/j 

Nr.  1.  IndiÄüb«  HausrtJ^^du.  Sanskrit  q.  DouUeh  horausjj.  von  Ad,  Fr, 
Stmzler.  L  A^vAlAyAim,  2.  lieft,  UtjbcrHotzung  1H(I5,  3  Jf.  (Für 
Mitgüedor  d«r  D.  M.  G.  2   Af   ^5   P//« 

Nr  2.  l,,:AutAnava  j*  Phitüötra.  Mit  verMibiedenen  iftdischen  Cornnu^ntÄren, 
EiideituDg,  Uübursetzmi;;  und  Aiimerkungon  hfraujig.  von  J*V.  Ki^ihoTfU 
l«6Ö.     3    M,     (Für  Mitglieder  di3r   I*    M    G,  2   M.  2ö   Pf,) 

Nr.  3.  Uttber  dio  jüdisehii  Angelologie  und  Daemonologie  in  ihrer  Ab* 
büiigigkeit  vom  Parsismiw  Von  Ake.  Kohut.  1866,  2  Jlf .  <^Für  Mit|?l.  d, 
D.  M.  O.  1    M,  50  Ff) 

Nr,  4.  Die  Grabschrift  dos  sidoniücbon  Königs  K3chniün-<SÄ*>r  öbers<^tÄt 
und  ©rkllLrt  von  iv.  Afrier,  186 ß.  1  iV/.  2i)  Ff  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G,  90  Fjfj 

Nr.    5.      KuthA    Barit    Suf^Afa.      Dia    MlrcbeiLiammlung    dos    BomAdevft. 
Hucb  IX — XVIII.    <Sc.hlusa/>     Ht3raa.sgegcben  von   Hm.  Brockhau».     18G6, 
18  M.     k¥Vlt  Mitglieder  der  D.  M.  G.    12    Af.) 
^-^ V.   Band    (in    4    Niunmern)-     1 8^8— 1876,     8.     37   M,    ll>  Pf. 

(Für  Mitgl  der  D.  M.  G    27   M    85   F/"> 

Nr,  1.  Versuch  einer  liebräiHcben  Formenlehre  nach  der  Aussprache 
der  heutig:!'!!  8amAritanor  nebst  «inor  clarnach  gebildfltfn  Transcriptiün  der 
Gones^L»  mit  einer  Beilage  von  A.  Ptterfnann.  18<i8,  7  M.  öö  Pf  (Für 
Mitglieder  der  D    M.  O.  5    M.   ßa   Pfi 

Nr.  2.  Bosnittüb-tbrklüche  Spracbdeiikmaltir  von  O.  Hlmi,  1868.  9  M* 
m  Pf     (Für  Mitglieder  der  I»    M.  G.   7   M.  20  Ff) 

Nr.  3.  lieber  da:«  Saptii^at&kam  dci*  Ualri  von  Alhr,  Weher»  1870, 
8   M.     (Ffir  Mitglieder  dtr  1>    Bf    O,  B   Af) 

Nr.  4,  Zur  SpfÄche.  Lliürntur  und  llogmatik  der  Samaritaner.  Drei  Ab- 
handlungen uebst  zwei  bi:iber  uniedirten  ü^imaritan,  TeJi^ien  herauügej^.  von 
Sam.Kokn,     187(1,      13   M,     (Pur  Mitglieder  d    D    M.  G    !)   AfJ) 

VL    Bund    (in    4    NummernK     187a— 1878.     8.     39  M.     ^Für 

Mitglieder  der  D,  M,  G.    29   M,  25  Pf\) 

No.  1,  Cbrotiique  de  Jüsu^  le  Stylit«,  ecrito  vors  l'an  515,  text«  et  | 
traduction  par  F.  A/f*r<J7».  8.  1876.  9  Af .  (Für  Mitjijlioder  der  D  M.  G,  | 
ß   M.  76   Pf) 

Nr  2.  Indlifbe  flAUsregoIu.  Saiiskrit  und  Detttscb  heraiisgog.  von  Ad* 
Fr.  St.enzlet\  11.  Piu-asknra  1  Heft.  Text.  1876  ^8,  3  AL  60  Pf*. 
(Für  Mitglieder  d.*r   D    M    O.  2   M.  70   Pf) 

Nr,    3-     Pülembiehe    und    npcdogetiütche   Literatur    in    arabuchor   SprAchft ' 
zwl^beu    Muslimen.    Christen    und    Juden «    neb»t    Anhängen    vorwajidtcgi 
Inhalte.     Von    M*  St^irmcfmeider.      1877.     32    M      {Fär    Mitglieder    dt*r 
r>    M.  G    Iß   Ar  60   Pf) 

Nr  4.  IndiscUe  Hausrogeln,  Sanskrit  und  Doutsch  honwisg-  von  Ad*  J*}rA 
St^uzler.  ü.  PiirüÄkara,  2.  Heft,  Ueberset«üijg.  1878  8.  4  M.  40  /f.| 
^Für  Mitglieder  der  D,  M.  G    :i   M   m  Pf) 

V!L    Band    (in    4    Nummern)     1879—1881,      8.      ÜO  M      ( Für  j 


Mitglieder  dor  D    M.  G.  4ö   M) 

No,  1.  The  KalpaaCttm  of  Bbadrab&hu,  »»dited  «ritb  an  Introdnetkni,  j 
Notoa,  and  a  PrAkrit-Samskrit  Glovuiry,  by  //.  Jtu^ohi.  1879.  8.  10  AI.  | 
iFür  Mitglieder  der  1>.  M.  G.  7    A/,  60  Pf) 

No,    2.     De    la   Metriquo   choz  W  Syrieui»  par  M    lAbbe  Martin.     1879. 
8.     4   M,     (Für  MitgUoder  der  D    M,  G    3  A/.> 

No.  3.  AnSÄÜgtt  aus  syriachon  Akten  persln*  her  Märtyrer  nebernplat  I 
lind  ditri'b  Itntcntochungeii  «ur  hi3*toriii.elieu  TopogrAplil«t  «*rliiwli»rt  vi>n  j 
tirari/  Uoffmnnn.    I88U     14  M.    (Für  Mitgl.  d   D  M.  U    ü*  AL  60  PfA 


V^grteiehrmft  dt^'  auf  KtutUii  d,  D.  M*  6?.  veroffmdlwldm  Werkt.     LIU 


No,   i.      D«a    SaptAV4italiJim   dos   HäIr,    honfciuig.    \üti    AlA^rechl    We^er* 

1881,     8.     32  Jtf.     (Für  Mitgl.   d    1*.  M.  G.  S4  JfJ 
Abbiuidlungeu   fiir    die   Kunde  de^  Murgonlaudos.     VllI,  Band  (iu  4   Namroorn) 

1881—1884.     8.     SO  M.  50  Pf.     (Für  Mitgl   d,  D.  M.  G.   21  M.  50  Pf). 

No.   1.      Die  VotMapaficAviüi^atlkri    in    den  RccGTLüionen    des  ^Hvadi^sii    utid 

eines  [TngetiHiitilen,  mit  kritischom  CunamenUr  liüransg.  von  hhmrich  UhU, 

1881.     8.     8  M.     (Für  UW^X,  der  D.   M.  O.  6   M,) 

No.  2.     Das  Artpftpätika  SÜtriL.  orstes  UprmgA  der  JainA.     L  Thoil,     Ein- 
leitung. Text   und    G lösbar   von   Dr.   Ernst  Letimann.     8.     18 »3.     6  M. 

(nSiX  BÜtgliedor  der  D.  M.  G.  4   M.  50  Pf.) 

No-  S-     Fragmente    styrbchor    und    arabischer  Hi!üt<:>riker  ♦    herausgegeben 

und  Übersetzt  van  Friedrkh  Baethg&i,     1884,     8.     7  -Äf.  öO  /y*.     (Für 

BötgUeder  d.  D.  M,  G,  5  M.) 

No.    4,      The   BaudbayanadharmaiAstra,    ed,    E,    HuUstMck.      1884.     8, 

8  itfl     (Für  Mitglieder  d.  D.  M.  O.  G  M,} 
—   - IX.  Band.     No.   L     Wörterverzeicbnisa  äh    den  Hausregeln  von 

A^alAjaaa«  Paraakara,  ^'ankhilyjiTia  und  Gobhila.     Von  Adolf  Priedri£h 

Siemler.     188«,     8.     4  AI  50  If.     (Für  MHglitjder  der  D,  AI,  G.  3  3/*) 
Vergleiehungs-Tabelleti   der    MubamtDedjuii»«heii    und    Chriüttichou    Zeitrechnung 

nach  dem  ersten  ^^^  jede»  Mahammedaimchon  MutiAb  buruchnet  heratug. 

von    Ferd.    WüJiUmfeld,      1854,      4.     ä   M     (Für    MitgL    d.    D.    M.    G. 

1   M.  50   Pf\ 
Biblioteca  Arabo-Sicnla»  osida  Haccolta  di  testi  Ärabici  cho  toccano  ia  geografia^ 

la   sktoria,    lo    biogriUie   o    la    bibliografia    delLa    Sicilia»    mes^i    insieme    da 

Michde  Amuri.     3  fasdcöli.     1850—1857      8.     12   M,     (Für  Mitglieder 

d.  I>    M.  O    II   M) 
Appundiee   alla    Biblioteca   Arabo-Siciila   por  Mkhds  AttKiri  con  ntiovo  anno- 

tazioni  critiehu  del  Prof.  Fleischen:     1875,    8,    4  M.    (Für  Mitglieder   der 

U    }A    G,  3   M) 
Di©  Chroniken  der  Stadt  Mokka,  gt^sainmi^t  und  auf  Ky!*ton  d«r  D  MG.  boraa»- 

gegoben ,  arabisch  und  <knitÄcb ,    von   Fei'dhutud  WiUtenfd<L      1857 — tSl. 

4  Bände.     8,     42   M.     \Füt  Mi(^4inr|«r  d«ir  D.  M    G,    31    M.  50  Pf) 
Biblia   Veteria  Testamunti    ai^thiopica ^   iu    i|uinquo    tomo»    dLütributii.     Totnus  ü, 

sive  libri  Kegutn,  Piu-Alipomenon,  Esdrae,  Rüther      Ad  librurum  maiiUÄcrlp- 

lonim    tidem  cdidit  ot  apparatu  cridcnj  instruiit  ^1,   Diilrmrnn,     I8t>l.     4» 

8  M.     (¥ür  Mitglieder  der  D.  M    G.   Ü   M} 

FaÄC.   11,    qui>   continentur  Libri    Kegum    Ili    tit    IV,      4,      1872. 

9  M.     (Für  Mitgliedur  dor  D,  M    G.    B   M.  75   /f.) 

Firdu&i.      Da»    Buch   vom    Fücbtor.     Herausgegeben    auf  Kosten    der   IK  M,  G. 

von    OUükar  von  SMe-ciUa-  WifiteJird,     (bi    turki&ebor   Sprach o.)      1862. 

8.     1   M.     (Für  Mitglioder  der  D.  ML  G.  75  Pf) 
Biibhi  Bcy.     Cempte-roiidu  d'iine  döcouvc^rto  important«^  en  fait  do  numlsmatique 

musulmanei    publik    en    languo  turc|ue,  traduit  du  loriginal  pjtr   (Hlotmr  tit' 

ScM€chta-W8»€hriL     18ti2.     8,     40  Pf     (Für  Mitgl.  d.  D  M,  G.  30  Pf.) 
The  Ivfkmil    of  ol-Mubarrad.     Edited    for    tlie  Gemian  l>riental  Sk>ciöty  from  the 

Maiiti»cript^   of  Leyden ,    St.    Feternburg ,    Cambridgo   and    Berlin ,   by    TRK 
WrighL      Ist  Part,      1864.     4.      10    M.      (Für    Mitglieder   der    D    M.  Q. 

7    iW.    50   Pf)     Ud— Xth    Part,     1865—74,     4,     Jodor  Port   6   M.     C^'ör 

Mitglieder  der  D.  M    G,  fi   4  M   50  Pf.\     Xlth  Part  (Indexe»).     1882.    4. 

16   M.     (Für  Mitglieder  d,  D,  M.  G.    12   M.) 
Jacut'n     Geographi»ehiä!t     Wörterbueh    aus     den     HnniLsciirifteu     stu    Berlin  ,     St. 

Pctersjbiirg,  Paris,    Ivondou  und  Oxford    auf  Knuten    der  D,  M.  G.  hcrausg. 

von    Ferd.   Wü^tenfdd.     6    B»Xnde.      1866—73,     8,     180    M     (Ftlr  Mit- 
glieder der  D.  M    G    120  M:) 
Ibn  Ja'iÄ   Cntnmentar    tu   ZamachsariV   Mufassal.      Nach    d«ti    Haitd-sch rillen   jtu 

Leipsig,  Otfordt  CoiMantimipel   und  Cairt»  berauageg.  von  (w.Jalm,     117  M, 

\¥i\t  Mitglieder  der  D,  M.  G.   78  M*) 


LI  V     Vsrz^swhnüs  der  auf  Kosten  d.  D,  M,  Q,  wrafcniUchtefi  Werke, 


Iliti  Jft*i^  Commout^r   su   Z«(nAcb^ftn  s   Mufa^^aL      Nach   den   H&udj&cliriflen    ^u 
Loipxig,  Oxford,  Cnii^timtiiiupel   und  Cniisi  heraujigug,  vi>n  (x.  Jahn.    i.  Band. 
iHeft.   1Ö7G.    2,  Heil     3,Hüa.    1877.    4    Heft.   IH78.    5.  Heft    ISöti,   0.  Hea, 
1882.      4       Jedes  Heft   12   M       (Für  Mitglit^dtir  der  l>    M.  Cr.  k  8   jifl 
— -— --  11    Band.     1   Hoft,     4.     188H.     2   Heft      4.     1885.  '  i.  Höft.     4. 

1885.     Jede»  Heft    12  M.      (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  O.  ja    8  jV.)     4.    Heft, 
4.     1886      y  3^.     iFUr  Mitgliüder  dor  D.  M.  G.  C  Af.) 

Chronidogie   orititiLali*L'her  Völker  von   ÄlbtTÜiii,     HeraüÄg,  vnn  V*  ICd.  SachtiU, 

2  Höfto.     1876—78.     4,     Äil    1/,     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G,   19   M.\ 
Malavika   und  Agiümitru      Ein    Draing    Kalidiksab    in    A  Akttui.     Mit  kritUchen 

und    erklftrendtiti   Aninorkuugüii    henuwg.    von    i'V.  Bolleii^im,     1879.     8. 

1%  M.     (Für  Mitglieder    der  D    M    U.   8   M,) 
MaJtTJiyiini  Saiidüui,  iteraiisg.  von  Dr,  Leopold  von  Schroeder.    3G 

Mitglieder  der  D.  M.  G,  27   M.) 

Erstes  Bück    8.    1881,    8   M.     (Filr  Mifgl    d.  D.  M. 

— Zweites  Btich.    8.    1883,    8   M     (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G    ^  M,) 

Drittens»  Wueh,    8.    1885,    8   M,     (Für  Mitgl    d.  D,  M.  G,  6  M.) 

Viertes  Buch     8.     1886     12   M,     <  Für  Mil^'l.  d.  Ü.  M,  G.  9  M.) 

Die  Hnfaddalijät     Nach    dem  Huudschrll^n    zn  Berlin ,    Lnridon   und  Wien  auf 

Kosten  der  deutfl<:hen  morgfi^fdiindiüchon  GeKolL^cluift  lierauj!^gegol>»n  und  mit 

Anmerkuogeti   Tenehen   von  Heinrich  Th&rhecke.     Erstes  Hoft      Leipzig, 

1885.     Text   56  8,,   Anmerk.    104  S.     7   M    5ü  Pf.     (Für   Mitglieder    d. 

D    M    G,  5  M,) 
Katalog  d.  Bibtiuthek   der  Deiitechen  morgenländ   Gäüiolktüliaft.     i   Llriicksclirifteii 

und  Aelmliches      lH8(i.     8,     6  Jlf     (¥ut  MitgliLHlor  der  D.  M,  G,  a  M.) 
U.  Handschriften,  InÄcdiritltcn,  Müiizeii,  Vorüchiedene».     1881»    $- 

3  Jf.     (Für  Mitgl  d   D,  M,  G.  1   M  &t>  /y.) 


M.     (T-'Ör 
G-  6  M,\ 


ft^^^  2u  deit  für   die   Mitglieder    der  D.  M.  G,    fu?ttge!tebtte,ii   PreUen    kiiimofi 
die  Bücher  nur  von  der  Commi^!>il>näbut:hhatldl  ung,    F    A.  BriKik- 
hatia  in  Leipzig,  aiitor  Francueinsieiiduug  des  Betrags  belogen  wer-  . 
den;   bei  Ikizug   durch  ändert»  Buchhaiidlimgeii  werden  diesotben  utchli 
gewährt. 


lieber  eine  Sammlung    indkcher  Hand8chriften   und 

Inschriften, 

Von 

Vorwort 

Der  folgende  Aufsat«  behandelt  einen  Theil  der  Ergöbnisse 
einer  Keise  nach  Indien,  welche  ich  a.m  1,  Oktober  1884  von  Triest 
aus  auf  denn  Lloyddampfer  ,  Titiinia "  antrat.  Die  Direction  des 
Oeffterreichisch'  Ungarischen  Lloyd  hatte  mir  in  Anbetracht  des 
wissenschaftlichen  Zweckes  der  Reise  bereitwilligst  für  Hin*  und 
Buokfahrt  eine  bedeutende  ErmUssignng  des  Fahrpreises  gewährt. 
wofür  ich  ihr  hierdurch  öffentlich  Dank  sage. 

Am  22*  Oktober  landete  ich  in  B  o  m  h  a  y.  Die  heiTliche 
Lage,  die  prachtvollen  ötfentlichen  Gebäude  und  das  trachtenreiche 
Völkergemisch  von  Bombay  sind  oft  geschildert  worden.  Den 
Neuling  interessiren  hauptsächlich  die  Höhlentempel  von  Elephanta, 
die  Hindu  •  Colonie  Valkeshvar  und  die  mit  einem  Zinnei^kranze 
von  Geiern  gekrönten  ^Thürnxe  des  Schweigens**»  in  denen  sich  der 
Staub  des  Parsi -Million Rrs  mit  dem  des  Bettlers  vermischt.  In 
Elephanta  sind  kürzlich  zwei  Inschriften  entdeckt  worden.  Die 
Buchstaben  der  einen  von  beiden  ^  welche  leider  stark  beschädigt 
ist,  ennoem  an  die  der  An dhra- Inschriften.  Hieraus  darf  man 
schliessen^  dass  die  Höhlen  von  £lephanta  ein  höheres  Alter  be- 
sitzen, als  gewöhnlich  angenommen  wird,  In  der  Nuhe  des  von 
bBadeplätzeo  und  Tempehi  umgebenen  Teiches  von  Valkeshvar  liegt 
das  Haus  des  gelehrten  Dr.  Bha^vanlal  Indraji,  der  eine  bedeu- 
tende Sammlung  von  Münzen,  Inschriften  und  Manuscripten  besitzt 

Nach  einem  Besuch  des  gi^ossfirtigen  Hiihlmitempels  von  Karlf» 
ging  ich  nach  Puna,  wo  ich  den  scharfsinnigen  Professor  Bhan- 
d&rkar  und  den  ehi^würdigen  Parsi- Priester  Dastur  Hoshang  Jamasp 
kennen  lemte.  Von  malerischer  Wirkung  war  die  Muharram- 
Processioü»  zu  welcher  sich  die  Muhammedaner  von  Puna  vereinigt, 
hatten. 

Ueber  Khatidala  nach  liouibay  zurÜL-kgekehti,  machte  ich  einen 
längeren  Abstecher   nach    der   Halbinsel  Kathiavar.     In  Surat 

na  XL  I 
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wohnte  ich  einer  Disputation  mehrerer  Shastris  (darunter  Mart-and 
und  Vishviuiüih)  über  Urainmatik.  Philosojdiie  uod  Astronomie  bei 
und  sah  aus  einiger  Entfernung  ein  fttstf-dimter,  l)oi  welchem  die 
Erben  eines  reichen  Mannes  angeblich  HOOO  Brahmanen  beiderlei 
Geschlechtes  gruppenweise  bewirtheten ;  die  Frauen  erseheinen  in 
Seide,  die  Männer  ohne  Obergewand.  Mir  Gulambaba  ond  Öaiyid 
Idruz  besitzen  Sammlungen  persischer  und  arabischer  Handschriften, 
der  Bakbshi  eine  „Ciallerie*  mit  schlechten  Bildern  europäischer  und 
orientalischer  Fürsten.  Mr.  Dhruva  tührte  mich  in  eine  Versamm* 
long  beim  Kazi  von  liander  ein.  wo  socialpolitische  Beden  in  Hin- 
dustani  gehalten  wurden. 

Der  Richter  Mr.  Thakur»  ein  europäisch  gebildeter  Hindu, 
welcher  unter  Andenn  des  Oriecbischen  und  Deutschen  kundig 
ist,  zeigte  mir  BbanVcb.  Unter  den  Fresken  eines  modernen 
Tempels  des  alt+m  Bhttntlaxchehha  befand  sich  die  Abbildung 
eines  Eisenbahnzuges!  Darstellungen  englischer  Soldaten  sind  in 
Indien  sehr  beliebt  und  werden  neben  BildeiTi  aus  den  l\ir<hias 
an  den  Aussenwänden  der  Hlluser  angebracht. 

In  dem  l*uUück-earf  des  Ministers  besichtigte  ich  die  mit 
hohen  Maueni  umgebene  Hauptstadt  Vadbvan.  Merkwürdig  ist 
die  Sammlung  von  Sati'Denkst  einen  und  Paüas  oder  DenkmSllem 
gefallener  Krieger.  Erstere  tragen  einen  im  rechten  Winkel  ge- 
bogeneu, zum  Himmel  erhobenen  Arm,  letztere  die  Abbildung  eines 
bewaffneten  Reiters, 

In  Bhaunagar,  der  aufblühenden  Hauptstadt  des  gleich- 
namigen Staates ,  genoss  ich  die  Gastfreundschaft  des  Assistant 
Karbhari,  Mr.  Vajeshankar.  an  welchen  mich  Herr  Professor 
BüMer  freundlichst  empfohlen  hatte.  Mr.  Vajeshimkar  besitzt  eine 
Sammlung  von  Versteinerungen,  Münzen  und  über  400  Inschiifteu. 
Mehrere  der  letzteren  hat  er  selbst  herausgegeben.  Sein  achtzig- 
jähriger Vater,  Mr.  Gaurishankar,  hat  als  Minister  von  Bhaunagar 
das  in  der  Nähe  der  Stadt  gelegene,  grossartige  Wasserreservoir 
gebaut  und  ist  Verfasser  eines  Buches  über  Vedanta  in  Gujarati- 
Sprache.  Unter  den  gelehrten  Indern*  welche  ich  in  Mr.  Vaje- 
shankar's  Hause  traf,  befand  sich  ein  junger  Mann  Namens  Bha- 
vanishankar,  der  aus  dem  Stegi^eif  Gujarati-  und  Sanskrit-Strophen 
singend  vortrug  und  sich  als  Gujarati  -  Dichter  einen  Namen  er- 
worben hat.  Die  Hochschule  von  Bhaunagar  steht  unter  der  Lei- 
tung eines  feingebildeten  Pursi,  Mr,  Unvala»  der,  wie  Mr.  Thakur 
von  Bharocb ,  Europa  besucht  hat.  Bei  einer  Audienz ,  die  mir 
der  Thakor  Takhtsinghji  ertheilte»  wurden  von  seinen  Ministem 
suhhtshifcLs  vorgetragen  und  von  dem  Fürsten  mit  beirällig©ia| 
Kopfnicken  aufgenommen.  Die  ötientlichen  Gebäude  und  Anlage 
sind  die  Schöpfungen  des  begabten  Ingenieurs  Mr.  Sims.  Unter 
seiner  Leitung  steht  auch  das  Gestüt  des  Fürsten ,  in  welchem 
prüchtige  Kathiavar-ttosse  gezüchtet  werden. 

Ein  Hofwagen    von  Blmunagar   führte    mich    von    der  Station 


ffuUMeh,  Ueher  eina  Sammlung  ind.  Handschriften  u,  Inschriften.       3 


» 


Sougarh  nach  Palitaini,  wo  icb  die  gleiche  gastliche  Aufatüime 
«fiuid.  Der  Minister  Gupinath,  Verfasser  eines  etwas  phrasenhaften 
Buches  über  die  ^Regeneration  of  India*,  zeigte  mir  den  Palast 
und  die  Ställe  des  Thakor  Sursinghji.  Der  Fürst»  welcher  des 
Englischen  nicht  mächtig  ist,  ertheilte  mir  eine  Audienz  und  stellt« 
mir  und  zwei  französischen  Reisenden  Trilger,  welche  uns  auf  den 
von  einem  Labyrinth  von  Jaina-Tempeln  gekrönten  Berg  Shatrunjava 
beförderten. 

in  der  Station  Dhola  erwaiietan  mich  ein  Neffe  und  ein  Be- 
amter des  Thakor  von  Vala  und  luden  mich  ein*  das  alte  Fa- 
/nbhi  zu  besuchen.  Bislier  hat  man  nur  die  Gmndmauern  einiger 
Häuser  blossgelegt.  In  dem  Bureau  des  Staates  sah  ich  einige 
Münzen  und  zwei  im  Jahre  1884  gefundene,  unvollständige  Schen- 

surkunden.  ebe  erste  Tafel,  deren  t^ammvali  bis  Dbara- 
'06ttfi  IV.  reicht,  und  die  zweite  Tafel  einer  Urkunde  des  Dhara- 
sena  IV.  selbst 

lieber  Ahmedahad  nach  Bombay  zurückgekehrt  ftihr  ich  nach 
Hasik  Hoad  und  verbrachte  eine  genussreiche  Woche  in  dem  rei- 
zenden Nasik»  das  durch  die  berühmten  buddhistischen  Höhlen 
des  fünf  englische  Meilen  entfernten  Berges  Trirasmi.  durch  seinen 
Reichthum  an  gebildeten  Brahmanenfamiüen ,  durch  die  bunten 
Scharen  der  Pilger,  welche  die  mit  Tempeln  bedeckten  Ufer  der 
Oodavari  und  die  umliegenden  Busserhaine  beleben,  und  durch  sein 
gemässigtes  Klima  jedem  anderen  Walltahrtsort  der  Hindus  voran- 
steht. Einen  schönen  Ueberblick  über  die  heiligen  Badeplätze  und 
die  Tempel  hat  man  von  dem  Hause  des  Mr.  Raghuji,  der  mir 
die  Sehenswürdigkeiten  der  iStadt  und  der  Umgebung  zeigte. 
Die  Sanskrit -Schule  steht  unter  dem  gelehrten  Sadasbiv  Shastrif 
dessen  Schüler  Proben  ihres  pdnäitya  zum  Besten  gaben.  In 
der  EngUsh  Sriwoi  und  der  Nah'vt'  School  trugen  einzelne 
Knaben  sehwermüthige,  aber  nicht  unmelodische  Gesänge  in  Marathi 
vor.  In  der  Vetmaeiäar  Sfkool  recitirten  vier  Knaben  ein  kuraes 
Drama  in  Sanskrit,  ohne  es  zu  verstehen,  mit  vielem  Pathos  und 
lebhaften  Gesten. 

Von  Jabalpur  aus  besuchte  ich  den  Madan  Mahall ,  eine 
zwischen  wilden   Felsblöcken  gelegene  Ruine  mit  schöner  Aussicht. 

Ein  einmonatlicher  Aufenthalt  in  Ben ar es  wurde  mir  durch 
Krankheit  verleidet.  Einen  wahren  Freund  gewann  ich  in  einem 
Schüler  des  Professors  Raina  Mishra  Shastri,  dem  jungen  Brah- 
manen  Bhagavatacharya .  der  mit  gründlicher  Gelehrsamkeit  ein 
unbefangenes  ürtheil  und  eine  ernste  Wahrheitsliebe,  zwei  bei 
seinen  Landsleuten  seltene  Tugenden»  verbindet.  Unvergesslich 
wird  mir  ein  Besuch  bei  einem  anderen  edlen  Manne  bleiben^  der 
wenige  Tage  darauf  verschied.  Dies  ist  der  treJfliche,  fruchtbare 
Hindi  -  Dichter  Babu  Harischandra.  Seine  Werke  werden  unter 
seinen  Stammesgenossen,  die  ihn  tief  betrauern,  fortleben.  In  Pandit 
Dhundhir^,  dem  Bibliothekar  von   Queen's  College,  besitzt  Benares 

1' 
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eiöeu  indischen  AstroQomeiit  welcher  die  ResultAte  der  europHiscben 
Astronomie  zu  verwerthen  versteht. 

Calcütta  besitzt  einen  reichen  Schatz  von  Inschriften  im 
fndian  Museum,  wo  die  Steininschriften .  und  in  der  AsttUt'r 
Socteiy,  wo  die  Kupfertafeln  aufbewahrt  werden.  Viele  der- 
selben verdienen  neu  gelesen  zu  werden ,  du  sie  nur  von  Leuten 
wie  Hiibu  R  Mitra  veröffentlicht  worden  sind.  Lebrreioh  ißt  ein 
Besuch  des  Surret^  Oßue ,  in  welchem  Inschriften,  Karten  und' 
Zeichnungen  im  j^roasen  Massstube  photozincograpbirt  werden. 
Der  Baja  Sourindro  Mohun  Ta^ore  [uitronisirt ,  wie  bekannt,  die 
indische  Musik  durch  Verört'entliubungen  und  Concerte.  Bas 
Scmskrü  College  steht  unter  der  Leitung  des  Pandit  Mohesh 
Ghander.  Mit  dem  letzteren  besuchte  ich  die  sogenannten  ToU^ 
in  Bamnagar  utid  Bhutparat  wo  der  Sanskrit- Unterricht  ganz  in 
d«r  Weise  der  grauen  Vorzeit  ausgi-üht  wird,  Pandit  Harapra- 
sad  in  Bhatpara  besitzt  eine  schöne  »Sammlung  von  Palmblatthand- 
Bchriilen  in  Bengali -Schrift,  Eine  Vorlesung  des  Mr,  N.  N,  Ghose 
über  ^Reforms  in  Hindu  Society**  im  ^  Sovabazat"  Debating  Olub*^ 
gab  mir  Owlegenheit,  den  uoglisirten  BeiujtiU  Balm  kennen  zu 
lernen.  Die  sehr  lebhatte  Debatte  bewegte  sich  besonders  um  die 
Wiederverheimthung  der  Witt  wen.  In  Calcntta  giebt  es  zwei 
bengalische  und  ein  Parsi  -  Theater ,  in  welchem  ^Openi"  mit  Hin- 
du8tani-Text  und  indischen  Melodieen  aufgeföhrt.  werden;  auch  die 
Fmueni ollen  sind  mit  MUnnem  besetzt, 

Ueber  Patna^  Benares,  Allahabad,  Lakhnau  und  Agra  reiste  ich 
nach  G  w  a  1  i  o  r.  Die  von  den  Engländern  gamisomrte  PeUeii- 
festung  enthtllt  aus  dem  Felsen  gearbeitete  KolossaUiguren  von^ 
TiiihankarsT  Tempel,  Inschritten  und  Paläsie.  Leider  hat  der 
DQuhammedanische  Zelotismus  die  meisten  Hindu -Denkmäler  zer- 
stört oder  verstümmelt  Die  am  Fusse  des  Felsens  gelegene 
Stadt  Lashkar  ist  die  Residenz  des  Scindiah,  Hier  wurden  die 
Vorbereitungen  zu  dem  indischen  Carneval,  der  holi^  getn^ffen,  bei 
welcher  sich  die  Leute  mit  rothem  FarbstoÖ"  zu  bespritzen  prtegeo. 
Das  bunte  Gewimmel  der  Bürger  und  Krieger  zu  Fuss  und  zu 
Pferd,  der  Elephant^n,  Reitkamele  und  l/iäloeJ^-raris  verleiht  dieser 
echt  indischen  Hauptstadt  ein  märchenhaftes  Aussehen. 

Weiter  fuhr  ich  über  Dholpur  und  Agra  nach  Mat hur  a  und 
von  dort  durch  den  von  Pilgern  und  Affen  erfüllten  Bazar  nach 
Bindraban,  einem  wenig  Alterthümliches  bietenden,  an  der  Yxuniuna 
gelegenen  Wallfahrtsort-  Gegen  über  df'm  Badeplatz  sonnte  sich 
ein  grosses  Krokodil  auf  d«m  Sande. 

Üeber  Aligarh  imd  Delhi  erreichte  ich  Amritsar,  die  Me- 
tro{>ole  der  merkwürdigen  kriegerischen  Sekte  der  Hikhs.  Man 
kaAn  Bich  kaum  einen  scb^irferen  Gegensatz  denken,  als  den  2wi* 
ä(sli«n  dem  dunklen,  schwäch  liehen,  schüchternen,  kahlgeschorenen, 
nuT  Schnurrbart  tragenden  Hindu  und  dem  bell  farbigen,  muskuU^^en, 
trotJiigeii,  langharigen    und    langb artigen  Sikh.      In  dem  «Golde nett 
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Temiwl**  (darhär  sdh&)^  welcher  itimittetn  ein^ß  Teiches  angelegt 
ist,  liegt  dm  heilige  Buch  {^mnth  mhih),  üher  welchem  he^tJIndig 
ein  Pfiiuenwedöl  bewegt  wird.  Rings  um  den  Teich  lai^em  pre* 
digeude  und  betende  iSikhs. 

In  Labore  befindet  Mch  das  Mimsoleum  des  Riinjit  fc^ingh 
(t  18^19)*  ütn  die  Urne  dieseß  Fürsten  hemm  sind  dreizehn 
.andei*e  gestellt.  Sie  erinnern  an  vier  Königinnen  und  sieben 
Bkltvvinnen,  die  sich  mit  ihm  verbrunnten,  und  an  zwei  Tuuben, 
die  zurtlllig  in  die  Flammen  des  Scheiterhaufens  fielen, 

Am  10.  Mai7.  IHSfi  erreichte  ich  Raval  Findi,  die  Eiäen- 
bahfistiition  für  Kasbmir,  Da  it:h  vor  Einbruch  deg  Monsuns 
die  Ueiinreise  antreten  wollte,  war  ich  gezwungen,  die  beabsichtigte 
-Tinir  mwh  KuHhmir*  —  %\i  welcher  mir  die  Königliche  Akademie 
[der  WisBenschuttt^n  zu  Berlin  auf  Venvendung  des  Herrn  Professor 
W^ber  1-5Ö0  Mark  bewilligt  bat»  —  in  grosser  Eile  und  bei  un- 
günstiger Witterung  auszuführen. 

Von  BiiVid  Pindi  kann  man  den  Postwagen  }m  UAvh  M  a  r  i , 
filier  reixend  gelegenen  Sommertrische,  benutzen*  Das  Hotel  luid 
die  StiURSen  von  M^ri  waren  noch  gair^  verschneit, 

IHe  Strecke  von  Mari  bis  Bararaula  im  Tbale  von  Kaghmir 

legte  ich,    von   einem    Diener   und    drei  Kulis    begleitet,    teils   zu 

;Pferd  teils  zu  Fuss  in  sechs  Tagen  zurück.     In  Entfernungen  von 

j<j  »ehn   bis   fünfzehn    englischen   Meilen   sind  Ruhebiiuser    erbaut, 

loiie    freilich    auf   kagbmirischem  Gebiet    Alles    zu    wünschen    übrig 

[^lassen.     Bis  zur  letzten  englischen  Station,  Kobala,  ist  die  Strasse 

dann  aber  um  so  schlechter  und  furchtbar  abschüssig,  oft  in 

|«ch  windelnder  Hcihe  über  dem    schäumenden  Jhelnm  da  hin  führend. 

Auf   dem    Wege   nach  Rampur    musste    ich    im    Dunkel    der 

iKueht  unterhalb    einer  kurz  vorher  gefallenen  Lawine  am  Abhang 

I  kinklettern.     Vor    Rampur   passirte    ich   einen    voj-fallenen .    hinter 

llLimpur  einen  gut  erhaltenen  kasbmirischen  Tempel.     In  Baramula 

] rettete  ich    mich    vor  der   lärmenden  Schar    der  Bootleute,    Kauf- 

ileute,  Jäger,  Köche  imd  Diener^  die  in  der  ,  Einbruch  Station*  den 

Limbibs*  ihre  Dienste  anzubieten  pÜegen^  auf  eines  der  aus  Deod*r 

[gezimmerten,  mit  Stroh  gedeckten  Boote,  welche  das  gewäholiehe 

'  Bef^Jrderungsmittel  in  dem   von  Kanälen    durchzogenen  Thale   von 

Kashmir  bilden. 

Die  Fahrt  bis  zur  Haupt       '      '  var  trotz  der  frühen 

Jahreszeit  reich  an  schönen  L  Besonders  gross- 

artig bot  sich  das  Kuod  der  his  zum  Fuss  mit  jungtriiulichem 
Sohnee  bedeckten  Al[iefi  von  der  Mitte  des  giTossen,  von  Wildenten 
(batak)  belebten  Vullor-Sees  dar.  lip  dem  See  wÄchst  eine  raerk^ 
würdige  Wasserptlanze  {singhä4<T)  mit  stachligen  Früchten ,  deren 
Kerne  essbar  sind.  Wllhreod  in  den  Berg<?n  Nadel  holzbUume 
(li^odlfir  und  (7/ /r)  überwiegen,  biinv     ^      ^'  ^  btir^e   Platanen 

(cAiV»4r)  hervor.    Der  Bast  der  ka^l  \/>hiirJa)  wurde 

flüher   zu   Büchern    benutzte     Noch  ,jefitt   wird    das   bhnrjapattra 
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statt  des  Papiers  zu  Notizen  und  zum  Einwickeln  verwendet. 
Kashmir  producirt  Roth  wein  (Idl  iffterdij).  Weiss  wein  (safed  sherdb) 
und  Cognac  {hrandy).  Südlich  vom  Himalaja  wird  in  Mari  und 
Janm  Bier  nach  englischem  Muster  ^'ebraut.  In  Shrinagar  ver- 
fertigt ein  eingeborener  Kaufmimn  kohlensaures  Wasser  {viUhfett 
pani).  Rindfleisch  ist  inKashrair  nieht  zu  beschaffen,  da  der  Maharaja 
als  orthodoxer  Hindu  dos  Schlachten  von  Rindern  in  seinem  Reiche 
verboten  hat.  Die  Bewohner  von  Kashmir  sind  ein  hellfarbiger, 
schöner,  kräftiger,  arbeitsamer  und  intelligenter  Menschenschlag. 
Ihre  Verlogenheit  und  Feigheit  ist  gewiss  zum  Tbeil  auf  Uech* 
nung  der  orientalischen  Missregiemng  zu  setzen.  Die  Männer 
kleiden  sich  in  graue  Mäntel,  die  Frauen  in  weite  Beinkleider  und 
Aermeljacken.  Jeder  Bnihnmne  tiilgt  das  j/ajmpavUa  über  der 
linken  Schulter.  Wie  im  englischen  Gebiet,  versteht  in  Kashmir 
Jedennann  etwas  Hindustani,  und  diese  Imfjua  franea  wird  viel- 
leicht trotz  aller  gegentheili gen  Bestrebungeu  der  britischen  Re* 
gierung  neben  deui  Englischen  die  Zukunflssprache  von  Indien 
werden*  Mit  einem  arabischen  oder  persischen  Lehnwort  kommt 
man  auch  in  Bombay  und  Calcutta  weiter,  als  mit  einem  schwer- 
filll igen  fatmiw  a . 

Shrinagar,  das  ich  ajn  lH.  Mär/  erreichte,  liegt  an  beiden, 
durch  mehrere  Hokbrüeken  verbundenen  üfei^n  des  Jhelum  und 
besteht  aus  mehrstöckigen  Holzhäusern,  deren  Dach  mit  Gras  be- 
pflanzt ist.  Die  Strassen  sind  eng,  holprig  und  schmutzig*  Der 
Jhelum  selbst  bildet  die  Hau^itverkebrsader.  Ueberragt  wird  die 
Stadt  von  dem  Fort  Hariparvat  und  dem  Takht-i  SuleimfiT),  welcher 
auf  seiner  felsigen  Spitze  einen  Hindu -Tempel  trägt.  Die  Ufer 
des  nördlich  von  Shrinagar  gelegenen ,  von  Wasservögeln  wim- 
melnden Dal -Sees  sind  durch  schöne  Gartenanlagen,  Shale  Bägh, 
Nishade  Bugh  und  Cheshme  Sbahi,  geziert.  Tn  Gopekar  befindet 
sich  die  Weinpresse  des  Maharuja.  Von  d**r  ausgedehnten  Ruine 
Peri  Maliall  geniesst  man  einen  schonen  Ueberblick  des  Sees  und 
der  Stadt.  In  dem  oberhalb  Shrinagar  gele^'enen  Harisingh  B&gh 
wies  mir  der  Munshi  des  Maharaja  eum  Wohnung  an.  Da  der 
Di  van  Lakshmandas  meiner  Absicht,  Handst'hriften  zu  kaufen,  seine 
Unterstützung  versagte,  musste  Ich  die  verkauflustigen  Pandits  im 
Gebeimtn  durch  meine  Bootleute  herbeinifen  lassen.  Meine  Haupt - 
tigenten  waren  Pandit  Damodar,  Sohn  des  verstorbenen  Sahebram, 
Pandit.  Devaram  Sohn  des  Dayaram ,  und  die  beiden  Pandits  Ma- 
dhavachandra  und  Mukundanmi.  Die  beiden  letzten  zeigten  sich 
verhllltnissmllssig  ehrlich  und  verlÄsslicb,  wiihrend  die  grössere 
Gelehrsamkeit  der  beiden  ersten  mit  ents]>rech ender  Falschheit 
und  Geriebenheit  gepaart  war.  Alle  Kaufverhandlungen  wurden 
in  Sanskrit  geführt.  Ein  junger  Brabmane  Namens  Lambodar, 
der  etwas  Englisch  verstand,  machte  sich  durch  BeschartUng  von 
Münzen  und  Handzeichnungen  und  als  Führer  zu  den  Sehenswür- 
digkeiten   nützlich.     In  Folge    eines   von  Jamu  emgetroffenen  Be- 
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fehles  des  Maharaja  wurden  am  26.  Milrz  alle  Fandits,  wolche 
mein  Haus  verliessen,  von  der  Polizei  arretirt  und  ihnen  ihre 
Handschriften  abgenommen.  Ich  beschwerte  mich  darüber  brief- 
lich bei  dem  Politictil  Aifenf  in  Sialkot,  Colonel  St,  John,  dem  ich 
auf  Grund  eini?s  Empfehlurigsbriefes  des  Herra  Dr*  Rost  von  dem 
Lieutenant- Go%^enior  des  Fanjab  empfohlen  war,  und  trat  am  selben 
Abend  eine  Bootfabrt  nach  Islamabad  oder  Anatnag  an. 

Der  verschüttete  grosse  Tempel  des  Avantl^vai^a  in  A  v  a  n  ■ 
tipur  harrt  noch  immer  seiner  Auferstehung.  Ebenso  würden 
vielleicht  systematische  Ausgrabungen  zwischen  dem  Berge  Chak* 
dhar  und  Bijbihara  hdmen.  wo  einzelne  Steine  alter  Tempel  am 
Wege  liegen.  Die  vier  mit  Relieftiguren  versehemm  EclqLifeiler  einer 
Moschee  von  Bijbihara  gehörten  ebenfalls  urspmnglich  zu  einem 
Hindu -Tempel.  In  der  Nilhe  eines  oberhalb  der  Stadt  gelegenen 
modernen  Tempels  unter  einem  e/unar  liegt  ein  c/muhj  in  dessen 
Mitte  ein  Linga  und  Hanuuiat  aufgestellt  sind :  in  die  Ruck-  und 
rechte  Seitenwand  dieses  vhauJc  sind  mehrere  alte  Reliefs  einge- 
mauert Die  flPandits'',  von  denen  keiner  Sanskrit  verstand, 
verkauften  mir  xalilreiche  Kupfermünzen  {jnirdrie  paise)  des 
Kanerki  und  der  Hindu -Könige  von  Kashmir,  sowie  eine  des 
Azilises,  Einer  der  Pandits  bat  mich  um  etwas  Gognac  ,fur  einen 
Kranken*. 

Isl&mabad  besitzt  2wei  heilige  Fischteiche  und  zwei  Mi- 
neralquellen ,  welche  Anatnag  heissen.  Die  Tempel  in  Bhävan, 
Bhumzu  und  Matan,  welche  ich  zu  Pferd  besuchte ,  sind  den  Ar- 
chaeologen  bekannt.  An  zwei  anderen  Orten ,  die  ich  auf  Rath 
der  Eingeborenen  berührte ,  konnte  ich  nichts  sehr  Alterthüm- 
liches  entdecken;  Aehibal  besitzt  Teiche  und  eine  Ruine,  Ashmu- 
kam  eine  Wallfahrtskapelle  iziydrat\  unterhalb  welcher  eine  möld 
abgehalten  wurde.  Nach  einem  Besuch  des  im  Wasser  stehenden 
Tempels  von  Pandrethan  kehrte  ich  am  1.  April  nach  Shrinagar 
zurück. 

Dorf  hatte  sich  die  Lage  zu  meinen  Gunsten  gelindert.  Co- 
lonel  Öt  John  theilte  mir  telegraphisch  ^  mit.  dass  er  meinethalben 
an  die  Kashmirischen  Behörden  telegi'aphii't  habe,  und  die  Pandits 
stellten  sich  wieder  mit  Handschriften  ein.  Der  Divan  sandte 
mir  seineu  Beamten  Balakram,  um  mir  den  Palast  des  Maharaja, 
die  Tempel  und  das  Fort  zu  zeigen,  und  erlaubte  mir,  auf  dem 
Dal  Enten  zu  schiessen.  Was  wlthrend  meiner  Abwesenheit  von 
Sbrinagnr  vorgefallen  war,  gehl  aus  einem  Briefe  des  Pandit  De- 
varam  heiTor,  den  ich  unverilndert  abdrucke. 


n  Da»  TelegTÄHim  braiictitc  von  Smlkot  biü  Shiiiiftimr  xwüi  Tstgö,  d»  die 
Loitiiug^  Qbor  den  Pir  Hanchül  durch  äGhneemiiääoa  tinturbrochofi  war. 


g        liuU'-^f^h^  Vtixn*  eine  Sammlung  ind,  llamUckriftcn  w.  /«rft^Ariytett» 

^m  I  ^fwmr  vif^m  h^  \  tw^^  ^  *  v^f^  ^- 
Tn^ift^  ^q^^m^ra  fWRrt  MHi^jf^iiTTTii  irflT  ^rfirt  i  ^ri^ 

fiir:   I  ^ra  wTiWT  THi  ^ift  üirfirfH  I  ^^nrt^wtw  i   ^ 
mr^^T  i  ^^wwT  iTTfifr  ^Tift  af^^Mt<i  wTfir^  ^Rigfa''^  h 


1 1   Diväii  hixkahmikJ^dhs,  dor  Ctouveniour  v«in   Kn^hmir 

)i)  DnyÄrÄm,  fler  Vntcr  «kvs  Sebmber»  Devuriin 

'ii)  IHvs  lic^Kii"!!!  Hicli  jitit'  die  Zi'lt    von  Buhlürs  Änwoe^uiihvK  in  Shrl 
im  Juhrt  1875 

4)  Englisch  police.  

ft)  Dem  Sobtiti  «Iw  DniiiofiHr.  MiiliAnnrnl,  miiüüte  tcH  wcfypn   iiiitrf*KhlirH<?h«Ti 
Beii«bm«iift  die  Thur  wobeu,  wita  rticbt  ohne  güiiüti);e  Wlrkuug  »uf  di»ii  Vuior  blivb. 

%)  Da«  Subject  fehlt. 


ffni^fMcht   üither  etfte  Sammlung  ineL  ff anfisrhrifUn  u.  InMchr ff tcn,        {) 

Leider  musste  icb  nun  an  die  Rückreise  denken.  Ein  liiti- 
gerer  Aufenthalt  in  Shrina^^'ar,  wo  leb  im  Ganzen  nur  zwei  Wochen 
verweilte ,  winde  noch  manchen  guten  Hand  seh  riftenk  auf  mög- 
lich gemacht  haben.  Ob  die  Behauptung  der  Pandits,  der  Ma- 
haraja  habe  alle  erreichbaren  Handschriften  nach  seiner  Hauptsüidt 
Jamu  in  Sicherheit  gebracht,  auf  Wahrheit  beruht,  kann  ich  nicht 
entscheiden.  Historisch  wichtige  Steinin^ichriften  oder  Kuplertafeln 
habe  ich  trotz  fortwährender  Erkundigungen  nicht  auftreiben 
können.  Ein  beabsichtigter  Ausflug  nach  Kbunmob,  um  die  dor- 
tigen Inscliritlten  "  zu  copiren  ^  scheiterte  an  der  Ungunst  der 
Witterung.  Eine  S^dradd-lmchnfi ,  dm  mir  einer  der  Pandits  in 
Bijbihara,  aus  Furcht  vor  der  Pcdizei  unter  seinem  Mantel  ver- 
steckt, in  mein  Boot  brachte,  ist  ein  unleserliches  Bruchstuck. 
Auf  dem  Kirchhof  bei  Hariparvat  befindet  sich  eine  Grabschrift 
in  ÄT/fr^/rifi* Charakteren  mit  dein  Datum: 

MaJuiNimad  Shäh  regierte  nach  NewalP  von  1487  bis  1537. 
Wenn  man  annimmt,  dass  der  Regierungsantritt  jenes  Fürsten  un» 
einige  Jahre  zu  spät  angesetzt  worden  ist,  so  erhält  man  für  «am- 
i^t  HO  das  Jahr  1484  n.  Chr,  Eine  astronomische  Berechnung 
des  Wochentage.s  {Freitag  der  erste  der  dunkeln  Hälfte  des  i^rdvana) 
könnte  zur  Controle  des  von  Bühler  angegebenen  Anfangs  tage  s 
der  Saptarshi-Aera  dienen.  ^  Von  demselben  Gesichtspunkt  aus  ist 
das  Daiani  einer  ßÄflr/a -Handschrift,  No,  88  meiner  Sammlung,  von 
Wichtigkeit : 

S'dka  1570  und  saptarshi  24  entsprechen  beide  dem  Jahi'e 
1H48  nach  Chr.  Der  Wochentag  ist  Mittwoch  der  dreizehnte  der 
dunkeln  Hälfte  des  kdrffika, 

Am  8.  April  Abends  10  llhr  verliess  ich  per  Boot  Shrinagar 
und  fuhr  am  nächsten  Morgen  in  den  reizendeo  See  von  Mänas* 
hal  ein.  Der  Einfahrt  gegenüber  stüi-zt  ein  kleiner  Wasserfall 
zu  beiden  Seiten  eines  Felsens  herab.  Vor  diesem  ragt  die  Spitxe 
des  mehrfach  beschriebenen  Tempels  aus  dem  See   heiTon*      Von 


1)  Siehe  Biililer's  Kasmir  lleport,  p    5. 

t)  Siehe  Journal  As.  Soc.Bot)gül,XXllI,  417.  4'J2.  Vgl.  imch  XLVIU,  1.  283. 
3)  Km^inir  Report  ^  p    r>9  T 

i)  Hnr   Ewei   Dritte]    des  von    Uuwiu    (Joamsil    A»,  &uc.  Bi*ngfil,   XXXV, 
pUia  XIX)  ttbgebUdeten  Theilei  wtifen  tib«r  dem  W«^er  aichthar. 
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dem  (fiiifel  des  ostljch  vom  See  gelegenen ,  weithiu  sichtbaren 
Berges  warf  ich  einen  letzten  Scheideblick  auf  Sbrinagar,  Hari- 
parvat  und  Takht.  Die  Aussicht  von  diesem  kashmiriscben  Rigi 
auf  die  Ebene,  die  S*>een,  die  Wasseradern  und  das  Gebirgsrund 
ist  bezaubernd.  In  die  über  die  Schleusse  führende  Brücke  bei 
Sambal  sind  zahlreiche  Steine  eines  Hindu-Tenipels  eingemauert, 
einige  mit  Relieffif^'uren. 

Am  Abend  des  1^  April  traf  ich  in  Haramilla  ein  und 
trat  am  folgenden  Morgen  mit  sieben  Mann  Begleitung  den  Rück- 
marsch nach  Mari  an.  Die  Strasse  war  durch  Schneeschmelze 
und  Regen  stark  beschiidigt.  Zwischen  Ghani  und  Chatter  war 
sie  gänxlich  unwegsam ,  so  dass  wir  über  das  Gebirge  marscbiren 
mussteil.  Nach  einem  elenden  Nachtquartier  in  dem  einzigen 
Wohnräume  eines  Bauei'nhauses  hatten  wir  vor  Chatter  wieder- 
hoU  bis  zur  Hüfthöhe  im  Bett  eines  Gebirgsbaches  zu  waten,  ein 
Umstand,  der  mich  mit  Bangigkeit  für  meine  auf  den  Köpfen  der 
Kulis  schwebenden  Handschriften  und  anderen  Habseligkeiten  er* 
füllte.  Am  selben  Abend  erreichte  ich  bei  Hagelwetter  Mar i  und 
am  folgenden  Tage,  dem  14.  April,  Raval  PincH,  von  wo  ich 
mit  dem  Nachtzug  nach  Labore  weiterfuhr. 

Nach  einem  kurzen  AufenÜinlt  in  der  reizenden,  kleinen  Re- 
sidenz Alvar  besuchte  ich  Jeypur,  In  dieser  schönen^  rein- 
lichen Hauptstadt  bewundert  man  die  herkulischen  Gestalten  und 
geschmackvollen  Trachten  der  Söhne  und  Tucliter  von  Rajputana^ 
welche  wahrend  der  kühleren  Naelimittagstundeii  zu  Fuss,  zu 
Pferd,  zu  Wagen  und  auf  bulhrk-varU  in  den  ausgedehnten 
,Ram  Nivfis  Gardens**,  de«i  schönsten  Garten  Indiens,  dem  havti 
kkdnd  obliegen.  Zu  Wagen  und  auf  Elephanten  gelangt  man  in 
den  Palast  von  Ambe'r,  der  einen  schönen  üeberblick  über  die 
Reste  der  alten  Hauptstadt  gewllbii. 

Von  der  Station  Abu  Uoad  ritt  ich  auf  den  Berg  Abu  und 
besuchte  die  Jaina- Tempel  von  Dailvara,  jene  Triumphe  der  Mar- 
mortechnik. Der  auf  dem  Berge  gelegene,  vor*  tiefschwarzon 
Felsen  umrahmte,  stille  See,  von  der  untergebeuden  Sonne  pur- 
purn getllrbt  und  von  dem  orangefarbigen  Himmel  überwölbt,  bot 
einen  unvei*gleichliehen  Anblick. 

Am  24.  April  traf  ich  wieder  in  Bombay  ein.  Denjenigen 
Kuropüern.  deren  Gast  treu  ndschaft  ich  in  Indien  genossen  habe,  i*ufe 
ich  aus  der  Ferne  ein  herzliches  Wort  des  Dankes  zu.  Es  sind 
dies  (he  Jlmi.  R.  IVe^f^  Bombay,  dem  mich  HeiT  I*rofessor  BüMer 
gütigst  empfohlen  hatte,  Mr.  iL  M,  Mwphei'smiy  Di  s  tri  et  Judge, 
Sumt,  Mr.  E,  Fuifon,  Acting  Judge,  Nasik,  und  /V,  E.  Jfoemle, 
Calcutt^.  Zu  besonderem  Dank  bin  ich  dem  Agenten  des  Lloyd 
in  Bombay,  Herrn  */.  Janni\  für  Aufbewahrung  meiner  Sammlungen 
und  Bücher  bis  zur  Abreise  verpflichtet,  Auf  dem  Lloyddampfer 
,^Medusa*  verliess  ich  Indien  am  2>  Mai  1885  und  erreiclite  Triest 
am  24.  desselben  Monats. 


HuUssch,   Üehur  tif%e  Bmnndung  ind.  FfantLiekrif 


ehriften.      M 


K   Harnisch rlftoii. 

Zur  genauen  Durchsiebt  meiner  Sammlung  von  Handscbnlten 
hat  mir  bisher  die  Zeit  gefehlt.  Das  folgende  Venteicbniss  ist 
daher  nur  als  ein  vorläufiges  zu  betrachten,  Dass  in  der  Sammlung, 
naro  entlieh  in  der  Abt  heil  ong  J^ofiahaj  sieb  man  eh  es  Wert  hl  ose 
befindet»  liegt  daran,  dass  ieh  einen  Tbeil  der  Handschriften  in 
grösseren  Partieen  erworben  habe.  In  Bezug  auf  die  Jaina-Hand- 
schriften  bemerke  ich,  dass  bei  einigen  deraelben  die  Jahreszahl 
aus  der  Vorlage  abgesebrieben  zm  sein  scheint 


L    Veda. 

L  Araijyagana.     103  Bl,  sam>  1827* 

2.  Asvalayana  GphyastVtra.     47   Bl.  .si*k.   166t>. 

3.  Asvaläyana[:^rauta]sutrav\^itti.      Verf.  När&yana.    BL  58  — 152, 
sam.  1798.     Erstes  Drittel  fehlt, 

4.  ütsai-janopakarniajirayoga.    16  BL  sam.  1808, 

5.  Utsarjanopakarmaprayog^i.     9   BL  sam,   1833. 
6  a.   Kaivalyopanisbad.     fAtbarvanavedt^.) 

6  b.  Kaivalyopanisbaddipika.     9  Bl. 

7.  Gvibyasütra.     fParaskara]     15  Bl.     Reicht    bis    U,  11,  1. 

8.  Grihyasütrapaddbati.     21   Bl.  suni.   1789, 

9.  GopichafidHnopanisbad,     (Atharvavede.)    4   BL  sak.    U»72. 
10,  Cliarayavyüba.     3  Bl.    sam,   1S18,  sak.  Iti8;l 

IIa.  Taittiiiyabrähmana  L     105  Bl.  [sam.)  1707.  visvavasu. 
IIb.  Taittiriyabrähmana  IL      115   BL 

12.  Taittiriyopanisbadbhasbya.     Verf.  Sayui.ulcbarya,     168  BL 

13.  PAniniyayiksha.    8  BL 

14.  Parvaijiasraddhapaddbati.      (Aivalayana.)      30  BL     sam.  187H, 
.sak,  1741, 

Parvanasraddhaprayoga.     9   BL 
Baudhäyana  Dharmasastra.     33  BL 
M  an  d  al  ab  i'ah  man  a.     11   B 1. 


15, 
16. 
17. 

18.  Yajiiopa[vitapaddbati  ?].      13 

19.  Yäjnavalkyasiksba.     14  BL 
20  a,  VäjasaneyasarTibita  I^XX 


BL 

Kasmiri 
130  Bl 


NägarL 
sam.   1H59. 


2 üb*  VHJasaneyasamhita  XXI  — XL.     79  BL     Datum  verwischt 

21.  Vajasaneyasamhii^  I  — XX,     168  BL  sam.  1815,  t^ak.  1680* 

22.  VajasaneyapadasamhitA.     221   BL  sam.   1656,  sak.   1521, 

23.  yi[vahakarman?],     43  BL 

24.  Sraddbakalpasutra.     Veif.  Katyayana,     5  BL 


IL    P  u  r  a  n  a. 

25.  Agastyasamhitä,     71   Bl.  sam.   170L 

26.  Adhyätmaramaya^^a.     170  BL  sam.   1889. 

27.  Apamarjanastotra.     (Karmavipikke.J     8  Bl.  sam. 


1704. 


1 2      Ifnltzscht   IJefiCt*  eine  SfUHmlunff  ind,  nanidnöhriften  u.  hiJtfJtriften, 

28.  Otpalaranyaindhatmja.   (BrahmasamhiUyam.)  Bl.  1.  2,  15 — 17. 

28  — 7 1/  Unvollständig. 
29  a.  KAsIkhamla.    (SkandapimmeO 
29  b.  Käöikhan^fatika,    VeH^  Kamananda.    41;J.  251  hl     Die  erste 

Hälfte  ist  im  Jahre  vilamba  datirt. 
30,  Galigämahätmyaiii,    (2  aus  dem  MtikiiljliAriifM,  T»  ims  PurH.iias.) 

26  BL    ünvollstündig, 
31a.  Gajendramoksba. 
81b,  Saptasloki.     (Hbägavate.)     l-i  Bl,  ' 

32.  GaynnmbiUmya^  (VäyupuraneJ  BL  1.  5^19,  21- 27.  30— 3it. 
4L  42.  sam!^  1796,  sak.  lt>60*     Unvolli>aD<iig. 

33.  Garufjaporäna.    81  Bl.    Von  105^ — 273paginirt;  unvollstUndig* 

34.  Tadagayidhj.     (Matsyapurane.)     17  Bl.  saiu.  ^1842,  ^ak.  1707. 

35.  Tirtbasatpgraba.     Verf.  SubebrniD.     29  BL  Sarada. 
36  a,  Devimabiitmya.    (Markaiuleyapurane.l 

36  b.  Saptanativyakbyatia.     Veif.  Nagojibbatta.    82  BL  sam.  1895, 

37.  Devyäb  Kavacham,  Argalnstuti  mid  Kilaka,     H  BL  ^ 

38.  Nasiketopakhyana.    22  BL  sam.  1885. 

39.  Padniapuräna.     Bl.  2  — 32.  34—152.     UnvoUsmndig. 

40.  Bbagavat^puräna.      193.  231   BL      sam.   18.     8Äradu.   Bhurjti. 
Anfang  bescbJldigt, 

41.  Bhagavatasamdarbba.     22,  13  BL     Skandba  L  IL 

42.  MäghamabiUmya.     {Vayupuräne.)     106  BL  ^ak.  179fL 

43.  Ramabvamedba.     (Padniapuräne.l     231  BL  sam.   1853. 

44.  LaksbrnlnfisHiihakavacba,     (PrEihläda.)     4   HL 

45.  Lalitasabasranaman.    (Brafmiändapurane.)    56  BL   BLittyfehlt. 
46  a.   Visluiusahasranäman,     (Säntiparva^L) 

461).   V'^isbriusahasranämavivfiti.       VerL     SainkaraühArya.      84   BL 
sam.   1809. 

47.  Visbi^iosahasranämabbashya.       Verf.    Hajpkaracb^rya.      44   BL 
Von  2—53  paginirt;  unvollständig. 

48.  Sivapurana.     BL  1—92.  30—147. 


III,  KfWya. 

49  a,  Aparädbasundarast-otra.     Ved',  Sauikaracharya. 

49  b.  Aparadhagundarastotrarikä.     7  BL     sam.  1894,  isak.   1759. 

50.  AmardHatakaqi  ßatikani,     7   BL     Strophe  1^ — 43. 

51  a.  Anandakhari. 

51  b.  AnandalaharitLka.    Ved',  GaurikäöU.    BL  1.  6— 48>    Udv<jJ1- 

ständig. 
52.  KarjiÄmritastotra.     Verf.  LHa^iuka  Bilvamüngala,     13  BL 
53  a,  Kiratiirjuniya.     Verf.  BhamvL 
53  b,   Kiriktarjuniyatikä.      Verf.   Jonaraja,      BL  5  — 157.     ä&nidiL 

Bbutja.     Anfang  fehlt 
54.  Kttm&rasai|ibhÄTa.     Verf.  KMidäa^     117   HL     Sai-gal  — VIIL 


HuH/i9eK  r^Ä«r  eim  Sffmmktnff  ifid.  I/nmiMrhriften  u.  Intehnflm*.     13 


»•  Kumii-asiuiibhava.      Verf.   K&lidftsa.      62   Bl.      T— Vll.    Blatt 

58,  59  fehlen, 
äf^a.  Kum^nisarnbhaTa.    Verf.  KMidäsa. 

561*.  KuinarasajTjbhavavivnti.     Verf.  VaJlabhadeva,  3V>  BL  i^jiradit 
I— VIL 

57.  Khai^daprasasti.     7  Bl     Blatt,  6  fehlt. 

58.  Gangalabari,     Verf  JaganntUha.      11   Bl  sam.  1856. 
59a.  Gaögalaharu     Verf.  -Jaganuiithft. 

50b,  Gaügälabaritikä-     Verf.  Dala|jatir4una     Bt  1—4.  6—12.  27 

—29.     sam.  1896,  sak  176L     ünvolbtliudig. 
TOa.  GUagovinda.     Verf.  Jayadeva. 

60  b.  GitagovindatikiV.     Verf.  Narayana,     73  Bl     sam.  1706. 
61*  Gbst^kar|mrakävyaiix  satikam.    Bl.  l—Z.  5  —  8.  10-- 14,  sura. 

1726.     XTayoUstSLndig. 
62.  ChittasamtosbatriTiisikä.       Veif.    NAgadeva,       5    Bl       SäradÄ. 

Blatt  1   fehlt. 
6'd,  Darpadalana.     Verf.  Kshemendru  Vyasadasa.     lü  BL    Saradji. 

64.  Nalachampü.   Verf.  Trivikraiua.  Bl  29:5— 399.  f^arada.  Bhürja. 

65.  Nalacbainpii.  Verl  Tri  vi  kram  a.   73  Bl  Bricht  in  uchchbvÄsaV  ab. 

66.  Naishadhtyachantü.     Verf.  Srlharsha.     62  Bl     Bengali.    Täla. 
ünvollstündig. 

67  h.  Naishadhtyachania.     VeH'.  Sriharsha. 

67  b,  Naishadbijacharitatika.      Verf.    Naiiihari,     405   Bl     Askradä. 
Unvollständig, 

68.  Bilvamangala.     Vörf.    BÜvamaögala.     B123— 28.      tSAradl 
Bhdrja.     Nur  Schluss. 

69.  Bhüminiviläsa.     Verf.  JaganmUha.   10  Bl.     sam.  1878. 

70.  Mahimnatistotrara  sat5kam.     9   Bl 

7L  Mabimnahatotram  sattkain.     17  Bl  sam.  1842. 
72.  MeghadtUa,     VeW.  KälidCisa.  15  Bl 
7Sa.  Meghadüta.     Verf.  Kälidasa. 

73  b.  MeghadatAti^a  Kathambhiltl  ßl  Bl.  sam.   1909. 

74  Ä.  Meghadüta.     Verf.  Kälidasa. 

74  b.  MegbadütövivritL      Verf.     ViiUabhAdeva     Param^tmachibiiA.t 
23  Bl     Säradl 

75.  Megbaddtatikä.     30  Bl 

76.  Meghadütapafljika.  Verf.  Lakshmtniv&sa.    41  Bl    Schluss  fehlt 

77.  Megbadätavivarana,     19  .  ßl 

78.  MegbadütävÄchiiri.  23 BL  Am  Rande  Not«o  aus  Lakshmtniv&sa's 
PaÄjikiL 

79.  MeghadiUavachürl     12  Bl 

80.  Baghuvamöa.     Verf.  KÄlidifia.     112  Bl  sam,  1726. 

81.  RAjaultisastra.     Verf.  Chänikya.     115  Bl     ^äradä.      Blatt   I, 
109  fehlen. 

82.  RfiraakTishnakAvyatn  satikam.     Verf.  Sdrya.     17  BL 

83.  Vidagdhamukhamandana.     Verf.  Dharmadasa.     40   Bl 


14     Hulizschf   Ueher  eifie  Sammlung  ind.  Hanthchriften  u.  Injtchrifien 

84.  J^isupalavadha»    Verf.  Mfigba. 

15   Blätter  mit    Glossen. 
85  a.  SiiiUpälavadb;!,      Veif,   MägUa. 

85  b»  ?^iHUpalavadhasärati^'<^*    Verf*.  Vallabhadeva  Paramärtbachihna. 

266  Bl.  sapi.  4722.     J^Hrada. 

86  a.  ^ifiopälavadba.     Verf.  Magba. 
8fi  b.  SisupiVlavadbusuralika,     Verl,   Vallabbadeva.      BL  1  —  5*  42* 

106-130.   107-218.   1—22,  25^50.     Unvollständig. 
87.  Spngäraiiata.     [Bhartriban.l   10  Bl. 
88  a.  t^nkuntbaebarita.     Verf.   MaOkhaka. 
88  b.  Srikaiitbatibaritatika.      Verf.    Jonaraja.     Bl  157  —  801.     sam. 

24,  sai  1670.  *  HdradA.  Bbürja. 

89.  Sapta.4ati.     Verf.  Öovardhaiiacb?xrya.     78  BL     saiii.  1908. 

90.  Sürj^asata.     ^>   BL     Blatt  1   feblt. 


Saradil. 
Act  V— VIL 
44—49.     sam. 


r»2. 


l^G. 


99. 


5;i— 114.     Saradä. 
210—277.    ÖaradtV 


BL  05—95. 


Anargbaragbava.     Verf.  Muniri.     107 

Anargbarägbava.     Verf.  MururL     19   I 

Äbbijß&nayftkuntala.     Vert    KTdidasa. 

f^ÄradA.  Bbiirja.     Nur  Scbhiss. 

A  bb  i j  fi  anan  a kuii  t  al  a ,     Verf.    Kali  d  asa . 

Uttararüinacbarita.    Verf.    Bbavabküti. 

Bbüija. 

Tapasavatsai"Äja.     Verf.  Matraraja  Anafigabars^ba, 

S^ärada,     Anfang  und  Ende  febli 

Niigänandana.     Verf.  Sriharsbadeva.     47   BL     SCtrada. 

Pracbanilapandava  oder  Brilabb^irata.     Verf.  Rajasekhara.      17 

BL     Silrada. 

Prabodbacbandrodaya.     Verf.  Kiisbimmi.^ra.     40   H\.     Saradä. 

100.  Balaramayana.     Verf.  Räjasekbara,  '  Bl,    10-^112.   114—210. 
i^aradä.  Bbüija.     Anfang  felilt. 

101.  Bälaramäya^a.  Verf.  Riijaöekbara.  1 27  BL  !^&radä.  Scblussfeblt. 

102.  Mabanataka.     Verf.  Hananiat     51   Bl.     I^äradA. 

103.  Mabanataka,     Verf.  Hanumat.     20  BL     S^arada.  Act  I— V. 
i04a.  Hanumannätaka.     VerL    Hanumat. 

104  b.  Hanuinannatakadipika.      Vt^rf.  Mobaiiadilsa,      20  BL    Reiebt 

bis  Act  111,  Ötropbe  21. 
105.  Malatimädhava.     Vei-f.    Bhavabböti.     53   BL     ÄaradÄ, 
100.  Ratnavali.     Verf.  Snbarsba.     Bl.  36—70.     Särada. 

107.  VikramorvaBi.     Verf.  Kalidivsa,     86  BL  sara.  71,     J>aradä. 

108.  Vidagdbaifiadbava.     Verf.    Rüpa.     07   BL     sam.  09.     S&radl| 

109.  Venisambara,     Verf.  Nfirayana.     55   BL  sam.  71,     ^ärada. 

110.  Srxkrisbnabhakticbandrika.    Verf.  Anandadeva,    10  Itl.    Sarad^J 


V.    Katbü. 

I*aficbataDtra.     Verf.  VisbTjui!«arman.     144  BL  sara.   1800. 
Mridbavanalakfiniakandidäkath^.   BL  277— 293.  Siirada.  Bhüija. ' 


BulUtteh,  üehtr  em€  Sammlung  ind.  Nandgchrift&fi  u,  Innckriften,     15 

113.  Vtovadattä.     Verf.  Subaiidhu.     57   Bl.     Särada. 

114*  Vttitalapancbavinisfttika.     Verf.  yivad&sii*     11  ßl     sam,  1.544. 

115.  Vaitalapafichaviipsatika.     Verf.  Sivadäsa.     7N  Bl.     sani.  1782. 

Blatt  1   fehlt. 

*116,  SimhäsanadvätrirtisatkathÄnaka.     9   BL  sam.   1711. 
117.  Hitopadesa.    Bl  5—57.  59.    Sarada.  Bhürja.  I,  17—10,  108, 

tiin  Fragment  aus  der  Vorrede  und  2  Blütter  aus  IV. 

VI.    Chroniken. 

Fl  18.  Bhojaprabandba      Verf.  BaU&la.     92  BL 

[119.  RÄjataramgiiil.     Verf.  Kalhaija.     04   BL     l^aradä.      Vll.   Vlü. 

ünvollsUi  tidig. 
|l20.  Bäjataramgiyi.     Verf.  Kalhaija.     188  BL     Äaradu,     IV— VlIL 

ünvoUständig. 

121-  Rajataraipgi^lsara.     Verf.  Säbebrara.     178  BL     J^ärada. 
1122.   Tabelle  der  Könige    von  Kasmir.     Verf.  Sabebriitn.     1   liolle. 

I^äradä. 
"123.   Harshacbarita.    Verf.  Bau u.    Bl.  8— 205.   Säradfi.  Anfang  fehlt 


45. 


VIL    Vy&karana. 

124.  [Kätantra.l     6  Bl     Äkbyäte  sdtratah  saptumab  padali. 
"^125.  Dhätupatba.     10  Bl  sam.  1777. 
120.  Dbatupatbah  satikab.     Verf.  Harshakirti.     50  Bl 
[127.  SArasvatjya    DhkupAtba,      Verl    Harshakirti.      15    Hl.      Mit 
Glossen.     Unvollendet 
128.   Paijiniyapanbhashäh.     Verf.  Snpadavyä4i.     3  BL 
[129.  Praknyakanmudi     Verf.  RA  mach  an  dm.     106  Bl 
1130.   Prabodhaebandrika.      Veif.    Vaijnladeva,      23    BL      saiu,    'i2. 

Särad^i. 
[131.  Prabodhaehandnkit. 
|132.   Praudbamanoraraä. 

45-  15.     sam.  1725. 
[133.  Lagbubhiisbanakanti. 
5   fehlen. 

134.  Laghusabdaratna.     Verf.    HaridikshitÄ.     21   BL      sam.    1847. 
paftchasaindhiprakaraiia. 
'135.  LaghtLsabdendwHekbaia.    Verf.  N&gesa.    201  Bl    Unvollstündig, 
13Ü.  LinganusasanavivaraT/oddhara.     21   Bl     sam.   1515. 
"137.  6abdanu:sasanavTiUl     63  Bl     1,   1— KL  2.     Mit  2  Bildern 
i38a.  Sabdanusasanavi-itti.     Bl  1—47.     V.  l-VII,  4. 
I38b.  Ny&yavritti.     Bl  47—50. 
139.  Nyäyaviitti.     3   Bl.     Mit  Glossen. 
|14Ü.  SisbyubitaayAsa,      Verf.    Ugrabhüli.      144   BL      ÄÄradn.     Un- 
vollständig. 


Verf.  Vaijaladeva.     75  Bl 
Verf.  Bbattojidiksbit^i.     Bl  18-^97. 
Anfang  fehlt 
172    Bl      sam.    18(58. 


Blatt    1,    2, 


l  ß     HtdU»eh,   Ueber  mne  Sat/unlun^  ind.  Hanilachriften  u.  Imehriften, 

14  L  Sirasvst!  Prakriyit.    Verf.  Aoubbülkvarüpa,    71.  67  Bl    sam. 

1574.    I.  IT.   Mit  2  Bildern  und  au^sführlicheni  Randcoinmentar, 

142,  Sfijasvatl   PrakriyÄ.      Verf.    Änubhütisvarüpa.      15   ßl,     sam. 

176L   n.  in. 

14a  S4rasvatfld1pikÄ.     Verf.  Chandrakirti.     134  Bl.   sam.  1664. 
144,  SÄrasvatadipika.      Verf,    Chandrakirti.      175  BL     sam.    1666. 
Blatt  169—174  fehlen. 


VIII.    Koia. 

>a.  Anekärthaaarpgmha.     Verf.  Hemachandra. 

)b*  Anekfulbasesha.  Verf.  Hemadiandra.  lOSBl.  Mit  CommentÄr. 
Ja.  Abbidhilnachintaraatji.  Verf.  Hemafhatidra. 
5  b.  Seshasamgrabas^roddhara»  VerlHemachandra.  44  Bl.  sam,  1 620. 
^  ÖesbasamgrabasAroddbara.  Verf.  HemacbaDdra.  4  BL  sam,  1453. 
?.  Abbidhänacbintaiiiaiii.  Verf.  Hemacbandra.  67  BL  sam.  1660. 
).  Abbidbanacbinb\manitikü.    Verf.  Hemacbandra.    27^*  BL    Lyncht 

in  der  Erklärung  der  seshas  des  6.  kända  ab, 
l  Ekakibarakowa     3  BL 

Atnara.     1   BL  sam,  1453. 

Varanichi.     2  BL 


EkaksharaDamamaU. 
Kkaksbarannmamula. 
EknksbarouäinamaU. 
Dbanaipjaja,  19  Bl 
Dbanaipjaya.  2  BL 
Nama!  i  figftnuädsana. 


Verf, 
Verf. 

2  HL 

sam.   1702. 
li 
Verf.  Amarasimha. 


BL  21 


178.  J^Arada, 
Bbürja.  L  6,  20— IlL  5,  40.     Mit  zahlreichen  Glossen. 

157.  Namalitlganiisasaua.     Verf.  Äraarasimba.     BL  4 — 82,    Saradä. 
Bbürja,  t  1,   18—11.  9,  95. 

158.  NamaliögAnu^äsana,  Verf.  Amarasiinba.  BL  1-32.36.39-18». 
Datum  ven\'isebt.  , 

159.  Namalingänusitsana.     Verf.    Amarasimba, 
1889.     IL  IH.     Mit  Glossen. 

160.  AmaratikA.     [Ksbirasvamin.]     49   BL     I. 

161.  Amaratiku,  [Bhi\imdiksbiia.J     :iOO   BL 

162.  Amaratlka.     Verf.  Bbanudiksbita.     67 

163.  Amarafika.     [Bhruiudlkshitji,]      11    BL 

164.  Bijakosoddhära.     Verf.  Dakshinamurti 


151,    60  BL      sam. 


I.  1.   1-7,  38. 

II  1,  1—9.  88. 
BL     sam.  1849.     L 

r.   1,  1—27. 
(sie).     3  BL 


Matiikänighanta.     Verf,  Mabldfisa.  5  Bl.    sftin.  188L 
Medinl.     108*  BL 
Aabdabhedanirde^a.     4   HL 


IX.    AlaTpkara   und    Chbandas. 

168.  Abhidb4vrittamfttrik&.    Verf.  Makulabhatta^    5  BL   Vikr.  1938. 
^inidä. 

169.  AlaTfik&rabudfaasägara.      Verf,    YakÖbsbaiiijL      46    BL      säiw, 
1828.     Bh&shiV 


IhiUzsch^   Veher  eine  Sammlung  md,  Flanduchriftim  u,  hschriftsn,     17 


|70.  AlaipkiivDratniikara,     Verf.  SobbAkaresvanunitra.    Bl.  49 — 1.^6. 
J^äradu.     Bhurja. 
.  Alarjikarodaharana.    VeHl  Jayadnitbit    Jil  BL   sani.  44.  Öarachl. 
!.  Kä\yaprakäHa,  Verf.  Mammataka  und  Alaka*    BL  2 — 18.  15 — 
168.      Sämda   (mit    AnsnaLnie    von    14  Blättern, )     Mit   zahl- 
reichen Glossen. 
173.  Kävyain-akäsatika.      114   Bl.     mk.   14r»0.     Bengali  Tala. 
^174.  Kavyapnikä^asamketa.     Verf.  Ruchaka.     BL  29—48.     ^ärada. 

BbiiVja. 

^75.  Kuvalayananda.    Verf.  Apptidlkshita.    fiG  BL    sa-in.  22.    Sarada. 
176.  Chhaödon:xiiktavalL  Verf.  SanibburaxTia.  BL  ö  — IB.    sam,  1844. 
Anfang  fehlt. 
^  Prtkkptacbcbhandabkojna.     3  BL 

l  RasatarainginL     Verf.   Ithunudatta.     69  Bl.  sam.   1882. 
L  VpttanitnÄkara.     Verf.  Kedara.     4   BL     Mit  Glossen. 

180.  Vrittaratnäkarattkr».  Verf.  Oliint/unanL  52  BL  sam.  30.    J^örada. 

181.  Vriitaratn^karavritti.     Veif.  Soma.     18   BL     sam.  1642. 
182  a.  Sratabodha.     Verf.  Kalidasa. 

I82b.  Snitäbodbaprabodhiol       Verf.    Vilstideva.       7    HL      KaiSiuW 
Nagari* 


X.    D  h  a  r  m  a. 
A     AUgomeitie  Werke. 


HL 


11 

BL     sam.  185S. 
54  BL     sara.  1802. 


Bhürja. 


183.  ÄchAratilaka.     Verf.  GaögÄdhara. 
Acbartidarsa.     Verf.  ftridatta.     26 

Dänachaudnka.     Verf.  Divakara.     54  BL     sara.  1802.     Blatt 
1   fehlt, 

186.  MadanapÄrijata.     28G  BL     sam.  95.     f^^^rada. 

187.  ManiisniptK     124   Bl.     sam    32.     ^aradä. 

188.  Manusmriii.     129  BL     sam.  1700. 

|l89a.  Maniismritidharuir^h.     (Excerpte  aus  Manu.)      BL   1  —  14. 

I89b.  iStr<>phen  aus  anderen  Werken.      HL  14—2^.     Sürada. 
^190a,  Mitukshara  I.  II.     Verf.    Vjjfianesvara.      79.    112  BL     sam. 

1939.     S^ärada. 
.19üb.  xMHäkshara  ill.     Verf.  Vijfianesvara.    157  BL    Dazu  2  Blatter 
lnde.\  in  t^aradä. 

191.  Mit'Vksbara  11.  Verf.  Vijüanesvara.  BL  6— 150.  Strophe  4  ^113. 
^192a.   Mituk-sham  IL     Verf.  Vijiianej^vora.      156   Bl.     sam.   1665. 
'l92b.  MiUlkshara  IIL    Verf.  VijflAnesvara     189  [iL  Reidit  bis  328. 
^193.  Vedttvyasiya  Dharraasastra.     14   BL     unvollendet. 

B-    l'oromoni  eil. 

194.  Äbbyudayikasräddbapaddhati     9   BL     sam.   184U,   sak.  1705. 

195.  Ähnika.  '  BL  4  —  25.  28—45.     Unvollständig. 

196.  Karmakända,     16.  17.  217  BL     8arada.   Bhürja. 

197.  Katyayani  i^antih.     4   BL     s.™,  1872. 

XL    ttd  2 
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198.  Kiilaninjajadipikavivarft^a.  Verf,  Nfisiipha.    98  Bl.    sani.  1652. 

199.  KrishnAradhanasanikshepajiuddbati.     9   Bl. 

200.  TirtbakalpalaU.      XpxI    Oukiiladeva,      ti.    9  lil.     sam.  1802. 
Gavävidbi. 


201. 


lö  Bl      lieber    äaaucha. 


15  IJl.     sam.  1732. 


Tiinisachtilihlokt    und    Da.4asloki, 

Mit  Glossen, 

Tristlialisetu.     Verf.  Jihattojidiksbita, 

Navagrabamuklia,     Iti  BL 

Pitrisambita-     10  Bl.     sam.  1883,  sak.   1748. 

Pratislithömajukha.     Verf.  Nllakantha,     25   BL 

PrayogaratDa.     Verf.  Narayan-ibhatta.     60  Bl.     unvollendet. 

Prayogaratiiu.     Verf  Nrisimha.     189  BL     UrivollsUlndig, 

Pmja.4cbittaniniaya.     19  BL     LTn vollendet. 

Bbagavadbbaktivüasa.      BL  501  —  564.     FragmetiL 

Madbavi  Säntib.     Verf.   Madbava.     32  BL     sani.  1876. 

Rattiakara.     Verf.  Rämaprasada.     47    BL     sara,   1905. 

Vägdanaprayoga.     5  BL 

VastuHäntipaddbatL     12  Bl.     sam,    1923,  ,sak.  1780. 

VidbaDaparijata.     6   BL     DbanishtbamaraiiaHantL 

Srtlddbadviisaptatikairib  etc.     BL  28  und  20.     Särada.  Bbüija, 

Sraddbapaddbati.     8   BL     sam,   1771, 

Sraddbaprayoga.     lÜ   BL     .sani.   1897. 

yräddbaviveka.     Verf.  Rudradbara.     53   BL 

Sagrabu  vinayakasanti .     ( Samavedänusari  iii) 

Samksbiptarujiiäyttuapatl^^pi'^yogii.     5   BL 

Sa  i  V  ade  vapr  atis  b  t  b  äk  r  am  a  v  i  db  i ,     6  1^  L    saiii . 

Siirt^raba.     96  Bl.      LT  n  voll  ständig. 


Unvollendet. 
9    BL 

1824,  ^ak.  1689. 


XI.  Yoga. 

223.  GherandasarpbitiL     10  BL 

224.  Hatbapradipika.     Verf.  Svatm&rama.     20  Bl. 

XIL  Mltn^qisft. 

225.  Pdrvamiraaqis4rtbasaipgraba.    Verf.  Laugäksbibbaskara.   18  BL 


XIIL  Vedäota. 

226  a.  Asbtikvakra. 

2261»,  Asbtävakratikä.     Verf  Viiyeivani.     54  BL 
227*  üpadesaijÄbasrL     VerL    Saiiikarachärya.     21    BL     sani.    1693^ 
sak.  1558. 

228.  Upade«asabasnt!kä.     Verf.  Ramatirtba,     BL  104  —  142. 

229.  Jlß^adii>aka.  (HaribarasaiiivÄda.)  4  BL  Vgl.  HalL  Index,  p,  126. 
230  a.  PailcbadaöL     Verf.  BbäratUirtba    und  Vidyuninya. 
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230  b.  PaöcbadasHika.     Verf.  Eilnmkpshna       114  Dl.     sam.    188G. 
f€31,  Pailchlkaranapancliaprakaraiji.      17  BL     sani.  1899,  sak.  1764. 
2S2,  Pailcbikaraijavärttika.     Verf.  Siu'eHvaräcliarya.     7  BL 

233.  PapditaknrabbirKlipitlii-      VeH'.    Purusbottania.      35    BL     sam, 
1882. 

234.  Prapafichamithy^tvanurnanakhandauavivarana,    Verf.  Javatulha. 
9  BL  ^ 

235.  Pra.4aa%-alL     Vert  Yadubharata,     12  HL 

286.  Bbagavadgitägüdbäiibadipika.  [Madbtisüdanasarasvatl.j  154  BL 
Von  45  bis  425  pagmirt;  unvollständig. 

237.  B b »gavadgi tÄb h ash  ya.  V  erl\  J^ anik ara  cha  rva.  BL  7 1  —  1 0  L   111 
—  161.  176—214/    ünvdlstündig, 

238.  Bhagavadgitävivarana  äai-vatobhadra.    Verf.  Bama.  BL  3 — 72. 
S&rad^.  Bbürja.     Bricht  im  AiilUno-  des  VL  adhyaya  ab. 

289  a.  BbajSfavadbbaktiratnävalL     Verf.  Visbniipun. 

239  b.  Bbagavadbhaktiratnavalitlkä,     54  BL     sam,   1806,  sak.  1671. 

240.  BhamatL     Verf.  Vacbaspatimisra.     126.  71.  tjS.  24  BL 

241.  Mahärämayana.      ca.  400  BL     Sarada,      Itbilrja.     Nirvanapra- 
karana. 

242.  Yogavasjsbtbasaravivarana,     Verf,  Pünriänauda.     46  BL    sam. 
1854,  sak.  1719.     Colorirt. 

243.  Yogavasisbtbasaravivarana.     Vert    Mahidhara.      30  BL      sam. 
1839,  sak.  1704. 

244.  VedantaparibbasbÄ.     Verf.  Dharmaraiad5kshita,     48  BL 

245.  Vediintasara.     [Badaiianda.]      12   BL 

246.  Samnyäsagrahaijapaddlmti.     BL   1.  2,    5 — 12.  15  — 18,     un- 
vollständig, 

247.  Saptasdtra.     Verf.  Samkarucbarya.     12  BL 

248-  Öiddbantabindu,     Veri.    MadbusüdanasarasvatL     43    BL    sam. 
1807. 

249.  Svätmasamvittyiipadesaprakaraiia.     13  BL     Reicbt  bis  VIII,  1. 

250.  Hastamalakatika..     Verf.  San,ikan\cbarya.     8  BL 


XIV.    Nyaya  und 
Akhyatavadärtha.     Verf,  Siroraniii. 


V  a  i  8  e  s  b  i  k  a. 

5  BL 
Akbyätavada[t!kA].     27  BL 
Akhyatavadadipikä.     Verf.  Ragbudeva.     17  BL 
KiraiiavalL     VerL  üdayanacbarya*     59  BL     Fragmente. 
Khandanakbaydakbadya.    VerL  t>nbarsha.  84  BL    La.  sam.  375 
(=^   1*48 1   u.  Cbr.)     Bengali  Tilhu 

Tarkabh&sba.     VerL  KeKavamitira.     15  BL     Vikr.  1613. 
Tarkasamgrabadipikapraka^a.     11   BL     Anum&naparichchbedn. 
Tarkamrita.     Verf,  Jagadisa.     10  Bl 
Dravyapadärtba.     11    BL     Blatt  1   feblt. 
Nanvada.     Verf.  Siromani.     2   BL 
Nanvädatippani-     VerL  Ragbudeva.     21   BL 

2* 
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262»  NyayasiddliuntaniajijarL    Verf.  Bhatt-acharyauliüdamani    40  BL 
swn.  1870,  sak  1735. 

263.  NytiyasidcihiuitaiDanJAridSpikä.       Verf.    SHkantha,       8.    58  Bl. 
upaniauii-  iiod  imomafia-purichchheda. 

264.  Bhashäpariehchheda.      Verf.    Vij^vanatba    Paiichänana.      9  BL 
mm.  1888. 

265.  Siddliafitaiiiuktavali.     Verf.  Siddbäiitapafichatiaiaa.     70  Hl. 

266.  Muktavalitika.     Verf.  Mahadeva.     Ül   Bl. 

267.  Muktävaliprakasia.     Verf.  Dmakara.    Bl  60— 183.    sam.  1849.J 

268.  Muktimdivyaptivadadipiktt.     Verf  Sadasiva.      14  Bl 

269.  Vidhisvarüpavädartha.     Verf.  Gadjidhara.     16  Bl    sam.  1854. 

270.  VJäishtÄvaisish}jabodha¥ichära.     Verf  Ragbudeva.     22  Bl 

271.  Vishayatavada.     Verf.  liaghudeva.     19  Bl 

272.  Viöhayatavichfira      Verf.  Gadadhara,     18  Bl 
27:1  Vyutpattivada.     254  Bl 

274a.  Sabdasaktiprakäsikä.     Verf.  JagadUa.     19  Bl     Nur  Anfang. 
274b.  Subdasaktiprakamksu     Vert;  JagadfÄa.     154  Bl     Hlatt  2—9 
fehlen. 

275.  Samäsavikda.     9   Bl     sani.   1840. 

276.  S&iiiBgrivada.     Verf.  Raghudeva,     18  BL 


XV.    Jyotislia. 

277.  Adhyatmikfisütra,  Yfishtilaksbana  und  Angavidya.     8   Bl 

278.  Arambba.siddbi.     :?   Bl 

279.  Arambbasiddbi.     Verl  üdayaprabbasürl     20  Bl 

280.  Grababbavaprakasa  oder  Bbuvanadipaka.  VeH'.  Padinapi*a- 
bbasüri.      11    Bl     sam.   1724,     Mit  Glossen. 

281  a,  Gnihabbavaprakana  oder  Bbuvanadipaka.  Verf.  Padmapra- 
Idiasilri. 

281  b.  Avacbüri  daxu.     71   Bl 

282.  ChüTulesvarapra.'inavidyäL  Verl  Devächärya.  63  Bl.  un- 
vollständig. 

283  a.  Chaniatkaracbint^iiiairil     Verf.  N^rayona. 

283b,  ChanaatkÄrachint&njanitika.  Vei*f.  Dbarmesvara.  62  Bl  sara» 
1897. 

284.  Janmapuddbatiprakasa.     Verf.  Divakara.     12  Bl     sani,    1707. 

285  a.  Jätakapaddhaii.      Verf.   Kesava. 

285  b.  JAtukapaddbfitvudäbarana*  Verf.  Vi«vanatlia.  11  Bl  sam. 
1905,  Hak,   1770. 

286.  JÄtakabbarai.ia,  Verf.  phuQiJhir&ja.  13ti  Bl  sani.  1774. 
Mit  2  Vigiietteti. 

287  a,  Jätakiilarpkara.     Verf.  Ganesa. 

287  b.  Jatakälaipkaratikä,  Verf,  Haribbanu  Aukla.  34  Bl  sam.  1900. 

288.  Jyotihsarajataka,      12  Bl  »am.   1897,  öak.   1762, 

289.  Jyotisharatnaniaia.     Verf.  Sripatibbatt^L     5^1    Bl      sam,   1667. 

290.  JyotisharatnamÄla.     Verf.  J^rlpaÜbliait^i.     51    Bl 


ffuUzsch,   Imber  eine  Sammlung  ind.  Handschriften  tt.  huchriftm.     21 


Vert:  Nilakaijtha.    22  Hl. 
Vert:  Nilakaotha.  26  Ul 


291*  Jyotishyakauiimdi  (prasnaprakaraiia,) 

sam.  1869,  ö&k,  1734. 
292.  Jyotishyakaumudl  (prasnaprakaraija). 

sam*  1882. 

298.  Tajika  Padmakoäa,  11  HL  sam.  1894. 
294.  Tiyika  PadinakoÄa.  18  EL  sam.  1897, 
295    Turiyajantra.     7  BK 

296.  Trikäliynänäksharaehintämani,      (Siva.)      24  BL      sam.    11HJ5, 
jiak.  1770. 

297.  Narapatijayacbarya  (svaroiiaya).    Bl  1  — lo.  16 — 24*  26—29. 
saau  1873.     ü  n  vollst  äjid  ig. 

298.  Niirapatijayacharya  (svarodayu)     2r>  BL     Uiivollsüyidig, 

299.  PafScbasvaranirnaya.     Verf.  Prajäpatidasa.     9  Bl.     sam.  1856. 

300.  Pallivichara  und  Pallisarafayoh  saiitili.     4    Bl.     sam.   1895. 
3Ul.   Pavanavijaya  Svara.4astra*    10  BL  (ganij  1885.  prathamakalpa. 
302*  Pra^nalantra   Ramalasastra.     VerL    Chiütäroani,     BL   10—45, 

Tantni  L 

803.  Prasnapradipa,     Verf.  Kasiiiätha.     9  BL 

804.  Prasnavaisbnava.      Verf.  Näräyaj^adäsasiddlia.     91  BL     Siehe 
Vai  s  b  n  a  vas  a  s  tra . 

305-  Pra^nasära.     Verf.  Govinda.     13  Bl     sam.  1910,   sak.  1775. 

306.  BphaJLJataka.     VeH.   Varahamihira.  56  Bl     Vikr.  1846. 

307.  BribaiJÄtaka.     Verf.  Varäbamihira.     44   BL     sam,   1894. 
308  a.  Bphaljatakii,     Verf.  Varahamihira. 

308  b.  Brihaoritakaviv^-iti,     VerL  Bbattotpala.    77  BL     I—V. 

309.  Brahmatulya  KaranakDtühala.  Verf.  Bhaskara.  I4BI  sam.  1766. 

310.  Bbavaphala.     27   BL 

311.  Bhasvatikara^a,     Verf.  Sati^nanda.     7  BL 

312.  Bbasvatlchakrarasmyudabarana.      Verf.    Räniakpsbna.      lO  BL 

313.  Bbasvatltippana,     17   BL     sam.  1874,  mk,  1739. 

314.  Muhürtagaijapati.       Verl    Ganapati,       100  BL      sam. 
sak.  1716. 

315.  Muburtaganapati. 

316.  MubürUdai^pana. 

317.  Mubürtamaiijarl 

318.  MuhürtAvalih  satika.     10  BL 

319.  Megbaraälä.     (Garga.)     31   BL     [sam.]  1894. 
320  a.  Yantrachxntamaüi.     Verl  Chaknidhara. 

320  b.  Yaiitracbintamanitika.     VerL  ßama.     21    BL 

321.  Yoginida.sdvicbara.     11    BL     sam.  1898. 

322.  Ramalapaddhati.      Verf.   Eama.     9    Bl     sam.  1792. 

323.  Ramalasara.     Verf.  SripatL     22  Bl      sam.  1822. 

324.  Ramalasara.     Verf.  Sripati.     8  BL 

325.  Kaniavinodadipikü,      Verf.  Visvanatha,      34  BL      sam.    1867, 
.4ak.  1732. 

326  a.  Laghiyatuka.     Verf.  Varabaraihira. 

326  b.  Laghujatakatika.     Verl  Bbattotpala.     31    BL     sam.   1871. 


1851, 


Verf:  Ganapati     117    Bl     sam.  1897. 
Verf.  Lalamani.     34   Bl     sam.   1843. 
Verf".  Harinarayana.     20  Bl      Unvollendet, 
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1—12.    17-45. 


sam. 


327.  Varsbatantra.     Verf.  NilakaiiÜm.     42   Bl 

328.  Varshapbüia.     Vert:  Nilukanthii. 
18*)0.     Un  vollständig. 

329.  Vasautarajasakünu.      V«?if,    Vasantaräja.      6h   Bl.     Beicht    bis 

xrx.  3, 1. 

330.  Vijayakalpalata.     Veri:  Chakrapuni.      17    Bl 

331.  Vaisbiiavasustra.      Vt^rf    NarayiiniidiJisasiddiia,      73    Bl.      sani. 
179f*,     Siebe   Prasnavaisbnava, 


334 
334 
335 
335 
336 
336 
337. 
338 
339. 


Sakunapariksba  RanmlapraAaa.  Verf, 
sam.  1918,  .sak.  1783.      Hbasba. 

,  Sigbrabotlha.  Verf.  Ka^iHiUba.  118 
niiri  NagarL 

a*  SbatpanchiUika,     Verf. 

b.  Sha|panchyikaf!kä.     (J 

a.  Sbatpaficbtu4ika.      Verf. 

1>.  Sbatpafich^sikavacbüri. 

a.  SbaipafiebasikH.     Verf. 

b.  Sbatpafjcbaäikavritti . 


Gaii1ani^ebär)^a.     7  Bl. 
Bl     sara.   1813{?).  K^- 


Satinidrika.  17 
Süryasiddbäiita. 
Svapiiadhjaya. 


Pvitbaya^as, 

Bl. 

Pritbiiya^as. 

io  BL 
Pritbuyasas. 
Verf.   Bbattotpala. 


H  Bl. 


BL     sam.  1913,  sak.   1777. 
23  BL     sam.   185U. 
(Guru.)     4   BL     sam.   19üK 


XVL    Vaidyaka. 

340.  Ashtärigabndayasaiiihiia.    Veif.  Vägbliafa.   BL  3—307.  J^aradi. 
Unvollständig. 

341.  Bhävaprakasa.     6   BL     Sarada.  Fragment 

342.  Yoganata.     10  Bl     sam.   1720. 

343.  llasamanjarl     Verf.  Saliiiatba.     49   BL 

344.  Rasendracbiritamani.     Verf.  Ramacbandra  Guba.     33  BL    Blatt 
1   feblt. 

345.  LaTigbanapaibyanir^aya.     27  Bl 
34tr  a.  Vnidyajivana.     Verl  LolaDibavuja. 
346b.   Vaidyajivanatiku.     Verf.  Harinatha.  7i>   BL     Saradä. 

347.  f^ataslokl     Vek  Vopadeva.     21  Bl     sam.  17U0.     Mit  Rani 
tioten. 

348.  Särngadharasaipbita.    Verf.  Sarfigadhara,    lOÜ  BL    Vikr.  17ft7j 

349.  Susrule  Saitram.     43  Bl.     Adradä. 

350.  Sdktamritapunaniktupadaiuriadasaija  (?).      Verl  Saj^jana.    4   Bl 
sam.   1641. 

XVIL    Tantr.% 

351.  LVldumara  Mahiktanira.     BL  1 — 46.  48—58.     fc)aipsk|*it  iiii4 
Bbasbä.     Unvollständig. 

352.  Kuladharraapaddbati.     Verl  Tryambaka.    6  Bl    Unvollständig.' 

353.  DhümÄvatlptljaiiaddbatl    3.  1.  1.  19  BL    sam.  1880,  sak.  1745. 

354.  Purasscbaranavidbi,     !*  BL 


JfuUzächt  U^»0r  m^  Sammlung  ind,  HantUvhriftsti  u,  Imehrifien,     23 

355.  Pratyangirasahasranaman*    (Atharvanavede  PippaUdasakhAyam 
AngiraMm  kalpe.)     26  BU 

356.  Batakabhairavapüjäpaddhati.      (VämadevasamhitÄyain.)     9  Bl. 
sam.  1883. 

357.  ßhavanisabasranitman,     (Rudrayaiimle.)     29   Bi 

358.  Bhütasuddbi  and  PramipratishtM,     10  BL 

359.  Mah^sarasvatlsükta  etc.     40  Bl. 

360.  MAtangtstotra.     Verf.  UmtlsahÄcharya.     18  Bl.     sam,   1692. 

361.  Rudravidhi\na.     (Sankhälyani  s^bL)     34  Bl.     sani.   1820. 
3f»2a*  Varivasyarahasya.     Verf.  Nfisirrihanandanätba. 

362  b.  Vai*ivasyarahas3^apraka.sa,     Verl  Bhäsuranaudanäiba,     9U  Bl. 
Unvollendet. 

363.  8aktinyasa.     7   Bl     sam.   1825. 

364.  Sarabhesvarakavacba.     (Mabäkasabbairavakalpe.)     31   BL 


365. 
366. 
367. 

368. 


k 


369. 

370, 
37L 

372. 
373. 
374. 
375, 
376. 
377. 
378. 
379. 

380. 
381. 
382. 
383. 
384. 
385. 


XVIIL    V  e  r  m  i  s  c  b  1 6  8. 

AryavasudbaradhariiiL     7  BL     saro.  1719.     Buddhistisch. 

Kutjdavicbara.     (Tattvasare.)     7  BL 

V&stusästra  Rajavallabba.     Verf.  Sütradhara  Mandaxin.     71 

Moderne  Copie. 

Briefe  des  Paij^Jit  Säbebräm.     14  BL     J^äradä. 


BL 


XIX.    J  a  i  n  a, 
A.   Kanoniscbe  Schriften, 

Verf.  t^ilängäcbarya.     130  BL      sam.   1645. 


AbbayadevBSÜri.       78    BL      Mit 


1622. 


AcbarangaYifitti 

Mit  2  Bildern. 

Stbanangasütra.     117   BL 

Sam  a  väy  afiga  yptti.        V  e  r  f. 

Vignetten. 

Bbagavatlsütra.     361   BL     sam.  1669. 

Bhagavatfvritti.     Verf.  Abbayadevasüri.    342  Bl 

Jnatadharmakatbäsütra.     114   BL     sam.  1645. 

Upasakada.Hangasütra,     22  BL      sam.   1593. 

Antakridda^^asütra.     37   BL 

AnuttaraupapiUikaSTltra.     8  BL 

Vipäkasütra.     35  BL 

Upäsakadasa-,  Antaknddasa-,  Anuttamupapätika* ,    Prasnavyä- 

karana-  und  Vi|iaka-vivarana.    Verf.  Abhayadevasüri,     351  BL 

Atipapatikasütra.     33   BL     sam.  1567> 

Jiväbbigamasütra.     183  BL 

Prajüapanäsütra.     195  BL     Mit  1   Bild. 

JatnbüdvipaprajfiapiicbüriiL     46   Bl.     sam.  1642. 

Jambüdvipaprajnaptisütravritti.     158  BL     Mit  Vignetten, 

Cbandraprajöaptisütra.     48  BL 
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Si^TyaprajfiaptisMra.     88   ßl.     sani.  15t>7 

KiravävalistUra,     4ri  lil 

Dasapraklniakasütra.     t>2   IM. 

Aturapratyakliyiina*     5   Hl. 

Mahtmisithasütra.      142  Bl.     sam 

Namiisütra.     ^1   Bl 

Nandy  adhy  ay  an  at  tkä* 

Nan  dy  adby  ay  anat !  VL 

Änuyogadvarasiatra. 

U  tt  ar  a  db  y  ay  anas  ü  1 1  a , 

üt  tar  ad  h  y  ay  an  a  sü  tra* 

U  tt  a  r  ädli  y  ay  anak  at  ha 

üttantdhyayanala^huvritti*     309 

Uttarudhyayanavntti.     *^3  Bh 

U  t  tarad  hy  ay  an  a  v  a  ch  ii  r  i .      3  4   Bl . 

Avasyakaiiiryukti.     118  BL     saj 

AvasyakaniryukLi.     138  Bl 

AvaÄyakfkvachiinn. 

Sha<}ävaöyakavidhi . 

S  h  ada  vasy  ak  a%^  id  h  i , 
,  Dasavaikälika.     14 
.  Datiavaikälikatlka, 
,  Dariavaikalikatikju 


sam.  1888. 


1834,  sak.   16011 


Verf.  Makyagiri 
Verf.   Malavagirl 
40  Bl. 
:i:i  Bl.     j,atn.   1521. 
28  Bl 
10  Bl     Unvollendet. 

Bl     sam,   16 


saui.   1481. 
.   1546. 

1485, 
1*1 1**1 


224  Bl     ^MM. 
\m  BL 


161 


sam. 
sam. 


Sritilakacharva.     5JI  Bl 
Haribbadra.  '  VXi   Cl 


Da^avaikälikilvachüri.     21    Bl 


42Ü 


B,    N 1  c  b  t -  k  ri  11  o  Ti  i  i  0  h  t'    S  c  h  r  i  f  i  e ii. 

Arisbtanemitjbania.  Verf.  Vijayagaiji.  74  Bl 
.  ITpadesamälaprakarana,  26  BL  Mit  Vignette. 
.  Upadeyam:tlavniti.     87   BL     sam,  1663. 

IJisbabhapanchasatiktl     [Dbanapali.]     2   Hl 

Ekada.Nicharitra.     6   IM. 

Oghaniryukti.     72  BL     sam.  15*lL 
,  Ogbaniiiukti,     Bl  28     45. 
.  Oghaniryuktili  savachdrih.     128   Bl 
a,  Karmakunda.      Verf  Nemicbandnisaiddhiinti[ka]. 
l).  Karmakaiujatippana,     18  Bl     «am.  1827. 
.  Kannagraiitbaij    savpttib.       71>  Bl      BlaÜ     15 — IfcS     fehlen 

Unvollendet. 
.  Kartuagranthnsha|kavaehurL      144   Hl.     Es    fehlt    tiur  die 

kläniug  der  letzten  fünf  Strophen. 
.  Karmavipakasütra.     Verf.   Devendrasürl     J>   Hl 
.  Kalpasütravivaraija.      12   BL 
.  Kalposütr&Tachdrl     49  BL 
.  Kalprintarvachya,     30  Bl     saii).   1520. 
.  Kalpantai-vAchya.     70  BL     sam*   1679. 
«  Kürmap utrakathiinaka.     7   Hl 


UnUzitjh,  m 


nmlung  md.  Hatidjfvknften  u,  liutohriften,     25 


427,  Kshetxiisüiiiasu  mit  vivamna.     31    BL 

428,  GacbcbhAcharaprakiniaka    mit    süträitha,     6  Hl.     sani.  15Ö8. 
421^.  Gautamaprichcbbavritti.     39  Bl     sam,  1800. 

430.  ChitraseDapadmrivaticbaiitra.      14   Bl.     sarn.  1652. 

431  a. 'JambiidrishtanU.     sam,  1809. 

4SI  b.  JambüdrisbtaDtÄtaba-     saiü.   1878.     4i>  BL 

432.  Jinasataka.     Verf.  Jambvlguru,     8  Bl.     sam.   17ti7. 

433.  Jinaiataka  mit  avacbdmi.     9  BL 


6   BL 

Verl  Heniachandra, 


434.  Jivavicharaprakaranam  savi-itti. 
435*  Trishashtisaläkapumshacbarit^. 

Piirvan  I. 
436»  Trishasbtisalakäpurusbacbaritiu 

sam,   1451.     VIII 

437.  Trishashtisalakapurushacbarit^i. 
sam.  16:m     X, 

438,  Dasadrisbtjmtakatha.     4  BL 
43VL  Dipotsavakatlianakam  satabam. 
44U.  DbÄnnächaritra.     15  BL' 
441  a.  Nttvatattvapmkaraija. 
441b.  Navatattvavptti.     Verf,  Sadburatnasiiri. 

442,  Navatattvavivara^a.    Verf.  Sädhuralnasüri 

443,  Navatattvävacbüri.     ti  BL 

444,  Nyayadipikji.     Verl  Dliarmabbiisbana.    38  BL 
445»  Paficbanir^rantbi  mit  avacMri.     8  BL     sinn. 
446  a*  ParamatmaprakäHa^     Verf.  Yogindradeva, 
446  h.  Commentar  dazu.     180  BL     Unvollstüadig. 

447.  Päkshikasütra.     13   BL     sam.   1619. 

448,  Pändavacbaritra.     \'erf.  \'ijtiyagani»     235  BL 


1711  BL 


Verf.  Hemacbandra.     184  BL 


Verf,  He  macband  va,     171  BL 


70  BL 


8  BL 
9BL 


saui. 
sami 


1816. 
1535, 


Unvollständig. 
1654. 


Pandavapunliia.     Verf.  I^ubhachandra. 
Blatt   1  —  91    leblen. 

Pars vanatbacbarita.    VerL  l ihavadevasuri 
Piinsvanathaebantra.     Verf.  SakakkirlJ. 
ParHvanätbadasabbavaebaritra.     89  BL 


ünvollstlindig. 
210  BL     sam.    1693. 


irs7  BL 
165  BL 


sam.  1651. 
sam.  1797. 


453.  Pi ndav  i s ud d  b i  p ru k ara n a v a cb  ur n i . 

454.  BaÜnarendräkhyaüaka.     64    BL 

455.  Bbaktamarastavavritti.     54   IM, 

456.  Manipaticbaritra.     28  BL 

457.  Mabipalacbaritrajp  satabam.     Sl\ 

458.  Mitranafidacbaritra.     15  BL 

459.  Yatipratikramariavritti.     13  BL 


VerL  Jinavallabbagarii,    5  BL 


BL 


1718. 


YogaHastra,     Verf.  Heinachandra.     20 


1719. 
BL     1- 

461.  Yogasastraip    savitcbiirL      Verf.    Hemacbandra 
1521.     I— IV.  Blatt  2   feblL 

462.  Ratnasarpcbaya.      Ift  Bl. 

463.  Hämakrisbnacbaritra.     31    BL 

464.  Vidyavilasaprabandba.     6  Bl. 

465.  Vitäriigastotra.     Verf.  liemacbÄndra,     5  Bl. 


BL     &am. 
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466  a.  Vitaragastotra.  Verf.  Hemachandra. 

466  b*  Avachdri  dazu.  4  Bl. 

467  a,  Vitamgastotra.  Verf.  Hemacbandra. 
467  b.  Avathdri  ämn.  24  Bl 

468.  SatruinjayauiäbiUmya.     Verf.  Dhanes^varasun.     79  lil.   X.  XI. 

469.  ^aiitinätbaehantra.  ^  Veif.    Sakalakirti.     240   Bl     sam,    1671. 

470.  Sraddbapratikraamnastitravnt.tl         Verf.        Ratnasekliaragani, 
107   Bl 

471.  Shaddarsanasamucbcbaya.     5   Bl     sam.  1628. 

472.  Saingrabaiii.     28  Hl     sam.  1692. 

473.  8amgrahain  savacbürnili.     2iy  BL     Blatt  4—0  fehlen. 

474.  Samgrahanyavacbürrii.     2^^   Bl 

475.  Sattarisayathana.     13   Bl 
476-  Samyaktvakaumiidicbaritra.     40  Bl     sam.   1810,  nak.  1675. 

477.  Siddbapafiebri^ikäsMrävacbüri.     Verf.  Devendrasüri.     4  Bl 

478.  Sukumiirasvamicbaritra.    Verf.  SakaJakiili.    37  Bl    sam.  1879. 
Mit  Glossen. 

479.  Süktimuktavali     oder     iSindiiraprakara.       Verf.    Soiriaprabba. 
10  Bl 

480.  Siiktimukiävali  oder  Smduraprakara,    Verf.  Soniaprabba.    7  Bl. 

481.  Süktinmktavali    oder    Sindürapnikara    mit    avacbiin.     18    Bl 
sam.   1557,  sak.  1422. 

482.  Süktimuktavali    oder    »Sindiiraprakars     miL     tippana.      14   Bl 
sam.  1795. 

483.  Süktmmktavalj    oder  Sindiu-aprakara   mit    tika.     21    Bl 


n.    Insclirlfteiu 

Zwei   Inschriften    des   VilfllabbaUasvamin-Tempels 
am  Port  von  G  vv  a  1  i  o  r. 

Der  kleine  Felsentempel,  \v lieber  diese  beiden  Insebriften 
entblüt,  ist  von  Genera!  Cunningbam  unter  dem  Namen  Cbatar- 
bhnja-Tempel  liesebrieben  worden'.  Eine  sogenannte  , Transkription 
ond  Uebersetzung^  der  Inscbrift  B.  welcbe  im  Inneren  des  Tempels 
auf  der  linken  Seitenwiind  eingegraben  ist*,  hat  Babd  R.  Mitra 
geliefeil^.  Derselbe  erwilbnt  aucb  die  Insebrift  A*  welche  an  der 
Anssenseite  des  Teropels  über  dem  Eingang  eingehatu^n  ist.  Er 
sagt  nämlich  über  ,No,  2.  Rock  Tablet  neiir  Lakshman  Fuar  (lies 
Paur),  Not  intelligible'*  Folgendes:  ^No,  2  tbougb  placed  imoie* 
diately    after    ihe    record    of  Pasbupati    is    upparently    of    a    very 


1»  Arch    t5    II  J5ä. 


!?>  Arch    S-  Up  a35 


'Sf  J.  At>.   Soc    licngil. 


Hultzäch,   üther  cim  SnmnUanfj  ind,  Handschriften  u.  Itutchriften,     27 

I  itioHern  date.  It  records  the  dedication  of  a  temple  t-o  Srtmad 
Ädivardha  or  the  Boar  incarnation  of  Visbnu ,  and  alludes  to 
tlie  lldmatfana.  The  charncters  of  the  record  are  sÜgbtly  re- 
moved  from  the  modern  Devaonf^ari»  but  its  langnage  is  very 
comipt,  and  so  iiitennixed  with  provincial  Hindni  and  Marhntti(?) 
,  ÄS  not  to  iwlinit  of  a  reliable  Irans  1  ati o n. " '  Zur  richtigen  W^r- 
^  digung  dieser  liemerkttn^en  möge  Folgendes  dienen.  Der  Sr%' 
mad'Adlvartiha  wird  in  Strophe  22,  der  König  Hrl-Rdmadm^a, 
welcher  den  Babö  an  das  RamäyanJi  erinnerte,  in  Strophe  7  er- 
wähnt Die  Charaktere  der  Inschrift  gleichen  völlig  denen  der 
von  dem  Babü  „berausgegebenen*  Inschrift  B,  sind  nur  etwas 
kleiner  und  sorgfältiger  ausgeführt.  Das  Sanskrit  der  Inschrift  A 
ist  durchaus  correct  und  frei  von  Provinzialismen ,  wöhrend  in 
der  Inschrift  B  Prakfit-Consti-uetionen  und  Prakfit-Wörfer  vor- 
koinmeu. 

Die  Inschrift  A  ist  in  Samvat  932  datirt  und  berichtet  die 
Erbauung  des  Visbriu-Tempels ,  an  dem  sie  sich  befindet ,  durch 
Alia.  Dass  der  Terapel  nacli  Vadkihhatfit,  dem  Vater  seines  Er- 
bauers Alk,  den  Namen  V aT  1 1  a  b  b  a  1 1  ü  s  v  A  m  i  n  -  fährte,  ergi»^lit 
sich  aus  der  im  folgenden  Jahre,  Samvat  933,  datirten  Insebrift  B, 
welche  verschiedene  Stiftutigen  7m  Gunsten  Äweier  von  Alla  ge- 
bauter Tempel,  des  A^ararfur*/a-Tempels  und  des  Vd'älahkafta- 
j-t^^mm-Tempels,  beurkundet,  Nach  der  Inschrift  B  war  Alla  Burg- 
wart von  Gopagiri  oder  Gwalior  ^,  Auch  A  spielt  hierauf  an* 
und  beriithtet  ausserdem  von  AOa ,  dass  er  fitnf  Frauen  besass  ^ 
dass  seine  Mutter  '/t*/yV?  hiess^  und  dass  sein  Grassvater  Nthinra- 
hhafia  aus  dem  G e seh  1  echte  der  Varjänis  stammte  und  aus 
Aoandapura  in  Lat  aniand  ala,  d.  i.  Vadnagar  in  Gujarät, 
eingewandert  war^. 

Die  beiden  ei^sten  der  in  der  Inschrift  B  verzeichneten  Schen- 
kongen  gehen  von  der  , Stadt**  (sthdna)  ^  aus.  Hierunter  ist  die 
am  öatiicheo  Fusse  des  Foits  gelegene  alte  Stadt  Gwalior  zu  ver- 


1>  J    As    Soiv  Hüupil  XXXI,  :I97,  noto, 

2)  tfübßr  dt'n  IViikrit- Namen  VäiUa  ist  Folgendes  x«  bcniitrktn.  Die 
Anis<<)  iIIa  und  u  Lln  Vürtreten  diis  possessive  mAt  (vat);  «^lobo  dio  Grunimii- 
tSkeu  dcÄ  HomaclmiidrH  iU,  1.'i!|)  un*!  dws  VHrnruvhi  ilV,  2h).  An  letztoror 
Stelle  wird  ein  Fall  erwähnt ,  in  wolcliem  i  1 1  a  und  u  1 1  a  wocbsoln ,  nämlich 
vtftriMa  nnd  v  i  är  ulia  ^^  viksi  ravw  t  Ebens^j  mnns  VAill«  identi**ch  mit 
«^AÜIIa  »ein,  welchem  in  den  niti^sAreTi  do<^  DbnnapsilH  (Str.  6<>)  und  dos  Homa- 
chündra  (S  i56,  ZeÜo  14)  imi^t^fkibrt  iiiid  durch  ,,g<?spräebi{,^'  L^rklÜrt  wird. 
Beido  Wörtf^r  geben  mif  das  8ub&tautiv  vikch  zurück  und  enti»prL*cbeti  dem 
Sanskrit  vÄjjrain  ..beredt"  Nicht  xn  verwecbstihi  mit  dem  nach  Vtiilla* 
bhiittA  hrnannten  Vi  shtiu -Vä  il  labh  aj:  tas  va  mi  n  ist  Bh  a  i  tl  as  v  am  In, 
nach  Hall  ein  Betuame  dos  8üntjf»ngotte»,  wolflior  sich  in  dt-m  inodüriioui  Orts- 
iinmon   Bhika   tirhnlten   bat*   siehe?  J    As    Sotv  BiMig&l  XXXt,    Ulf    12ßr. 

3)  Zeile  2.  4)  kritu  GopAd  dri- liAUnn  ,  Strophe  22.  5)  Strophe  231. 
*i)  Strophe  9,  1}  Strippbi.^   a,  8)   Zdl«  2,  3,  ö,  21, 


28      ffultzifchf   Uefifr  mte  Sammlnvg  md.  Hvtndsehriften,  n,  fntfchr^'t^n. 

sieben.     Mit   dem  Flusse   ViMschiktiH,    an    dessen  jenseitigem, 
Ufer    der   von    Alla   erbaute    yavadffrgd'lLemjiGl    lag  * ,    ist    wohll 
der  Fluss  Snbanrikb  -  (SutKiriiareklm  ?)  gemeint,  welcher  die  St^dt  j 
Gwalior    dmcbzieht.      Die    beiden    der    , Stadt"    gebörigen    Dörfer' 
Viidapallilai^  und  Jai/apuraha*  werden  in  der  Nübe  von  Gwaiior 
zu   sncben    sein.     Die    dritte  .Stiftung   geht    von    den   in  vier  ver- 
schiedenen Ortschaften*  wohnenden  OelmüUern  aas,  die  vierte  von 
den  attf  dem  Fort  von  Gwalior®  wohnenden  Gililnern* 

Als  BeheiTscher  von  Gwalior  wird  in  der  Insdmft  B  Bhoja- 
deva^  genannt  General  Cunningbam  entdeckte  in  Deogarh  eine 
Inschrift  de^jselben  Für^iten,  w^elehe  in  Suinvat  IUI*  und  Saka  784 
datirt  ist  **,  und  identificlrte  den  Bhojadeva  beider  Inscbriften  mit 
Hbojadeva  L  von  Kanoj  '\  dem  Sohne  des  Ramabbadradeva,  indem 
er  das  Datum  der  Fehoa-lnscbrift  dieses  Königs,  Sanivat  276*^, 
auf  die  Aera  des  Sriharsba  zurückführte.  Diese  Vennuthung  er* 
Hihrt  eine  weitere  Bestlltiguntr  darcb  die  InschrÜl  A.  Der  in  der 
letzteren  als  gleichzeitig  mit  VaTllabbatta  erwtllinte  Rt\madeva'^ 
vergleicht  sich  niimlich  mit  Kamabhadradeva '- ,  dem  Vater  des 
Bbojadeva  I.  von  Kanoj.  In  der  Raiatararngini  (V,  151)  wird  als 
Zeitgenosse  des  Namkaravarman  von  Kasniir  nichts  wie  Wilson  und 
Cunningbam  annehmen^  ein  König  Bhoja,  sondern  ein  König  der 
Bbojas  (öhojfhihmrjaj  erwilhnt. 


[1]  ^[lll    ^Tf^pm: 


Inschrift  A. 
Text 


1)  Zfllo  3. 
Ä)  Zeile  12,  l.H,  14. 
8)  Arch.  S    X,    10 L 
XII.  894»  noto  »5 


2)  Areh,  8,  11.  Ha^,  3)  Zeile  4.  4)  ZcSl<j  7, 

ii)  ^ri-On  ]]  »  tfiri -tjil  «ipuri,  Zdl«  17  7  >  Zoili?  1  f ,  0. 
Mr.  Fle*tt  Imt  d>w  Uütum  umgerechnet;  aielio  lud,  Aiit 
9)  Ari'h.  i^.  IX,  84.  102.  10)  (lOiioral  Cuuiiiu^haro  ^tib 
di«  nditigo  Krkliiriiiig  dit'sor  Inschrift  fJ  A»,  Soc  Uengal,  XXXIII.  tf29 ,  unH 
Arcli  8  il,  224),  wokhe  Vini  BÄbö  U  Mitrü  volIstHndig  ^lisHvn^^t«lld«u  vnrdeu 
war  fJ.  As,  Suc.  Beut^ftl,  XXU,  niß,  XXXII,  i*T >,  Das  schluclit^i  Fwesimil«  dur 
Inschrift  (J.  A».  Soc.  B(.*iig»i,  XXXII»  liüat;  }jMran]«bliKt|Ki-jikti-inAhi\r«* 
jÄdbir&JR-pJinimo^varii-Ari  -RÄfnÄbhftdri»devn.p>^fl>in<i  dUy  jUa-  p.-ui  -p- 
sri  '  ßhoj  udti  vji-p»idHnäni  alibipriiv  ürddliüinHiiiiLkiily  üi^iHvijny  Hrtijyti 
s am  V  11 1 >  A r H .^  A t  n  d  V  ay  n  «t li a  t  s n  |i  t  u  t  y  u d  1» i  k  o  v  a  j  ^  ;i  k  h u in  ä  s » >  u k ) n [»  a • 
ksb  iiiiAptMiii  vAiip     »Ainvat     27^»     vaiAiikliH     ^iidi    7  11 1   Stroph«?    7 

l^)  Sii*lio  die  PtdioÄ-hischrift,  oboti  Nato  10;  dio  HiMiurtw-Tiifel,  J.  A»  Soc, 
BeugAl,  XXXI.  ir>;  diu  Ili^'bwa-TafL4,  ubundK,  XXXIII,  328.  U»i^  DHiiim  dtir 
botdüti  lotxturtiii  Iii*^chrifteii  bleibt  imcb  dum  mAiigelhanm  FüCMuiile  ij.  Aa.  8uc. 
ßeni^ab  XXXIII.  Vil)  Kwein^ninft.  NacIi  Oeno»)  CuimingbMm  Ist  di«  B«QAret- 
litftcbrifl  in  Smyivat  31ö   dutirt, 

1)  Li<&  f^lS^. 


HuUz^hj   V^h€T  mne  Sammlunff  ind,  Handschriften  u,  Insehrifteti ,     ^9 

w^75?^rftft  ^rn?  n   |^o|  f^j^i?«!!   ^^  ^pn:  ^wfinwf^  %^ 
^Tfft  <*i«<.cin€ir^mri*«di  m  ^irRrt  it^t^tq  ^r^  ii  \^]  ^r^t- 

f4|  fT  T^   ^Mf^rigdliiri  ^rniTf  M  HT^frW  il%  I   ^- 


1^  Lies  ^;\         2l  iT  ist  Ätr?*tort  iiud  siulu  ilnh^T  ivi*-  ^  jiii> 


.{)   Lies 
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[5]  ^rmro  ^  ^^[mr^p^:  xrr^s^rw^  ii  [«i^l  #ii  ^^^ 
^  ^  TT^raf^g  II  [«i^i  -M^i4^  ^  wtifr  'i  <ft<^ir^fM<Mil*j 

i  4I  f^l  4i(ii  *i  Uli  f^ wr^ftf^  ^mrwi^tTfw^  iJ^'rarrft  Iwr:- 
#^reY  ürrej^rr  ^f^f  wf^  ^rff  ft^  tit^^t  11  [Hl  1 

1  ►    LieH  llY,  S)  IJes  1^,  JJ»  Lies  f[T.  4)  Liom  ^if^m«» 


Ifulizitcht   Ueher  etve  Sammlufig  fwi,  Hamist'hrifteti  u.  Inschriften.     31 


Uebersetzung. 

Chn^  1.  Jener  Besieger  des  Madhu  möge  eui*e  Sünden  ver- 
nicbieD,  dessen  Puss,  als  et  (die  dr«i  Welten)  durchschreiten  wollte, 
erblickend  die  Rosse  des  Sonnengottes  lange  Zeit  nicht  mehr  oben 
am  Himmel  dahineilten,  da  sie  zu  iiirchten  schienen,  dass  der 
dichter  Finsteniiss  gleichende  Wassers ch wall  der  Yamuna  im  Wett- 
streit mit  der  Gailga  oder  der  Rücken  des  Vindhya  von  Neuem 
sich  erhoben  hätte,  um  ihre  Bahn  am  Himmelsgewölbe  zu  ver- 
sperren. 

2.  Es   war  ©in  tugendhafter  Jüngling,   Nagarabhatta   aus 
^em  Geschlecht    der    Varjnras^    welcher   aus  der  Stadt  An  an  da, 

r  Zierde  der  lieblichen  Provinz  Ldfa,  ausgewandert  war.    Dieser 

3.  erzeugte  einen  Sohn  Namens  V  a  f  1 1  a  b  h  a  1 1  a ,  dttr  das  Er- 
staunen der  Welt  erregte,  da  er  zwar  standhaft  im  Kampfe  {yudki- 

''  shthtra)  war,  aber  keine  wahre  Freundschaft  mit  einem  Unedlen 
{nakitla)  schloss  (während  YttJhishfhira  der  Freund  seines  jüngeren 
Bruders  Naktda  war). 

4.  Er  besass  als  Grammatiker  die  vorzüglichste  Kenntniss  der 
Interpretation s regeln  u.  s,  w. ;  aber  die  Wirkungen  von  Thaten 
einer    früheren  Geburt   (karman)  oder    (gegen    ihn    geschmiedeter) 

I      Rünke  (upculhd)  belästigten  ihn  niemals.^ 

I  5.  Der  ganz  weisse,    alle  Himmelsgegenden    erfüllende,  uner- 

^^ffründliche  Milch ocean  forderte  den  hochgehenden  Ocean  seines 
^^Buhmes  laut  heraus  diurch  seine  Wogen,  indem  er  (vergeblich  ihn 
^^an  Höhe)  zu  erreichen  suchte. 

6.  Er  war  freigebig,  aber  nicht  (wie  Kubera)  unklug  (nicht 
^^?aruna)  *.  ein  Vernichter  aller  Schlangen,  aber  nicht  (wie  Garuda) 
^Binissgestaltet  (wie  ein  Vogel  gesttiltet),  reich  an  Juwelen,  aber  nicht 
■  ^(wie  der  Ocean)  stumpfsinnig  (kühl),  und  leidlos.  aber  nicht  (wie 
J  der  Asoka-Baum)  sehr  leidenschaftlich  (hochroth). 
I  7*    Indem  er    im  Dienste   des  iSW-KAmadeva  es  vortrefiflich 

L^erstand,  die  Schranken  nicht  zu  überschreiten^,  machte  er,  wie 
^Beine  Vorfahren  ♦  seinen  fleckenlosen  Namen  in  der  Schlacht  be- 
^rühmt. 


1)    Die   beiflen    \V5rtt^r    karman    und    upadlin    ^ind   uäfeiibiir    pukaho 
leb   in   iliror   i^rainmatisichuiii  lieileutnrig,    „Pfti**iv"'   und   „vorliatzUir  liitchataW", 
[  V«tirteheii<    Auf  wdelto  jinri  bliAsliH  der  VertWüfcr  ttiisplolt,  Ut  tnir  uubukHiinL 

2j  Herr  Pfüfessor  Kielborn.  doii  kh  um  oino  Erklärung  der  Worte  dhtt- 
iiadopi  II  a  jtra  matten  l>nt,  iiutwortüte  mir  freund  liehst  foljjjüiulcfm)i.N**en:  Jeh 
mdchlo  verglesiclieri  VikKjiviidHttA .,  p.  1  i  1 :  d h  a  rt u d  o  n  h  p  i  p  r a  l'  h  «  t a s  ».  Na 
pmtuatta  iMt  vMirii|;ät»n.H  =  pmcheta«.  unil  en  möchtu  mir  fust  scheiueri, 
*)^  wenn  d«m  VerfuHAer  die  Stollo  der  VasAv^idAtluli  Im  Gedan^httd»»  gcweseu 
wÄre  Dbttiiadii  (Kiib^rn»  Ut  niehi  prucliL^tns  (V«ruiia|,  sd^o  pramatta; 
VÄtUabhHj^^  bt  nicbt  prauiatta»  also  prachetas  (klug)" 

'i)  maryÄ  dAdh  u  ryatäm  alanghayatA  ungouau  für  maryädam 
afclaügbmyati  m   clhur)f]\iii. 
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8.  Wozu  der  vielen  Worte?  Die  Tugenden  dieses  Mannes 
lassen  sich  von  Meinesgleichen  nicht  einmal  luifzlihlen.  Denn  ein 
Topf  vermag?  mehr  Wasser*  als  er  misst,  selbst  aus  dem  Ocean 
nicht  aufzunehmr^n, 

9.  Wie  der  Feind  des  Miira  die  Lakshmi,  Siimbhu  die  Tochter 
des  Berges  und  Indra  die  Sachi ,  so  nahm  jener  die  tugendhafte, 
edle  Jajjd.    die  Tochter  des    Kdaaraktya    Vishmt,    zur  Gemahlin. 

10.  Diesen  beiden  entspross  ein  Sohn,  Alla,  an  dem  das  Netx 
des  Diinkels  und  der  Verblendmig  nicht  itielir  haftete,  der  stets 
einen  des  Krilatßitßa  würdigen  Wandel  führte ,  ein  heiteres  Aus- 
sehen hesass ,  den  Umgang  mit  Sehlecbttni  mied  und  in  allen 
Künsten  eifahreu  war. 

11.  Er  ti-ug  die  Last  (der  Geschäfte  seines  Vaters  weiter)» 
nicht  weil  es  ihn  nach  weltlicher  (Macht)  gelüstete ,  sondern  weil 
er  die  Rede  nicht  anhören  konnte,  dass  niemals  ein  Sohn  den  Ge- 
schäften seines  Vaters  gewachsen  gewesen  w^äre. 

12*  Er  war  immer  von  dem  hei  Schenkungen  (ausgegossenen ) 
Wasser  benetzt,  wie  der  Milehucean  vom  Hnmstsnft  (der  Ele- 
phanten),  und  von  der  Glücksg^»ttin  umarmt»  wie  Prajäpati  von 
der  (aus  Vishnu's  Nabel  entspringenden)  Lotusblüthe* 

l'J.  Stets  trug  er  8orge  um  moralisches  Verdienst,  wie  Hara 
um  seinen  Stier,  vermied  die  Berührung  mit  der  Sünde,  wie  der 
Sonnengott  die  Berührung  mit  dem  Abend»  und  bezwang  die  Schar 
seiner  Feinde,  wie  der  Feind  des  Madhu  den  Flügelschlag  seines 
V^ogels  aufsucht  (den  Gaiiida  besteigt). 

14.  Fürwahr^  wunderbar  ist  es,  dass  er  frei  von  Habsucht 
geblieben  ist,  obwohl  man  seinen  Sinn  bestHndig  auf  die  höchste 
Wahrheit  (scheinbar:  auf  fremdes  Gut)  gerichtet  sah. 

15.  Obwohl  er  die  Frauen  Änderer  tnied,  der  Pflicht  allein 
sich  betliss  und  sich  seiner  eigenen  Gemahlinnen  freute,  begehrte 
er  stets  ungestüm  die  Freude  (scheinbar:  die  Weiber)  seiner 
Freunde. 

16.  Nachdem  der  Mond  das  Lotusantlitz  dieses  Mannes  er- 
blickt hat,  nimmt  er  noch  heute  jeden  Augenblick  ein  wenig  ab, 
da  er  selbst  w^llhrend  seines  Autganges  (Glückes)  ausser  Stimde  ist, 
(seine  Scheibe)  von  dem   Fk'cken  zu  befroien. 

17.  Er  gab  Alternativen,  wenn  er  einen  Commentar  zu  liefern 
hatte,  machte  aber  keinen  Unterschied  zwischen  den  Empt\lngern 
seiner  Gaben,  und  Höh  nicht  die  Schlacht,  wohl  aber  das  Weih 
eines  Andern, 

18.  Er  harrte  aus  bei  seinem  Wort,  aber  nicht  im  Zorn,  war 
bedeckt  von  Siegesnihra ,  doch  keineswegs  von  den  Sünden  des 
Kalnfutja ,  und  zögerte »  w^o  er  zu  fehlen  fürchtete ,  nicht  aber 
im  Dienste  des  Königs, 

19.  Er  war  erpicht  auf  die  Erwerbung  von  morftliscbem  Ver- 
dienst,   d*>f'b   niemals  auf  fremdes  Eigenihum   irgend  welcher  Art, 
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und  nirtclite  keinen   Untersicbied  zwischen  seinen  Fieundon,  wusste 
iiber  den  Grad  der  Intelligenz  (Anderer)  wohl  zu  benrtheilen. 

20.  Er,  der  den  W.indel  deijenigen  führte,  deren  Gemüth 
der  geistigen  Betrachtung  st^hün  erscheint,  trieh  wunderljarerweise 
olfoo  das  Dieb Bhand werk,  ohne  dass  ihn  in  irgend  welcher  Hin- 
sicht der  Tadel  der  Welt  \va{,  indem  er  dem  Bettler  die  Armutb 
wegnahm»  dem  Feinde  das  Glück,  dem  Weihe  das  Herz,  dem  Liebes- 
gott die  Schönheit  und  dem  unergründlichen  Oüean  die  Tiefe, 

21.  Wenn  auch  der  Schöpfer  dem  Schlangenkönig  tausend 
Ohren  verliehen  hätte,  würde  dieser  dann  die  Fluth  der  Tugenden 
jenes  Mannes  anhören  und  mit  seinen  Hunderten  von  Rachen  auf- 
zählen ki}nnen? 

22.  Da  der  göttliche  Ür-Eber  die  drei  Welten  zu  erobern 
wünschte,  machte  er  diesen  in  Krkenntniss  seiner  Tugenden  zum 
Wächter  des  Gop^dri, 

23 — 25.  Dieser  edle  und  leidenschaftslose  Mann,  welcher 
Vam'ii  die  Tochter  des  Kanhuka,  welche  seine  geliebte  Tochter 
SoffuUd  gebar,  ferner  Goggä  die  Tnchter  des  Bfiatta,  dann  irmiri 
die  Tochter  des  Miüunleva^  SÜltf  die  Tochter  des  Govardhnjui 
und  iJiatd  die  Tochter  des  N^cuimtka  heimgeführt  hatte,  erbaute 
xnr  Vermehrung  des  moralischen  Verdienstes  der  Vamm  u.  s.  w. 
und  seiner  selbst  diesen  Tempel  des  Vishnu,  der  ein  ebener 
Pfad  zur  Seligkeit,  ein  gewaltiges  Schitf  zum  Durchfahren  des 
Oceans  der  Existenzen ,  der  Same  des  Baumes  des  moralischen 
Verdienstes,  der  unendliche  Früchte  bringt^  der  beständige  Wohnort 
der  Glücksgöttin  und  gleichsam  ein  mit  dem  Meissel  ausgehöhltes 
Behllltniss  seines  liuhmes  ist.  das  mit  den  Silben  seines  Namens 
bezeichnet  ist. 

26.  So  lange  die  Meere  unergründliches  Wasser  enthalten 
and  80  lauge  dieser  hohe  Berg  auf  seinem  Haupt/e  eine  Menge 
von  wolkenragenden  Zinnen  tragen  wird,  so  lange  muge  dieser 
schöne  Tempel-  auf  Erden  bestehen  und  beide  Welten  (mit  seinem 
Ruhme)  erlullen. 

27.  Ira  Monat  Vainakha  des  Jahres  neunhundert  und  zwei- 
imddreissig  wurde  Visknu  in  diesem  lieblichen,  aus  einem  einzigen 
Felsstück  gearbeiteten  Tempel  voll  Frömmigkeit  aufgestellt. 

Inschrift  B. 

Text. 

%5  ^rra^irfffftm^  *r  <199  wm  wf^  r  ^r%  ^f^Y^rf^pfr 


i)  anatUaphiUiuhtm  gehört  doiii   Siuuo  micli  zu  dhtiruuftnroh ,    iik'lit  xii 
hfjam.       2)  ktrti  ist,  wio  lys  Hcboiut,  idmidAdä  mh  kirtaua  ./roifipel";  >iehe  lutl 
Arit.  Xl(,  221»    'i8"J.         3}  Vns  a  ilcr  (iiuppn  f^  "ist   iiiivollkiuiim'n  nn^ijrflilirt, 
BU    XL  a 
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[5j  fiiTirwIr*  irHTifNr5i^  fm  ^^^  w^mizwrk  j^'^ff^! 
Ii2]  ^irfrfwIWff^^f^wTwr  itP«rnrfti  ^q^^i^  wt^f^- 


l)  iH'T  über  dem  if  &tuh«ndt)  HIäs  hl  vii»HeicLt  di^r  Kesl  eine»  <^ 
81  DftA  1^  bteht  «li»  JittchtrügUche  Corrr^ctur  unter  der  Lmie.  3)  Liva  iTTWW* 
4l   Der  I£L*tf   tiiiiter   dem    ^   ist   violletcht   dvr  Ht'^t  «ini^  ti.  ^i  Liü^  ^. 

6)  Dio»e  beiden  Silbou  &ind  durch   einen  lii^  aterstdrt  und  i£Wttifi*lhiirt        7  j  Dms 
r  hhet  ?1f^  ist  undeutlick 
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[13J   ^ITWTWf^    «TOT    flI^Vr<4J H *f  I j!  ^    WWT    irjfT^W?TT- 

[16]  *<»(%i?lfa^Si^i    Mrt!^'1»p4  mf^  wt^  wiPfiwt 

[17]  firar  w^ttt  u   ?fWT%Trw«rriN  ^^wp^rt  ^sn^rt^- 
f^rlTifwt^fi:f»rTrf%'rrfw^riTfT:  «njsM+jflfi^* 

[18]  irer  ^^««4j?i^Tisfi  ?nn  wFwwgwfirj^^  wwr  iwr- 

•nr^^T  w<^i  |ii|  ipTfirft^tiiift  ^^^frfwf^' 

[22]    ?Tff  W^^^rTl[y   M  ftFrat  IFfipSwT   f^^f^F^  Wt' 
[23]   -^^   wfWW   ^^  W^  ^  II*  «' 


1)    Für    "W   köinitB    muu  Hticli  ^  luseu.  %}    Lies    «lfl*l  iqi«n^  1^. 

Lies  IJTII   t    ^*-  **i  ^*^^*   M*^^*  *^)  ilk^rauf  folift  üine  unleserlkhe 

Htxeloi,  die  dou  Rcüt  der  Zeilo  23  und  vior  weitere  Zeilen  iiu»f1'illt. 
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U  e  b  e  i  s  e  t  z  u  ti  g. 

Om.  Verehrang  dem  Vishnu!  Im  Jahre  neonbuiidert  and 
dreiunddreissig,  am  zweiten  Ta^^e  der  lichten  Hülfte  des  Monats 
Maghft  —  sam.  *J33,  mdglui  .'iutli  2  —  heute  winde  hier  zu  *SV/- 
G  o  p  a  g  i  r  i  —  während  Seine  Majestät  «SV*  -  Ti  h  ü  j  a  d  e  v  a  die 
Eegiernug  führte»  der  Burgwart  Alla  dieses  (Gopagiri)  waltete, 
Tattaka  des  Heeres  waltete  (und)  der  Gildemeister  Vawiyalca^ 
der  Karawanentührer  Ichehhuväka  und  die  übrigen  (Mitglieder)  des 
Ausschusses  *  der  Savvit/akasi'f)  der  Stadt  walteten  —  von  der 
ganzen  Stadt  dem  von  Alla»  dem  Sohne  des  V  a  Y 1 1  a  b  h  a  1 1  ^  ♦ 
am  jenseitigen  Ufer  des  Flusses  Vrt*Jrhikdld  erbauten  Tempel 
der  Neun  Dur  gas,  nämlich  des  Rudra,  der  Mnd/y'nü,  der 
Pdrnäjti  u.  s.  w, ,  ein  zu  dem  von  ihr  ^der  StadtJ  besessenen 
Dorfe  CktlMj/allikd  gehöriges  Stück  Land  in  der  IHnge  von  Sßwei- 
hundert  und  siebenzig  königlichen  Hastas  —  ha^ta  270  —  (und) 
in  der  Breite  von  einhuadert  und  siebeiiundacMzlg  Hastas  — 
hosta  187  —  zur  (Anlegung)  eines  Blumengartens  an  einem  glüek* 
bringenden  Tage  geschenkt. 

(Zeile  5,)  und  von  derselben  Stadt  wurde  in  demselben 
Jahre  am  ersten  Tage  der  dmiklen  Hälfte  des  Monats  ^Phälguna 
dem  von  demselbeii  Alla  am  Abstieg  der  Strasse  des  *Sre-Bho- 
j  a  d  e  V  a  erbauten  Visfanu-Tempel ,  wv-lcher  den  Namen  V  a  Y 1 1  a  - 
bhattasvÄmin  trägt,  und  dem  oben  genannten  Tempel  ä^?r  Neun 
Dtirgds  zur  (Bestreitung)  der  Begebung  des  Cultus  in  dem  von 
ihr  (der  Stadt)  besessenen  Dorfe  Jm/npuräka  in  dem  Haopt- 
Saatland  (?>  der  Flur-,  welche  den  Namen  Vt/dt/krttkeniitha  trägt, 
das  von  DalMca,  dem  Sohne  des  Saügadiika,  besteilte'  Feld  und 
nördlich  von  diesem  Felde  das  von  Memmuka,  dem  Sohne  des 
Kshatriya  Devavarman^,  bestellte  Feld  —  Die  Aussaat  diea^r  beiden 
(Felder)  belrilgt  elf  Droijas  Gerste  nach  äem  Maasse  von  Gopagiri, 
Die  Grenzen  dieser  beiden  Felder  sind :  im  Osten  das  von  Naüdaka 
bestellte  Feld;  im  Süden  ein  Steinblock '';  im  Westen  bei  dem 
von    Dallaku  bestellten   Felde    ein    Steinblock    und    bei    dem    von 


1)  vura  bedeutet  bior  vlolleicht  ^,diejeuigcii,  welche  &n  dor  Reihe  ^arou". 
DIb  Bedoataiig  ^.Meng«**  paa&t  nicht  ^t. 

2)  här    „a    vitlAge-comiDon ,    the    culcivated    »i>&ce    immediately    round    a 
vülage",     Hntc's  Hindi  <i  Ptctionftry, 

3j  Das  Piirtioipuim  vdhiUt  erklärt  «icb  aus  Hiodi  bdhjui  ,,pl1£lg0n'\ 
4)  Auch  diT  Karaw«iR>nflihror  Ichrfthurdkit  ?=  Aihahräka  (Ztnltj  2)  und 
der  OttlmüUer  J^d«tikti  (Zi*Ue  13)  schüluoii  ihren  Njunen  iKieh  KsUatriya»  au 
»ei».  Dlei  GöStitzbüchtT  (i^ijislatttin  dorn  Kaliatriya  imd  sf^lbst  dciu  IfrAhitiattitn, 
di©  LßboiiüweUe  eine»  Vai^ya  xu  ftibreii,  wun«  ur  auj^tjr  Stand  gesetzt  jj*t,  »ich 
durch  AtiHÜbun^  d'^r  PWiehtMi  soinor  Kante  don  Li« bonsun torhalt  xii  erwerben. 
Suibii  die  AtiiMiihniti«  über  doD  Hogetiaunton  iiptjtfid/iarrtm  mier  tlpalhitlpit,  d  h, 
dl«  im  Fallt)  der  Noth  gdtendon  Voracbriften :  Qautaina  VU  Manu  X,  81  fT 
YAjfiavalkya  lll,  35  ff. 

ö)  pakäfa  sa  Hindi  jtaMti, 
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mniäka  bestellten  Felde  ein  «ach  Norden  fiihreüder  Kanal ^  der 
das  Fi-'ld  einsehliesst;   »in  Norden  ein  Weg  und  ein  kleiner  Stein* 
.block  —   die  beiden  so  dnrcb  ibre  vier  Grenzen  bestimmten  Felder 
lAD   einem  glückbiingenden  Tage  gescbenkt. 

(Zeile  IL)  Und  in  demselben  Jabre  am  neunten  Tage  der 
[dunklen  Hälfte  des  Monats  Pbälguna  wurde  den  oben  genannten 
[beiden  Tempeln,  zur  (Deckung  des  Bedarles)  an  Gel  für  die  Lampen 
FTon  den  in  Srt'Sarvt^varajmra  wobnendeu  Obersten  der  Oel- 
(«lüller,  nämlich  SaiTasvaka  8obn  des  ßhochchäka,  Jjäsakti  Sobn 
Mes  Madhava,  Sabulla  ^obn  des  l^livadhari  und  Gaggika  Sohn  des 
fßang&ka ,  von  den  in  Sricatsasvdmipura  wohnenden  (obersten  der 
'Oelmüller,  nUmüch  Singbüka  Sohn  des  Kundrika  und  Khohadaka 
ISobn  des  Valliika,  von  den  in  Charkckikd^tfiäikä  und  Awiöä- 
yditynhittihi  wohnenden  Obersten  der  OelratUler,  nämlich  Ja^jata 
[Sohn  des  DeüvAka,  Goi^gäka  Sohn  des  VacbchhillAika,  Jambeka  Sohn 
fdes  Deddüka  und  Jarabahari  Sobn  des  Kudrata,  und  von  di?n 
übrigen  (Mitgliedern)  der  gesammten  Innung  der  OelmüUer  eine 
iinvergän gliche*  Stiftung  ^  (des  Inbaltes)  gewidmet,  dass  von  jeder 
I  Oehnuhle  ^  atu  neunten  Tage  der  liebten  HüJfte  jedes  Monats  je 
leine  Palika  Oel  zu  liefern  sei. 

(Zeile  17.)     Und    am    selben   heutigen  Tage  wurde  denselben 

Ibeiden  Tempeln  von  den  Obersten*  der  auf  dem  Plateau  von  *SVi- 

iGopagiri  wohnenden  Gärtner,  nämlich  Tikküka  Sohn  des  Gfihulla. 

Tuseka  Sobn  des  Deddüka.  Siddhüka  Sohn  des  Vahulaka,  Sahadaka 

Sohn  des  Jambaka,  Diirgadhari  Sohu  des  Dantin,  Vaümilka  (Sohn 

Nannimiiika    und  VAyataka  Sohn  des  Veüväka,    und  von  den 

IJgen  (Mitgliedern)  der  gesammten  Innung  der  Gürtner  eine  un- 

flicbe    StiEiing    (des    Inbaltes)    gewidmet,    dass    täglich   je 

nfrig  Kranze     -    uulld  50   —   von    solchen   für   den  Markt   be- 

[stimraten  Blumen,  welche  je  nach  dem  Zeitpunkt  sich  eignen,  iwr 

(Verwendung)  beim  Cultus  zu  liefera  seien. 

(Zeile  20.)     Dieses  oben  Genannte  haben  die  oben  Genannten, 
DlLmlich  die  Stadt  u,  s,  w. ,    von    ihrem  Besitz    auf   so  lange  Zeit» 
als  Mond,  Sonne    und  Erde   bestehen,    geschenkt.      Niemand    soll 
(den    nunmehrigen    Besitzern)    Hinderung   bereiten.      Denn    (Vyiisa 
ihjit  gesprochen) :    „Wer   von   ihm    selbst    oder  von   einem  anderen 
j[eschenktes  Land  wegnimmt,  der  wird  als  Wurm  im  Koth  wieder- 
ige boren    und    sammt    seinen    Vorfahren    (in    der  Hölle)    gebraten*. 
LViele  Könige  imben  seit  Sagara  die  Erde  besessen.     Wann  einem 
lie  Erde  gehört,  dann  gehört  ihm  der  Lohn  (der  Landseben kungen)". 


1)  vahaka  -^^  Hmdi  hähjd\   sie  ho  Gricrson's  BibAr  Pefts^rit  Lifo,  p    211, 

2)  Ättt  akj^funjanfmifrd  (Z^\lf<   Iß  rnni   20)   vergleielie  akhayanivi  in  den 
Itkftik-»  Kimhyri'  und  Jimncir-lik^ctiriftcu. 

3)  kolhukn  =  llirkili  kolliü^  skihe  Oriersüti,  l.  c»  p.   4ö- 
4>  Mit  mdlika-mahiira    vergleiche  taiHka-mahaitaka    (Zcilü   1*/,  13,  11) 

tmd  nifshar  „a  chiwf'  «Bsito), 


38     HuUz^eh,  Ueben 


,  HantUchriftmi  u,  Itwehriften. 


Eise  Inschrift  des  Clmohiin  Cliandanialiaseea  von  üholpar. 

Diese  Inschrift  ist  atif  einem  grossen  schwarzen  Stein  ein- 
gegraben, vvelclier  in  der  Residency  zu  D  h  o  1  p  u  r »  der  an  der  Bahn 
von  Agfa  nach  Gwaünr  gelegenen  Hauptstadt  des  gleichnmnigen 
Staates,  aufbewahrt  wird.  Sie  besteht  aus  26  Zeilen,  welche 
26 '/j  Strophen  enthalten.  Die  Schrift  ist  eigenthümlich  verschnörkelt 
und  zum  Theil  nachUlssig,  die  Sprache  sehr  fehlerhaft  Es  ist 
mir  daher  nicht  möglich  gewesen,  auf  Gmnd  zweier  an  Ort  und 
Stelle  angefertigter  Facsiitiiles  alle  Strophen  mit  voller  Sicherheit 
/u  lesen  und  zu  verbessern.  Eine  neue  Vergleichung  des  Originals 
würde  vielleicht  einige  unsichere  Stellen  aufhellen. 

Die  Inschrift  beginnt  mit  einer  Anrufung  des  Sonnengottes 
(BhihTat,  Bhilskiirti) ,  dessen  Schutze  der  König  Chandaniahäsena 
empfohlen  wird  (Strophe  1,  2).  Von  dem  letzteren  wird  folgende 
Genealogie  gegeben, 

isuka  (3). 


M a h  i  s  h  a  r  ^  m  a  (4 ),  verni sUil t  mit  K  a  n  h  u  1 1  A  ( 5), 
welche  aalt  wurde  (0). 
Chan4amahAsena  oder  Chan  da. 

Dieser  gehörte  zum  C  b  a  u  h  fi  n  -  Geschlecbte  iChähardna- 
i*airt8a,  9).  Er  machte  zu  den  Zeiten  einer  Eklipse  {rdhiqHi' 
rijdh^lHirran) ,  des  Eintrittes  der  Sonne  in  ein  neues  Steinbild 
(jiumki'dnfi}  und  eines  Solstitiiims  (m/anudi)  Schenkungen  an 
Brahmanen  (12,  l-l).  Die  an  beiden  Ufern  der  Charmanvati 
residirenden  .  tapferen  M 1  e  c  h  c  h  h  a  *  Fürsten  erwiesen  ihm  Ver- 
elirang(17)*  In  der  Stadt  (Dholpur)  lebten  von  ihm  besiegte  Häupt- 
linge (/w//?/j^i^/)t  Anirjita  und  andere  (18). 

Chainjatnahrisenn  ptiegte  in  einem  Walde  bei  D  h  a  v  a  1  ap u  r  i 
(Dholpur)  zu  jag^n  (10—21).  Dort  baute  er  einen  Tempel  des 
C  h  a  n  d  a  s  v  a  m  i  n  ^  (22).  Das  Datum  der  Einweihung  (jiraft'shfhd) 
des  Tempels  war  Vtkraina-fiafttrfit  898,  vmmkha  sttdi  2,  Sonntag, 
als  der  Mond  in  dem  Sternbild  Uokini  stand  (23,  24).  Ferner 
legte  tier  K5nig  nordlich  (von  dem  Tempel)  einen  Teich  {tttidhi^  25) 
ran  und  mauerte  eine  Cistenie  {vf^pf,  20).  Die  unvollendete  Schluss- 
itrophe    scheint    di«  Pruclit    des    lungr'benden  Parkas  zu  schildern. 

Mit  dem  in  der  InschritY  erwähnten  Teiche  ist  vielleicht  der 
auf  einem  Hügel  in  einiger  Entfernung  von  Dholpur  gelegene,  von 


1}  Chanda  Ut  »war  ein  Kaine  de*  Sivn,  Du  iiher  im  Eiiig«n|;  der  lii- 
*chrif\  dor  Scmni^ngott  tingcrrtifen  nini .  so  ImC  miiii  wohl  bei  ChantJajtVilmm 
MU  eiiion  i^oDueiitempül  «ü  d«iikeu,  welcher  nnch  doiii  Nmni*ii  de*  Istiiters  (Chuudm 
bcnaiint  iM.  So  .««md  in  der  oben  iiublicirtf^n  InsL-hnft  aus  Gwalior  ohi  Vishinni- 
T^imjiol  riAch  dem  VÄter  de^  Sstilter^.  und  in  idnrr  l'rfdicr  vorötfenÜiGhteii  In- 
Achrin  lß,ui^  TirnRiik  zwei  J^iTii^aA  iiacb  den  Elturn  deü  Stifter:»  beiitiniit  Jnd 
Ant  XI,  387»  Zablmichc  Behpiolc  dii^»cr  Sitte  iiudeti  sicli  in  Kmlhana«  Uir 
|AUrftTrigiti1. 


HuUzuehi   Uiher  «mws  Sianmlung  ind,  Ffandtichriftön  u.  Inschriften,     39 

bäts  und  Visbtiuitisehea  Maths^  umgebene  Teicb  von  Macbhku^t} 
Bint,  den  mir  Herr  Ümäcbirana  Mukarji.  Pnvat*SecretÄr  S.  H» 
Ton  Dholpur,  zu  zeigen  die  Güte  hatte, 

T  e  X  t 

^^^  II  irw#f  w^\     ] 
ininftjfTwf^rfwr- 

1)  Dass  der  Vislinuisraus  xiir  Zeit  des  Ch an dain aMise ua  in  Dhoipur  bliihto, 
,  darf  mmi  viclloieht  aus  Stniplio  8  ontnohroeii,  wo  der  Küni^  ausführlich  mit  Huri 
Ivergliohen    wird.      Auch    wird  MnlibhanVaia  in  StiMphc    I   mit   ünmn  vergUclien, 

55eile    I.     Lios  ift'Tt^*,     *5RWift^Tf^'<f^f .    ^VfTT:   '><^''^*  ift- 

irr:.  -  stoue  i?    Lies  «\j#rw*,  »rr^T^,  ''^t^^lfft  ^ipr,  ^- 
xawH,  -  Adle  3    Li«  «^«,   ^^:,   rf^:   Tnuf^iff^".  - 

2eüe    4,      Lio»    «IPIi:  ,    "^V*    H^T^^  P.  Z^^«    5.      Lios    «1^^ 

\n»n^O.  -    Zeile   6     I^ies   ff^^,    «IdWcfT    €TOT?«^fT,     ^f^^^ 


40      /Mttüi'h^   IJeber  eine  S^immlung  itul,  IIandschrift4Sfi  u,  In^chnfi^n. 

f8j  d  I  r<  f*!^!  ai  *f)  '?>*  1  fvi  ^  I  *«  w?!t:  11)  ^  r«  Hl  Jim  Tnjnir 

[101  w^rfi^nff:  wwnrf^^ni:  w\i^  w?^  ^ftpf^d)  irrfil* 

[ilj    m:   ^mfwitf^    Tm^[t]     ^^HTfTTW^TTWrf^^T^^tlfr 
^llfWTfWflft   ^   impfT^  II    [t)     R*(fM^f^>ll  %^(l)    fW- 

[12]    ^T^T^T^TW^T  T^    #^^l    I»    ["^O]     ^m^^^^^Hil- 

T^  ^(W  II    f<%^J    Tl^^t- 

[1;^]  wjifm  ifrfwwHf^TnnT^i^iT  ii  *rar^  ir^i^  s;^  f^- 


Zolle  T.   Lif3  *^.  -  zcite  8    lk^s  « jUjü»^  i^Tfimi^:  ^ftt:  , 

■■>•■" 

^,  -  zouu  13    Lio»  frwt:,  **^T^  f^>^  irf?if<T  gwHiiTuj 


ifulUsehf  Ueher  eine  SaimMltonj  iml,  NtinfUrhrifleii  «,  Itutchnften.     4 1 


1 


[14]  f^rfwTi^;^   f^f^fii   %Tr%  fts  3^€f^  u  h3l 

[17]  u^m  i^  fifs?T  ^imJ^  »  h^^l  ^^  nai^ifii^T: 
'ffimTifT  li  h^l 


W©»  ^fi^**.     iJie  CiiJ^ur   fiiUt   t^'ejjüii  diu  Kugol  hi  die  Mittii  dt«*  Worte*  %^. 

^4<li<lt®,  o^t^  "*"  *^tflRT®  fl*-*  Metrums  wogen,  ^^T:  .  l^fUliI'. 
Vur  ^J7  fehlen  zwei, Kurzen  oder  eine  Längo.  —  Zeile  17  Li*-  mOdT^,  **W* 
Die    Griii«tK*    nt    iti    i^flf^rt    ^iibt    wi**    mt    -aus      I/u'>    ^^T^TI  •    ^ 

l^VljX.  —  Zeil«  it»    Lies  UTT^f^t?*»  —  ^*'*^**  2^*    ^^****^  IRf**,  °gwt°. 

r*n<*fie  fif  nt^^li   j^    de»  Meirutuii   wegen  utnl  li<is  ö^^*|  , 


42     HuUtMch^  Heber  eine  Smnmlung  md,  HandaehHfk'H  u,  Inaehriften, 

[21]  T^  ^m:  JT^i^M  u  |?^1  ^  w^  ^  T$T(:}  ^nrer 

^  B  r^?]  ^  Tt- 

[25]  ^Q^ug^gi  fffipq^  I    yganHi   fwrat^  ^^fitt#Tr 

Eine  HcheiikuQgisurkonde  aus  A88aiiL 

Diese  lnsclirii\  wurde  der  Asiatischen  Gesellschaft  von  Bengalen 
durch  Mr.  W.  Wintkler,  AssistAat  Executive  Engineer  zu  Tezpur , 
einer  am  Bralimuputva  nördlit.h  von  Nowgong  gelegenen  Stadt  in 
Asüain .  übersandt  Sie  besteht  aus  fünf  Kupfertufeln ,  die  durch 
einen  King,  ohne  Siegel^  zusamuiengebalten  werden.  Die  Schrift 
ist  schön  lind  deutlich  und  ähnelt  dem  modernen  Bengali. 

Die  Inschrift  enthiUt  2ii  Strophen.  Sie  beginnt  mit  einer 
Anrufung  des  Ganesa  (Siropbe  1)  und  der  Eberlncarmition  des 
Vishnu  (2).  Die  ramSiivaii  (^—12)  enthalt  folgende  Namen  einer 
Koni gsfamilie  ,  wel ehe  nach  ihrem  G ilinder  B  h  a  s  k  a  r  a  v  a in  A  a * 
genannt  wird. 


SSoilo   21.     Dil*  Motrutn  vortatigL  ^ifgj  ohne  Aufhebung  des  Hifttus  ««ch 
^^,    ^    ZpiIi*  Ti      .Str<?tclH^  ^  vor  ^IJ^  i]*-^  Mcirums  weg«ri.      JAvs  f«)^f$|. 

Hr^,  mwinr**  -  zdk^a    \:u>  #^<Sii .  =-  Mhn.  Lies  ^lf%%^ 

1)  T*lol  It  B,  Zeile  2.     Vgl    mich  IV   H.  &. 


ihkkzkth^  Ueber  eine  Sftmmlimg  wwf.  Ihmditchrifi^fn  u,  Imfckriftetu     43 
Bhdakara  aus  deei   Vhandravam4€t^ 


Edyärideva, 

Udayakm-na. 

Nihdahkctsimha  ^  verm^lbli  mit  Ahtavadeük 

VaUabhadetm, 

Von  Eayarideva  wird  berichtet,  dass  er  seinen  Feind  in 
einer  Schlacht  besiegt  habe,  bei  welcher  Elepbauten  von  Vavga 
betheiligt  waren.  Diese  Nachricht  bezieht  aich  möglicherwetse  auf 
einen  Krieg  mit  einem  König  von  üengalen.  Das  Verwandtschafts- 
erhlütniss,  in  welchem  Nib  :^  afikiisimb  a  2U  Uda^f/akarna  stand, 
wird  nicht  angegeben.  Vielleicht  wiir  üdayakariia  nur  ein  biruda 
des  Nihsaiikasimha.  Letzterer  war  ein  Verehrer  des  Ganripati 
(§iva).  Sein  Sohn  Vallabha^eva  tmg  die  birudas  Nardtfana 
(Tafel  m  A,  Zeile  7)  und  Hrhmllahhti  (111  A,  8;  IV  li,  7). 
Er  erlegte  die  Büffel  mit  seinen  Pfeilen ,  handhabte  Schwert  und 
Dolch  und  lenkte  Gespanne  von   /u/wfo;«* Rossen, 

Auf  den  Stammbaum  folgt  die  eigentliche  Schenkungsurkunde 

e (Strophe  13 — 22).  VaUabhadeva  stiftete  in  der  Provinz  Häjya- 
Chä(*?)*  bei  Kirtipura  in  Gegenwart  eines  Mahädeva  (lißg^)» 
ura  seiner  Mutter  die  Seligkeit  zu  erwerben,  auf  Befehl  seiaes 
Vaters  (also  noch  als  Kronprinz)  ein  Speisebaus  {hhQkta4üla)  * 
für  die  Hiingerleidenden,  Zur  Versorgung  dieses  Speisehauses 
bestimmte  Vallabbadeva  im  Jahre  1107  der  SfJca-AexB  sieben 
Dörfer  und  fünf  Leute.  Für  die  Richtigkeit  der  Umschreibung 
der  bei  Gelegenheit  der  Schenkung  erwähnten  Orts-  und  Personen- 
namen (Tftfel  IV  A,  Zeile  6  t;  IV  B,  1 — 4)  kann  ich  nicht  bürgen, 
da  in  der  Inschrift  die  Buchstaben  «f,  |^  und  x(j  X*  ^  ^^^  ^^^* 
wechselt,  q  und  ir  einander  ganz  gleich  geschrieben  werden,  und 
da  mir  die  Hilfsmittel  zur  Identification  jener  Eigennamen  fehlen* 
Der  Schluss  der  Inschrift  (Strophe  23 — 29)  enthält  die  üblichen 
Mahnungen  an  spätere  Fürsten. 

Text. 
Tafel    f. 

[1]  ^  ^  ^Wt  H^r^  ^4|^arT^  U   «lAQ^^Iil^^- 
[2]  iT^Vira^^wT^T  ^^#nf^^  ii^(;')  wm  m- 


1)  Diii   «weite   SilVö   dieses  Wortes   k5Qnte    ebonsownlil   pjffi    üdnr   pptJ, 
^«Iritte  ftueh  m  udor  vd  getiwteii  worden. 

2)  TttJel  V,  Zeile  3  anmmtüra  geoaiint 


[4]  ft5^^!%^Ri^nfMw:  I  n^sm^  ^fH^WT^^- 

[6]  fwifr  TT^rrfrf ^  ^:  H  lg]  twTm^ra^^nr^- 
[7]  ^mii:  ^irrl^f'^^tl  Rmisä  <^#^OT?*tff*f~ 

Tnfd  n  B. 

[2]  :  %'Wt^f^ft  f^rfti'  ^U^  1  ** < '^^^  < iT^fd ^ - 
t3]  liSY  TT^rrfrt^  ^:  ii  (mI  ^^r^^^^iicS:  mnH^- 

[()]  ^TR  ^TT^  wm^  y  [fei  f^:w^f^f^Tilftf  tt- 

Tiifd  iir  A. 

^  II   |ö|   TT- 

|2|  ^  fiÜTrff"?!^^  ^ff^  ITTWüfiiTm  \  fTülff^^^^fK  ^T- 
[:i|  W^^  Wf?ff¥fl^  II  1^1  fiTifT'l^^'f^iTT^^TT^tlft  ^  f  TT* 

t)   Lift*  H^,       2>   Lies  ^,       3)  U«-h  f^*        *'   tieü  f^,       f>)  Lies  ^. 


iiuUznt'h^  I'el*er  etue  SrttHmlnt^g  ind,  HimtUchriftea  n,  lum^hrifteii.     45 


tu 

[2] 
13] 
[41 
[5] 
16] 
[7] 

(81 


Tüfd  II J  IL 


7V7/V/  /r  J. 


*iai 


l[3j 


\)  Lins  ^.  üj  Lio-i  ^^:.  3>  I/iPÄ  %T^,  4i   Lies  HJ. 

fsi  Ucä  ^.  tl>  Lies  ^^5,  7)  Lit'Ä  ^o  odir  ^TT ?  **^  ^^^^  WT- 

^141^  Miliar  ^T^l^  ;   ii^»'T  uMffi  =  arntd  sioho  Cliil*lors,  Pili  IHctiituary. 


[6] 


[1] 
[2J 


[3] 


[5] 
[61 


in 


[2] 


HuUiäch,  üefßtn*  eine  Sanmdung  irui^  ITattdsehrifien  u,  Itutühriften. 

^  WH  <n*fTf»fi7i^  ^pn»T  w  #irr  ^  fsrNrnr  ^mff'  w^rr^- 

^tft  WTWf^  15t^*ill  TW^  TRT  ?f^rTt  ^^  #lf^if-| 
Tafd  r. 

^«117^4  f^T^ n\f\\ fmHf\M ^^"^  ift^w^  ^  u  I ^^1  ^rf^- 


ll    Lit\s  ^.       *i»  Liüs  ^,       3>  Lies  Jf(^^         4i  Lie^  ^^.       tu  Lie-i  ^^ 
6)  Uea  ^.  7)  Lie*  ?^. 


tiuHz^h,  flehet  tnne  Sarnnduntj  itttL  Handächrifieu  «.  Instrhrifkrit,     47 

[9]  fi?:  I  ^ra  ^ra  n^  ^:  H*M  ?r^  W^  ^iHf*lf?f  I  [?«]  i 

Zwei  SteiTiinschriften  der  ttuinde Ha- Dynast ie  Iiii  MiiKt*iiiii 

zu  Allahalmd. 

A. 

Auf  diese  fragmentarische  Inschrift  beziehen  sich  wahi-schein- 
lich  die  heiden  folgenden  Benierkun*:fGii  r  ^Oof  of  thn  Mahoha  in- 
scriptious  givfes  the  genealogy  froni  Dbafiga  to  KlrtivarmaDi  bat 
its  diite  is  lost":  Aieb.  8.  IL  447,  ,An  iiiseriptioD,  now  apparently 
lost^  whith  General  Cunningliani  foimd  at  Mahoba,  gave  the  Chandel 
[genealogy  from  Dhaüga  to  Kirtivannan* ;  V-  Ä.  Smith«  J.  As.  Soc 
^engal,  L,   lÜ. 

[1]  ^  iW  w  fir^inr  «  inTOTifTO^:*roff[nT  x  - 

X  X  X  X  X  X  X  X  X  X  X  X  -      -  n^  i 

jj:  I  [\]  ^Trer  f^[^ -x .-^,^_ 

X «31»      - 


nnf^  ^^:  ^w^rmii  -ixxxxxxxx 

XXX  II  i  U ^  


1)  Li6i  9. 


|r.)  ^gwpimn^TTifw'Tf^^Twtf^icr^^  ^^f-ti 

«4f41-!l*i:  U   [^J   -lll41^H!««*ü«3   1^  XXX  1  X  X 

X  X  X  X  X  X  X  X  X  X  -  n  ^  «   X ^ 

X  -  -  I  X  X  - 

^    -  ^  ~  1 

II  ^0  II  X  -  -  X  - 

■  -      -  I  >::,  -^  -  ■  -  -  X      -         1 

«  *t^  N  X X I  X  - 

^  -  X  =  -  II  «19  If 1 

[8]    ^^    f^fwt    Wtwtiro    *l#HT4tiHSd<tl3lir^^' 

'MO'^^c't    T^:   I    ^^^^TTTW^    W^    ^if^rltfH    ^il^lf«^- 

[^ .  _  . . .  _  ^  ^       II  <^g    u    -  -       ,  .  ^_ 

— . _ ._ 1   ... j 

f*i|  irar^inf^  ^rrwtf^fWwirN  w^iraf^ti  \^h\  wt^: 

—  - n  <iOi  -\ 

I      _^^^_ 

€^^  4*iHRfMf^:  [  — .^^ 

1--  m 

\\\\  ^l^'W^^w:   iTWf^ft'ITf^?^^:   ^JW^  H  ["^^1   «TOT- 

T^^^Wftrfi^^i  neu 

-  ^  -   I 

[12]  !!%•'  I     ff^    ?fT%i^TWT^lTWTT   iT\lt|s(3jfäfM^d^r^: 


l)  i  «  W^.        -**  i   *    ftrf^SRT.         't>  i   *'  ^1^:. 


Hultzschf   IJeher  mnsi 


^tflpmiTt  ^Mpfiinft 


r  md.  H*ind9chriften  u.  Tfi^chHfietu     49 


%  \^  U 


agret  f^winTw  fifif  i^ ^^ ^-^ 

[14]  Wf^  ^ftiRWÄwinw:  I   ^^fTi  ftnrfw^:  wtfti  i^- 

<-  -  .  II  Rq  II  w  -J 

[15]    fl Id H  * ^  *1 1^ H4Jfl ft^ «fl ^ ij  Tl. Th^ ^  **ltS     WfTT#^' 

^(^X*  ^l^i  tt   1 II  9.^  11 

-----  -  -  I 


[17]  wrr^fT^^:^  i  l^^i   ^wHT^inR^t^iT[^ 


-1 


n  m 


Inhaltsübersiclit 

Strophe  5 — 7.     Sovia-vamda. 

8.    Zu  diesem  gehörte  Naräyana» 

10.  ^Daraaf  ectspross  jener  König  Namens  Jeja,  naeh  welchem 
Jejabhukti^  (beo ana t )  wui" de,  wie  di ese  E rd e  ( prifh tri)  n ach 
Prühu.     Dessen  jüngerer  Binder,  Bija  mit  Namen''  .  .  ♦  .  . 


1)  i  e,   Ij^Mtiil^: ,         2>  Lies  IJUT^T^^: 


3)  JejäKahhücli  '«o  ist  zu  Ioü>l«ii>  in  einer  lnsi:linft  des  Pritbvir«Jii  v*jn 
1239;  Arch.  S.  X,  Tafel  XXXII.  Nu.  Kl  Diu  spjiu-re  PrAkritf.jrra  do* 
Tortes  ist  Jfjühuti  oiicr  Jajiiati;  Arth,  S  11.  412fT  X,  2a.  0!l.  Am  tioüerar 
Stelle  geht  hervor,  i\i\aA  dioscvr  Niimo  deü  von  den  ChÄiidpIlas  vtni  Miibibn  be- 
berF&chtoii  Landein  llatidclkhaud  unsprüiti^tich  „d*LH  litich  des  Jejä  oder  Jejdka" 
bedeutet«.     Ein  ähnlich  gehihlutur  Namn  isr    Tirtihhukti  ^=  Tirhut. 

Bd    XL  4 
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17.  ,Es  erschien  *SV?- D  hau ga,  der  Vernichter  seiner  Feinde, 
das  Glück  der  Erde ,  welcher  durch  die  Krall  seiner  Aime  selbst 
dem    gewaltigen  Hambtra^   der  ^die  Erde  überlastete,    gleichkam*. 

19.    Von  di  e se  m  stammte  Sri  -  M  a  n  d  a  * , 

21.    Von  diesem  stammte  Vidyädhara. 

22*  »(Diesem)  Meister  des  Kampfes,  der  den  König  von  Ka* 
ntfdkubja  vernichtet  hatte,  diente,  während  er  auf  dem  Lager 
ruhte ,  voll  Furcht  wie  ein  Schüler  Bhojadeva ,  jener  Mond  des 
iCa/arAun-t  Geschlechtes).'*  ^ 

23.  Vij  a  y  apul  a. 

24.  .Als  der  Welteroberer  Gävtjeyadeva^  (diesen)  Schreck- 
lichen vor  sich  erblickte,  da  schloss  sein  Herzlotus  den  Knoten 
(die  Blülbe?)  des  Kampistolzes*,^ 

25.  Voo  diesem  stammte  tiri  -  K 1  r  t  i  v  a  r  m  a  n. 

26.  , Dieser  quirlte  mit  seinem  herggleichen  Armstabe  den 
Ocean  Lakshmifcania*^  welcher  viele  Fürstenberge  verschlungeu 
und  sich  mit  seinen  Heereswogen  hoch  erhoben  hatte;  and  gewaim 
voll  ihm  durch  seine  Elephanten  Ruhm  (und)  Glück,  wie  Puru- 
shottama  (Vishiiu)  den  Nektar  (undj  die  Lakshmi". 

29.    Dessen  Sohn  war? 

B. 

Der  Stein,  welcher  die  folgende  Inschrift  trägt,  ist  von  oben 
nacii  unten  in  zwei  Stücke  gebrochen  und  an  der  rechten  oberen 
Ecke  verstümmelt  Viele  Buchstaben  sind  so  stark  beschädigt 
und  die  übergeschriebenen  Vocale  etc»  so  schwach  sichtbar,  dass 
es  unmöglich  war,  in  dem  transcribirten  Text  alle  undeutlicherj 
Buchstaben  und  ergänzten  Vocale  durch  Einklammern  7,u  bezeichnen. 
Zu  den  orthographischen  Eigenthüm liebkeiten  der  Inschrift  gehört, 
dass  der  unusmra  vor  Zischlauten  und  f  durch  ^  vertreten 
wird.  IT  uud  ^  werden  oft  verwechselt  In  dem  Worte  W^[5 
erscheint,  wie  in  der  Inschrift  A  und  in  der  früher  verutfentlichten 
Deogarh-lnscbrift  des  Kirtivarman^  von  saipvat  1154,  durchgängig 
die  alte  Form  des  Buchstabens  ^, 

Die  Inschrift  nennt  sich  ein  Lobgedicht  (jjrtu4a^^ty  Sie  be- 
richtet die^  Erbauung  eines  Tempels  des  i'isfmu  und  eines  Tem- 
pele  des  Siva  durch  einen  Minister  des  Königs  Paramardin  und 
scheint  nach  Strophe  26  in  dem  Siva-Tempel  angebracht  gewesen 
zu  sein-  Nach  einer  Anrufung  des  Vishnu  (Strophe  1, 2)  giebt 
sie  die  vamMvali  des  Kiinigs  (3 — 13): 


1)  Gmido  bei  Bäbft  K.  Mitr»  (J.  A».  S4ac.  B«ugÄl,  XLVIl,  75),  Cunniiigliiuii 
und  Smith. 

2)  Mati   könnte   tttthakalaelmru^handrah    imeb    ub   hahuiyriki   erkllr«u: 
»,»womt  denj   Kalaehurl' Chandra'* 

3)  Von  VheAu 

4)  D.  l  Srikarna  vsm  Cbodi-,  vgl  Anh  8  IX.  H»8    J  Aü  Soc  Uühi^aI,  L,  13  f 
b)  lud   Atit  xi,  :^n 
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Madaniivarman  aus  dem  Scnfia-varnJet. 

I 
Yasovarioan. 

Paramardin. 

Hierauf  folgt  der  Stammbaum  des  Ministers,  der  die  Urkuude 
ausstellte  (14—29): 

Lakshmldhara  aus  dem    Viisüfuha-uob-a. 

Vatsar^a. 

lAhada^  vermählt  mit  Prahhä. 
Sukla. 

PtiruahoUama, 

Lahada  war  oberster  Minister  des  Königs  Mculana  (d.  i.  Ma- 
danavarman),  Sukla  und  Purushottama  bekleideten  nach  einander 
dieselbe  Würde  unter  Paramuräm.  Die  zwei  Tempel^  deren 
Erbauung  die  Inschrift  feiert,  wurden  von  Sukla  erbaut,  derjenige 
des  Siva  aber  erst  von  seinem  Sohne  Punishottama  vollendet. 

Die  nächstfolgenden  Strophen  (30 — -^2)  enthalten  die  Namen 
des  Dichters,  des  Schreibers  und  des  Steinmetzen»  Von  den  beiden 
ersten  derselben ,  Devadhara  und  Dharmadhai'a ,  wird  folgender 
Stammbaum  gegeben. 

Lal'j^hmklJiara  aus  dem   ß^a^-Geschlöcht. 

Gadädlmra^  Minister  für  Frieden  und  Krieg 
I  des  ParumurtUn, 


Devadiiara, 


Dharviadiiara. 


Die  vorletzte  Strophe  (33)  erwillint  sowohl  Sivii  als  Vishnu. 
Die  Schlussstrophe  (34)  enthält  das  Datum,  dessen  Lesung  leider 
nicht  vollständig  sicher  ist,  Vikrama-samvat  11[8]2,  Sonntag  der 
fönfte  der  lichten  Hillfte  des  Monats  Asvina, 

Da  die  Genealogie  und  Chronologie  der  Chandellas  noch  sehr 
unsicher  ist,  vermeide  ich,  irgend  welche  Schlüsse  aus  dem  Stamm- 
baum ujsd  dem  Datuoi  zu  ziehen.  Dass  die  in  der  Inschrift  ge- 
nannten Fürsten  der  Cliandella-Dynastie  angehörten,  dürfte  jedoch 
aus  ihren  Namen  mit  Sicherheit  hervorgehen. 

[ij  ^  ^  wt  *r»r^  «ii*i^^i*4  ii    3i^f^   Tr?w:  ^' 


ll  MogUcberwebM»  ist  Gauf/n  zu  lesen 
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[10]  iprw^^g  \  BfH^rfM^Pftr^W^TlT^^WgCrf^  ^2 
1)  Lif.  ^TRTTir^  ftprt. 
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[11 1  \nf^  *fir^4lvit:  II  {<)D|  7»5  #Hi^ric<¥TmM^O- 
fi3}  ^  ^<^TTW^  f4^«ij:  I  ^rwf^dri  ?i%5:  Sj^^'^iiwrO 
[15]  ^rrt  ^^4iK  ü^^if^fam^:  i  f^^rrl^ifq^  twtj: 

[U»|  ^WT  n    [^Sl    TTHt   ^^   r^i«ll^!l|1^:    iBH^ITi^l^^ri- 

^WT^T^i^:  I  w^rf%?t^:  M<nf4<<^:  wt^f^^ft  %^  ftrf^p^wiT  n  j^^| 
^i;iiirr[-ix^Tw^^  ^pTEfrfi^^  ^r^  ^^  ^H- 

[17]   ^sftiiTWff^nrfTfi:    ifraim^^:    i    ^^irw^^- 

[18]  ^  M^nfr  ^■frfwrwt  fTT^:¥?!*z^rei   ^w^ 
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fl9]  ^  «I   1^8  «    mJlTT^  %WW#i!   f^fMift^rff^lT^   I 

[21)]  w:  ftwTOTranj   ^^nr   ^:  ii  [^i]    ftnprwt   ^ra 

[21]  "tti^  ftr^wf^  4  ^nTf1^Trf&%^:  I  ww^n  wf^^ 
si«4\#f[-  lifwr  I  #^  inra#^Trf%^  ftrfs^Tf^- 

[22]  W^l  II    [^.el    II    mTF^^fWW^I»^    ^T^TMTT^   ^raft- 

iffwuif  jwfTwf^^  ^^  II  [90 1  wwr^rwt  t^mr:  wt- 
[23]  ^:  iT^rfw^wmg^T^^m:  1  w^n^wt  M4y<^  vh;: 

fal*!l*li  [XX|^^  ^TfTT^:  wt*<iNifitLr<*^l*i  i>  I^^J  t- 
[24]  ^  r«i«3^  fwPft  *ji^^di5ft?!m  w  ^jwr^t  ^  I 
xTP^frniit  MT^  ^  wtijim  f^TT^  ^'W*^  irfTTO  m^  II I39] 
iT^[^?5r^]*j*^ir<«i*i^  f*f^*i^lf?Tlt  I  üiP^^^^M^^i  TRit^ 
^i^Xrug:  II  i^aj  ^flx^  i»i 

Zwei  StPininseliriftrcn  den  Ik^iiares  ('«ille^e. 

Insclirilt    A. 

Diese  Inschrift   ist   an   der   rechten  Seit43    und   an  iler  linken 
oberen    Ecke    verstümmelt.     Auch    der    erbalton«?  Tht^il    ist    dur^h 
Leicher  und  Hisse  entstellt  und  daher  zum  Theil  schwer  lesertiulj 
Die   Schrift    erinnert   in   ihrer   verschnörkelten    Form   an    die    di 
ühen  veröffentlichten  Inschrift  des  Chandamahasena, 

Die    Insclirift    hesti^ht   >ius    drei    Strophen    in    dem    Meti'ua 
Srafffl/nirn    imd  zweien   in   tSiirdtlla,     Stropho   1   proist  die   Heilig 
keil    von   Benares  (  Viirdnasiy     Stroidie   2    scheint  einen   verkehrst 
reichen  Bexirk    der  Stadt   stu  schildern.     Dort  wurde  ein  gewisser 


Hultzgch,   Ueb 
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Pantha  geboren  (3).  Dieser  errichtet«  «ine  Bildsäule  der  Chandi  (4) 
and  erbaute  einen  Tempel  der  Bhatxlni  (5),  in  welchem  sich  die 
Inschrift  urspniiiglich  befunden  haben  muss. 


[ — -] 

[5]  ff5^firftfiFwrrfrf%^w:  ^fwt  if^n  ftr^t  ^ft- 
,  _  . ig] 

1  n  s  e  h  r  i  f  t    B. 

Dieses  kleine  Fragment  ist  der  Ueberrest  einer  umfangraiclien 
pra^asti  Erhalten  sind  nur  Stücke  der  Strophen  42 — 45 ,  der 
Name    des  Steinmetzen»   das  Datum    saipvat  11   —    entweder   die 


Ij    Litis  c«|TMn\  . 


U«5    cTKI.  3f   Vielleicht    WtWRI^* 
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beiden  ersten  Ziffern  eines  Datums  aus  dem  zwölften  J ah rh ander 
oder    das    elfte    Kegierungsjahr    eines   Fürsten    —    und    ein  Stück 
eines  Schlussverses. 

[1] [m\  ^mr «  üR  II  ^irNr^itf*mT%^  -  • 

f2| '^^liHfl^i^fi-^^^ftSdr*^^    ^TR^    *    * 

[;ij ^5tf#:  li  8a  m  ^Hfwtifm^l^l  *  •  • 

[4] "^TtltT'  fT^^^r?!  II  m^^  HH 

[5] «9Y^  «riunfirapr:  irT[^n*| 

Eine  Steininschrift  des  MiiMeiiiiis  zu  Dellii 
(IJ  'Wt   *^fifl  II   ^T^tCT*^  ^TW  W^TTr>PnTF!TTrr»  I   w^ 

^^^  wirn  w:  4\^m^^  ti  ^  ^iftf%  ^H 

[3]   ffT^T5TT^:    ^f^^t   ^^iNf^;  I    ftflRTT^T  ^^  ^^ 
WtirtTt^  f^t^TTT   II   3    BtüTHT^ 

[5]  ^^J^lR^H^TI^i:    I    #^:  ^TfT^^tfW    ^^'T    ^^ 
^  II  M    ww;  H^  ^T  WT  g- 

[<;]  <^»5i4i*^44j  w.  I  ^rfWw^irrff^  ^nf^  *irf^  ^[^^ »  i 
^rft  ^  II  Trat  y^ft!  ^1%- 

Ml 


j 


^^ 


1  (  Violleicht  Tft^f^^^*.  2)  Li«?«  ^wWh-  3j  Liw  f^ 

4i  Vi6ll0ieht  irNrrfW^* '       *^>  '^»»  bwoUo  ^  ist  tiiiü  uaditrlgUclie  Corrcetur 
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[9]  ^i^JHiT^  cTwt  ^f^^t^€|ij3r^T<gnii4ft  irff^rErrfr- 
fwv^  ^^  I  mfTfHvt  f«r- 

[II]  WTiTf  inftfT^  i  ^^f^^Ji^^tiii  ^:  4i4ii!^*iiifMi:  ii  <^o 
[12]  <iqn!t  I  ^fWr  f^WTf^TTirre  w^totwt^  ffft  ö  «^«i 
[13]  fw^diHw:  \  \^w[m  ^  w^t  WTO^nrffiiTTra^- 

[15]  fM^mm^a^^jJimvQ  ^f!r*igi^  i  ^itw:  ^h%^^  irr- 

[17]  iT%  XTT^  wTT^t^  ^  (  f^  fireg  ^W  mr^r^ 

[18]  t^  M  ^*i*ir<^  II 

Inhalts  übe  rsi€  ht. 

Strophe  1,  2,  mangala. 

3 — 6.  ,Es  ist  ein  Land  Namens  Harijana,,  auf  Erden  dem 
Himmel  gleichend;  dort  ist  eine  Stadt  Namens  Dhillika  (Delhi), 
von  den  Tomaras  gebaut  Nach  den  Tomaras  führten  in  dieser 
die  Chahara&ntv(Chauhan-) Fürsten,  welche  ihre  ünterthanen  eifrig 
beschützten  f  die  unumschrlinkte  HeiTschaft.  Darauf  nahm  der 
Mlevhchhii  8  a  h  a  b  a  d  i  n  «i  ( iShihabu-ddln) ,  dessen  Tapförkeit  die 
Geschlechter  seiner  Feinde  verbrannte,  wie  das  Feuer  die  Wälder, 


1)  Lies  #. 


Lies  %p^%^. 
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mit  Gewalt  diese  Stadt.  Vuii  dn  au  wurde  diese  Stadt  bis  he^te 
von  den  Turiisbkas  besessen;  jetzt  schützt  sie  der  Fürst  iSW- 
Mahammada^ähi  (Muhammad  8hilli)\ 

Die  Strophen  7  — 12  geben  dea  Stauiinbauin  zweier  KauQeute 

von    Delhi.     ^In    dieser  Stadt    ist   ein  Geschlecht   von  Kaufleuteii. 

die  Agro  takaQivasins*^     Aus  diesem  stammte; 

^dchadeva. 


LoJ^shm  idhara. 


Mahl 


Melhd. 


ahikd. 


vermllhlt   mit  J^rro,    der 
Tochter  des  Hridfuira, 


Khekihi  oder  Shekda, 


Paitala  oder  Paiiulca, 


1:3  —  16.  Kbetala  und  Paitala  Hessen  in  dem  pratigana 
f pargana)  von  I  n  d  r  ji p  r a s  t  h  a  (Delhi)  in  dem  Dorfe  S  A  r  a  b  a  1  a 
einen  Brunnen  (prahi  oder  kttpa)  anlegen ,  um  ihren  Ahnen  die 
Seligkeit  zu  erwerben  und  iJire  Nacbkommenschaft  gedeihen  zu 
machen. 

Das    Datum    ist    Vth^ama-aamixU    1384    ph4lguna    4tidi 
Dienstag,  in  Worten  und  Ziffern. 

BharhEt-Inschrift^ii. 

Einen  Tbeil  der  Zeit,  welche  ich  zu  Calcutta  in  Dr.  Hoernlesi 
gastlichem  Hause  zubrachte,  benutzte  ich  zur  Anfertigung  genauer 
Facsimiles  derjenigen  Inschriften  des  Stüpa  von  Bharhut,  welche 
sich  jetzt  im  }nd£an  Musfnm  befinden.  Der  verdienstvolle  Director 
des  Museums,  Dr.  Anderson^  bat  mich  durch  die  Erlaubniss  zum 
Abklatschen  der  Inschrirten  zu  aufrichtigem  Danke  verptlichtet. 
Ein  Theil  der  Inschriften  ist  bereits  von  Dr,  Hoernle  im  Indian 
Antiqnnry  (vol.  X,  p.  118-  255,  XI»  25)  ausfiibrüch  bebandelt  wor- 
den* Die  folgenden  Lesungen  und  Uebersetzimgen  machen  keinen 
Anspruch  darauf,  die  Erklärung  dieser  merkwürdigen  Denkmillef 
abzuschliessen ,  sondern  sollen  nur  eine  auf  genauen  raechaniscbeii 
Copieen  beruhende  Uebersieht  des  Stoffes  geben. 

Bei  dem  hoben  Alter  des  Stüpa  von  Bbajhut,   der  nach  der 
Inschrift   No.    1    unter   der   Herrschaft    der    Suni^a^    (2./L  Jahrb. 
vor  Chr.)  bereits  existirt  zu  haben  scheint,   verdient  es  besonders 
hervorgehoben  zw  werden,  dass  in  den  Weih  ein  Schriften  ein  Kenner 
der  ptfahi»  [pefakm,  No.  134),  des  »tiftunta  (»iitamtika,  Nu,  *^5)^^ 
und  der  fünf  nikayas  {pachanrkuifika ,  No.  144}  erwähnt  werded^H 
Ein  bisher  nicht  identificirtes  Uf^^^i  {bhiaaharant\pt  jatnht^^Q,  17)^^ 
habe    ich    mit  Hilfe    des  Vinajapi^aka   zu    erklären  vermocht, 


1  ►  VrI  ^^T^^fTWT  '^  rftfc  of  mprclmnts  *>r  the  Vai»  trib«  (Crom  Ag 
u  iildco  wost  of  Di/Ihir  ;  Huto^i  Hlndoc  Uictioiiary.  Agrotahn  Ut  offenbi 
tdto  Kntne  von   Agroht*. 
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aderes    (udajataka.    No.   14)    mit    Hilfe    des    dritten  Bandes   der 

Ausgabe    des   Jätaka   von    Faiisböll.     iJerselbe  Band    enthielt   drei 

!l      bereits    identificirte ,    aber    bislier   ungednickte   jatakas:    No.    352, 

j       Hujafajütaka  (Bharhut  No*  6),  No.  357,  Ijofuhikujafaka  (Bharhut 

Ko.    ibiO    und    No,    383,    Kukhihijdiak^    (Bbarhut    No.  7).     Ein 

i       Relief    (Bbarhut    Stüpa,    Tafel    45,^  No.    5),    dessen    üeberschnfl 

fehlt,   enthält  eine  deutliche  Dai'stellting  des  Ärdmadüsakajdtalca 

I      (No.  46  und  268  der  Ausgabe  von  FaiisböU),  ein  zweites  (Tafel  34» 

No.  3)  eine  solche  des    VnddhiüctsitkarajdtaJm  (No-  283)  und  ein 

'       drittes    (Tafel    33.    No.    4)    eine    des  MaMkaptjätaka    (T^o,  407). 

^^J)ie   meisten   der  noch  nicht  identificirten  bildlichen  Darstellungen 

^B^erden    sich    erklären   lassen,    wenn    das  JMaka  in  seinem  ganzen 

^^Rjmfange  gedruckt  und  durchforscht  sein  \vird.     Die  im  Folgenden 

^Rgegebenen,  zum  Theil  auf  reinen  Vermuthungen  beruhenden  Ueber- 

^^Set Zungen    der    zu    noch    nicht    identilicirten  Reliefs    gehungen  Tn- 

^^Bchnfteii  werden  dann  kieht  berichtigt  und  ergilnzt  werden  können. 

I  Beiläufig    bemerke    i«jh ,    dass    die    zu    zwei    fragraentanscheii 

ecensionen  des  Mittavmdajätaka  gehörige  Strophe  mit  der  Haupt- 

^tropbe  einer  ErzUblung  des  Pmichatantra  verwandt  ist.     Die  letzte 

Teile    der    103.  Strophe    des  Ekanipilta   und    der   98,  Strophe  des 

Pauchanipäta  lautet : 

ithckhühatassd  posansa  ckakkam  bhamafi  ma/thake. 
I>amit   ist   zu    vergleichen    die  zweite  Hälfte  der  22.  Strophe 
äes  fünften  Buches  des  Pariehatantra: 

aftiol/hdbl/ildmta^Hya  rkdlcram  hhramafi  maMdke. 

Das    Mahihiulfartndakajittaka    findet   sich    nach    der  Angabe 

Tdes  jrttaka  No.  82   im  Dasanipäta,  welcher  noch  nicht  puhlicirt  ist, 

Ll>as    zu    der   oben   citirten  Sti*ophe  gehörige  jatiika  scheint  jedoch 

ait    dem  Losakajdtüka  (No.  41)    verw^mdt    zu  sein  und    von   der 

zur  obigen  Strophe  des  Pufichatantra  geburigen  Erzählung  heträcht- 

lieh  abzuweichen- 

Giinzlich    unzuverlässige    eye-v^pies    der    hier   veröffentlichten 
154    Inschriften    (mit    Ausnahme    der    4    letzten)    finden    sich   in 
General    Cuuninghanfs    Stüpa    of  Bharhut^    Tafel   53  —  56.     Die 
binter    der    laufenden  Nummer    eingekhunmerten  Zahlen  verweisen 
auf   Tafel    und   Nummer    dieser   Piiblication.     38    der  Inschriften. 
^^  von    denen  sieh  im  , Bbarhut  Stvipa"  eiff-vopies  finden,    sind  nicht 
^Btiach  Calcutta   transportirt  worden.     Da  es  vergebene  Mühe  wilre, 
^^ diese  Inschriften  nach  General  Cunniogham's  willkürlichen  Facsimile« 
zu  transcribiren,  so  beschränke  ich  mich  d^irauf,  aus  ihnen  einige 
^»wichtige  Eigennamen  herauszuheben ,   vi>n  denen  die  meisten  auch 
^^pn    den    hier    veröffentlichten    Inschriften    ei'wilhnt    werden.      Von 
^JStiidtenamen  finden  sich  Sd^ika  (55,   87),  Morafpri  (55.  95),  Ka- 
^M  rfdfnka/a    (55.   96)    und   Vedimi    ihh.   100.  56,  1).     Dazu  kommen 
Sf'/npuraka,  ein  Bewohner  von  Stulapura  (55,  ill),    Bhopdcataka, 
ein  Bewohner  von  ßktdakapt  (56,  46)  und  Ktmaimfekd^  eine  Be- 
wohnerin von  KmiMvihi  (54,  53).     Zwei  gleichlautende  Inschriften 
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S4,  70.  79)  scheinen  zu  lesen:  Nadoda-pdde  Chenarhhako,  ^ain 
Fusse  des  (Berges)  Na4loda  —  T  Ein  Pfeiler  in  Pathora  (55,  98) 
trUgt  eine  Statue  der  Göttin  Malidkolul  {Maliakoka  devaia).  Auf 
einem  Fragment  (56,  3)  erscheint  der  Name  des  Engels  Arhad- 
ffupfa  (Arahcußita  devaputa).  Ein  Querbalken  (5t>^  67 1  ist  ,die 
Gabe  der  Nihjarakhifä  {Nthjaralcshifd),  der  Gemahlin  des  Köuiffs 
—  T\  ein  anderer  (56.  54)  enthält  den  Namen  „des  Prinzen  Vd- 
dhaiHila  (VtfddJtapdla) ,  eines  Sohnes  des  K^'migs  Dhaimhkufi 
(s.  No.   1)*. 

In  den  Anmerkungen  bezieht  sich  ASWl,  auf  Professor 
Bühlers  Lesungen  der  Hölilen -Inschriften  im  IV.  und  V.  Bande 
der  A  rchaeological  Survey  of  We.stern  India,  Am.  In.  auf  die  von 
mir  herausgegebenen  AmariivatMiischnfteiiT  ZDMG.  XXXVII,  548. 

No.  1  (53,  \)K 
[1]  iSufjnnam  raje  rano   Gmß-pulasa  Visadevasa 
[2]  pautena   Goti-putami  Ayarajitsa  pntena 
[tS]    Vdchhi-pittena  Dkanabhiitina  kdräam  torandm  * 
[4]  siluknuiiiiamiii  rha  ttpanma  '. 

Während  der  Herrschaft  der  Sufigas  wurde  von  l'dtstjnifra 
D h a u a b h  u t i t  dem  Sohne  des  Gauptipub^a *  Afigaradjut* 
{und)  Enkel  des  Königs  Udryiputra  Visvadeva,  (dieses)  Thor 
erbaut,  und  die  Steinarbeit  **  entstand. 

No.  1  (53,   1  b). 
Aya -  Ndgadevast  i  ddn  am . 
Die  Gabe  des  ehrwürdigen  NagadeTa. 

No.  3  (53,  2b;  Hoernle  5), 
Maghddevttfa  jataka. 
Das  Jdtaka  von  Makh&deva. 

No.  4  (63,  3b j  Hoernle  6). 
Diijhatapasi  sisc  annsdsatt. 
Dirghatapasvin  belehrt  (seine)  Schüler« 


1)  Ein  F»c*imile  dio*or  Inschrift  Imbo  ich  im  Inrlijrn  Aiitiqimry,  XIV,  lÄf, 
voröffeotliohi. 

S)  Lies  toranam  (JC  für  ^). 

3)  Lim  upamno  (i  ftlr   X). 

4)  Di«  NAmeii  udor  Titel  Uätji  und  Viwhhi  siod  von  bmhm»nisch©ii 
ffotrfn*  abgoloitüt,  wio  dio  der  Müller  der  Andhra  KoniKP.  ^fofami^  Vdjuth* 
und    Mi'uihnn,     Dngeffi-ii  ist  das  Pfttrtmyinicuni    Gott  nicht  -  hrabmftjiisch ,   wie 

VfilM^  der  N*tino  der  Muttttr  des  Ajtitjisattu  im  MuliftpiirinibbÄniisuttH,  »owi© 
Ktiutalj^ii  und   Kaikeyi  im  UarnnyAnA 

fn  Artg{im[k(t]  iv€i  tlffohita  itij  ÄTuji\rndtßU ^  ,.wi«  Mars  glünseiid*'. 
DiiMd  Erklärung  vorditnko  ich   Herrn  Profusaur  liiihler. 

G>  Uobor  kammanio  ,«Ärboit"  siehe  Childers,  %.  v. 


Nr.  2-15,  17-51,  55-84. 


Urhtdruck  vou  .lAKKK  S:  ALUEFlt  iu  Wien. 
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No.  5  (53,  4b;  Hoemle  7). 
Abode  chätiyam  ^ 
Das  chaitya  auf  dem  (Berge)  Arbada. 

No.  6  (53,  5). 
Sujato-gahuto-jataka. 
D&s  jätaka  von  ,Sujata  — **. 

No.  7  (53,  6). 
Bidala^atara^  kukuta-jataka. 
Das  jdtaka  von  der  Katze  (oder)  das  jdtaka  vom  Hahn. 

No.  8  (53,  7). 
Dcuianikamo  chakama. 
Die  Wandelbahn  DaQ4&iii8hki^&iii&(?)- 

No.  9  (53,  8). 
Asddä  vadhu  suadne  sigdla-nati. 

Die  Frau  Ashädha,  welche  auf  dem  Kirchhof  die  Schackale 
bemerkt  bat^. 

No.  10  (53,  9). 
Isi-m  igo^ataka. 
Das  fdtaka  von  der  mAt-Antilope. 

No.  11  (53,  10;  Hoemle  1). 
Miga-samadakalni]  chetaya  ^. 
Das  die  Antilopen  erfreuende  chaüya, 

No.  12  (53,  12). 
Kmarorjdtakam . 
Das  jdtaka  vom  kimnara, 

No.  13  (53,  13). 
Jatila-sahhd. 
Die  Versammlung  der  Asketen  ^ 

No.  14  (53,  14). 
Uda-jataka, 
Das  jdtaka  von  den  (beiden)  Fischottern '. 

1)  Möglicherweise  nar  verschrieben  für  cheUyam. 

2)  gahtUo  (grihiicüi)  ist  vielleicht  durch  „(von  seinem  Vater)  erfksst", 
d.  h.  entweder  „anfgesocht"  oder  „verstanden",  zu  übersetsen.  Siehe  das  Seiyd- 
tajdiaka,  No.  352  bei  FausböU. 

3)  Lies  ka. 

4)  nati  steht  vielleicht  fOr  jhätri,  wie  in  No.  38  ketd  für  kretä. 

b)  Man  kann  zweifeln,  ob  Über  dem  zweiten  akshara  der  Vocal  i  nur 
vergessen  ist  oder  ob  das  a  ein  Ausdruck  der  undeutlichen  Aussprache  des 
Vocales  sein  soll.  Ebenso  findet  sich  a  für  u  in  Sabhadd  (No.  52)  und  Ajd- 
tasata  (No.  77). 

6)  Ueber  jatüa  siehe  Vinaya  Texts,  translated  by  Rbys  Davids  and 
Oldenberg,  II,   129,  note  2. 

7)  Identisch  mit  dem  Dabbhapupphajätaka ,  No.  400  der  Ausgabe  von 
Fausböll. 
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No,  15  (5:^,  15;  Hoemle  4). 
Seeh  h  a^jalaka . 
Das  Jükika  vom  Jaiht/ia  ^ 

No.  16  (53,  16), 
[  1  ]   Kurfihalcctfa'nißcimasa 
[2]  ddna. 
Die  Gabe  der  Stadt  Kar  ahaka^a  ^. 

No.   17  (53,  17X 
Bhüa-haranii/a  ja/<ika[m]. 
Das  jdtakiL  vom  Bringen  der  Lotusfasem  '. 

No.  18  (53,   18:  Hoemle  8). 
Veduko  kaika  dohatl  Nadode  pmmle. 
Ve  d u k  a  *  milkt  ■"*  katha  '•  auf  dem  Berge  N a d  o  d  a, 

No.  19  (53,  19;  Hoemle  9), 
Jabü  Nadode  pavate. 
Der  jambü  (-Baum)  auf  dem  Berge  N  a  d  o  d  a, 

No-  20  (53,  20;  Hoemle  2). 

U Janako  rdja  Smiiu  deoi. 

Der  König  Janaka.     Difi  Königin  ^ivalä' 


i)  Siehe   Childers,   s.  v,  »ekho.     Die    iiuf  dum    Relief  dnr^^tollte    S^ie 
hat  Kbys  Davids  (Buddhist  Birth  Stories,  i,  p.  Clt)  mit  dem  Dubhi^iimikkcUa- 
jätaka  (Ko.   174  der  Aasgabo  von  PausboU)  ideutiücirt. 

2|  DeriiüLbe  OrUiiamt)  komintt  m  >to.  G7 ,  70  imd  auf  Seit«  5U  vor, 
Karakdkadtiln j  „ein  Bewuhner  von  Ktira/i{ihtta'\  in  einer  KmliVln»cbrifl 
<ASW1.  l\\  B7,  18K  Hiermit  identi^t  b  iüt  wahrsehuinlieh  KürctIitHaka  in  inner 
ÜÄshtruküia-lnsdirift  von  SilIcji  675  (Ind.  Ant.  XI,  HÜ)  und  dÄs  modern«»  Kti- 
rädh  im  Di^tnct  von  SAUHU 

<!!)   Im  Mfthivug^    (VI,  20,   1 — Ü)   wird    emühli,    dasa    ein  Elephont  dotn 
Mahitmagf^fdMmi    ein  BÜndül   vott    wssbaren  Lutusfjii^ern  hu»  dem  See  MAndn- 
kini  holte  und  ^l.ih^mo^^allana  dieses  dorn  tieberkrHnkcii  Säriptäki  in  JetavAim 
übergdb,     Auf   dem  Relief   erbliekt    mjin  linkü  ©inen  vor  einer  Hütte  hiUonde 
Manu,  in  der  Blitto  einen  ütehendon  Mann,  welcher  dem  ersten  ein  Biltidtd  wii 
Lutusfjwern   (MisaJ    libergiebt.    und  rocht-i  einen  Elephanteh      lliunitis  ergioli 
Hiuh,    djuss    in   der  Zeit    zwidchen    der  Ahfiui»uug    des  MahAvuggn    und    der  Ef^ 
biiuunp    de»  Stüim   von  Bharbut   im  AnschJtLsj»   an    die    im  MahiWii^^ii  erziihlt» 
Legende    ein   Jataka    aljffefajjiüt    worden    »ein    louss.      In    diestjni  JAtaku    u]tiSv<4Qi| 
auch    dlejouigen   »wei  Figuren   des  Relit*fe,    die    im  Muhiiviigga    nicht   erwähiit' 
werden,   ein»  Frftu    und  ein  AfTu  ,    eine  Ruilo  gespielt  haben.     Wio  das  Bhi^a- 
harmiiyi^ft^tjiJcM ,    »o    hat   »ich    anch   eines  drr  pniblicirten  jsitjikiu*,    djis  SiiUtfiifi^t 
htirtjdttifca^  nn  eine  im  Vlnayapt^aka  erzüblte  Betft-benhrit  unguüchtos^sen;  Mielni^ 
Vinaya  Te*ts.  III,  S»l. 

4)  IHese  Ferä^nlichkeit  war  nach  No.  63  otn  Gärtner    VeUd'U  Jlührchci 
kommt  im  jAtak«  No.  43   als  Name  einer  Schlange  vor 

ö)  Siehe  die  AbbÜduug 

6)  kaiha   ateht  vielleiebt  gruphbtch   oder  dialektisch  für  ÜHJtlm  (käthii 
„Holz",     Protesaür  BÜhler  v^-rniuthüt  dwPin  IrviWui  ,,LJecfict". 

T>  Uober   Sivalä    und   khnlirhi^  Bihlungeu  siehe  Am    In.  No    1,  Atim. 
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No.  21  (53,  21;  Hoemle  3). 
Chüupdda  8ila. 
Der  Fels  Chitrotpäta^ 

No.  22  (53,  1  c). 
Vedüd  Chdpadevdyd  Bevatimita-bhdriydi/a  pcUhama-thabho 
dänam. 

Der  erste  Pfeiler  (ist)  die  Gabe  der  Chäpadeva,  der  Ge- 
mahlin des  Revatimitra,  aus  Vaidisa. 

No.  23  (53,  2  c). 
Bhadatntasa  ^  aya-Bhutah-aJckäasa  Khujatidvkiyasa  ddnam. 
Die  Gabe  des  ehrwürdigen  Herrn  Bhütarakshita  aus  Kub- 
jatinduka(?). 

No.  24  (53,  3  c). 
Bhagavato    Vesabhuno  bodhi  sälo. 
Der  ^dUij  der  bodhi  (-Baum)  des  erhabenen  Visvabhü. 

No.  25  (53,  4  c). 
AyorGorakhüasa  thabho  ddnam. 
Ein  Pfeiler,  die  Gabe  des  ehrwürdigen  Gorakshita. 

No.  26  (53,  5  b.   6  b). 
Aya-Pamthakasa  thambJw  ddnam  ChtUakokd  devatd. 
Ein  Pfeiler,   die  Göttin  Eshudrakokä^    (darstellend),   die 
Gabe  des  ehrwürdigen  Panthaka. 

No.  27  (53,  7  b). 
[1]  Dabhmikdya  Mahamukhiaa  dhitu  RadJiika- 
[2]  ya  bhichhuniya  ddnam. 

Die  Gabe  der  bhikshuni  Badhikd^,  der  Tochter  des  Ma- 
h&mukhi,  einer  (oder:  aus)  D4rbhiQik&(?). 

No.  28  (53,  8  b). 
[2]  Pdtaliputd  Ndgasendya  Kodi- 
[1]  ydniyd  ddnam. 
Die  Gabe  der  Nägasena,  einer  Ko^y^n!^  aus  P^t^^^P^^^^- 

1)  CJiitra  utpdtd  yatra  ad  iHld,  „wo  sich  wunderbare  porteiita  ereignen". 
Auch  im  PhU  vertritt  uppdda  sowohl  utjMda  als  tttpäta. 

2)  Sieht  wie  tdso  aus. 

3)  Sieht  wie  td  aus. 

4)  Vgl.  Mahdkokd,  Seite  60. 

5)  Vielleicht  ist  Bodfiikd  zu  lesen.  Der  Name  Bod/n  kommt  dreimal 
in  den  Kmlä-Inschrlften  vor  (ASWI.  IV,  85,  5.  87,  21.  22). 

6)  Kodiydniy  das  auch  in  No.  100  vorkommt,  ist  vielleicht  ein  Femini- 
num zu  Kodiya;  vgl.  arya,  arydni  und  kshatriya,  kshatriydni.  Ueber  die 
Kodyas,  einen  den  Säkyas  benachbarten  und  verwandten  Stamm,  siehe  Kern, 
Buddhismus,  übers,  von  Jacobi,  I,  174.  295.  Fenier  könnte  Kodiyäni  dem 
Patronymicum  Kaundinydyani  entsprechen;  vgl.  MoygCLÜdna  =  Mavdga- 
lydyana. 


No.  29  (53,  9  b). 
fl]  Samanä^d  bhikkimitfd   ChudaihiUkdyd 
[2]  iUinam. 
Die  Gabe    der   hhikshuni  Öramai^ä,    einer  ChudatbiHka  ** 

No.  30  (53,  IIb). 
Bhiga  va to   Konih/mne ^n asa  bo hiii i. 
Der  bodhi  (*Baum)  des  erhabeneti  Ko^?  Ägam  an  a. 

No.  31  (53,  12  b). 
BhüjcJcfUakdya  Ihi^anagai/le]  bhtcfihiinitfa  d^mam. 
Die  Gabe  rl^r  bhikshunt   Di n n  a g \\  ans  0 li c« j a k a t  a. 

No.  32  (53,  13  b). 
N&ga'jdiaka, 
Dai  jdfaka  vom  Elepbaaten. 

No.  33  (53,  14  b). 
[  1  ]  Bil^l / J k[H J nadikuta  B lidh in o  gab apa tmo 
[2]  ddnam. 

Die    Gabe    des    HausbeiTn    B  u  d  d  b  i    (atia)    H  i  m  b  i  k  ä  n  a  n  - 
dikata(?). 

No,  34  (53,  15  b). 
Supdvdso  pakho. 
Der  i/aksha  Suprävi-isb  a(?). 

No.  35  (53,  16  b). 
Dhmnagutasa  ddnam  thabho. 
Ein  Pfeiler,  die  Gabe  des  Dbarmagupta. 

Nö.  36  (53,  17b). 
[1]   BfMkanadikata  Sulndkasa  asachurikd^' 
[2]  sa  d(tnanL 
Die  Gabe  des  Reiters  Sulabdba  (aus)   lÜTribikänandlki 

No,  37  (53,  18  b.   lUbJ. 
fl]  Pusfwa  thamblto  d^lnam 
[2J   miga-jdtakam. 
Ein  Pfeiler,    da$  jdlaka  ¥ön  der  Antilope  (darstellend)^    die 
Gabe  des   Pusbya.  i 

No.  38  (53,  20  b).  ^ 

Jetami  HU  AuddhapeJiko  detf  kotf'-sumfbafetia  keM. 
A  n  i\  t  h  a  p  i  n  d  i  k  a    giebt    J  e  t  a  v  »  n  u »    (welcbes)     er    dureh 
Belegung  mit  kofi»  gekauft  bat. 


1)  Dem  Samanä  hier  Eigennjuno  ist,  eri^bbt  »tcU  ntu  No,  103  uri<l    ]04.| 
S)  Lies  tiuL 

3)  ^(1  i«t  xerstört  und  Mvbt  wie  b^s  auü 

4)  Lie«   ka.     Das   dritt«   aksltaru  kiifin  aucU  vd  t^eleveii  «rerdeti. 

L«»iitigeu  Ijytsfu  stell  otjuidlügiscb  reell IforCtK^iu. 


IhtUzach,  Ueber  eine  Sammlung  iiid,  Handschriften  u.  Inschriften.     65 

No.  39  (53,  21b). 
Kosalm^ba-kiOi. 
Die  Kau^ämba-Halle, 

No.  40  (53,  22  b). 
Oa[fn]dha'ktifi. 
Die  buft-HaUe  K 

No.  41  (53,  23). 
Dhamaralchäasa  ddnam. 
Die  Gabe  des  Dharmarakshita. 

No.  42  (53,  24). 
Ckakavdko  nägaräjd. 
Der  SchlangeDkönig  Chakravaka. 

No.  43  (53,  25). 
V[t]rud(iko  yakh[o]. 
Der  yaksha  Virüdhaka^. 

No.  44  (53,  26). 
Gamgito  ydkho. 
Der  yaksha  Gangita. 

No.  45  (54,  27;  Hoemle  17). 
Aya-lsidinasa  hluinakasa  ddnain. 
Die  Gabe  des  ehrwürdigen  Rishidatta,  eines  Predigers. 

No.  46  (54,  28;  Hoemle  11). 
[1]  BJiagavato  Sdkainunino 
[2]  bodlio. 
Der  bodha  (-Baum)  des  erhabenen  ÖÄkyamuni. 

No.  47  (54,  29;  Hoemle  12  a). 
[1]  Purathirna  [di^sa  Siuihä- 
[2]  vdsd  de[va]t[ä]. 

Nach  der  östlichen  Himmelsrichtung  die  Suddhavasa   (ge- 
nannten) Götter. 

No.  48  (54,  30;  Hoemle  12  b). 
[1]    Utaram  disa  [tini  «a-] 
[2]  vatani  8i8d\ni\, 
Nach  der  nördlichen  Himmelsrichtung  [drei  bedeckte]  Häupter(?). 

No.  49  (54,  31;  Hoernle  13). 
[1]  Dakhtnam  disa  chha  Kd- 
[2]  rndvachara-sahasdni. 

Nach    der    südlichen   Himmelsrichtung   sechstausend    Kama- 
vacharas. 


1)  Ueber  gandhakutt  siehe  Ind.  Ant.  XIV,   140,  und  ASWI.  V,  77. 

2)  Siehe  Böhtlingk-Roth,  s.  v.,  und  Childers,  s.  v.  virallio, 
Bd.  XL.  5 


IlulUsijh^   Ußber  eine  Sammlung  ind.  HantUchriftm^  ii.  In»ehrift4sn, 


No.  50  (54,  32;  Hoornle  14). 


[  1  ]   Sädtka-sa mm (id^a tn 


[2]  htr 


dei 


Die  durch  Spiel  und  Tanz  ^  erfieuende  ^  (d,  h.  von  Spiel  und 
Tanz  begleitete  ?)  Musik  ^  der  Götter. 

No.  51   (54,   33;  Hoemle   15  a). 
MiS€Lko*si  ttchharu. 
Die  apsaras  Misrake^l. 

No.  52  (54.   34;  Hoemle  15  d). 
Sal)htid[d]  ach har [d]. 
Die  €ipsaras  Subhadr». 

No.  53  (54,  35;  Hoernle  15  c). 
[1]  Padumdvaii 

[2]  achharn. 

Die  apsaras  Padmävati 

No.  54  (54,  36;  Hoemle  15  b). 
[1]  Aiam' 
[2]  Ifusd  aehhard. 
Die  <iy  saras  Alambushä. 

No.  55  (54,  37;  Hoernle  18j. 
Ka[\ti  ItjartkL 
K  tt  II  d  a  r  t  k  i. 

No,  56  (54.  38;  Hoerole  21), 
[1]    Vijapi 
[2J  vijdaharo. 
Der  vt(it/dilftara  Vijayin^ 

No.  57  (54.  39;  Hoernle  10  a). 
Bhaga  vaio  dha m  ackalaim , 
Das  dJiarfnat'h€ikra  des  Erhabenen. 

No.  58  (54,  40;  Hoemle  10  b). 
[1]  Bdjd  Pasetmji 
[2]  Kmalo. 
Der  König  P  r  a  s  e  n  a  j  i  t  von  K  o  s  a  l  a. 


11  Mitfika  ^  nätakuhheda  nacli  Böhtlingk-Roth, 
t)  Mit  arnnmudu  vgl,  Hftfrwfktku  in  No.   11 

3)  Ueber  türa  ^=  türya  siehf.^  HemftehiLndra  II,  GU  uüü  PbclielK  Not«  dazu. 

4)  Lies  A'€. 
5>  Die  Kcirui   V(Jtipi  tirklürt  sich  vielleicht  aus  Vijuytu  «1iir«h   Uöbor^»ng 

des  y  in  t?  und  VerhÜrlung  de»  v  iii  ;>.  üobvr  dmi  erstoroii  Lutitwiiadel  »iobe 
Kühn,  Pälinramoutllk,  42  f  und  ASWI  IV.  Hl»,  noto  l.  wc»  Bhftdututnif/tt  (Seit« 
H>ll ,  Zfilü  !♦,)>  imrhatiitra^t-ii  ist.  LebL^r  die  letztcrt^  Ersiüliy'inuTtg  Mivlie  Kuhn. 
4f»,  und  vgl  Eraftatii  =  yliViha^  iKo  jy  und  <ltt>,  hftuijttjHiio  —  AÄrt^o^ 
tvifa/i  (Am.  In   Ko,  3«)  und  pdrdpata  ^  jpördt?öi<i  (JktAkii  No,  48>, 
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No.  59  (54,  41;  Hoernle  16  b). 
Erapato  [nd]garajd. 
Der  Schlangenkönig  Air&vata^. 

No.  60  (54,  42;  Hoernle  16  a). 
[1]  Erapato  nägardjd 
[2]  Bhagavato  vadate. 
Der  Schlangenkönig  A  i  r  ä  v  a  t  a  verehrt  den  Erhabenen. 

No.  61  (54,  43;  Hoernle  20). 
Bahuhathiko, 
Der  (Feigenbaum)  Bahuhastika'. 

No.  62  (54,  44;  Hoernle  19  a). 
[1]  Bahithatfuko  nigodho 
[2]  Nadode, 
Der  Feigenbaum  Bahuhastika  auf  (dem  Berge)  N a 4 o d a ^ 

No.  63  (54,  45;  Hoernle  19  b). 
[1]  Sasupdlo  Koddyo 
[2]    Veduko  a- 
[3]  rämako. 
öiaupala   der    Kodya*.     Der   Gärtner   Veduka^ 

.  No.  64  (54,  48.  49). 
[1]   Chekulana-Saghamitasa  thahho  ddnam 
[2]  bhagavato  Kasapasa  bodhi. 

Ein   Pfeiler,    den    bodhi   (-Baum)    des    erhabenen    Kaäyapa 
(darstellend),    die  Gabe   des  Saraghamitra   aus  Chikulana^. 

No.  65  (54,  50). 
Ndgaye  bhichhuniye  ddnam. 
Die  Gabe  der  bhikshuni  Näga. 

No.  66  (54,  51). 
Bhadamta-  Valakaaa  bhanaJcasa  ddna  thahho. 
Ein  Pfeiler,  die  Gabe  des  ehrwürdigen  Valaka,  eines  Predigers. 

No.  67  (54,  52). 
[1]  Karahakafa 

[2]  aya-BhtUakasa  thabho  ddnam. 

Ein  Pfeiler,  die  Gabe  des  ehrwürdigen  Bhütaka  (aus)  Ka- 
rahakafa. 

1)  Dieser  König  der  Nägas  heisst  bei  den  Buddhisten  gewöhnlich  Erd- 
vana,  im  Chnllavagga  (V,  G)  Erdpatha. 

2)  Bahavo  hastino  yatra  sah,  „bei  dem  sich  viele  Elephanten  aufhalten". 
Siehe  die  Anmerkung  zu  No.  156. 

3)  Siehe  No.  18,  19  und  Seite  60. 

4)  Wahrscheinlich    ist    Kodiyo   zu    lesen;    über    Kodya    siehe    die   An- 
merkung zu  No.  28. 

ö)  Siehe  No.  18. 

6)   Chekulana  =^   Chikukiniya,  No.  88. 
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No.  68  {54,  54). 

^^M 

^^^H               Tift'oti/i'4}  rhakamo. 

^^^^M 

^^H 

Wandelbahn  Trikotika^ 

No.  69  (54,  55). 

^M 

^^^^H              Bkafiata-MahiLisa  thahho  dmiam. 

^^^H 

^^H 

Pfeiler,  äie  Gabe  des  ehrwürdigen 
No.  70  (54,  56). 

M  a  b  1 1  a.                 ^^^H 

^^^^H              Kar(fha!m.t[d^  Samikctsa  ddna  thaltho. 

^^H 

^^m 

Pifciler,  die  Gabe  des  Syamaka  ; 
No.  71  (64,  57). 

aus  Karahakata*       ^H 

^^^^H               Bhadala-Sttmak4}.<ia  thahho  dunatn. 

^^^H 

^^^H 

Pfeiler,  die  Gübe  des  ehrwürdigen 
No.  72  (54,  58). 

S  y  &  m  a  k  a.            ^^^H 

^^^^H               Yavanmjhakiyam  jafakavi. 

^^^H 

^^^L              Das 

jaffdca  vom  i/avamauh^aku^. 

No.  73  (54,  59). 

^H 

^^^^^^         Sirimd  devata. 

^^^1 

^^^L 

Göttin  Srimatl 

No.  74  (54,  60). 

^ 

^^^^^^^         Siwhilmno  yakho. 

^^^H 

^^H 

i/aksha  S  u  c  h  i  1 0  m  a. 

^  No.  75  (54,  61). 

^1 

^H 

to  bhikhimiyd  ihablm 

^^^H 

^H 

ddmim. 

^^^1 

^^^B 

F feiler,  die  Gabe  der  bhikshuni  . 

^^^^^1 

No.  76  (54,  62;  Hoemle 

^W 

^^^H              Bhitdutaaa  aya-Isi/ntltfa^a  hkdnaka^a  fiamkaftn'lcasa  dttnam*^^ 

^^^                Die                  * 

Gabe  des  ehrwürdigen  Herrn  Ris 

b  i  p  a  1  i  t  a ,    eines  Pre^^H 

^^^^       digerst  wekher  den  Neubau  leitet*. 

^1 

No.  77  (54,  63;  Hoemle 

^H 

^^^H               Ajdtasata  Bhmjavato  vamdtUe, 

^H 

itasatru  verehrt  den  Erhabenen. 

^^^M 

No.  78  (54.  64;  Hoemle 

^^H 

^H        ni 

Sudham  md  deva^alfkä 

^^^H 

^H 

Bht  ujit  vtt  tt  i  i  h  u dam  aJt  f>. 

^^^H 

^^H 

dharrnä,  dte  VerisamtiiluLigsballe  • 

^^^1 

^^P              Dafi 

Fest  ('^u  Ehren)  der  Harlocke  des 

Erhabenen.            ^^^^M 
dreleekliT'^     8i«be  dSe  A^H 

^H                       1)  Tm*aA  hotatjo  ifosya  aah,    ,,clfei5p1tzig, 

^^^        bildmig. 

^^B 

^^^^K                   2)  Kiittie  cin^r  Art  des  rfulmlräytintf. 

^H 

^^^^V                   3)  Ctibrr    mtt^tlttmfiuka   Kieli«  Vituiya  TexU, 

tu.    IHOd      Vgl    mch  kih^M 

^              umitUila^ 

liiit    Aiit    XIV.  j»a4. 

m 
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No.  79  (54,  65;  Hoernle  25  b). 
[1]    VejayctmtO  i>ä- 
[2]  ÄO*'».  * 
Der  Palast  Vaijayantft. 

No.  80  (54,   66;  Hoernle  23). 
Mahä^dmäyihäya   Ärahaguio    devapiito    vokuto    Bha-gavaio  ^ 

Der  herabgestiegene  Engel  A  r  h  a  d  g  n  p  t  a  *  verkündet  der 
gi-ossen  Versammlung  die  (bevorstehende)  ErapfUngniss  des  Er- 
habenen ^ 

No.  81  (54,  67.  68). 

[1]  Moraiprmilia  NdgUäi^d  bhikJmnttfd  dänam  thaihd 

[2]  hlmgavalo    Vlpasino  bodhi. 

Pfeiler,  den  hvdht  (-Baum)  des  erhabenen  Vipa^yin  (dar- 
stellend), die  Gabe  der  bhikshunt  Nagilä^  aus  Mayüragiri^. 

No.  82  (54,  69). 
Vedisd  Phagtidevasa  ddnam. 
Die  Gabe  des  Phalgudeva  aus  Vaidila. 

No,  83  {54,  71). 
Purücdya  ddyahana  ddnam. 
Die  Gabe  der  Geber  aus  Purika^ 

No,  84  (54,  72). 
Bhagcwato  Kakusadha^a  bodlu. 
Der  bodhi  (-Baum)  des  erhabenen  Kakuisarpdha* 


i)  Wahrscheinlich  nur  Schreibfehler  für  da. 

2)  Sieht  (BjeX  wie  tä  aus. 

3)  Lies  ii. 

4)  Siehe  Soito  üO 

5)  Vgl  Jatiik.i  ©d.  FüUäböll,  I.  p.  48:  „Wenn  nach  Verluuf  eines  Jahr- 
tnuäends  ein  aU wissender  Buddbn  in  der  Welt  geboren  werden  »cdL ,  danii 
wandom    die  woUfaütendwn  Engel  umbcr  und  verkündigen  lant:     „  „Ihr  Hörron, 

eh  Vorlauf  eines  Jahrtausends    von  jetzt    an    wird   ein  Buddha   in  der  Welt 
reti  werden*'". 

ft)  Zur  Bildung  dieses  Wortes  siehe  PÄnini,  V,  3,  84  und  Am,  In.  No,  6, 
Anm.  2,  und  vgl.  ferner  Ghätilu  (No.  130),  Middla  (No.  #>U},  SiU^Mld  fNo. 
183)  und    Ynkhila  (No    VMW 

T)  Mit  Moragiri  vgl.  Matftlraparvflta  ^  eum  in  einem  Citat  des  Cha- 
rauavyöhahhiishyft  ermähnte  '»ertlkbkpit;  Bübler,  Einleitung  jEur  Uebersetaung 
des  Apastamba,  p.  XXXI,  note;  Schröder,  Einleitung  %ur  Mnitr^vani  SainbU6^ 
p    XXIV. 

81  Derselbe  Ortsname  kommt  In  No.  117,  118  und  119  vor.  Ueber  eine 
im  Epos  genannte  Stadt  Parikä  siebe  BÖhtlingk-Roth »  s  v  Pari  war  die 
Hauptstadt  de»  Konkan  unier  den  .SiUhiiras',  siehe  Ind,  Ant  Xill»  ia4.  Ferner 
Ist  Pari  =  Jagannäth  in  Orissji, 
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No.  85  (54,  73.  74). 
[1]    Vedisd  Anurddkdya  ddnam 
[2]  chJiadamtiya  jdtdkarn. 

Das  jdtaka    vom    ahaddanta    (-Elephanten) ,    die    Grabe    de 
Anuradha  aus  Vaidi^a. 

No.  86  (54,  75;  Hoernle  26). 
Vitiira-Pimakiya  jatakam, 
Dhs  jdtaka  von  Vidhura  und  Plir^aka. 

No.  87  (54,  76). 
Bramhadevo  mdnavako. 
Der  Jüngling  Brahmadeva. 

No.  88  (54,  77). 
Bfiadata-Kanakasa  bhanalcasa  thabho  ddnam  Chikuiaruyas 
Ein  Pfeiler,   die  Gabe  des  ehrwürdigen  Kanaka,  eines  ^''^^^i^. 
digers  aus  Chikulana.  ^BHl 

No.  89  (54,  78).  ^^M 

Yakhini  Sudasana. 
Die  yaJcshini  Sudar^an&. 

No.  90  (55,  80). 

[1]  Bhadata-BvdhardkJiüaaa  8a[tu\padd\nd\- 

[2]  8a  ddnam  thabho. 

Ein  Pfeiler,   die  Gabe   des    ehrwürdigen    Buddh&rakshit^^ 

der  mit  den  Wissenschaften  vertraut  ist(?).  ^9 

No.  91  (55,  81).  ■■         I 

Chadd  yakJii. 
Die  yaJcshi  Chandra.  » 

No.  92  (55,  82).  |  [ 

Kupiro  yakho. 
Der  yaksha  Kubera. 

No.  93  (55,  83). 
Ajakdlako  yakho. 
Der  yaicsha  Adyakälaka. 

No.  94  (55,  84). 
Mora^rwihd  Pasdyd  ddnam  thabhd. 
Pfeiler,  die  Gabe  der  Pushya  aus  Mayüragiri. 

No.  95  (55,  85). 
[1]  Aya-Cliulasa  sulamtikasa  Bhogavadha- 
[2]  niyasa  ddnam. 

Die   Gabe    des    ehrwürdigen    Kshudra,    eines   Kenners 
8utrdnta\  aus  Bhogavardhana, 


/, 


1)  Ueber  mttantika  siehe  Vinaya  Texte,   I,   XXX,   über  die  Schule 
Sauträntikas  Kern-Jacobi,  Buddhismas,  II,  504. 


-« 
^ 
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Nr.  85—151,  153. 
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iJchtdru.k  von  JAKKK  vV:  ALKIIIIT  iu   W  lert. 
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No.  96  (65,  86). 
Moragirimhd  Thupaddsasa  ddnam  thabhd. 
Pfeiler,  die  Gabe  des  Stüpadäsa  aus  Mayüragiri. 

No.  97  (55,  88). 
[1]  Maharaaa  amtevdsino  aya-Säma" 
[2]  kasa  ÜuAho  ddnam. 

Ein    Pfeiler,    die    Gabe    des    ehrwürdigen  J^yamaka,    eines 
Schülers  des  Mahara, 

No.  98  (55,  89). 
Bhagavato  okramti^. 
Die  Herabkunft  des  Erhabenen. 

No.  99  (55,  92). 
Idasdia  guha. 
Die  Höhle  IndraSäU^. 

No.  100  (55,  2). 
PäfaUputd  Kodiydniyd  Sakafadevdyd  ddnam. 
Die  Gabe   der   ^aka^adevä,    einer  Ko^yani    aus  Pä^a- 
li  p  u  t  r  a. 

No.  101  (55,  3). 
Kdkamdiya  Somdya  hhichhuniya  ddnam. 
Die  Gabe  der  bhikshuni  Som&  aus  Kakandt^ 

No.  102  (55,  4). 
Pdtaltjf/iUd  Mahidasenasa  ddnam. 
Die  Gabe  des  Mähend rasena  aus  Pa^aliputra. 

No.  103  (55,^  5). 
Chiulafhilikdyd  Ndgadevdyd  hhikhuniyi*^  [ddnarn] 
Die  Gabe   der  bhikshuni  Nägadeva,   einer  Ghudathiliklk. 

No.  104  (55,  6). 
ChudafMlikdyd  Kujardyd  ddnarn. 
Die  Gabe  der  Kufijarä,  einer  Ghudathilikä. 

No.  105  (55,  7). 
Dha[m]magiUa'mcUu  Pusadevaya  ddnam. 
Die  Gabe  der  Pushyadevä,  der  Mutter  des  Dharmagupta. 

No.  106  (55,  8). 
[Vyhikdye  ddna. 
Die  Gabe  der  Ujjhika. 


1)  Der  erste  Buchstabe  dieses  Wortes  sieht  wie  ü  aus,  das  aber  lautlich 
unmöglich  ist. 

2)  Siehe  Beal,  Buddhist  Records  of  the  Western  World,  I,  LVIII.  II,  180. 

3)  Käkandi  wird  in  der  Pa^^ftvali  des  Kharataragachha  erwähnt;  s.  Klatt 
im  Lid.  Aut.  XI,  247. 

4;  Lies  yd. 
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No.  107  (55,  9). 
\Dha\niardhhitaya  ddna  stecht. 
Ein  QuerbalkeD,  die  Gabe  der  Dharmarakshitd. 

No.  108  (55,  10). 
Atimutasa  danam. 
Die  Gabe  des  Atimukta. 

No.  109  (55,  11). 
Lafuvä-jätaJca. 
Das  jdtaka  von  der  latvd. 

No.  110  (55,  12). 
Nadutaraya  ddna  suchi. 
Ein  Querbalken,  die  Gabe  der  Nandottara. 

No.  111  (55,  18). 
[Mtijdasa  ddnam. 
Die  Gabe  des  MuQ^a- 

No.  112  (55,  14). 
ladnasa  ddna. 
Die  Gabe  des  Isäna. 

No.  113  (55,  15). 
Isidata^a  ddnam. 
Die  Gabe  des  Rishidatta. 

No.  114  (55,  16). 
Ai/a-Ptindva,suno  snchi  ddnam. 
Ein  Querbalken,  die  Gabe  des  ehrwürdigen  Punarvasu. 

No.  115  (55,  19). 
Devarakhitasa  ddnam. 
Die  Gabe  des  Devarakshita. 

No.  116  (55,  20). 
Vedisdto  Bhutarakhitasa  ddnam. 
Die  Gabe  des  Hhütarakshita  aus  Vaidisa. 

No.  117  (56,  22). 
Parikayd  Idadevdya  ddnam. 
Die  Gabe  der  Indradevä  aus  Purika. 

No.  118  (56,  23). 
Purikdyd  Sefaka-mdtu  ddnam. 
Die  Gabe  der  Mutter  des  Äreshthaka*  aus  Purika. 

No.  119  (56,  24). 
Parikdyd  Sdmdya  ddnam. 
Die  Gabe  der  Syämd  aus  Purika. 

1)  Zum  Verlust  der  Aspiration  vgl.  Asadd  =  Aßhddhd  (No.  9),    Viru- 
dakn  «=  VirüiÜiaka  (No.  43),   Vüura  =  Vidhnra  (No.  86)  und  Kuhn,  8.  41. 
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No.  120  (56,  25). 
Budharakhädye  ddnam  bhichhuniye. 
Die  Oabe  der  bhikshuni  Buddharakshit4. 

No.  121  (56,  26). 
Bhutaye  bhichhuniye  ddnam. 
Die  Gabe  der  bhikshuni  Bhüta. 

No.  122  (56,  27). 
Aya-Apikinakasa  ddnam. 
Die  Gabe  des  ehrwürdigen  Apikinaka*. 

No.  123  (56,  28). 
Süjghüasa  ddna  sucht. 
Ein  Querbalken,  die  Gabe  des  Saipghila. 

No.  124  (56,  29). 
Sagharakhüasa  mAidpituna  afhdyä  ddnam. 
Die  Gabe   des  Samgharakshita   zum  Heile  seiner  Eltern. 

No.  125  (56,  30). 
Dhutasa  sucht  ddno  '. 
Ein  Querbalken,  die  Gabe  des  Dhürta. 

No.  126  (56,  31). 
Yakhäasa  sucht  ddna. 
Ein  Querbalken,  die  Gabe  des  Yaksbila. 

No.  127  (56,  32). 
Mitasa  sucht  ddnam. 
Ein  Querbalken,  die  Gabe  des  Mitra. 

No.  128  (56,  33). 
Tsirakhttasa  ddnam. 
Die  Gabe  des  J^ishirakshita. 

No.  129  (56,  34). 
Sirimasa  ddnam. 
Die  Gabe  des  Örimat. 

No.  130  (56,  35). 
Bhadata-Devasenasa  donam  ^. 
Die  Gabe  des  ehrwürdigen  Devasena. 

No.  131  (56,  36). 

kaya  bhichhuniya  ddnam^ 

Die  Gabe  der  bhikshuni 


des  d. 


1)  Vgl.  Ampikinaka  in  einer  Bh&jft-Inschrift  (ASWI.  IV,  82,  3). 

2)  Masculinum! 

3)  Das   o  ist  wahrscheinlich    der  Aosdrack  einer  dumpferen  Aussprache 
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No.  132  (56,  37). 

Die  Gabe  der  Indradeva  aus  N a u d [aj n a g a r a. 

No.  133  (56,  40). 
Jethabhudrasa  dunam. 
Die  Gabe  des  Jy eshthabbadra. 

No.  134  (56,  41). 
Ai^a-Jdtasa  pefakino  sitvkl  ddnam. 
Ein    Querbalken,    die    Gabe    des    ehrwürdigen    J&ta,    eines 
Kenners  der  pitaka^, 

No.  135  (56,  42). 
BndimrakMkisa  nipakdrakasa  ddiiaiti. 
Diö  Gabe  des  Bildliaiiei^s  Bu  ddb  araksbita. 

No,  136  (56,  43), 
BhaJafa- Samikaaa    Tkerdk[ftltafasa  dunam. 
Die  Gabe  des  ebr würdigen  Syamaka   aus  Stbaviräkitta. 

No.  137  (56,  44), 
Strisapada  Isirakhifdj/a  ddnam. 
Die  Gabe  der  Risb  i  raks  b  i  t  a  (aus)  Sirisbapadra  ^ 

No.  138  (56,  45). 
Moragrrimd^  GhdHla-mahi  tMnam. 
Die  Gabe  der  Mutter  des  Gbatila  aus  Mayüragiri. 

No.  139  (56,  47). 
Samidafdi/a  dtlnam, 
Üiö  Gabe  der  Ö  v  ä  m  i  d  a  1 1  a. 

No.  140  (56,  48), 
Ch  u  la «  asa  ddna  m . 
Die  Gabe  des  Cbulana*. 

No.  141   (56,  49). 
AvtsancLsa  ddnam. 
Die  Gabe  des  Avisana^. 


No.  142  (56, 
[A  ]imantisa  d^m  a  m . 
Die  Gabe  des  Ä  v  i  s  a  n  a. 


50). 


l)  Ein  Dorf  Siri^ihapatirfiKa  koiiin*t  in  »woi  Iiischriflon  der  OurjAr«* 
Dynjutie  vr>r;  siehi^  Ind.  Ant  XI 11,  B^  8B.  Ein  iihtilklier  Niiriie  bt  SiimnU' 
pada  *=   Sitlmalipftdra  in  eiuer  Näsik-Insehrift  (A8WI.  IV,    IJ  l », 

S)  md  hx  ontwedor  nur  naeliläjiAige  äehroibunK  für  mku  oder  atobt  fUr 
»u»  lotiBtoretn  a*!siitiUirtc*  mmä.  VgL  vitnvhitammi  =  runchädsrnif  JtiUiikift,  I, 
p.  287,  und  ^^uniLü   =^  pärnhuikd^  obt^nclA,   p    445 

ü)  L>lü»eft  Won  ist  eine  Woit^^rbildung  von  ChuUti  =^  Kmhmlnt.  VgL 
Dhamaimkti ^  Nakfinaka,  PusaufiLaf  Ramunnka^  Vitahhamiht  und  VoMila* 
naka  in  dou  Uölilen-Inscbriflan. 

4)  Vgl  d^€»am  In  der  JAggiiy>»p«t(n-Inschnfi,  wetchea  FrofejuK>r  Bülilor_ 
durch   „mfttHifActliror**  (kb^rsetatt;  lod.  Ant.  XI,  258, 
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No.  143  (56,  51). 
Sa[m]gha7nitasa  bodhichakasa  ddnam. 
Die  Gabe  eines  bodhichakra  von  Samghamitra. 

No.  144  (56,  52). 
Budharakhitasa  paclianekdyikasa  ddnam. 
Die  Gabe    des  Buddharakshita,   eines  Kenners    der  fünf 
ukdf/as  *. 

No.  145  (56,  53). 
IsiriJchita^a  suehi  danain. 
Ein  Querbalken,  die  Gabe  des  ^ishirakshita. 

No.  146  (56,  55). 
Phagtidevdye  bhichhuniye  ddnain. 
Die  Gabe  der  bhikshuni  Phalgudeva, 

No.  147  (56,  56). 
Koddya  yakhiyd  ddnam. 
Die  (jabe  einer  yakshi  von  Kroda^. 

No.  148  (56,  57). 
Ohosdye  ddnam. 
Die  Gabe  der  Ghosha. 

No.  149  (56,  59). 
Sertyd  imtasa  Bliäranidevasa  ddnam. 
Die  Gabe  des  Bbaranideva,  des  Sohnes  der  Sri. 

No.  150  (56,  60). 
Mitadevdye  ddnam. 
Die  Gabe  der  Mitradeva. 

No.  151. 
Auf   demselben  Querbalken,   wie    die  gleichlautende  Inschrift 
No.  112,  jedoch  in  jüngeren  Buchstaben. 
Isdna^a  ddna. 
Die  Gabe    des  Is^na. 

No.  152. 
Auf   Querbalken    8,    Tafel    XXXVIII,    3;    stark    beschädigt 
Bo\dhiffu]ta^a  ddnam. 
Die  Gabe  des  Bodhigupta. 

No.  153. 
Auf  Querbalken  12,  Tafel  XXIV,  3. 
Himavate  i 


1)  Vgl.  nekdyiko  bei  Childers. 

2)  Sieht  wie  td  aus. 

3)  Vgl.  Kodi  in  einer  Kftrlo-Inschrift  (ASWI.  IV,  91,  16)  und  Korla  in 
einer  Sopärä-Inschrift  (Pandit  Bhagvanlal  Indraji,  Sopärn  and  Padana,  p.  18). 
Da.s  Wort  danam  ist  mit  einem  objectiveu  und  ^inem  subjectiven  Genetiv 
verbunden,  wie  in  No.  143;  siehe  Pan.  II,  3,  65. 
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No.  154. 
Auf  Pfeiler  28,  Tafel  XIX;  unlesbar  bis  auf  die  letzten  Silben. 
\itfi\ika\8a  ddnani\ 

No.  155  (55,  97). 

Diese  biscbrift  ist  nicbt  nach  Calcwtta  Iriinsportirt ,  aber  von 
General  Conningbam  pbotograpbirt  worden  (Tafel  20,  No.  8'l 
Der  gelebrte  Priester  Subbuti  hat  das  ÄUgebörige  Relief  mit  dem 
Am/abhüfajdi(iJrti  ideiitificirt.  Von  beträcbtlicbem  Interesse  ist^ 
dass  in  der  Inschrift  der  Anfang  der  zu  dem  Andtibbiitajätaka  ge- 
hörigen, dem  Bodbisatta  in  den  Mund  gelegten  8tropbe  citirt  wird* 

lam  bnttu [/ijano  avatfe^i  jataka m. 

Das  jdtalca  ^^am  brdkmano  avddem*  K 

No.   156  {56,  66). 

Diese  Insclirift  ist  weder  nach  Calcutta  trän sp ort! rt  noch 
pbotogiaphirt  worden,  Ulsst  sich  jedoch  nach  Goneral  Cunningbam's 
ej/e-copif  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  wieder  herstellen. 

General  Ctinnins:ham*s  Lesung  und  Bemerkung  (p.  142)  lauten: 
^Tivamtfi  Miijila  Kuchmiha    Vasa  Gttlo  Machito  Afahafl^^rajtam. 

This  is  inscribed  on  the  Rail  wbich  bears  thö  btis-relief  of 
the  great  fish  swallowing  two  bmtts  and  tbeir  crews.  Machäo 
therefore  may  haye  reference  to  the  fish  (see  Plate  XXXIV,  fig,  2)*. 

Die  eye-t-opt^  liest: 
^Tirann  timiguaJniehMmha    Vamujtttö  tndchito  Mahtidevdnani*, 

Vermutiiljcb  ist  zu  lesen  und  zu  übersetzen: 

Tiramfn  tiinimgüa-knchhimhd  Vasutpifo  moehifA}  Mahddevena. 

Vasugupta,  von  Mahädeva^'  aus  dem  Bauche  des  Öee- 
uogebeuers  ans  Ufer  gerettet. 


Naclitrag. 

Der  auf  Seite  26  f.  denn  Dr.  Räjendralala  Mitra  geraaclite 
Vorwurf  ist  unbegründet  und  erklilrt  sieb  daraus ,  dass  in  dem 
damals  von  mir  benutzten  Exemplar  des  J.  As.  Hoc»  Bengal  die 
zugehörigen  Tafeln  fehlten.  Die  Inschrift,  auf  welche  sieh  Dr. 
R,  Mitra'a  Bemerkungen  beziehen  (Tafel  I,  No.  11),  ist  von  dt*r 
Inschrift  A  verschieden. 


1)  Jttakft  ed    FAUsboll,  I    p    Ül>3. 

2)  Unter  Miihädeva  i»t  wahrschoinUch  der  Mahtjsftttn  utlur  DmlhmitU% 
SU  vorstehen.  Vgl.  Tafel  f>6 ,  No,  19:  [Bülhuhuthika  ttufimt  [bhtifjttjvaio 
Makadevasa;  ,,der  Sit«  ^is^  orhnbonea  Mmiadeva  (untor  dorn  Foigvabftutn^ 
Baimha*tika'\ 
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Wortverzeicliniss  zu  den  Blmrlint-Iiisclirirteii 


3a  (Aibuda)   5. 

ehliiim  (apsai'as)  51 — 54. 

^araju  (Aiigaradyut)  1. 

jakalaka  (Ädya^)  93. 

jatasata  (^satru)   77. 

lambusLi  (Alambusha)  54. 
aiptev^sln  (ante^O  97. 
Aiiadbape(}ikiMÄnjithüpinfj[ilfa)38. 
Anurädha  85. 
auusAsati  (^aasti)  4. 
Apikinaka  122. 

Arahagut4a  (Arhadgiipta)  80,  S.  60. 
aramaka  (artoika)  63. 
asacbänka  (a^va**)  36. 
Asa4a  (Ashädbä)  9. 
atha  (artba)  124. 
Atimuta  (^nmkta)   108, 
avayesi    (3.   jk    s.    tio.    r^yti    v&- 

dayati)  155. 
Avisana  14L   142* 
aya   (arya)    2.   23,    25.    26.    45. 
67.  76.  95.  97.  114.  122.  134. 

Badhika  (Budbika?)  27. 
Babuhathika  O'basüka)  Ol.   62. 
hbadajpta  (bbadanta)  23.  66. 
bhadata   (dg].)    69.    71.    76.  88. 

90.  130.  136. 
ihagavat  24,  3ü.  46.  57.  60.  64. 

77.  78.  80.  81.  84.  98. 
»bauaka  (bhäiiaka)  06.  88. 
bhanaka  (dgl)  45,   76, 
Bbäraoideva  (Bbarant^)  149. 
,       bbÄriya  {bhärya)  22, 

bbicbhuni  (bbiksbuiii)  27.  3L  65. 
101.   120,  121,  131,  146. 
L      bhikbuni  (dgl.)  29.  75.  81.  103. 
■^hisabaraniya  (rofi  bisabarana)  17. 
^B^bogavadbaniya     (vcm    ^vardba- 
na)  95. 
Bbojakaja-ka  S.  59. 


Bbojakafa-kä  3L 
Bbuta  (BbüU)  121. 
Bbutaka  (Bbd")   67. 
Bhutarakhila  (Bbütaraksbita)  23. 

116. 
Bib[i]k[ä]nadikata      (Bimbikana- 

ndiö?)  33. 
Bibikaaadikata  (dgl.)  36. 
bidabi  (bitjüla)  7. 
bodha  46. 

bodbi  24.  30.  64.  81.  84. 
bodbiebaka  (*'kra)  143. 
Bo[dbigu]ta  ('^gupta)  152. 
Bnimbadeva  (Brabma^')   87. 
bram[h]aDa  (bräbmana)  155. 
Biidbarakbita    (Buddbaraksbita) 

90.  136.   144. 
Budbarakbitä   (Buddharaksbittl) 

120. 
Budbi  (Buddbi)  33. 

cba  1. 

Chada  (CbaDdra)  91. 
cbakama  (cbankranm)  8.  68. 
Cbakavaka  (Cbakra«)  42. 
Cbäpadeva  22. 
cbätiya  (cbaitya)  5. 
Chekttlana  {mn  Cbi«)  64. 
Ckeiiacbbaka(?)  S.  60. 
ebetaya  (cbaitya)  11. 
cbba  (sbasb)  49. 
cbbadaiptiya  (t'on  sbaddanta)  85. 
Chikulaniya  {vmi  Chikubma)  88, 
Cbitup  ädu  (Chitrotpätä)  21. 
cbüdamaha  78. 
CbudatbUika  29.  103.  104. 
Cbula  (Ksbudra)  05. 
Cbulakokä  (Ksbudra«)  26. 
Cbubina  {von  Kshudra)  140. 

Dabbinikä  (üarbbinikäV)  27. 
Dadauikama  (Dan4tuiisbkrama?)  8. 


l )  Die  Znhbn    vurweUon    auf    die  No,    der  Enachrifton ,    S,  50  f    auf   dio 
ifite  51»  f,    des    vorstebeiiduii  Aufsjitzesi    verzeichnoteii  Wörter ,    wolcbo  GotR^riiL]! 
CuunuigliAin'ä  e4fe-cifjMeif  entnimm t^ii  »lud. 
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dakbina  (dakshii^a)  49. 

dttoa  (duna)  108.  145. 

dana  2  u.  s.  w.  Masc.  125* 

dayaka  83. 

deti  (dadati)  38. 

devu  50. 

devaputa  (*^tra)  80.  S,  60. 

Pevarakhita  ("rakshita)  115, 

deTasabh&  76. 

Devasena  ISO« 

devata  {HK)  47.  73.  8.  60. 

devata  26. 

devi  (devi)  20. 

dhamaiihaka    (dharmacliakra)  57, 

Dhuinaguta  (DharmagTipta)  35. 

Dhamarakhita     (Dbarmarfiksb  i* 

ta)  41. 
[DliaJrnarakhita(DliartDaraksbitä) 

107. 
Dha[m]magiita     (Dbarmagmpta) 

105. 
Dhanabhüti   1.  S.  60. 
dhitu  {Gmi,  von  duhiti'i)  27. 
Dlmta  iDhürta)  125. 
Digajiaga  (Dilina^fa)  31. 
Bighatapasi  (Dirghatapasvin)   4, 
disa  {Äec.  von  disj  47 — 49. 
dohati  18. 
dona  (dana)  130. 

Erapata  (Airavata)  59.  60. 

Gägi  (Gargi)  L 

gahapati  (gpha'O  33. 

gahuta  (gfibita)   6. 

Ga[rp]dhakuti  (GandhakutD  40. 

GarpgiU  44. 

Ghätila  138. 

Gbosil  (Öhosbä)  148. 

Gorakhita  ("kshiU)  25. 

Gull  (Gtmpti)  1. 

guba  (gubA)  99. 

Himavata  ('Vat)  153. 

Idadevä  (iQdraO)  117.  132. 
Idasala  (IndraMl&)  99, 


Is^a  (isäna)  112.  15L 

isi  (pshi)  10. 

Isidata  (Itisbidatta)   113. 

Isidina  (dgl,)  45. 

Isipalita  (Rishi<*)   76. 

lsirakhita{Rishiraksbita)  128. 145. 

Isirakbita  (RishimksbitÄ)  137. 

jabd  (jambü)  19. 

Janaka  20. 

Jata  134. 

jatakad'a»)  3.  6.  7.  10.  14.  15. 

17.  86.  155. 
jataka  12.  32.  37.  72.  85.  109. 
jatila  13. 
Jätavana  38. 
Jetbabbadra  (Jyesbtba**)  133. 

Käkanidi  (Käkandl)  lOL 

KakuKadba  (Kakiitsatpdba)  84. 

Kamsivacbura  49 

Kafijijdariki   (Kandunki)  55, 

kainmuruta  (kanuauU)   1, 

Kanaka"88. 

KarabakafJi   16,   67.  70.    S.   59. 

karita   1. 

Kasapa  (K4syapa)  64. 

katbA  (käabtba  oder  kvätba?)  18. 

ketA  iNüm,  mm  kretp)  38. 

Kbujatidukiya   (von  Kubjatindu 

ka?)  23. 
kinara  (kii^iuara)  12. 
Kod4  (KrcMjai  147. 
Kodäya  (Kotjya?)  63. 
Kotiiyam  (Kodyunl?)  28.  100, 
Koiiaj^amana  (Kona'*)  30. 
Kosaböyek&  (van  Katii4mbi)  S.  59. 
Kosala  58. 

Koäa[ip]bakutitKuu^iin[ibakuti)39. 
koti   38. 

kucbbi   (kiiksbil    156, 
Kujara  (Kuöjarä)    104. 
kiikuta  (kukkuta)  7. 
Kupim  (Kubera)  92. 

tatuva  {iä,\wii^   1U9. 
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^'Maghädeviya  {van  Mukhideva)  3. 

Pamtbakft  26. 

Maliu.kvii  fMahä«»)  156. 

pasada  {pra")  79. 

Mahakolca  (MahakoM)  S.  60. 

PaseDaji  (Prasenajit)  58. 

Mahamukbi  (Mahä«»)  27. 

PaUliimta  ("putra)  28.  100.  102. 

Mabam  97. 

pathama  (prathama)  22. 

patisafiidhi  (iirati")  80. 

samajika)  80. 

ptuita  (pautni)  1, 

MahSdasena  (Mahendra**)  102, 

pavata  (parvata)  18.  19. 

Mohila  69. 

pefakin  {von  piiaka)  134. 

m^ayaka  (maijti'^)  87. 

Pliagiidöva  fPhalgu*»)  82. 

miiapituna  (mutapitrob)  124. 

Phagudeva  (Phalgu")   146. 

matu  (Gen.  von  mätp)  105.  138. 

PiiJiiiva,su  ( Puiiarvasu)   114. 

nuUu  (dgL)  118. 

purathiiija  {von  purastüt)  47. 

miga  (roriga)  10.  11.  37. 

Purika  83.  117^119. 

Misakesi  (Misrakesi)  51. 

Pusa  (Pushya)  37.                                           ; 

Mita  (Mitra)  127. 

Pasa  (Pusbyd)  94. 

Mitadeva  (Mitra^)  150. 

Pusadeva  (Pushyadeva)   105.             ^^^H 

ni[o]el3ita  156 

puta  (putra)   1.  149.                          ^^H 

Moragiri  (Mayüra")    81.   94.  96. 

^^^1 

138.  S.  59. 

raja  (rÜjya)  1.                                     ^^H 

■IMulda  (Munda)  111. 

räjan  1.  20.  58.                                 ^^H 

wL 

Eevatimita  (Eevatimitra)  22.            ^^^H 

»ra4od&  18.  19,  62.  S.  60. 

rupakikraka  (rdpa*^)   135.                    ^^^| 

Hadutara  (KandottarÄ)  110. 

^^^^1 

naga  32. 

sabhä.  13.                                             ^^H 

Nilga  (Nägä)  65. 

Sabhad[a]  (BubhadrÄ)  52.                ^^H 

Nagadeva  2. 

saijika  (sätaka  oder  ikükk)  50.        ^^H 

Nägadevä  103. 

Saghamita  (Sarnghamitra)  64.            ^^^H 

n^arÄjä  42.  60. 

SagharakhiU    (äamgbard^shitaj         ^^^H 

[n4]garaja  fdgl.)  59. 

124.                                                         H 

NAganikhiUi  (^rakshitä)  S.  60. 

Saghila  iSamgbila)   123.                     ^^H 

Nagnsenä  28. 

sabasa  (sahasra)   49.                           ^^^H 

KAgila  81. 

Sakamiini  (Sakya")  46.                       ^^^H 

K[arp]d[a]oagarik[ä]  (wnNaDd[a]- 

äakatadeYä  (^a*")   100.                        ^^H 

nagara)   132. 

s^la  (sala)  24.                                     ^^H 

Njisika  S.  59, 

Säma  (Syäma)  119.                             ^^B 

fiati  (jfiMri?)  9. 

samadaka  {samnmdaka)  11.                ^^^H 

navakamika  (t^on  navakarman)  76. 

Samaka  (Syamaka)   71.                         ^^^H 

nigama  16, 

8ämaka  (dgl)  97.                                ^^H 

nigodha  (nyagrodha)  62. 

Samana  (Sraniana)  29.                         ^^^H 

Sa[niJgbaQiita  (^iivitTa)   143.              ^^^H 

okrarpti  (avakranti)  98, 

SamidaU  (ÖvaiiiidatU)   189.              ^^H 

Satiiika  (Syamaka)  70.    136.              ^^H 

pacbanekäyika  {nm  pafichanikuya) 

saipmada  50.                                      ^^^H 

144. 

saipthata  (sanistfita)  38.                    ^^^H 

ptida  8.  60. 

sasali   (imü)  HO.                                     ^^^H 

Padumävati  (Padmavati)  53. 

sa[liijpadi\[na]  (Esastropäd&Tia?)90.            ^H 

^^F             gO     RtdUsch,  lieber  mw  Samndmt^ 

iml  Hafuhchrifte^t  u.  Inschriften,              ] 

^H             [sajvata  (samyrita?)  48. 

tira  (tlra)  156. 

^H              sechliu  (saikslia)  15, 

torana  1, 

^H             Selapuraka  (von  Öailapura)  S.  59, 

tura'cttirya)  50. 

^M             Seri  (.^ri)   149. 

^M             Setaka  (Sreshthaka)   118. 

uda  (iidra)  14. 

^H             sigala  (spgala)  9. 

[U]jbika  (üijbika)   106. 

^m              süa  (mla)  21. 

upadüna  inpii^)  s.  satupad&Da. 

^1              siU  (dgl)  1. 

upatpiia  (utpanoa)   1. 

^H              Sinina  (Snmai)   129. 

utara  (uttara)  48. 

^^^^^^-Siriina  (f^r^nlati)  73, 

^^^H^BBirii^apada  (Sirtjähapadra)  137, 

VachM  (Viitsi)  1. 

^        sisa  (s^ishya)  4, 

vadate  (vandate)  60, 

^K               sisa  (Atrshan?)  48. 

V^dbapäla  (Yjädba*^)  S.  60. 

^ft              Sivak  (Sivalä)  20. 

vadbii  (vadbü)  9.                          ^M 

^1              Soma  101. 

Valaka  ^Q.                                     ^M 

H             suchi  (süchi)  107,  110.  114,  123. 

varpdate  (vandate)  77.                      1 

^1                  125—127.  134,  145. 

Vasoguta  (*'gupta)  156.                    " 

^1             SuchiloTim  (Su«)  74. 

Vedisa  f\^aidiHa)  22.  82,  85,  116. 

^H              Sudasaua  (Sudar^anä)  89. 

S.  59.                                                 j 

^H              Sadhamraa  (Sudbarma)  78. 

Vedüka  18.  GZ.                                 J 

^H              SudbaVHsa  (^uddba^)  47. 

Vejavamta  (Vaiiavanta)  79.        i^H 

^H               8uga  (Aiiaga)   1, 

Vesabbü  (Vi^vabbA)  24.              ^M 

^H               Siijata  (SujiUa)  0. 

vijadbara  (vidya^)  56.                 ^M 

^H               Hulndlia  (Sulabdlia)   3t>. 

Vijapi  (Vijajin?)  56,                   ^H 

^H              Bupavasa  (Bupravnsha?)  34, 

Vipasin  (Vipasyin)  81.                ^^H 

^H               susatia  (Bmasaiia)  9, 

V[i]nidaka  (Virü4baka)  43.       ^M 

^H              Susupala  (Sihu^^J  1)3. 

Visadeva  (Visva")   1,                      ^B 

^H              ^iitat;itikd.  (sautrantika)  95. 

Vitura  -  Punakiya    (vmi    Vidbura  ^ 

^H 

imd  Pümaka)  86. 

^1              thabha  (stambha)  22.  25.  35,  64, 

%^okata  (avakränta)  80, 

^^^            G6.   67,  69—71,   75.  8t  88. 

^^m            90.  94,  96.  97. 

yakba  (yaksba)   34,  43.  44.  74. 

^^P^         tharpblia  (dgl.)  26.  37, 

92,  93, 

^H               Tliprak[il]tiya  (von  Sthaviraküta) 

yakbi  (yaksbi)  91.  147.                    J 

^1 

Yakbila  (Taksbila)  126.              ^M 

^M              Tbupadäsa  (Stdpa")  96. 

yakbi ßi  (yaksbini)  89.                 ^1 

^M              Tikotika  (Tri'')  68. 

yara  (jad)  155, 

^^^_          timigila  (tiraiipgüa)  156. 

yavainaihakiva  (von  vavamadbya-      i 

^^^I          [Uni]  (Iriiii)  48. 

ka)  72.     '              '                           J 

^^^H 

i  einigen.                                 ^M 

^^^^H                               23,  No.  365, 

ies  Arya".                                          ^^ 

^^^^1                                   ,          w         , 

^     ÄcbarängaO.                                       1 

^^^^B                        ,      28.  Zeüe  5.  lies  Cbi^dapallika.                               | 

^^^^^ 

n,,  lies  Hrnfe^n.                              1 

^^            i 

Zeilschrift  d.n MG.  Bd  .4-0.  zu  Seite  81. 
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Norh    einmal    die    oinaj,ja(Hsche   Askalon- Münze    iinrl 

ein  iViihang. 

Vun 
l>r.  J,  U,  Sticket 

iMit   3    MiliiZi^teiiipe  hl  ) 


I      die 


Auf  S.  40  f.  des  XXXDC.  Bd.  dieser  Zeitschiift  nmchtö  ich 
die  einzige,  sicher  aus  der  alten  Philisterstftdt  Askalon  zu  Tage 
ikommene  Münze  der  Omtiyiidtin  bekannt,  auf  welcher  aber  das 
Wort  vor  dem  Ortsnamen  sehr  stark  verwischt  ist.  Ich  glaubta 
darin  ein  j^L»,^j  vennuthen  zu  dürfen.  Es  freut  mich,  nun  be- 
richten zu  können,  dass  ijiehrere  befreimdete  (Orientalisten  sich  um 
die  Auffindung  des  verriebenen  Wortes  bemüht  liaben,  und  dass  es 
Dank  dieses  Interesses  gelungen  ist^  an  die  Stelle  meiner  und  anderer 
VermnthuugeQ  ein  sicheres  Ergebiiiss  zu  setzen. 

Diese  AufkJüiung  ist  auf  tb  Igen  de  Weise  gewonnen  worden* 
Hr.  V.  Tiesenhausen  erinnerte  sich  beim  Lesen  meiner  Abhandlung 
einer  Münze,  welche  Köret  in  seinen  Elemente  de  la  oumismatique 
mtisolmane  S.  142  erwähnt  und  die,  nach  Lavoix,  welcher  dieselb»^ 

besitzt,  in  .  Li^w^x.  (Osfan.  pr^s  de  Medine)  geprägt  seLn  sollte. 
Nach  dieser  Lesung  wurde  sie  auch  in  Monnaies  des  Khaüfes  Orien- 
tatut  S.  XX VIII  und  332  auigenoramen.  Nun  kam  Hr.  v,  Tiesenh. 
auf  den  Gedanken,  dass  in  dem  vermeintHchen 


01" 


mein  qIü*-£^ 


zu  suchen  sein  möge,  und  auf  die  Anfrage  bei  Hrm  Laveix  erhielt 
er  die  Nachricht,  dass  dieser  jene  erstere  Lesung  seitdem  berichtigtr 
habe,  und  weiter  hat  sich  durch  einen  mir  vorliegenden  Abdruck 
die  völlige  Identität  des   pariser  und  jenaischen  Exemplars  ergeben. 

Hr.  Lavoix   liest  die  fi*agHche  Randlegende :  \^ ^  ^\  *^ 

J,  ,jJUjI.     Hiermit    ist   das  Problem  gelöst  und  tmsere 
"Sache  erledigt. 

Auf  der  sehr  guten  Graplntabbildung ,  die  ich  vor  mir  habe, 
sind  an  der  für  uns  wichtigsten  Stelle  die  Buchs tabenelemente 
etwas  weniger  deuthch  als  andere  T heile  der  Legende;  und  es  würde 

Bd.  XL.  6 


^J 


J2     Btickel,  Noch  eitimal  ch  omajjadMie  ÄBkal^m-Münse  «i,  0m  Afihtt mi. 


nur  Dach  diesem  Bilde  mir  schwer  gewordeü  seiu,  ohne  jene  Uirec* 
tive  ein  ^  zu  erkennen.  Jedenfalls  ist  diese  Präposition  an  dieser 
Stelle  vor  dem  Namen  des  Prägeorts  im  Hereiche  der  OmaJLJaden- 
und  Ahbasiden münzen  —  ich  sage  nur  dieser,  denn  spUter  ist 
solcher  Gebrauch  ganz  gelftufig  x.  H.  K-;, -'i^h  — '^  J,  u>-äc  —  eiue 
ganz  einstige  Erscheinmig.  Von  den  tausenden  von  Oma^ijadeö-  und 
Abbasiden prägen ,  die  bekannt  geworden ,  zeigt  nicht  eine  einzige 
ihren  Urspnmg  durch  ^ ,  sondern  mit  j  an,  abgesehen  von  unserer 
Vorlage.  Diese  Wahrnehmimg  ist  so  gewichtvoll,  dass  hei  aller 
Anerkenimng  der  Auctorität  des  Hni.  Lavoix  ein  Hedenken  gegen 
dessen  Losung ,  so  lange  nicht  ein  mechanisch  hergestelltes  Oild 
vorliegt»  w*?nigstens  zu  entschuldigen  sein  würde.  Abei'  auch  ohne 
solche  Vorlage  und  ohne  das  pariser  Original  gesehen  lu  buhen, 
kann  ich  die  Richtigkeit  jener  Lesung  erlvSlrt^n. 

In  V.  Tiesenhausen's  Muniiaies  des  KhaL  (indet  sich  S.  2*11  . 
No.  25S6  die  Beschreibung  einer  Miinze:  "ü  ||  ?^A5>-»  xUt  ||  "^\  sl\  "^ 
aJ  wiNJ-i*  aul'  Adv.  Und  jJÜI  ||  J^—^  ||  Jwj^  auf  Bev.  mit  der  Vm^ 
sehiift  (?)  j,**-«^  ^  o*^^  *^  V^-^  ^^  r*^  ^  ®*"^  ^  *^^ 
dieselbigeu  Legenden  wie  auf  unserer  fraglichen  Münze  und  ganz 
in  deraelbeu  Worlveiiheiluug ;  das  letxte  Wort,  der  Ort^nanus  he^ 
ginnt  mit  denselben  Buchstaben  wie  unser  ,.^Jliu*t,  das  letzte  Ele- 
ment ^  bat  auf  unsei-em  Exemplar  die  Form  eines  und  so  ist 
wohl  zweifellos  auch  jenes  petei"sburgische  mit  unsei-em  jenaischeu 
und  pariser  zu  ideutificiren ,  dessen  zwei  vorletzte  Huchstatjen  ist 
beiiu  Müuzschlag  nui'  nicht  gekommen  oder  später  verrieben  wur* 
den  sind.  Laut  der  Beifügung  von  Tieseu  hausen 's  ist  jene  Be- 
schreibung aus  dem  Mspt.  Frübn's  aufgenommen,  so  dass  krall  der 
Uebereinstiminung  der  beiden  erfahrensten  Numi^smatiker  auf  lirund 
zweier  verscliiedeuer  Exemplaie  die  Lesung  ,t  über  allen  Zweifel 
erhoben  wird. 

80  ist  überraschend  schnell  die  HoflFnung»  welche  Hr.  Prof 
Gildemeister  mir  brit*flich  aussprach ,  dass  trüber  oder  später  aus 
dem  Schutt  und  Sand  von  Askiüon  oin  zweites  Exem|dai'  hervor- 
kommen werde,  wenn  auch  iii  anderer  Weise  in  ErluUung  gegaugtiu^ 
ja  übertroften  worden ,  denn  es  waren  schon  ausser  düiu  jenaiscben 
noch  zwei  vorlianden»  wir  kannten  sie  nur  noch  nicht. 

rusere  Ergebnisse  sind  1)  ein  .jwft,-*^£.  (Osfan)  ist  aus  der  lieihe 
der  muhamniedanischen  Münzhof e  zu  strichen ,  2)  die  einzige  von 
Askalon  bekannte  Münze  ist  in  3  Exeniphircn  vorbanden,  S)  auf 
ihr  kömmt  das  einzige  mal  während  der  ( himj^jadeu*  und  Abba^deu- 
zeit  die  PpÄposition  ^  vor  dem  tJrtsuauien  vor. 


,     Sohl 

Fschi 


u  ersehen  Ist,  war  der 
Sohn*Hliog  des  hiesigen  Kxemplars  —  nicht  so  der  anderen  —  zu 
pp ,  um  die  volle  Ponn  des  s  in  Jl  tu  fassen ;  der  nmdlidie 
Behluss  oben  fehlt,  der  untere  Theil  erscheint  me  kknuf  imfrecht« 
Zacken,  wodurch  ich  nni'  die  uun  beseitigt«  ('onjectur  w-*^  ge- 
bracht wurde. 

Anhangsweise  fuge  ich  noch  eine  kurze  Notiz  über  ein  selt- 
sames Zusamnaeutretfen  bei. 

Von  denr  Hotaniker  und  <HieDt  reisenden,  Hrn.  Professor  HaiLs- 
echt,  war  mii*  das  kleine  geprägte  f>tück,  dessen  Bild  hier  bei- 
ht ,  tur  diiK  hiesige  Cabinet  iil>erlassen  worden ,  welches  derselbe 
on  seineil  Reisen  dui'ch  Kleiuasien  und  Persien  mitgebracht,  hatte. 
Es  ist  von  Blei,  2,5  Oriimm  sthwer  und  trügt  in  alter,  derber 
kutiseher  Öchiift  mit  einem  starken  l*imkt  dai'iiher  auf  dem  Ädvers 
nur  das  eine  Wort  m**^  ;  auf  dmn  Kevers  einen  Kiiig  mit  eiiiem 
dicken  Punkt  darin. 

Bleimün/.en  gehören  im  Bereiche  der  orienttdisehen  Nuininmatik, 
abgesehen  von  denen  des  indiscbeu  Art^hipels,  /.iimeist  in  Ringfonn» 
welche  der  treffhche  Millies  mit  bewunderungswünliger  ({elehrsum' 
keit  behandelt  hat,  zu  den  SeltenheiteD ;  schon  darum  erregt  unsere 
Vorlage  Interesse.     Die  Namensaufschrift  lllsst  sich  auf  verschiedene 


Weise   lesen.     Etwa  auch  an 


U*^ 


zu  denken,    ist  nicht  gestattet» 


,      weil  das  erste  Element  eine  Spitze  nach  oben  hat,  das  zweite  uicht. 

Andere^  ähnliche  Stücke  siud   mir  nicht  bekannt,  luid  weil   weitere 

«      Anhaltspunkte  für  eine  Zuweisung  an  einen  bestinmiteu  Prügeherm 

und  Flügeort  fehlen,  tinde  ich  es  nach  Vergleichung  einiger  anderer, 

^^BÜr  zu  flebote  stehender  Bleimünzen  and  nach  dem  Sclu'iftchamkter 

^Hur    sehr   wahi'scheinÜch .    dass    unser    Stück    der    itlteren   Zeit    des 

^^bam  angehl >rt  und  di^^   liegende  einen  Mannesnumen  bietet. 

^F        Es    bat  sich  nun  begeben  ^    dass  ziemlich  gleichzeitig  mit  dem 

Autlauchen    unseres    Stückes    in  DMZ,  XXXIV  S.  685    zwei  durch 

0.  Loth  erworbene  arabische  Fapvrus,  auch  in  FacsimiUning,  ver- 

iiffeutlicht   wurden,    deren    einer    eine  Vertragsm^kunde    enthält  aus 

Aegypten  um  das  Jahr  d,  Hdschr.  169,  welche  in  der  zweiten  Zeile 

I      v«dlig  deutlich  die  Elemente  ^^^   (im  Context  J^!    .^a  t_r*-*-»  ryi 
jUjJw-IV)   enthält,    die  auch  auf  unserer  Münze  KU  stehen  scheinen, 
hier    in    reinem    alt4?n  Kutisch ,    währeuS    der  Papyrus    eine  Cursiv- 
schrift    bietet,    die  jedoch  vom  späteren  Neskhi  verschieden,    auch 
sonst    aus    sehr   früher  Zeit  nachgewiesen  ist.   —   In  der  That  eine 
eben*ascbung !    Vorei*st  aber  auch  nur  eine  s<^ldie,  denn  «mdgiltig 
d  damit  über  unser  räthselhaftes  Stück  noch  nichts  entschieden, 
Zu^anunent retten   küun   ein  ganz  zufillliges  sein. 
Ijoth    lient  »bni   Namen  des   Papyrus  Turnus,    deu  des   V^aters 
Paramuion,  die  als  ägyptische  Personennameu  von  ParÜiey  (unter 
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diesem  Titel  S*  114)  nachgewiesen  sind,  IJie  Oenaanten  waren  Kopien, 
—  Auch  Tanus,  wenn  man  etwa  ^jm^  aul'  unserer  Vorlag« 
erkennen  wollte,  wäre  ein  ägyptischer  Nanie,  freilich  eines  Gott*^^ 
(Farthtjy  ü,  a.  0.). 

Ob  wegen  jenes  S^usammeo treffen«  unüer  Bleistück  nach  Aegypten 
51U  verweißen  ist»  ob  währead  der  früheren  Zeit  des  Islam  auch 
einer  der  Kopten,  die  mit  dem  Finanz-  uud  Steuerwesen  von  den 
Arabern  betraut  waren,  wer  weiss  fili*  welchen  Zweck,  gerade  ein 
Bleistück  hat  ausgeben  können,  das  lässt  sich  vorerst  nicht  be- 
stimmen. Für  eine  gewisse  Preiheit  hinsichtlich  des  Prägens  un- 
edler Metalle  in  Aegyi^ten  haben  wir  eineu  Beweis  in  jenem,  aas- 
fohrlich   von  mir  besprochen t*ii  Kupferstück   ^^^i^  J^5  ^  aus  dem 

J.  94  d.  H.    D.  M.  Ztschr.  X^XIX  S.  20  f.   Blei  war  voraugsweise 

nebst  Kupfer  das  zu  Gewichten  verwendete  Metall '),  wonach  unsere 
Vorlage  etwa  als  Nonnalge  wicht  (etalon'l  einer  Minimalmünze  an- 
sehen werden  könnte. 

Keinesfalls  würde  g^g^n  eine  Entstehung  des  Stückes  in 
Aagjpten  sein  Herzukommen  aus  Kleinasien  oder  Persien  geltend 
gemacht  werden  kömien;  denn  der  Lauf  der  Münzen  durch  die 
Länder  ist,  wie  mir  eine  lange  Erfahrung  gezeigt  hat^  oft  ein 
aunenswerth  wundersamer.  Beispielshalber  sei  erwähnt,  dass  eine 
olche  ihre  Reise  aus  Indien  nach  Jena  in  einem  Pfeffersaek  ge- 
macht hat. 

Obige  Andeutungen  gt^lteu  mir  selbst  nur  wie  ein  Hei-umtasten 
in  einem  dunkeln  Räume;  ersteht  ein  sicherer  Pfadfiuder,  werdi* 
ich  gern  ihm  folgen. 

Endlich  sei  noch  ein  äusserlich  ganz  unansehnliches,  klein« 
aber  recht  eigenartiges  Kupferstück  hinxugefügt,  ebenfalls  aus  sehr 
früher  Zeit  des  Islam.  Von  den  Legenden  sind  zwar  einige  Kle* 
mente  halb  verrieben,  die  übrigen  aber  hinlänglich  deutlich,  um 
nur  das  Vorhandensein  des  inuhammedanischen  Glaubenssymbolum 
zu  constatiren.   —    Aul*  der  Vorderseite  das  Bild  des  sieben  annigen 

Leuchters,  darüber  \  /Jt   l^]     unten,  zu  beiden  Seiten  des  Schafts, 

!JLl  _  Jt  ^;  auf  d«r  Rückseite  vX#^ 

^j 

ITngewiss   bleibt  hier,   ob  das  J  z^ lJ^-^i   ^^^  Ende 

der  zweiten  Zeile  verwischt,  oder  zu  Antang  der  dritten  Zeile  nach- 
gebracht ist.  Eine  Trennung  eines  zusammengeh5rigen  Wortes  wii'ii 
auch  in  deui    ^\    der  Vorderseite  wahrgenommen. 
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Die  Schrillt  hat  eiueo  ganz  alfHiilimnUchen  CTiarttkt«r,  etwa* 
sieifeB;  das  j  hat  die  Gestalt  eines  Halbmonds;  vor  allem  aber 
das  A  auf,  welches  beide  male,  zu  Anfimg  und  in  der  Mitte  von 
'Ow^^,  einen  Ringel  n[iit  einem  Querstrich  zeigt.  ^  ganz  dem  He  ^ 
auf  ältesten  Münzen  gleich.  —  Nach  solcher  Schriftbeßchaffenheit 
kann  unser  Stück  noch  vor  den  byzantmisch- arabischem  Münzen  ent- 
standen seui.  welche  die  Khaüfenfigur  Abdulmelik's  tragen. 

Und  hierfür  dürfte  auch  das  Bild  des  siebeos  arm  igen  Leuchters 

sprechen ,    diese   ganz    ein/igartige    Erscheinung    auf   einer    nmha]ii- 

j^niedanischen  Prilge.     Dieser  Leuchter  aus  reinem  Gold,  dessen  Bild 

rir   noch    in  ßora    am  Triumphbogen  des  Titus  vor  Augen  haben^ 

rar    eines   der   heiligsten  Geräthe    des   altisraelitischen  Cullus,    ein 

Zubehör  der  Stiftsbütte  wie  des  saloriionischen  und  spältem  Tempels 

bis  zur  Zerstörung  Jerusalems,     Von  den  verschiedeneii,  dem  Cultus- 

iresen  eutnouunenen  Embleint'n  auf  jüdischen  Münzen  erscheint  der 

debenannige    Leuchter   nur    üc»ch    aui"  zwei    oder   drei    Prägen    bei 

Tadden,  Historj  of  Jewish  Coinage  S.  231   und  Coins  of  the  Jews 

102.  276.      Es    sind    Kupfermünzen    und    ziemlich    von    gleicher 

Grösse  wie  die  unsrige,  sonst  aber  verschieden.     Die  eine  hat  zwar 

^t*n  Leuchter    mit    sieben   Armt*n  ganz  in  derselben  Form,  wie  auf 

aserer  Vorlage,   aber  mit  Resten  einer  griechischen  Legende, 

Twonach  sie  dem  jüdischen  König  Autigoaus  (Mattathias)  J.  40—37 

V.  Chr.  beigelf-gt  wird.     Die  andere,  bei  Wadden  S.  276  aufgeluhrt, 

und  abgebildet,  imterscheidefc  sich  von  der  unsrigeii  dadurch,    dass 

der  Leuchter   nur   fünf  Arme   hat,    aber  ohne  Umschrift   darum; 

möglicher  Weise    ist   sie    nur   verrieben.     Der  Adv.   trllgt    wie    die 

^unsrige ,    das     .  .  Jt  ||  ^^    \\  Ji^j<\^ .    in  einigen  Elementen  defect, 

it  der  gewöhnlichen  kufischen  Form  des  Mim  ohne  den  Querstrich 
iurch  die  Mitte.  Ich  halte  deshalb  und  wegen  der  verkürzten 
Form  des  Otm  de  laber  diese   Präge  für  jünger  als  die  jenai.sche. 

Ohne  allen  Zweifel  können  als  Anfertiger  dieser  Münzstücke 
lur  Juden  gedacht  werden,  und  ebenso  gewiss  muss  deren  Ent- 
ttehung,  wie  schon  de  Vogul^  und  de  Saulcy  annahmen,  vor  die 
Jeformatinn  des  arabischen  Münzweseos  durch  Abdulmehk  angesetjtt 
werden.  Für  nicht  erweisbar  halte  ich  dagegen,  dass,  wie  behauptet 
rorden,  Jerusalem  ihr  Ent^^tehung.soii  seiu,  oder  dass  sie  schon  in 
iie  Zeit  des  Khalifen  Omar  gesetzt  w^erden  müssten. 

Sie  machen  eine  Parallelgruppe  zu  den  bvzantinisch-arabischen 
afßD.     Wie    in   jenen  frühesten  Zeiten  des  Islam  in  Synen  grie- 
sehen    Graveuren    gestattet    war,    das    Bild    des    byzantinischen 
*  Kaisers    auf   das  ai'abische  Geld  zu  setzen,    so  durften  jüdische  ein 
Emblem    ihres    Terapelcultus    darauf   anbringen.      Wir   wissen   nun, 
raft    dieser  Vorlagen .    sicher ,    dass    die  noch  ungebildeten  Araber 
dch  der  Juden  als  Stempelschneider  für  ihre  Münzen  bedienten.  — 
Schon  nur  imser  Stück  würde  als  Beweis  dafür  genügen,  wenn  wir 
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auch  nicht  durch  aiisiiibrliche  Natihrichten  der  aralnsehen  Historiker 
davon  Keimtniss  hätten,  wekhfi  wichtige  Rolle  bei  der  Müozrefornj 
der  Judf»  Someir  aus  TeiJiia  gespielt ^  und  welche  schwere  C*)nflicte 
er  mit  al-Hedschadsch ,  dein  Gonveraeur  von  lrac| ,  deshalb  gehaht 
hat.  Vgl  darüber  Sauvaire,  Materiaux  de  la  Nmnismatifiue  Musnl- 
niane  8/  18—21, 


Wir  köuneii  diese  Zeilen  nicht  seh  Hessen,  ohne  imsere  Leser 
auf"  em  Unternehmen  aufmerksam  zu  machen,  das,  wenn  es  nach 
dem  entworfenen  Plan  ausgeführt  w4rd ,  ein  epochemachende«  Er- 
eigniss  auf  dem  Felde  orientalischer  Wissenschaft,  speciell  der 
Numismatik  verwirklichen  wird.  Es  handtdt  sich  um  die  Her- 
stellung eines  Werkes,  welches  der  Idee  nach  alle  MüD/prflgen  der 
moslemischen  Welt  d.  i.  der  hunderte  von  Dynastien  und  Geschlechter 
he  fassen  soll,  die  das  Fürs  tenre  cht  der  Sikkah  im  Laufe  der  vielen 
Jahrhunderte  geübt  und  sich  zum  Islam  bekaant  haben.  Man 
braucht  dieses  Ziel  niu*  ausÄUsprcchen ,  um  die  Grossartigkeit  des 
Imternebmens ,  seine  Tragweite ,  sein  Eingreifen  in  die  gesammte 
Culturgeschichte  des  Ostens  nach  allen  üiren  Zweigen  bin  erkennen 
zu  lassen,  für  welche  die  Münzen  die  sichersten  monunTcntaleu  und 
dio  xablreit'hsten  Urkunden  sind. 

Das  GefüJil,  dass  wir  eines  solchen  W^erkes  bedürfen,  hat  gewiss 
schon  vielen  Anderen,  wie  dem  Schrei  her  dieser  Zeilen,  in  der 
Seele  gelegen:  aber  wer  den  Umfang  des  Gegensfemdes  nur  einiger- 
massen  übtu-schaut ,  die  Schwierigkeiten  ahnet,  die  dabei  7.u  über- 
winden sind,  und  die  Mittel  in  Betracht  zieht,  welche  die  Aus- 
füiirung  eH'ordert ,  der  konnte  kaum  jemals  eine  Verwirklichung 
erhoffen. 

Jetzt  hat  sich  dennoch  die  Aussiebt  dazu  eröifnet,  wHe  sich 
von  seihst  veret^ht,  in  der  Besehrllnktinpf,  welche  durch  den  Bestand 
und  Vorrath  der  zur  Zeit  zugänglichen  mubammedanischen  Münzen 
bedingt  ist  FrUhn  wählte  107  zugeht iriger  Dynastien  auf,  voo 
denen  annoch  keine  Münzen  bekannt  sind.  Die  vorhandenen  liegen, 
soweit  auch  nur  Kurnpät  in  Hetrucht  kommt,  in  den  verschiedeneu 
nrt'entlichen  und  i*rivaten  Siunmlungen ,  weiche  letzteren  zum  Theil 
selbst  unbekannt  sind,  zerstreut*  viele  auch  noch  unbestimmt,  und 
es  wird  langer  und  mühevoller  Vurarbeiten  hedüHen,  um  sich  vor* 
erst  nur  einen  lieberblick  über  das  herbei  zu  ziehende  Material  zu 
vei-schatfen. 

Doeli  wir  geben  gern  der  Freude  Ausdruck,  dass  ein  solches 
Werk  überhaupt  in  Angriff  genommen  wird.  Es  ist  unter  dem 
Titel  ^Fastt  Arahici:  or,  the  History  of  the  Moham- 
madan  Empire  as  eNtahlighed  byCoins*"  angekündigt  und 
«litford  will  den  Ruhm  haben,  es  auszustatten  und  in  die  Weh 
XU  aeoden. 

Unter  den  wtmigen,  zur  Bearbeitung  eines  solehen  Werkes  be- 
tUhigten,  jetset   lebenden  Gelehrten    ist    mit   glücklichem  Griff  Herr 
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Stanley  Laoe  Poole  gewählt  worden,  dessen  Name  genügt,  um  dem 
veröffentlichten  Prospect  eine  allseitig  befriedigende  Ausführung  zu 
prophezeihen.  Sind  doch  seine  umfangreichen  Kenntnisse,  seine 
gründliche  Forschung,  seine  Erfahrung,  sein  Fleiss,  seine  unermüd- 
liche Ausdauer  auf  dem  Gebiete  orientalischer  Numismatik  hin- 
länglich erprobt,  und  nun  schreckt  auch  sein  Muth  vor  den  auf- 
gethürmten  Schwierigkeiten  nicht  zurück.  —  Portes  fortuna  juvat! 
Allen  aber,  welche  im  Besitz  muhammedahischer  Münzdenk- 
mäler sind  oder  als  Directoren  dergleichen  Sammlungen  zu  verwalten 
haben,  allen  solchen  wird  es  obliegen  wie  eine  Ehrenpflicht,  den 
tapfem  Mann  durch  thätige  Förderung  seines  Unternehmens  zu 
unterstützen,  denn  es  kann  nur  durch  gemeinsames  Zusammenwirken 
gedeihen  und  seine  Aufgabe  erfüllen. 


PseiidokalÜHtlienes  bei  Moses  von  Khoren. 

Von 

J.  UlldenieiHter« 

Jii  Fleckeisens  JalirbücherD  für  FhiloL  CXXXI  1885  hat  kim- 
lich Hr.  MÜLLER  8TRÜB1NG  uachgewiesen ,  wie  Tbukydides  in 
seiueni  allzufarben reichen  Bericht  über  die  Belagerung  von  Plataeae 
wosentÜL^ho  Umstünde  und  Ausdrücke  dem  Herodotj  bei  dem  sie  in^M 
ganz  anderem  Zusamnienbange  stehen ,  eutlehni  oder  nacbgebildel^H 
hat  (S.  312  f,  316,  ^2K  324.  339.  348).  Es  erinnerte  das  sofort  ' 
an  ein  ähulichos,  noch  etwas  stärkeres  Verfahren  des  Moses  von 
Khoren.  Von  dem  durch  Anunian  genau  bekannten  Hergange  bei 
der  Belageiung  Tigranocert4i's  dtircb  Sapor  11  359  wusste  er  nichts : 
um  das  zu  verstecken  und  seiner  rhetorischen  Neigung  nachzugeben, 
nahm  er  ein  Capitel  des  l^seudokaliisthenes  I,  4t>  (c.  126.  127  arm«) 
so  gut  wie  wörtlich ,  nur  njit  den  wegen  der  Verschiedenheit  der 
historischeu  Situation  notlügen  Abilndeiiingen  und  Auslassuogen,  in 
sein  Geschichtswerk  III,  26.  28  herüber.  Den  Sachverhalt,  der 
meines  Wissens  noch  nicht  zur  Sprache  gebracht  ist,  lege  ieh  —  auf 
eine  äussere  iViaregimg  —  hier  dar,  indem  ich  die  Texte  des  Ge- 
schichtsbuchs und  der  armenischen  I  el»ei'setÄung  des  R^ini ans  und 
zwar  zu  leichterer  Uebersicht  deutsch  bucbsUÜdich  (ja  ungelenk) 
wiedergegeben  einander  gegenübersteUe.  Wns  wörtlich  überein- 
stimmt, ist  gesperrt  gedruckt^  das  Zwisclien  stehen  de,  das  nach  Lage 
der  Dinge  vei*schieden  lauten  musste,  i.st  durch  Punkte  bezeichnet 
oder  in  Klammem  kurz  angedeutet. 


Moses  m,  26.  28. 
(Der  in  Ttgranoceiia  beteh- 
1  igen  de  Antiochus  befahl  vor  Öa- 
jior)  zu  K  c  h  1  i  e  s  s  e  u  und  nicht 
allein  den  Eintritt  weigerte  er^ 
sondern  auch  nicht  Gesandte 
sL^hickte  er  an  ihn  und  nicht 
die  seiüigen  empting  er 


Fseudokall  p.  t>4. 
Z.  4,   (Alexander  zieht  vor  The- 
ben und  dieThebaner)  schlössen 
die  Thore  und  nicht  Gesandt« 
sogar     schickten     sie 
i  h  n 


* 
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i  Steigend  auf  dieMauer 
scbrieen  sie ,  .  .  ,  (Sapor  ant- 
wortete:) 0  ihr  tapfersten 
oter  den  Araieoiem,  die  ihr 
euch  selbst  zusperrend  ein* 
geschlossen  habt  zwischen 
Ifuren  Mauern  von  Tigrano- 
und  nach  aussen  Hohn- 
ausstosatS  denn  tapferer 
inner  ist  es  im  offnen 
'  e  l  d  und  freiem  Ort  z  u 
kämpfen  und  der  Weiber 
Werk  ist  sich  selbst  einzu- 
sperren einzuschliesseu  in 
Furcht  vor  eintretenden 
Kämpfen  ...  .  Und  dem  per- 
sischen Heer)  befahl  er  rings 
um  die  Stadt  xu  laufen 
md  mit  Pfeilen  die  auf  der 
lauer  zu  verwunden.  (Und 
Pie  von  Sapor  gefangenen  Grie- 
lien  herankommend)  stemm- 
ten mit  grosser  Gewalt  an 
fie  Mauer  die  s.  g.  Esel; 
od  es  ist  dies  ein  mecha- 
isches  Werkzeug  mit  Rü- 
ern,  durch  je  dreier  Milnner 
t  o  8  8  gelenkt  und  unten  "• ) 
lit  Aexten  und  Beilen  mit 
zwei  Schneiden  u  u  d  U  a  c  k  e  n 
mit  Schnllbeln,  d  i  e  Fu  n  d  a  m  e  n  t  e 
Ä  u  h  ö  bleu.  Und  m  i  t  Hebeln 
zerstörend  wurden  die  von 
dem  Armenier  Tigranes  gefestig- 
ten und  zusammengefügten 
Mauern  gesprengt  niedergeworfen^ 
und  Feuer  wurde  an  die  Thnre 
^^ebracht  ^}  und  nach  allen  Sei- 
^Ben  wurden  Feuer  und  Steine 
und     Pfeile     und     Lanzen 

Keschleudert*  und  verwun- 
et  kehrten  die  Un.srigen  wider - 
andslos  den   Rücken , . . , 


Und    d i e    Hand    de r    Per- 
er   ermüdete  nicht,    viel- 


6.  Steigend  oben  auf  di^ 
Mauer  .  ,  .  riefen  sie  .  ,  *  . 
10  (Alexander  sprach  lächelnd:) 
0  ihr  tapferen  Tbebaner,  wozu 
zusperrend  eingeschlossen 
habt  ihr  euch  innerhalb  eurer 
Mauer  und  nach  ausserhalb 
fordert  ihr  auf  zu  kämpfen?  .... 
19  denn  tapferer  Männer 
ist  es  im  freien  und  offenen 
Feld  zu  kämpfen  und  der 
WeiberWerk  ist  sich  selbst 
einzusperren^  einzu- 
schliessen  in  Furcht  vorr 
eintretenden  K  il  m  p  f  e  n  *). 
Und  (dies  sagend)  befahl  er 
(tausend  Reitern)  r i  n  g s  u  m  z  u 
laufen  ausserhalb  der  Stadt 
und  mit  Pfeilen  die*)  auf 
den  Mauern  zu  verwunden 

30  (Er  befahl)  die  s.  g. 

Widder  mit  grosser  Gewalt 
anzustemmen  zur  Zerstörung 
der  Mauern;  82  und  es  ist*) 
dies  ein  mechanisches  Werk 
mit  Rudern  durch  dreier 
Soldaten  mächtigen  Stoss  ge- 
lenkt. 25.  (Er  befahl  anderen 
tausend.)  mit  Aexten  und  Bei- 
le n  mit  zwei  Schärfen  u  n  d 
weit  einschneidenden*')  Hacken 
und  sehr  langen  Hebeln  die 
Fundamente  zu  höhlen.  ITnd 
die  von  den  Brüdern  Amphion 
und  Zethos  ^)  mit  der  Lyra  zu* 
s  a  m  m  e  n  f  ü  g  e  n  d  an  einander  ge- 
passten  Steine  mit  Hebeln  zer- 
störend niederzuwerfen. 
«...  65,  5.  Allerwärts  {ndvtfi) 
scharfes  Feuer  und  Steine 
Pfeile  und  Lanzen  wurden 
geschleudert,  von  der  Mauer 
ab  er  ß  ele  n  verwundet  die  Tb  e- 
haner [ol  &i  xartlQ^ovro  u^ 

A  her  die  auHgejit reckte  Hand 
d  e  r    Makedonier    e  r  m  ü  d  e  t  e 
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m  ordeodes  Eisen  mit  Blut     nicht,  vielmoTdendes  Eisen 

zu    l r  ii n k  e n.  ni  i  t  B l u  t  z u  t r  ä n k e n. 

t 

li  Es  («ntaprtriil  nijie  Sriaßtirai  im  cod.  A,  dnA  LC  wio  flc^r  Armenier 
Tiicht   haben  2i   Dnti    Worten i    in    Fnrclit   vor  ©iiitroti^nrleii  Kiimpfen  ent- 

•ijvrfrhen  die  \H»rstiiiTim<'ll'en  ^Üipas  rovg  ft/Xlovfrtf,  die  C.  Müller  nicht  in 
den  Text  nnffceuofninen  und  nicht  tu  ergänzen  versadil  hat  Mjid  wtirdo  *n 
oSvvai  deuken,  wenn  das  Gonus  die*  züliosse,  iJ>  Dio  uuNgoöiUßne  Accu- 

RAttvpartikel    ist    huä    Moses    her7>ns teilen.  4)  i*m    i'ewiss   ricbtit^p    L<**nrt, 

wie    auch    bei   L.,    ^Ggen   ^rt  hei   A  5)  EHp  Vorstolhing,    diu  Brfchwt-rk' 

zcnpt?  seien  unten  fiii  den  Widdern  poweseB .  ist  /.u  ahsurd ,  als  dass  nicht  oin 
Ti'xlfehlcr  vormnthpt  werden  müsst^;.  Vidlüieht  ist  blnss  auAgerall^n  „und  or 
hefuhl"    oder   dorgl.  6)  ^laxpoTo^to^   LC   ^nur   -Trr^ae'K      Da»  Wort   fehlt 

hei   i^tepbanu-s    und    im  Mokhitwrijston-Lexicon.  7>  Den  Zetho«    hat   ausser 

dnm  Armenier   nnr   noch  Lf^o.  8>   ttt^p   A«   rars  nvlm^  npoadnrafv  ^ng 

iti  ÄLC'  »chon  einige  Zollen  früher  vorher;  Moses  hat  es  in  der  Lesnng  der 
\\*histon    und   zweier  11and»chnftoii    bewahrt.  9)  uarif^x*^*''^*'   ^**  ^^^  A. 

Eine  Anspielung  auf  PseudokalUsthenes  ist  bei  Moses  2,  13, 
wo  er  kurz  abweisend  sagt:  ,Nf?ktAnebos ,  den  einige  den  Vater 
des  Alexander  sein  lassen*,  längst  bemerkt  worden  (Zacher  Pseudo- 
kallistlienes  p,  87 ;  von  Gutsclimid  üeber  die  Glaub wüi*digkeit  des 
Moses  von  Klioren,  Berichte  der  sächs,  Ges,  d.  Wiss.  1876  p.  15). 
Ein  literarischer  Gebrauch  des  Romans  folgt  daraus  nicht,  da  ihm 
Kunde  von  der  Legende  sonst  zugekommen  sein  konnte :  ein  solcher 
wird  vielmehr  durch  Vorstehendes  einwiesen. 

Allgemein  wird  zugestanden  werden,  dass  die  genaue  Ueberein- 
kunft.  so  vieler  einer  verschieden eu  Uebertriigung  ftlhiger  Ausdrücke 
und  Satzbildungen  nicht  ZiifaO  sein  kann  und  die  beiderseitige 
ünabliJingigkeit  ausschliefst;  der  eine  Text  ist  atis  dem  anderen 
j^'enommen.  Hat  also  Moses  die  armenische  Üebersetzyng  henutjtt  oder 
diese  ihn?  Letztere  Annalimo.  dass  er  also  eine  giiechische  Hand* 
Schrift  vor  sich  gehabt,  etwa  auch  weil  bei  ihm  einige  ächte  Worte 
mehr  stehen ,  als  hei  dem  Armenier ,  würde  xn  der  Yoi^stellung 
führen,  der  doch  seiner  und  der  griechischen  Sprache  mächtige 
Interpret  habe  l»ei  diesem  Capitel  zwei  Gaj*itel  des  Moses  so  ge- 
braucht,  dass  er  sich  dessen  Ausdrücke  selbst  aus  den  Umstellungen 
bersiusgesucbt  und  in  seine  ganz  dem  giiechischen  Wortlaut  folgende 
Arbeit  eingetragen  habe.  Hat  nun  also  Moses  vielmehr  aus  der 
Ueber Setzung  geschöpft ,  so  ist  sie  vor  Abfassung  des  Geschichts- 
werks gemacht,  iind  dadurch  ist  ein  gesicherterer  Zeitansatz  ge* 
Wonnen  f nämlich ,  nach  der  bisherigen  Annahme ,  die  erste  HiÜfte 
des  fünften  Jahrliundeds),  als  der  der  Mekhitaristen ,  die  aus  dem 
Stil  ohne  nitliere  Nachweisxuig  vermutheten ,  sie  stamme  aus  dem 
fünften  oder  sechsten.  Dieser  Ansatz  verliert  Ireilich  ganz  an  Werth, 
wenn  nach  v.  Gutschnuds  Ausfühi*ung  Eneyclop.  Brit.  XYi,  862 
die  annenische  Gescliichte  tmter  dem  Namen  des  Moses  erat  634 
— 42  geschrieben  ist, 

Ueber  jene  kleinen,  im  griechischen  Text  nachweisbaren  SÄtze, 
die  Moses    mehr   bietet,    ist   so    zu    urtheilen ,    dass   sie  gewiss  im 
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arsprünglichen  Text  der  Uebersetzung  standen,  aber  in  den  viel 
späteren  Handschriften,  aus  denen  die  Ausgabe  stammt,  ausgefallen 
sind,  wie  ähnliches  vielfach  sich  in  den  griechischen  Texten  des 
Romans  zeigt.  Moses  würde  uns  also,  was  diese  Kleinigkeiten  be- 
trifft, einen  früheren  und  achteren  Text  bieten.  Im  Allgemeinen 
bestätigt  das  kleine  Stück,  dass  die  Recension  A  zu  Grunde  liegt, 
aber  mehrfach  mit  der  hier  durch  L  repräsentirten  Recension  B 
stimmt. 

Für  die  Kritik  des  armenischen  Greschichtsbuchs  ergiebt  sich 
noch  eine  weitere  Wahrnehmung.  Der  Mekhitaristentext  entspricht 
den  Ausdrücken  des  Pseudokallisthenes  genauer;  an  diesem  Krite- 
rium gemessen  erscheint  der  der  Whiston'schen  Ausgabe  als  der 
weniger  ursprüngliche,  variirte.  Dennoch  finden  sich  in  dieser  (bei 
den  Mekhitaristen  als  handschriftliche  Varianten  angegeben)  die 
drei  Worte,  von  denen  oben  Note  8  spricht,  und  die  als  ursprüng- 
liche Lesart  bei  Moses  gelten  müssen,  da  sie  dem  griechischen  Text 
des  Pseudokallisthenes  angehören.  Merkwürdiger  Weise  werden  sie 
auch  in  der  Uebersetzung  desselben  vermisst. 


Zusiltzliches   zu  meiuer  Ahhandliing:    T^eber  die  Ent- 
stehung der  Qvetaiiibara  imd  Digambara  Sekten* 

Von 
Hermann  l»€<>1>i. 

Im    38.    Baüd^   dieser   Zeitschrift,   habe    ich    den    (^^mbara- 

Bericht  über  die  Entstehung  der  Bi^ninbarasekte  in  der  altest-en 
mir  d^miilii  bekaßnten  Form  mit;gfetlieilt.  Obschou  icli  hei  der  Ge- 
legenheit zu  dem  Schlüsse  gelimgt.  bin ,  für  welchen  ich  nachher 
emen  neuen  Sttitzpimkt  hinzufügen  werde,  dass  die  Bodiya  Sekte 
nichts  mit  den  Bigambara  zu  thun  hat,  letztere  vielmehr  weit  früher 
sich  von  den  i^Vetilmbara  getrennt  haben,  als  jene  Legende  will, 
80  glaube  ich  doch,  dass  es  nicht  ohne  luteresse  ist,  die  Geschichte 
der  genannten  Legende  weitf^r  zu  verfolgen.  Hierzu  setzt  uns  Hn- 
ribhadra's  Commentar  zum  Ava^yaka  8ütra  in  Stand.  Harihhadra 
ist  ein  alter,  sehr  fruchtbarer  Hehritlt  stell  er,  von  welchem  uns  viele 
theils  sehr  umfangreiche  Werke  vorliegen.  Nach  der  Tradition  der 
.laina,  die  uns  Klatt  im  Indian  Anti<|uary  IX,  111  mitgetheilt  hat. 
soll  Harihhadra  gar  1444  Werke  geschrieben  haben  imd  1055  A-V. 
oder  Sam.  585  (i.  e  52 *J  n,  Chr.)  gesbtrben  sein.  W^ir  werden 
ernten  Gründe  darlegen,  welche  an  der  Richtigkeit  des  chroaologischeD 
Theiles  dieser  Angabe  zweifeln  lassen  •  aber  trot/dem  ist  ni«'.ht  an- 
zufechten,  dass  Harihhadra  einer  der  ältesten  CommetiliitoreD  ist, 
die  sich  des  Sanskrit  zur  Erklärung  der  heiUgen  Schritten  bedient 
haben,  und  deren^  Werke  auf  ims  gekommen  sind.  In  seineni 
('emmentare  zum  Avaeyako,  den  Weber  in  den  indischen  Studien 
XVI 1,  5'^  fgg.  beschriebet!  hat,  finden  sich  eine  grosse  Anzahl  von 
l^rakvit  Legenden:  unter  diesi^n  auch  zu  Ava(,vakft  Nirukti  8,  lÜO 
die  von  der  Entstehung  der  Bodiya  oder  Ootika  Sekte.  Nicht  nnr 
inhaltlich ,  sondern  auch  zum  Theil  wörtlich  stimmt  die  Er/ählung 
Haribhadra's  mit  der  I>eveudra*s  lilierein,  allerdings  mit  einigen  Ab- 
weichungen, die  ich  jetzt  mit  Bezugnahme  auf  den  friiher  publicirten 
Text  aus  Bevendra's  (•omrneotar  zum  Utt ärädhyayana  Sütra  auf- 
führen will  H.'s  Text  beginnt  L  Hahavirapuräm  nama  nagararn. 
tattba  Divagam  ujjslnam.  tattha  Kanbu  iiüma  ayariyä  samosadhä, 
tattha   ego    sahassamallo   Sivabhüi    nama.     Darauf  folgt    mit  Weg* 


di 
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lassuDg  der  Erzählung  vo»  t^'ivabhüti's  wunderbarer  Tapferkeit  und 
Knift:  tassa  bhaj^ja.  sa  mHya.  (sie)  %K  vatj^ei:  tujjhn  piitto  etc 
Von  hier  an  stimmen  beide  Texte  eine  Strecke  weit  mit  eiuander 
übereiu.  Nur  hat  H.  statt  so  ddram  bis  mlde  tblgeDdes:  sä  pa* 
suttü.  iyarä  jaggai.  adidharatte  ag^ao.  bararii  iita^rgai.  inAyäe  aru- 
b&dio:  jattha  eyiVe  veläe  etc.  Statt  hhavitiavvde  tena  sttjht  so 
ni^tjao\  statt  tattha  gao  vandafi  mhä  nur  vandittd.  Nachher  heisst 
es:  puno  ägaya  tänam*  t^i'nach  dyariena^  kayäo  nach  nisejjdo  fehlt. 
Nach  der  rait  duvlhd  schliessenden  gÄtha  folgen  noch  einige  andere 
über  die  lf>  Kalpa,  deren  Wortlaut  ich  nicht  geüiigend  restituiren 
kann.  Darauf  geht  es  folgendermasseu  weiter  uiaeh  V'erbesseruog 
der  zahlreichen  Fehler):  kiiii  iyänim  ettio  uvuhi  dharijjati»  Jena 
jinakappo  na  kirai?  guniiul  bhaniyam:  na  tirai»  so  iyäni»n  vocehieno. 
to  (bha)riati:  kirn  vocchij[]ati  y  aham  karenii.  so  paralogatthiiiä 
yavvo.  kirn  uvahipaiiggahena  ?  pajiggahasabhhüve  kasäyaamcchä- 
rhayäiyä  bahudosä.,  apariggaliattam  ca  su(tt^e  bhaniyarp:  acela  ya 
jininda.  ato  aoelaya  sundara  tti,  gurunü,  bhanio:  dehasabbhave  vi 
kasayainucebaiyA  kassa  vi  havauti,  to  de  ho  vi  pariccayavvo.  apa- 
ri<gga)hattajp  ca  sutte  vi  bhauiyain  r  dhammopakarane  vi  muccha 
na  kayavva  tti.  jaijA  vi  naggatn  (Text  ntigaipl  ti  ijaui  acelalJ?). 
jao  bhaniyam:  savve  vi  egadaaena  eiggayä  jinavara  itytidi  evatn 
therehim  kahanä  se  kaia  tti  gätharthat.  evam  panijavio  kamino- 
daena  ctvaram  chaddetta  gao.  Das  folgende  stunmt  mit  D.'s  Text 
m  Ende  steht:  evaTu  Bodiyä  uppannÄ. 

Betrachtet   man    die  Abweichuogen    der   beiden  Versionen  von 
liuander    genauer,    so   erkennt    man,    dass  die  ältere  derselben,  H, 
icht    die  Quelle    der  jüngeren ,  D ,  sein   kann.     Denn  in  H   ist  der 
nfang    der  Erzählung  ofiFenbar  verstümmelt;    sie  beginnt  nach  der 
ennung  der  Namen  damit,   dass  (^Uvabhüti's  Schwiegermutter  ihm 
liu    eigenes   Haus   wehrt.     Wie   gerade   sie    dazu   kam,    ist    nicht 
iOtivirt..     In  D    vermisst    man    dagegen  Niclits,    und    es  Iftsst  sich 
iuch    kein  ürutid    dafür    anführen ,    das.s  die  dort  vorgetragene  Er- 
zählung   nauhtrilglich   eingefügt    worden    sei.     Es   w^ird  also  hier  D 
die  ursprüngliche  Gestalt  der  Legende  vollstilndiger  bewahit  haben 
alB   H.     Umgekehrt    ist    die  Discussion    über    das  Nacktgehn    in  \i 
iirsprünglieher  als  in  D,  wo  das  i^räkrit  in  Sanskrit  übergeht  und 
16  Frage  durch  Citiruiig  einiger  Sanskritist okeu  dogmatisch  erledigt 
wird.     Auch    das    ityädi    nach    dem  ersten  Prak|"itverse  in  D  weist 
auf    ursprünglich    hier    ftdgende  Verse    hin,    die    sich    in  H   tinden. 
ir    müssen    also    annehmen ,    dass  H    und  D    auf   dieselbe  Quelle 
niekgehen,  offenbar  irgend  einen  alten  Commeiitar,  in  welchem  die 
athanaka  eingeÜochten  waren.     Die  theilweise  wortliche  Ueberein- 
^«Ümmung    von  H  und  D    in  einigen  Stücken  legt  die  Vermuthiing 
iahe*    dass    beide  ihre  Quelle    abgeschrieben    haben  ^    wie  es  ja  bei 
Jainas    üblich    war.     Wir   können    lüso  von  der  Form  der  Er- 
iblung,    wie    .sie    in  beiden  Versionen  vorliegt,    einen  Hückschluss 
•uf    das    Original    machen:    aacli    in    ihm    wurde    die   Legende   in 
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demselben  knappen,  cc^ndeiisirten  Style,  der  Excerpten  eigen  lat» 
ei'zählt.  Excerpte  setzen  aber  eine  breitere  Ei-zählimg  voraus,  in 
welcher  die  betreuende  Geschichte  niit  der  nöthigen  VollsUindigkeit 
lind  lieotlichkeit  vorgetragen  wird,  nieht  in  der  Magerkeit,  welche 
verrüth ,  dass  die  Erziihlnng  nicht  ihrer  seihst  wegen ,  sondern  nur 
um  der  zu  illustrirenden  Lehre  willen  gegeben  wird.  So  glaube 
ich  ,  sind  wir  berechtigt  die  ehemalige  Existenz  einer  ausgedehnten 
Er/U3ilnngsliteratur  anzunehmen,  welche  die  l'oiiimentatoreu  zu  ihren 
Zwecken  plündeiten.  Eine  Probe  derselben  bietet  die  KfÜakiicärya- 
kathü-naka,  eine  Raihe  anderer  Probeji  hoffe  ich  bald  vorlegen  zu 
können. 

Hat  sich  uns  ein  Ausblick  in  ein«  literarisdie  Feme  hier  er* 
üttiiet,  so  müssen  wir  nun  versuchen,  die  Perspective  zu  erlassen, 
teste  Punkte  zu  bestimmen,  die  sich  von  dem  Hintergründe  abheben- 
Es  gilt  also  zimUchst,  das  Alter  der  beiden  uns  vorhegenden  Ver- 
sionen der  besprochenen  Legende  zu  bestininien.  Devendra')  sclwieb 
seinen  Oommentar  zum  Uttar&dhyayana  sam.  1179;  doch  da  er 
von  seiner  Arbeit  nur  als  einer  „sutramäträ  vpttika"  spiicht  und  sich 
kein  Verdienst  um  die  iSamndung  der  Kathanaka  beilegt,  so  steht 
zu  vernmthen ,  dass  er  diese  aus  der  von  iluu  genannten  Quelle 
seines  Werkes»  der  Vj-itti  zum  llttaradhyayana  Sütra  von  i^'äntya- 
c^LT^^a  (aus  dem  Thäräpadragaccha) ,  einfach  übernommen  habe. 
Dieser  y^ty^di'ya,  dessen  Werk  noch  nicht  aufgefunden  ist  ^), 
soll  nach  der  PattAvalJ  des  Tapftgaccha  Sanu  109ß  gestorlien  sein. 
Sein  Werk  wäre  also  hochsteDS  löO  Jalire  illter  als  dasjenige  l»e- 
vendra's,  wobei  es  auftiillig  bleibt,  daas  letzterer  von  demselben  als 
einem  vriddhavivaranam  spricht. 

Haribbadra  soll,  wie  schon  erwlümt,  1055  A.  V.  oder  Saiiu  585 
gesttirben  sein.  Doch  dieselbe  Quelle  sagt,  dass  sein  Ijehrer  Jiua- 
bhadra  1115  A.  V,  gesüirben  sei,  was  ims  schon  argwöhnisch  nmcheu 
kann.  Noch  ili*ger  ist.,  dass  Tilänka  ebenfalls  ein  Schüler  Jinabbadra's 
seinen  Commentar  zum  Acäränga  Öiitra  laut  einer  diesem  Werke 
angehängten  Notiz  im  i,*akajalire  7HH  Vaiviikha  su,  di,  2  gemacht 
(krita)  bat.  Diese  Zeit,  die  zweite  Hälfte  des  neunten  Jalirhunderts 
n.  Chr.,  passt  aus  niebreren  (i runden  besser  für  Haribbadra,  den 
Zeitgenossen  l/ilünka's  als  1055  A.  V.  Denn  wie  wir  oben  sahen, 
enl faltete  Haribbadra  eine  sehr  bedeutende  literarische  Thütigkeil, 
die  nach  ihrem  Umfange  eine  compilatorische  gewesen  sein  muss. 
\  or  Hanbhatba  inuss  also  «ine  ausgedehnte  interpretÄtorische,  com- 
meutat^irische  und  eucykloinldistische  Literatur  liegen,  die  ihrerseits 


ll  DevuüH  In  der  PattAvidS  dt»  Tapiigucehii  bei  Klutt 
SiF  Kino  VrittJ  eineii  ^'intisAH  zum  UttarHdhyayarm  lät  bekannt  ICaii 
I'uImblHtt  MS.  di'r»idlit»u  hütindpt  sich  in  d<>r  Berliner  Bibtiottiuk  Di«t»er 
l^'iinüü^trl  ist  Ahvf  ein  SdiiiJL''r  Al>UiiviidevA'» ,  ^e-»t.  Siup  LOT»  odt*r  IIJH;  er 
küiui  hhit  imcb  dorn,  wt^%  i>bon  mitgHtheilt  wird,  uitrhl  dm-  Irnjfllit'lie  »^'MiilyÄcnrv» 
teiu  lit  diejitiui  Wurke  «tiud  Übrigen»  aucb  die  weuigiltjn  dur  KjithJliiiika  dtNi 
Deveiidra  enthalten 
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nicht  ihreu  Anlang,  so  doch  den  Impuls  zui*  energischen  Eut- 
icklung  von  der  Redaktion  des  Siddhiliita  durch  Devarddhi  ge- 
"nonmieu  haben  kann.  Denn  ein  Commentarius  perpetuas^  den  nnm 
sich  nicht  gut  anders  ak  üiedeigesuhriebeu  denken  kann,  hat  wenig 
Sinn  zu  einer  Zeit»  in  der  man  die  heiligen  Schriften  selbtit  aus 
dem  Gedächtniss  und  nicht  nach  Maituseripten  lehrte.  Zu  einer 
solchen  Zeit  müssen  die  Niryukti  die  Commentare  vertreten  haben, 
d.  h.  metrisch  abgefasste  Werke,  welche  dem  Gange  des  zu  er- 
klärenden Werkes  von  Kapitel  zu  Kapitel,  von  Lektion  zu  Lektion 
olgeiid  die  in  jedem  Abschnitt  berührten  Clegenstlinde  sjsteiiialisch 
»rvoUstündigend  romielhaft  zusammenfassen  *),  Da  nun  die  Re- 
daktion  des  Siddhanta  Wi^  oder  ^9ti  A.W  stattfand,  so  winden 
zwischen  Ihr  und  dem  überlieferten  Todesjahr  (1055  A,  V.)  Hari- 
bhadra's  nui'  sieben  Jahrzelmte  [iegen,  was  für  die  umfangreiche 
Literatur,  welche  den  Zwischenraum  ausfüllt,  un z weife  1  ha iTt.  viel  zu 
wenig  ist.  Setzen  wir  al»er  Haribhadra  in  das  y.  Jhd,  unserer  Zeit- 
L'huung,  so  gewinnen  wir  einen  hinreichenden  Zwischenraum  zur 
Lufnalime  der  supponirten  Entwicklung  der  Jaiiia  Literatur.  Oa- 
lurch  wird  Hmibhadra  denn  auch  in  grössere  zeitliche  Nähe  von 
JltUityacÄrya  gebraeht  —  der  rnterschied  betrüge  nui"  2  Jhdd  — , 
d&ss  die  Annahme  ^  welche  wir  oben  zu  rechtfe lügen  gesucht 
haben ,  dem  yfl.ntyäcÄrya  habe  Haribhadra's  Quelle  zur  llenutzung 
vorgelegen,  keinen  Schwieiigkeiten  begegnet 

Die    erste  für  uns  erreicbhare  Quelle  über  die  Entstehung  der 
odiyasekte  ist  die  Niiyukti  des  Ava<;yaka  Sütra.     Die  einschlägigen 
Verse  8,  82  — 95    hat    schon    Weber    ,Ueber  den   Kupaks[nikau<;ikä- 
^tya  des  DhanuasAgara  etc.**   (ISitzungsberichte  der  Kön.  Akademie 
^er  Wissenschaften  XX^VIl,  797)    tuitgetheilt.      Diese    kärika-ähii- 
'üchen  Verse  fühlen  die  wichtigen  Punkte  sümmtlich  auf.    Die  Namen 
Hahavlrupura  j   Dlvaga,  Kaiiha,  Sivabliül,  l'tt4iril,   Bodiya,   Kodinna 
Lund   Kuttavira  sind   angegeben*  von  dem  Vorgange   nur  „Sivabhüi's 
?rage   wegen  der  ^uyahi**  und  die  Antwort  der  Mdnche",  femer  das 
Jatum  (609  A.V.)  der  Entstehung  des  Boijiyalinga.     Es  fehlt  jede 
Andeutung,    dass  Öivabhiii    ein  Sahasramalla    war    und    als    solcher 
uglaubliche  Thaten  vollbrachte^  dass  er  mit  seiner  FVau  sich^  über* 
varf,  deshalb  zum  Mönche  ward,  und  endlich  dass  er  dem  Acärya 
Hegen  der  ZeiTeissung  seines  ihm  vom  Könige  geschenkten  Mantels 
üte ;  es  fehlen  also  alle  milrchen haften  Züge,   welche  m  der  spätem 
?assung    der  Sage   vorhegen.     Ob  sie  überhaupt  damals  unbekannt 
vareu,   liLsst  si^-h   aus  ihrer  rt-hergehuiig  in  jenen  Versen  nicht  ber- 
eiten, da  dieselben  ja  nur  diis  sachlich  Wichtige  hei  dieser  wie  bei 
len  übrigen  Sekten  zusaninjenzultissen  bestimmt  sind. 


1)    In    der   Thnl    wcrdt*!)    vkilti    Nirviikti    dom   niimtlniibiihu    /.u^estbriobea, 
|liu  Beweis»  dt^fUr,  duay  uutu  dio^u  Werke  für  >uhr  ult  hiüLt.     Die  eisten  eigent- 
cb9D    Comnii^utiire    >»chelueu    die    in    rrükrit   ifO!*cliritjljt*neii  Cürm    gewesen    zu 
An  diese  schloüscu  »leb  die  Sauükrit  ConmietUAT«  au. 
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Wegen  der  lieoeoüung  Salmsmiiialla  ist  noch  folgeiiflßs  hinzu- 
xulügeii-     Prof.  Nfildeke    macbL  mich  dtiriiut"  aul'nierksam ,    dass  die 
Periier  einen  genaU'  eoUpreuh enden  Titel  Hazarmai'd  haben,  cf.  Ge* 
schichte   der  Perser   und  jVraber   zur  Zeit    der  Sassaniden,   p.  230 j 
und  284.     In  der  Note  2  zu  letzterer  Stelle  sagt  Nöldeke :  ,Ha 
mard  ist  also  der  bestimmte  Name  im  einen  tapfern  Helden,  viel 
leicht    ein    vom  König    verliebener  Titel  ....    So,  Tab.  ed.  Kose* 
gai'teu    11,  24    ,ein    ^laim,    der    lUÜü    Mitnoeru   gleich    kam*    und 
ähnliche  Umsehreibungen  des  ^Tausendmannes"  bei  Andern*.    Diesem 
Worte    Hazärmaid    entspricht    uoser    Sabasramalla    ziemhch    genau 
nach  Bede?utuiig  und  Bildung,  selbst  im  iloüseru  Klange,  sodass  da 
eine   Wort  eine  l'ebersetzung  des  itnderu  sein   könnte.     Da  nun  dii 
Inder  mehrere  Worte,  die  sich  auf  das  Militilrwesen  beziehen^  von 
den    Persern    entlehnt    bal>en,    so    könnte    auch    der    »Sabasramalla 
persischen   Ursprunges    sein.     Chronologisch    steht    nichts  im  Weg6,1 
Denn  nach  Nöldeke  ist  die  UrcjuelJe  Inr  die  Nachrichten  bei  Tabail 
das  Chodainäme,    welches    gegen  die  Mitte  des  7.  Jhd.  n.  Chr,  ge 
schrieben    sein    muss;   in    diesem    Werke    wird    aiso    wahi'scheiniic 
der  Hayärmard    genannt    worden    sein.     Die    früheste  Nennung    des' 
Sahasramalla  hndet  sich  bei  Haribhadra,  der  wie  wir  sahen,  wahr* 
scheinlich  gegen  870  n.  Chr.  schrieb^  allerdings  seine  Angaben  aus 
liltereu  imbekannten  Quellen  entnahm.      Anderseits  ist  zu  beachten,, 
dass    der    Begriff  ^Tausendtöter*   bei  den  Indem  alt  ißt;    sahasrajj] 
8abasraglmi,   sahasraha   sind   scho^    redisch.     Es  ist  also  die  M(] 
liebkeit  eicht  wegzuleugnen,  dass  Hahasr amall a  auf  indischem  Bode 
entstanden  sein  kann* 

Döss  die  Nachricht    von    dem  Boijijalinga  nicht«  mit  der  Eni-I 
stehung  der  Digambaia.se kte,  oder  vielmehr  der  Spaltung  der  Jaiua- 
kiiche   iii  riigambara    und  rvetambara    zu    tbun    hat,    habe    ich   in^ 
meiner  öliberen  Abhandlung  nachzuweisen  versucht    Ich  habe  ebeii 
daeelbst    auf   liie    verschiedenen  Züge    in    der  (,!vetambara  Traditio 
hingewiesen ,    wehbe   die    lleberlieferung    der    1  >igambfki*a ,    dass  di^ 
Kircheiitreonung  unter  Bhadrabahu  ihren  Anfang  nahm,  unterstütÄeu 
Eine    wichtige  Lintet*stützung    meiner  Ansicht    habe  ich   nur  damaJi 
entgehen  lassen  anzuführen.     Es  ist  eine  Er/iiblung  in  Hemaea.ndra*ij 
Paiigisht^iparvan  XU ,    die   eine  Bestätigung    durch    Harihhadra    ec 
halt.     Der  Öaehverbalt  ist  folgender: 

8thu  labil adra's  Schüler  waren  Arya  Mahagiri  und  Arya  SuhastL 
Letzterer    bekehrte    Samjjrati ,    den   Enkel  A(^oka*s.      SampraÜ    wie 
die   BUi^-ker  in   U^ijayinJ  an ,  ihre   Waare  den  Bbikshu  zu  geben  tuid 
den  lieldwertii   vun   ihm  zu  b>rdern.     Huhastin  duldete  aus  Riicksicht 
auf  dtui   Kiinig,    dass  die  ^lönche  solche  fialK*u*    die  natiirlich  ah 
shanitiu  sind,  annahmen.     Darob  trennte  sich  ilahiigiri  von  seinen 
Bruder  in  Jina,  Indem  er  sich  auf  folgende  VV'eissagimg  Mahävtral^ 
berief: 

niadlva^ishyasaiptane  Stbulabhadramuneb   param  | 

patatprakarsha  sadhünftiii  samAcÄri  bhavisl\)'ati  ||  127  || 
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[ahftgiri  sprach  darauf  den  aäambhogikiilpa  zwiscbeD  sich  und  Ba- 
stin aus  und  verlies»  Avantl. 

Haiibhadi'a  zu  Ava9yaka  nirviikti  16,  148  berichtet,  dass,  nach- 
dem Mahägiri  seinen  gana  dem  Suhastin  übergeben  hatte,  der  Jiua- 
kalpa    sein    Ende    genommen    habe:    voccliinno   jinakappo    tti.      Da 
nun    die  i,'vetAmbam    in    der  Lt^bensfwoise  der  Digambai*a  eine  Inii- 
tatiou  des  Jiuakalpa  seheu,    so  ist  es   wahrscheinlich,  dass  das  Er- 
löschen   des  Jinakalpu    zur  Zeit  Sahastin's    nur   bedeutet,    dass  da- 
mals   die    *^Vetambara   oder   die   Gemüssigteti    und    die   Diganibara, 
die    Rigorosen ,    sich    von    einander    treDuten.     Dazu   stimmt   denn 
auch    die  Erzählung    der  Diganibara,    dass  Stlnilärya,    oil^nbur   ein 
alter   ego    des    Sthülabhadra ,    ein  Schüler  Bhadrabäliu  s ,    der    alten 
strengen   Mönchsregel    treu    blieb   und    von    den^  jüngeren  M»!5ncheti 
umgebracht  wurde;  letztere  begründeten  erst  die  Ardhapliähika  Sekte. 
)as    geschah    also  in  der  zweiten  Generation  nach  Bhadrabuhu,    in 
(reiche  Zeit  auch  die  (^^vetilmbara  das  ErlusclieQ  des  Jinakalpa  Ver- 
den.    Endlich  ist  aoeh  zu  beachten,    dass  nach  der  Pa|tavttll  des 
fap%accha  *)    die    allgemeine  Bezeiclmimg  Nirgiantha    füi-  Jaina  in 
^otikagaocba  gelindert  wurde. 

Alle  diese  und  die  friiher  angegebenen  Umstände  weisen  darauf 
dass  in  jener  Zeit,  von  Bhadrabi\bu  an  durch  die  nächsten 
Jeneraüonen  hindurch,  resp.  zur  Zeit  der  Begierung  der  Maur>a, 
liejenigen  Verhältnisse  eintraten,  w^ekbe  in  ihrem  weiteren  Ver- 
ftufe  die  Spaltung  der  Jainakirche  in  Digambai*a  und  (^Vetümbara 
Brbeiführten,  Durch  allmiihlichea  Hervortreten  der  Gegensätze, 
'nicht  durch  einen  plötzhchen  Riss,  müssen  wir  uns  die  Spaltung 
entstanden  denken.  Denn  andemtalls  dürften  wir  übereinstimmendere 
Nachrichten  wenigstens  über  die  massgebenden  l'ersonen  erwarten, 
weim  auch  die  Motive  von  jeder  Partei  in  ihrem  Interesse  entstellt 
worden  wären.  Die  allmähliche  HerausbÜdimg  von  zwei  Haupt* 
rlohtUDgen  der  Jainakirche  hat  zur  nothwendigen  Voraussetzung, 
dass  keine  derselbtm  eine  eigentliche  Neuerung  in  grösserem  Mass- 
stabe vornahm.  Wu'  müssen  viehnehr  annehmen,  dass  in  der  ur- 
Bprünglicheu  Kirche  sowohl  die  strengere  Ij^bensweise  der  Digam- 
bara  als  auch  die  mildere  der  (^'vetambara  zulässig  war;  eine  An- 
Dahme,  die  ihre  Bestätigung  in  demjenigen  findet,  was  der  8i- 
ddbAnt^  der  (^'vetitmbai'a  über  den  Jinakalpa,  das  Kaktgehen  und 
das  Kleidertrageu  der  Mönche  enthält.  Dass  diese  den  später  Ix^ 
Btt?henden  Zuständen  zuwiderlaufenden  Darstellungen  nicht  beseitigt 
und  durch  andere,  die  neuen  Gewohnheiten  sanktionirende ,  ersetzt 
wurden,  beweist  wiederum,  dass  die  Jaina  nicht  wüUkürlich  und 
eigenmächtig  ihre  heiligen  »Schriften  ändt?rten,  sondern  sie  nach 
bestem  Können  den  folgenden  Generationen  überlieferten.  Haben 
die  uns  vorliegenden  Augas  etc.  aber  einen  gerechten  Anspruch 
darauf  die  heiligen  Schriften  der  Jaina    überhaupt,    nicht  nur  der 
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Qyet&mbara  zu  sein,  so  konnten  die  Digambaras  nichts  besseres 
thun,  als  diese  Schriften,  aus  welchen  der  Beweis  f&r  das  Nicht- 
verbindliche  des  Gebotes  des  Naktgehns  entnommen  werden  konnte, 
zu  vergessen  und  zu  verlieren,  wie  sie  es  gethan  haben. 

Zum  Schlüsse  muss  ich  noch  einen  mir  jet^st  unbegreiflichen 
Irrthum  berichtigen,  den  ich  auf  p.  16  der  frühem  Abhandlung 
mir  habe  zu  Schulden  kommen  lassen.  Ich  habe  dort  gesagt,  dass 
die  9^et&mbara  die  Entstehung  der  Digambara  in  sam.  609  ver- 
legen und  versuchte  dann  zu  beweisen,  dass  eine  Verwechselung 
zwischen  Vikrama  und  Viraära  vorliege.  Nicht  die  Tradition  der 
Jaina,  sondern  ich  habe  beide  Acren  verwechselt:  das  betreffende 
Datum  ist  ja  thatsächlich  609  A.  V.  Das  Resultat  der  weiteren  Dar- 
stellung wird  durch  diese  Berichtigung  nicht  modificirt,  sondern 
gewinnt  natürlich  nur  an  Sicherheit. 


I 


Miscelleii. 

Von 

lleritiiiiiii  Jaeobl. 

1, 

N  i  r  0  s  h  t  b  y  a  V  a  r  n  a. 

Vor  kurzem  erhitzt  ich  eine  neue  Aiisgiibe  des  ,Da^alniiiift.ra- 
earita  of  DandiD  witb  tbe  eoriiiiiHtitanes  (radin^^ndnkjl  and  Büli- 
shanit)  of  Kavindra  Sarai?vati  and  l^ivaränia.  Edited  with  various 
readings  by  Närayana  Bälakrisbria  Clodabole  B.  A,  and  Kastiiätha 
I^änduranga  Paraba.  Priiited  and  Publisbed  by  tbe  Proprietor  oi' 
the  Nirnaya  8ägara  Press.  Bombay  1883.  Price  2  K.*  Ausser 
den  im  Titel  genaiiDten  ('onimentaren  ist  uoi^h  eine  Padadipikä  der 
J*in  vapitbikA  und  der  neunte  IkchvÄ^a  von  Padinanäbba  beigegeben. 
Diese  Ausgabe  scbeint  sehr  sorgfältig  geinacbt  zu  sein ;  zu  tadeln 
ist  nur,  dass  die  uiizweifelbaft  riebt  igen  Lesarten  zuweilen  statt  im 
Text  in  den  p4thiintarani  zu  suchen  sind.  Beim  Durchlesen  dieser 
Ausgabe  des  D»  K.  (X  entdeckte  ich  ein  staun  ans  werthes  Kunststück 
Dandin's,  das  bisher  Allen,  die  sich  mit  dem  Werke  beseb^iftig- 
ten,  ent+fangen  zti  sein  scheint:  der  ganze  7,  llcchvAsa  ist  nümlich 
uLroshthyavarna,  wie  ausdrücklich  am  Kode  des  6.  ü<"chväsa  gesagt 
ist,  d»  b.  es  kommen  im  ganzen  7.  Ucchväsa,  der  in  genannter 
Ausgabe  zwu!f  Druckseiten  einniimut,  die  Laute  u  ü  o  au  p  ph  1) 
bh  m  V  nicht  vor.  Allerdings  muss  m  in  pausa  als  Anusvara  ge- 
sprochen werden ,  wie  es  ja  auch  meist  geschrieben  wird.  Einige 
Fehler  sind  leicht  zu  verbessern,  p.  149,  11  muss  narendiiih  |  statt- 
narendro  gelesen  werden,  ibid,  1.  18  ^l.isandhilnadaksbab  statt  ^hi- 
sandhänadakshab,  p,  150,  2  celäfiralakbandakÄgni*'  statt  vartikägni**. 
Die    beiden    letzteren  Emendiningen    sind    der  varia  lectio  entlehnt. 

Dieses  Kunststück  des  niroshtbyavarna  gebort  zu  den  <jabdft- 
lankiira*s,  welche  nwch  kävyädar^^a  IIT,  83  sthÄuauiyania  genannt 
werden,  und  welclie  Dandin  selbst  als  dusbkara  bezeichnet. 

Er  giebt  selbst  ein  Beispiel  in  III,  88: 

nayanÄnandajauaue  naksbatragariag-fllini  | 
aghane  gagane  drLsbfir  angantj  dtyatärn  sakrit  (j 
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Zwei  andere  Beispiele  sind: 

B  h  &  r  a  y  i ,  Kii'Atäi j  uniy a  15,  29: 

lü  ^äsati  seii&.ii>äi|i  gacchatas  lAn  auekadhä  | 
Disliidhya  hasatii  kißcit  tasthe  tatrii  'ndhakiirinA 
M  ä  g  h  a ,  t^'i^upalavadha  19,  11: 

dadhrmair  ghiuiasädp^yaiti  lasadäyasadam(^^aD£iil,i  | 
tatra  kikueauasaeeh^y^  sasfije  taih  ^^aräi^auih  || 
In  MallinÄthas  Commentar  ui  letzterer  Stelle  findet  sich  der 
Ausdruck  niraushthya,  welchem  Wtu-t  in  Jibüiiauda  Vidyäsägaras 
Ausgabe  des  Kirilt.  zur  Bezeichnung  des  oben  citirten  Verses  benutzt 
wird ,  während  in  ßhuvanacandravasüka's  Ausgabe  des  (^'iv^^P-  der 
betreffende  Vers  uboshthjal;  genannt  wird. 

Im  D.  K-  C.  wird  das  in  Frage  stehende  Kunststück  witjcig  eia- 
gefiilirt..  Von  dfini  Er/iihler  Mantragupta  heisst  es  njlnilich ,  dass 
ihn  die  Lippe  betlig  schmerzte  von  den  Bissen  seiner  Geliebieu. 
Und  in  d^r  Tbat,  wenn  man  den  7*  ücchvfisa  laut  le.sen  hört,  hat 
man  den  Ein  drucke  als  ob  Jemand  mit  wunder  Lippe  spräche. 


Die   Musterverse   der   Metriker. 

Im  38,  Bd,  dieser  Zeitschrift  p.  615  spi-ach  ich  die  Venunthong 
aus,  dass  viele  der  ursprünglichen  Vei'se,  aus  denen  der  Name  für 
das  Metiiim,  in  dem  sie  gedichtet  sind,  entnommen  ist,  uns  als 
trarflitionelle  Musterverse  für  die  betreffenden  Versmasse  von  den 
Metrikeni  bewahrt  und  üherhefert  seien.  Die  Verse  in  Haläyudha*s 
Commentar  zu  Fingala  sind  von  solcher  Einfach b ei t  und  scheinbarer 
Älterthümlichkeit ,  dass  meine  Vermuthung  ül>er  ihren  sonst  un- 
kannten  Ursprung  mir  nicht  unberechtigt  schien.  Doch  hat  sieb 
mir  noch  eine  andere  Auffassung  gezeigt,  welche  die  Fnige  in 
anderm  Licht  erscheinen  Itlsst.  Dem  Dandin  wird  ein  Lehrbach 
der  Metrik  Chandoviciti  zugeschrielmn  (KavyAdar^a  1,  12),  das  sich 
nicht  erhalten  hat.  Man  darf  annehmen ,  dikss  er  m  demselben  zu 
den  Voi-sühriften  über  Versbildung  Beispiele  bi  ebenso  einfachen 
und  reizenden  Versen  gedichtet  habe^  w^ie  im  Kftvyädar^^a  zu  den 
Kegeln  über  Alankura,  Es  w[li*^e  nun  wunderbar,  wenn  die  spilteren 
Mftnker,  sofern  sie  nit^ht  selbst  ihre  Beispiele  gedichtet  haben,  sich 
Dandin's  Verse  hlitten  entgehen  lassen»  Liest  man  nun  die  von 
Haläyudha  zu  den  Hegeln  des  Pingahi  ohne  Nennung  ihres  ür- 
spiiiDgs  gegebene  Verse  und  vergleicht  sie  mit  den  Beispielen  im 
KÄvyAdar^Ät  so  wird  die  gi-osse  Aehnlichkeit  zwischeti  beiden  hin- 
sichtlich des  tStyles  auffallen.  Ich  vermuthe  daher,  dass  Ihdayudlm 
seine  Heispiele  aus  Da!}din*s  Chandoviciti  enllelmt  hat,  und  erkläre 
mir  auf  diese  Weise,  dass  dius  lang  bt^kannte  und  citirtn  Werk 
(VAmana  1,  3»  7)  verloren  geben  konnte,  weil  nJlmlich  das  Best«» 
aus  ihm  in  andere  Werke  übergegangen   war. 


fjaeobi,  Mü 
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3, 

Wortspiele  im  Sutrakri tänga. 

Tii  meiner  Abfinudhing  über  die  Entwicklung  der  iiidischeo  Metrik 
iu  oachvedisi-her  Zeil  (Zeitsehr.  d.  D.  M.  0,  38,  503)  hübe  ich  ans  dem 
Vorkomnien  des  Wortes  veyähi  im  Schlussverse  des  zweiten»  in  Vaitä- 
hyaversen  abgelii&sten,  Adhyavfina  des  8iitrakntanga  geschlossen,  dass 
ÄU  jener  Zeit  dieses  Metnmi  schon  VaitäJtyii  hiess.  Es  wäre  danach  also 
dem  Dichter  das  Wort  veyäla  mit  Absicht  in  den  letzten  Vers 
^Bsetzt,  um  auf  den  Namen  des  Versmasses  anzuspielen.  Etwas  ähn- 
liches ist  auch  bei  Adhy,  15  desselben  Sütra  der  Fall.  Dieses  adhy, 
hat  den  Namen  jamalyam  einestbeik  nacli  den  Anfangsworten  jam 
atyatpf  andenitheils  weil  jede  Strophe  in  demselben  mit  der  je 
folgenden,  und  jeder  zweite  l\ida  mit  dem  dritten  desselben  Verses 
durch  ein  yamaka  verbunden  ist.  Die  Ali,  wie  der  Dichter  diese 
schon  im  Rig  Veda  vorkonmiende  Kunstform ,  die  im  Vergleich  m 
den  yamaka  der  Kunstpoesie  noch  sehr  primitiv  /u  nennen  ist, 
ausgeübt  hat^  wird  durch  ein  Beispiel  klar  werden,  leh  setze  des- 
halb einige  Verse  aus  dem  Anfange  des  15.  adhyayana  hierhin: 
jam'olyaip  paduppannatn  ügamissam  ca  näyao  { 

Isavvaip  inannati  taip  täi  *)  daT|isanÄvaran*  antae  ||  1  || 
a  n  t  a  e  vitigiechäe  se  jänai  a  n  e  1  i  s  a  in  | 
anelisassa  akkbäyä  na  se  hoti  tahii^i  tahiip  ||  2  (| 
}^m      tahifp  tahim  siiyakkh4yatn  se  ya  sacce  suyfthie  | 
^m      sadä  saccena  satnpanue  mittini  bhüeht  kappatt  ||  3  || 
^^      b h ü e h i in  na  virujjhejjsl  esa  dhamme  v u s i  m a o  | 
v  u  s  i  m  a  m  jagaui   parinnäya  assini  jivitab  h  a  v  a  n  a  ||  4  || 
b  h  fi  V  a  n  ajogasuddhappa  jale  n  ä  v  ä  V  a  ähiyil  | 
n  il  V  ii  'v  a  tirasaiiipannÄ  sawadukkha  t  i  u  1 1.  a  t- 1  ||  5  || 
t  i  u  1 1  a  t  i  tu  mehävl  jät^iatp  logatnsi  p  A  v  a  g  a  ip  j 
tiujtiiiiti  p ä V a kammälim   n a v a ^i  kammaqi  akuvvao  ||  6  || 
a  k  u  V  v  a  o  n  a  v  a  in   nattlii  etc.   etc. 
Es    ist    gewiss    nicht    zufiillig,    das^    im    Anfange    des    ersten 
Vei'Ses   jam'aiyarn    sieht;    es    sollte    eben    auf    die    yamaka ^    nach 
denen  der  ganze  Adhyay.  jamaiya-yaniakiya  hiess,  hindeuten.     Des- 
halb   glaube    ich    auch ,    dass    v  e  y  ä  1  a    im    2.  adhy*    mit  dei"selben 
Absicht  im  letzten  Verse  gebraucht  worden  ist. 


1)  Ich  verinuthe  niii,  weil   rluflurcli  rtftymi  «ufgvQOininen  wiirde. 
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Königthum  und  Priesterthimi  im  alten  Erän. 

Von 
Eugen  Wilhelm. 

Neben  der  oft  betoiiteü  und  daruni  allgeniem  bekaimtijii  That- 
sucbe»  dass  die  Ri.4igioutiii  der  beiden  ameheD  Vidker  aul'  derselbeu 
Gnmdiage  erwacbseü  sind,  ist  eine  zweite,  ebenso  sicbere,  oiebt  211 
vergessen»  dass  diese  beiden  Religionen  solioa  in  d«r  lU testen  Form, 
in  welcher  sie  uns  entgegen  treten,  eine  iiiigeineine  Yereehiedenlieit 
zeigen.  Gegenüber  der  Vei*schwoiimienheit  der  vediscben  Götter* 
gefttalten»  welclie  erbiubt,  faj*t  jede  derselben  für  die  höchste  zn 
htdten  und  ihr  Tbaten  ZAizuschreiben ,  die  sonst  auch  von  ajidem 
G^jtteni  er/,slblt  werden »  linden  wir  dagegen  in  der  alter  an  ischeu 
KelLgioi],  mögen  wir  die  KeiliDsebrift^o  oder  das  Awestä  befrageu, 
flie  grösste  Ordnung  und  Regelmässigkeit.  Nirgends  unterliegt  es 
einem  Zweifel,  dass  Ahura  Mfizda  der  höchste  Gott  sei,  der  weit 
über  allen  anderen  Göttern  steht,  welch©  seine  Geschöpfe  sind  und 
weiche  die  Geschäfte ,  die  er  ilinen  zugewiesen  hat ,  im  strengst-eu 
Gehoi"saiiie  zu  vollbnngen  streben.  Eine  solche  Verschiedenheit  der 
Anschauung  mag  zum  'Hieil  durch  die  Verschii^ienheit  des  Kliraas 
heiTorgemfen  sein ,  ven  grösster  Bedeutung  war  es  aber  Da«3h 
meiner  üeberzeugung  auch »  dass  sich  Eran  zu  einem  einheit- 
lichen Staate  mit  einem  Könige  an  der  Spitze  Äusammen- 
geschlossen  hatte»  während  Indien  in  eine  Menge  kleiner  und  uuab- 
hSngiger  Stiiaten  zerfiel.  In  beiden  Ländern  dachte  man  sich  den 
Himmel  nach  dem  Vorbilde  der  Erde  eingerichtet,  nar  sollte  dort 
Alles  besser  und  vollkonmieiier  seb,  damit  es  der  irdisclien  Welt 
zum  Vorbilde  diene.  Es  wird  sich  daher  der  Mühe  verhihnen ,  die 
alt^rftnischen  Ansichten  von  den  höchsten  irdischen  Milchtren  zu 
betrachten  tmd  sie  mit  der  Auffassung  der  himmlischen  zu  ver- 
gleichen, 

Wenn  wir  die  Titel  der  Achanienidenkönige  betrachten»  so 
können  wir  die  Zimahme  ilirns  8elbstbewus«tseins  deutlich  verfolgen* 
Die  ältest-e  Inschrilt  ist  die  des  Kyros,  dieser  nennt  sich  einfach 
König  und  Aeh^imenide.  Ob  diese  Inschrilt.  dem  grossen  Kjros 
angehört   oder    einem    seiner  Vorgänger,    vermögen    wir    nicht    mit 


Wilhelm,  Königtkum  und  Pnesteriliw/i  irn  tdte^i  Erdu, 


103 


" Bestimm theit  zu  sagen,  so  lange  nicht  weitere  Denkmüler  uns  darül)er 
Hufklüren,  wir  kenneQ  aber  die  Geschichte  dor  Aclillmemden  genau 

■  genug,  um  behaupt-en  zu  können,  duss  spUter  kein  Kjros  existirte, 
der  es  wagen  durfte,  in  der  Pei*sis  sich  einen  König  zu  nennen. 
Auch  in  der  Inschrift  von  Behistän,  die  an  Alter  der  Inschrift  des 
Kyros  wohl  am  nächsten  steht,  drückt  sich  Darius  noch  heseheiden 

■  genug    aus.      Seinen    Titel    theilt   er    uns    gleich    am  Anfange    mit* 
Er  nennt  sich    ,den  grossen  König,    den  König  der  Könige ^  König 
in   Persien,    König   der  Provinzen,   8oku  des  Vishtäspa»    Enkel  des 
^  Arshäma,  den  Achämeniden*.     Die  ersten  vier  Absätze  entsprechen 
^b  sich  gegenseitig:  da  Darius  Orosskrinig  ist,  so  ist  er  König  in  Persien, 
^B  da    er  König  der  Könige  ist ,    so  ist  er  auch  König  der  Provinzen. 
^B  Beweisen    diese  Angaben ,    dass    Darius    thatsächhch  König    ist ,    so 
H  soll  der  Schluss  des  Titels  zeigen,  dass  ihm  auch  rechtlich  diese 
^P  Würde  zukommt,  darum   nennt  er  sich   nicht  hlos  eiunn  Achäme» 
n  i  d  e  n ,    sondern  macht  auch  noch  weitere  Angaben.      Darius  fühlt 
^  indessen  sehr  wohl,  dass  die  blosse  Angabe»  er  sei  Sohn  des  Vish- 
B  iäspa  und  Enkel  des  Arshikma  nicht  genüge  und  ihr  Werth  nur  dem 
^^  mit    den  Verhältnissen    näher  Vertrauten    verstandlich    sei.     Damm 
giebt    er    uns    in  einem  weiteren  Paragraphen  ausführlichere  Nach- 
richten über  Semen  Stammbaum  und  flihrt  denselben  bis  auf  Aehae- 
menes   zuiiick.     So    kann    er    dann    am  Anfange    des  diitten  Para- 
graphen mit  Recht  sagen:  „darum  werden  wir  Achämeniden  genannt, 
von    Alters   her    waren    wir    Könige",     Dieser  Titel  lautet  in 
►der  ersten  und  zweiten  Inschriftgattung  ganz  gleich,    im  bahylo- 
tnischen  Texte  scheint  er  etwas  andei-s  und  noch  kürzer  gewesen 
zu    sein.     In    späterer  Zeit    ist  jedoch  Darios   in  seinen  Inschriften 
nicht  mehr  so  bescheiden,  der  Titel  erhöht  sich  beständig.     In  einer 
Inschrift   von  Persepolis  (1)   nennt  er  sich  «den  Grosskönig  ^   König 
der  Könige,  König  der  Gegenden,   die  aus  vielen  Stummen 

Ibestehen,  Sohn  des  Vishtilspa^  den  AchslmenideE*.  In  drei'  In- 
schriften (NR»,  Sz^'  und  B  in  der  skythischen  üehersetzung)  wird 
Statt  ,aus  vielen  Stämmen  bestehend'*  gejsetzt:  ,aus  allen  SUlninien 
bestehend'* 'K     In    mehreren  Inschrift^?n    (0,  Sz^s  NR^I    wird    noch 


V 

I 


1)  n»o    Wortü    ^ -^^^^J|f-^-^f^^  lY^^^  |Y^^f||     pur  uzanä- 

nAm  (0.  15,  F.  15»,  auch  pariiv  zHiirniHm  (C'  7,  K  12)  uod  p)<  ru^^zanEuifim 

<D  S,  E  11,  Ä  15)  geschrielj^n.  und    ^  "ff  f^  ^  f-*-  T^  ^  f^f  ^ ^  Hf  '"TtT 

vispazHiiJlLiiäm  (KH*)  10 >  worden  in  der  skyfchisdjen  UeborsGlzung  nicht 
ibenetzt«  sondoni  tittr  umschrieben.  Indem  05  dort  m  dün  Inschriften  D  8,  E  7« 
'O  15  heisst:  — f  .  ^^Tf  f  *  !i  •  *^T  •  ""^T  -  ^fl^  pftrruxan Jin»in  (vgl, 
Weiter^mtrd:  Zur  Entzifreruii^  der  HühHuienldiüchon  KeiÜnschrift  zweiter  iiHttunpf 
in  d«r  Zdt«4:l*rift  f  d.  Kund©  d.  Mürguiiliuides  VI  U,  S.  34i»  u  dO.'h  und  in 
der  Dariusinjiiehriflt  von  8utiz  vi»pMi&ananKni  (vt;l  Oppert:  Lt>  pnuplu  et  1a 
Uminie  des  Mödes  Pn.m   1870  S,  214,  217,  27i),    während  wir  in  der  Inschrifr 
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rthmn  im  aiiett  Erdn, 


beigefögt:    , König  dieser  grossen   Erde  mich  lerDhio'') 
D*^r    Tit^l    des    Xei*xo8    lautet    iitoiior:    ^ich    Kiü  Xerxes    tler  GrosÄ-^ 
köDig,  der  König  der  Könige,  der  Konig  der  Lllnder,  die  aus  vielen 
SÜlmmen    bestehen,  K*mig  dieser  grossen  Erde  nueh  fernhin,  Sohn 
des  Königs  Darius,  der  Achtlinenide".     Mithin  hat  Xences  den  Aus- 
druck visf*azan&nani  wieder  in  das  gelindere  par'uzanäuäm| 
veründeit^    vor  seinem  Vater  hat  er  aber  voraus »  dass  er  sich  den 
Sohn    eines    Königs    nennen    kfinn ,    was    Darius    nicht    koiiute.1 
Die    beiden   Art^ixarxes    nennen    sich:    ^Art^vxerxes,    der  Uros4rkönig,| 
König    der  Könige,    König    der  Lünder,  Konig   dieser  Erde*»    auch 
vergessen  sie  nicht  zu  sagen,    dass  sie  Königssöhne  sind.     Die  An- 
spmche,  welche  in  diesem  neuen  Titel  enthalten  sind,  liegen  deut- 
Hch    vor:    der    König    von    Erftn    verlangt   die   Weltherr- 
schaft.    Alle    Völker    werden    als   seine    Unterthanen    beü'acbtet; 
wer   seine  Oberhoheit    nicht  anerkennt ,    der  ist  ein  Äufnihrer  und 
es    bleibt    dem    Könige    anbei  ing^stellt,    die    passende  Zeit    zu    be- 
bestimmen^  in  welcher  dessen  WidersetÄlichkeit  bestraft  werden  soll. 
Sehr  belehrend  ist  auch,  dass  die  meisten  dieser  spiiteren  luschriftea^H 
uns  benachrichtigen,    dass  Ahura  Mazda  der  grosse  Gott  sei,    ,dep^" 
diese    Erde    schuf,    der   jenen    Himmel    schuf,    der    den   Menschen 
schuf  ......    der    den    Darius  (Xei-xes,    Artaxerxes)    zum  König 

machte,  den  einzigen  König  über  Viele,  den  einzigen  Gebieter  von 
Vielen*.     Also:  „Ahura  Mazda  ist  der  grosse  Gett  (baga  vazraka)^H 
wie  der  König  von  Er  an  der  grosse  König  (khsh  Ay  at  h  iy  a  vaz^^H 
r  a  k  a)    ist ;    Ahura   Mazda    hat    den   Himmel ,    die  Erde    und    die 
Menschen  geschatlen,  diese  sind  Jilso  sein  Eigenthum,  aber  nur  die 


von  Naqüh  i'KusUiD  Arisbitt  der  Worte  ,,dayiy ii^na  vispazatiAOHOi'*  den 
Ausdruck  „dxy iyuj»pt*  vLssadiinasjjenA"  gfibraucht  tiiidoii  Ivgl.  W<?at©rgmir( 
Ä.  «.  0,  S.  405  und  Oppert  ii  ä.  O.  S.  202  u.  20S).  IHe^  lmbjK>jim>Iio  üoW 
letzuiig  gobrauL'ht  dAfür  u,  B.  in  diT  Porsopolisiiisclirift  C'   10)  den  Auädrucksj 

In  nap-lm^ar  li-sa-nu  ga*ab-bi  »»von  dor  Gesamuithtiit  alUr  Zungoii'*  od« 
it.  B.  in  der  X erxesinscliHft  E.  5)  hlm  ,J[«  nnp-bH-Jir  li-sÄ-n«"  „von  der  G« 
»amnilfaeit  der  ZungBn'\  rjg},  Bozold:  die  AcliÄmetiidetiinsi.'hrinim  oie.  Leipsi^ 
l»82.  Es  ist  die*  uflfenbur  eine  Treio  UoberseUung ,  du  mdrioa  Erachten 
„laua''  niebt  „Zunge"  bedentcn  kann 

1)  leb   Ic^i'   mit  Spiogel    die    in    dcMi   »njTofübrteti  Inschriften  vorkoiDine 
den  Zeichen     ^^  |  ^fj  EH?  K"^  T\J  ^  T ?  K^     «luruiy    »piy, 

dum  indisebcu  düre  *pi  «vgl  ji  B.  M  8,  42:  diirr*  s^antr)'  pi,  obgl*ilcb  f*ru 
»cicnd)  entAprcehen  wfirdo.  Öppert  <lo  pewpiti  des  MHos  |>  l^'d)  liest:  ahyävÄ 
biifniyft  VÄzraküy»  durniv  npiily  und  übürsotxi:  ^do  cette  terre  ijui  iVten4  " 
üM  luitt  dans  l'unlven,  Erklärend  Higt  i?r  biitzn  .*  les  niot»  haxaaVka  pirtm«] 
taneka  tradubent  le  perse  duraiy  Äpaiy;  le?.  int>t»  mi^diiiue»  designenl  U>iij 
le«  detu  lld^'^e  de  «Join,  eteiidu'\  Die  Zeicbc^n  4o*i  Gnindtoxtes  las^Bn  beidl 
Lesungen  xm,  fitr  don  Sitin  hi  die  Abweiehong  lücbt  sohr  erheblich« 
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.^baft  ül»er  de«  Vlimmel  hat  er  ftir  sich  behalt-^OT  iür  die  Erde 
hat    or    (Ipü   Köaig  von  Emn  zu  seinem  Htellv^rtrel^r  und  zwar  zu 
einem    a  1 1  e i iii  tr e ü    8 1 e  1 1  v e r t r e t e r    eingesetzt ;    dieser    steht 
Iso  fiir  die  Mennchen  tm  Ahura  Mazdas  Stelle. 

Hiornueh  kann  es  wohl  nicht  zweifelhaft  sein ,    dass  die  Achil- 
aeniden  als  die    rechtmässigen,    einzigen  von  Ahora  Mazda 
feingesetzten    Oberherrn    der  Welt    sich    nur    diesem    (tir    ihi"  Thuu 
Verantwortlich    hetraebteten.     Dass    sie    aber   ihre   HeiTsehtttl ,    ihre 
Siege,   ja    ihre    ganze  Habe    der  Gnade  Abura  Mazdas    verdjinküi^n, 
darüber  lassen  uns  ihre   Insfbiiften  nicht  im  geringsten  ira  ZweitoL 
Durch    die    Gnade  Alnira  Mazdiis    unterwerfen    sie  liloder,    welchu 
ihre    Diener    werden    und  Tnbut    senden    und    bei  Tag    und  Nacht 
das  tbun,  was  ihnen  belohlon  wird,  durch  die  Gnade  Ahura  Mazdas 
kftmpfen    sie    siegreich   gegen  aufrühreriscbe  Völker  und  rebellische 
Satrapen,  welche  nach  ihrer  Gefangennahme  in  der  Regel  gekreu/.igt 
werden,   durch    die  Gnade  Ahura  Mazdas    legieren    sie    ihr  weithin 
sich    erstreckendes    Reich ,   ja    durch    die  Gnade  Ahura  Mazdas    Iw- 
^ffiunen  und  vollenden  sie  ihre  grossen  ,    Staunen  erregenden  Bauten 
^Bh—  kurz,   wir  finden  ein  vollkimunenes   K  ö  n  i  g  t  b  u  m    von  Gottes 
^Bnaden.      Nirgends    wird   jedoch    angedeutet,    dass    der   Verkehr 
^Kwischen  Ahura  Mazda  und  dem  Könige  durch  eine  dritte  Person, 
^^twa  durch  einen  Priester  vermittelt  wurde,    im  Gegen theil,  so- 
wohl   in  Persepolis    als    auf   dem  Grabmale   des  Darius  in  Naqsh-i- 
Uustara  sehen  wir  den  Konig  allein  vor  dem  Feueraltare,  über  ihm 
aber   den  Ahiu*a  Mazda;    das  VeihllltDiss  zwischen  ihni  und  seinem 

Klotte  scheint  demnach  ein  rein   p  e  r  s  o  n  1  i  c  h  e  s  gew^^sen  zu  sein, 
st  es  nun  glaublich,  dass  ein  König  aus  dem  Achämenideiistamme, 
ler  die  Herrschaft  über  die  ganze  Erdfs  in  Ansprach  nahm,  seinem 
VTotte  nur  den  halben  Himmel  zugetheilt  habe,  wJibrend  dit*  andere 
H lüfte    von    einem    b«Js*5n    Dämon ,    dem    Widersacher   jenes    Gottes 
beherrscht   wurde?     Ich  für  meinen  Theil  kann  dies  nicht  glauben, 
Dass  in  d^u  Keüin Schriften  Auramazda,  dem  liebiüischen  Jahveh 
ähnlich,    als   alleiniger  8chöpfer  und  Gebieter  der  gesÄmmten  Welt 
^^gedacht  wird,  Anro  main yush  dagegen  den  Verfassern  der  Koil- 
^^nischriften  nicht  bekannt  gewesen  ist,  seheint  mir  ganz  deutlich  aus 
^Kiner  Stelle  der  grossen  ikhistäninscbrift  ber\^orzu gehen.     Dort  heisst 
^ns    (Hb.  4,  72  fg.)    nach    den   Worten   des  Darios:    ,wenn  du  diese 
Tafel    oder  diese  Bilder  siehst  und  sie  uicbt  zerstörst,    sondern  sie 
mir,    solange  deine  Familie  dauert,  bewahrst,    da  möge  Auramazdä 
^hein  Freund    sein,    deine  Familie  miyga  viel  sein.     Lebe  lange  und 
^'Was  du  thust»  möge  dir  Auramazdä  gelingen  ("/)  lassen*.     Dann  ftthrt 
aber  Darius  fort:    ,wenn  du  diese  Taf^el  oder  diese  Bilder  siehst,  sie 
^merstörst»    mir  dieselben,    so  lange  deine  FamiHe  dauert,    nicht  be- 
^Mrabrst,  da  möge  Anramazdil  dich  sclilagen,  dtdne   Familie  njöge  zu 
nichte  werden,  wtis  du  thust,  das  möge  dir  Auramazda  zerstören**. 
_Hi*jr  ist  also  Auramazdä  nicht  blos  der  gnädige,  sondern  auch  der 
t störende  Gott,  der  in  seinem  Zorn  straft  ähnlich  dem  hebräiscban 
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Jahvöb  (vgl  Spiegel:  arische  Foi*schiiiigen  1.  Heft  8.  68)*  Ud- 
z weite! haft  ist  es,  tlass  auch  die  Achümenideu  in  der  überirdischen 
Welt  böse  Geister ')  neben  den  guten  uimahmen,  jene  dürl'ten  aber 
nur  als  Aufmluer  gegolten  haben,  ähnlich  dee  irdischen  Rebellen. 
r>iese  Vorstellimg  vertrag  sich  iiuch  ganz  gut  init  der  AiilVassung^ 
diiss  Ahura  Maxd?»  König  des  Hinirrwls  sei.  Sobald  man  freihch 
betonte,  dass  Ahura  Mazda  nicht  blos  der  BeheiTscher,  sondeni 
auch  der  Schöpfer  der  Himmelswelt  sei,  mussten  Bedenkoo  gegen 
diese  Anschauung  sich  erheben. 

Eine  ganz  andere  Ansehnuimg  tritt  uns  im  Awestd  entgegen, 
)*ut  welchem  im  wesentlichen  auch  die  im  Norden  Erans  entstandene 
Heldensage  über  ein  stimmt,  die  d!*m  ältesten  Theile  des  Shahnäme 
ßinverleiht  ist.  Könige ,  wie  noch  Ai-taxerxes  IIT.  einer  sein  will, 
welche  die  giuize  Erde  beherrschen  ^  kennen  diese  Bücher  zwar 
auch,  aber  nur  in  den  lütesten  fabelhaften  Zeiten.  Haoshyanha, 
T  a  k  h  m  ö  u  r  u  p  a ,  Y  i  m  a ,  ü  a  h  a  k  a  imd  T  h  r  a  6 1  a  o  n  a  sind 
solche  HeiTscher,  von  da  an  aber  ändert,  sich  die  Sache:  Thra^- 
taoua  oder  Frediin  theilt  sein  Reich  unter  seine  dn^i  Söhne. 
Eraj,  der  jüngste  von  ihnen,  erhält  Kran,  neben  ihm  aber  treten^ 
ganz  gleichberechtigt,  namentlich  die  Könige  von  Turän  auf,  d«ren 
Vorbild  offen har  der  Kaiser  von  China  ist.  Die  BeheiTscher  des  dritten 
Reiches  treten  in  den  Sagen  zu  wenig  hervor,  als  dass  wu*  ein 
sicheres  Urtheil  uns  über  sie  bilden  könnten;  unter  den  S&sanideu 
hat  man  in  ihnen  die  byzantinischen  Kaiser  gesehen.  Wie 
hoch  die  Anscbaniujg  von  der  Dreitheilung  der  Welt  hinauigeht, 
lässt  sich  nicht  angehen,  gewiss  ist  sie  tllter  als  das  x\west4\.  Schon 
hieraus  lässt  sich  entnehmen,  dass  die  Anspiiiche  eines  Königs 
nach  diesem  Buche  weit  bescheidener  sein  müssen  als  diejenigen, 
welche  wir  bei  den  Achitmeniden  kennen  gelernt  halben.  Dazu 
kommt  aber  noch ,  dass  das  AwestÄ  einen  geringeren  Begriff  von 
der  könighchen  Würde  hat  als  die  Keilin  Schriften  und  das  Sh&hnAme. 
Für  das  AwestA  ist  der  Künig  nicht  der  Erste  im  Staate,  son- 
dem  der  Zweite,  über  ihm  steht  der  Oberpriester.  Das 
finden  wir  nicht  blos  in  der  bekannten  Stelle  Ys.  19,  50  fg.,  sondern 
an  allen  Stellen ,  wo  von  den  verschiedenen  Ständen  die  Hede  ist^ 
Gewöhnlich  wird  mit  der  niedrigsten  Würde ,  dem  Hausherrn 
(nmiino-paiti)  begonnen  und  die  Stufenleiter  bis  zur  höclist^n, 
dem  Obeq^riester  (z  a  r  a  t  h  u  s  h  t  r  o  t  *^  m  a)  hinauf  geliihrt ,  so  Y's. 
2,  IIb  Yt.  10,  115.  l;j,  21  ,  in  lungekehrter  Ordnung  geht  die 
Aufzählung  vor  sich  GÄb  4,  6 — 7.  Dazu  stimmt  auch,  dttös  Vigp. 
2,  4—7  (=  2,  4  Westerg.),  Ys.  17,  1  fg,  {=  16,  1  Westerg,) 
Ahura  Masda    das    weltliche  und  geistliche  Oberhaupt^)    (a^huca 


ll  V^l.  die  Inschrift  von  P«r»epoüs  H,  16— SO.     Spbgoh  dio  dtp^nUdi«!! 
Koilinschriftoii.     2    AiiflÄge.     Leipalg   1881      S    108  tmd   111  —  112 

2  t  Dms    äHu    den    weltlichen,    rntu    den    j;oi  sti  i  c  hen    Olietrhlrt^a 
bedoute,  hat  Geldner  (Kuhn:  Z<>it5chria  f.  vor^l.  SprAchf    XXV,  476)  richtl 
nmehg^wioMti.     Vgl,  aach  dio  P«hloTilibenietsting  lu  Y«.  39,  6  b 
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ratushca)  der  Hinimelswelt  genrmut,  dem  Zarathnstra  dieselbe 
Würd<^  für  die  irdische  Wdt  zugaschriebeo  wird.  Was  jdsu  dns 
Awestft  anstrebt»  das  ist  eine  H  ierarchie,  in  welcher  Zarathnstra 
oder  dessen  Stellvertreter  die  Spitze  bildet.  Am  vollkoiiiiiienst«n 
ist  demnach  ein  Staat  wie  Ragha,  wo  Zarathustm  oder  dessen 
Stellvertreter  Ob  er  pries  ter  rmd  Landesherr  in  einer  Person 
ist.  Sind  aber  beide  Würden  getrennt,  so  ist  der  König  oder 
Lande-sberr  (d  a  n  h  u  p  a  i  t  i)  nicht  der  erst« ,  sondern  der  zweite 
Würdentrilger.  Es  ist  auch  gleichgiltig,  ob  der  König  Herr  des 
Landes  oder  Herr  der  Länder  Ist,  im  letzteren  Falle  vergrössert 
sieh  seine  Macht,  aber  ohne  dass  sich  darum  seine  Würde  erhebt. 
Auch  der  Anfang  des  zweiten  Fargard  des  Vendidad  ist  meines 
ErachtoDS  dazu  bestimmt,  auf  dieses  VerhiUtntss  hinzuweisen,  Yima 
erhält  zuerst  von  Ahora  Mazda  den  Auftrag,  als  Verkündiger  der 
Religion  aufitutreten.  Nachdem  er  diesen  Auftrag  als  zu  schwierig 
abgelehnt  hat ,  folgt  das  Verlangen  ^  die  Würde  eines  Königs  zu 
übernehmen  und  als  solcher  für  das  irdische  Wohl  der  Menschen 
^u  sorgen.  Auf  diese  Weise  ^\ird  angedeutet ,  dass  der  König 
geringer  ist  als  der  Verkündiger  der  Religion  und  es  wird  detn 
Zarathnstra  die  erste  Stelle  gewahrt,  trotzdem  er  erst  viel  spater 
erscheint  als  der  erste  Konig. 

Die  Ansicht  Spiegels,  welche  er  in  dieser  Zeitschrift  FJd.  XXXV, 
3—635    ausgesprochen    hat   und    an    welcher    er  noch  jetzt  fest- 
hlüt,  dass  wir  nicht  gerade  niithig  haben,  diese  Idee  von  einer  Ober- 
herrschaft  des  Zarathustra    mnev    späten  Zeit  zuzuschreilmn ,    theile 
!h  ganz  und  gar.     Es  scheint  mir  sogar  sehr  wahrscheinlich,  dass 
Reich  der  Meder  die  geistliche  und  die  weltliche  Würde 
seinem  Oberhaupte  vereinigt  sah  und  dass  nach  dem  Siege 
\m  Kyros    über  Astyages    dem    letzteren  die  geistliche  Würde  ver- 
blieb   und  seine  weltliche  Macht  auf  den  Bezirk  heschrlinkfc  wurde, 
elcher   spftter   dem  Grossmagier  gehörte.     E,s  wllre  iiMtglich,    dass 
priesterlichen    Ansprüche    während    der    DyTULStie    der   Athll- 
tniden  nicht  erloschen,  wenn  sie  auch  keine  praktische  Bedeutung 
,tten.     Ueber  die  Zeit  der  Ars aki den  sied  wir  zu  wenig  unter* 
ächtet,  um  sagen  zu  können,  in  welchem  Verh^lltnisse  die  geistliche 
und   die    weltliche   Gewalt   zu   einander   standen.     Da   aus   Tacitus 
Mi tth eilungen  •)   hervorgeht ,    dass  Tiridates ,    der  Bruder  *hs  Vnlo- 
gosee  1.,    ein  priesterliches  Amt  bekleidete,   so  krinnte  man  geneigt 
^^ein,    die  Arsakideu  tiir  eine  FMesterfamilie  zu  halten.     Hinr  fragt 
^Hb  sich  aber^  ob  die  königliche  Familie  von' einem  Priestei'geschl echte 
^Kbstammt'e ,    oder  ob  umgekehrt  Mitglieder  der  köoiglichen  Familif^ 
^Bniter  die  Priester  aufgenommen  werden  konnten.     Diiss  der  König 
In    die  Zahl    der  Priester   aufgenommen    wurde,   melden  uns  Nach* 


Bt^^ 


1)  Tjie.  min.  XY,  ^li  nee  reeuanttinini   Tindiiien  iiccipif^nifo  diAdomiiti  In 
hom    Teiiire ,    TiUi    siLcordotn    roligione    üttinerottir .     Vg!    »ueh  Pliniii» 
IL  XXX.  3,  16),  welcher  berichtet,  dass  Tiridates  Magier  war. 
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nciiten  aus  dem  Altert hmiin  linstinimt  (vgl.  t^piegel:  enlniftche 
Alt+irthiiniskntide  II!,  t»06),  diis  Gleiche  aiiig  mich  bei  andern  Mit- 
gliedern der  köiiigliehcn  Faiiüliü  der  Fall  geweseü  sein,  ^y  h5i*eii 
wir,  dasB  bei  den  Israeliten,  die  ja  i\ijch  ein  besonderes  Pries t«r- 
geschlocht  halten ,  die  tSohne  des  Königs  David  Piiest/er  werden* 
i)emi  IL  Sani.  8,  18  lesen  wir:  vrr  D^ZT^b  iiT  n^^  Bei  den 
ErAnieni  konnte  eine  solche  Aufnahme  um  so  woniger  Anstand  Ho- 
den,  als  ja  ZamthuHtra  auf  M  a  n  u  s  h  e  i  t  h  r  a ,  also  den  k»»niglicheo 
Stumm,  zuriickgeleit^t  wurde.  Folgte  daraus»  dasß  Zaratbustra  und 
seine  Nachkommen  dem  Könige  ebenbürtig  seien,  so  liess  i^ich  um- 
gekehrt aneh  nicht  viel  dagegen  sagen,  wenn  der  König  und  seine 
Söhne  unter  die  Priester  eingereiht  wurden.  —  Unter  diesen  Um- 
ständc^n  kann  man  a.!s  möglich  zugeben  ^  dass  die  iHiiastien  des 
D  e  j  o  k  e  s  und  A  r  s  a  k  e  s  zu  den  Priestern  in  einem  besonders 
nahen  Verhilltuisse  standen ,  es  tehlt  indessen  doch  noch  xu  viel, 
um  diesen  Zusammenhang  für  erwiesen  erachten  zu  dürfen.  Was 
aber  die  l>eiden  siideränisehen  Dpiastien  betrifft,  über  die  wir  allein 
genauere  Naebrichteii  bosit^en,  so  kann  kein  Zw^eifel  darüber  be- 
steben, das?»  der  König  einer  Verehrung  tbeilhattig  wurde  wHe  Nie- 
mand ausser  ihm.  Mag  auch  das  Awet>tä  nur  andeuten  und  d»s 
iSln'ibnäme  bestinuut  aussprechen ,  dass  Yimas  Vergehen  und  die 
ilrsache  seines  Falles  darin  bestand,  dass  er  götüicbe  Ehren  für 
sich  in  Anspruch  nahm,  wir  können  doch  nicht  zweifeln,  dass  sowohl 
die  Aebllnieniden  als  die  Säsäniden  scdi;he  Ehren  erhielten.  ISchon 
Aeschylos  *}  gebraucht  für  den  Perserkönig  die  Bezeichnung  i^«o^, 
und  Ardashir  Bäbegän,  der  nach  dem  Zeugnisse  des  Agathias-j 
ditr  Priester  zu  einem  Ansehn  emporhob,  welches  sie  früher  nie 
bnspssen  batten,  nimmt  keinen  Anstand,  sieb  in  seinen  Inschriften 
und  aui'  seinen  Münzen  eb^3Uso  zu  nennen.  Ebenso  hören  wir,  dass 
der  fanatische  Y  e  z  d  e  g  e  r  d  IL  nicht  anders  vertuhr  und  sich  be* 
strebte,  die  Meinung  zu  verbreiten,  als  ob  er  tn  persönlichem  Ver- 
kehr mit  dem  Himmel  und  der  (lottheit  st«he.  Für  die  hoho  Ver- 
ehrung der  eränischen  Könige  zeugt  die  ganze  erantscbe  Gescbichte 


1)  AejcKyl  Purwr  V.  80,  150,  157,  633.  «43,  644,  656,  668,  711,  85«, 
Cur!  VIII,  ö,  11.  VergL  dio  treflTlicho  Abhnudlung  von  Vh.  Koipor:  di«s 
Forscr  d«s  Aeschylos  als  QuelJ«!  für  filtper»bcb«  AUertliumskumJe.    Erlangen  1877. 

2)  Ilbt.  II,  2ö:  r}t*  St  y^  avroi  {l4^tat*i^Vi)  ffi  /'«?'*»*?}  ndtoxot  h^ov^ 
yiq  Hai  ainov^yii  tuiy  äTto^^tjrofv,  Tavtd  to*  xai  to  Maytxo^  fvlot* 
iynQaxts  4^  iuaivcv  ytyors  ttai  tkyi^atxo*^ ,  ov  f>iiv  17^17  nal  nQOTSQOv,  xai 
im  Ttakaio^  Tii*'8t  trjv  dniuXr^otv  ttxoaoJ^o*' ,  ovnaf  3i  eie  tavto  tifiiis  ti 
Hftl  naf}^f}üiatt  figtiiv0t\  uXk^  onolov  vno  ttav  iv  xilf*  t^xlv  f,  nai  ni^$a~ 
päo^at  .  .  «  .  .  iVvp  Si  it/^täcup  aiftovi  anntftäii  ntti  vne(^ayat^at,  uai 
tn  T«  itott'a  tali  -iüvtmp  ßovla'n  Mai  n^oanyo^tvaiüi  Siaräittrat  t  M<f» 
iSia  indoj4ij  juiv  arußallovjwv  ij  8 turn v  layidvüf^rtt  ifiotarint  ^€a* 
attonov^'m  ta  notov^tera  uai  imtx^ivot'iti,  xai  ovdi^f  httovv  nnQd  IJtpuntf 
cVulfi«»*  ay  i'vvoßidv  rt  tlvat  nai  Si'xntov,  oye  fi^  vno  Mdyov  iunfSm» 
^ftitjt  Vgl  nuch  Silvestre  do  Sacv:  memoire»  mir  diveme»  auüriuitd»  do  Ia 
Pano  eUi.    ^»ri«  17S»3. 


}\igihum  und 


alten  ErSn, 
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Sis  zum  üntörgange  des  SAsiiiiideti  reiches.  Obwohl  an  Throns  t  reit  ig - 
keit^n  kein  Mangel  ist^  treten  doch  nie  Usm*patoren  auf;  Ariaios 
weist  die  ihm  von  döu  Griechen  angetragene  Königswürde  sofort 
zurück  (^enoph.  Anak  11^  2^  1)  und  seihst  in  Zeiten,  wo  es  schwer 
war,  einen  rechtmässigen  König  zu  finden^  wie  in  der  Zeit  nach 
dem  Tode  des  Artaxerxes  111.  und  gegen  das  Ende  der  SiVsanideii- 
herrschaft,  mrd  es  durchaus  vermieden,  eine  andere  PaniLlie  in 
die  höchste  Würde  einzusetzen.  Auch  die  kühne  Empöning  des 
Behr&m  Cühin  bezweckte  blos  eine  Wiedmliei-stellung  der  Arsa- 
kidenhen'schaft.  Dagegen  kann  nicht  geleugnet  werden ,  dass  man 
in  künftiger  Zeit  einen  HeiTscher  erwartete,  welcher  die  geistliche 
und  weltliche  Hen*schaft  in  seiner  Person  vereinte.  Solche  Herrscher 
waren  die  angekündigten  Nachfolger  des  Zarathustra»  von  welchen 
alle  lt)00  Jalirc  einer  erscheinen,  die  RtligiöJi  wieder  herstellen 
und  die  Welt  regiereu  sollte.  Man  wird  auch  kaum  fehlen,  wenn 
man  die  (Irundlage  der  schü  tischen  Lehre  von  der  Erbfolge  der 
ImÄme  in  dieser  Anschauung  sucht. 

Man  sieht  leicht  ein,  dass  sich  mit  den  Vorstellungen  des 
Awestil  und  des  ShÄhnäme  von  mehreren  gleichberechtigten 
Reichen  die  Lehre  von  zw^ei  einander  besehrilnkenden  hinimlischen 
Mächten  weit  besser  veiirügt-  als  mit  den  Anschauungen  der  Keil- 
inschriften (vgL  Spiegel:  arische  Forschungen  8.  73  fg,K  War  man 
üiuma!  daran  gewöhnt  auf  Erden  mehrere  Gewalt-en  als  gleich- 
berechtigt anzuerkennen,  so  war  es  nieht  sehr  schwer^  dieselbe  An- 
schauung auch  auf  den  Himmel  zu  übertragen.  Es  ist  wohl  all- 
gemein zugestanden ,  dass  die  Vorstellung  von  AArö  mainyush 
keine  arische,  souderu  eine  erst  auf  erüni sehen  Boden 
entstandene  ist  Dass  weder  die  Keil  Inschriften ,  noch  Herodot 
seiner  gedenken ,  ist  gewiss  beachtenswerth ,  dass  jedoch  derselbe 
noch  Wilhrend  der  Achümenidenherrschaft  entstand,  können  wir 
daraus  entnehmen ,  dass  er  bereits  dem  Aristoteles  ^)  bekannt  war. 
I>ass  man  sich  in  LLlterer  Zeit  die  hinuiilischeu  Genien  nicht  blos 
S«jgen  spendend ,  sondern ,  w^enn  die  IJinsUlnde  es  verlangten  ^  auch 
strafend  dachte,  davon  giebt  der  Yasbt  des  M  i  t  h  r  a  ein  deutliches 
Beispiel.  Mitbra  seihst,  der  in  diesem  Yasbt  als  KiVnig,  Beherrscher 
und  Beaufsichtiger   der   ganzen  Welt   erscheint  (Yt.   10,  1(K]),   der 


1)  Metapliys.  14,  4:  0e^£Hv3rjs  rntl  £ft^o£  nree  tö  ytpyTjaat*  n^mtov 
\4i^iatov  ti^iaot^  xni  oi  Mdyot ,  und  besonders  wicbtigor  Gewälirsmnnii  ist 
Diogenes  Laert.  Prooein  c-  8:  'AowtQT^At^i  ii**v  nö  n^ntiit^  7i«^i«  ftÄoaoffiaü 
xai  Jt^i0fivji(fovi  ih'at  tc^**  Aiyvntdotv  xni  dvo  xnr'  avTOvs  ^rjaiv  eh'at 
**€X^*^^9  oya^Ot*  Öniuofa  xal  xnxdv  Sttittora*  xai  rto  niv  övojuft  elt'at 
ZeifS  xftl  *S2pofida^r^it  rtJ  Si  A'iitrj^  xal  *A^f.iunpiOi^  Um  um  nun  ^m\% 
gen&uc  Anhalts^mnlcto  Ober  dio  Bezeugung  %ii  g^^benj  fügt  Diogotieü  iic»cb  boi: 
yr;tf4  Sit  tovtQ  xai  ^'Ka^^nnoi  £v  tt[t  jtQmtiit  neui  Mäytor  xni  Kvüo^iki  iv 
tfi  ne^iöÜfi*  xai  ßtono^nüi  kv  Tr]  o^'^of^  TOJt'  fPilinTttxim',  Ss  xni  aptt' 
ßtüiata^nt  xrtrd  lov?  ftayon  fTjai  ro-tv  avlf^mnov^  xai  i'</f<ii?«*  a^tt^ 
rätovs   xni  ta   öi>'Tct  rati   avtttjy  äTitxXtl&eat   IfintssviJr, 
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Krieger,  der  mit  seinem  von  vier  leuchtenden  weissen  Bossen  (Ti 
10,  125)  bespannten  Streitwagen  in  die  Schlacht  fthrt  (Yt.  10,  68) 
und  dort  den  Gläubigen  hilft  (Yt.  10,  36)  und  sie  vor  den  Waffen 
der  Gregner  schützt,  welche  sie  bedrohen  (Yt.  10,  24),  vor  dem  der 
Siegesgott  Yerethraghna  einherföhrt  imd  nicht  rastet,  bevor  er 
die  Feinde  vollständig  zu  Boden  geworfen  hat  (Yt.  10,  70  %.),  jener 
Mithra,  den  vor  allen  die  Krieger  um  Hilfe  anflehn  im  (^ewühle 
der  Schlacht  (Yt.  10,  93 — 97),  den  aber  auch  andere  Menschen 
um  Reichthum,  Glück  und  Sieghaftigkeit  bitten:  er  straft  und 
schädigt  diejenigen,  welche  ihn  beleidigen  (Yt.  10,  108,  116), 
besonders  aber  trifft  sein  gewaltiger  Zorn  imd  seine  Bache  alle  die, 
welche  eingegangene  Verträge  nicht  halten  (Yt.  10,  18,  20). 

Ahura  Mazda  und  A uro  mainyush  bilden  keinen  Gegen- 
satz, ein  solcher  ist  nur  zwischen  Spefitö  mainyush  und  Ai\rö 
mainyush  vorhanden.  Nachdem  man  sich  einmal  gewöhnt  hatte, 
das  Gute  und  das  Böse  in  zwei  verschiedene  Heerlager  zu  scheiden, 
wurden  auch  die  imtergeordneten  Genien  auf  diejenige  Seite  gestellt, 
zu  der  sie  ihren  Dienstleistungen  nach  am  besten  passten. 


H! 


Vedica. 

Von 
R.  PisoheL 


ai4 


1)  §gveda  8,  47,  15, 

Grassmaun  hat  zuerst  lichtig  erkannt,  dass  das  Lied  ^gveda 
8,  47  kein  einheitliches  ist.  Er  hat  die  Vermvithting  ausgesprochen, 
dass  die  Vei'se  14 — 18  spÄter  hinzugefügt  seien,  veranlasst  durch 
die  Envilhouug  des  Trita  Äptja  in  Vers  13,  and  dass  der  Refrain 
eseni  Liede  ui'sprünglich  nicht  angehöre  (üebersetzung  1 ,  568) 
nichtiger  wird  es  sein ,  das  Lied  bereits  mit  Vers  1 3  heginnen  zu 
lassen;  dafiir  spricht  die  strophische  GUedening  und  da.s  lia  in 
Vers  14.  Ohne  Refraio  erscheint  wii'klich  Vers  17  im  AV.  6,  46,  3. 
19,  57,  1  und  Vers  18  im  AV.  IG,  6,  1.  2.  Vers  15  dieses  Liedes 
ist  noch  nicht  ganz  richtig  verstand<^ii  worden,  ist  aber  von  be- 
sonderem Interesse.  Säjaiia  meint,  es  handle  sieh  in  diesem  Verse 
um  btise  Träume  die  ein  UoJdschnjied  sieht  zur  Zeit  wo  er  einen 
Schmuck  maclit,  oder  ein  Gjlrtner  zur  Zeit  der  Anfertigung  eines 
Kranzes.  Oder  unter  'l'rita  sei  der  Träumende  gemeint  und  dem 
Goldschmied    i>iier   trärtnfir    solleii    die    büsen    Trilume    zugewiesen 

werden.     Sä  Jana   fasst   IHJJ^n   als  Dativ    des  Participii    praes.   aet. 

auf  und  meint,  der  Dativ  sUAw  ehmml  für  den  Iiistrameiital  und 
dann  für  den  Loeativ.  Ludwig  ertheilt  Säjana's  Erklärung  das 
raedicat  ^guf*,  hat  sie  aber  oifenbar  nicht  richtig  verst^inden ,  da 
«r  iasmin  mäläkäre  zu  pari  dadraasi  zieht  (^gv^da  4,  129), 
In  seiner  üebersetzung  (1,  136)  hat  er  sieh  übrigens  an  J^äjana 
nicht  gebalt^m.  Er  übersetzt:  ,Ein  Halshand  soll  er  machen  oder 
eineu  Kranz,  o  Tochter  des  Himmels.  Allen  btiseu  Traum  über- 
geben wir  Trita  Äptja**.  Ludwig  fasst  kji^iavate  richtig  tds  Oonj. 
praes*  medii,  beachtet  aber  nicht,  das,s  das  Verbum  betont  ist,  wo- 
durch seine  üebersetzuag  falsch  wird.  In  denselben  Fehler  ist 
Zimmer  verfallen  (Ältind.  Leben  p,  263),  Da  Ludwig  in  dem  Com- 
mentar  zu  diesem  Verse  bemerkt:  «sonst  i\Ti'd  ein  Kranz  gemacht 
und  an  einem  Baum*^  aufgeliLlugt** ,  so  ist  es  klar,  dass  er  die  An- 
fertigung eiues  Halsbandes  oder  Kranzes   als  ein  Mittt^l  gegen  l)öse 
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Träume    ansielit    und    er   scheint  zu  glaubeB ,    der  Kranz  solle  den^ 
Gürtner  übergehen  oder  uiiigehilngt  werden   —  eine  sonderbare 
nahnie.     Grassniann    hat    den  Aucent    des  Verbuius  beachtet »   som€ 
l'ebersetzung  aber  nicht  erläutert. 

Interpretiert    man    die  Stelle    unbefangen ,   so   kann   man ,    wk 
mir   scheint  ^    zu    keiner    anderen  AuifaÄsung  gelangen ,    als  dass 
als  br««er  Tramn  angesehen  wnirde,   wenn  jemand  im  Traume  einen 
Halssehnmek  ant'ertigte  t>der  einen  Kranz  wand^  dass  also  zu  über- 
setzen ist;  ^Wenn  man  (im  Ti'aiime)  einen  Halsschmuck  oder  einen 
Kranz  anfertigt ,  o  Tochter  des  Himmels ,  d  e  n  busen  Trauju  über-;^ 
weisen  wir  ganz  dem  Trita  Aptja***     Dies  ist  dann  die  Hl  teste  Stelle 
Jvo  von  Traumdeutung  in  Indien  dte  Hede  ist.    Dass  die  Anfertigung' 
fines  Kranzes  für  unheilvoll  galt,   ist  leicht  zu  erklären.     Man  be- 
kriluzte    (jpferthiere    und    zuiti    Tode    Verur th eilte ,    wie    ich    scho 
Gütting.    gel    Anzeigen  1873,    p.  53  f.    hervorgehoben    habe.      De4 
Stellen  aus  der  Sakuntalä  (ed.  Bribilingk  p.  74,  23)  und  Mfkk^aka 
tikä  (p    157,  5.  9.  172^  18)  seien  hier  hinzugefügt:  Mälatimäd*ava ' 
p,   73,  10    (:=  p.  183,  1   ed.  Bhändärkar;    efr.  {lagadd'iu'a :  TPf§r 


Wf^^h    Mudräräksasa  p.  83,   11   ed.  Calc.  Siivat  1926): 
W^raW^i;  217,  13:   ^^2WW:   Eömäjana  1,  62,  19.     Ind.  Studien 
15,  423.  cfr.  auch  Wilson,  Hmdu  Theatre  2,  p.  59»     Dass  dieser 

Uniuch  eio  alter  ist,  geht  hervor  aus  dem  Verse  im  Satapat^a- 
hnihmana  13.  5,  4,  2  ;=^  Äitarejabr.  8»  21,  4,  wo  das  OpfeiTOHS  als 

I^M,*!^«  bezeichnet  wird,  Ira  Petersburger  Würterbuche  wii'd  die 
zwar  übersetzt:  „mit  einer  goldenen  Kette  geziert".  Ab^^r  es 
durchaus  kein  Grund  vorhanden,  1tT*TOW  anders  aufzufassen, 
fimif^  i.  B.  Mahfib'ärata  2 ,  52 »  26.  CO ,  1 5  wo  es  von  Eta 
fanten,  oder  2,  60,  22  wo  es  von  Pferden,  oder  12,  29,  *i4  wo  es 
von  Opferstieren  gebraucht  ist.  Ebenso  int  2,  52,  27  ^T^*t4iTfM^ 
von  Pferden  gebraucht.  Es  bedeutet  also  ffljra^  gewiss  nur  ,mit 
goldenem  Kranze  geschmückt "•  Der  Brauch,  die  üpftrthiere  zu 
bakränzen ,  ist  also  ein  alter  und  es  ist  selhstverstUndlieh ,  dass 
goldene  KriUize  nur  die  Ausnahme  gebildet  haben.  Beim  vö 
ljeja't>prer  erschienen  die  Piiester  mit  goldenem  Kranze  geächmück 

ffTW?r^  ^f^Wt  HWf%  Täi^uljamahäbiiihmana  18,  7,  6.  üöpa- 
i*abrähmana  2,  5,  8.  Äsvaläj.  Sräutas.  0,  9.  4.  Kätjäj  Sr.  14,  1,  23. 
Viiitäuas.  27,  3.     Bei  andern  Gnli^^^enheiteu  f  rügen  sie  Hhimenkrllnze ; 


Mj'fek^ak.  44,  4 :  ^^^J^^Wlft^Tü^^ft^   ^iiMOHl^^    fWW 


PiMch^y    Viuiica, 


MWWn*  Das  Wort  mala  ,KraDZ*  ist  der  alten  Sprache  unbekannt ; 
der  ^gir§da  hat  nur  sra^.  Später  wird  zwischen  beiden  Worten 
ein  Unt€rs<diied  geiuaolit  ^).  Der  Schüler,  der  nach  Beendigung  der 
Lfekrzeit  nach  HauBe  zurückkehren  will,  soll  sich  nach  AAvaläj, 
Ujbjaö,  3,  8,  1   unter  anderen  Dingen  auch  einen  Kranz  (WW)  ver- 

schaffen.  Er  setzt  ihn  aul'  mit  dem  Spruche :  »Du  Uist  unversehrt, 
möge  ich  unvei-sehrt  sein**  (;i,  H,  Ul).  Und  nun  heisst  es  weiter 
in  17.  18:  (er  soll)  nicht  (aufseUeu)  einen  Krauz,  der  mala  heisst; 
sagen  (die  Leute)  mala,  so  mU  er  sie  veranlasseu ,  (den  Kranz) 
rag    zu   nennen,     (iöb'ila  Grhjas,   3,  5,  15  ff.  schreibt  vor,    daas 

r  Bnätaka  nicht  einen  geruchlosen  Kranz  (^fW)  tragen  soll» 
wenn  er  von  Oold  ist  (f^*C*l8^^^K  nheuüo  nicht  einen  der 
mala  heisst ,  den  er  vielmehr  s  r  a  g  nennen  solle,  mala  gehörte 
also  2U  den  verbotenen  Worten,  wie  kapäla  wotur  b^agala, 
akula  wofür  sakula  zu  sagen  war,  und  andere  (Paraskara 
fjhjas.  2,  7,  10  ff.  Gäutama  9,  19  C  Äpastamba  1,  '61,  11  ff. 
asisra  12^  32  f.).  Vielleicht  stauoat  dieses  Verbot  von  malü  aus 
enden j  wo  Tuau  mäledi  ==  märajati  sagte.  An  Wurzel 
la  (welken)  zu  denken,  liegt  zwar  näher,  ist  aber  schwerlich 
richtig.  Etymologischt^r  Zuüanunenhang  zwischen  \  "i  1  ti  und  mala, 
den  Weber  annininit  (Ind.  Streiten  2,  300),  Lit  nicht  vorhanden 
und  in  der  späteren  Ti-aumdentung,  die  freilich  für  die  ältere  Zeit 
nicht  maassgebeud  ist,  gelten  verwelkte  Krilnze  sogar  i'üi'  glück- 
bringend.    8o  Svapnakintämajn   1,   133: 

Auch  Vasist*a  12,  Ü9  exlaubi  dem  snätaka  nui*  goldene 
KrtLnze  zu  tragen,  während  Vi^iJiu  71,  11.  12  ihm  verbietet  geruch- 
lose oder  übelriechende  oder  rote  Kränze  zu  tragen,  ausser  wenn 
die  letzteren  aus  Wasserblumeu  bestehen.  Andere  wie  Manu  4^  72. 
Apastamba  1 ,  32 ,  5.  Gautania  9 ,  32  verbieten  ihm  überhaupt 
öffentlich  Kränze  zu  tragen,  ein  Verbot,  das  auf  den  lioddhismus 
'übergegangen  ist,  als  obligatorisch  für  den  Mönch,  als  verdienstUch 
för  den  Laien.  Dies  Verbot  tür  den  snätaka,  wie  füi'  den 
Buddhisten  besagt  nichts  weiter,  als  dass  er  sich  von  weltlichen 
Vergnügungen  fernhalten  sull,  bei  denen  mau  sich  ja  gern  bekränzte. 
Kränze  galten,  abgeseheü  von  dem  einen  Fall  der  vatrjamälä, 
AOlist  als  glüfkhringend  und  erfreulich,  wie  Hlumeu  überhaupt.  Als 
die    PäQ<Javäs    mit  Krsi^ia    in    dvr  Verkleiduag    von    snütakäs    zu 


t)  D«5s  2%bcli«ii  sra^  und  idiIIh  eiii    ünttffdchied  wtr  schuliiei)  Stelleti 
wie  llRnvAi«  V    13BS9   au  beweis i«u. 

iia  XL  e 
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Garasanil'a    knnimeD ,    tiajjjen  sie  liluiiieukrilnze ,   woiüber 
satid'a   sicli    \^nmdert,   da   es  mit  den  obeD  erwülmteD  Voi'schiif 
im  Widerspruch  staud  (MabäVärata  2,  21,  44  ^HsiSl^l^J^M^  kT 
Darauf  sagt  Kjsna  (v,  r,li:   W^^m  ^TT  W^  yq^^l^  ^WT,. 
Zu   v«^rmeideu  waieii   nur  Hlimaeu   von   (.'iiieui   Kireiibote:   RljfiK  ^■•l'" 
1|M4l4i^l     f^    ^^i^\^j:    Mrlxiv^ak,    j\   m,  2.     efr,    Mubäb^ämta 
1,  192,  ir»:    W^l    mm    qf^m    ^"^ip^.      Weon    ein    Unheil 

di*üht ,    tso    welken    die  Kräuze  der  Götter:    Mahäb^  1,  30,  37,   die 

scmst  iniint^r  tristli  Idnilieu  t  MidiühTkr,  2,  Tu,  25,  Bei  der  8elUsl- 
walil   \\H\i^  die  Juti^'l'mu  dein ,  deu  sio  wühlt,  i'iuf^u   Kranz  um  dit- 

S.tliulter;  '/.  B,  Rapf^uv.  6,88,84  (^fWT   Tf  HP^iTWr).    Maliäb^ir 

1,112,8.  185,  :_m(i|rrawtf.    188,  27  C^T^T^t^fT^).  3,57,27. 

Eiuem  (last^  vou  güttlicher  Heikuoll  wird  ein  Knuiz  uud  Parfiuii 
dargöbiden;  Bäbiräuiäjaiia  18,  2'^.  Whud  die  Zeugeü  schwrireu 
sti  haben  sie  eiiiHU  Kraux  auf  uud  rotbe  Kleidfo^  tm,  weuigstieus  bt^i 
(irenzstreitigkeiten:  Manu  8,  2r»n.  So  kauu  es  nicht  übeiTi^sdn^u, 
dass  später  in  der  Trautndeuluug  Kränze,  iui  Tiauuiö  geselui»  srigur 
als  Htwns  günstiges  gedeutet  werden,  Ire il ich  mit  gewissen  Ein- 
Sühriliikungen.  In  keinem  der  mir  bekamjten  selbsüludigen  oder  i« 
den  l^vräiui  vorkiunmenden  Svapmid'jäja  odf'r  soustigeu  von  der 
Traumdeutung  handelnden  Werken  ist  von  der  Anfertigung 
eine.s  Krunz^'S  die  Kede  \^in  der  Anfertigung  einös  ScbniuiekeÄ 
Hprieht    nur  der  l^vajmakiutanmni   1,  llih 

^:  %^7i  w^fn  ^  ^PfirfiT  *fwsii^  ^mniTH  « 

So  liest  die  sehr  seltene  lithographieite  Ausgabe  von  1848, 
dos  E*  L  i).    in    einem    unvollsüludigen    Exemplare   besitzt.      In  de 
Handschnft    E.   1.    0.    tiaikawur    No.  217,    die    erbebücb    abweicht, 
bjblt  der  Vers.     Also:    ,Wenn    euj  Mensch    im  '1  räume   einen  Ofc 
schmuck,  Diadem,  Slimschumck,  Schonheitszeichen  üiehi  oder  inacb 
HO  bedeutet  das  ihm  Glüt^k*.     Sonst    ist   «ur  vom  Sehen  oder  von» 
Tragen  von  Kränzen  die  Rede  und  zwar  wird  dabei  ein  ITüterselii^ 
zwischen    den  Farben  gemacht.     Es  gilt  als  Kegel  in  der  iudischfl 
'I'raumdeutung,  dass  weiss  eine  günstige,  seh  warz  eine  ungunstid 
Farbe   ist.     Davon    gibt    es    nur    wenige  Ausnahmen.      So    lieisst 
im  Svapnukintämagi  1,  150: 


(b  »ifW«). 


Pf  sehet,   VetHi^ti, 
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^AUe8  Bcliwai-ze  ist  iiugüustig  mit  AtiBuahxiie  voti  (diiiikelbliiuefii) 

Dtns    (v,  L  Külien,    Königen ,    was    WdLl    die    richtige  Lesart  mt), 

Pferden»  Elefaiiti'U»  Uutteru,   uud  al!**ü  WöiÄte  ist  günstig  mit  Aus- 

oahme  von  8alx,  Knochen,  Asche".    BraVmiaväivartt4i|iuräijft  4,  76,  37: 

^^  Hier  siud  also  Ascli»^,  Kdöi luni ,  Haumwoll»'  (auch  Zusatz  iu 
Svtipnak.)  untrer  den  weisseo  DiDgeu  migiuistig»  dage;j(eü  Kühe.  Ele- 
furiteii,   Götter,    Urahtjuirieu  linier  deu  schwarzeü  unlustig      Wieder 

IuHere  Din^o  nimmt  iit»*^  diT  Svfipnad'jäja  (^luüiiUers  ?^ö.  «»08  w  ÜJ^ : 
Hier  werden  unter  deu  schwarzen  Oiogen  ftusgenonimeü :  Moschus, 
terleu,  Elelkuteu,  Pferde,  unter  den  weissen:  liimmwolle,  Asuhe, 
jiuchen  und  HuttenuUch,  Ln  einfni  Tramnhutdie  in  Beuguiidruck 
itn  Besitze  von  Herrn  Prot!  Weber  und  von  mii'  1B71  copiert, 
heiHst  es  v.  44.  45  (nach  der  falschen  Zllhhing  des  sehr  innoxTeeteu^ 
hier  schweigend  corrigierten  Dmckesj: 

Hii^r  also  einersints  ausgeuonjnien :  Kühe,  Klefiiiiten  ,  (lutter, 
ahluanen,  Pferde,  andrei-seits :  Baumwolle,  Asdie,  Knochen»  Schädel. 

Bo  ist  es  ei'kJürHch,  doss  auch  weisi^e  Kränze  als  günstig, 
bwarzo  als  ungünstig  augesehen  werden.  Schwiir/e  KHUiJie  er- 
das  Bi-ahniuväivarttapunlna  4,   79,  23  \ 

gHieht  man  (im  'rrauinei  schwar/e  Blumen  oder  erneu  Kranz 
daraus,  eineu  der  uns  y.ugewt'ndetes  Heb  weit  oder  (Jesehoss  trögt, 
und    eine  Barhadn    von   hüsslicheui  Aussehen »   so    wird  man  sicher 


J'  **'  Wc^iT  ^  «Itunit  oiiilft  r.vl  iTib  uini  1**1  U!  IT  h-libni  <'<!  4|  'H%  1 
*ftiMH*l<lt»JI**   i^'H*H  Metrum 

3J)  ed  •If^.  cff  Htich  Ind.  8tiiJ  15,  p  400  Anm  'S:  A*«he,  liniimwollo, 
Otterküpfihcu ,  Kimchoii ,  UaUormikli;  A«drer»eiiÄ:  Rübe,  PtVrdo,  Blolttriieu, 
Brabiiuuion  ,  Ofittcr  Wer  im  Trttumo  A>cLto  slüht^  »tirbt  ftui  11  Ta^«»:  Wkt- 
k*iid^jApuriliiii  iH,   in 
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(leti  Tod  erlangen*.  H?lTifiger  werdtju  weisse  Kreuze  erwähnt.  So 
im  Parasuräniaprakttsa  (Chanibei-s  No.  32(>.  Weber,  Gatalog  No.  1025) 
mit  Berufung  uuf  dns  MatsJHjiuriinii»  Visuapuräna  mid  Vis»^ud*ar* 
ujötiurji : 

,((7iinbtige  IVrnuiie  sin<f),  wtfim  luatj  Sf?11>st  weissf^  KrUnzp  uud 
weisse  (iewäcder  tril^ft**).  Im  At'arvapari>is{Ä  (Cljambers;  112, 
Weber,  Catalog  No.  ^6)  heisst  es  fol.  74  a: 

^(i*fl'«iJT^5tqf|    I 

„Weisse  Kränze  und  weisse  Siillie,  dus  Tudteii  von  HaubtljierHO 
unri  wenn  omeni  Blut  auf  die  Haod  (Mi .  dafi  niujäs  nian  wissen 
als  geldbrin^eiid :  nmn  erlari^^.  dadiirtb  unzweifelhaft  die  Aükunfl 
von  Freunden  und  (leflibrten ,  wie  B'argjivu  ^a^^***  ^'''  folgenden 
Ver»e  werden  auch  weisse  BJunien  (^«flll  ^Hf^')  ah  günstij^  be- 
zeidiuet.  !ai  lUtarakäniikat^intra  (MS.  K  A.  *>.  Burnell  CLdleeÜon 
No,   XnV,  (hantliasebriftl   bmsst  es  fol   iHh, 

,Wenu  man  Krllnze  aus  weiüsen  Hlutiien ,  weisse  und  gülddoe 
(d,  b*  wold  goldfarbene)  \dgel  siebt»  so  erbin>,'l  man  tilnck*  und 
foL  65  a  werden  weisse  Krllnze  und  Halbe  (ftnTOTWT^l^rt*  itls 
günstig  augegeben.  Siisruta  1^  29,  |>.  108,  1  \\  u  ed.  Jibauuoda 
Calc.  187H  wiiii  gesagt,  dass  man  Oeld  f*rlaiigf  und  gesund  wird, 
wenn  man  im  Traume  Fisebtieisi'h  im  lesen;  ♦fM  «iln^l .  weiss«* 
Kränze,  Kleider,  Früchte  bekummt  Aucfi  s<inst  spielen  Kränzt^'  aller 
Art  iit  Wstimmteu  Verbilltnissen  in  der  t'raumdiHitung  eine  Rolle, 
was  ich  hier  nicht  weiter  verfolgen  will.  Slutt  schwarzer  KrAnz«» 
werden  häutiger  rote  erwUbnt,  die  Vij^nu  dem  snätaka  zu  ti-agen 
verbleiet,  ausser  wenn  sie  aus  W asser bhuiien  bestebfn  (obfii  \k  HUK 
Im  Aitateja-Äranjaku  '^,  2,  4,  17  wird  als  ungünstige]  1'raum  er- 
wähnt, vv^'Uii  ji^mand  rnioii  t'in/Jgt'n  Lidus  tdigt  (TJWyiSTT^  VT" 
■^irfW)-     Sajuna    p.  'UU\   sagt,    danül    sei    i*in    auf   dem    Kopie    ge* 


II  Dil»  rkUtigft  Ltfurt  bt  w»liri».'b«?inluU  if^Ufo  W^MT®   ^^*»<^  •»"  Afiii- 
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riigetier  Lotus  gemeint  iiini  /.vvsir  ih^r  l'^^wrliererung  nach  ein  ro^her. 
^och  spricht  auch  dliis  Üttiimkänjikutaotni  fol.  67  a  nur  ganz  im 
llgemeinen  vom  Tragen  pi  d  ^^  s  Lotns: 

^Wetin  er  eine  zerbrocheuo  Fuhne  u.  s.  w.,  üLuen  zerbru4:heuen 

Sonnen.sehirm    gesehen    hat,    wird    ihn   Unheil    treffen.     In    gleiiiher 

p^Veise    deutet    man  dm  Tragen  eines  Lotos*,     Trotzdem  mag  d'w 

jeberlieierung    ganz  richtig  sein,    djiüü  ein  rother  Lotus  gi>mMint 

da,    wie    bemerkt,    oft    rothe   Krilnze   als  unheilvoll  bezeichnet 

rerden.     So  heisst  es  im  Svapnakuibmirtni  2.  4^: 

^rm  ^  T*  wr^  |r^  ttot^  ^m^  i 

,,Au  welches  GUed  jemandem  im  Traumti  eiü  rother  Kranz  (oder) 
pBden  und  p'm  rothes  Klmd  gebunden  vvinL  da?»  (fljed  verlierl  er"* 
Jtid  2,  69: 

pVVer  mit  weicher  Sandelsalbe  gesalbt,  rothe  Gewlijuier,  Hluinen, 

pHtoze  tragend  tanzt,  lacht,  .singt,  der  «tirbt  am  Blut  stur/'*.     Nach 

asruüi  l.  29,  p.  lt>7,  11   stirbt,  wer  im  Traume  nackt  finen  rothen 

franz  auf  dem  Kopfe  trilgt.    Kariia  sieht  im  Traume  die  zukünftigeu 

lieger»  Judist'ira    mid    seine  Bruder   auf  einen   Palast   mit  tausend 

dulen  steigen»  indem  «ie  mit  w^*^!iss©n  Kopf  binden  und  weis<?eu 

Je  wandern  geschmückt  sind;  ibre  Sitze  sind  ebenfalls  weiss  (>ub*ra). 

fftkula^  Sahade va,  Siiljaki  tragen  weisse  fbukla)  jVrmringe  und 

lalsscbuty.binden,  weisse  Krilnze,  Gewänder,  Kopfbindeei,  vv  e  i  s  s  e 

Hpäiifjura)  SonueDscIiirme  lujd  Klfuder;    die    spiUer  Besiegten    du- 

jegen  sieht  Kar  na  mit  rothen  Kopfbin  den  {MahäbVuata  r».  143^  WW.l 

übe  B'arata  die  Nachricht  vom  Tode   des  Thi^arut'a  erhillt,  sieht  er 

ibn  eüig  mit  r  o  t  b  e  in  K  r  ii  n  z  und  r  o  t  h  e  r  Sall>c  auf  eiueni  mit 

^Iseln  bespamiten   Wagen  nach  Süden    fahren  (Ramajana  ed.  Schlegel 

P,  *i9;  151,    Tiigatä  siebt  im  Traume  den  Räma  mit  weissen  Kränzen 

'tlöd  Gewändern,  den  Rävaija  mit  r  o  t  h  e  n  Gewändern ,  Kränzen, 

Salben,    wie    er    von  einer  rutb gekleideten ,    scbwarzen  Frau  nach 

^^der  ttegend  des  Jama  geschle[>pt  wird  I  Rämnj,  ed.  Gorresio  T»,  27,  14  tf.). 

^BkCt.  unteji  p.  11!)  Anm.  1.     Wer  sein   fleckenloses,  weisses  Kleid  im 

^"^  <i»H  w^  ftwf  •mir  flwt* 


l\S  Pischel,   Vedica. 

Traume  roth  oder  seh  war  z  sieht,  dessen  Tod  ist  nahe  (Märkap^e- 
japuräija  43,  33  ed.  Jibananda).  Rothe  Kränze  und  Salbe  sehen, 
ist  ein  ungünstiger  Traum  (Agnipuräiia  228,  14).  Wer  im  Traum 
Leute  sieht,  die  rothe  oder  schwarze  Kleider  tragen,  der  wird 
krank,  wenn  er  gesund  ist,  und  stirbt  wenn  er  krank  ist  (Särtaga- 
d'aras^hitä  ed.  Jibananda  3,  8).  Boten,  die  mit  Oel  oder  Schmutz 
beschmierten  Körper  und  rothe  Kränze  und  Salbe  haben  (TIÄ^" 
'l^jfhrifT.),  sind  nach  Susmta  1,  29,  p.  103,  5  ungünstig,  und 
so  vieles  andere  derart. 

Die  Abstufung  der  Farben  zeigt  die  Ansicht,  dass  Visnu  im  Kjta- 
juga  weiss,  im  Tretajuga  gelb,  im  Dväparajuga  roth  gewesen, 
im  Kalijuga  schwarz  sei  (MahäVär.  3,  189,  32).  Man  darf  nicht 
glauben,  dass  man  roth  als  ungünstige  Farbe  ansah,  weil  es  Fai'be 
des  Blutes  ist.  Blut  ist  an  und  för  sich  in  der  Traumdeutung 
nicht  ungünstig.  Im  Uttarakämikat.  fol.  68  b  wird  alles  Rothe  als 
ungünstig  bezeichnet,  mit  Ausnahme  von  Blut,  der  Lotusblüte,  der 
Blute  der  Butea  frondosa  und  dem  rothen  Sandel.  Blut  sehen, 
sich  in  Blut  baden,  Blut  tiinken,  sind  günstige  Träume  (Agnipuräna 
228,  24.  25).  Wen  im  Traume  ein  Blutegel  beisst,  der  wii'd  gesund 
wenn  er  krank  ist  und  ein  Gesunder  erlangt  Geld  (Särf9gad'aras. 
3,  18;  Susruta  1,  29,  p.  109,  6).  Schon  einen  Blutegel  im  Traume 
zu  sehn,  bedeutet  Sieg  und  Geldf^rlangung  (Svapnäd*jäja  Chambers 
No.  608,  Y.  36.  Bengal.  33  (richtig  34).  Brahmaväivarttap.  4, 
76,  29  u.  s.  w.).  Wem  im  Traume  Blut  vom  Kopfe  fliesst,  der 
wird  bei  Aufgang  der  Sonne  bald  zum  König  gesalbt  werden  (Svapn. 
Ch.  V.  7).  Wer  im  Ti-aume  Blut  oder  Branntwein  trinkt,  der  er- 
langt, wenn  er  ein  Brahmane  ist,  Kenntnisse,  jeder  andei-e  Geld 
(ibid.  V.  39.  Bengal.  35  [richtig  36]).  Wer  Blut  trinkt,  sieht, 
oder  sich  in  Blut  badet,  wird  König  werden  (Uttarakämikat.  fol.  64  b). 
Wer  Blut  trinkt,  erlangt  einen  einträglichen  Erwerb  und  viel  Greld 
(Brahmaväivarttap.  4,  76,  18.  32).  Wer  Blut  trinkt,  sieht,  sich 
damit  bestreicht,  der  erlangt  Wohlergehen  (Svapnak.  1,  37).  Wessen 
Kopf  im  Traume  abgeschnitten,  mit  Blut  bespritzt  erscheint,  erlangt  ^ 

schnell  Gesundheit  und  sein  Vermögen  wächst  (Uttarak.  fol.  65  b) ;  | 

ähnlich    das    At*arvaparisista    (Chambers   112)    fol.    73  b;    cfr.    auch 
den   Muhürtakalpadruma    (MS.  Colebrooke   No.  744)    fol.  91b    und  j 

oben  p.  116.    Trigatä  sieht  den  Räma  im  Traume  viel  Blut  trinken, 
was    für   ihn    günstig    ist    (Rämäjana    5,  27,  10    ed.   Gorresio)  *). 


1)  Blut  und  Geld  werden  in  der  Traumdeutung  auch  sonst  stets  in  Ver- 
bindung gesetzt.  Artemidor  1,  33:  al/ja  i/iBiv  nokv  fiiv  xni  evxqovv  xai  fi^ 
Ötefjf&0(»og  dya&ov  nevrjft,  TTgoexxijotv  yitQ  aijftaiPBt  xnl  ne^iovoi'nv  X9V' 
ftoTOtVy  oTi  i6r  laov  i'x^i  Xoyov  t(^  ntfiaxt  ro  apyti^iov,  ufg  nai  oi  nalnioi 
ävSpBß  aoffoi  Su?.aßov.  Dazu  die  Anmerkung  von  Rigault  (abgedruckt  bei 
Reiff  2,  23),  der  auf  Achmet  c.  33  verweist:  yvcaartov  ort  ägne^  ai  r^ix^c 
dvvafitv   xai    nkovtov   dv&Qtunov   orjftaivovaiv,   ovraie  xai  to  ntfta'  äkkd 
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Aber  roth  waren  die  Kleider  des  zum  Tode  Verurtheilten ,  roth 
das  Pulver    mit   dem   er  bestreut  wurde  und  aus  rothen  Blumen 

bestand  der  Todtenkranz:  Mrkk*ak.  157,  5  (f<<H^^^il^l«);  cfr. 
161,  11  ')).  157,  10.  18.  Mälatlm.  73,  16  (TH^WR^RT).  Nä- 
gänanda  (ed.  Jibananda)  64,  4  C^lTtfj^^J^^).  69,  19.  71,  20. 
Rämäj.  1,  62,  19.  24.  So  wird  nun  auch  das  Gleichniss  klar, 
kagdakäusikam  70,  14 :  ^RclJ  «i^f^  ^[%  ^^^JZ^nJ  ij^  ^ClSfJ  IfS^ 
,die  Sonne  geht  unter  wie  ein  zum  Tode  Verurtheilter ,  der  auf 
den  Richtplatz  gekommen  ist",  denn  ^^(Vi  TWI  tifqni  TW  IPIT- 
^•JfJ*  ^  Ah^käravirnarsinl  (MS.  Bühler,  Report  No.  230)  fol.  35  a. 
cfr.  Böhtlingk,  Ind.  Spräche  *  1237.  6874.  Hemak.  Al^kärak.  (MS. 
Kielhorn,  Report  1881  No.  265)  fol.  30  a.  Wer  Gold  gestohlen 
hat,    soll   sich   nach  Vasisfa  20,-  41    mit  einer  kupfernen   (also 


xa«  nolXiß  neQioaoTegav  eig  rov  nXoviov  iaz^v  x^iati  uud  auf  Stellen  aus 
PUutus  und  einem  griech.  Komiker:  xdgyvpiov  iattv  alfin  xal  ywxv  ßporoit. 
cfr.  Art.  1,  61:  aiua  .  .  onep  äpyvgtor  elvai  vevofiioxnt.  Kenior  »ehe  man 
z.   B.  Apomasaris,  Apotelesaiatii  Frankfurt  1577  c.  .CII  Tez  ludorum  disciplina)  : 

sangnineni    et  hulcora  de  auro  et  facultatibus  interpretamur Si  bibisse 

vel  comedisse  sangniuem  visus  sibi  fuerit,  aurum  alienum  non  »Incf  peccato  con- 
»e<iuetur.  In  „Des  Mönches  Aegydius  Lebrecht  vörbeasertcs  grosses  Egyptisches 
Traumbuch  4.  Aufl.  Leipzig  s.  a.  p.  16  heisst  es:  Blut  trinken:  unerwartet 
Geld  erhalten.  In  dem  „Traumbuch  oder  Deutung  und  natürliche  Auslegung 
von 'mehr  als  1300  Träumen''  Berlin  s.  a.  p.  9:  Blut  triuken  oder  sammeln: 
Ueichtburo,  überhaupt  Gutes  u.  s.  w. 

1)    Daher   erscheint   der  Oleander   (karavTra)  stets  unter  den  Pflanzen, 
die  Kummer  bedeuten.     SvapnSid'j.  Ch.  608  v.  24: 

^wjWi  ^r^^H  ^  ^iwnf  ^^rft  5f*«nt  i 

Ebenbo    Bengal.    v.    37    (richtig   v.    38).      Im    Brahmaväivarttapurfina    4,  79,  5 

werden    zusammen    genannt:    ^q|M^,    ^9|\q|,    ^^q)^^.      li«i    Susruta 

l,  29,    p,  107,  20.  21    erscheinen    als   ungünstige  Bäume  1||<9I^  ^    |c||«iqiy 

m(\4|)Eli   und  der  mit  Blüten  bedeckte  ^tf^fTT^.,   sämmtlich  Bäume  mit 

rothen  Blüten,  ävapnak.  2,  52  ist  daher  nur  von  Bäumen  nüt  ruthen  BiUten 
(aruiiakusumäni)  im  allgemeinen  die  Rede.  Ebenso  Agnipuräna  228,  4. 
TrigatS  sieht  im  Traume  den  Rävaua  mit  einem  Kranz  aus  Ole  anderb  1  Ute  n 
mit  rothem  Gewand:  Kämäj.  5,  27,  21  (ed.  Protap  Chandra  Roy),  die  Räk5.asäs 
mit  rothen  Kränzen  und  Gewändeni  (ibid.  v.  31;  cfr.  v.  19  ed.  Gprresio). 
Die  Blumen,  die  der  Magier  der  Gottheit  darbringt,  müssen  roth  sein  (Dubois. 
Moeura  2,  61). 
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roihen)  Keule  den  Tod  gebend-  Her  Gebrauch  der  rothen 
Farbe  in  diesen  Fällen  ist  jedenfjdls  ein  sehr  alt^r  nud  geht  auf 
Rudra  zuiück.  Im  Satarudrija  wird  Rudra  ^Herr  der  RHuber- 
schaaren  (ävjäd^mi)",  ^Herr  der  Diebe  (stena) »  Langfinger  (fca^ara), 
Spitzbuben  (staiUt  nmsnant),  Beutelschneider  (pmkpita,  vi^),  Räuber 
fkulunfta)'^  genannt.  (V8.  16,  20  tf.  =  T8.  4,  5,  :i  Mäitiäj,  S.  2,  9,  3).^ 
Sein  heiliges  lliier  ist  die  Mauft  (akHi):  Va  3,  57,  TS.  1,  8»  6,  " 
M8.  1,  10,  4.  Die  Protei3tion  blieb  in  der  Familie;  Sarvilaka 
bei  Auiifübning  des  Diebstahls  den  Sohn  des  lludra-Siva  (cfr.  schon 
MS.  2,  9,  Ij,  den  Karttikeja,  an:  Mrkk'ak.  47,  20  und  die  Diebe 
nennen  sieh  ^Söhne  des  Skaoda**  (ibid.  47,  H).  So  wird  denn  auch 
Budra  angeiiilen,  wenn  es  sich  um  Sühnuog  eines  Diebstahls  oder 
Brahmanenraordes  handelt  find.  Stud.  2,  23)»  Rudra  aber  ist»  was 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  schon  sein  Name  sagt.,  der  rothe 
Uott,  Im  ^\\  heisst  er  bab'ru  und  arnsa  (1,  114»  5)  im  Sa 
rudrija  t am r a ,  aruija,  bab*ru,  vilöhita»  saspidg^ara,  ro<j 
hita,  bab'lusa.  So  ist  später  auch  roth  seine  heilige  Farh 
wie  die  des  räudrarasa  und  des  Zorns  (Sähitjadarpana  23S 
AlHkänisära    (l'üna-MS.   1881/82    No.  23)    foL   12  b/ 23  a)    und    de 

Ksatrija  fWeber,  Vagrasüki  p.  212  ^fl«f1  iH^^U  Ind.  Stud. 
8,  273 f.  10»  10.  24),  was  sehr  erklihlieh ,  denn  IJT  X^  THW. 
TS.  6.  2,  r.,  2  und  ^  f«!lS^:  ^f^T^  iftf  ^%  MB\  3,  27,  37. 
Vnn  Rudra  aber  heisst  es  TS.  H»  1,  7,  7:  ^^  ^  ^^  ^^I^IH 
und  H ,  2 ,  3 ,  2  ^|ft  q  WK'*  '*  die  Rudräs  sind  nach  7,  1 ,  5 , 
WTipiW  und  von  Agni  wird  2»  2,  2»  8  gesagt r  TITT  ^  % 
wV^l  "5^^%^'  •  Dass  Rudra  im  V^da  vor  allem  dargestellt  werde 
^cnmme  secourable  et  bien-laisant* ,  wie  Barth,  Les  Religions  de 
l'Inde  p.  1 1  behauptet,  erweisen  schon  die  eben  angeltibrten  Stellen 
als  irrfMmlich,  ebenso  die  Sammlungen  bei  Muir,  Original  Sanskrit 
Texts  IV,  ^  2911  ff, ,  der  p,  401  ganz  richtig  sagt,  dass  Kudra  ,is 
principallv  regai'ded  as  a  malevolent  deity*'  and  bei  liergaigne, 
La  Reiiginn  Vedique  3 ,  1 52  fi.  Rudra  ist  in  erster  Linie  ein  ge- 
fiirchteter.  schlimmer  tiott,  So  wird  auch  alles  was  mit  Rudra  in 
Verbindung  steht^  zunilchst  als  fuiThtbar  und  verderblich  angesehen 

wonlen  sein,  Nun  trägt  Rudra  nach  gV.  2,  33»  10  ^T^  ^^ 
fWTTW^W,  ein  Schmuck»  der  keinem  andern  Gott  zugetheilt  wird 
und  iler  daher  als  charakteristisch  für  Rudm  angesehen  werden  muss. 


r»    Dir»    ErklÄmntr    vmi    anilumhÄr»    mit  „kupfprii'*,    die  SQUpftni  (fibt, 

ist    g«!wiv*    dtM    Hehtigc       l>rr    iidtitfiburn    hAt    w«|<»he»    Hnls?  Mnntt    8,  3l| 

irhrNht  i*inr*  KctiIp  wlfr  f^uirti  KnUttel  «tiü  k'A  rUm- Ifoli  vor,  was  voriUnd 
Ikh  ht.  dn  c!*r  k'»flirii  »eHr  Imr»*»»  IJolx  lint 


PtJtohfl^    Vedica, 
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Es  isi  dftbfir  inögUch^  dass  itic?  Aniertigun^  eines  aisku  im  Traume 
deswegen  fiir  uDbeilvoU  angesehen  wnrde.  weil  es  der  Schmuck 
des  rothen  (Tottes  Rudra,  des  Schutzpatrons  der  HKuber  uod  Diebe, 
war.  Die  Bedeutaog :  ,eiD  goldener  Hab-  oder  Bnistschiuuck", 
welche  das  PW.  dem  Worte  n  i  s  k  a  gild,  und  die  Z  i  m  m  e  r »  Mtind. 
Leben  p.  259.  263  angein^mtnen  hat.  ist  für  die  alt4»re  Zeit  in 
dieser  Beschränkung  keinesfalls  richtig.  Das  beweist  schon  da« 
Beiwort  hiranjaja  AV.  20,  131,  8  und  dass  auch  ein  räj^atö 
öiskab  ei^wrlhut  wird  (B-R.  s.  v-  Läyäjana  8,  6,  17).  Säjaija  zu 
unserer  Stelle  erklärt,  niska  durch  hära»  zu  Tilittirlja-Aranjaka 
4,  5,  7  in  demselbeo  Verse  durch  äb*arana,  ebenso  zu  Äitareja- 
Brahmaija  8,  22,  Auch  die  Lexicographen,  selbst  die,  die  fiir  n  i  s  k  a 
die  Bedeutung  ,Gold"  angeben»  sagen  nicht,  dass  niskaein  Gold- 

sdnntlck  söi*     Sasvata   erklärt   das  Wort  mit  ^Clt^^«f5l,    Amara 

mit  ^O^'^S,  MahBvara  m\t  ^lft4«4*i\Iä  und  so,  ohue  Beziehung 

auf  Gold,  wie  mir  Zachariae  auf  meine  Anfrage  mittheiltT  sJlmmt- 
liehe  ihm  t»ekannte  Lexicograplien,  Man  darf  n\m  zur  Erklärung 
des  niska  gewiss  nicht  das  Gold  herbeiziehen*  E^is  jetzt  bietet 
sich  nichts  anderes  als  die  Beziehung  auf  Rudra  rlar.  Nach  der 
Nllarudröpanisad  v.  22  trU^t  Rudra-Siva  einen  schwarzen  Kranz 
um  den  Hals  (n  Jlagalamäla;  cfr.  Commeatar).  ludess  die  Lesart 
ist    dort    kaum    richtig,    wie    das  Metrum    lehrt,    und    die  richtige 

Lesart  WT^WT^^  W*  nj^*  wird  im  Commentar  des  Näräjapa  an- 
geföhrt  Wohl  aber  ist  zu  beachten»  dass  Siva  später  einen  Kranz 
von  TodtenschUdeln  trügt,  der  zuweilen  bis  w^eit  iinter  die  Brast 
reicht,  also  den  niska  vertreten  kaun,  Erw^lhnung  verdient  noch, 
dass  nach  dem  g.gvid*äna  1,  28,  7  f.  das  Räudn|  süktam  RV.  1,  114 
auch  gegen  böse  Träume  zu  recitieren  ist. 


2)  gV.  7,  59,  12. 

Der  zweite  Vers  dieser  Strophe  lautet: 


Genau  so  Bndet  sich  der  Vers  auch  T8,  1,  H,  6,  2.  VS.  3,  60. 
MS.  1,  10,  4.     SBr.  2,  ♦>,  2,  12.     TA.  10,  5<>  (p.  *:H8). 

Schon  die  alten  Commentatoren  erklltii^n  den  Vei*s  meist : 
,Möge  ich»  wie  eine  Gurke  vom  Stengel»  von  dem  Tode  befreit 
(gelöst)  werden,  nicht  von  der  Ullsterblichkeit^  ,Unsterb!ichkeit* 
setzten  sie  ^  l?rt,  WtWT^rT,  P^lrflfta.  ^*rf%  (ggveda 
ed.  Max  Möller  Vob  IV,  var.  lect.  p.  14  und  Comnientar  zur  Stelle; 
für  die  TS.  st^ht  mii*  nur  Weber's  Ausgabe  zu  iiebote)»  oder,  wie 
Mabid'ara,  =  ^ij^m^^fw^m^l^^l^HI  ^^M  *    Der  Commentar 
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Pt^<*ffef,   Vedicn. 


in  a  des  ^V,  liist  anW  WT  ^T?T  nm\  erklär!:  %  ^  ^  ^rf 
^Wl^  WKW^K  ^^*l  I  TT  W^^^  I  Er  tiisst  als4i  mii  =  mam 
und  inuksija  als  Activ.  aius.  Noch  iimlerÄ  fusst  die  Wnrti?  der 
bei  Max  Müller  in  unserer  Stelle  abgedi^uekte  CojTmientar  iu  1*^ 
Er  löst  iiiii'i  ma  i  a  mg  tut,  lusst  wie  der  Cnmnientator  iu  C.  ina 
^=  mäm,  niukislja  als  Aütiviiiii  cuusalivi  ^^  •fl^<l  uüd  erklilrt 
also  „befreie  mich  v*mi  Tod**  bis  zur  Seligkeit  der  V^ereinignug  mit 
den  (rötiern"    d.   h,   sn,    dass    irh   mit    don  (Tritti-rn   narh   dein  Tode 

vereinigt   werde    (WraWWTWt^^^N^K      Roth,    NinxkUi  14,  :I5 

schreibt    ^'^  W\  ^«1T<1.    ebne   Erbiutaruiig»      Von    den   earopiiisclieu 

iielehrten^  die  den  Vers  bespruthen  haben  *  hai  iTierk^^iirdiger\Yet»se 
nor  <iraÄsrnanD  itn  dem  Sinn**  Anstoss  grtionunen.  Miiir. 
OrigiüfJ  8tuiskrit  Texls  4,  l\2\  t  liherset/t:  „May  I,  bke  a  L'uciimber 
[severed  I  from  its  steni^  be  freed  tVoni  death,  not  [severed]  frnrn 
inimortality*.  Delbrück,  Syntaktische  Forschungen  1,  194  über- 
setzt:  ^tiiöcbte  ich  vom  Tode  losktuniuen,  nicht  von  der  Unsterblich- 
keit"^ Ludwig  (2,  31fil  ^vv'ie  eine  Kürlusfnicht  vom  Stengel  iijrig 
ich  vonv  Tod  betieiet  werden,  uiclit  qin  die  Unstt^rblichkeit  koiT)nien%J 
Eggeling  fSacred  Hooks  12^  441):  even  as  a  gourd  (is  s«n*eredn 
trf>m  iti)  ütem^  so  luay  I  he  severed  fronv  deatli,  not  from  im* 
mortality.  Diia  Uebersetzer  sind  uIko  gezwuugeji,  dem  Worte  inn- 
ksija  eine  doppelte  liedeutimg  zu  geben,  um  überhaupt  eiDoii 
Siun  /u  erhalt ei» .  einmal  =^  ,betreit  werden",  dann  =  »verlustig 
gehen".  l»iese  letztere  Itedeulung  bat  aber  ni  u  k  sonst  nie  und 
nirgends  Es  wird  ganz  ausscbliessiich  gehraiiebt  im  Sinne  de** 
Hefrei<'ni>  vnn  etwas  ITnangeuehmen ,  i/istigeu.  tlellihrlichen  u.  dgl. 
Eine  Verbindung  wie  nämrtän  mukjate  im  Sinne  von  »ergeht 
der  Unslerhlichkeit  nicht  verl listig*  ist  im  Sanskrit  ganz  unerhört 
Man  berufe  sich  nicht  aufstellen,  wie  rafdiataiitra   1,  :]02  (270  ed. 

Bombay)  -^  Ind.  SpnkUe  -  6469:  ^rf^  WTW  *J'^'^ :  diLS  heisst 
dort  »wenn  er  sich  der  Tugend  idcht  eiiliiUi>.seri'*.  Für  einen  Diener, 
der  reich  werden  w  ill ,  ist  die  Tugend  ein  Hindernis« ,  dessen  er 
sieh  entledigen  musa.  So  wilre  also  hier  m  ä  tu  uks  ij  a  inr  ta  t 
nur  —  »möge  ich  mich  der  (mir  litstigen)  (^Unsterblichkeit  nicht 
entledigen'',  was  Unisinn  ist.  Das  hüben  schon  alte  Commentatoren 
geliililt  und  auch  («rassmann,  der  vorsebliigt  mämrta  zu  lesen, 
und  übersetzt:  ,löse  mich  vom  Tod,  Unsterblicher*  (Uebersetzung 
1,  555).  Aber  luuksTja  im  Sinne  von  »loso*  mi  ganz  unversUlmb 
lieh;  ich  weiss  nicht,  wie  Grassmann  sich  die  Form  gedacht  hat 
Im  Wrirterbucb  hat  er  sie  riclitig  erklärt,  in  der  Uebf^rset-ziiug  sieb 
offenbar  au  einheimiM'be  SchoUiist*tn  angeschlossen*  Ausserdem  ist 
das  C^DJecturenmacheu   dieser    Art    im  Veda   schon    das   allerletisiö 


Piaehfi,    VAti/rn, 


IWitUl.     Wer  Äüllk  wohl    i«  il 


fiuamjrtftt  ?n  verwiindel 


linlli' 


»ein,  ein   m  am  gl  a  in 


Drkss  ein  Febler  vorliegt,  ist  /weifelloj». 


I 


riid  zwar  ein  sehr  alter.     Das  beweist  die  Strophe  VS,  3,  60 1 
,ßBr.  2,  6,  2,  14: 

W^*  ^raT1fl%   ^f^   ^<r1^r^    I 

I       nnd  die  Strophe  AV,   14,   1,   17: 

^■^  Wim  rntVRt  ww^  qfnt^  i 

^V         Hier  ist  der  Gegensatz  i  t  ii  s  -  a  in  u  t  ii  s ,  wie  im  IJV.  m  j  t  j  ö  s  * 

^Hamj^tät.      Nach    Mahul'ara,    der    sich    auf   das    Satapat'abrähraana 

^Fiind  Kätjäjaüa's  Snuitasutra  Ijemt't^  ist  mit  i  tas  d*ir  mut^pi  fcr  b*ra  - 

tjvarga,    mit    amiita»  der  zukünftige  (Jatte  gemeint,  oder  sejü 

Geschieht    und  Hans,     önd    das   wii*d  der  Hinn  der  im  Hncliüeits- 

ritual    gebrauchten    Strophe    sein,    deren    Text    im    A\^    schwerUrh 

^K|^anz  in  Ordnung  ist.     Im  IJV.  iVbli  zu  der  Strophe   12   der  Fada- 

^Ftext;    wie    in    der  V8.  und   TS.   m:ini);tat  aufgelöst  wird,    ist  aus 

Weber's  Ausgaben,   die  mir  addu  zur  VeHugung  stehen,    nicht  Y,n 

^—ersehen,  in  der  MS.  Ifkst  der  l'adaiext  auf  ma  am^^Uit  und  so  ja 

^■die    meisten   Commentatoren.      Je    welter    wii*    im  Versliindniss    der 

^■Veden  vftrst:breiten ,    um  so  deutlicher  ergibt  sich,   dass  der  Werth 

^f  der   Tadapiithas    lange    ülwi'schät/t    worden    ist.      Auch    unser    Fall 

^^  lieteH  dafür  einen  Beleg.     Liest  man  den  Vers: 

Lbo  ist  jede  Schwierigkeit  beseitigt  und  der  Grund  füi*  die  alte 
lYerderbniss  gefunden.  WfTH  nilnilich  muss  als  L  Sing.  Imp.  Aor. 
|Act,  ztt  Wur/el  m  a  r  (strerben)  gefasst  werden  nnd  der  Vers  besagt 
80:  «Möge  ich  wie  eine  Gurke  vom  Stengel,  vom  Tode  gelöst 
tlverden ,  nicht  möge  ich  sterben".  Imperative  iiuf  - 1  ä  d  in  der 
VL  Sing,  sind  ttusserst  selten,  wodurch  sich  leicht  erklärt,  dass  der 
•Vers  nnssverstHüden  w^urde.  Bisher  ist  nur  ein  Beispiel  lur  diesen 
[Gebrauch  nachgewiesen:  AV.  4,  5,  7:  "W^  ^MJill^f*^,  worauf 
[«Herst  Gae dicke,  Der  Accusativ  im  Veda.  Breslau  1880  p.  225 
'Anmerkung  hingewiesen  hat;  cfn  jetzt  auch  Whitney  S  *^"^^-  Dnser 
Fall  ist  der  zweite.  So  erkliirt  sich  auch  m  ä ,  da,s  beim  Optativ 
^Bedenken  enegen  muss  (firassmann  s.  v,  p,  1027  unter  li))^  Im 
tSBr.  wird  in  der  Erklärung  na  gebraucht.  Da  mä  auch  VS.  ri,  tJO  b 
[erscheint,    so   erweist   sich  diese  Strophe  als  jünger  und  nach  dem 
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Pinchelj    Vedka. 


Muster    der    imsri^'eD    gehildi^i ,    der  Fehler    also    als    alt»     Zu  d«^iii 
wiederhergestellten  Texte  vergleiche  mau  AV.  8,  2,  5:  W^  ^^ftwg 

3)  ir4  ^. 

Die  Verhindung  ^  ^  findet  sich  tiiiifmal  im  g.V. :  6,  45.  33. 

8,  34,  10,  8,  lU,  3  (Müller  =  83,  3  Aufrecht).    1>.61,  IL  10,  191,  L 

Im    Pndapät/ji    wird    dies    überall    aufgelöst    in    "Vql   "W    und    ihm 

ad  alle  neueren  Erklärer  gefolgt.  (Trassmanu  meint  arjii« 
an  der  ersten ,  dritten  und  vierten  Stelle  Nomin.  plur.  zu  an, 
an  der  zweiten  Accus,  plur.  zu  ari,  an  der  let/^ten  Nnm,  sing,  tu 
arjä,  bezeichnet  aber  im  Wörterbuche  diese  Auffassung  als  zweifel- 
haft. R  o  t  h  citieri  die  ei'ste  Stelle  unt-er  a,  r  i ,  wonach  fl  r  a  s  b  * 
mann.  Ijudwig  fasst  arjäs  nh  rienet.  zu  ari  in  «i»  45,  33 
und  9,  61,  11,  als  Abi  sing.  8,  34,  10,  als  Nom.  plan  zu  ari 
in  8,  94,  3.  Unkluf  ist  seine  Auffassung  von  10,  IDl,  1  ,  wo  er 
übersetz  ,«u  dem  Freunde*.  Bergaigne  hillt  es  für  wahrschein- 
lioh,  isSB  arjäs  überall  Ablativ,  sing,  zu  ari  ist»  sicher  sei  f> 
dies  an  den  bt?idon  letzten  Stellen  ^Religion  Vedique  3,  287  Anm,  li 
Es  ist  von  vuinherein  klar,  dass  a r j  si  hier  nicht  büld  als  Genetiv» 
bald  als  Nom.  plur.,  bald  als  Noiik  sin^.,  bald  ah  Accus,  plur.  aul- 
gefasst  werden  darf,  sondern  dass  lur  alle  Stellen  eine  Erklilrunj^ 
ausreichen  muss,  wenn  sie  wahr  sein  soll.  iMir  scheint,  dass  man 
auch  hier  dem  Pada  zu  viel  Ohiuben  geschenkt  hui.  Es  liegt  am 
nlkhsteu  in  der  Verbindung  arjii  a  das  arja  iils  Locativ  :^=  a  r j  e 
zu  fassen  und  dann  bedeutet  es  weiter  nichts  als  »bei  den  Ariern*. 
,unter  den  Arieni*,  ,zu  den  Ariern*,  Die  IJedeutung  «Arier"  ftir 
arjä  hat  Zimmer  für  den  ^gveda  erwiesen  (Altind.  Leben  p,  21 4  f). 
So  übersetze  man  6,  45»  33:  ,So  preisen  denn  alle  unsere  Sänger 
unter  den  Äriera  den  Brbu" ;  8 ,  I>4 ,  3 :  ^Ho  preisen  denn  alle 
unsere  SUnger  unter  den  Ariern  die  Manits,  (damit  sie)  zum  Soraa- 
trinken  (kommen)';  9,  61,  11:  , Durch  ihn  erhalten  wir  alle  Oüter 
die  bei  den  Ariern ,  (ja)  die  (aller  ül>rigen)  Menschen ,  die  wir  zu 
erlangen  wünschen";  10,  101,  1:  Du,  o  Stier  Agni»  bringst  (fiir 
uns)  alle  Schätze  zusammen  die  bei  den  Ariern  sind".  ^.  34,  10 
aber  heisst:  , Komme  herbei  zu  den  Ariern  ztmi  Somatrinken* 
Hierher  wird  auch  3,  43,  2  tn  ziehen  sein,  wo  ich  einen  Sinn  nui 
gewinnen  und  der  Grammatik  gf^recht  werden  kann »  w^enn  ich  a  T! 
mit  arjf*  verbinde,  dies  also  auch  =  arje  fasse.  Dann  ist  zu 
Übersetzen :  ^Konmie  über  viele  Völker  hinweg  mit  deinen  Falben 
zu   den  Ariern    auf    unsere  Gebete  hin*.      Der  Fada    hat  auch  hier 

arja 8.     Mir    scheint    hier   deutlich    ein  Gegensatz  zwischen   ^^Wl» 

JWTI  und  '^Th   vorzuliegen,  wie  oben  !*,  61,   11    zwischen  ^Im   und 

ÜTW^:.     Ebenso    aber   auch  2,  23,  15  zwischen  IHI*  und  ^^. 


I^ehel,  VetlicQ, 


n 


Ich  übersetze :  f^Bfhasp&ti,  seheoke  uus  diis  herrliche  Gut,  was  hn|ner 

er  Arier  wertii  halten  sollte  und  wbs  unter  den  (ttudern)  Menstiien 

als  glänzend  und  wertbvoll  gilt*.     Ferner  8,  Jill,  14  zwischen  tlq 

und  '^WI    »Mögen    dich  die  Falben  zu  uns  fakren,   vorbei   an  den 

(übrigen)  Ariern  und  den  Homatrönken  anderer  (als  Aner)'',  Viel- 
leicht liegt  al}er  hier  aueb  ein  Fehler  vor,  indem  statt  arjam  au 
sehreiben  ist  arjalj.  Daraof  sclieinen  die  Pai-Ällelstellen  4,  29,  1, 
7,  68,  2.  8,  66  (55),  12  zu  weisen.  Dann  würde  ieli  übersetzen: 
,A'<jrbei  an  den  Sornaträiiken  der  (übrigen)  Arier  und  der  Fremden''. 
Ich  glaube  nümlich,  da.s.s  auch  für  ari  sich  die  Bedeutung  ^ Arier" 
nachweisen  lässt  Entscheidend  ist  für  mich  1,41  6,  Boltenseu 
hat  hier  arir  corrigiert  zu  arir  und  (irassmann  ist  ihm  gefolgt. 
Ludwig  übersetzt  »der  fromme" ,  meint  aber  (5,  ►i)  es  bleibe  uu' 
ieher,  oh  nicht  aril^i  mit  ,der  böse**  zu  übersetzen  sei.  Del- 
rück  iibei-seizt  „Feind"  (4SjuL  Forschungen  1,  lOU).  Ich  über- 
tze:  , Mögen  uns  die  Arier  glücklich  ueuiien  und  die  (audern) 
Völker")  so  dass  auch  liit^r  ein  Gegensatz  vorliegt,  wie  in  den  oben 
beigebrachten  Heispielen.  Zimmer  meint  zwar,  die  Arier  würden 
4ie  Urbewohner  hchwerüch  k  ^  s  t  a j  a  \i  ^  k  s  i  t  a j  a  1;  genannt  habeü 
und  er  will  diese  Wörter  nur  von  den  Ariern  verstehen  (Altind. 
Leben  |i.  120).     Aber  an  den  bei  weiten»  meisten  Stellen,  an  denen 

^9  dabeisteht,  ist  eine  Beschränkung  auf  die  Arier  ganz  uu- 
fnd.  Mau  vergleiche  z.  II  U,  43,  7  ^W  T^  ^Huftl  M 
WÜ:  mit  7,  19,  1  If^:  ^TTW^rfH  ^  fm%: .  Wollte  man  hier 
nui*  an  die  Arier  denken^  so  würde  der  Vers  an  Eindruck  unendlich 
verlieren.  Die  Arier  werden  docb  auch  nocli  andere  Volker  als 
dif  lirbt^wobner  gekannt  haben  und  Stellen  wie   1,  IH^,  IJ,  wo  von 

H*lfq^T:   ^W^:    die  Hede  ist,  und  G,  18,  I^   11^:    WSlX^^ftTT- 

um  beweisen  doch  deutlich  genug »    daas  die  Bedeutung  von  ITfe 
Mme  weitere  ist. 

Auch  an  andern  Stellen  erhalten  vnr  einen  bessern  Sinn,  wenn 
wir  ari  im  Sinne  von  Arier  lassen.  So  5^  34,  9  ,Den  »Satri,  den 
Nacbkoinmeu  des  Agnivesa,  rühme  ich  aufs  höchste,  den  tausend- 
fach  schenkenden,  die  Leuchte  unter  den  Ariern*.  10,  39,  5: 
,Aufs  neue  schaö'en  wir  euch  zur  Hilfe  herbei,  damit  die  Arier 
hier  an  euch  glauben*.  10,  8t»,  L  Ü  wird  arjäb  auch  am  besten 
mit  Arier  übersetzt  und  A\\  20,  127,  11  ist  die  Uebersetzung 
idaim  wird  dich  jeder  Arier  beschenken"    allen  andern  vorzuziehen. 

auch    an    den    schon    angeführten    Stellen  4,  29,   1    fn\Rl^^' 

ir^T  Jltftr  7,  ü8,  2  t%f^   ^^  f^WTPr  und  8,  tiö  (55),    12: 


icht 


126  Pischd,   Vedica. 

fn\f^^4«  ^r^TT,  wenn  man  dazu  die  oben  p.  124  erwAhnten 
Stellen  erwägt  Der  Dichter  wünscht,  dass  Indra  vor  allen  übrigen 
Ariern  gerade  zu  ihm  komme.  An  allen  Stellen  wird  arjä  und 
ari  wie  drja  stets  im  Singular  gebraucht,  wenn  es  das  Volk  als 
ganzes  bezeichnet. 

JiV.  0,  25,  2  wird  statt  ärjäja  zu  lesen  sein  arjdja,  4,  1,  7 
vielleicht   ärjö    statt   arjü.      Schwieriger  ist  5,  75,  7.     Statt  des 

überlieferten  ^4^i  hat  Roth  vorgeschlagen  zu  lesen  "^Rl  W  und 

Grass  mann  und  Bergaigne  (Religion  Vedique  3,  287)  haben 
ihm  beigestimmt.  Ludwig  übersetzt  „aus  Güte'*  imd  meint  (4,  55) 
es  könnte  auch  sein  „aus  Verlangen  nach  den  Treuen*.  Gegen 
Roth's  Conjectur  spricht,  dass  man  den  Grund  der  Verderbuiss  nicht 
einsieht ;  sonst  könnte  a  r  j  a  a  auch  hier  sehr  gut  =^  „zu  den  Ariern* 
sein.  Denselben  Sinn  erhillt  man  aber  auch  ohne  jede  Aenderung 
wenn  man  arjaja  mit  dem  Padapät'a  zerlegt  in  arja-ja  aus 
a  r j  a  +  j  ä  „gehen**  und  die  Form  als  Dual  ansieht.  Daun^  heisst 
es  „zu  den  Ariern  gehend",  wie  devajä  „zu  den  Göttern  gehend* 
und  es  ist  zu  übersetzen:  „Heiüber  richtet  euren  Lauf,  zu  den 
Ariern  gehend".  Dies  ist  eine  gute  Bestätigung  der  vorgetragenen 
.  Erklärungen. 
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Beiträge  zur  Erklärung  der  Asoka-Iuschril'teu. 

Voll 

iL  Bit  hier. 
Ediet  Xni,  zweite  Hälfte. 

Vorbemerkung, 

IFiir  t]ii*  Herstellung  des  Textes  der  zwmteD  Hälfte  ties  drei- 
Äf^hnteu  Feläeuedictes  steiideii  riiir  jiosser  \h\  Hurgeiss'  Imkannter 
Aiitot\^ne  von  Ühnär«  im  zw«it«-ii  Htiude  der  Kep.  Arcli.  8arv. 
fW.  1,.  folgend«  Hiilfsjniitel  /u  (lebote: 
1)  Ein  VDU  (lenenil  A,  C-unninghani  mir  gesehenkter  Abklatseli 
(paper-nibbiug)  der  Version  von  KhäUi  (iJu.)  auf  dem  leider  die 
ersten  12  Zeilen  {\m  Z.  15  der  Uinsebnfl)  durch  Mnüh/Jeheü  der 
liuehstaben  mit  BU^istiftstricben  einen  Theil  ilires  W«rtlies  verlüreu 
btibeii. 

2)  Eine    von    lh\  Dhag\'ünUl  Indruji    geinachte   directe  Pboto- 
-phie  des  Felsen*»  von  Kliäläi,  (Bh.    1^  etwa    '/|o   Grösse  des  Üri- 

iuals.     Die  Aufnalmie    ist    ausgeiseielmet  gelungen    und    die  Bueh- 
^taben    »lud    ausser    an    einigen    wenigen    Stellen    mit    einen»    Itlasn 
hr  gut  zu  le.sen. 

3)  Eine  von  Ür.  Bhagvänlill  gemachte  Photegraphie  eiues  sehr 
gutt-'U  Abkliitscbes,  wabrseheinlicb  einer  sogenannten  paprr-lmjjression, 
der  Khtllsi  Verbion  (Bh.  2),  Diese  beiden  Fbotogniphien  kamen 
durcb  die  Güte  V.  Bendairs  in  meine  Hände  und  werden  hier  muih 
Vc»rgllnglger  Bitte  um   Erlaiibniss  beini  Autor  benutzt. 

4)  Eine  von  General  A.  ('unniugbam  mir  geschenkte  direete 
Photographie  des  Felsens  vt»n  Shahbazgarhi,  Die  letztere  habe  leb 
vergeblich  ganz  zu  ent/ltfeni  versucht.  Die  7,weite  Seite  dieses 
Felsens  ist  besehriebeii  ohne  dsiss  man  sieh  tÜe  Mühe  gegeben  hat 
den  sehr  rauhen  mit  Rissen  bedet^kten  Stein  zu  glätten.  Es  ist 
desshalh  oft  unmöglich  zu  entecheiden,  welche  von  den  vielen  sieht- 
baren  Linien  Bui;hstahen  darstellen  und  welche  imiürliclu«  Hisse 
oder  H|.irünge  im  Ht4*ine  sind.      Hiezu  kommt,  dass  der  Stein  gerade 

der  Stt^lle   wo  dius  dreizidmte   Ediot  steht,  einen    Vorsprnug  hat, 
n  Schatten  einen  Theil  der  Buchstaben  gan;d  uiiieserlich  ii*acht. 
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Unter  diesen  Uuistätiden  muss  ich  es  mir  versagen  die  Lücke  in 
der  Khfdsi  Version  ausituföUeu.  Ich  kann  nur  hie  und  du  einige 
Wöi-ter  der  Sh4hbazgai'hl  Version,  die  ich  sicher  herausgebracht  zu 
bubeu  gluube,  anführen.  Zur  Herstellung  des  erhaltenen  Theiles 
der  KhAlsi  Version  reichen  meine  Mittel,  ausser  an  zwei  Stellen,  voll- 
ständig auü.  l^Hir  die  Gh-nör  Version  wllre  die  \'ergleichung  eines 
Abgusses  oder  eines  Papierabdrucks  wünscliensweilh.  Die  Auto- 
typie ist  an  einigen  Stelleu,  in  Folge  des  scbJechten  Zustandes  des 
Felsens,  recht  uadeuUieh. 

K  hftlst  Yersi  on,  liirnär   Version. 

1) 

na  y(e)  saka(iji  ch)ajniiave 

2).     .     .     ,     . y&  ca  pi  ataviyo  devanain  pi.sa. . 

.     .     ^     * vijite  ipä)ti  •) 

3)^     .         ;     

.  .  ,  ke  ichha  *),,..,. 
4)shava(bhu)-) (shajainaj     savabhütÄnaqi    achätiip    ca  saya* 

(shaina)cÄliya  ^)     tnadava     li     riiam    ea   samacerä(ni)    ca  m&da- 

iyaip  vn  *)  .  ,  .  .  va  i.^  *) 

5)dev&naiii  piyeshft^)  ye  dham- 

mavijaye[J  she  ca  puna  lad  he 

derrtoam  pi.  .  .  .  ea  ^) 
6>Mive8hu  ca  ateBhu[.|  Ashashu 

hi'j  yojanashateshu'')  ateAip* 

tiyoge  nänia  yona  .  .^)  (pM- 

latp  cil  tenä  ('yo)naräjä  parani  ca  teua 

7)  Aintiyogenä  ***)  catÄli  4   hy&-  captÄ(r)o    (r)ä.jauo   Tur(a)mÄ- 

ne**)  Tuianmye  nänia  Anite*     yo    ea    [Ani  lt|e}ktna    ua    Ma(g)4 

kLn(e)  n(ä)ma^')  MakÄ  nA-         ea^) 
8)ma  Alikyashudale  uAnia[,]  ni« 

eani  Co(Ja*Farjidiya  avaiii  Tau^i- 

bapanmiyA    hevanieva  *^)    lie- 

vaniefra 
9)  HidalÄJA **)[.]   ViAa  Vaji^Yo na- 
iv am  hojeshu   Näbhaka-NAbha* 

pa  rut  ish  u  Bhoj  a»  P  i  tini  ky  esh  u  **'' ! 
10)(A).- [Pilla*ieshu*'^)  savatä  de-     .  iiidhra-Piriiade[su)    savata    de- 

ydkttani     piyaüh&     dhatnniaiiu-     vänarp     piyasa    dliafniui^nnsaBlitp 

shathi  anuvatarntil  ]    Yata  pi     anuvfttaipft)e[.|  yata  pi  duti  *> 

dut<a)'^) 
ll)<levftnam  piyasa  nu  ***)  yaniti 

te  pi  sutu  dev^iani  piniunya^^J 

{dhafinna)vutam   vidhanaqi  '^) 
12)dhat[iinÄnuiiathi  dhatpmaip  a- 

üuvidhiyaqiti    anuvtdhiyisaiii- 

ti^»)  CÄ[.J     Ye  Hht    ladht? 
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^f             Rhalsl  YersioD. 

Girtii'tr  Version* 

■ 

13)eiakena  hoti  savata  [vija]ye"-*) 

(v)ijayo    (savft)t.hä   puna   fvijay]o 

^H 

pitilase    se[.]    Gadhä    s&  piti 

[pi]U[ra]so  sof.]    fLa)diia  sä  piti 

^H 

piti  dhaminavijaya- 

lioti  dliiimma\tjayanihi  ^) 

^H 

'         14)si[.]    Lahuka    vu    kho '^)    sä 

^^1 

i                piti[.]  Palamtikyanieve  maha- 

^^^ 

phalfi      marnnaniti     devenam 

^^^H 

pme '-*)[.] 

^^H 

15)EtÄye  cÄ  athäye  iyarii  dharp- 

^^^H 

maHpi  lililiit4[J  kitip]  Puk 

^^^1 

1                 papotä   nie  afka]  "^). 

^H 

16)navani^^)  Wjaya  ma  vijayam* 

ip  yijayaip  inä  vijetafjvam 

^^ 

hiviyu    nianishu*')  [.]     Shaya- 

iii)aip    .    .    sarasake    eva   vijaye 

j 

kashi  DO  vijaYashi  khamti  cä 

chfttjti(nij  ca**) 

^M 

la  1  hu'^»)- 

^H 

17)  dam  data  ch  locetü  tameva  cä 

^H 

vijaya    aianatu*^*)    ye    dharji- 

^H 

mavijäy6[.]    H\m  hidalokikya- 

^^1 

palalo- 

^^1 

18)kikye[.]  8ava  ca  nilati  botu/»*^) 

^H 

uyi'inia]ati[,]  Sa  pi  liidalokiku- 

iökika  ca 

^H 

piüalokikyä[.] 

p&ralokika  ea[J  ') 

•^^^H 

C)  KhalsS  Versioo. 

A)  Girnftr  Version. 

ij * 

2) * 

H 

■ 

3) 

'  •   '  ^  ^ 

J 

M^Mßm\  ir*if^  ^  ^^^  ^ 

H 

^^^i^i  ^  ^^^^  ^ 

H 

5)  ^Trt  T^iwr  ^  Mm^nm 

^H 

1 

■ 

H 

^ifTTSTT  T7t  ^  ?R 

^H 

Bd.  XL. 

9 

1 
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C)  K  li  a  1  s !  Ve  r  s  i  o  n, 

12)  ^flT^iiftr  \W  ^^rijf^ff^- 

i:|)  UHSI*!   ftfil    ^H^ffT   f^H^ 

14)  ftrhl     «Tjf^T     ^     'iit     ^T 

^If^    «t<<fH    ^^    ft^ll] 

15)  UfflÜ    ^   TTTR   f^  ^IW- 
fwft    f^fMffThl    ftifwlll 

i(j)  w^  X^^^  ^  f^ir^Hf^ 

irfWJ  1 1 1    MH^fM   w\  t^" 


A)  Girflär  Version. 


C)  Khalsi  Version. 
18)  f%^[l]     ^WT    ^    f^f^ft 


BühleTf  Aioha-Imt'hrißtm, 
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w^fti^T  ^  Tn-^ftwr  ^  I « I 


•Aumer kotigen  (zur  UiiischrLft). 

A.     Uirnär, 

1)  Für  Na  ye  sfifcam  chavutavf'  hat  S^nart  und  ein  Tlieil  seiner 
Vorgiinger  »ta  yo  stüca  ramttave.  Da  der  e-Strieh  an  der  Spitze  des 
ya  stahtt  ist  der  scheinbare  a-Stnch  rechts  unten  höchst  wahrschein- 
lich nur  zuföllig.  Denn  i/o  wird  in  der  Gir,  Rec.  Q/  wicht  J, 
geschrieben.  Hinter  dem  ka  von  siiJcam  ist  der  Anusviira  schwi4ch 
sichtbar.  In  dem  ersten  Buchstaben  von  rhamifave  ist  der  Quer* 
strich  in  dem  Kreise  unten  sehr  schwach  sichtbar.  Die  8hö,hbaz- 
garhi  Version  hat  aber  offenbar  auch  ein  Wort  das  mit  rha 
anlautet.  Sodarni  giebt  die  obige  Lesart,  allein  einen  Sinn ,  ^was 
ertragen  werden  kann"*  {tfm'vhakyam  h^hardmn).  Der  ganxe  Satz 
wird  denselben  Sinn  gehabt  haben  ^  wie  Jaugada  Sep.  Ed.  Z.  6 
— 7  Hevam  ca  pdpuneifUj  fcJtamisati  ne  Utjd ^  e  caJcitje  khamt- 
tave:  Und  sie  (die  freien  GrenEoachbarn)  sollen  ffdgcEdes  verstehen, 
,Der  König  wird  uns  verzeihen,  was  verziehen  werden  kanu*^.  Was 
man  hinter  pi .  sa  sieht ,  halte  ich  nicht  wäe  Senart  für  ein  na. 
Dafür  steht  der  HorizontaMrich  viel  zu  hoch.  Eher  könnte  es  ein 
Yerstmnmeltes  ra,  ca  oder  ehit  sein,  Vtjtte  sieht  allerdings  auf 
den  ersten  Blick  wie  ^;/j/fe  aus.     Ich  glaube  aber  mit  dem  Glase  das 

S  zu  erkennen.  Für  pdti  ist  ^delleicbt  hott'  zu  lesen.  Ich  glaube 
aber  nicht  dass  ein  Schreibfehler  vorliegt.  Der  erste  Buchstabe  ist 
wahrscheinlich  verstümmelt. 

2)  Möglicherweise  ist  ackdmttm  vm  lesen.  Zwischen  sama 
und  ceräm,  die  sehr  weit  auseinander  stehen,  ist  nichts  ausgefallen. 
Das  Wort  ist  smtmverdm  ,  Sansknt  smnw-arydm ,  wie  die  Lesait 
von  Kh&lsl  sknmmxdij/a  zeigt. 

3)  Das  Am  von  Amtekma  ist  fast  ganz  verwischt.  Der  Vocal 
der  zweiten  Silbe  ist  sichtbar,  vorbindet  sich  aber  mit  einem  nach 
links  aufwärts  gehenden  Hisse,  Die  dritte:*  Silbe  ist  durch  einen 
schräg  nach  unten  laufenden  Eiss  sehr  verunstaltet,  Seuart  scheint 
diesen  Riss  für  den  Verticjilstrich  des  kxi  genommen  zu  haben  ^  da 
er  Amtakana  liest,  Der  wirkliche  Vertikalstricb  mit  dem  i  an 
der  Spitze   ist    aber   links   von  dem  Risse  zu  sehen  luid  selbst  mit 
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blossem  Äuge  erkaoMbar.     Die  rechte  Hülft^  deg  ga  von  Magd  ist 
zerstört, 

4)  Hier  ist  wahrscheitilich  mdhra  nicht  mdhe,  wie  früher  ge- 
schehen »st,  zu  lesen.  Denn  der  Stricli  links  von  dha  ist  7M  kurx 
für  eineD  w^rkhchen  r-Strich  und  der  Unke  obeie  Theil  des  dha 
ist  deutlich  geschweift ,  [j  .  Dit;  Einfiigimg  des  r  m  den  Buch- 
staben zu  dem  es  gehört,  findet  sich  ebenso  hei  der  Silbe  brä  ff- 

•Edict  IV  und  VllC  vgl  auch  Burgess,  A.  S.  W,  I.  vol.  IV,  Plate  V 
(table  of  alphahets,  col  II),  Pirimd^itu  ist  bisher  Pärimdemi 
geleBen,  obßchon  die  Ckirve  des  irrsten  Vokalzeiehens  deutlich  ist. 
Auch  das  Pali  scheint  Pilimht  für  Ihdhuki  zu  bieten.  Denn  der 
im  Mahslvsggö  VI,  15  geoaimte  Ptlmdavctcrha  und  der  P'/mdn- 
gdmakü  (ibidem)  dürften  ilire  Namen  dem  niedrigen  Stamme  der 
Ptdmdas  verdaijken. 

5)  Ich    lese  pitirasto    so.     Links    von  dem  Verticalstriche  des 
reiten    sa   sind  2w»^i  *^-Striche  sichtbar.     Der  obere  sehr  deutliche 

wird  zuflülig  sein,  der  untere,  schwJieher  sichtbare,  das  wirkliche  €5, 

6)  Das  (2  und  der  Anusvflra  von  ehatim  sind  nicht  ganz  sicher. 

7)  Zwischen  j^ira  und  lokika  ist  nichts  ausgefallen.  Der 
leere  Zwischenraum  Ist  hier,  wie  an  andern  Stellen,  dm*eh  den 
Zustand  des  Felsens  bedingt. 

C.     Khalsl  Version. 

1)  Die  directe  Photographie  des  Felsens  (Bh.  1)  macht  es  sehr 
wahrscheinlich ,  dass  die  fehle ndeo  himdert  und  etlichen  aksliaras  i 
auf  dieser  zweiten  Seite ,  nicht  wie  Senart  nach  Cunningham  an- 
nimmt, auf  der  ersten  Seite  des  Steines  gestanden  haben.  Der 
obere  Theil  de.sselhen  sieht  wie  geschult  aus  und  es  ist  fui-  die 
drei  Ite'dien^  welche  der  verlorene  Theil  der  Inschiü't  gefüllt  haben 
wüi'de,  Raum  genug  vorhanden.  Meine  Numerinmg  der  übrig- 
gebhebenen  Zeilen  beruht  auf  dieser  Voraussetzung.  —  Hinter  kr 
tcha  (Bh.  1  und  2)  oder  ka  tcfta  (Cu.)  sind  etwa  sechs  ahihcarats 
ausgefallen. 

2)  Nm'   der   untere  Tbeil    von   hhu   in  shavahhu  ist  erhalten. 
Auf  Bh.   1   und  2    ist   der  Cliaracter  des  BuchstAbens  ganz  gut  er- 
kennbar.    Die  I^sart   ist   natürlich    durch   die  G.*Version  gesichert' 
und  nach  letzterer  filiavahhädiiam  her/.usteDen. 

3)  Nur  der  untere  Theil  der  ersten  fünf  Silbfin  von  shayama 
»hamaxialiya  ist  erhalten  und  vom  ya  fehlt  die  Spitze.  Es  wird 
shawacaliyd  liensustellen  sein. 

4)  h/om  vu,  wofür  wahrscheinlich  u/am  cu  zu  schreiben  ist, 
zeigen  alle  drei  Facäiniiles  deutlich.  Daliinter  hat  Bh.  2  deutlich 
mu,  während  auf  Bh.  1  und  Cu.  der  Oonsonant  verstümmelt  ist. 
Hinter  mu  »eigt,  Bh.  2  unter  der  Linie  undeutlii:h  fd,  Bh.  1  viel- 
leicht   fa,    Cu.    deutet  Risse    an.     Am  Endi-    dnr  Zeile    febleti    vier 
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ak^harasi.  Ich  möchte  vorschliigeu  t/fam  f  u  mnkhitftimtäe  her* 
stustellen,  vgl  viokhtfamate  und  mokhtyainate  in  den  Sep.  Ed.  von 
Dk.  lind  J. 

5j  Piymhd  ist  wohl  ein  *Schreibfehler  für  ptyashd. 

6)  Da  etwa  vier  aksharofi  nach  d^vdnam  pi  fehleo ,  schlage 
ich  vor  deüitnam  pit/ftsd  kida  zu  ergänzeiL  Die  Buchstaben  dieser 
Zeile  (5)  sind  bedeutend  grösser  als  die  der  vorhergehenden  und 
der  folgenden, 

7)  Äslidshu  hij  wofür  friilier  a^  pt  gelesen  wurde  ist  nach 
Bh.  2  ganz  sicher,  nach  Bh.  1   und  (3u. ,    wo  aber  pi  eingezeichnet 

'  ist,  sehr  wahrscheinlich* 

8)  YqjaTui  ist  von  Jihate.<thu  durch  einen  gi'ossen  ZwischeU' 
rauin    getrennt*     Es   ist   aber  nichts  ausgefallen,     Bk  1   xeigt  dass 

I  der  Felsen    in    der  Lücke   ganz   zerklüftet    ist   und    dass  die  Stelle 
'  d esshalb  zum  Beschreiben  imtauglich  war. 
10  Zu  ergilnzen  ist  f/onu[ldjii% 

10)  Amt4i/ot/end ,  Ou,  und  Bh.   1,  Atii^ogmia,  Bh.  2.     Dasselbe 
Schwanken  zeigt  sich  auch  bei  dem   vorhergehenden  Ämtii/tnje. 
I        11)   Lajdne  ist  wohl  ein  Selireibfeliler  für  idjdve. 
"        12)  Der    letzte  Vokal   von  Afntekhm   und  der  erste  von  Tuttna 
sind   unsicher,    da  ein  Rias  die  Spitzen  der  beiden  fui  verunstaltet. 

13)  Das  erste  hevameva  vtird  zu  tilgen  sein. 

14)  Ifidaldjd  ist  nur  in  Bh.  2  deutlich.     In  Cu.  ist  Pmldldtiid 
'eingezeichnet.     Bh,   1    schein t    Ho  .  Idjd    zu    bieten.     Aber   es  sind 

so  viele  Hisse  vorhanden ,  dass  uiao  nicht  sicher  sein  kann.  Auf 
General  Ounningham's  Photographie  von  ShAhbflzgarhi  lese  ich 
Hütaraja. 

I  15)  Die  bisher  verlesenen  Wöi*ter  Vüa  und  Vap  sind  überall 
deutlich.  Cu.  und  Bh.  1  zeigen  unter  dem  .4a  von  Vh4a  einige 
Striche,  die  müghcherweise  zu  einem  unter  die  Linie  geschriebenen 
Worte  gehört  haben  könnten.  Dasselbe  wäre  aber  sicher  zweisilbig, 
vielleicht  dreisilbig  gewesen.  Für  wahrscheinlicher  halte  ich  es, 
dass  man  es  mit  zufälligen  Rissen  zu  thun  hat.  Auf  Gim.  Cunning- 
ham's  Photographie  der  Sbahb^garhi  Version  lese  icb    Vtsha  -  Viji, 

[BL  2    liest  ls\ihhuke%  Bh.  1  und  Cu.  MdMaka, 

16)  Von    einer    sichern  Lesart    kann    hier   nicht    dit"  Itede  sein. 

^Ou.  hat  Adhe-PdathHha  eingezeichnet  >Sh.  2  hat  ein  undeutliches 
A,  dann  ein  unerkennbares  Zeichen,  dann  ein  pa  mit  Vokalzeichen, 
die  man  i'^  o  oder  d  oder  t  lesen  kann,  je  nachdem  man  den  einen 

Joder    den    andern  vStrich  für  zulMig  hüJt,  und  endlich  deutlich  lu- 

ideshu.     Bk   1   zeigt  nichts  deutlich  lesbares  vor  pa,  dessen   V^>kal 

[•durch  einen  tiefen  Riss  ganz  verwischt  ist,  dann  ein  deutliches  la, 
daraul"  einen  unerkennbarea  Buchstaben  und  endlich*  wie  es  scheint 
sha^  Durch  die  Mitt<?  von  nkii^  sowie  die  vorhergehenden  und  den 
folgenden  Buchstiiben  geht  ein  tiefer  Riss.  leb  glaube,  dass  Amdha- 
PUadesku ,  letzteres  für  PHhjtd^shu ,  die  wirkliche  Lesart  gewesen 

[ist.     Die  Lesart  des  C.  1  Paladnihii  ist  durchaus  unmöglich. 
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17)  Cu.  liat  t/dta  pi  duiö  eingezeichoet ,  wobei  das  erste  d 
eine  abnomie  Form  bat.  Bh.  2  hat  t^dta  pi  du^a{?)  **t4j(?)y  wobei 
das  erste  u  von  der  Spitze  des  t/a  gtitrenot  ist,  Bh.  1  al>er  7Agt 
deutlich  %J^^  d.  h. ,  dass  der  scheinbare  «-Strich  ein  halbmoüd- 
förmiger  zufklUger  Eiss  ist.  Das  u  von  dutd  ist  auf  letzterem 
Facsimile  deutlich,  der  Consouant  aber  abnorm. 

18)  No  ist  auf  Fih.  2  ganz  deutlich  und  auf  Bh.  1  erkenn* 
bar.     Cu.  hat  ne  ein gexei ebnet. 

\9)  Lies  ilemnatn  piifeiui  für  devdnum  ptmim  ya. 

2ü)  Bh.  2  bestätigt  Seiiart-'s  schöne  Conjectur  dJmmmavutam. 
Auf  Bh.  1  ist  das  erste  akskara  nicht  zu  erkennen  und  sieht  das 
zweite  eher  wie  va  aus.  Mit  Cu.  lässt  sich  gar  nichts  Diachen,  da  ' 
eingezeichnete  halbe  Buchstaben  nachher  mit  Bleistift  ausgestrichen 
sind.  \-k^v  erste  Vokal  von  vidhanam  ist  unsicher,  da,  wie  Bh.  1 
zeigt,  ein  grosser  Riss  durch  die  Spitze  des  va  geht  Cu.  hat 
podltmmm.  Ich  vermuthe  dass  ein  Schreibfehler  fui'  tmUmnam 
vorliegt. 

21)  Obschon  das  letzte  Zeichen  in  antwulhiyamti  und  anu- 
vidhii/mimfi  wie  ein  ä  aussieht,  ist  es  doch  ti  zu  lesen.  Das 
ta  ist  nämlich  umgedreht  und  das  t-Zeichen  in  der  Ibiitte  links 
statt  oben  rechts  angefugt ,  Jf  ^  Ei«  Jthnlicher  Fall  einer  voU- 
ständigt^n  Unikebrung  eines  Zeichens  findet  sich  in  der  Dhauli  Ver- 
sion,   wo   för  o  stets  X    statt    Z.   gebraucht  wird.  | 

22)  lVifai;i/e  steht  über  der  Linie,  genau  über  td  ptti  Die 
letzte  Silbe  ist  in  Cu.  und  Bh.  1  ganz  deutlich,  die  beiden  ersten 
aber  kaum  erkennbar,     Bh,  2  zeigt   nur  confiise  Striche. 

23)  In  Cu,  ist    liihukdvekhd    eingezeichnet,    aber  trotzdem  vu 
und  kho  sicher,     Bh.   1  und  2  haben  beide  deutlich  mi  khh     För 
erst  eres    wird    *-\i   zu    lesen    sein.     Der   /^8trich    von   kho  ist  nicht  , 
horizontal ,    sonderu ,    me  noch   Öfter  in  diesem  Theile  der  Inschrift  ^ 
schrÄg  von  oben  herab. 

24)  Jedes  Wort,  dieses  Satzes  zeigt  einen  oder  mehrex'e  Sehreib- 
fehler.    Lies  PdhiffMfaviemt   mahdplmld    mamnafi  devdnam  pijfe. 

25)  Am  Ende  der  Zeile  zeigt  Bh.  2  deutlich  H  ^,  Auf  den 
undero  beiden  Facsimiles  ist  nur  das  n  deutlich  zu  sehen.  Ich 
glaube,  dass  akapam^  Sanskrit  dkalpam.  herzustellen  ist. 

26)  Kamm  ist  auf  Bh.  1  um!  2  ganz  deutlich:  in  Cu.  sind 
die  unteren  Tb  eile  von  miva  schwach  sichtbar. 

27)  Vijatfa  ma  vtja//afiifuvit/a  mag  för  vijni^fi  ind  rijat/it^tinifa 
verschrieben  sein.  Indess  kann  ma  auch  für  eine  wirklich  in  der 
Sprache  vorhandeü  gewesene  Yerkür/img  von  md  angesehen  wer- 
den ,  da  die  Paiükel  preklitlsch  geworden  uod  bei  ihrer  engen 
Verbindimg  mit  dem  fol^^enden  Worte  der  Conson«mt  verdoppelt 
sein  kimn,  vgl.  Kuba.  Beitrüge  z,  P,  Gr.  U* — 20,  und  Note  li  zur 
Ueber&etzung.     Manüthu  braucht  nicht  corrigiii;  zu  werden,   da  in 
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tiseni  Inschiiften   graphisch   einfache  C^onsonaiiien    doppelt  gelesen 
rerden  köanen. 

28)  Vijai/tishi  khamti    m    lahu    ist  auf  allen  drei  Facsimiles 
fleich  deutÜcii.     I>er  Strich  hinter  la  ist  zu  tilgen. 

29)  In  lovehi  und  vianahi  ist  das  u  durch  einen  sehr  kurzen 
'nach    oben   gebogenen  Strich    bezeichnet,    der   an    das  rechte  Ghed 

des  ta  gehängt  ist.  Dieselbe  Eigen thiimüchkeit  findet  sich  unten 
Ediet  XTV,  letzte  Zeile  in  aLiratfttu  und  hat  dort  2U  der  falschen 
Lesung  /•o^^at/i^a  geführt^  wie  hiei'  zu  dem  irrthmnlichen  locepa, 

30)  Die  Lesung   sand  ca  nüai*  hotu    ist  nicht  sicher,     Bh.  2 
deutlich    savd    cakmttlatL      Das    ka    ist    aber    unverhältniss- 

klein.  In  C^.  sieht  man  zwischen  ca  und  ni  einen  unregel- 
sigen  weissen  Fleck,  der  möglicher  Weise  ein  kleines  verwischtea 
verbergen  kann.  In  Bh.  1  ist  von  einem  BuclLstaben  nichts 
fcu  sehen ,  nur  ein  iin regelmässiger  Fleck.  Da  nun  in  Z.  17  die 
itsprechenden  beiden  Buchstaben  rd  und  lo  genau  iiber  ca  uud 
tf*  stehen  und  nichts  dazwischen  steht,  so  wage  ich  es  nicht  das 
nach  Bh.  2  einzufügen.  In  dieser  Abneigung  bestärkt  mich  der 
Jtiistand,  dass  ich  auf  der  Photographie  der  Shähbazgarhf  Yersion 
leatlich  ea  niruti  zu  sehen  glaube.  Die  zweite  Silbe  von  höht  ist 
echts  durch  einen  gros.sen  halbkreisfr»rmigen  Strich  eingeschlossen, 
ie  er  sich  gewöhnlich  am  Ende  eines  Edictes  ßcdet.  Hiedm'cb 
es  unmöglich  mit  Sicherheit  zu  entscheiden  ob  der  Vocal  t 
der  u  gewesen  ist,  Hoti  ist  auch  eine  möghche  Lesung,  wofür 
T)e8onder8  Bh.  2  eintritt ,  während  Cu,  und  Bh.  1  eher  auf  Aofit 
fuhren, 

Uebersetzung  der  Khalsl  Version. 

[Der  Gdttergehebte   wünscht V] für  alle  Wesen  ,  .  . 

Schonung,  Gerechtigkeit  und  Milde').  Folgendes  aber  [wird]  von 
dem  (löttergeh labten  [für  das  wit^htigste  i^rehalteu]  nümUch  die  Er 
obening  durch  das  Gesetz  -).  Diese  Eroberung  aber  ist  durch  den 
Göttergeliebten  sowohl  [hier,  in  seinem  Reiche]  als  bei  allen  Nach- 
baren  gemacht.  Denn  auf  sechs  hundert  Yojanmi  ist  der  [König] 
der  Yavanss  (Griechen),  genannt  Ämtiyogu  (Antiochus.  sein) 
Nachbar,  und  über  ihn  hinaus  vier,  4,  Könige,  der  Tulamaya 
iPtolemaeus)  genannte,  der  Amtekina*)  genannte,  der  Makft 
(Magas)  genannte  ,  der  A  ü  k  y  a  s  h  u  d  a  1  a  (Alexander)  genannte  *. 
(femer)  im  Süden ^)  die  ('orjas  (Colas)  und  die  Pamdiyas  (Pa^- 
dyas)  bis  nach  Tambapamni  (Cejlon),  gleichfalls  der  Hida- 
König  ^),  Bei  den  V  i h  a  s  (Rais) ,  den  V  aj  i  s  ^)  (Y r  ij  i s) ,  den  Y  a - 
vanas  (Griechen),  und  den  Kambojas  (Käbulls)  bei  den  Näbha- 
St-äminen  von  N  d b  h  a k  a  *) ,  bei  den  B  b  o j  a s  "■*)  und  P  i  t i  n  i  ky  a s 
hei  den  Andbras  und  Filadas***)  (PulindasK  überall,  betolgt  man 
die  Gesetzeslehro  des  Güttergeliebten.  Selbst  diejenigen,  zu  denen 
die  Gesandten  des  Göttergeliebten  nicht  geheUt  befolgen  das  Gesetzt 
sobald    sie   das   von    dem   Göttergeliebten   nach    dem    Gesetze    ver- 
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kündigte  Gebot  *  *) ,  (atjiiie)  GesetÄespredigt ,  gehört  haben  und  wer^ 
den  es  in  Zukunft  befolgen.  Die  Eroberung  welche  hiedurch  übera^ 
gemacht  ist,  erfüllt  (mich)  mit.  dem  G«füliie  der  Freude.  Fest  ge 
grimdet  ^^)  ist  diese  Freude,  die  Freude  über  die  Eroberung  durc' 
3as  Gesetz.  Aber  (diese)  Freude  ist  fürwahr  (nur  etwas)  gering 
Der  Gottergelieb te  hält  nur  das,  was  sich  auf  das  Jenseits  bezieh^ 
für  wei-thvoll  Zu  dem  folgenden  Zwecke  aber  ist  dieses  Rel%Kon 
edict  geschrieben.  Wesshalb  ?  Damit  meme  Söhne  und  Urenkel  bi 
[an  das  Ende  der  Zeiten]  eine  neue  Eroberung  nicht  für  wünschen 
werth  halten,  damit  sie  bei  einer  nur  durch  eleu  Pfeil  möglichen 
Eroberung  *^)  an  Sanftmuth  und  Milde  Gefalleo  finden  und  damit 
sie  nur  die  Eroberung  dm*cb  das  Gesetz  für  eine  (wirkliche)  Er- 
obenmg  umsehen.  Eine  solche  (Eroberung)  bringt  Heil  hier 
im  Jenseits-  Alle  (ihre)  Freude  aber  sei  die  Freude  an  der 
strengung  **).     Auch  diese  bringt  Heil  hier  und  im  Jenseits. 

Anmerkungen. 

1)  Aus  den  wenigen  richtig  gelesenen  Worten  der  Version  von 
Shähb&igarhi  und  dem  Fragmente  von  Gimär  scheint  hervorzugehen 
dass  der  Gedankengang  ia  den  ausgelassenen  Zeilen  folgender  war.? 
Nachdem    der   König    am   Ende    der    ersten  Häufte    des    dreizehnten 
Edictes    den  Ausdiiick   seiner  Reue   über   die  in  Kaiinga  verüb tea, 
Greueltbaten  wiederholt  hat,  erklärt  er,  dass  er  von  nun  an  keh 
neuen  Eroberungen    dui'ch    das  Schwert   machen  M-ill,   sondern  von" 
seinen  freien  rfachbaien  alles  sich  gefallen  lassen  wilb  was  sich  er- 
tragen lässt  (ye  saktim  chamitave^  G.,  vgl.  J.  8ep.  Ed.  11  Z.  6 — 7). 
Er    fügt    hinzu,    dass   selbst    die    wilden    Stämme    in    den  Widdern^ 
(ti£at?iyo,  G,)    dieser  Nachsicht  theilhaftig  werden  sollen  und  endig 
mit   dem  Ausspniehe,   dass    er   nichts  wünscht  als  alle  Wesen  ndt"' 
Schonung,    Gereciitigkeit    und    Milde    zu    behandelm      Unter    dieser 
VoraussetssuDg    scheint   es    gerathen    mit  Senail   anzunehmen  ^    däss 
der  erste  theil weise  erhaltene  Satz  mit   tnmhiva  tt   endigt  und  das 
Verb    in    i('Im\t/^    steckt,  —  Das  Wort  m^hiUim ,    welches  G.  nach 
savahhnUhuim    hat,    wird    durch  Skt.  ukshAntim  im  erkliU-en  sein, 
obscbon  die  Zusammensetzung  von  ksham  mit  d  sonst  nicht  belegt 
ißt.     Nähme  man  es  im  Sinne  von  ahshuntmi,  so  erhielte  man  dag 
(tegentheil  von  dem  was  Asoka  sagen  will. 

2)  Dhaminavijaye  löse  ich  durch  dkarmena  vijuyaJk  auf  (vgl 
oben  Ed.  XI  dJiamiuaHamsfavOj  flßiamma^amiHimdho,   G.,  ^dJie^  Kh.| 
und   übei*setze    es  mit  ^Eroberung  durch  das  Gesetz*",     Was  Asok 
meint,    ist    natürlich    die  freiwillige  Unterwerfung  der  freien  Nach 
bam  unter  den  von  ihm  gepredigten  dhamma^  den  er  Sep.  Ed.   11 
Z»  7    J*    mama   nlmitam   d/tamviam    „das    von    mir  gemachte  Go»- 
setz*  nennt, 

*i)  Ich  erklÄre  asha^hu  hi  yojanasttaieiiha  durch  Sanskrit 
Mhafmi  t/ojmtaJiiteshii>  Diti  Verkürzung  von  d  /.u  a  findet  sich 
dwn    Prakrit   Dialecten    mehrfach,    wenn    das  Wort  Präfix   ist   (vg 
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B.  Kuhn,  Beiträge»  p.  19)  und  kommt  aucb  m  unseren  Inschriften 
ör  in  ahra^tmtj  Edict  IV,  Dh.,  J.,  Kh,,  aloniyifu.  Ed.  XIV,  Kli., 
'ocejddj  Ed.  XIV ^  G.  Im  Compositura  kommt  dieselbe  viellöicht. 
iten  Z.  15  vor,  falls  die  ErgUnzimg  akapam  richtig  ist.  Wenn 
dieselbe  hier  auf  die  alleinstehende  Präposition  ausgedehnt  ist,  so 
wird  sich  das  dadurch  erklären,  dass  d  procUtisch  geworden  ist 
iiud  sich  an  das  folgende  Wort  eng  angeschlossen  hat.  Dann  koxmte 
nach  dem  bekannten  Gesetze  der  Prakrit  Dialecte  Verkürzung  des 
Vocals  mit  Verdoppelung  des  folgenden  Consonauten  eintreten.  Die 
Schreibweise  der  Inschriften  erlaubt  die  gi'aphische  Darstellung  der 
Verdoppelung  des  .sha  nicht.  Zu  vergleichen  sind  die  Verkürzung 
von  dvam^  t/dtraty  zu  ai>am  (Z,  8)  und  von  rnd  zu  nia  (Z.  16). 
Was  die  Constniction  von  d  mit  dem  Locativ  betrifft,  so  findet 
dieflolbe  sich  im  Veda  mit  der  Bedeutung  ,in,  bei^  zu"  häufig* 
Wenn  der  Sinn  hier  ein  wenig  verschieden  ist,  so  kann  man  darauf 
hinweisen,  dass  unten  und  an  andern  Ir? teilen  die  Vertreter  von  t/dvaf 
auch  mit  dem  Locativ  gesüt/^t  werden,  —  Bei  den  grossen  Varia- 
tionen in  der  Berechnung  des  yojmw ,  welche  zwischen  2*/*  imd 
19  Engli:ächen  Meilen  schwankt,  ist  es  schwer  zu  sagen,  oh  die 
angegebene  Entfernung  auf  die  Grenze  von  Äntiochus'  Reiche  oder 
auf  die  Lage  seiner  Hauptstadt  zu  beziehen  ist. 

4)  Param  wörtlich  „über  —  hinaus"  bedeutet  wahi'scheinlich 
«westlich  von**  —  Arjitekina  kann  schwerlich  füi*  den  griechischen 
Namen  Antigonos  stehen,    wie   bisher   im  Vertrauen    auf  falsche 

gfen  angenommen  wurde.     Lautlich  entspricht  nur  Antigenes. 

5)  Zu  nicarn  ^im  Süden**  mag  hier  nachgetragen  werden,  dass 
yac  in  dieser  Bedeutung  im  RV.  nachgewiesen  ist,  siehe  Bö.  WB, 

k-  F.  suh    voce    iiyane.     Die  Richtigkeit    dieser  Erklärung    folgt 
auch  aus  dem  Gebrauch  von  ndac,  wörtlich  ,nach  oheD  gewendet** 
für    ^nördlich**,     ytanimen    diese    ßezeiciinnngen    des    Nordens    und 
idenß  aus  der  Zeit  wo  die  Arischen  Inder  zwischeQ  dem  Hiiiuilaya 
ad  dem  Tieilande  des  Ganges  wohnten?    üder  darf  m Em  annehmen. 
dass  sie  entstanden,  als  die  Arier  lernten,  dass  der  Boden  der  Halb- 
insel  jenseits    der  Ketten   des  Vindhya   und  der  StUpudäs  sich  all- 
xnählig  nach  Süden  abdacht? 
^^L        6)  üeher    den  H  i  d  a  -  König    weiss    ich  nichts  weiter  zu  sagen. 
^Hds    dass    sein  Reich  im  Süden  von   Indien  oder  südlich  von   Indien 
^Kfelegen  zu  ha1>en  scheint. 

^m  7)  Die  Visas    werden    mit    den    bei  Hiuen  Tsiang  unter  dem 

Namen  Fei-she,  und  sonst  als  Bais  bekannten  Kshatriyas  (Cun- 
^^ingham,  Anc.  Geogr.  p.  377^f^78)  zu  identißciren  sein.  Die 
^Bfajis  sind  natürhch  die  bei  den  Buddhisten  Vajji  genannten 
Tfijis.  Man  wird  aber  hier  nicht  an  diejenigen  Theile  dieser 
Stämme  zu  denken  haben  ^  welche  seit  alter  Zeit  in  den  Noiihwest 
Provinces  und  Bibar  ihre  Sitze  liattHii  nnd  zum  Theil  noch  haben. 
Bnn  diese  würden  schwerhch  mit  den  Yavanas  und  Kambnjas  zu- 
anuoengestellt  werden  und  können  nicht  wohl  zu  den  freien  Nach- 
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bartin  Asokas  gehört  haben.  Eh»ir  wird  anzunehmen  sein,  dass 
abgesprengte  Theile  derselben  gemeint  sind  die  ausserhalb  des  eigent- 
lichen Indiens  und  ausserhalb  des  von  Äsoka  beherrschten  Reiches 
sich  angesiedelt  hatten.  Vielleicht  wohnten  schon  m  Asoka's  Zeit 
Viiias  und  Vrijis  in  Nepal,  wo  wir  in  späterer  Zeit  Bais  R4jptLten 
und  LicchavLs  finden,  und  sind  diese  hier  gemeint 

8)  Ich  glaube  Dicht,  dass  mit  Nubhaka  -  Nnbhapamti 
zwei  verschiedene  Vrdkerschaften  gemeint  sind.  Pamtt  entspricht 
Sanskrit  paukt  i,  ^Eeihe,  8  eh  aar,  Menge"  und  man  kann  2^dbhapamti 
sehi"  wohl  durch  „Näbha*8tiiiiime*'  übersetzen,  Näbhaka  möchte 
ich  zu  Nabhikapura  stelleQ,  welches  letztere  nach  Aufrechts  Mit- 
theilungen (Oxford,  Cat.  p.  19b)  aus  dem  Brahmavaivartapnruna 
eiae  Stadt  in  Uttarakuru  war.  Naturlich  ist  diese  Zusammen- 
stellung nui*  unter  der  Voraussetzung  mögUch,  dass  die  Btadt  nicht 
mythisch  ist,  sondtim  wirklich  nördlich  von  Indien,  etwa  im  Hi- 
rn Alaya ,  lag  und,  weil  sie  dem  Veri'asser  des  Puräna  nur  dunkel 
bekannt  war,  in  das  Reich  der  Indischen  Hyperboreer  vei'setzt  wurde 

9)  Die  Bhojas  sind  eixj  südlicher  Stamm  und  ihre  Sitze  wer- 
den in  dem  durch  Pravarasena  des  Väkät^ka  Inschrift  bekannten 
Bhojakata,  im  heutigen  Ber&r  zu  suchen  sem  (Arch,  Rep.  W.  L 
Vol/lV,  p.  117). 

10)  InteresBant  ist  es  hier  die  And h ras  mit  den  Ptilindas 
zusammen  genannt  zu  finden  ^  ganz  wie  im  Aitareya-  Brahmana 
VU,  18,  Hier  sind  gewiss  unabhängige  Reiche  dieser  Völker  ge- 
meint Bezüglich  der  Andhras  ist  es  nicht  unw&hrftcheinlich^  das^ 
der  St-aat,  welcher  etwas  später  von  der  Dynastie  des  Simuka- 
SÄtavähana  (Arcli,  Rep.  W.  I.  VoK  V,  p.  70  E)  beheiTscht  w^urde, 
schon  existii'te. 

11)  Ich  erkläre  dharpmmmtam  durch  d/iarmokMm  ^  welches 
letztere  regelrecht  dharmenoktam  vertritt.  Was  den  Sinn  des 
ganzen  Satzes  betriift,  so  besagt  derselbe,  dass  nicht  blos  die  Völker» 
mit  denen  Aacka  einen  diplomatischen  Verkehr  unterhielt »  sondern 
sogar  die  mit  welchen  er  keine  directe  Verbindung  hatte,  .sein  Ge- 
setz annahmen,  sobald  sie  davon  erfuhren.  Er  behauptet  also,  dass 
der  Einfluss  seines  Namens  gross  genug  war  um  ganz  fremde  Völker 
in  seinem  Sinne  zu  civilisiren.  Mit  diesem  Ausspruche  mrd  man 
die  Aeusseningen  in  Edict  X  verbinden  müssen,  wo  Asc^ka  erklärt, 
dass  er  sich  Ruhm  und  Ehre  wünscht,  damit  tdJe  Menschen  seb 
Gesetz  annehmen. 

1 2)  Das  Wort  ga/IJtd ,  welches  natürlich  fiir  ^gaddhä  steht* 
fasse  ich  als  Part»  Peif*  Pass.  von  gmlb  ^  praii^hthih^änu  Dieses 
Verb  kommt  auch  im  Pill  vor.  Das  Pai-i.  würde  bn  Sanskrit  noch 
der  Analogie  von  radh  u.  s,  w%  *(j(tddha,  im  PAlt  ^ifoddha  lautem. 
Der  auch  mö^dichen  Identifieinmg  von  tfadhd  mit  Sanskrit  t/iiiMJia 
steht  die  Bedeutung  des  letztem  , begierig* 
Tftria  lectio  von  GirnAr,  ladkd ,  d.  h.  i/fbdhd , 
angenommene  Deutung  wahrscheinlich. 


entgegen.     Auch  die 
«erlangt*^  macht  die 


BM^iT^  AMüL-a-Itu»f*hnßen. 
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1^' 


13)  Hif^r  habe  ich  die  Lesail  voo  (iirnär  sfirasafve  eva  vijat/e 
(Tsetzt,    da    ich    mit    der    voti  KhAlsl    ahai/akasht    no    vijayashi 

chts  aiuufaDgen  weiss.  Der  Kötiig  will  wahrsc heinlieh  sagen 
>Meine  Nachfolger  sollea  gar  keine  iieueti  Eroberungen  durch  das 
Schwert  machen;  müssen  sie  aber  doch  aus  irgend  einer  Ursache 
zum  Schwerte  greifen,  so  sollen  sie  wenigstens  Milde  gegen  ihre 
Feinde  üben  und  sie  so  wenig  schädigen  als  möglich  ist",  Hiezu 
passt  die  Lesart  von  G.  sarasftke  ei'a,  d,  h.  .4ara4ali\t/e  oder  tfar- 
"UCLsakya  eva  iHJat/e  ganz  vortrofüich.  Die  Lesart  von  Kh.  ^haya- 
Kosi  no  muss  verderbt  sein ,  da  erster  es  nur  für  Halya!ce  oder 
darjf€tke  stehen  kann,  welche  beide  Substantiva  sind,  und  no  „nicht* 
gar  keinen  Sinn  giebt.  Vielleicht  ist  s/tai/askakashi  kho  her- 
^pistellen, 

1 4)  Mit  der  , Freude  ao  der  Anstrengung"  ist  gewiss  das  Wohl- 
an an  dem  Streben  nach  Besserung  und  Beglückung  der  Unter- 
gemein  t.     Zu    vergleichen    ist    die  Empfehlung   des    tisätna 

oder  itthdna,  Edict  VI  und  des  jmlakamana  an  andern  Stellen.  — 
Falls  savä  cakamlati  hotu  mfihnülali  die  richtige  Lesart  wäre,  so 
würde  auch  diese  einen  guten  Sinn  gehen:  „Alle  Freude  an  der 
üen'Schaft  soll  in  der  Freude  an  der  Anstrengung  (für  das  Wohl 
~  r  üntert hauen)  bestehen".  CakunilcUi  wäre  dui^ch  calcraniratih 
mi  übersetzen. 


»Edict  XrV. 
A.     Girnär  Version. 
1)  Z*   1.     Ich    glaube   nicht,   dass  der  Paukt  vor  dem  *i'  von 
'     pTfifodasind  ein  Anusvära  sein  soll. 

2)  Z.  2.     Ich  lese  sttrva/fn  nicht  samrüam,  wie  Senart  in  den 
Nachträgen  will 

3)  Z.  3.     Muhdktke  hi\  nicht  pi^  ist  die  deutliche  Lesart  der 
Autotypie. 

4)  Z.  4,     Pfifiampuna  scheint  mir  ganx  deutlich,  ebenso  kimti 
und  tathä. 

5)  Z.  5.      Die  wirkliche  Lesart,  scheint  ^amrluhfv  zu  sein. 

6)  Z,  6.     Ich  lese  ^paradheiia  nicht  ^/ßnrndhtftm. 


B.     Jaugada  Version. 


24. 


25. 


26. 


.     .     ,     .   jhimfena    athi)    vith(a)tena[.J      (No)    hi    save    savata 
ghatite[.|     Mahauite  hi  vijaye 

.     .     .     *  (sa)  raÄdhuliyÄye[ J  k(i)mt(i)  ca  [V]  jane  tathä  patipa- 
jeyäti[.]     E  pi  cu  heta 
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Biihler  ^  A  i^okit-  Iruiehrifien, 


Anmerkung. 

Die  obiga  Umschrift  ist  nxich  dem  früher  erw&hnteo  Papier- 
abklfitscli  ('pnper^impressioD)  des  Herrn  Dr.  Bnrgess  gemacht.  Andere 
Fai^similG«  sind  nicht  berücksichtigt, 


19, 


a     Khillsi  Version. 
Ijtuii  dhamalipi ')  dev^naqi  fp!ye)nä.  Piyadashiiiä  lajina  ^)  likhA* 


pit4[J   üthi  yeva  siikhi- 

20.  tenä[,]  athi  rxiajMmönri[,]  athi  vithatena[.]     No  hi  shavatÄ  shftye 
ghatite^)[.]     Mahälake  hi  vi- 

21.  jite    bahn    ca*)    Iikhite[J    lekhäpesämi   ceva    nikyam[,J     Athi 
(c&)  ^)  hetä  punam  puna  lapi- 

22.  te    tasha    tashä    athasliä    madhuliyäyef  J    yena  jane  tatM  pati- 
paJ0yi\[J     She  »hi}^^'*)  ata  kichi  a- 

28.     sariiati    likhitp    di&jl    vÄ    shatakheye ')    kälanam    vä  a^cayitu  •) 
hpikftlapalufdhjena  ^)  va[.J 

^rfw  ^wi  ^^- 
20^  %in  ^irfw  ^ftjü^T   ^irfw  fti?twT[il   ^  ff  ^wm  ^ 
irfiTf|il  ^m^  ff  f^- 

21)  f^  ww  ^  f^rf^  iMiMifTfM  ^  ^^[i]  ^rftr  ^  "^ 

22)  %    TR    WWl    ^rW^     HVf^Hlil   ^  ^   ?fW7    Mf^uS^I  [l] 

^  fwr  ^nr  f^Ff^  ^- 

23)  MMfn  f^wn  f^wi  TT  ^^  wrm^  m  wt^fVg  fwf^* 
w^nrwrv^  Tr[iij 

Anmerkongen. 

1)  Dieses  Edict  ist  ausgezeichnet  erhalten  und  ktfin  einziger 
Buchstaht*  rst  stark  beschlidigt.  Einige  Zeichen  am  Anlange  jeder 
Zeile  sind  in  Ca.  undeulhch.  üer  Grund  ist,  wie  Bh,  1  zeigt,  das» 
sie  in  einer  Vertiefung  oder  Abdachtiüg  stehen,  wo  das  Papier  nicht 
fest  hat  angelegt  werden  können.  —  Es  ist  unnöthig  dhavialipt 
zu  con-igiren ,  da  ein  einfacher  Buchstabe  für  einen  doppelten 
stehen  kann. 

2)  Wahrscheinlich  lujind  zu  lesen. 

3)  Das  te  von  iihatile  ist  hinein  corrigiii  und  steht  unter 
der  Linie. 


J 


Biihler,  Aiiokn-InMchriftm, 
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4)  Es  ist  besser  ca  m  lesen  als  va.  Der  untere  Theil  des 
Zeiches  ist  allerdings  vollstäüdig  rund  wie  bei  t?a,  aber  der  Ver- 
^^^kalstrich  steht  so  weit  nacb  recbts,  dass  sieher  ea  gemeint  ist. 
^V  5)  Ein  Riss  an  der  UnkeD  Seite  von  cd  hat  die  falsche  Lesart 
^H|i/  veruTsacht.  Es  liegt  aber  kein  Schreibfehler  vor, 
^H  6)  Die  erste  Silbe  von  shüid  steht  über  der  Linie.  In  Cu. 
^imd  BL  2  ist  sie  vollständig  erkennbar. 

'  7)  Das    erste  e  in  slmmk/m/e  steht  diagonal,  nicht  horizontal, 

auf   dem   linken  GMede   von   kha.     Diese  BsÄeichnung  des  e  durch 

eine    in    der    Stellmig    der    mutrd    des  DevanfLgari   ähnliche   kurze 

Linie  kommt,  wie  schon  erwllhnt,   mehrfach  auf  der  zweiten  Seite 

^^dds  KhfLlsi  Felsens  vor. 

^K.        8)  Bezüglich  cdocayitu  siehe  oben  Anni.  29  zur  Umschrift,  des 
^fcd.  Xin,    2.  Hälfte, 

9)  Dhe  ist  rechts  ein  wenig  beschädigt  und  so  ist  die  falsche 
sart  '^paldperuj  entstanden*     Ich  glauhe  nicht,  dass  itpijaiiapidu' 
heria  ein  SchreibMder  für  Upikaldpa^  ist     Die  Praep.  apa  wird 
ren  Anlaut  verloren  haben. 

üehersetzung   der  Ehälsi   V^ersion. 
Diese  Rehgionsedicte   sind    auf  den  Befehl  des  göttergeliebten 
Fiyadashi  geschrieben,    sowohl  in  verkürzter  (Gestalt)  als 
auch    in    mittlerer  (Läage)    und    ausführlich.     Dem    es    passt  nicht 
alles   überall.     Denn    das  Heich    ist   gross    und   viel  ist  (schon)  ge- 
schrieben ;  ich  werde  auch  (noch)  fortwährend  schreiben  lassen.     Es 
finden   sich   hier   aber  Wiederholungen  wegen  der  Süssigkeit  dieser 
,       oder  jener  Sache  (und)  damit  das  Volk  so  handele.     Es  mag  sein, 
1'      dass  hier  etwas  unvollständig  geschriebeti  ist,  sei  es  mit  Rücksicht 
^^Äof  den  Ort  oder  auf  eine  (speciell)  zu  bestimmende  Ursache,  oder 
^Bpmrch  die  Schuld  des  Schreibers. 

^^m  Anmerkungen, 

^H  Dieses  Edict  ist  im  allgemeinen  von  meinen  Vorgängern  so 
^Htcit  erklärt,  dass  für  mich  sehr  wenig  zu  thun  übrig  bleibt.  Ich 
"  habe  aber  auf  folgende  Abweichungen  von  Senarts  Auffassung  be- 
sonder aufmerksam  /u  machen. 

1)  h/am  dJiumaiijn    ist  hier  collectiv  zu  fassen  und  ^    obschon 
im  Singular   steht,    durch  den  Plural    ^diese  Rehgionsedicte*  zn 

jBiersetzen.  Denn  die  Bemerkungen  über  die  Existenz  von  drei 
ecensionen ,  einer  kurzen ,  einer  mittleren  und  einer  langen,  sowie 
über  die  Wiederholungen »  zeigen  deuthch ,  dass  ii/am  dkamalipi 
sich  auf  alle  Felsen edicte  bezieht*  Zu  vergleichen  ist  der  Gebrauch 
von  süh'mn,  mfirälh  u.  s.  w,  im  Sanskrit. 

2)  Ich  nehme  (^iuUäe  in  der  sehr  gewölmlichen  Bedeutung 
passend*  und  glaube  dass  A.soka  sagen  will,  er  habe  bei  der  Ahfjissung 
1er  verschiedenen  Versiunen  seiner  Edicte  den  Bedüri'nisseu  der 
Irerschiedeaen  Oegeuden    seines   weiten  Beiches  Rechnung   getragen* 
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Aufrecht,    Uelter   Uttuipnlidhara, 


Es  wäre  ja  auch  üEtxlos  gewesen,  z,  B.  die  Separat-Edicte  von 
Dhatdi  um\  Jaugada,  welche  sich  auf  die  Behandlung  der  Nach- 
baren beziehen  an  solchen  Orten  einbauen  zu  lassen  wo  er,  wie  in 
KathiäVild  natiirliehe  Grenzen  hatte. 

3)  Die  Form  niktfam  werde  ich  später  in  der  Abhandlung 
über  die  Sprache  der  Inschnften  zu  besprechen  haben.  Hier  mag 
nur  bemerkt  werden ,  dass  ich  wie  Senart  dieselben  als  eineo  Ver- 
ti*eter  von  nityam  ansehe,  aber  ini  übrigen  Senarts  weiterer  Er- 
kläruDg  nicht  beistimme.  Ich  glaube,  dass  hier  ein  Wechsel  des 
Organes  von  ka  für  ta^  vorliegt,  Uhu  Heb  wie  in  Maharashtri  sarnkhi 
für  samHhfd  und  in  der  nördlichen  Aussprache  ijya  für  die  Gnipp 

jha,  welche  bei  den  Maräthen  diiya  lautet 

4)  In  dera  letzten  Satze  nehme  ich  dwd  als  gleichbedeutend 
mit  tlesam  (G.)  , Stelle ,  Ort*  und  glaube ,  dass  disä  rd  cdocatfÜH 
wörtlich  „anblickend ,  d.  h.  Rücksicht  nelmiend  auf  den  Ort*  oder 
freier  ,mit  Rücksicht  auf  den  Ort  (wo  die  Inschrift  steht)^  be- 
deuten soU  ,weil  auf  dem  Steine  nicht  für  alles  Raum  war^.  Sam- 
khet/e^  wofür  die  Photographie  von  SbÄhbäzgnrhl  deutlich  mikhe^e 
hat  ist  meiner  Ansiebt  nach  das  Part.  Fnt.  Pass.  von  satnkhfd 
und  entspricht  dem  Sanskrit  samkki/e^a  ganz  genau.  Die  Viiriante 
von  Girnfir  samchdye  lässt  sich  mit  dieser  Erklaiung  sehr  wohl 
vereinigen,  da  khfd  die  dialectische  Nebenform  kM  hat  (siehe  BÖ. 
WB.  i.  k,  F.  sub  voce) ,  welches  letztere  in  den  Prakrit  Dialect^n 
regelrecht  zu  vhä  werden  musste.  Auch  ein  immittelbarer  üeber 
gang  von  kkya  in  cha  wäre  nicht  undenkbar.  Was  die  Bedeutung 
betrifft^  so  ist  samkAt/ei/am  käraimm,  wörtlich  ,eine  zu  berechnende 
Ursache"*  eine  solche  die  man  durch  Folgerungen  aus  besondereu 
Umstanden  zu  erschli essen  hat. 

Die  Unterschrift  zwischen  den  Beinen  des  Elephanten^  der  dem 
zweiten  Theile  der  Kh.  Inschrift  abgebildet  ist,  gtijafame  ^der  beste 
Elephant**  erfordert  nach  Kern*s  und  8enart*s  Auseinaiidersetzuiigea 
keine  weitere  Bemerkung* 


Ueber  Umäpatidhara, 

Von 
Theodor  Aufrecht. 

Die  erste  Nachricht,  die  wir  über  diesen  Dichter  erhalten,  ist 
ein  Vers  in  der  Einleitung  vom  Gltagovindu»  in  dem  Jayadeva 
mehrere  seiner  Vorgilnger  in  ni5glichster  Kür^e  kennzeichnet.  Unserem 
Umapatidhara  wirft  er  WeitUluftigkeit  oder  zu  grosse  Breite  im 
Stylt*  vor  (Vilcab  pallavayati).  Das  Uitheil  ist  gerecht,  trifft  aber 
die  ganze  bengalische  Schule.  Was  nun  die  Anthologien  betrifft^ 
so  hat  (/AnigüAlhara  zwei  Stroplien  von   ihm.     Die  in  Kashinfr  ver- 


Aufrecht^   Ueher   Tmä/totülhfira* 


fasste  SubhäshiUvali  erwähnt  seiner  durchaus  nicht.  Hingegen  hat 
das  Bengalische  Saduktikarnämrita  sehr  viel  aus  ihm  ausgezogen. 
Auch  die  Padyävali  von  Rüpagosvamin  hat  vier  Strophen  von  ihm. 
Um  zu  dem  Saduktikar^ämjita  zurückzukehren^  bemerke  ich,  dass 
(j^ridharadäsa  nicht  minder  als  92  Strophen  aus  seinen  Schriften 
uoter  ausdrücklicher  Angabe  seines  Namens  ausgelesen  hat.  Aus 
V,  140  erfahren  mr,  dass  er  von  einem  König  Cajiakyacandra  für 
sein  Gedicht  Candracüdacarita   sehr    reicJi    belohnt   worden  sei.     In 

t,  378,  wo  er  einen  Häuptling  ßatudäsa  preist; 
sitge 


er    am  Schlüsse  Kriegs-   und  Frieden sminister  genannt.     Seine 
itgenossen  unter  Batudäsa  waren  der  Justizminister  Madhu,  Säfica- 
dhara,  Vetäla,  Kavinijavyasa. 

Alles  das  würde  uns  zu  keiaer  genaueren  Zeitbestimmung 
tubren,  wenn  nicht  ein  von  unserem  Dichter  verfasster  Panegyricus 
J'ra^asti),  welcher  inschriftlich  erhalten  ist,  auf  uns  gekommen 
e.  Journal  Asiatic  Society  Bengal  186*5,  S.  142,  In  dieser  in 
yshähi  gefundenen  Inschrift,  bestehend  aus  36  Strophen  V),  ver- 
herrlicht der  Dichter  drei  Könige  aus  dem  Öena-Geschlechte »  nüra- 
lieh  Sämantasena:  Hemantasena:  Vijayasena  *),  ^^^^  VorHebe  ver- 
weilt er  bei  dem  letzten  (15—34),  so  dass  man  berechtigt  ist 
anzunehmen,  er  habe  unter  ihm  gelebt-  Vijayasena  war  der  Vater 
n  Ballälasena  und  dieser  verfasste  seinen  Dd-nasiigara  im  Jahre  1 097. 
ach  dem  Ayln  Akbari  kam  BaMlasena  im  Jahre  lÜtfO  zum  Throne, 
bleibt  uns  für  Vijayasena  und  seinen  Lobredner  die  erste  Hälft« 
des  elften  Jahrhunderts  als  tristes  Datum  st*hn. 

Vielleicht    ist    eine    andere  Schrift    von  limüpatidhara   auf  uns 
ikommen^  das  Di'aiua  Pärijätakarana,  welches  in  Lalmiira's  Notices 
1888   angeführt   wiid.     Um  jedoch  zur  Gewissheit  zu  gelangen^ 
Ärfte    es    einer  Einsicht    in   dieses   Werk    imd    diese    wird    lange 
bleihen. 


1)  Mcbrero  von   dioi^on  findou  sich  im  8ÜktikArtift.nirJlÄ  wieder 

2)  Ein  Vfirgiiüger  VirsiÄena  wird   in  der  vii*rten   Stropho  kuni  erwiihrU. 


Bemerkuiigeii  zu  Bühlers  Artikel  im  39.  Bande  dieser 
Zeitschrift,  8,  704  tgg. 

Von 
0.  B51itlfngk. 

I»  22.     Ich  batte  behauptet»  dass  der  Vers 

nicht  übersetzt  werdeu  koune :  H»3  who  duiing  a  jeai*  associatej; 
with  an  outcast  becomes  (Ukewise)  an  outeast;  not  by  sacrifieing 
fnr  him,  by  teaching  hiin  or  by  (fomiing)  a  matrimonial  (aÜiaiice 
with  liim),  but  by  using  tbe  same  camage  or  seat".  Dagegen 
spräche  die  Grammatik ,  die  da  verlangt.,  dass  «f  ?|  zum  Folgenden 
gebogen  wird»  und  auch  der  Sinn,  da  das  Opfern  für,  das  Lehren 
von  und  eine  ehehche  Verbindung  mit  einem  Ausgestossenen 
grössere  Vergehen  seien,  als  mit  eiöem  s*:> leben  Pfanne  zusammen  zu 
reisen  oder  zu  sitzen,  was  ja  oft  unvermeidlich  ist.  Nun  wird  in 
den  Text  und  in  die  üebersetzung  aul  die  gezwungenste  Weise 
hineininterpretirt,  dass  das  grössere  Vergehen  alsbald,  das  geringere 
aber  erst  nach  Verlauf  eines  Jahren  die  Ausstossung  bewirke.  Dass 
der  eigentliche  Autor  dieses  Verses,  der  an  verschiedenen  St^ellen 
wiederkehrt,  dieses  hat  sagen  wallen,  glaube  auch  ich.  Diesen 
Gedanken  drücken  aber  con^ect  nur  folgende  Fiissungen  des  zweiten 

Theiles  des  Verses  aus:  ^TnRTTWTOWT^ft^rTM^  IT  ^  H^l^^l^ 
(metrisch  falsch)  oder  ^^^  ^  IJ^I'^rwrnt*  Die  erste  Lesart 
finden  wir  in  der  v.  l  zu  Baudhäjana  2,  2,  35,  die  zweite  bei 
Kulliika  zu  Meuiu  11,  180.  Ob  die  genauere  üebersetzimg  .wer 
es  mit  Ausgestossenen  hält,  w-ird  nach  einem  Jahre  ein  Ausgestotssener*, 
im  Englischen  einen  weniger  guten  Satz  bildet,  als  die  weniger 
geuHue  ,wer  es  während  eines  Jahres  mit  Ausgestossenen  hült,  wiixl 
ein  Ausgestossener*,  vermag  ich  nicht  zn  entscheiden. 

n,  10  (nicht  II,  24).  Bühler  rilmnt  zwar  ein,  dass  <ia#i^*Hf 
kein  Verbum  tin.  entMÜt ,  sondern  ^jemal«''  bedeutet,  hilU  aber 
^fl#f^*itf  für  eben  so  berechtigt  wie  das  gan»  sicher  beglaubigte 
qifT4^^«!Tf  *. .  Klaren  wir  seine  Gründe:  1)  es  giebt  einen  Stumm 
mj*l^  nelien  ^?^,  von  dem  nach  den  Grammatikern  zwar  kein 
Nom.  Acc.  ^W%  gebildet  werden  darf,  auch  sonst  niemals  angetroffen 
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.wird,   der   al>er    doch    nach  der  Analogie  andrer  Deutraler  Stumme 
Ruf  ^^  so   gebildet    werden    ktinnte,      2)    Da   zwei   j^nm    ßgreda. 
zum  Samaveda   und    ein   sniin  Jagurveda  gehönges  Werk,    alle 
^die  Form  ohne  Visarga  geben,  so  ist  ein  blosser  Fehler  nicht  wahr- 
scheinlich.     Darauf   antworte    ich,    dass    der  V^rs    überall  auf  die* 
ßlbe    Quelle   «urückgeht,    die   üebereinstiuimung    also    sehr    wenig 
bedeuten   hat.     Wollte  ich  aljer  auch  zugeben,    dass  der  Autor 
üeses   Verses    wirklicli    WffTW^TIf    geschrieben    hätte ,    so    würde 
liieses   nur  beweisen,   dass  ^r  ^^l  darin  nicht  mehr  erkannte  und 
len  kaum  hörbaren  Visarga  fortliess.     Also  Unwissenheit  vom  seia*?r 
tßeite.     3)  Das  vim  mir  aus  HV.  10,  128,  4  angf^führto  ^rTHl^Tf 
istahe  angenau  l'ür  ^fi#i^«ni|,  und  dieses  sei  der  von  Punini  8,  4,  57 
besprochene  Fall.     Mit   dem  Monstrum  ^V^   lallt   auch  ^If    in  sein 
Nichts  zurück. 

U,  24  (nicht  II,  lU)  Ich  will  geni  zugeben,  dass  auch  St-eine 
mcbt   verkauft  werden  dürfen ,    desgleicheu ,    dass  T  ^S^lf^^   aus 

Idem  Vorhergehenden  ergänzt  werden  kann ,  und  schliesslich .  dass 
man  aus  dem  Zusammeidiange  enathen  kann,  worum  es  sich  handelt; 
aber  dennoch  begreile  ich  nicht,  ^vie  der  Autor  sich  so  ungeschickt 
habe  ausdrücken  könneu. 

II,  35.  Dieses  Öüti'a  möchte  Bühler  für  echt  erklilren,  weil 
es  ganz  im  Stile  des  Nirukta  gehalten  ist*  Aus  eben  demselben 
Grunde  wollte  ich  es  ausscheiden,  weil  eine  solche  Erklärung  hier 
nicht  am  Platz  ist. 

X,  27.     ßühler  .sagt  „^11^  giebt  allerdings  einen  Sinn,  wenn 
Lman    es    mit  Kj-shiiaiiandita    in  der  Bedeutung  von  IfT^  oder  ^^' 

■1^*^  nimmt".     Offenbar    hat    er  sagen  woDen    ,wenn  mau  mit  Kr. 
lf^  in  der  Bed.  u.  s*  w,  nimmt*'. 
I  XI,  2.     Dass    die  Zahl  „sechs"    im  vorangehenden  Sütra   W^' 

4l*#IIHft^^l«l*l,  gesagt  sein  sollte,  ist  eine  Spitzfindigkeit  Dass 
^  im  Sinne  von  „und  so  weiter**  von  einem  Autor  selbst  gebraucht 
werde,  bezweifle  ich  nach  wie  vor. 

XI,  7.  Hier  habe  ich  übersehen ,  dass  Bühler  in  den  „Ad- 
ditions  and  Corrections**  der  Lesart  IT^rTcTT-  den  Vorzug  giebt. 

XI,  27.  Das  habe  ich  auch  gewusst,  dass  man  die  Eigen- 
namen ^IBRIf?!  und  Ht*T*i«!  abgekürzt  auch  in  der  Form  von 
mWT  und  W^  gebraucht.  Wenn  Manu  HWST  ^Kanen*",  W^^ 
^Eber"    u.  s.  w.    in    der    Bedeutung    von    ^eine    Schlachtordnung    in 
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der  Gestalt  eines  KEurrens,  eines  Ebers"  u.  s.  w.  gebraucht,  so  ist 
diese«  nicht  anders^  als  wenn  wir  sagea  ,die  Soddb  ist  in  die  Jung- 
frau'* statt  ^in  das  Zeichen  der  Jungfrau  getreten".  Dass  man 
aber  statt  q-si^q ,  weiches  nicht  in  ^'H  -h  ^^  zerlegt  werden 
kann,  sondern  ein  Derivat  von  fW^^^  i.st,  kurzweg  ^^  nGott* 
sagen  könne»  war  mir  nicht  eingefallen,  und  wenn  es  mir  eingefallen 
wäre,  hätte  ich  es  nicht  zu  äussern  gewagt.  Wir  konneu  von  den 
in  diu  eben  Commentatoreij  viel,  sehr  viel  lenien,  dürfen  uhä  aber 
dabei  nicht  des  eignen  ürtheils  begeben.  Zum  üebei-fluss  sei  noch 
bemerkt»  dass  wir  hier  gar  kein  qiaj^q ,  sondern  einfach  ^q  er- 
warten, wie  die  Parallelstelleo  haben. 

XII,  40.  Bühler  bleibt  bei  seiner  Cnnjectur  IT^W^IT  und  ver- 
wirft daa  von  mir  vorgeschlagene  ^«i*ic\ ,  weil  dieses  gewöhnliche 
Wort  nach  seiner  Meinung  nicht  verunstaltet  sein  wiii*de,  iiqT^ 
soll  =  f^fW  sein  und  da  in  dem  im  Pet,  W.  aufgeführten  fqfil- 
WTOW  (aus  Bbö.gavfttapuränal)  ^^  die  Bedeutung  ,disdain*  oder 
,not  care  of  **  habe ,  so  wäre  'IR^r^  hier  am  Plats.  WllflTO^ 
bedeutet  aber  ^der  mit  seinem  Sitz  bald  fertig  geworden  ist*,  d.  i. 
,dem  es  einerlei  ist,  worauf  er  sitzt*".     Vasishtha  will  aber  oÖenbar 

^^en  ,mae  solle  keine  Versammlungen  besuchen^,  nicht  etwa  ^man 
Üe  es  mit  den  Versammlungen  nicht  zu  genau  nehmen,  dabei  nicht 
lerisch  sein*.  Apast.  Dh.  1,  U2 ,  18  fg.  wird  jener  tiedanke 
durch  T  ^^W  ausgedrückt ,  was  dasselbe  wie  das  von  mir  vor- 
geschlagene ^^«Jft^  ist. 

XIII,  47.  Dass  Vasishtha's  DbarmayAsb'»  an  sehr  zahlreichen 
und    starken  Corruptelen  leidet ,    sagt.  Bühler  ausdrücklieh ,  moehte 

aber  dennoch  •imi   ^  g^  T  xnrfw  nicht  in  TUTT  ^  ^  "^  Mflfif 

ändern,  da  sugar  im  classischeß  Sanskrit  der  Accusativ  mitunter 
gesetzt  werden  dai*f,  wo  wir  den  Locativ  envarten  würden;  man 
sage  ja  ^^•^TRlit .  Nach  meiner  Meinung  darf  man  doch  nicht 
alle  Locative  und  Accusative  über  einen  Kaiiim  scheeren.  Das 
eben  angeführte  Beispiel  bedeutet  ,er  schlllft  im   Lande  der  Kuru*, 

TR!T  ^  y^   ^   m^fH   soll   aber    besagen    „eme    Mutter    ist   keine 
AttSgestossetie  für  den  Bohn".     Hein  ^  wird  also  wohl  richtig  sein. 
XV,    19.      ^IIHTOt^I     der    Heuares    Ausgabe    giebt    auch 
keinen  Sinn. 
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XVI ,  16.  Hier  werde  ich  getadelt,  dass  iiii  Mfrivti*!,  gegen 
alle  Handschriften  und  die  Heuares  Ausgabe  in  Wfini?^  zu  ündem 
vorschlage,  während  ich  im  nächsten  (genauer:  ühernächst^a)  Vei-se 
WTWVfT  stehen  lasse,  Da  «IfHl^  ein  Masculinum  ist^  kann  IT- 
firaf^  kein  Nominativ  sein,  imd  da  die  folgenden  Worte  alle  im 
Nominfitiv  stehen ,  so  ist  der  Accusativ  hier  nicht  am  Piatz.  Was 
nun  WT^ra'rT  betrifft,  so  habe  ich  dieses  wohl  in  TI^Hrt  ver- 
ändert und  dabei  auf  Manu  8,   14^  verwiesen. 

XVI,  21 — 23.  Diese  Sütra  sind  nit^ht  wahrscheinlich,  sondern 
ohne  allen  Zweifel  verdorben  und  zwar  in  der  aDerschlinmisteu  Art-, 
Die  Bühler 'sehe  Uebersetzung  stimmt  gar  nicht  zum  Text  und 
giebt  auch  nichts  weniger  als  einen  eiuigermassen  befriedigenden 
Sinn.  Sie  lautet:  ,A  king  will  be  superior  even  to  Brahnmn  if 
he  lives  surrounded  hy  servants  (wba  are  keen*eyed)  like  vultxires. 
But  a  king  will  not  be  exalted  if  he  lives  surrounded  hy  servant« 
(who  are  greedy)  like  vultures.  Let  him  live  surrounded  hy 
servants  (who  are  keen-eyed)  like  vultures,  let  him  not  he  a  vulture 
surrounded  by  vultmes*.  Wenn  Kfshnapandita  sagt,  dass  TT  nach 
WV^  die  liedeutUDg  ^IM  habe,  so  hat  er  übersehen ,  dass  dieses 
mit  dem  Wl  im  folgenden  8ütra  in  Correiation  steht. 

XXVI.  7.  Dass  «f  ITitf  l^^T^  ^  die  Prattka  T  c^f :  und 
^fll  sein  sollten,  scheint  mir  sehr  unwahrscheinhch  zu  sein.  Ich 
hatte  vorgeschlagen  ^  ff^ifj  Xf^  f^fW^  zu  lesen,  weil  drei  Veda- 
Sprüche  mit  f  Wt?I  beginnen.  Mit  ^f?f  beginnen  sieben  Sprüche» 
welcher  von  diesen  soll  nun  gemeint  sein?  Wenn  das  erste  JjH 
in  \alffl  als  Pratika  gefasst  wird,  vermisst  man  ein  drittes  1,1*1 
nach  ^* 

Zum  Schluss  bemerkt  BüWer,  dass  er  für  seine  Person  es 
selbst  bei  einem  so  verdorbenen  Texte  für  angezeigt  halte,  sehr 
conservativ  zu  sein.  Ja,  eonservatlv  sein  ist  eine  gar  schone  Tugend, 
hat  aber  gewiss  auch  seine  Grenzen. 


Anzeigen. 


W.  Robertson  Smiihy  Kmi^^htp  mui  Marrimje  in  early  ArabicL, 
Cambridge  1885, 

Rubettsou  8tnith  hätte  sich  schon  dtiiin  eineu  blBibenden  Namen 
unter  den  Eiforscheru  des  semitischen  AJterthums  erworben ,  wenn 
er  nichts  weiter  gethan  hiitte ,  als  7Aierst ' )  energisch  darauf  hin- 
zuweisen, dass  sich  bei  den  alten  Ai-abern  und  Israeliten  noch 
mancherlei  Öimren  des  einstigen  , Matriarchats*'  finden;  das  ist  der 
sociale  Zustand,  in  welchem  nur  die  Abstammmig  von  der  gemein- 
samen Mutter  als  Verwandtschaft  ziihlt  und  der  Mann  nicht  durch 
seine  Kinder  l>eerb1  wird ,  soodem  znnllckst  durch  seinen  liruder 
von  derselben  Mutter,  in  Erniauglung  eines  solchen  durch  die  Söhn«  ^H 
seiner  Schwester  von  derselben  Mutter.  Ja  schon  das  ist  ein  grosses  ^^B 
Verdienst,  dass  er  überhaupt  begonnen  hat,  zu  untersuchen,  wie 
weit  die  socialen  und  Familienverhältnisse  der  Araber  und  der 
Semiten  insgemein  einstmals  von  dem  abweichen ,  was  uns  als 
noraial  erscheint. 

Nachdem  nun  inzwischen  G.  A.  Wilkens  Schrifl  ,Het  Matri- 
archaat  bij  de  oude  Arabierc^n"  (Ainsterdaiii  1884)^)  die  Haupt- 
beweise des  scharfsinnigen  und  gelehrten  Schütten  für  das  Matriarchat 
klar  zusammengestellt  imd  nicht  wenig  verstärkt  hat,  trägt  uns 
dieser  in  dem  ne^^en  Buche  ausführlich  vor,  wie  sich  nach  seiner 
Ansieht  die  modernen  Stanmi-  und  Familien verhültnisse  der  Ai*aber 
aus  der  ursprünglichen  ärgsten  Rohheit  durch  eine  Reihe  von 
Zwischenzuständen  allmählich  entwickelt  haben.  Es  ist  ein  Bau 
von  imponierender  Geschlossenheit;  iUles  scheint  um  so  sicherer, 
als  es  im  Wesentlichen  nur  die  Anwendung  des  von  J.  F.  M^  Lennan 


1)  In  dem  Artikel  ,^tiimal  wornliip  und  animal  tribos  »mong  the  Amb« 
Aßd  in  Uie  01<l  TeaUmont"  Journal   of  Phitolog)'  9.  Ihn. 

2)  DttitLseb«  Uebersotznng :  ^^Diks  Matriarchat  (iIäj»  Motterrecht»  bei  den 
allen  Armborti".  t^<*i|i2ig  1884.  —  S,  moine  Besprocbung  m  der  titer  Ar,- kiiL 
B«>ilig«  dnr  „O^torr,  Monabmcbrift  für  dmi  Orionf*  1884,  301  ff.  —  Ferner 
vgl,  WUkon'a  StreitM'hrift  gogen  RodhonKo:  ,,Efiiilge  Opinerkingtiii  ufuir  AiLiiIoidiiig 
eenar  cndek  van  tn^n  Matrinrehajit  ,  "  (Hijdniigcu  t«t  de  ThaI-,  Land-  eti 
VolkötiJtunde  van  Ncderl.  indio  4ü  Volgr.   lOo  DI  3o  ättik)  Haag   1886. 
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»ufgesteUten    Systems  i),  auf  die  Arab«>r   ist.    und   zwar   durchweg 
auf  Giiiud  viel  genauerer  KeDutniss  des  Einxelown,  als  sie  M^  Lennao 
iiii*  seine  umfassenden  Untersuchungen  haben  konnte.     Es  liegt  mir 
nun    ferti ,    RSm.'s    System    als    Ganges    kritisieren    zu    wollen ;    das 
möchte    ich    höchstens    dann  thun,    wenn  ich  mich  in  weit  audei^er 
Weise    mit    der    socialen   Entwicklung   der   verschiedensten    Völker 
abgegeben  hätte,  als  es  der  FaU  ist.     Aber  ich  kann  nicht  leugnen : 
voü  vom  herein  habe  ich  sehr  gi'osse  Hedenken  gegen  dogmatische 
Constructionen   von   solcher    Ausdehnung,    gegen    das    Unterfangen, 
die  uncontrolierbareü,  langsamen  Unige.staltmjgeü  der  Vorgeschichte 
nach  Analogien,  deren  Anwendung  nicht  immer  berechtigt  sein  mag, 
und    nach  Spuren    von  oft  zweifelhafter  Bi^deutung  sicher  erkemien 
zu    wollen.     Für   den  Juristen  M^'  Lennan   war  ein  solcher  Dogma- 
tismus nur  zu  natürlich,    und  ich  bezweifle  gar  nicht,   dasa,    auch 
abgesehen    von    seinen  wichtigen  Entdeckungen  im  Ein/>eluen,   oben 
die    feste  Systematik   seinem  Werke  eine  grosse  Bedeutung  für  die 
Ethnologie    gegeben    bat.     Einem    Histoiiker    und   Pliilologen    steht 
aber  eine  solche  Sicherheit  der  Constructiou  weniger  natürlich.     Er 
wird    gut    thuD,    nicht    zu  stark  zu   generalisieren  und  nicht  all  zu 
viel    wissen    zu  wollen»     Auch  M*^  Lennan  nabm  es  ja  mit  der  Er- 
klärung   fundamentaler   Tbatsachen    zuweilen    etwas   zu  leicht;   so, 
wenn  er  die  .Exogamie'^,  den  bei  sehr  vielen  Völkern  herrschenden 
Brauch,  nur  aus  fremden  Stummen  Frauen  zu  nehmen,  daher  leitete, 
dass   die   Sitte,    die    neugebornen   Mädchen    zum   grossen  Theil   zu 
tödten  ^) ,    die  Zahl  der  Frauen  im  eignen  Stanune  gering  gemacht 
und    zum    Haube    fremder    gezwungen    habe.      Mit    Recht    wendet 
WUken  dagegen   ein,    dass  eine  solche  Veningerung  eben  auch  die 
MögEchkeit,  fremde  Weiber  zu  bekommen,  hätte  liescbränken  müssen, 
—  So    werde    ich    denn    im  Laul'   dieses  Artikels    auch   gegen  ver- 
scbiedene  einzelne  Ansichten  IlSm/s  Einwendungen  erheben,  welche 
allerdings    seine  Hauptsfltze    nur    zum    kleinen  Theil    etwas    stÄrker 
erschüttern  dürtlen.     Auf  ganz  prähistorische  Dinge  lasse  ich  mich 
nicht  nüher  ein.     Ich  wünsche  nur  zu  zeigen,  dass  hier  nicht  Alles 
jiio   sicher   ist,    wie    es   zuerst   erscheinen   köxmte.     Auf  der  andern 
Seite  werde  ich  auch  versuchen ,    einige  seiner  Aufstellungen  durch 
weitere  Gründe    zu   verstärken.     Dazu    erlaube   icb  mir  hie  und  da 
noch,  Einiges,    was    sich    auf   arabische  Stamm  Verhältnisse    bezieht, 
etwas  weiter  auszuführen. 

An  dem  einstmaligen  Bestehen  des  Matrim'chats  bei  den  Se- 
miten kann  jetzt  von  ßechls  wegen  Niemand  mehr  zweifeln.  Viel- 
Löicht   finden    sich    auch    im  A.  T.    noch    einige   weitere  Spuren  zu 


1)  ,^rimilive  MjyriHgo"»  dor  Hnuptthüü  von  dosson  „Stwdies  in  Aiicieüt 
Hktory*'  London  1876.  Aach  die  uudem  AbhAudlungoa  diosea  Werke«  bexJehn 
steh  iftlle  mefar  oätiT  weniger  auf  diesen  Gtügonstand. 

2)  Uebdr  die  üriÄche  dieser  Erscheinung  urtheilt  RÖm  im  Torliegonden 
Werke  S.  279  ff.  »ehr  tiohüg. 


150 

dtm    bf^reits    aufgedeckieD,     Im   Hohen  Liede  wird  die  Geliebte  an- 
geredet   ,meme  Schwester»  Braut**    r\bD    -nnN.     Nun  ist  fiir  uuserj 
Gefiihl  die  Liebe  zur  Schwester  etwas  völlig  Verschiedenes  von  dor  j 
Kur  Braut,    zumal    wenn    sie    so   naiv  sinnlieh  gefasst  wird  wie  iml 
Hohen    Liede.     Sollte    dies    nun    oicbt    etwa    eine    Redensart   seinif 
uhrig  geblieben  aus  einer  Zeit,   wo  noch  die  Auschauung  herrschte^! 
dass    nur   äi\s  mütterliche  Blut  wahre  Verwandtschaft  bewirke  tmcl] 
ein  Ebehindeniiss  sei*    die  Ehe  mit  der  (Halb-)Sch wester  von  dem* 
selben  Vater  durchaus  erlaubt  war  und  der  Name  .Schwester*  alsoj 
noeh    eine   Vei-stilrkting    des    Ausdruckes    der    Zlirtliehkeit   bringen] 
konnte?  —   Rubeu's  und  Juda's  Thaten  einsehe  inen  aul"  dem  StAnd- 
punkt    der  alten  Anschauiuigeu  in  milderem  Liebte:   zwischen  demj 
Sohne    und   seiner  Stiefmutter   ben'schte   so    wenig  Verwandtscliatl  [ 
wie  zwischen  dem  Manne  und  seiner  Schwiegertochter  '),   ~   Ob  es\ 
wahr  i^t,  das*t  Omaija  b.  *Abd^ains  bei  Lebzeiten  eme  Frau  seinem 
Sohne  Abu  *Amr  abgetreten,    mit  der  dieser  dann  den  Abu  Mu*aii 
er/Atugte  *),  ist  freilich  sehr  zweifelhaft;  bei  dem  mythischen  Kuben  j 
und  dem  historischen  Absaloni  geschieht  der  Umgang  mit  de^  Vaters 
Prau    doch    gegen    dessen  Willen.  —    Dass   im  A    T.  mehrfach  die  i 
Mutter  dem  neugeborwen  Sohne  den  Namen  giebt  (Gen.  19,  37  sq. 
21,  6«).  29,  3U;  Richter  13,  24,  1  Sam.  1,  20),  wäre  an  sich  noch 
kftin    besonders    deutlicher    Hin  weis    auf   matriarchale    Verhältnisse, 
denn    das  Neugebonae    steht   ja   unter  allen  Umständen  der  Mutter 
weit  nüher    als  dem  Vater,    aber  im  Zusammenhang  mit  so  vielen ■ 
andern  Erscheinimgen    verdient   doch    auch    dies  einige  Berücksich* 
tigung.     So   giebt   auch    im    heutigen  Abessinien   die    Mutter   dem 
Kinde    seinen   eigentlichen ,    weltlichen  Namen*).     Die  abessinischen 
FamilienverhiUtnisse  müssen  überhaupt  noch  genau  beachtet  werden*] 
Vieles  T    was    den    europäischen   Reisenden  dort  als  Verwilderung  in 
Folge  allgemeinen  Verfalls  vorkonnntt  wdrd  sich  viehuehr   wohl  als 
II  r  s  p  r  ü  n  g  1  i  c  h  e  Rohheit  heraussteUen.     Die  M  onogamie  und  über- 
haupt   die  feste  Ehe  ist  da  nie  so  recht  zur  Geltung  gekommen  •''')♦ 
trotz   der,   allerdings   wohl    nur  selten  kräftigen ,  Bemühungen  der 
alexandrinischen  Kirche.    Der  auch  wegen  seiner  christlichen  Frömmig- 


1)  Ich    mücbte   vennutUon,    dft$«  in    den   füttostamonüichoa    Etiovorboteii 
ur^prünglicti  nur  «ile  Seli wester  von   demüclbon   Vater  geuunnt  war,  da  die  Vu^  4 
zulüsaigkeit  der  Ehe  mit  der  vun  gleicher  Muttor  nictil  erat  ausdrücklich  OTWihnt| 
XU   werden  brauthte,    und  dft»a  erst  Spätere,    welche  jene  UntorMcheldun^  nichl 
mehr  vor»tdnden»  die  Schwester  von   derselben  Mutter  hhii^ugefilKt  haben. 

2)  Mnqrixi  in  der  Schrift  Obt^r  den  Streit  der  Omaijadeu  und  'Abblsidefl 
(Straatburger  Hdschr  ». 

3)  Abweichend  von  21,  3. 

4)  S.  tt.  A,  Man»0eld  Parkyns,  Life  in  AbyssintA  2«  145.     Beiläufig  mache 
ich    darauf  nufmr^rksHm  t    woleii    liborra&cbende  Kraft   iu   der  Keusch öpfttni^  voa j 
Nnmen  diese  Ahejwinierionen  noch  heute  seelgfin 

öl  Erinnt^re  ich  mich  rechte  so  i^t  es  auch  Manülüetd  Farkynit,  der  meint: 
in  Abeeaiiiieu  mu»&  oa  ein  be&undera  webea  Kind  s^ein,  da^  »ein«<n  Vater  kennt 
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iSt  gefeierte  Kouiir  Amda  Tsion  (nach  GutÄchmid's  Ansatz  1:J14 
I — 1344}  \¥iiidie  von  Aljba  Hononus  exconmmnicit^ii,,  well  er  eine 
I  Concubine  semes  Vaters  genommen  katte  (nach  Andern  seine  eine 
oder  gar  zwei  Schwestern ,  natürlich  nicht  mütterliclier  Seite),  Hess 
[den  Heiligen  blutig  peitsclien  und  verhängte  eine  Verfolgmig  über 
dessen  hoch  angesehenes  Klf>ster');  hier  ist  ein  Conflict  des  kirch- 
lichen Gesetzes  mit  dem  alten  Herkoinmeu,  und  letzteres  behält  die 
Oljerband,  Vielleicht  »st  auch  zu  beachten,  dass  im  Ambarischen 
^liruder*  wondiia  heisst,  das  wir  wohl  mit  Praetorius  als  w&nd-tm 
-^tvidda-einm  „Mutter- Sohn"  erkliiren   müssen;  nur  der  wäre  deni- 

»nach  wii'klicher  Bruder,  der  dieselbe  Mutter  hat^^).  Freilieh  darf 
jnan  die  abessinischen  Verbal tniBse  durchaus  nicht  ohne  Weiteres 
zm*  Construierung  der  ursemitischen  benutzen;  dafür  hat  hier, 
namentlich  in  den  amharischen  Frovin/.eu ,  die  at'ricanische  Natur, 
die  africanische  Art  und  die  starke  BcimischuDg,  ja  das  üeber- 
wiegen  afneani sehen  Blutes   viel  zu  g-rosse  Bedeutung.     Aber  es  ist 

■doch  von  einigem  Belang,  dass  auch  die  Verhältnisse  der  semi- 
tisch redenden  Atricaner  den  sonstigen  Eesultaten  nicht  wider- 
sprechen ,  und  auf  alle  Fälle  haben  wir  hier  werth volle  Analogien. 
Dass  ül)er  Africa  matriarchale  Einrichtungen  weit  verbreitet  sind, 
ist  bekannt^);    besonders  wichtig  ist  für  die  semitische  Welt,   dass 

^Lfilch  auch  bei  den  alten  Aegyptem  deutüche  Spuren  davon  zeigen^). 

^f  Zu  den  beiden  ai'abischen  Wörtern,  welche  ursprünglich  ^Mutter- 

leib*,  dftnn    aber,   nach  üebergang  der  raatriarchalen  Institutionen 

^_m    Patriarch al e ,    die  Verwandtschaft    väterlichen  Blutes    bezeichnen 

^■^o^Ti  und  raiiim  ^),  können  vieÜeicht  noch  einige  Redensai'ten  gefügt 

^^^^^  1>  BMWJt,  ^tudtMi  sur  TbUt  d'Eth,  10  l^^  Jouru  w.  1881,  1,  ,124).  Die 
^■üebüraetxang  ^.  liü  =?  j,  as.  1861,  2,  93  ist  mclit  ganz  genau:  der  Bratid 
^'enUtolit  nkUÄ  düD  Blutstropfen  des  GatteamaniK^s. 

2)  Auch  die  alte,  »iclier  vort^hristliche ,  sohr  beliebt«  Bezeichnung  der 
Menschen  im  Ooez:  egmüa  etnma  hejäu  ,.Kiiidt*r  der  Mutter  dos  Lcbewdijfen" 
bt   %x%    beacbt^n.     Bei    der  AufHissung^  der  Momcberi  als  einer  einzigen  F»milb 

■  kttiD    diesen  Leuten    doch    nur    die    gempinsnmiß   Mnttor   in  Betriebt   —  8u    bt 
ka»i,<f?t6^  ^  (xd£A^0«  ja  eigetitlicb  auch  nur  der  frater  uterina»  {Sti^v^}, 
I  a>  Vgl  u.   Ä.  Munziiiger.  Osta&ikan,  Studian  4ÖU  ff. 

\\  So  benannten  »icli  die  Aogypter  gern  naeli  der  Mutter,  ü.  Wiedem«rui, 
Die  »gypi   DenkinJiler  dos  ProvinciAl-Mu^eums  zu  Bonn  (Bonn   1804}  8,  ft> 

5)  Nicht   m  sicher   wie  R8m.  (8.  28)    möchte   ich   aber  in   ^V1T^'^   nniD 

,Am<js   1,  11    den    „Mutterloib"  erkennen,   so  aidir  d»!»  an  qafü*(t  Vrahifmt  und 

ehüÜebej;  anklingt,     Denn  der  Plur,  D^'jrTl  lieis*t  im  Ilebr.  immer  ,, Erbarmen" ; 

Hosea  Ü.  21    stellt    es   mit    IDm    zusammen.     Auch  syr.  rahfoe  ist  Sibor- 

d   „Erbarmen'*;   wenn    es   gkneh   natürlich   auch    aLs   Plural   vun   rakftid. 

^uteri^'  heissen  kann  Gou   4'^*,  *i5;  Efr.  H,  3^0  0  (Tür  oTi^ayxp't  steht  e»  2  Maec, 

,  Ö,   6    und  sogHr  von  den  miinnllcben   Genitalion  Land*  Anecd,  4.  50,  17,  2S1 

un  kann  man  freilich  die  Bedeutung  „KrbArmen",  ,, Zärtlichkeit"   eben  von  der 

bst&mmuog  an»  gleichem  Mtittentcbuöss  «bleiten,  und  Ötelleu  wie  Gen.  43.  30 


und    1    Kg.  3,  2ß    klingen  ja  ganz  wie   l4.£.»S^j   sJ   ^^^  .^^   „das  Verwandt- 
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wertleD.  woiiu  flie  Mutterbrast  ii\r  verwandtschiiftliche  ZUrtlichkeit] 
nUAii:  ^dieHawä/io  mft^n  «Lis  Bniden^erbältniss  zwischen  iins  aD,  nbcrt 
die MuttHrbrust,  welche  dieHawä/Jn  daneiclinD,  ist  ganic  tmckeü"  sagt 
ein  Ditditer  vom  Stamme  Sultiim,  weither  Stamm  nach  aUgenieiuer 
Ansebaming  den  Hawäxiii  von  miinfilicher  Seite  her  nahe  verwandt 
WM  (ll)n  Bis.  864,  2).  ^Sachte  'All,  die  Brust  unsrer  (gemeinschiiil- 
liclien)  Mutter  ist  ja  nach  uns  hin  ahgeschnitten*,  d.  h*  ,giebt  unü 
keine  Nahrung  mehr**  sagt  der  Hudhailit  zu  den  vom  Vater  her  | 
nah  verwandten  Kinäna  (==  *Ali)  Hudh.  78^   14  '). 

USm.  imd  Wilkee  haben  festgestellt»  dass  noch  zu  Muhammed*s  ( 
Zeit  Reste    von    ehehühen  Zuständen    bestanden ,    die    nicht  zu  dem 
Princip  stimiiiien,  weh^hes  damals  doch  strhon  allgemein  gtdt,  dass  der 
Mann  Hen*   der  Frau   ist^    dass  die  Frau  dem  Manne  folgt.     Viel- 1 
leicht    betont  RKm.  aber    einige    dahin    gehörige  Einzelheiten  etwas 
zu  stark*     l)\e  Angaben  Auämian's  über  die  Ehe  bei  den  „Sarucenen* 
beruhen  gewiss  auf  Thatsachen,  sind  aher,  wie  Andi'es  in  dem  be- 
tretieiideD  Bericht "-)»  übertrieben.     8o  möchte  ich  auch  auf  die  Ge- 1 
schichte    von    Hat  im    und    Mawija    nicht    all    zu    viel    geben.     Kein  < 
Gewicht   hat  anf  alle  Füllt*,  dass  Richter  4,  17  von  Jael's  Zelt  dio 
Rede  ist,  nicht  von  dem  ihres  Mannes  (S.  169);    denn  das  kommt 
nur  davon ,    dass  im  Liede  5^  24  Jael ,    als  die  wirkliche  Thaterin, 
gepriesen    wird.     Aber   grade  daraus,   dass  die  Dichterin  dann  den 
Namen  des  Mannes  hinzufiigt,  sehen  wHr,  wie  noth wendig  es  schon 
damals    t^rsehien ,    eine  Frau    durch   Angabe    ihres  Eheherm    zu   be- 
stimmen, wie  den  Mtiun  durch  Nennung  jseiiies  Vatere»     Die  Weiber  ■ 
Jakob's    haben    eigne  Zelte  Gen.  JrJl,  'S3,  und  es  ist  möglich,    das? 
auch  Gen.  24,  ti7  so  aufzufassen  ist;  aber  viel  näher  liegt  es,  hier 
mit  Wellhausen  und  Dillmann  anzunehnieu,  daa.s  die  Worte  ,seiaer 
Mutter    Sara*    von    ebendemselben    hinzugefügt   sind ,    w^  eich  er    die  | 
Schlussworte  tmgehllngt  hat  ,und  er  tröstete  sich  nach  seiner  Mutter" 
Dafür    spricht    der  jetzt    ganz    ungrammatische  Artikel    in  n:jne«rT^ 


jcliid^gtinihl  regte  sich  bei  ihnen  stark  zu  üotaea  GnnstoiV   Ihn  Hi^jim  380,  ISl 
=  Tab,    I,   lüOl,  10.     Man   müssto   dwm  Aber  die  Köhuhuit  huhün,   die  duroli| 
dio  üemit.  Sprachou  weit  vorbroiUjto   Bodoutuiij;  d^jr  WurrA»!  „i>rbttri]noii'*  a.  ». 
Bchleehtmi'og   hIn    deuomiuutiv    vom    ,3fuitterleib"    ^u  uübmtui.    mul  ditn  wh^v  iclil 

nicht  recht   —   Za   beachten   ist   noch,    d^ns   Gn~:    P»     18,    2,    )O^Mt ,    /^-^i 


„Hoben"    (s.    Onuh.; 


^«Zärtlichkeit    ^egon    dm   Junge"    Hadli.    lOD,    3} 


iUi^j  tfLI^jbo,  ZÄrtUchkeit'*;  -*-fc^i  „ssÄrt*'  (lifitifig  vonM&dchüti,G«2elien  u,  »  w  ]> 
von    m^-y  knum  gauifi  gotroiuit  werden  kSoEieü. 

Ij  =  Bokri   771,   18  »    Urwa   b.  al-Wa«!   1,  5  Schtd.  —  Für  dio  hnh«| 
BtoUnng  der  Frütten  im  &lt<^ron  Arabien  koiiiito  man  noch  die  StoUo  in  Müllor'i 
OeogT'  min.  2,  blih,  §  2ü  (Originiü  um  350  geschrieben!  verwerthen:  „die  Bi 
oenoa.  welche  von  I<Vaaen  regiert  werden  »ollen*' 

V)  Z.  B.  dit»s  9ie  lücht»  vani  Ackerbau   und  vou  der  Baumxni^ht  wüsstea, 
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Ider   aber   ohne  jenen  Zusatz  nothwendig  ist.  —   Auch  darin  kann 

^cb  RtSm.  nicht  heistiinnipn »  die  Adoption  der  Söhne  Josefs  durch 

Takoh    habe    den  Sion^    dlass    sie    dadurch    der  Familie    der  Mutter 

entzogen  würden,  da  der  heiroathslost^  Gatte  der  Hg^^itischen  Priester- 

Dchter    kein   eignes  Haus   gehabt   habe    fS,  109).     Diese  Adoption 

st  vielmehr  eine  dirrch  den  ganzen  Bau  der  Staanmsage  geforderte 

iction*     Ephraim  und  Manasse   —  nach  2  Sam.   19,  21   eigentlich 

ach  Benjamin  —  wurden,  unbekannt  weshalb»   als  eine  besondere 

nheit  ,JoseP   innerhalb  Israel's  zusammengefa.sst ,   erschieneö  also 

Js  Jakob-Israers  Enkel,    wilhrend  s\p  iketiBch  selbstllndige  Stämme 

iraren;  das  erklärte  man  dmch  jenen  Act. 

Katürlich  hescbiiftigi  sich  B8m.  abeniials  mit. dem  eifrenthiim- 

licben  Widerspruch,    der  dann  liegt,  dass  bei  den  echten   AraljeriiT 

iie  ja  wesentlich  ^endogam*"  waren,  der  Mann  ein  Aurecbt  auf  die 

leiratb    mit    seiner   Cousine    von  Vaters  Seit«    ibint   ^amm)    hatte, 

and    doch    die    Verheiratbung    mit    Fremden    als   wxin  Sehens  weither 

alt  0»     üebrigens    weist    das  Wort    nazi^a  für  ^,Frau  fremder  Ab- 

aft*  wohl  aicht  nothwendig  daiauf^  dii^  dif*se  zunächst  eine  ^ge- 

ralksam   Entrissne*.    ^Geraubte"*  *)  ^  war ,    denn    nazi^    ist    überhaupt 

remd»   von  fremder  Herkunft.'*  (Gauhan)  und  steht  z.  B.  Ibn  Bis, 

HO,  ?^  V.  u.  von  eiuem  Pferde,  das  aus  der  Fremde  stammt^). 

Sehr  schwer  ist  es,  darüber  in 's  Reine  zu  kommen,  wie  weit 
Bi  den  Arabern  die  Flauen  erbberechtigt  waren  und  sonst  Eigen- 
tium  erwerben  konnten ;  die  Daten  widersprechen  sich.  Im  Ganzen 
raren  «ie,  das  hat  RSm.  dargethan,  zu  Muhammed's  Zeit  vermögens- 
echtlicb  unmündig.  Natürlich  ergab  sich  daraus  die  Pflicht  der 
IngehÖrigen ,  sie  wenigstens  nothdüiftig  zu  emiihren.  Es  wJIre 
lenkbar,  dass  die  Frau  in  dem  Falle  erbte,  wenn  kein  niiinnlicber 
^Verwandter  da  war,  der  für  sie  sorgen  konnte,  wie  bei  den  Barea 
und  Kiinama  die  Frau  nur  daim  erbt,  wenn  sie  keinen  Bruder 
hot^).  —  Vielleicht  spncht  übngens  grade  der  Fall  Chadigas  ^^^^n 
fiölbstHndigen  Besitz  und  eignes  Verfiignngsrecbt  der  Frauen.  Die 
Jeberliefening  betont  st^vrk,  wie  liülflos  der  Prripbet  ward,  als  Abu 
fiilib  und  Chudiga  starben.  Die  geistige  Stütze,  welche  ihm  die  be- 
jahrte Frau  gegeben  batike,  kann  nicht  eiTistUch  in  Betnvcht  kommen : 
^«vermtithlich  ging  aber  da^  Vermögen ,  das  sie  aus  unbekannten 
^Hßründen    selbst    verwaltet    hatte,    nach    ihrem  Tode   statt  an  ihren 

^■r(*tcb< 

m 


1)  AJ»  woiteron  Beh^g  verweise  Ich   mif  du.;*  Hatn.  76<j  v,  4  in  den  Worten 

in  V»ter  ist  nicht  von  VfltorsÄeite  Vetter  seiner  Muttor**  ÄUKjtiesprochnt'  Lob, 

etcbes  über  zupleitib  Hndeutet,  das^i  solche  VerwmidUehaft  sotist  die  liugel  wiix, 

id  uüf  Guidis  Banal  SuAd  S,   KIC,   1.  —    Ein  Lob   der  Iloirrttb   mit  der  hint 

dagegen  Ibn  Doraid  lltiq^   t7L  ^^ 

t)  Wie  achldhfi  Hnm,  251.  20,    460^  3L   Aj?h.   IL   13B,  7. 

Sl  Welche*  Gewicht  bei  don  Beduinen  anl*  das  Blot  der  Mutier  gt^l^t 
urde ,  zeisrt  Hnm  2GI,  tl:  «iti  Sühn  df5  angosehouslen  Mnniiei«  der  Fnzärii 
kommt  keine  Fmu  aas  seiiiotQ  Geschlecht,  weil  seine  Mutter  eine  SklHVin  war. 

4)  Hunzinger,  OstnJr.  Studien  48». 
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Maüu  und  ihtR  Tikhter  einfach  an  ihre  Brüder  und  dereü  Söhne 
/.urÜGk^  unä  der  wohlhabende  (Btir,  03,  8)  Muhammed  war  wieder 
bettelann.  — •  Gegen  Wilken  liat  RSiti.  ferner  nachgewiesen,  dass 
majir  ^)  der  Kaufpreis  für  die  Frau  war»  vgl  'Antara  2,  16^), 
wenn  auch  nicht  feststeht,  dass  f-i-^  «kaufen"  heisst*).  Es  ist 
auch  sehr  wohl  rüöghi'h^  dass  stt<Mq  schon  vor  Muhammed  das 
Geschenk  hedoutete,  welchen  der  Manu  der  Frau  gab;  so  ist 
mdaqa  „schenkea''  Hudh.  11'),  IM  Eigentlich  ist  aber  pidilq^ 
VkXXÄ  der  gemeinseniittsclien  Bedeutung  abgeleitet  «Gebühr*,  dimn 
^gebührendes  Ge8chenk^  Es  kommt  gewiss  nicht,  wie  BSra.  an- 
nimmt, von  mdlqa^  welches,  nacii  der  specifisch  arabischen  Be- 
deutung von  md'tq  «Getreuer,  Freund",  die  ^Fieundin*,  beiceichnet 
So  nennen  die  Dichter  manchmal  ilire  wirkliehe  oder  angebliche, 
verheirathete  oder  unverheirathete  Geüelite.  Das  ist  kein  Name  für 
ein  rechtlich  festes  VerhiÜtniss  irgend  einer  Art,  und  RSni.  bat 
nicht  gut  daran  gethan,  ^f^Sadiqa-Ehe"  grade/u  als  Tenniuus  für  die 
Verbindung  zu  wählen,  bei  der  die  Frau  in  ihrer  Heimath  bleibt 
und  der  Manu  nur  besuchsweise  zu  ihr  kommt. 


D 


JlOpD    iriTS.     Diw    o    disr    hebr     Form    böte    eiiio    Punülelö    in 


bl^K  =  \io^  ^\ ;  kIht  ich  bin  \un  der  Rirbtijjkpit  der  nUgomehi  Au- 
fgenommen eii  Gleiehautxun^  von  ^HN  und  ^^\  i\kw\\  nicht  ^jäüä  üborxe«t(ft:  «ins 
^\%t  nicht  soll^no  Jilop  bedeutot  .Sobamr'^  i  PI.  Jnh  Eph  -**>l;  Liiud,  An«cd. 
2,  366  ♦  f»  V  II  vüii  Arabor-Scbduron ,  wenn  Jiiobt  ^adcxu  ,>tStäitiiii(«n";  %. 
..Rotte"   8iwh»4u,    lued.    47.    D    u,    s,    w,;    dnÄ    ^    wie    in    \^  '^  -     =     Vss)» 

und  dftriku«  ontwic^kolt  nieb  die  Bedt^utung  von  Jw^f  eb^n  m>  leicht  wie  «ti» 
,,Zelt*'.     Kinon  Wocbsol  von  u  and  a  vor  hl  haben  wir  übrigeiis  im  Arabischer) 

sdbat  in  ^.^J  und     JL^  von  j^  und  J^^r  Sib&wiiih    %,    64,  87;    Hudh. 

158t  ^  und  ^chol 

"1)  In    der  Dtizdchnung  d^r  Fma  hIü    '^-^'^  KAmil  3U5,  0  oder   ä.  »^»^ 

ib.  1.   13    liegt    niitürlit^b    keine    Ent^cbeiduug    darüber,    ob    ihr  Vat«r    od«r   il« 

<;, 

selfaBt   da»   Drnutgeld    orhnlttHn    bur      \h\A   mftiinliche     ,  ^  ;  ^    „vfin    gutem  O** 

scbleebt"  Ibn  Hb.  27  4,  11  ist  wohl  »ine  KtU'kbildmsi;  vom  Foniininum  aus, 
wie  im  Syr.  nach  )LV^32D  .idic  Verlübti^'^  jir^^*^  ^.der  Bräutigam**  gebildet 
wird,  da  man  nicht  mehr  daran  denkt,  das»  Jefu^  dgentllch  „die  Gekanfle**  bl 
So  wird  auch  das  Vorb  '^CO  zweiseitig  gebraucht. 

3)  Die  Verwandt«ehaft  mit  ^Q2D  r!t*  i^**  d^halb  bedenklieb «  woO  das 
auaacliUea^licb  die  Versorgung  mit  Nahrung  ans  der  Fremde  bedeutet  tTboo- 
Aiislws ,  Sentenzen ,  od.  Zotenberf? .  ivt.  24  Ui  in  ^^«^^  W^Of  ^'^^I  ^t*^ 
XU  verbeÄ*eni).  Diu  allgemittuo  Hoduutung  von  T''?"»  '^T'*''?  Mt»u»cheu" 
ft&bri  auch  nicht  notbwoodi^  auf  t,kaufea'\  xumal    .yA  ^^chwanken"  bt 
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insichilich  andrer  angeliliclier  Arten  von  Eben  kann  ieh  nur 
wiederholen,  was  ich  in  meiner  Besprechung  voo  Wüken's  Schrill 
gesagt  hübe:  die  Systemiitisierung  der  muslimiscben  Theologen, 
welche  durchaus  kein  Geschick  hatten  das  Leben  der  alten  Heiden 
richtig  aufzufassen  t  ist  mit  grossem  Misstrauen  zu  betrachten.  In 
der    angeblich    regulären    Vielniilnnerei    in    Mittelarabien    sehe    ich 

Iiiiimer  noch  einfach  eine  Art  Prostitution.  Viel  jindei-s  war  ja  die 
prst  von  '(»mar  beseitigte  Mnt*fl  auch  nicht.  Aber  mit  Riecht  deutet 
BSm.  darauf  hin,  dass  der  Umgang  mit  Proatituierten  für  den  alten 
Äj-aber  nichts  war,  dessen  er  sich  ^daubte  schämen  zu  müssen. 
Der  hochangeselme  Dichter  A*Sü  rühmt  sieh  seiner  Liaisons 


CV 


)  ^k 


L^!') 


und  dergleichen  findet  sich  mehr  bei  den  Arabera.  AI  »er  man 
erimiere  sich  aur^  wi*?  an  befangen  in>  A,  T.  er/Jllilt  wird,  dass  der 
Erzvater  Jiida  mit  einer  (vermeintüchea)  Hure  unif^eht  Gen.  88, 
dass  die  Kundschafter  Josuas  bei  der  Höre  in  Jericht»  einkehr*^N 
Jos,  2,  1  (wo  das  seltsame  rvz^  lasiD''":  sicher  eine  Anstandscurreitiir 
für  das  urspiüng liehe  rTT|r  '^:  ist),  und  dass  Simson  aus  den  2\rm0n 
einer  Hure  in  Gaza  Kur  gewaltigen  Tliat  aufsteht  Richter  16,  1  C," 
bloss  damit  erhelle,  dass  der  bekannte  Spruch  ^omne  animal  u.  s.  w* 
für  diesen  Recken   keine  Gültigkeit  hatte.     Ländlich,  sittlich! 

Bücksichtiich  der  Herkunft  Zijäd*s  steht  absolut  nur  Folgendes 
fest  1)  er  war  der  Sohn  der  Prostituierten  Sumaija  2)  mit  dieser 
liatte  Abu  Siitjan  Umgang  gehabt  ti)  der  schlaue  mid  wenig  scru- 
pulöso  Mu*ä\vija  kettete  den  bedentendeu  Mann  an  sieb,  indem  er 
ihn  als  Sohn  des  Abu  iSufjiin ,  mit  hin  als  seinen  Halbbruder  an- 
erkannte. Alles  üebrige,  auch  die  Einzelheiten  des  Processes,  ist 
mehr  oder  weniger  verditehtig  *) ,  da  sowohl  Freunde  wie  Feiode 
des  Zijäd  und  der  Omaijaden  die  Erzählung  verfälscht  haben.  Man 
muss  sich  daher  sehr  hüten,  aus  ihr  Geaaueres  über  die  atten  Ehe- 
verhältnisse erscbliessen  zu  wollen. 

Auf  alle  Fttlle  herrschte  zu  Muhammed's  Zeit  die,  freilich  sehr 
leicht  losbare,  regelmässige  Ehe  durchaus  vor,  und  zwar  seit  un- 
vordenklicher Zeit.  Wir  dürfen  diese  Araber  zwar  nicht  idealisieren, 
aber  R8m.  ist  doch  zu  sehr  geneigt ,  sie  für  ganz  arge  J^arbaren 
zu  halten  und  wendet  zu  gerne  Analogien  von  RothhiLuteu  und  gar 
Australiern  auf  sie  an.  Ja,  er  geht  so  weit,  dass  er  die  schnöden 
Scherze,    welche  ein  Stamm  vom  andern  er/llhlt,    als  Ernst  nimmt 


1)  KAinii  305  pucsn.     Im  Arab.  ist     ^\  II  sehr  tielton.  wnhroTiH  tm  Syr. 

Etr  ^AiJ  Üblich  bt  (altur  jfiiwJ));  da«»  Ilebr,  h«t  wieder  blo«s  doi»  Qid 

2)  Su  z.  B.,    dtfcSvH  Abö  Sufjfm  don  Zlja.d  uns  Fwn-ht  vor  'Ornur  nicht  mi- 
^kamit   habe«   während  doeh  *Omiir  gar  nicht  beüigt  wjiir.    ihn  wegoti  Unzvicbt 

btMtrftfiM),  die  or  lüa  Heido  veröbt  biitte. 
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und  die  Amber  jener  Zeit  des  gelegenÜicbeu  Ktinnibaüsmns  W 
schuldig,  weil  es  in  Scbmäligediehten  von  diesen  und  jenen  bei^ 
sie  hätten  einst  einen  Schützling  aufgefressen  ')*  Wii*  kömiteo 
ebenso  gut  glauben,  diujs  die  Fazüra  mit  Kiiuieelen  Unzucht  zu  treiben 
pflegten  Hani.  192  1'.,  die  Bulaim  b.  Asga'  mit  Ziegen  HassÄo  64,  5. 
Freundnadibarlii:hp  Spottverse  mögen  auch  sonst  allerlei  falscbi? 
Er/iUilmigen  in  Umlauf  gebraeht  haben.  So  isla  wohl  mit  der 
Ablmtung  der  Bal'anbar  von  der  berufenen  Umm  ChÄriga,  die  auch 
R8m.  m  ernsthaft  ansieht,  und  somit  wohl  überhaupt  mit  der 
Zumukfübrang  dieses  Stammes  auf  die  Bahra  (8,  25)H:  Kämil 
264  f.)  *).  Analogien  von  ganz  wilden  Völkern  mit  sehr  Ursprung* 
liehen  Sitten,  hie  und  da  vieOeicht  sogar  mit  seltsamer  Verhildung, 
dürfen  wir  daher  auf  die  Araber  zu  Muhamnied's  Zeit  wohl  nicht 
ohne  Weiteres  anwenden.  Das  scheint  mir  nun  noch  immer  auch 
vom  Totemismus  zu  gelten,  8o  nennt  man  bekanntlich  diu  Im 
l>rimitiven  Völkern  ziemlich  verbreitete  Erscheinung,  daas  sich  iw 
durch  mütt-erliche  Verwandtschaft  zusammengehaltenen  einzehien  Oe* 
schlechter  oder  Rtiimme  als  Abkömmlinge  eines  Tbiers  oder  einws 
(te  Wachses  (th  eil  weise  auch  andrer  Gegenstünde)  ansehn ,  das  sie 
göttlich  verehren ,  nach  dem  sie  sich  nennen  und  dessen  natürliche 
IteprtUsent^nton  sie  also  als  ihi-e  Brüder  betrachten  ^Y  H8m  meint 
niui ,  der  Totemismus  habe  auch  bei  den  AraViei-n  in  nicht  iill  zu 
lange  vergangener  Zeit  geherrscht  und  noch  viele  Spuren  hinter- 
lassen. Er  gründet  seine  Annahme  besonders  darauf,  dass  sich 
ziemlich  viele  arabische  Geschlechter  und  8tiimme*)  , Söhne  des  tmd 


II  Von  eiuom  Kiitün»-StHiTim  Hudh    Ifil  f.     Von  den  'A*Ul  Hnssim  14^; 
=  Hudh     len,  gf     Von    döii    Hudhttil    Hhäshu    t«U  3   «-  Ibn  His    «45 
In    der    lutztori^u  Si.tille    Hesse    sich  dan    .rÄufTrcvserr*    dos  ScfiuU(;eno!isti>Ti   mei 
phurisch   HUfToi^sun  =   ,.njiiik*reii'\  wio  an  »ichor  steht   Ihn   Athir   1.   418.  5,   uQ 
viulleichl    ist    ein«    solchi^   RedewetM    tthorfaaapt    die  ürsAchü    »lief   sol^h^r 
M?hi  eilten. 

S)  Die  BAÜroti  beschäftijftcu  steh  bosondors  porii  mit  di^m  w-irklich©ii  in 
Iini^«b11e1)0ti  Scandalo&en  von  Vorfahrun  dur  utii^vi^ifTnen  Ptirsijncm  oder  Stüktnim 
m  war  dahor  wtinsehonswprth .  dass  der  Dichter  ev  rünon  Freund  zur  8of 
hfttte,  der  ihm  die  ulteu  Fnmili  entmisch  ich  ton  d»*r  Anp/griffnou  genau  borirli 
konnte.  Diese  Stellung  niibm  auf  de*  Prophoton  fleheis?*  der  ern-Htlmftis  AI 
Bokr  boi  Husjkn  ein,  und  wir  sehon  nun  den  siomlieh  umfuni^reichon 
von  dcasün  OedichtoTi ,  in  welcher  Weiso  or  von  dios<>m  „besten  Kennor 
Oonoaiogio  der  Qorai^*'  bedient  wurde  Man  begreift  !<o,  wjis  e«  beisat«  wi 
von  «inein  «ndern  Miinno  erzählt  wird  ^  er  hübe  die  Gen<«alogle  d«r  Q« 
am  allerbesten  i^ekunnt  und  Hei  we|;;en  seiner  Zange  gefUrchtet  gevr«*efi  t1 
Dor,  87,  5 

S\  S^  Mc  Lennan's  Auf&atz  in  der  Fortnightly  Review  1869  Rd   !f  und  ISTf 
Bd    1      Bosandereti  Werth    scheint    mir  nar  der  Anfang  dieser  Abhandlung 
haben:  die  umfan^eichon  Belege  xu  den  einzelnen  „TobetnV*'  zeigao  docJi  si 
den  nicht  hinlÄuglleh  kritischen  Dileltantoii. 

il  Ich  bemerke,  dasii  Ich  die  Ausdrücke  ,,Goschlect»t*    und  „Stamm"  aal 
lieh  nicht  scharf  ausein »nder  halte  und  gelegentlich  der  Kürze  wegen  »^Hl 
auch  ftir  Hnest^htocht"  si»tae,  aber  tücht  umgekebrl 
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des  Thieres*  nannten.  Das  von  ihm  gesammelt«  Beweismaterial 
macht  gewiss  auf  die  meisten  Leser  einen  überwältigenden  Eindruclc 
Dieser  braucht  nicht  dadurch  gemindert  za  werden^  dass  bei  einigen 
der  von  ihm  angefühi*ten  Namen  die  Bedeutung  als  Bezeichnung 
eines  Thieres  gar  nicht  feststeht  \) :  denn  dafiir  hlsst  sich  seine 
Liste  wieder  noch  ansehnlich  venneliren.  Wir  haben  z.  B.  noch 
Banii  Kalba  ,8ühne  der  Hündm"  Ibu  Dor.  193  cfr.  Aum»;  B. 
Jhu'äla  ,S,  d,  Fuchses*  eh.  297,  12;  B,  Quraim  L  bahila  ß. 
Hengstchens  Sohnes  der  Wiehernden*  bei  den  Hudhail;  B,  (Jamal 
[ameelsölme*  Ibn  Dor.  246,  15  und  Hamdftnl  94,  24  ff.  (=  id 
iamalijun  eb.  Z.  17);  Banvi  ^  Osard^  ,S,  der  hoehtrachtigen 
Kameeistute**  'Antara  12  u.  s.  w\;  al  Ahqür  ^die  Binder"  Haradäul 
70,  1  tmd  öfter  u.  s.  w.  Aber  trotÄdem  ist  die  relative  HüuJig- 
keit  dieser  Thiernamen  als  Stammbezeichnung  lange  nicht  ßo  grosß, 
als  es  nach  RSui's  Danstellung  scheinen  könnte.  Von  den  grossen 
Stämmen  heissen  nur  wenige  nach  Thieren  und  dass  von  zwei  oder 
mehren  eng  verbundenen  Stämmen  oder  Gesebl echtem  oft  das  eme 
einen  Thiernamen  führt,  das  andre  einen  völlig  andei-sartigen,  spricht 
nicht  dafür,  dass  hier  die  Nachwirkung  des  i*eligiöa- socialen  Systems 
Totemisinus  zu  tinden  sei. 

Wir  müssen  nun  aber  unser  Äugenmerk  darauf  richten,  dass 
reitaus  die  meisten  Stamm-  und  (tenfcilnamen,  welche  uns  *m  der 
lütern  Litt^ratui  begegnen,  entweder  aucb  als  Individualnameu  vor- 
kommen oder  doch  ganz  wie  solche  ausseliu  und  ohne  Weiteres  als 
I solche  vorkommen  könnten.  Diese  Thatsache  steht  fest  -) ;  ilu*e  Er- 
I  1)  So  ist  die  Bedeutung  „Wildkuh^' 
nnd    der  Scholiikst  der  H«mJ^  nichts  wissen ,    recht  unsicher  trotz  de»  im  T4g 


mr 


wovüu  Üttuh.  t    Ibti  Dor 


d«f&r  angeführten  Veraes;  die  Bedeutung  ÄjJ;  dagegen  erklärt  »ich  viel  leichter 
auf  die  kiinatliehe   Weise,  die  RSm  anwendet,    durch  die  Gleichsetsung  der 
Wurzel   mit   ^13   J,0^   —   tXit^    heU»st   einfach    „kraus**    (und   kommt   wie 

S«AJi^  ziemlich  oft  als  PorsonDuname  vor«  wie  lat.  Orispu^ ^  deutsch  Kruse, 
£raus€f  Kratm  u.s.wj;  die  Beveichnuiig  einer  bo.su öderen  SchaatHorte  nU  „Krau>- 
(im  Allgemeinen  ist  das  Schaaf  in  Arabien  »chlichthaarlg  wie  die  Kiogt« 
litüieilimg  von  Eutlng])  ist  erst  abgeleitet  —  ^.tJ  bedeutet   «,Tnppter'*;    m\\ 

das  ein  Thier  sein,   so  wäre  es  eher  der  Ha»e  (wie  f-L^jJ  Ouidi's  B^nat  Su'Jld 

p&,  1;    ji^jj  Müladd.  5.   13;    XAtjJ   Ihn    Dor    6ti>   11    [ohne    Beleg])    ak    dL^r 
el,  aber  dann  miisste  es    ä^.IJ  sein.     Einige  »ndre  Filtle  unten. 

2)  Niemand    wird  z.   B.  meinen,    dass  At^jeetiv»^  die  specielle  körperliche 
enscbaften  auÄdrütTkeii,  ab  Namen  tirsprünglich  etwas  andere»  als  Individiial- 
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klilnmg  ist  allerdings  selir  schwierig.  Viele  Geschlecliier  stAmxnten 
gewiss  wirklich  von  den  Mannerii  ab,  deren  Kinder  sie  siiih  nannt 
Ich  sehe  wenigsteiis  keine  Schmerigkeit  darin »  dass  Omaija . 
Ahn  der  Banii  Omaija,  dass  H^Mm,  Machziam  imd  andre  Stac 
vüter  qoraischi tischer  Geschlechter  und  dass  Badr,  der  Vater 
uns  näher  bekannten  Hanial  b.  Badr  und  IJudhaifa  b,  Badr,  nach 
dem  die  nm  70  d,  H.  ziemlich  zahlreichen  Banü  Badr  bei 
Fast&ra  heissen  (Harn.  261 1,  historische  Personen  sein  solleu.  Ei] 
solche  Annahme  ist  aber  unmöglich  bei  grosseren  StJlmmen.  Es 
z.  B.  undenkbar,  dass  der  zalilreiche,  vielgespaltene  Stamm  der  Bann 
Tamim  von  einem  Manne  dieses  Namens  im  eigentliüben  Sinne  ab- 
stammte, schon  weil  der  in  so  früher  Zeit  gelebt  haben  müsste. 
dass  von  ihm  keine  Nachricht  könnte  erhalten  sein.  Man  bedenke 
dabei,  dass  sich  die  Vylksr/.ahl  im  Innern  Arabiens  jedenfalls  nur 
sehi^  langsam  vermehrt,  namenthch  auf  so  ungastlichem  Boden,  wie 
ihn  grade  dieser  Stamm  meist  bewohnte  *).     Mancbe  dieser  8tamni- 


Djunen    »etn    kein  neu       k'h    rodinii   FXIle    wie    ^.J^Ji    ^^    ^t^hite    dtis    Qto»- 

iialiligon" ,    /^^^  y^    ''^     ^^'^    ^^^^    vors  teil  enden    Oberzätiiieu" ;    iL\-A_jvrI    tJiJ 

it  -    f 
„S-    SchwÄracheiis"    Hiiin,    Ü6l>    v    4.   270,    1,    12.     So    ^aJ<U^  yü   „S.    Am 

j 

Knirpses"  Ibn  Dur.  202,  und  m  ziomlich  Alle  Dlminativ-NAinen.     So  ist  JÜ»ljui 

„Brillier,  Heuler*,   das  Ab  Eiiixtflname  wie  ab  Geacblecbtjinkmo  (mit  ^aJ)   selai 
beliebt  ist,    eigentlich  die  Benennung    eitie?i    kloinen  Kinde»  („Sclireihids**) 
von    Haus     iwkn     fbtmso    W6ni|^    Collectiv    wie    dtir    Natue    des    StjunmeAZweig 

i^^bU     ^     -^  ^Jl    Mntanftbbi    (Dioterici)  S.  :i44    v,   13;    Abu   KirÄ»    (Belräl 

1873)  S.  2ß,  2,  —  Und  so  glaube  icli  auch  nidit,  dasj»  die  zablreicheii  G«- 
achlechtü-  und  Stamm esnamen  mit  *Äbd»  'Ays,  Taim  U-  s.  w.  ursprüni^licli  otwi» 
«ndors  mh,  eine  PeriK)ii  be»eichiM)u  konnten.  ]£ä&  hatte  ja  gar  nicht«  im  Wef^e  ^ 
»titnden,  darnuM  Plur&le  xu  bilden,  wÄren's  un^prilui^Hch  Gesamintnamen  gewesen. 
—  Sicher  gehn  ferner  Named  wio  Banü  DhKir  (in  Medina  Ihn  Hls.  50Ä  und  i 
Jemen  Haradtmi  1G3>  von  einem  Individuum  jauj*,  daa  allorfirübeslon'»  im  1,  Jiih^ 
n.  Chr.  gelebt  habcin  kann,  denn  vorher  konuto  man  »ich  doch  in  Aaion  nicht 
nat'iiift  JfjrdvtO'S  ucniivn  (Jr^tap^iv  tion.  Waddin|^ou  25 U).  Auch  spfiter 
Dinar  noch  PeraunentmmeL  Und  die  ZAhlreichoa  Stämme  mit  specifbch 
hammedani«i€hett  NAmon,  die  uns  Maqrizi  und  dio  mudemen  Litton  nennen« 

müiten  njich  Mftnnern  verhällnissmäj^ig  später  Zeit  genannt  sein. 

1)  Der  vor^torbeire  Huber,  der  njr  solche  Betdf Achtungen  besonder» 
Hchtekt  £U  sein  schien .  iin!»5erte  mir  einmal ,  djuiä  »ich  nach  sieiuer  Ansicht  die 
Volkaxahl  im  Negd  gar  nicht  vermehre^  bei  dem  kärglichen  Lohen  »el  die 
Sterblichkeit  der  Kinder  selir  gruü^  und  die  durchschnittliche  Lebensdauer  kttrs 
Natürlich  braucht  das  nicht  Für  die  Bewuhnor  etwas  mehr  gi?sügneter  Stricho 
iEu  Kielten  Schon  in  der  »yrischoti  WQst«  islnd  die  i>eben>bedingiingeu .  wie  o* 
schtdnl,  b©deut«nd  güns^gf^r  aU  Im  grostttüu  Theil  dos  oigenüicheu  Arabien» 
Eine  Auünahm^^tvltnng  nahmen  ferner  bes<iiider»  diu  wohl  »ituierten  Qoraiä^  ein 
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oameix  mOgeo  dalier  entstanden  sein,  dass  gans&e  Stämme  oder 
Grupp€*n  den  Namen  eines  hervi  ^Tagenden  Führers  oder  dm  leiten- 
den Gesclilecbts  anntiliiiien  und  sich  als  dessen  S^^hne  bezeichneten  *). 
^ir  haben  für  einen  solchen  Vorgang  wenigstens  einige  Analogien 
IS   neuerer  Zeit     Für  die  grossen  *Aneze-Stümme  Wuld  'Ali  und 

Ruwala   steht   auch    resp.   Beni   Znier   {-.*->■])    und    Beni  Sa^ktn, 

nach  den  Hilusern  der  Obersch^che,  die  zu  Wetzstein's  Zeit  wai'en 
Muhammed  b,  Dii^ii  b.  Zmer  und  F^sal  b.  N^if"  b.  Sa^län  (Wetz- 
stein, Hauran  1*59  ff.) .  Enting  erzählt  mir,  der  überscbech  der  Beni 
itije  heisse  Mnljamnied  b.  *AiiJe,  und  er  meinte  dass  sieb  der 
gierende  Schech  immer  ....  ihn  'A^lje  nenne  und  dass  danach 
der  ganze  8tamm  heisse.  Wenn  im  4,  Jahrhundert,  d.  H.  im  Higftz 
ein  grosser  Stamm  der  Abkömmlinge  von  *Ali's  Binder  (Ja[far  mit 
einem  andren  der  Abkömmlinge  von  *Alfs  Sohn  Ihisan  zusammen 
lebt  und  blutige  Fehden  fiibil"^).  so  ist  das  wohl  nicht  andei"«  zu 
erklären,  als  dass  sich  schon  bestehende  BeduinenstMime  Häuptlinge 
aus  jenen  vornehmen  Familien  genommen  und  sich  danach  bwoannt 
hatten*  So  wird  auch  die  heutige  Bezeicbuung  des  bei  Weitem 
grössten  Theils  der  Tai  als  Sammar  von  dem  führenden  Geschlecht 
stammen,  dessen  Namen  oder  vieUeicbt  gradezu  dessen  Stammvater 
uns  schon  im  *>.  Jahrhundert  begegnet  Amraalqais  20,  55  =  Bekii 
821  Uli;  20,  57  =  Bekri  822,  8  =  Ihn  Don  233,  11^):  vgl 
für  spätere  Zeit  JÄqüt  1,  887,  IL  Es  wäre  nun  z.  H,  auch  mög- 
lich ,  dass  die  Benennung  Banu  'Amir  ^)  für  die  wichtigste  Gruppe 
der  Haw^ilzin,  welche  sich  von  den  andern  Hawazio  stark  abhebt, 
von  einem  Häuptlingsgescblecht  hergeDoumieB  würe*  Damit  stände 
gar  nicht  in  Widerspruch ,  dass  die  Banü  'Amii-  eigentlich  zu  den 
Tarn  Im  gebr>ren  soUen  (RSm  111);  diese  Fremden  hätten  dann  die 
Führung  der  Kiläb  u.  s.  w.  übernommen  %     Ich  äussere  dies  natür- 

1)  Eine  Purüllele  biet^a  uns  gevrUse  Berbfir-Stamine,  wolcliu  ihru  Natiion 
fcch  ihren  Hüiligeii  umi^eiiiidert  hAben;  so  nenuoa  sich  die  Mechälif  nach 
\idi  Afachlilf,  dessen  Kubbn  noch  vorhajiden  int,  die  IJudwültt  nach  Sidi 
kiö^dj  die  L'l/ul  ^AiUnr  nacli  dem  Ji.  ^Aniar^  iiod  so  babon  die  Beni  Ale- 
Wi^er  oder  Äith  Afenditit'  ihren  Namen  walnseheiijJicb  von  ».anem  Uviligeii 
V&metis  MaH^ür\  a,  B(us?iet,  Kottvs  de  iexicoRTfuihie  borber«  pg.  b,  —  So  führoQ 
Istachri»  Zeit  die  kurdisehen  älüriimo  der  Forints «  die  doch  goviiM  noch 
acht  hinge  »nin  Uliun  iibergegaupen  waren  ^  uiim  Theil  iül&mischo  Namen  wio 
Ighdfjfjti^  al  Aiiittalihijay  Stamm  dos  Muhammed  b.  ßi^r,  SUmm  de« 
itihaifMHfAl  It,  Ishäq ,  doutlicb  n*cii  Häuptlingen;  frotlich  hier  niübt  ah 
Ohne'*. 

8)  JK'qObi»  Geographie  t»!);  IstAchri  :f2  4 etwas  kürzer  Ibn  Hauq&l  SS). 
Ue  GA'üfira  treten  noub  »p&tor  xienilkh  her^'or^  namentlieh  die  nach  Aegypten 
^gewanderten;  *.   MIoqrivi^H  Schrift  über  die  Araberstümme  in  Aegyplen 

3)  Uie    beiden  Verse    fehlen    in  Slanes  Au«igabe    imd    in    der  von  Ciiiro 
1S88  d.  H 

4)  In  Frosm,  an  viel   ich  sehe,  nie  obn©  BunQ. 

5)  Einen   goscblusijiiieu  Adi^]    im    strengen  Sinne   des  Wortes   hat   es  aber 
0n  Arabeni,  von  denen   wir  liier  reden,   nicht  gegeben 
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lieh  nur  als  eine  ganz  unmaassgeblicbe  Vermuthung,  Müchten  doch 
einsichtige  Reisende  einmal  an  Ort  und  Stelle  zu  erforschen  suchen, 
wie  die  heutigen  Beduinenstütnme  und  ihre  Namen  entstandeü  sind 
und  wie  sich  jetzige  Beduinen  die  Genealogien  ilirer  tjeschlechter 
und  Stilninae  vorstellen :  dann  könnten  wir  wahrscheinlich  auch  iiher 
diese  Dinge  in  älteren  Zeiten  hesser  ui'theileD.  Wie  sich  aber 
die  Sache  auch  verhalten  mag,  die  oben  angeführte  Thatsache  steht 
fest.  Nun  erscheint  wirklich  der  grösste  Theil  jener  Thiemameai, 
nach  denen  Stämme  bezeichnet  werden,  auch  als  Individualnamen. 
Es  gieht  z.  B,  Batif^t  ThaHuba  »Fuchs- Söhne",  aber  auch  zahlreiche 
Personen  heissen  ThaH4xba  „Fuchh"  u.  8*  w.  Es  ist  doch  wohl 
auch  sehr  natürlich,  dass  die  im  Freien  lebenden  Beduinen  ihre  neu- 
gehnmen  Kinder  gern  nach  den  Tlueren  des  Feldes  benennen !  Dazu 
wählten  sie  nicht  bloss  die  staiken  und  edlen ,  sondern  das  Kind 
wui'de  auch  wohl  nach  allerlei  hässlichem  Gethier  ^MistkiÜer"  (Gu^idj 
(tu^at't),  jZecke"  (Ilarqu^^),  Halmna^  Qurdd)  u,  s.  w.  genannt,  theüs 
einfach  in  unzarter  Yergleichung  des  kleinen  unschönen  Kerls  mit 
jenen  Lisecten^  theils  wohl  auch,  um  auszudrücken,  dass  er  seinen 
Feinden  recht  unangenehm  werden  möge,  wie  schon  die  alt^n  Phi* 
lo logen  bemerkt  haben,  dass  in  diesem  Sinne  die  behebten  Benennungeu 
nach  bittern  und  dornigen  Pflanzen  stattfanden  %  Schon  das  älteste 
Documenta  das  uns  arabische  Nniiien  aufzählt,  die  von  Miller  edirte 
ilgyptische  Liste  aus  dem  2,  Jahiiiundert  v.  Chr.^J»  hat  einen  AffaSo^ 
=  Asad  ^Löwe*';  ein  solcher  erscheint  etliche  Jahrhunderte  später 
wieder  W  ad  dingten  2065 ;  gegen  und  nach  Muhainmed^s  Zeit  heissen 
so  manche  Leute.     Ebenso  ist  das  ursemitische  Löwen  wort  Laith  ^) 


1)  So  «WM  „GelUhrteti^'  Muliammod's;  »,  Ibii  Ukgar, 

S)  Ibn  Dor  4  iitt.  Ich  könnte  melilicU  100  Pt^r^uuennAmon  von  PAanzisii 
jiiifiihrGn;  «twA  ebensi>  viele  von  Tbieron.  —  In  jonom  Sinne  »ind  nach  die 
Namen  oAch  Stoinen  aufxufnMt^ii.     Dur  «n  (ien»n»te  boH  hart  wie  ein  F«l»  oder 

Kie»Bl  sein  (-Ä>d,    ^JJ^  ^    wJjj^.    r^^^*')"  '^^^  ^<y'^vi^^'  wie  ein  SUin  lum 

AufklopfeTi  der  Kerne  (j.^ ,    '^-^^  ,  Ä-^Uoy«)  behende]  n.    Kin  Tbeil  der  eben 

AufgefSihrlen  NAinen  kotnmt  Auch  hIs  Geacblechtsbenennanj^  vor.     Ein  moderner 

Httdnjneiiname,  sAgt  mir  Euliug,  ist  ^yjJLto  ,,Feuer9tJ^iß''. 

3)  Rev,  arch,  1870  Y^vt. 

4)  Es  wiire  gar  nicht  unmöglich ,  d«3«  ÄAad  schon  ftU  Personen- 
nfune  verwandt   wnrd,    als  ee   noch   gnr  nicht   speciell    „Löwe"  hiesa,    «imderft 

noch   seine   Ai^ectivbodentnng   hatte   .»darauf  los    stüraend"    (c&,   cXm»!  ,    <kX<M»t 
,,hotxen"  Amrlq.  31,  9;  1123 tt  ü.  A,  ra.)»  welche  sich  dftnn   wie  »o  imincb»*»  *»hn 

licbo  Epitlieton    äiiif  den  l^iwen   fiariert   Init,  —   Ihu^    (.XüMt^    J:|  aiii^h   „Lowe** 
hebae,  XiiX  nicht  m  {ttweiKcitt 


Noldiske,  Huöertson  Smäh'«  Ktn&h*p  mut  Mari'ia^e  ete. 
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ein    beliebter  Personenname.     Und   so    findet  sieb    In   neuerer  Zeit 
jetzt  auÄSübüesslicb  den  Löwen  bezeichnende  Sah'  (früher  ,wUdes 
er"    überhaupt)    als  Name   von  Beduinen.     Auch    sonst  kommen 
leutzutage  ThierwÖrter,    die   den  Alten    nicht   bekannt  waren,    als 
'ersoneimamen  vor,  zum  Zeichen,  dass  diese  Art  der  Benennung  noch 
ler  lebendig  ist').     Nun  frag«  ich,   ob  tmter  diesen  UmstSindeTi 
die  Benennung   mancher  arabischer  Stämme  und  Gescbl echter  nach 
Thieren  irgend  etwas  für Tot*miismu8  beweist.   Wie  bei  den  sonstigen 
itamnmamen    können    auch  hier  die  Individuainamen  sehr  wohl  das 
rsprüngiiche  sein:    die  verschiedenen   Bann  Asad  und  Baoü  Laith 
»rauchen  nicht  aul'  eine  Urzeit  zurück zugehn,  da  man  einen  Löwen 
]s    wirkliclitJE   göttlichen  Stammvater  und  die  irdischen  l^öwen  als 
rüder  ansali,  sondern  mögen  nach  Münnem  heissen,  die  von  ihren 
Item  den  Namen  ,Ltlwe*  bekommen  hatten.     Auf  keinen  Fal!  darf 
es    doch    wohl    wagen,    in  dem  Namen  eines  heutigen  ^Anei&e- 
m&f  der  sich  gradezu  ^die  Löwen*  (nicht  ^Löwensöhne")  nennt, 
kber  mit   den   modernen  Ausdruck  us  SiM\  Totem ismus  zu  sehn ! 
nd  auch  das  beweist  nichts ,    dass  sich  in  einigen  wenigen  Fällen 
amen    verschiedaer   oder    ähnlicher  Tbierarten    bei  eng  zusammen- 
gehörigen Geschlechtem  neben  einander  linden,  wie  liei  den  ,Wilden 
Thieren"  al  A^ilm^  unter  den  Kelb,  den  ^Eidechsen*,  der  Zusanmien- 
fassung    von    3    oder   4    nach  Eidechsen    genannten    (Dahbj    IIMy 
Ifusaä)  %  bei  den  oben  erwähnten  Baiiä  Qorat7n  b.  SdhUxx,  «Söhne 
Hengstchens  Sohnes  der  Wiehernden*  ^)  u,  A.  m.     Denn  gi'ade  solche 


w.. 


1>  Bont'nnujig  nach  Thiei'ou  lindot  »ich  imtürlicK  bei  don  verschiodonsten 
Völker,  Unter  den  deuUchoii  Familienn&inon ,  die  frübesteiu*  ins  i3  Jahrb. 
relf^heji ,  iTitiistetiit  «»püter  sind,  hüben  wir  die  vürscbiodeiisten  Thiergattnugon 
vom  ,.Bär*'  (ndd.  ..Baar'V)  bis  zur  „Mücke"  wud  „AniEia'',  vom  „Och,*'*  („Kub"^ 
MKalb")  bis  sium  „KruW  uud  „VVunti''  Da  findea  wir  auch  allerlei  Vcigül 
„Adler"  und  „Lerch©*\  ,,Falk**  und  „Nachtigall''  and  solbst  FiKcbe  w-ie  „llechr', 
,Ziuiid«3r'\  „HiirUig''.  „Stock vis",  welche  in  der  Nomenelatur  des  tisch  losen  Initer- 
rabieuA  keini*  Rolle  spielen  konnten  ,  viellmcht  aber  doch  bei  den  un*  weni^ 
kannten  Ichthyophagoii   der  arabbcheu  KQston. 

2)  Nicht  ganz  tibcroin^tiinmend  Muhainrntnl  h.   Hjiibib  34  ^   ll»n  Q<»t  Mi, 
Ibn  'Abdalbiirr  anNAmari's  Inbiih  <  StrasÄburger  Handschrift)  und  Ilani,  Scbolion 
171  V.  2.     Ganx   so  fa^st  ein  Dichter  3  verwandt«  Stilmme  mit  Sleinnamen 
'Ar,   Oiiiulal    lind   Gnnral    Oetzteror  Name    fehlt    an    dt*r   ©ntsprocboiidoii 
llo  auf  Wüitenftld'M  Taftjl  K)  zusammen  untor  dem  Natiitm   (U  ^Aljgdr    ,,die 
iteine"    Abil    *Ali    al    FiWisi     !dah    (Strassb    lldüchr.    fol.    98  a).    —    ütibrii^onj» 
^en  all  diese  Eidechsennamen  aucli  bei  historiachen  Personen  vor      So  am- 
Guhäna    „Euiecbse"    als    Mannsnam«   Wrights    äthitip.    Katakijj    H>5  a 
*bit    „Eidechse**   ist    noch   Eigenname  eine**  Kamoeb,    iid  Dubiiib  „Eidechs- 
llein"   Pferdenamo  (Ibn  Jior.  117,  11;  Ma»  2,  217,  1,  6).     S<i  giebt  es  uuth  allerlei 
Pferde-,    Kameel-    nnd  Hundenamen    von    anderen  Thieren;    di*   Phantasiii    war 
i*ben  auf  diosem  Gebiet  »lucli  iipilter  noch  scböpferiüch,  und  wir  i>raucheri  rüt'lit 
leich    an    die   duinpfeste   Uefungenheit    der  Ursseitcn    %\x    denken      Int    es    etwa 
tch  eine  Spur  von  Totemisinuä,,  wenn  es  heijsMt:    ,.die  NN  haben  ihru  Panther- 
lle  Ati^legt^'  Ibn  His    741,  a  oder    „sind  verpünthert"    itinammurO  Hir   ,^iiipd 
id,  zornig  gewerden  wie  Punther"? 

3l  Man  siebt  also,  es  ^obt  doch  auch  ..PferdeeftArame*'  (gegen  HSm  308  f); 
deren  Namen  könuou  aber  nicht  wehE  in   dui  Totem  SSeit  hinanfreichen  ^  da  dn^ 


Bd    XL, 
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Vereioigmig  vou  Thieraameu  kommt  auch  m  historischen  FaroilieD 
vor.  Ein  iHchter  hoisst  i,  B.  f^j^uräd  b,  Haifas  „Zecke  Bohn  von 
Schlange*  Hani.  626,  11^;  eiu  Gunduli  ^Grille"  hüt  zum  Sobii  Dharr 
^Ameise*  (der  bekannte  Abu  Dharr  al  Ghifari).  Und  schon  in  meiner 
Besprechung  von  WUken's  BchrÜ't  habo  ich  die  von  Jones  vorgefiihrte 
Familie  erwähnt,  welche  ,ein«j  gnuz  anstündige  Thierbude*  darstellt, 
da  darin  Löwe,  Eber  ^),  Hyäne,  Wolf  und  Katse  smd. 

Die  Fillle,  in  welclieo  sich  ganxe  Stämme  gradexu  als  Thiere 
im  i^lunilis  bunemien ,  köimten  eher  als  Zeichen  von  Tot^raismus 
betrachtet  werden.  Nim  smd  aber  diese  Fälle,  wenn  man  auf  den 
Giiiud  sieht,  sehr  wenig  zahlreich  imd  zum  Theil  von  sehr  zweifel- 
hafter Bedeutung.  Von  keinem  Belang  ist  es  nlimJich,  wenn  ein 
Stamm  statt  des  übhcben  ^Bauü  NN^  gelegentlich  mit  Weglassimg 
de^  Bann  ,die  NN*"  gemmnt  wird ,  während  das  ein  einzelnes  Mit- 
glied   bezeichnende    Gentihcium    doch    stets    vom    Singular    gebildet 

wird.  Mau  darf  sagen  ^.U^|  für  xj .L*»  jJLj  Hudh.  106,  1 ; 
,Vju>.^|  für  J^^t  y^  Harn.  705,  v.  2;  ^'UäJI  ttir  H^>^  y^ 
Ibn  Doraid,  Malchin  5,  2  f.  *) ;  kJl^I  för  ..JL^I  yb  (die  Familie 
des  berühmten  Muhallab  K  abis^ufrtl);  ,y^\  für  ^ö^'ui-e^  ^.«ai  jju 
Zuliair  6 ,  2  ^)  u,  s.  w. ,  ja  sogar  J^!^^l  ^  für  aJLPL^  jJa 
Ifudh.,  aber  der  Einzelne  ist  nicht  etwa  ein  ^^.1^^  A»'^^  <3iy^ 
sondern  ein  ^^L^ ,     J^^^^i,  l5t*^  ^  ^'  ^' '  ^'^^  Pluralaosdnick  ist 


Pford    er^t    vorhüItnlssioJUait^  Kpät  nach  Anibleii  gekomoieu  211  sein  sobf^fit.     80 

noeh   heut©  <»in  liomticb  (?tQ«er  Stamtn  ^JÜt    bt   Jl    (wenn   di«  Ponn   richtig 

Ut)  „Abkömmlingu  des  Henpst-Vatör»"  ZDMO.  17,  217.  Ein  undrer  HiMjgst- 
iiftme  id  Ffiid  tils  Personotiimmu   llam.   202,  5 

n    Clumtir  ^     wf©     -j;.^;.«^.    schon   Jbn    Dar,  *^i>S.   13   varkomtnt     Sehr 

merkwikdii^  i^kt,  d&s»  liei  den  da»  Schwüiu  »o  sehr  verftbscheuenden  Juden 
*1'^Tn  ^»Schwoin"  Mk  Personenname  bt^gcguct  Nch.  10,  21  iindj  wuhrschmuUdi 
dAVon  vorschied«Q.  H^TH  '^l^  „Sehweine-Söhuc*'  itls  Katnt}  uitior  Pneüti^rfAutiUo 
t  Chron  21,  15.  LcUteru  i»l  gewijis  dieaelbti  Piuiiilie  I^Tn  "^ZS,  von  dtir 
un*  mohroro  Mitglieder  «uf  der  Rov,  Arch,  1864  pl  7  veröffentJ ichton  C^mb- 
schrift  i^utwA  nii»  dem  1.  Ju^hrh,  v.  Chr  )  genaunt  werden.  Die  PuuctiUioii 
H^tn   »oll  doü  Atistos^  vcrmoiden,   wcloht'U  T'^H  böto. 

S)  2.  3  Ut  woihl  ,  ^.**J  ^^^i"  rr^  ^"  '®*^^'' 

5)  Solcho  Pliirft]e  ilI»  Stammbe%<^ii<hnungiHi  ninil  hout  zu  Tagi'  »ehr  üblich 
gf^wfirdrffi.  Uio  diirehgtitigig'^  Anivfvndnni;  ü&h  Artiki^ls  vtAyX  dArmir  hin  ,  dn^^o^ 
dlvB  «in«}  junior««  Bildung  bt. 
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'noch    eine  ganz  ueue,    willkürliche  Bildung.     So  ist  es  nun  äu  be- 

.  urtheilen ,    wenn  für  f^^\  t^   «S.   der   gefleckten  (Schlange)**  steht 

^\p\    und  für   jüj  j  j^    ,S.  des   Kalbes*   Jot^!  V):    der  Eimelne 

st   da   ein     ^\   und  ^Aä  j .     AFarqQm    und  Fftrqad  korameo 

übrigens    auch    mebrtach  als  Personeouamen  vor  ^).     Im  Plural  üb- 

liclier   war   wohl   iXf^\jJ\  statt  j*^3  «^^    denn  das  gebrlluchliche 

iGentüicium  scheint  hier  schon  das  vom  Plural  gebildete  ^Jv^t^l 

sein  Kämll   638,  If.;   Ibu  Bor.  292  f.  n;    aber   dies  Wort   hat 

scheinlieh    die  ganz  unbestimmte  Bedeutung    „Catuli"    von  ver- 

[ienen  Thieren,  wenn  es  nicht  eiufuch  «dick*  heissL    Wu"  haben 

mm    aber  von   wixklicheD  Pluralen  zunUcliist  folgende  Falle:    Bnnü 

^bimär   ,tilii  Pantherarum*' ;    Banü  Kilab    ^filil  C'atmm* :  die  fiens 

Banii  DMh  ,filü  LacerUrum*  Näbigha  12,  4  (WüsteEfeld  H.   18) 

^THid  die  oben  genamiten  ad  Diltilb  ^Lacertae*";    Bann   GthiU    ^lilii 

'  AseUonim*'  Ibn  Dor.  174,2.     Von  diesen  korameo  nun,  so  seltsam 

das   aussieht.  Anmdr  und   KüäL   auch   als  Namen  einzeliiör  histo- 

riacher  Personen  vor*);  es  könnten  möglich<?rweise  somit  auch  jene 

(^Stamumauien   nach    Individuen    heissen.     Immerhin   liegt   es   näher, 

anzunehmen,   dass  diese  Namen  schon  ursprünglich  collectiv  waren 

und  das  ^Ulii"  erst  später  nach  Analogie  hinzugefügt  wurde.    Von 


1)  Alqiftiul  =^  Band   Qalid  zühle  icfi  nicht  auf,  demi    Qtthd  heiast  nur 
«**  and  steht  vöh  vürscliiednen  Tlunren  (Xi^blghJi  14,  W\  Labid,   Miitill   38). 

(nicht    etwa    blos^    vou  Schafeii      \^s    kt    übngenB   auch  Mnnneiüiaino  Ibu    D^^r 
f267,  Itr. 

2)  Wenn   arqftm   in  dtim  Namen   wirklicih  diejüü  Schlangetiart  bezeichnet, 
nicht  völlig  sicher  ist,  so  kann  dk*  Wahl  dieses  NMinens  nicht  wohl  In  dio 

ralcm-Zoit    hiuaiifreichon ,    da    oine    ^)lche  BtMiciinung   dt}s  Thierea  Verhältnis»* 
mibäig  »ton  suiii  iduks.  ^         ^^ 

3)  Die  anädrückiiche  Vorschrift  Einij^Gr,  Aa^b  nmu  rcJ^^  sAgeu  »alle» 
'  Ibn  Uor.  l   c;  Ihn  tjnt  5ä.  3  v.  n.;    Gauhai-i    H(>nuht   grado    dafür*    da^a    das 

Gegontheil  statt  fand. 

4)  Siehe  RSm  264  f  Der  hloss©  Schroibfßhlor  in  der  l*roj4a  von  tludh. 
SU  wird  richtig  gehtelit  durch  die  Paraüelstolle  40;  die  Worte  wfümdjin  zabrt 
heissen  einfach  „das  ist  mein  Namo''  nicht  „iny  war  -cry*';  eine  ümm  Annuxr 
Ibu    IlLs.  f»6:i,   2  V    n.     Ein    Kiluh   fallt    htnui    Ohod    Ihn    His.   61U,   14;    einen 

[andern  haben  wir  nm  Ü5  d.  H.  Ahlwanlt's  Btdiidhari  128  f;  «,  s.  w.  RSm 
)  selbst  fuhrt  a^  h.  O.  den  IndividuÄliiamcM  Sil^^  „wilde  Thit»ro"  (x'gl,  Hudh. 
165,  2)  und  das  modern©  Dhidb  „Wölfe"  an.  —  Aridrör  Art  sind  dio  durch 
Verkftrxang  entatandonon  modernen  ..^(.X^Ls^  aus  ^^«^bJuül  ^Hi  M(dcumi 
colentea^*  au»  „decii5  (deuml  coWntiam*\  ahesüiniscb  Hawdrifü  ,,Apostoli*'  Bisset« 
Kttides  35  pa«D.  =  j.  as  1881,  1,  3Jy  pjuin.  aiH  trttküi  IL  ,iilius  Aposktliprum"; 
wieder  andi^rer  Art  die  Ahstruetphirulü  jüdi!*t^h  i/tiijhn  ,. Leben",  neuunib,  Bd' 
I  rakdi  ,,S©geu" 
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Clanen  in  Jemen,  die  nicht  ohne  Weiteres  mit  den  andern  arabiKchen 
auf'  ein«  länie  gestellt  werden  diii-fen »  haben  wir  al  Äbqür  ^die 
Kinder*  Hamdänl  70,  1  und  5fter  nach  einer  grade  bei  Clan n amen 
dort  zu  Lande  sehr  üblichen  sabllisch-lithiopischen  Pluriilbilduii)/ 
(afut);  femer  die  untt^n  zu  besprechenden  ^Aqdnö  ^Skorpionen*. 
—  In  den  Bann  Akhtb  eine  Phiralform  zu  sehn^  hat  seine  Be- 
denken *).  Die  oben  ^'enannten  Namen  werden  so  ziemhch  alle  sein, 
die  arabische  Staninie  mit  einem  Plural  von  Thieren  bezeichnen  *). 
Man  sieht,  es  sind  reichlieh  wenige  in  Anbetracht  der  vielen  Hundertel 
von  bekannten  Geschlechtsnamen.  Da  nun  noch  in  neuerer  Zeit 
solche  Thierstammnameu  entstfljiden  sind  —  ausser  den  schon  ge- 
nannten asSäm^  gieht  es  bei  den  'Aneze  einen  Stamm  asHuqur 
^die  Falken*  —  so  z^\dngt  uds  Nichts,  jene  alten  Namen  aus  der 
Totem-Zeit  abzuleiten.  Es  ist  doch  nichts  Wunderbares,  wenn  sich  die 
Zweige  kiiegerischer  und  prahlsüchtiger  Nomaden  als  Raubt hiere 
benennen!    Neuere    Stamnmauien    dieser    Art    sind    übrigens    noch 

JuaJt  ZDMO.  17,  223  (wohl  in  Jt*ö  J^  itu  verbessera)  ^Geschlecht 
des  Falken*,  ^Ä^i  j!  eb.  224  .Geschlecht  des  Geiers"  (als  Personen- 
name   Ibn   Dor.  219,  18    und    sonst)    und   mit   einem   ganz    mo- 


1)  Der  Umstand,    das*   s.„^^\  Dtptototi  zu  selo  acbeint,  ».  den  Vors  Hin 
AÜiir    1,    47fj,   l*i    uüd    die   PuiictAtitm   Ibn  Dof.   13»  17,    sowie    das»  isbsä* 

PersionetiniLme  vorkotnttit  Eutitig'ji  Nabut    G,  d<?utet  durntif,    dons  hior    J^Jistl 

eine  di&]«Gti8che  Nebenform  von  J^äsI  ist,  die  in  'Aßj^o*jog  Wjiddin^n  2286. 
2618  m  Tftge  liegt  und  libr  um  »o  weniger  Hufzutiitlöu  bmuchtt  weil  der  letiU 

OinAOnftiit  Olli  Labial    ist    (äio  wird  aucb  wtdil  aJLm*!  eitiu  Kebn^nform  von 
sein.  —  Lch  sehe  iiacbträgUcbi  daas  itchmi  Blnu  ZL'MG.  \it^  44/i  dio^e  Formea 
auflaBiit)     Wie  BGideutui]i|[  wäre  djinii  dieselbe  wie  viin  3,^^«  dorn  beru«  oponyma 
oinoa  Qeschlechts  im  A.  T.,   der  nii^ht,  wie  Itöni  will,   „Hund"  Uedeuteu 

sondern   nur   wie  das  genau  enteprechende    ^^'^    1  8«]n.  25,  3  iind  wiJL5^ 

,,hundflwütbig'\  ,«toU''  Hätten  die  jüdischen  Gelehrten  etwa  bles»  die  Aus- 
sprache 2^3  .fllund '  vermeiden  wollen^  so  hiilttiii  sie  gewijui  nicht  eine  gowiLhll, 
die  ebenfalin  eine  i^ehr  unsUiftsigo  Üedeutung  ergab;  die^e  Form  wnr  at*ic»  wohl 
ftll  Überliefert 

**)  Hmtdzin  tjuse  ich  weg,  bis  ich  einen  guten  Beleg  doflir  habe,  das« 
fuiuznu  eine  bestimmte  VogeUrt  boieichnet  (Ihn  Uor   177,  &;  Jnqiit  4.  1^9 G,  t ; 
Damiri).     Eh  könnte  eine  ursprünglich  geographische  BoKoicbnunt?  mn:  ..Leute 
vom  Gau  Hiiuzaw   (liarndttni    lud.  2 17,  7    und    im  Iklll;    vgl  jetxt  Glasor  iit] 
Petermann'«  MiUheilungen   IBbü,  2»  36b   und  dessen  Karte).     Von  dort  mogeaj 
die    verschiednen  Stumme  de»  Niuuen»  Hawiziu  in  sehr  »Iter  %eit  uuAgegaugeil  j 
sein.   —  Stamiuimioeii    tmch  LocalitAten    hat    es    vermuthlicb  stemlicb  viele  ge-J 
gebea;  ich  könnte  eine  Aiuahl  leidlich  diehre  aufTübrea. 


Nöliifl-«,  RnberUtut  Stiu'lh'»  Kinthip  and  Marriuge  etc. 
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I 


der  Den  Worte  ^c.l^  ^\  eb.  224  ^GescMecht  des  Schakals*.  Der 
Stamm  as  &'rhdn  Wetzst^^iD,  Haurtkn  34  u.  s.  w.  hat  vielleicht  seinen 
Namen  vom  W&di  SirbäD  und  heiast  daim  nicht  schlechthin  „Wolf*, 
Gegen  die  Yerweilhuiig  dieser  FUlle  fiir  den  Totemismus 
spricht  ganz  hesonders,  dass  das  einzehie  ^titgUed  eines  arahischen 
nach  Thieren  henannten  Stammes  durchaas  nicht  als  ein  solches 
Thier  bezeichnet  werden  darf.  Ein  Manu  von  den  Dibäl*  , Eidechsen* 
oder  BanCi  KilMi  ^tilii  Canum*  ii^t  kein  Dahha  „Eidechse"  oder 
^Kfdh*^  ,Hcmd'*,  solidem  ein  Dibüln^  Kd^ibi.    Durchaus  falsch  ist  es, 


Ulis  der  Angabe  des  KämO  622  ult..  dass  für  ^i^  jjü  auch  ,.^L^\ 
stehu  könne,  zu  schliessen,  der  einzelne  Nmuairter  dürfe  wirkUch 
'i'^  ^Pantherchen**  heissen.  Das  wllre,  als  wollte  man  ein  Mitglied 
des  Stammes  der  ot-^ÜJt  =  H-^UJt  ^  Ihn  Der,  220,  1  ein 
ii-ÄÄ  nennen,  der  olLu^s^ü^  ein  »Ix^,  der  c»(Jui,  NAbigha  11.  D* 
«n  HJU9j  u.  s.  w.  oder  einen  von  den  heutigen  ot.!-ÄJI  ©in  ^J^J^ 
*A^ ,     .,!t*o 'J  f   iS'^j  '<  <5}j^   ""  ^*  ^'     ^^   ^o^h   selbst 


statt 


O'. 


0  von  der  Neubildung  .uülll  das  Einzel  wort  nicht  der  emfache  Sin- 
gular    -joÜ,    sondern  ^^jLoiJ ,     üebrigens  ist   auch  jenes    ..^.j^+iJl 

B  sicher  nui'  so  aulziifassen ,  dass  es  in  einer  einzelnen  Dichtarstelle 
ab  rein  lautliche  Zusammen^iehung  aus  .  ^^a^jJI  vorkam  oder  eher 
im  Casus  obHquus  .^,^^^1  aus  ■aj.a4.aJ!;  für  diesen  Lautvorgang 
könnte  ich  mein*  Beispiele  anführen  ^). 

l|  S  Beladhori  395,  ä,  12  f     Für  die  Vi>c«li^tiQ»  vgt   ihn  Dur,  12i.  8  und 
Lubb  iülubAb, 

2)  Einige    sclioii    in    meiuer   Au^^gnlic^    de»   'ürw»    b.    äl  Ward    S.  83    — 


Die  As*ariten 


ClJ 


ijt    hBL4«eu   £Uvrollon    ...^-ä^*^^    ficb  denko  aber,    .lueli 


,  nur   im  Caujiis    obl.     -.j  jt.ii'il^ ;    so  Jäqüt  i,  655,  8),     Flamdam  sagt  durcbwej^f 

f  JltJ^S ,  »usiiiihmsweLsB  H^Liiijil   53   ult     Aber  ^m  Eiiizplnor  heis?it  immer  lutr 

\  iCjLiM\  ^     loh    vermutbe,    os    lüt  oigeutlich  ein  LoculniiniQ  {^n  iH   jJ**V*    ^''^^^ 

BewAchsne'*  ein  bekAiiiiter  Berg  im  Gebiot  der  Oubaitia;   danoben  Uegl  3j->-Ji 

.,dcr    KaJile"'       So    ^-^ij»-^    Hudb    260,  4t»;     .^IjuÄJ!    in    Aüsyriöq ,    «i.  die  Er- 

kliniug  Ibii  Kiiqih  131   ulL,  und  l^^^J. 
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Besoöderf*  Beziehimgeu  irgend  eiuns  dm'  nach  Thieren  geiiatuit.t^ 
Stämme  zu  den  Nameast  liieren ,  die  beim  Totem  ismus  zu  erworU^E 
waren  ^  sind  nicht  naclizu weisen.  Wenn  da  er/ählt  wird ,  dass  eh 
Beduinenstamiii  todte  Gazellen,  die  er  finde^  sorgililtig  begrabe  ttndl 
beklage  (Sprenger,  Post-  und  Reiser,  151),  so  heisst  dieser  Stamm 
doch  gar  nicht  jier  der  tjazellen,  sondern  Bauu  IHilrith  ^Söhne  dei* 
HiXiith"  (sehr  gew5hnHcher  Pei*soneiiname)  oder  'Aqarib  ^SkorpioüeD"» 
Dazu  kommt I  dass  die  Stilmiue  d<^s  südlichst^  u  Küstenlandes,  sra 
welchen  diese  gehören ,  von  den  Arahern ,  mit  denen  wir  uns  zu- 
nächst  beschäftigen  j  stark  verschieden  sind  und  afncanischen  Ein- 
flÜÄsen  ausgesetzt  waren,  und  endlich,  dass  die  Geschichte  vermutb- 
licb  gar  nicht  wahr  ist  imd  etwa  auf  das  Gerede  der  Leute  in  den 
HafenplMzen  über  die  wilden  Eingebomen  zunickgebt. 

Auch   darin    kann    ich  RSm  nicht  folgen ,   dass  in  den  Nameu  i 
der  Stämme  manche  Totem-  G  Ö 1 1  e  r  vorkilmen  *}.    DaijS  Namen   wie  | 
„Knecht ,  Gabe ,  Beglückung  u.  s.  w.  des  und  des  Gottes*  zunächst 
Individiialnamen,  also  Stamm bexeichnimgen  >vie  ^Söhm?  de^  Knecht» 
der  Manüt"  ,,Srdme  von  Gabe  der  Allät*  u.  s,  w.-^enau  so  zu  betrachten 
sind  wie  die  sonstigen  ^Söhne  des  und  des  (Mannes)",  leuchtet  ein, 
FäUe »    in   denen  ein  Stamm  ^Söbn**  des  und  des  (G  o  1 1  e  s)*"  heisst., 
sind    aher    gar    nicht   zahlreich*     Zunächst  kommen  nur  zw«i  sonst 
leidlich  hen^orragende  Gotter  so  vor.     Unter  den  Ahnen  eines  Kelb- 
Stammes    erscheint    der    in   Mekka    hoch    verehrte    Gott   Hubal  (s. 
unten)    und  in    Udd    h.  Tahicha,    einem  durchaus  mythischen,    auf 
einer  der  oberen  Sprossen  der  Stammtafel  stehenden  Wesen  (Wüsten- 
feld  J.  7)   ist   mit  RSra    der  Gott  zu  sehn,    der  sonst    WufM  oder' 
Wadd    heisst.      Aus    den    Namen    *Ahd   (ihanm    und    dem    Vei^sej 
Ibn  His.  145,  !^   (allerdings  spute  Fabnkware!)  kann  man  schliessen/ 
dass   Ghanm ,    ein    mehrfach  vorkonmi ender  Stamm-  und  Personeu- 
name,  eigentlich  einen  Gott  bezeichnete:    ebenso  aus  ^Ahd  iVuAwi,j| 
dass    der  Stamm  Nuhm   nach    einem  Gotte  hiess;    sicher  sind  aber 
diese   Schlüsse   nicht,    denn  Gutt   und  Mensch   kotmten   sehr    wohl 
unabhängig  von  einander  denselben  Namen  führen.     So  war  es  dochJ 
wahr?^cb*^inlich    mit  ^Anf  ,(Raub-)Vogel^    und  ,Augurimn*,    das  aUi 
Personen-    und  Staiiimnamo    vorkommt,    in  ^AIkI  ^Auf  Gott43snamöl 
ist.     Und   so  vermuthe  ich,   dass  auch   (Jais^   sehr  hiluifig  als  Pei^i 
sonen-  und  mehrfach  als  Stammnamen  vorkommend»  z,  B.  in  BanM 


1)  Dji  aach  diu  Gusdnit'!  Kuwcllcti  als  Totem  ftn^^osohGii  word&ti ,  »o  bo-l 
intTke  ich,  du»*  folgende  Oojitirmv^irtör  sowohl  iils  StÄmm-  oder  tie^clilcchUf ] 
«-iü  itls  PorsoiiotinAiiJi^n  virkommon;  fftläl  „Neumond*',  Bndr  „VoUtncmd**,] 
i^imtir  ,,Möudchi?n"\  Zuhrti  Vuiiu\'v  Oh  diu  Bftnu  HtJfns  ,,Soiui«iisr»hiio'* 
Ibii  Dor  ,H00,  8,  l'A  wirklich  von  einem  Mnmiü  diose^i  Namens  t^Umnaoii, 
ioh  nMürlich  itieht  sn^^on;  alQmnar  ,,dur  Moud'^  wird  vau  llamdilni  51  f  lüsi 
Nnmp  cJucÄ  8t4immos  giiti«  im  Sikleu  hei  Mahnt  geuiLiint;  olhThuraiJa  „di#| 
Plrindeii'*  t?it  tyxn  WelUorrmnio ;  Suftinis  y,Hoiinchm\'*  Ibn  D«r.  lö*J  uH  iäI 
Per.<toti(»iRAme  Man  sielit.  aueü  liier  ist  keine  Nötliigung  sti  lotemistlaohog 
Anuahmuji 


Vsch 


Noldekcy  Hoher t^ott.  Smith'n  KitiJthift  nnd  Marrinß^  ete.  1Ö7 

<?aiÄ  bei  den  Bekr  b.  Wfül  und  in  Q(ih9  (b.)  *Ailftn  als  Name  einer 
sehr  grossen  Ötammesgrappe,  nicht  nothwendig  ein  Gott^sname  ist» 
wie    doch    sicher   in  ^Abd   ttlQauf    (Personen-  ')   und  Stamnmame), 
iura    alQais ^    in    der»    gleichfalls    mit   dem    (liier   postpositiven) 
tikel    versehenen    ariimüischen  Umformung   nu3^p ,    t*1D''p    der  In- 
schriften  von  Hi^r»   sowie    in    dem   seltneren  ^Abd  Qais  lim  Dor. 
188,    14;    Dhakw&n   b.    ^Abd    Qms    (Gefilhrte    Mahamined*s)    ohne 
Artikel.     Ist   doch  jener  Name   wahrscheinlich    identisch   mit    lü-'p, 
dem  Vater    des  Saul,    den    wh*    doch  gewiss  als  historische  Person 
jBnsehn  müssen  *).  —  Und  wenn  das  auch  alles  blosse  Gött^mamen 
iti'en,  in  Ermanglung  jeder  sonstigen  Totem-8pur  in  diesen  FH.lleii 
sich  nichts  von  alle  dem  für  den  Totemismus  verwerthen. 
Ich  will  nun  durchaus  nicht  die  Möglichkeit  leugnen»  dass 
inst  auch  die  Araber  üueTotems  gehabt  haben  könnten;  ich  bezweifle 
lur,  dass  sich  aus  solchen  Namen  und  aus  einzelnen  absrgläubischen 
rauchen  und  Meinungen,  wie  sie  sich  bei  einem  noch  nicht  durch 
d    durch    gebildeten    Volke    immer    leicht    von    Neuem    erzeugen, 
dieser  Totemismus  zu  beweisen  ist,  und  zwar  für  Zeiten^  die  in  die 
historischen  hineinragen  ^),    Eher  könntf?  man  vielleicht  zugeben,  das» 
den  Namen    der  mythischen  Mütter  israelitischer  StiLmme  Babel 
ßchaf  und  Lea  vielleicht*)  ^WOdkuh*  Spuren  von  Totemismus 
ken;  doch  bedürf^.e  dies  n  über  er  Beweise-    Namentlich  müsste  man 
irgründen ,    was    deno    die   beiden    andern  Mütter  Zilpa  und  BÜha 
euten  ^).      Sicher    unmöglich    ist    ESm's    Erklärung    von    nnn 
[Abrahams  Vater)   als  „Steinbock*.     )U#iL  an  der  angezognen  Btelle 


n  Ham,   352,  3  v    n. 

2)  Auf  oinigc  zweifelhaftö  Personen  de«  Naroenb  wollöu  wir  köLuen  WortL 
Dio    bestänidigo    PleriarsGlirQibunjj;:    deutet    darauf,    dnss    der  Nnine    aucli 

bebrüiscb  mit  Diphthung  gesprocbeo  wurde 

3)  RSm  ist  viel  xu  sohr  geneigt,  überull  Totom-Spurcn  zu  finden.  In  Kau'nh 
oiner  Station  »uf  dem  Wege  votj  Basra  nach  Mekka.  buUlon  Hunde  die  *Ai^a  auf 
ihrem  verbÄii^i*svollen  Zuge  gegen  *Äli  an;  das  böse  Omen  setzte  sie,  der  ei» 
schon  so  schlecht  zu  Sinn©  »ein  mochte,  in  Angst,  und  sie  ftiigiertu  odtjr  bildete 
sich  ein,  drr  PrtJphot  biibe  ihr  das  vorbergoijJAgt,  und  wollte  deshalb  umkehren. 
Dm    bedarf   doch    eben    so   wenig   einer  tiofsinnigen  Erklüruiig   von    religiösöo 

iBrSucben  der  Huiide-StÄmme  n  dgl,,  vrio  dass  ein  Dichter  einmal  den  Lärm 
Jer  Wassflr.«tcböpfer  fimiwdtih)  von  liau'ab  zu  einem  Vorgleichunfr.-jtiunct 
Ümmt:  eben  in  dem  WasHerreiehthtim  lag  ja  dip  Wichtigkeit  dieser  Station, 
»gl  den  »nd«rn  Vers,  den  Bekri  ».  v.  anführt-  ^ 

4)  Da  ich  selbst  meine»  Winsens  die  Erklärung  von  HKb  aus  j^^  (w^) 
liefst  vorgeiich lagen  habe,  so  hübe  ich  ein  beAonderoH  Hecht,  die^«  vielleicht 

bi>tonon.  Dif>  DifTerenz  des  Vocals  ist  «bei  einem  solchen  Concretwm)  Iramür* 
bin  3fu  bedenken.  ^  WcUbuusen's  Deutung  von  ^^v  aus  tli*7  emptielilt  sich 
auch  dadurch,  dass  von  den  Söhnen,  Enkeln  tind  Urenkeln  Levis,  w-elche 
die  einstehlen  Levitongeachleehter  repräaentterün ,  bötnuhe  diu  lliilfte  aus  Oen- 
Qiden  auf  i  besteht  daninter  ""lü"!^,  d»is  Gentilicium  von  TiW2  Moses,  Aber 
ist  mir  die  Ableitung  von  "^11  aus  rrfiib  doch  tioch  nicht  ganz 

5)  Hängt  Letztere  mit  dem  Horiter-Stamm  ßiütdu  Gen   'M^,  27  suj^noimenV 
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dass  das  syrische  Wort  von  ^  m«  kommt  (« 


L^;     ""^     tJ 


HoÜiiiiiuiii  Mlirt^TLT  18  ist  ein  Bcbreibveräeheu,  das  itin  Ratid  sdiOQ 
in  das  riclitigö  dreisilbige  (**oiL  verbesseit  ist ;  s.  Efr.  3,  t>52  Pa 
653  A.      Und    da   nun    schon    HoOrnanu    darauf   hingewiesen    hatf 

Gawilhql  39  vl\K;  Jüqnt  2,  31,  1;  Damiii  1,  24),  so  kimnie  mch 
dift  Punctation  n'in  nicht  helfen,  denn  im  Hobräischen  fällt  radicalee 
^  nicht  so  leicht  aus. 

Auch  mit  den  Thier-Stanimnaiuen  bei  den  Bewohnera  des  Setr-, 
Gebirges  Gen.  86    ist    es   nicht   so  bestellt,    m©  RSm  meint     Nn 
zwei  dieser  Namen  kommen  sonst  im  Hebriiiscben  als  Thiemaraen  vc 
n*^**    ^Weihe*^    (oder    ein    ähnlicher    Vogel)    und    ivD^'i    etwa    ei 
Gemsen-  oder  Aotilopenart \l    iir^x  kann  recht  wohl  dem,  übrigens 


höchst  seltnen, 


O^ 


«männliche  Hjäne*^  entsprechen,  doch  ist  das 


durchaus  nicht  sicher,  Bass  pH  dem  syrischen  an.  X^y.  jjk/  wahr- 
scheinlich , Steinbock'*,  entspräche,  ist  schon  deshalb  luiwabrsche'ui- 
lich,  weil  (tn  m  diesem  Namen  gewiss  ebenso  2ur  Endung  gehör 
wie  in  den  daneben  stehnden.  Wenn  auch  n:y  (dann  etwa  nji 
zu  lesen)  ^  äJu:  wUre,  so  wäre  das  doch  bloss  „Schaar". 
,Schaar*,    ^Thierschaar**    ist    die    Bedeutung    des    sderalich   häufigen 

Wortes,     Der    Plural     ..^^c    bezeichnet   RoSvS-    oder  Reit.erschaai*en 

Zuhair  19,  5.  Meist  steht  es  von  den  Haufen  'wilder  Esel  ijder  der 
Eselinnen  im  Gegensatz  zum  Eselhengst ,  der  sie  führt  t  zuweÜen 
auch  von  zahmerj  Eseln  Hassan  103,  7.  Die  Hedeutimg  , Eselin* 
(Q^müs)  beruht,  wie  es  scheint,  nur  auf  einem  falschen  Rückschlus8^ 

aus  dem  Plural  \:;>LiU  »(Esehnuen-)  Schaaren"  oder  auf  einem  ander 
MisöverstiLndniss.  b^w  dm-ch  J^^  zu  erklären,  verbieten  die  Laut- 
gesetze* Endlich  ist  die  Ideutificierung  von  iDiar"'  mit  cj^^Juj  zwar 
einleuchtend,  aber  mcht  einmal  das  ist  wahrscheinlich,  dass  jenes  so 
wie  dieses  Gottesname  ist,  geschweige  dass  es  die  Übrigens  auch  furj 
den  arabischen  Gott  sehr  sehlocht  bezeugte  Löwengestdt  reprilsentierte 
'::'\y^  bedeutet  walu-scheinlich  ^er  hilft*  oder  iiober  ,er  kommt  /ü 
Hülfe*  ■),     Uaw  ist  zwar  ein  pa^jsender  Gottesname,  aber  wenn  einfl 

1>  l>oiit    14,  ö.     Abüf  an.  leyA 

t)  So  woKl  nuch  ltDl37  Jod  4,  11   „kommt  liorhei''.     Zu  tUTWuruil 
vieUoicht    »uch    der  Kurno   des  Stumtilldos   IS^T ,   der  etwa   "d**!?  so   spniclia 

»Olli    wird,    nach    dem    »yr    JLd-A    iWi    den  AuHurn    swaUilbtg),    Udm.    CtP^ 

Uernch-  58 lj  gAii2  unten;  UKtiirlicU  bt,  »iiuJi  wenn   Hiüse  Etvinologic  rirhüg  »©ü 

-  sollte,  doch  nicht  au  erkiMition ,  in  v<»lchoin  Sinn  dua  Stornbild  ( wahracbeiitlie 

Pleifiden)  »o  ben«rmi  worden  bt 
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Person  so  heisst,  wie  svhon  *hyov&og  auf  Miller's  Docuinent  nnd  der 
Ch»*ju  J&qüt  4,    1023,    23,   dann   ist  das  aicht  der  Gott,   sondern 

höchstens  ist  irgend  welcher  Gottesname  zu  suppüeren  ^der  Gott  NN 
hilft*  wie  in  *;r:  für  -^n^rn:  imd  zahlieichem  Jihnlicheo  FliUen.  — 
So  ist  das  KrgHbuiss,  dass  auf  dem  Gebirge  SeYr  zwei  oder  drei 
Geschlechter  lehteü,  die  sich  von  Ahnen  mit  Thieraamen  ableiteten, 
neben  andern,  die  andersartige  Nanien  hatten:  also  ungeföhr  wie 
bei  den  Arabern  der  historischen  Zeit. 

Von  den  arabischen  Stämmen  leiteten  sich  einige  nicht  von 
Miinnem»  sondern  von  Frauen  ab;  schwerlich  ist  von  diegen  eine 
einzige  historisch  ').  Den  bedeutendsten  Einzelstamm  der  Art  bilden 
die  , Söhne  der  Tagidib,  der  Tochter  Wätrs*  *) ;  unter  den  grossen 
?tammgruppen  haben  wir  so  „die  Söhne  der  ChindiP.  Ich  bin 
noch  immer  der  Ansicht,  dass  namentlich  ein  so  deutlicher  verbaler 
Jaraen  nie  Taghlth  ,sie  siegt*  urspriinghch  ein  CoUectivausdruck 
"ist,  der  den  ganzen  Stamm  als  den  Siegreichen  bezeichnet.  Die 
Auffassung  einer  Menge  von  lebenden  Wesen  als  eines  Femininums 

ist   gewiss   altsemittsch.     Auch   im  Syrischen  sind    J;ri'^   ^pHeerde", 

^Kleinvieh",  J*^  ^Raubvögel"  und  entsprechend  die  Fremdwörter 

jjMM  „(Pferde-)  Heerde*  und  jjQ^,^  „Scham**  weibhch ;  im  Arabischen 

beiTscht  diese  Auffassung  aber  vollkommen-  Da  werden  ja  auch 
üe  Stammes-  und  Geschlechtenamen  mit  oder  ohne  Banu  weiblich 
[>nstruieii  ^),  Man  sagt  qal^f  Tamhntm  oder  qtihit  band  Tami- 
Btn,  und  auch  wenn  der  Name  eines  bekannten  Mannes  schlecht- 
_  für  seine  Abkömmlinge  steht,  wii*d  er  als  Femininum  con- 
Straiert ;  so  heisst  es  atihat  Zuhatnin  von  der  Familie  des  bekannten 
Qais  b.  Zuhair  Harn,  224  ult.  Aber  Namen  wie  Tamini^  Qu- 
lü  ih  s*  w.  werden  an  sieb  trotzdem  immer  als  Maimesnamen 
hngesehn;  das  zeigt  sich  dai'an,  dass  sie  Triptotti  bleiben*),  während 


1)  Dftgef^n   knnn   i    U.  t^Ü»,      wonHch    dus  Geschlecht  dor  H.  Kaqii^ 

Ihn  Dor    2 in  nit     eine    wirklicbü  Fnvu    sein.     Sehttde  Ist,    daa^  nur  uus- 
bmjtwdbe    bei  Nnmon   weiblkliar  Form  feststeht,    d«As  sie  wirklich  ein  Weih 

ebnen  wie  liier  l>ei  JfUis  ,  dns  nlü  Manuamuno  niebi  dotikb&r  würe. 

!l)  Zu    den    ädiuu    bekannten    konnte    ieh  jetzt   noch  einig«  weitere  Be- 

3)  Vergl-  Ausdrücke   wie    „Tothter  ZiünV'  =^  „BewoHnorsfliatlt  vuii  Joru» 
Mdom";  „Tochlcr  Kdüina"   KbigoL  4.  2t  f. 

4)  Au»n»Iimeti  kiimmtrii   vor,  iiber  sobr  jtelten-,  eiiugc  bei  IJoü^nt  bei  dem 
eh    Auch    ^onüt    ein  Seb^^lndeu    des  Oofiilib   für    ^emüse  gminmatlrjcllie  Untejr- 

Scheidungen   zu  «eigen   scboiiit    —  Uebngen»  Ist  e.s  nicbt  immer  leicht  t\i  con- 
>tat]ereaf    ob    ein    Stammiianje  Di(>toten    oder  Triptuton    i^t.     Von    den  Niunen 
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weil  «Helle  Namen  (abgeseheu  von  den  kürzesten)  ximilchst  Diptota  sin«! 
Darum    hiUte    ich  die?    beÜilufige  Angabe   des  TÄg   s.  v.  w-Jli-.  <J«^ 

man  auch  jt  »^^Uj  *a4J  lur  ^  ^j  ^-^4^*  sagen  könne,  so  lange 
für  eiü*^  falsche  Abstraction  aus  dem  miss verstandenen  iüjt  y^lml» 
^!^ ,  von  dem  man  meinte ,  dass  es  für  JoL  .^j  ^.^JLäj  stehe,  bis 
mir  ein  sichrer  Jjeleg  gezeigt  wb*d.  In  der  Stelle  Agh.  8,  189,  7 
ist  übrigens  c;^*^  gegen  die  von  RSni  (20)  vorgeschlagene  Äendemn^ 
si>^>Lj  dm*Gh  ^^^jji  gestützt.  Farazdaq  hätte  also  nicht  nach  Be- 
lieben auch  Bekr  als  Tochter  WäH's  bezeichnen  können;  die  An- 
schauungen in  dies<?r  Hinsicht  waren  fester,  ah  llSm  meint* 

Merkwürdig  ist,  dass  sich  gewisse  arabische  Stämme  und 
Stammesgrappen  nie  , Söhne  des  NN*,  sondern  schlechtweg  «NN* 
nennen,  bei  sein*  vielen  Beides  wechselt,  bei  einigen  , Söhne*  nur  i 
der  Poesie  wegbleiben  darf*  So  heisst  es  nur  QoraiJ^,  Thaqif,  Qu& 
(b.  *Ailun ) ,  Ma'add ,  wenn  ich  nicht  iiTe ,  auch  nur  Öhitafan 
und  Qoi/d'a;  dagegen  Tarn  Im  und  ßanu.  Tamhn  ^  Fazdra  xm^i 
B.  F.^  Asiui  und  B,  Ä.  u.  s.  w,;  in  Prosa  ausstliliesslicfa  Banü  ^Amir 
und  ebenso  wohl  alle  eigentlichen  Gesuhlechtsnamen.  Genauere  Be- 
obachtung kann  hier  noch  Allerlei  feststellen;  sie  ist  aber  dadurch 
ersehwert,  dass,  wie  gesagt,  die  Dichter  das  Wort  ^Söhne"  nach 
Bedarf  weglassen  können,  und  dass  in  der  jetzigen  Gestalt  der  Er- 
Zählungen  von  den  alten  Arabern  in  diesem  Punkte  wohl  eini 
Ungenauigkeiten  des  Ausdrucks  vorkommen  mögen.  Auch  bei  d< 
heutigen  Araberstammen,  wo  für  , Söhne*  auch  Wiild^  Aulddj  Al ') 


niiincher  ftmb,  Stfitnrnp  im  rom.  Reich  wird  Ans  it.  B  ^nr  nicht  mutir  lutj^eliti, 
djv  »10  nicht  leicht  in  lüten  OQfilctiton  vorkommeti  tinrl  üclioa  diu  GramifiAtiker, 
auch  WGU11  sie  darauf  gohühreurt  gonchtt^t  hätten,  hitsr  ktmm  mehr  vtwhn  ündoii 
kotiiiiteu,  da  bei  dioieu  Stiitniiicn  <]»>  l'rAb  wold  schon  früh  verloren  war.  W*\o 
theorotlsch   übrigtnus   dio  GramuuUikur  in  solchcni  Ding«^n  oft  verfuhren,  Ä«?ijft  die 

Behandlung  des  Nain€*ns  Hitasati;  üio  sugeii:  „wenu  der  Xiuno  von  >yMi^2>  kommt» 
ist  or  Triptoton,  wenn  von  ^M^bf»- ,  Diptotc»!!'*,  während  sio  üus  d«r  leicht  fosi- 
stiiütolleiideti   Thutsiiche,    duss   er  Diptoton   ist   (  *.UtA^>)  ,   hätten   sehUo 

»ollen,  ditss  er  von  ij*^  kommt. 

U  Ich    meino    mX%   fi^st«    Bexoiditituig      Zur    Abuechshing    wird    z     H    al 
RUCh   hoi   den  Alten    injunehtnAl   Cur  hnnu  gebraucht  «.  ß    *   ^  Jl    tbn    Athir 


1.  47fi.   18;  , 


dies  Wort  stehend  geworden. 


Jl  eb.  484.  17;  im  Schluchtruf  y^f^/r  =  jci  iMtt 
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rorkomint,  scheinen  ähnliche  Unterschiede  in  der  Benennung  zu 
BÜen.  Ganz  so  im  A.  1\  Es  heisst  ohne  „Söhne*:  Amalek, 
Edom*),  Midian'),  Moab  •').  Bald  mit,  bald  ohne  „Söhne"  Israel, 
Judii,  Benjamin  und  so  die  <mdeiii  israelitischen  Stäjmne,  doch  war 
die  Weglassung  gewiss  das  liebliche  *),  So  auch  ^Esau"  und  ,Söhue 
Esau^s".  Dagegen  immer  ,Söhne  Ammons'^^J,  was  besonders  in  den 
zahlreichen  Stellen  auMlllt,  wo  X^'^zy  "»m  unmittelbar  neben  dem 
Brudervolke  nnrz  genannt  werden,  üeber  Bezeichnung  von  Nach* 
barstanmien  der  Israeliten  hesse  sicli  noch  mehr  Derartiges  anfiihren. 
Irgend  welche  Schlüsse  ans  dieser  Verschiedenheit  in  der  Stamm* 
benennung  über  Entstehung  und  Art  der  Stitmme  zu  ziehen  bhi 
ich  leider  nicht  im  Stande. 

Seiner  ganzen  Auffassimg  des  Culturzustandes  der  Araber  zu 
Mu^iammed's  Zeit  entspricht  es,  dass  RSm  zu  zeigen  sucht,  die 
Ausdrücke  für  die  nächsten  Vei'wandtscbaftsgrade  hütten  damals 
zum  Theü  noch  eine  unbestimmte  Bedeutung  gehabt,  wie  es  bei 
Völkern  vorkommt,  die  noch  nicht  ziu*  milnnhchen  Erbfolge  und 
zur  Familie  in  unserm  Sinne  foi-tgeschritten  sind.  Ich  kann  ihm 
da  wieder  nicht  folgen.  Wie  der  durch  af?  oder  abu  ausgedrückte 
Begritf  in  den  entferntesten  Urzeiten  der  Semiten  einmal  beschauen 
war,  lasse  ich  durchaus  dahingestellt:  'm  Zeiten,  die  wir  leidlich 
beobachten  können,  bezeichnet  das  Wort  zunächst  den  Er- 
zeuger mid  alle  übrigen  Bedeutungen  wie  Patron,  Eigenthümer  u.  s.w. 
sind  deutliche  Uebert ragungen,  ganz  wie  das  entgegengesetzte  ben, 
den  Erzeugten  und  metophorisch  den  Schützling,  Schüler '')  u.  s.  w. 
bedeutet.  Ausdrücke  wie  alm  €LH.s'awitrib  „Schnurbartvater*  = 
,Schnurbjlrtig*'  und  gar  ain7  nuqat  ^Punctvater**  für  den  Thaler 
mit  der  gehörigen  Anzalil  von  Puncton  (ESm  117)  sind  gar  nicht 
altarabisch;  dieser  in  der  classischen  Sprache  nur  iin  Keim  vor- 
handene Gebrauch    hat   sich    vielmehr  erst  im  Neu  arabischen  üppig 


1}  Eine    mork würdige    AusuAbrnn    P»    137,   7.     Vcrgl,   T.Tochter    EilomV* 
Kingel.  4,  !£lt     Beachte  dan  zweiiriAligi«  ,,Ksau  Vater  EdomV'  Gau    30,  9,  Vi, 

t\  Koii»e  Auüufthine  bildut  di«  LUtc  Geu.   25,  24  s^=   1   Chroiiv   1,  33,  wo 
ditf  i.Kühno  MidiänV'   liici  leibliclicMi  Kinder,  nicht  dür  StAmm  sein  soHoit. 

3|  So  nuch  auf  d^r  Mosa^Inscbrift.     Die  einzige  Äusnahnie  2  Cliron.  20,  1 
bt  o!me  Wertb. 

4)  Für   „Söhue"   steht   bei    diosen  Nftmon  »ucb  goni   ,4Uas".     Besonders 
beliebt  ist  „Hatis  Josef »*\  wofiir  der  Dichter  P».  78,  67   „Äelt  Jonofs"  sagt, 

5>  Sognr   die   Haupt^tndt   heisst    woitlÄutig   Tt''-^   ^1^   nS*~ ;    erst  später 

Pnßßaxdfifiäva    (    \  ^  ^)     "^    Eino  »ichre    AujmAhme    In.    dem    ^niisc   sjiüten 
äIiq   83.  Ö;    für   Tl"r    n«    ID-^I    1    Snin    11,    11    haben    die    LXX  lovi 

\lovg  l-ififtdv^  WftÄ  Tbt^nius  und  WelUiau^en  übersehn. 

6)  Die  „Söhne  UcchiibV*  können  übrxgeiit  die  wirklichen  Abkummlinge 
Jonftdab  ben  Hcehnb,  braiiehen   koin  blosser  Orden  {gewesen  zu  sein,   vgl 
Chrtin    2,  öl   mit  2  Kgo  K»,   15  fl',  und  Jer,  35,  6,  10  f. 
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tjntwickolt,  als  der  Isläin  längst  jede  8piir  urdtei-thiimHcher  dociaW 
Zustünde  verwischt  hatte.  WahrscheiiiÜcli  geschah  das  unter  dem 
Einfluss  der  heliebten  Kunja,  der  Bamentlich  in  vertmulicher  An- 
rede beliebten  Bezeichnung  des  Menschen  uls  Vater  seines  ältesten 
]{ indes  z,  B.  A^m  IQämm  „Vater  al  Qfisim's"  fiir  Muhammed.  ^  80 
haben  wir  3  nach  Kunja-Art  gebildete  Spottnamen:  Abu  GoM 
„Vater  der  Thorheit",  me  Mu^ianinied  seinen  heftigsten  Gegner  Abu 
*lHakam  nannte;  Abu  Turdö  ^ Vater  des  S taubes*  d.  h,  der  in 
den  Staub ,  Dreck  gehört ') ,  wie  die  Omai jaden  den  'Ali  hiessen, 
und  Abu  Dhtbbmi  , Fliegen vater*,  die  nicht  ganz  klare  spöttische 
BezeicliLiung  des  'Abdalmelik  seitens  seiner  Gegner  -).  Bo  wurdeu 
dann  scher/bafte  Thiernamen  und  Andres  mehr  gebildet*  In  allen 
Zeiten  hätte  man  in  jenen  Füllen  etwa  .ydhib  oAsaindrtb,  dJni  nnqaf 
gesagt.  Etwas  beliebter  als  bei  aba  ist  im  Altarabischen  iibrigenfc 
ein  derartiger  metaphorischer  Gebrauch  bei  umm  ^Muttei**»  nament- 
lich von  leblosen  Dingen  ^).  —  Dass  3^^  schon  im  Altseniitischen 
KUnilchst  der  wirkliche  Bruder  der  Mutter  war,  steht  dadurch  sicher, 
dass  es  auch  im  Aramü^ischen  grade  diese  Bedeutung  bat:  zu 
den  syrischen  Belegen  bei  Pajne- Smith  1272  füg©  noch  Land 
2,  105  paen.^  Mai,  Nova  ColL  10,  208a*  und  so  kommt  «bn*) 
auf  einer  palroyrenischen  lüschrift  als  Eigenname  vor,  namüch 
in  dem  von  Euting  entdeckten  aramäischen  Texte  zu  dem  längst 
bekannten  griechischen  Waddington  2589,  wo  Aka  (Genitiv).   Ebenso 

ist  auch  das  weibliche  Jti^  mcUertera.  Die  Anwendung  des  Pltirab 
ai'hwdl  auf  den  Stamm  der  Mutter  ward  jedenfalls  als  ein  Tropus 
empfunden-  —  Auch  *amm  hiess  schon  im  Ui'semitischen  ^patnius*; 
di^ur  ist  entscheidend,  dass  das  Femininum  JbODX  auch  im  Syrischen 


\'\  Nach  Keileuitftrtfiii  wie  turihtit  jadalm  ,»mögt«ii  s«me  Bindo  sl«tib% 
(oder  vielmehr  Kordi^*)  warden*^  ^«   .>mÖf;o  er  zu  ßodeü  fAÜaii'* 

3)  S.  Ibti   Dtir    49,    V6;  AhlwMrdt's  Beladbori  334;  jlu  jmdtirD  Stellftu  dt» 

litvkeroti  BucIim  wie  152  t  ungoimu  mit  ArtiM    .^b^t  y^\  . 

3)  Der  etymoloigiseho   Za&ammenh&tig   van  ummj   ursprüngUcb    itnm  mli 

n^K    jfcODO/    Ä^t  ist  Ubrigoius  lange  nicht  so  sicher,  als  R8m  28  meint 

4)  Wto  MÜ  de  Vo^e  93,  Ja^o^  «iitter)  d,  l.  dddd  ,^pAtruu5*  Porsonun* 
11  «im©  ist,  Zu  de«  S.  1 57  f.  beäsprochuen  und  sehr  küustlich  gedeutotou  Kigvit- 
UMsen  »it»  Verwand tjtcb&flsbQiciehimngon  füge  nodi  lAblüücli  irtl^^nnM  SSDMG, 
tO,  S73.  Einfache  Nnmen  der  Art  x\i  Euting b  tiabat  Iiisehriilen  S.  51: 
^,Tdclilofohen",  „Brüderchen**,  „Viiterchün",  „M^ttprdn*ll'^  dazu  Gudaid  „Onxi»> 
vfit«rehen*'  Ibti  Dor.  201*  8.     Syrisch  auch  J^o/,    Jd/,    |— /  ..Mutter,  .,Vai©r% 

„Ururlor''  u,  a.  tn.  —  BoMüulig,  dun«  2HnS4  wühl  viKontlich ,  der  Oraiumaük 
onts()rechend ,  AJiiah  luutoie;  aki  htilssl  noch  uin  NüHv  des  Ilerodej^  I4j^tttfi*0i 
bei  Joaephu», 
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,amita*  ist  Hftbbula  bei  Overbeck  221,  8j  Mart.  2,  275,  24  (LebeD 
Simeons);  Mai  10,  209  b;  ^  Äüsem.  3,  2,  322  ^).  Dass  dies  stets 
eiii  Individuum  bezeichnende,  Wort  mit  *a7nm  „Volk"*)  gradezu 
identisch  sei^  niuchtts  ich  übrigens  nicht  ohne  Weiteres  annehmen''). 

— ^   So   oft   es  vorkommt,   dass  Einer    .*,tij     ^«-o  j->!    ^Mitglied 

(eigentlich  „Bruder**)  des  und  des  iStammes*  genannt  wird,  namcDt- 
lich  in  der  Anrede,  so  gilt  das  doch  stets  nur  vom  Stamm  des 
Vaters,  nicht  auch  dem  der  Mutter.  Dass  die  Stelle  Hudh.  100 
Einl.  Z.  1  (Koseg.  228,  o),  auf  welche  sich  RSm  für  eine  doppelte 
Stammangehurigkeit  beruft,  nicht  in  Ordnung  sei,  hatte  ich  längst 
vermuthet;    Houtsma    hat  mir  denn  auch  gütigst  mitgetbeilt,    dass 

Kosegarten  nach  c^.^j<='J!  aus  Versehen  die  Worte  ausgelassen  hat 
^jLs^JI  ^^  -4^  ^  -^  j ,  so  dass  Alles  klar  ist  —  Einen  etwas 
unbestimmteren   Sinn    hat   allentalls    nV?,    Jfc\D ,   äJÜ  ,    wenn    auch 

die  BedeutuDg  .Schwiegerf-ochter"  und  dann  ^Braut*  überall  zunächst 
liegt*).  Wir  brauchen  aber  den  Boden  uusrer  Muttersprache  nicht 
scu  verlassen,  um  zu  sehn,  wie  üuch  bei  ganz  fest^*r  Familienordnuiig 
die  Verwandtschaftsausdrücke  unbestimmt  werden  können,  nameDtlicli 
wo  es  sich  um  Schwägerschaft  handelt.  MüsseD  wir  doch  ,Tante*  und 
„Cousine"  sagen,  da  ^Muhme*  und  ,Base*,  abgeseheti  davon,  dass  sie 
fast  obsolet  geworden ,  in  der  Bedeutung  schwanken.  Ein  später 
Ethnologe  könnt©  hieraus,  sowie  daher,  dass  „Onkel*  viel  üblicher 
ist  als  „Oheim*,  „Cousin**,  ziemlich  oft  statt  „Vetter**  und  gelegent- 
lich „Ni^ce"  statt  ^Nichte"  gesagt  wird ,  schliesseu ,  die  Deutschen 
hätten  erst  von  den  Franzosen  feste  Familien  ein  rieh  tungeu  gelernt. 
Ein  solcher  könnte  auch  meinen,  Türken  und  Andre,  welche  „Sohn* 
und  „Tochter*  mit  demselben  Worte  beneanen,  hätten  keine  klare 
Vorstellung    vom  Unterschied    der    GescMechter    bei    ihren   Kindern 


1)  AU  Maaculln  dioitt  )l1  oder  (dJj    )m/. 

2)  Im  Arabischen  ist  leUterea  *amm  xiemllch  selUm  geworden;    es  ßndfit 
cb    in   der   Bedeutung   „Leuto**   in    euiom    Verse    bei    G&uh.   s.  v,,    im    Muxhir 

|,  178   oboo    und  als   ursprÜn^Uelu^  Lcsju-t  'Ur\vH   31»  2    beim  Scholiajittiu ,    iler 
nicht  vorstellt 

^)  -■^'^^    V^    Dida>tc    Apu»t    42,  2.5    kUn|^   ganz   wie    t^>w-*    t:   ^^*-jt  , 
*bo7  da^i  Ut  /,iil1ülig;  es  Ist  =  jor  üvXlaixm'  und  *amm  i^t  hkr  Xnöi. 

4 )  AuL-h    un  ArnbL^ehon   hoisat   )ijS^    p1.  oLü    und   ,*yJÜJ  ,  so  i^\t  wiu 

immer  „Scbwiegortochter",  Diiss  der  Dichter  Unm.  *i5Ü  v.  1  so  sein©  „Frau** 
nennt,  ist  ganx  sin^^iilttr.  In  den  Ver*  im  SchoUon  ist  die  Deutung  „Schwägerin" 
erst  durcii  Kn^tultuu^  dvr  Er:eJibIung  (einer  Variante  der  viel  verbrpiteton  Uo- 
»chichto  von  der  Liube  doa  Auiiofhus  %n  üütner  Stieiniutter  Straioniiitol  hinein- 
getragen^ es  ist  auch  da  ,.Schwiegertocht6r'\ 
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giihahi^  oder  HomäQäii  und  Englünder,  in  dereD  Sprachen  dass^be 
Wort  Hir  ,Meni3ch''  und  ^Mann"  gilt,  hütteu  die  Weiber  nicht 
mehr  als  Menselien  betrachtet.  Man  sieht,  wie  vorsichtig  man  mit 
Schlüssen  aus  einzelnen  Ausdrücken  sein  muss! 

Auch  darin  kann  ich  R8m  (179.  245)  nicht  beistimmen,  dass  ba^l 
^Ebeherr"  (noati;)  im  Arabischen  ein  Lelmwoii;.  sei.  Denn  obwohl 
dies  Wort,  im  Arabischen  überhaupt  etwas  zurücktritt^  so  ist  es  doch, 
wie  im  Nürdsemitii>ehen,  so  im  Aetlii epischen  verbreitet  und  somit 
auch  im  Südsemitischen  ab  ujrsprünglich  erwiesen;  keine  semitische 
Sprache  ver^^endet  es  so  viel  wie  das  Amharische  (bal)  zu  den 
verschiedensten  Genitiwerbindungen  (im  Sinne  des  arabischen  ^ikät 
u.  a.  m,).  Dass  es  nun  einst  auch  im  Arabischen  Gottesname  war, 
beweist   baH   als  Bezeichnung    der  nur  vom  Himmel  (Hinunelsgott, 

nicht  künstlich)  bewässerten  Pflanzung  und  das  Verbum  Juu   ,ver* 

wirrt,  bestüTÄt^  werden  Tab.  13,  929,  19;  Wüstenfeld,  Die  Farn* 
Zobeh*  84,  lU;  Kämil  791,  4,  eigentlich  ^durch  Ba*al  (Gott)  er- 
griffen werden*"  von  jJu  wie  jjj  Wollhausen's  Watiidi    35G;    HudL 

278,    3,    hllufiger    ^J^    von    ^"Jf! ;   vgl  ii^d'ovmd^itv ,    äai^oväv. 

* 

Aethiopisch  iüt  wohl  da'dl  „Fest"  {ah^tda  ^Fest  feieni*)  vom  Gottes* 
uamen  gebildet.  Das  geht  wie  im  Nordsenii tischen  zuleM.  auf  die 
Bedeutung  ^Herr**  zurück,  und  so  nannten  auch  die  Araber  schon 
in  sehr  alter  Zeit  den  Ehegatten.  Die  ,^Baal-Ehe*,  wie  HSm  &id 
nennte  hat  jedenfalls  schon  sehr  &üb  begonnen,  tnag  sie  auch  noch 
lange  mit  der  mutterrechtlichen  gekU^mpft  haben. 

Hätten  wir  guk^.  Berichte  über  die  socialen  und  Stammea- 
Zustände  von  Nord-  und  Mittelarabien  \xm  Cbiisti  Geburt,  so  wür- 
den wir  zwischen  ihnen  und  denen  des  ti.  Jahrhunderts,  die  wir 
uliher  kemien ,  schwerlich  eine  grosse  Verschiedenheit  tinden.  Die 
W'anderungen  aus  dem  Südeu  nach  dem  Norden,  veranlasst  durch 
den  Veifall  der  sabäischen  Cultur,  theilweise  gewiss  auch  durch 
den  Untergang  des  Nabataerstaats  und  später  Palmyra's*  haben  die 
Stämme  stark  durch  einander  geschoben  und  die  Namen  verhindert  ^), 
aber  im  Wesen  glichen  die  sptttem  Beduinen  den  fi-üheren.  Auch 
die  ewigen  Fehden  sind  keine  Eigenthümlichkeit  der  Periode  kurx 
vor  dem  Isläm,  sondern  sie  herrschen  übentll,  wo  nicht  eine  starke 


IJ  Diihor  der  »Urke  üutewcliied  »wischen  üen  vcm  Ptolemftou*  ang(ifUhrt«u 
Niimeu  imtbbcUtTr  Stäinmo  und  dcu  uil«  bükanntou.  Dubei  L>t  nbr<r  u.  A.  %u 
b<*dtüik4L<n,  diiÄs  Pttdomneu.^  i^Utilleii  verjichiedticr  ZoH  und  verschieduou  Wfjrth«?!» 
bcfiuUt  li«bcH  wird  und  dnüs  di«  keb^iid«»ii,  deren  LisUm  er  vorwandto,  ver- 
mutiillch  besotidor»  die  kteiiiüUMi  lircnlun  Orupperi  aufxjihUon.  nicht  dio  um- 
Cutiendeti  8tiimauiMiii«n',  !*o  Ut  kmmi  eu  verwundern,  da.«  wir  nur  H'onig  von 
die»f»ii  NAuieu  in  d^m  arHbbflicn  QuoUeii  wivderfindiin  Wie  a^nhlrturb»  ClnnV 
Dciint  m\%  duch  lUindiini  in  Ji*um'ii,  vnn  di>imn  wir  «uust  >iji'hu  Uüntii! 
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lacht  nusDahmsweise  die  Beduiiien  in  Zucht  hült  *),  Igmaers  Haod 
ist  eben  wider  Jedermann  und  Jederuiaüii  s  Haiid  wider  ihn.  Nicht 
aus  Muthwillen^  sondern  aus  Noth:  liie  Wüste  eruükrt  ihre  Kinder 
nicht  genügend  und  zwingt  sie  zum  Rauhen  imd  Blutvergiessen» 
Auch  die  Art  der  Stamm esgHederung^  welche  wir  kennen,  ist  allen 
Spuren  nach  schon  alt,  und  wir  können  uns  ihr  Entstehen  schwerlich 

oit  einiger  Sicherheit  klar  nmchen.     Dass  in   den  uns  üherheferten 

Genealogien  viel  Fiction  heiTscht,  bedarf  jetzt  keiner  Eröi-terang  mehr. 
Auch  darin  stimme  ich  mit  R8m  ü herein,  dass  die,  übrigens  einander 
rk  widersprechend en,  Angaben  der  Lughawi'ü  über  die  Bedeutung 
per  Termini  *}  fiir  Geschlecht,  Stamm  u.  s.  w.  nur  Üieilw^eise  dea  w^rk- 

eben  Gebrauch  wiedergeben.  Diese  System atiisiereiideu  Gelehrten 
eUen  die  Sache  so  dar,  als  habe  der  Beduine,  der  seine  Genealugie 

reit  hinauf  verfolgen  konnte,  jedes  einzebie  Ghed  derselben  wie  eine 

Lbtheilung  angesehn,  die  je  einen  besonderen,  nach  oben  hin  immer 
fassender en  Ciassennamen  führte,  gleich  wie  der  Soldat  Corporal- 

chaft,  Compagnie,  Bataillon,  Regiment  u.  s.  w.  kennt,  zu  denen  er 

ehürt.  Ich  habe  auf  diesen  Gegenstand  ziemlich  viel  geachtet 
und  erlaube  mir ,  Einiges  von  meinen  Beobachtungen  mitzutheilen. 
Das,  abgesehen  von  Hal^  häufigste  dieser  Wörter,  QabÜa  steht  in 
Gedichten  und  alter  Prosa  von  den  grossen  Stämmen  wie  Tamim^ 
Baglla^)  u.  3.  w.  So  „die  beiden  QabiJa's,  QoraiS  und  Ghatafan" 
Ihn  His,  681,  15=  Tab.  1,  1481,  15;  ,die  Qabüas  von  Ma^add* 
Amr's  MoalL  v.  94  u,  s.  w.  Aber  es  wird  auch  von  den  Unter* 
abtheilungen    selbst  recht  kleiner  UnterstUmme  angewandt:    so  ,die 

Jabila's  von  Ciaiar*  (b.  Thaiaba  b,  Jarbü'  von  den  Tamtm)  Hain. 
|87    v.  4;    ,»die    Qablla's    von    MiUik'*    (b.  Chufäf  b.  AraTaalqaiö    b. 

iuhtha  b,  Sulftim)  Beladhorl  118  ult.  Die  einzelnen  gentes  der 
r<Jorai^  heissen  m  Veraen  und  in  alter  Prosa  oft  die  tiabilas  von 
Fihr  oder  von  Qorail^;  ebenso  spricht  man  von  den  Qabtla*s  der 
alÄus  und  alChajfirag  Tab.  1,  13ti6,  4.  Völlig  gleichbedeutend  ist 
damit  Bafn^  s,  d.  Vers  ^,denn  diese  Kiläb  bestehu  aus  10  Batn,  und 
ich  habe  keine  Verantwortung  für  ihre  10  tjaliila*s*  Harin\  DujTa  H2. 
Es  steht  SU  ebeufidls  füi"  die  gentes  der  (Jorais  Tab,  1,  1285  ult. ; 
1307,  11:  so  „2  Bajn  von  den  Ghifü.r*^  (jedenfalls  auch  nur  sehr 
kleine  Abtheilungen)  Ihn  HLs.  434.  7  =  Tab,  1,  K300,  1.  Die  alte 
Prosa  braucht  das  Wort  jedoch  auch  von  grösseren  Stämmen,  Merk- 
würdiger Weise  vermeiden  es  aber  die  Dichter  fast  ganz*),  Farhidh 
^gens',   das   in  Frosa  auch    nicht  sehr  häuhg  vorkommt,    hab'  ich 


1)  Wio  im  Ne^d  Mhor  die  Fürsteit  von  üer'ije .  heute  dor  von  HAil 
tmd  im  Älterthum  verniuthlSclj   eino  Zeit  Irnij,'  einige  der  Kiiidafiirsten, 

2)  8.  diö  Lexica  unter  dpn  etuzehien  Wörtern;  Ibn  'Abdull»ftrr's  bibjili 
und  Wiist«ufeld's  Tafeln,   Einl    X,     VgL  noeli   WiJkeu   gegen  Rodhouse  7  fl. 

A)  Z  B.  „witfö  nkht  (Inrir,  so  ^nge  BngiU  xu  Grande;  woldi  troffliebef 
Miinu,  weldi  olondo  Qabik!''  Agh.   17,   107   p&en» 

A  \  Ausser  in  der  iinge-fiihrton  Stelle  au*  der  Diirra  keime  ich  es  bioits  noch 
Näbiglm  24,  4  „die  Üatn  voti  Dinna'  (äu  dön  'Odhra,  wnem  Qr.»rW«i-Staiiiaie 
gehörig;  s    Wüstenfcld   1,  *21   links);  anch  wieder  kl«hio  Stiimnjehen, 
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noch  nie  lu  einem  Verse  gefunden.     Wie  wenig  streng  man  es  mil 
dBT    üntersclieidiiug    dieser  Ausdrücka    u^hm ,    mag   ntan    aus 

Stelle  sehen  äJLwJ&  KJL^  ^-^y»  aJ^  ^   Tab,  1,  1174,  3 

zählte    er   die  Geschlechter  der  QoraiS  StÄnini  fdr  Stamm  auf*.  — ^ 
Das  seltnere  ^Tmftra  bedeutet  zmiiLchst  —  gegeu  RSm's  MeiDung  — 
^Wohnsitz' ;   vgl.  den  oft  angeführten  Vers,  der  im  vollstlUidigsten 
Zusammenhang    steht  Mufädd.  32,  8.     Daraus   entwickelt   sich    der 
Begriff  ,'zusammeQ  wohnende  Leute*  „Stanmi*';  so  Ham.  682  v.  4 
Diw,   Hatim    41,  1    (wo    der   Text   etwas    anders);    Agk  2,  45, 
wo   es  :^    Qabila   gesetzt    wird;    Kamil    214,  4.     Ein   eigentücfa 
Terminus  ist  es  aber  nicht  geworden.  —  Bei  Weitem  am  häufig 
ist  All,    das    wir   allerdings    wohl    mit  Aelteren    und  RSm    in 
1   8mn.  18,   18   und  dessen  Fem.  n;n   2  Sam.  23,  13  {Vs.  08,  ll?l" 
auch  wohl  in  den  n**i;^  nin^   wiederfindt*n  dürfen,  sicher  aber  nicht 
in  der  Stammmutter  des  Menschengeschlechts  nin  (8.  17):  es  wftre 
doch    eine    zu    sonderbare  Vorstellung,    dass    wir  in  letzter 
abstammen  sollten  aus  der  Ehe  von  ^Meusch^  ^)  und  ^tajnin*, 
auch  RSm  wohl  weiss,  wird  Hai  zwar  ausaalimsweise  von  gros 
Stammen    und   gar   Stammgiuppen    gebraucht,   /»  B.    von    Gh 
Mufadd.  32,    14;    Bahrti   ob.  15;    ßekr    und  Taghlib  Tarafa  1, 
Hawazin  Muiadd.  30,    31    und  gar  Qais  Bekrf  51,  4  v.  u, ;    Ma 
rtzi,    Araber    in  Aeg.  40,  2   (altes  Document)    und  Cjabt^n  in  dfi 
freilich  etwas  verdächtigen  -)  Vers  Mufadd.  20,  39  *)  u  s.  w.    Ab 
das    ist   eine    ideale  Zusammenfassung.     Das    wirklich  Üebliche 
dass    alHm    die  Leute    bezeichnet,    welche    zusammen  wohnen 
reisen.     Beispiele    giebt    jeder  Dichter.     Wie    gross    und    wie    kleä 
ein  solcher  Hai  im  Allge meinen  war,  darüber  giebt  es  keine  RegeL 
Ich    glaube    aber,    ESui    stellt    sich    den  Begi'iff  dt^s  Ausdrucks 
fest  geschlossen  vor.     Er  meint,  Hai  sei  die  (*eschleeht5gruppe 
wesen ,    welche    nach    aussen    hin   gemeinsamen  Anspruch  aul'  Blu 
räche  gehabt,  innerhalb  derer  es  aber  keitie  Blutmche  gegeben  hat> 
wer  ein  Mitglied  seines  Hai  ermordet  habe,  sei,  wenn  er  nicht 
entHiehu  können,  getödtet,  ohne  dass  diese  Execution  Blutrache  ver* 
anlasst  babu.     ItSra  sieht  sich  allerdings  gen5thigt,  einzuräumen,  zu 
Muh  am  med 's  Zeit    habe    die  feste  C/Onstitution  des  Hai  schon  st^rk 
gelitten;    ich    muss   gestehn,    dass   ich    hinreichende   Gründe    dafiir 
vermisse,  dass  sie  überhaupt  je  in  dieser  Weise  bestanden  hat, 
scheint    sich   als    Hai   jedes    einzelnen  tjoraiscbilen    rlas    zu    denke 


bah» 


o*^' 


3)   Ich    habo    auch    ^^i»,jbJt  ^^  t3^^^    ^"^    ..dloMii    Stamm    J« 

'fiVB  <}Btlif|.n)*'  gelesen,  tin«lu  tli«»  8tclk(  ^odor  dio  Sti^Hoiu  aber  rächt  wieder 


^Jt  itit  h«n<ibt 
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^  wir  oben  ab  Qabll&  oder  Batu  bezeiehnet  fauden,  sdso,  je  naebdem^ 
die  Gens  der  Baaü  Omaija  oder  docb  B.  'Abd  »^anis,  B.  Halim, 
B,  Macbxtoi  iL  s.  w.  An  andern  SteDen  sieht  m  aber  aus,  als 
ob  er  so  grosse  Stämme  wie  die  Bekr  und  Taghlib,  alAiis  und 
aiCbazra^  als  Hai  betrachtete.  Die  (Geschlossenheit  der  Stämme 
und  Geschlechter  war  gewiss  von  sehr  ungleicher  Stükrke,  aber  die 
kleineren  Gruppen  innerhalb  der  grösseren  fiiMten  sich  aul'  alle 
Fälle  unter  einantler  enger  verbunden.  Bei  den  ^oraik,  die  eng© 
Interessengemeinschaft  hatten,  bestand  ein  deutliches  Bewnsstsein 
der  Solidarität ;  wir  hören  wohl  von  heftigen  Streitigkeit ea  der  Ge- 
Äch] echter  ^  aber  nicht  von  Blutvergiessen  \).  Ein  Qoraischit  hat 
sich  Fremden  gegenüber  gewiss  immer  nur  als  solchen  bezeichnet 
Aber  ein  Beduine  von  den  Banu  'Anoir  mochte  sich  zwar  einen 
*AmirI  nennen,  aber  ebensogut  nach  seinem  apeciellen  Stamm  einen 
KiUbi,  Hilah  u.  s.  w.  So  konnte  ein  Mann  von  den  Tamim  ein 
Tamimi  heissen,  aber  auch  je  nachdem  ein  JarlnVi,  Sa'di  u.  &  w. 
Die  grösseren  and  kleineren  Zweige  der  Tamim  lagen  oft  gegen 
einander  In  Fehde  und  kämpften  wohl  auch  einzeln  mit  fremdsn 
Stämmen ;  diis  Gefühl  der  SolidaritM  des  ganzen  grossen  Stamme! 
war  nicht  gro&s  genug,  (las  mi  verhindern,  fehlte  aber  doch  nicht 
ganz.  Je  nach  Umstilnden  wird  man  die  grösseren  und  kleineren 
Gruppen  mehr  betont  haben ^  aber  eine  ganz  feste,  gegen  Spaltung 
durch  inneren  Zwist  sksbre  Gemeinschaft  hat  es  hei  den  Beduinen 
schwerlich  gegeben.  Durchaus  keine  Entscheidung  giebt  der  Kriegs- 
ruf:  denn  der  wechseU  naeb  den  HmsÜtoden'^).  Kein  grosser  Stamm 
wurde  durch  so  wüt bände  Fehden  zei-fleischt  wie  die  Tai,  und  docb 
Ündei  sich  Fremden  gegentiber  derKriegsinif  ^0  ihrTaiten**  Kam.  80  v.  2. 
Von  der  St^immesgUederung ,  welche  uns  die  genealogischen 
[^ten  zeigen,  war  gegen  die  Zeit  des  IslÄm*s  hin  sicher  ein  grosser 
Theil  wirklich  im  Bewusstaein  der  Araber  lebendig.  Ich  bin  über- 
rascht gewesen,  zu  finden,  in  wie  weitem  Umfange  die  Genealogen 
von  den  Dichtem  bestätigt  werden  •').  Ich  müsste  gar  zu  weitläufig 
werden ,  wollte  ich  dies  nachweisen  *  \.  Ich  hebe  nur  hervor ,  dass 
die  Dichter  auch  die  grossen  Stammgruppeu  kennen,  nicht  nui*  Qai»^) 

1>  Dar  kühle  Vot^taud,  der  riieht  weai§^  <titsu  bolgetritgen  hAt,  d«»n  i^rM^ 
di«  hüllM»  Welt  XU  unterwerfeu,  zoigt  ,iich  ^cboo  hietin;    muLU  vorgldcbe 
-Gfig^ensnU  bei  den  Bewohnern  von  MidiuR.  2)  S    KSm  %^1  t 

3)  Freilich  febJt  as  auch  rilcht  gwiix  nn  Ähweicbungon  im  Einzeinen, 
Diihifi  gebiert  die  Bonouuung  der  Kiiiana  und  so  nuch  dtr  a«s  die^eij  hervor- 
gfiigftfigeneii  Qonü»  al»  'Ah  oder  Büiiü  Ali,  womit  die  Genealogpn  nielits  liechtoj» 
«liSttftAgio  wisaaii;  s.  Hudh.  78,  14  \s^  'Urwn  li.  al  Wud  1,  5  Schul,  s^  Bekri 
77 K  s-  oben  S.  152);  'ürwa  l,  f»;  UmiAn  17,  3  v.  a  ;  Ibn  HLs,  532,  10  i=  Ihn 
l>«ir    184,   17);  893,  9  1,^  Ihn   Dtir    34,    16). 

4)  Kino  besonder»  lau^  Ahiietir^ihe  im  Verse  H&ssänii  Ja'q&bi  1.  ^30 
imA  90  Sn  deifiwn  l>iwia  ^  anleii. 


b)  ^.jX-^-t   ^a   ^jüi-AJ»    Zuhdr  a,  3«;  Bekri  (Jl,   7^,  Ibn   HU.  7u«,   14; 

i*fi   ,jM^    ihn    HLh     86»,   10;     ^^^^i^  jm^    *Urwa   Up   1  j    Hiim    7ö:1  paen. 
XU  Bd.  \t 
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und  Chindif,  sondern  Ätich  Mndar'),  liabfa  ■*) ,  Nizär^K  tind  zv 
soviel  ich  sehe,  wesentlich  in  dem  Umfaoge  wie  die  Gelehrten. 
Was  diese  Namen  eigentlich  bedeuten,  ist  ganz  unklar.  Zum  Theil 
mögen  es  Conföderationeo  seLu ,  deren  Namen  sich  ei halten  hatten, 
als  sie  auch  keine  Bedeutung  mehr  besassen,  zum  Theü  vielleicht 
verscholiene  Stämme  oder  G esehl echter ,  welche  die  einst  gefuhrt 
hatteo,  die  sich  von  ihnen  ableiteten.  Diese  Gruppennamen  ge- 
wannen nun  aber  eine  ganz  neue  Bedeutung  in  den  Bürgerkriegen 
des  ersten  Jahrhunderts  d.  H.  Da  hatten  die  Araber  gelernt,  b 
grösseren  Massen  zu  kämpfen,  und  schaart^n  sich  nun  zum  Tbeil 
nach  diesen  Namen  als  ihrer  Losung  zusaimnen.  Neti  kam  damals 
die  Ansicht  auf,  dass  alte  Stamme^  die  aus  Jemen  gekomnaen  waren, 
allen  übrigen  gegenüber  eiee  Einheit,  bildeten.  Es  ist  allerdings 
wahrscheinlich,  dass  nicht  bloss  die  durch  alle  Theüe  des  arabischen 
Bodens  vertheilteB  Azd^),  sondern  auch  die  \nelen  yodä'a-Stämrop» 
die  zum  Theil  sehr  bedeutend  waren*  einst  von  Jemen  ihren  Aus- 
gang genommen  hatten;  sehr  wohl  möglich  ist  es»  dass  das  auch 
von  den  Tai  gilt,  dem  einzigen  als  JHmönisch  angesehenen  Stamm 
im  Hürzea  Arabiens  ^) ,  wo  sie  sich  spütestens  im  2.  Jahrhundert 
niedergelassen  htttten  und  zwar  gleich  in  mächtigen  Schaaren  *t 
Aber,  wie  gesagt,  als  eine  Einheit  hatten  sich  diese  zerstreuten 
Gruppen  schwerlieh  je  gefühlt.  Diese  , jemenischen*  Stämme  waren 
auch    von   ihren    resp*    Nachbarstämmeu    ihrer   Art   nach   durchaus 


(islfcmisch).  Man  &iobt,  diui»  'Ailän  wirklich  als  Vmter  dos  Qais  g&lt.  Oft 
Qßis  »chlochthin.     Ebenso   Chindif, 

|>  Ztihfür  14,  17*,  Nabigha  13,  9  (beide  im  Gegetisfttz  zu  Qod^'ji);  Hüiiin 
46,   15  (^  Ibn  Hi».  885,  8). 

2>  MufRcld,  2t>,  37, 

3)  Hain.   8Ü  V.  2  \imd  5fter  in  hl^miscber  Zoit). 

4)  Sie  sollen  in  27  StüUnme  «ortheiU  worden  süin  ilbn  'Abcldhiirr,  InbUil. 
Einige  Zweip^ci  der  AiA  nannten  i»ic-h  GhAM^üJi;  «itusu  )i;abort  der,  wie  e$  scheint, 
nn  idi'b  tiirht  herit^ut^iide  St^uxiii)  dies^fj»  NamoDA  in  Syrien,  welcher  durch  die 
aua  ihm  hc^rvitrgügangenc^ii  Fiirüteu  berühtiit  wiirdo  lülirigeiiü  ucHch  bei  den  Er- 
eigni«i»eii  des  Jährt*  Hl  d  H.  eiu«  gowisse  Rolle  spielte),  and  aneh  die  Be- 
wohner von  Jathrib  Dn^  dify^e  ilire  Benennung  keine  Erfindimg:  der  Eitelkeit 
i»t^  xelgtMi  Stellen  wie  Hjim.  143,  ij ;  Ibn  His  519,  4  (von  Feinden  der  Medi* 
Dtinaierü.  Auch  in  dem  Versu  Amrhf  Slane  25,  18  (Ciiiro  ^ö)  ist  Jathrib  gemoiDi; 
Na^Uiu .  iiüii  Ahlwardt  20,  *2  aufgenommen  hat,  ist  waltrscheinlieb  ein  fkl»cho 
VerbesÄeniug. 

5)  In  der  eben  cltierten  St*dle  Harn,  KO  v.  S  steht  rai  im  Gegensatz  in 
Nlzär;  doch  bewebt  das  noch  nicht  sicher  das»  sie  tiich  alü  Jemenier  aitsuheu. 
Die  Stelle  im  Diw.  Ilatim  22.  'i  v.  u.«  wo  es  heisst:  ,,ich  rechne  mich  nicht 
ÄU  Mnadd"  ist  schwerÜLlh  echt,  wie  denn  unter  Hjitim'»  Oedichten  mehr  Un- 
echtes als  Echtes  sein  dürfte 

fJl  ErwÄhnt  xüerst  im  Antani^  des  3  Jahrh.B,  Cureton  Spie.  syr.  16  ult 
Höchstens  3  Jahraohnte  jünger  int  dan  Urigiiiai  der  Stelle  Riese,  Oeogr  latini 
minores  Hi7,  l.  Iö9,  18.  Syr*^r\  Bewohner  Dabylonlons  und  Ferner  nannten 
seitdem  bekanntlich  alle  Araber  ..T'n'iten" ,  ho  wie  dtwi  Einwohnern  Pahutiua» 
und  Aegyptens  und  danach  den  Occldentalen  alle  Araber  „Saracenen*^  hieftsen 
nach  einem  Stamm,  der  «ich  kiino  Zeit  »ehr  bemerklich  gemacht  haben  mnia, 
dann  über  «purlo»  verscbollon  t^t. 
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p  nicht  verschieden.     Die  MßdiLteDser  ztlklten  sich  denn  so  gut  zu  den 

ia'add   wie    die    tküdeni  Bewohner   des  Hi^kL^i     Die  von  Proeop» 

rPers.  1,  19.  20    bezeugte  Verschiedenheit    der  Ma*add    und  Himjar 

I  jfit  nicht  dieselbe    wie  die  durch  die  Genealogen  angenommen©  von 

la*add    und   Qabtän    oder   Jemen;   die    Himjar   sind    hier   die   alt 

Divilisitirten    Bewohner    des    Sabäerlandes ,    die    zu    den  Ai'abem    im 

längeren  Sinn  (,Saracenen*)  einen  natürlichen  Gegensatz  bilden*    Und 

^Kvenn  Nonnosus   die  Kinda   neben    den  Ma'add   nennt,   so   stellt  er 

aus  dem  tiefen  Süden  stammende  Fürstenhaus  mit  dem  Stamm, 

auf  den  es   sich    stützt ,   allen   andern   Arabern   gegenüber  ^),     Bei 

beiden  Griechen   umfassen    die  Maaddener   auch    die   grosse    Menge 

ier  , jemischen"  Mittel-  und  Nordaral>er  *).    Die  Frage,  ob  die  QodÄ*a 

Iza  Ma*add  oder  zu  Jemen  geh^jj-ten,  war  wesentlich  eine  politische. 

Darüber   liesse   sich  noch  Vieles  sagen.     Ganz    so   einfach ,   wie   es 

nach   RSm's    Darstellung   scheinen    könnte,    liegt   die    Sache    nicht. 

Aber  die  Ethnologie  hat  auf  alle  FäQe  wenig  damit  zu  thun  *). 

Die  Genealogen  haben  alle  StÜnmie  mit  einander  durch  Stamm- 
bäume verknüpft.  Dabei  ist  sehr  viel  Fiction,  aber  doch  folgten 
sie  auch  hier  vielfach  der  volksthiimlichen  ilnsicht.  Diese  war 
JL  B. ,  dass  die  Hudbail  und  flie  Asad  duich  ihren  gemeinsamen 
Vater  Mudrika  verbunden  seien  ^) ;  es  ist  uns  nun  aber  ganz  unklar, 
warum  die  Kiiiäna  sich  mit  den  Asad  um  eine  Stufe  nüher  ver- 
wandt hielten  als  mit  den  Hudhail  u.  drgl.  ni.  Die  Anschauung, 
dmss  die  Stämme  und  Stammgruppen  auf  AbstAmuuung  von  gemein* 
samen  Vätern  beruht,  herrschte  durchaus  vor.  Aber  die  Tradition 
weiss  doch  auch,  dass  die  Stänune  vielfach  gemischt  waren.  Miss- 
chs,    Verfeindung    und    andre    Veranlassungen    trieben    einzelne 


!>  S.  z.  B  Ibti  His.  B2t»,  1>  —  tliisääu  84,  4  v.  u  Uildtt  keineu  G©{(eii- 
beweis,  denn  zwischeu  dem  ersten  uud  zweiten  Halbvers  mus*  Et^as  luisgefallen 
sein.  Ob  HusääTi  124,  5  =  Ibu  Hb  2bl,  h.  wo  Mn'add,  Qülit^ü  und  ,,der 
Eeat  von  Gurbum''  zuiuinimen  i^enaxtrit  werdi^a,  m  dieser  Komi  correct  ist? 
Auf  keintiti  Fall  dürfen  vnr  ivhne  Woitore»  anDebmen ,  ditn»  er  unter  QAli|An 
hier  dasselbe  verstehe  wie  diö  Qencnlü^en. 

2)  Darf  miui  sieb  darauf  verlassen,  da^is  die  Vers«  Mufiidd.  20,  HR — 4'i, 
vekhe  in  mehroren  nftadscbrlften  febloa,  ocbt  sind,  so  beiaeicliiiet  der  Üiebter, 
ein  Tamimi  hus  der  Heidenzoit,  die  Kinda  als  Qah(iD. 

3>  Bei  den  Syrern  bt  Ma^addöje ,  das  mir  zuerst  bei  Simeon  von  Betli 
lArs&m  (Guidi's  Ausg.  3,  3)  begegnet  ist,  ungefähr  soviel  witi  ..ßE^duiuen"  odi^r 
«reine  Araber**  ohne  Unterschied  der  Ab^tdunmong,  iio  oft  bei  Barhebraeus. 
Payne-Smitb  s,  v. 

4)  Auch  verscbiedne  andre  tjemenische'*  ätAinme  werden  von  den  Go&es- 
l'logen  theilwei*»e  ftir  Ma'add  in  Anspruch  geuummDn.     Uoberhanpt  borrttcbt  hin- 

fiicblUcli  der  genealogisclien  Verknüpfung  bei  den  Jemenii^cbeiv  Stämmen  viel 
mehr  Schwanken   ab»    bei   den  andern,   irorami  aber  nicbt  etwa  folgt,    da^  das 

hByitooi  bei  diesen  der  Wahrheit  geuauer  entspreche.  —  Nicht  unwnhrsübeiiilich 
8t  mir  tibrigens,  das^  *ich  manche  ibror  An   nucn  c«*ntriil«rabisr}m  Stämme  mit 

^  dem  Namen  alter  jemeniscbor  Geschlecbtt^r  beuannr  haben ,  die  sie  einst  be- 
herrscht   hatten.     So    brauchte   vielleicht    ©in  HamdAn-BQduine    noch    nicht  von 

r  den  alten  sabäischeti  Hamdäo  wirküch  abzuataromou 

5)  Uodh.  nr.   126;  Ihn  His,  S46,  9. 
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fWniliea  und  ganze  Stäutme  iu  die  FGrue,  um  imter  fremden  Schnü 
•m  leben  ^) ;  aus  dem  verübe rgeh*>aden  VerhaJtnisß  ward  oft  ein 
dauerndes,  und  die  Hinzuge kommeDen  reobueten  sich  dann  gern 
Hucb  genealogiscL  zu  ihrem  jetzigen  ßtanun  -).  Grosse  Stämiiie  sind 
dui'üb  Krieg  oder  andre  ürsaoheii  zersprengt;  die  Theile  haben  sieb 
dann  wohl  unter  ihrem  Theil-  oder  auch  ihrem  GesammtnAmeD 
lemeti  Stämmen  angesohlossen.  So  mag  es  manühmal  zu  erklären 
seiiif  wenn  derselbe  Stammname  in  verschiedenem  Zusammenhange 
«raoheint.  Natürlieli  können  wir  im  Einzelfalle  eine  derartige  Ver- 
amthimg  nur  dann  wagen,  wenn  das  Zusammentreffen  inehrorer 
Nttinen  oder  i^onstige  Umstände  sie  unterstützen.  Man  sehe  sich 
a'ber  z.  B.  folgende  Reihen  an: 
jlnm^  bMiatii  b  MäHk  b.*Ainr  bTamriii^ 

iifiMlSrbJi^iitb&'b.Hftsinl)  So'dbJli41Jkb.Afs4 VAmriOiidhl^m}^» 

Jimvulr  b/Ainr ,  b  Afrft  b/Abd«h 

und  dMU  Anmär  mit  dem  Oboim  Bfäziri*») 

tider 

Ghatuföm  h.  Sft'd  b.  Q«is') 

Ghatafdn  b    Sii'd b    fiudhÄm  *•} 

GhaUtfan  h,  t^ds  b.  GahaiOÄ*) 

Da  liegt  es  dach  sehr  nahe^  anzunehmen,  dass  die  Anmar  dort' 
und  die  Ghatafön  hier  je  einmal  irgendwie  eine  Einheit  gebildet 
lifthen  und  dann  theilweise  in  fremde  Genossenschaft  gerathen  sind. 
Dass  sich  bei  einem  Qoda'a -Stamme  des  Namens  Kinilna  zum  Theil 
dieselbeu  Namen  wiederfinden  wie  bei  den  Kinjlna  im  Higaz ,  er- 
laubt noch  keine  siohren  Schlüsse,  da  diese  Namen  grade  zu  den 
allerge wohnlichsten  gehören  *^').  Aber  wenn  nun  in  der  Liüte  jenes 
Q  0  da*  a- Stamm  es  3  Gottesnanien  vorkommen,  welche  m  Mekka  eine 
llolle  spielen  imd  sonst  kaum  genannt  werden,  also  specielle  G<>tter 
der  aus  den  Kinilna  b.  Chuzaima  hervorgegangeneu  Qorais,  nümlicli 
Hubal  {Wüstenf.  2,  26),  Isaf  (2,  30)  und  Nätla  (2,  34  und  2,  m)^\ 


1 1  Hutigermoth  rormnlBuit«  ilic  Leute  iu  Arabien  iioüb  oftor  als  in  PftlisUfi«* 
ini  Oöblet  Fremder  5Bu  wichen ,  um  d»  ^U  Schubsbürger  ( j—^\  »a  lob«ii 
et;    'llib   OcTi    Vi.   10;  Ruth  1,   1 

2>  Vrgl.  die   Bemerk iitif^eu  vtju  Ibu   (ilmLduu.  Mqd     1,  388  f. 
a>  Wüsteuteld  L       4)  eb   f»       &»  t»b.  A       ti)  eb,  W,      7)  c«b.  6.      %)  eb.fi. 
9)  eb.  1      Als    Neffe   diesem   Gbii(iifin   er»cbeiut    Dbubjia,   wie    Am   oino 
HiiuptswMg  clor  biilciiuutet]   Qhit(»fnii  bowt 

\m  ik>  Wüstenf    5,  21:  b^  WUstenf.  N: 

KiuAim  KiuMm 


Mäiik              Gbuiixu                                       Malik 

auNadr               1 

Tha'lAbrt                                                            AlikniU 

Miilik                  1 

Thn^Mbi* 

itlHÄrith              1 

Ghuuoi 

IJi  lieidLi  Fniuou  Namem  Ntüii  «iiid  Imtörijcb,  aiber 

wir 

«ebu,  di»s  dioMr 

Name  hei  doni  ÖtRmmc?  liblieb  war. 
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i»t  es  doch   wohl  so  gut  wie  sicher,  dass  die  nördlichefl  Kiiiätift 
einstjnals  mit  denen  bei  Mekka  zusainmen^ehaD^n  haben  % 

Besondere  Omstilnde  wie  Zwistigkeiten  konnten  einen  einzelnen 
Zweig  eines  Stamme«  auch  wohl  vei-anlivssen  *  sich  von  seinen  An- 
gehörigen jSU  trennen,  ohne  in  die  Feme  zu  wandern,  sich  viehnehr 
Ifiioem  Nachharstamm  anzuschliessen«  80  ist  es  vemiuthlich  auf- 
Ktifass&n,  wenn  ein  Haupttheil  der  alAus  in  Medina  den  Namen 
UChazrag  fahrt,  wie  der  Brader-  imd  Rivalstamm  heisst,  und 
wenn  ebenso  ein  Haupttheil  der  Taghlib  den  Namen  ihrer  feind- 
lichen Brüder  Bekr  trägt.  Man  vergleiche  dort  die  Reihen 
feuUm  b.  Häritlm  b.  nl  HknXh  hat  Ckazruy  b/Amr  (im  NiibitJ  b-Mälik  b.  alAtiJt 

\                       ttttd 
Gnlain  b  nl Hftrith  h.al  Chasratj b. ' Amf  rMuxaiqlja)  ■) 

hier 
^bpiiH»                b.Thft'UbA  hBflr                   kHuheih       ,  b  Ghntim  h.TfiffhUh  und 
^TtHuH»  bJlAlik  b.Tbalnhft  b.Ghnnin  1.  Hobr "jjib    ,     ,  , b.  Bekrh 

und  heachte  noch,   dass  Bekr   als  Hauptstamm   wie  als  Zweig  der 

ITaghlib    einen  Sohn  Gu^ara  hat:    da    ist    doch    wohl    kaum    zu  he- 
Eweifeln,  dass  ein  solcher  Vorgang  stattgefunden  hat. 
Zuweilen   haben  sich  kleinere  Stiimme  grösseren  angeschlossen^ 
die    in    ihre  NachT)arsehaft    einwanderten.     So    bildet  der  Theil  der 
Mnzaina,  welcher  in  seiner  alten  Heirnath  unweit  Medina  geh  lieben 
ist ,   jetzt    einen  Theil    der   mätchtigen  Harh  '*) ,    die    etwa  seit  dem 
I       Anfang   des  4.  Jahrhunderts    d.  E.  jene  Gegenden  besetzt  haben  ^J. 
^B^  Ist  es,  wie  schon  Ewald  vermuthet  hat»   nicht  unmöglich,  dass 
^^^pder  im  A.  T,  erwilknte,  eüdlich  von  Israel  wohnende  Stamm   Qam 
(l!^?  ^i"^*)    mit   den  alQam    oder  Bai  Quin  identisch  ist,    die  als 
Oliad   der  Qodfe'a   galten  Wüstenf.  2,  20**).  —    Besonders    wichtig 


1\  Auf  der  ftiidorn  Seite  ist  llinndani's  AusÄpmcb  ku  boachkm .  dnnA 
weniger  berühmte  Beduiiieiistäronie  Mch  gern  äu  gWchiijmiigtJti  berühm tefe« 
recliTielm  (Qa^iriv  90,  1 1  f.). 

2)  Wti*tenf.  13.   Iß. 

3'*  WÜÄtcuf  C.     Auch    GliKnro    erscheint    hier    in    holden    Reihen.    w©nri 

Puich   an  verächlednen  Stclbn. 
4)  Nach    Burckhardt    and    einer    arabischen  Uoborsicht    Qher    das    hetfdgo 
Arabien,  welche  ich   üvt  Güte  Snouclt-Hur^ronje'*  verdanke     Rh  wilro  interessant, 
XU  wiesen,  oi>   sio  diese  Zu^ehörij^keit  auch   111  j^eno alogischer  Form  Ausdrücken 
Iund  Maxaina  aIs  8ohn  oder  Abkommen  Harb's  ansebu. 
5)  Hamdnnj    kennt  aie  in  ihrer  Jemeniuüchan  Ueimath   nnd  auch  schon  im 
^tikz   69,   14.    130,   Ihff,     DentUfhi^r  tstiioUri   *>2,  l      Vgl.  Huriri ,  Miiqäma  H2 
Anfmig,     Vcrmuthlich    hiin^rt    dio^e  Einwanderung'  xu^amineji  mit  den  durch  die 
QnnDatoD  bewirkten  Umwäl/iuiigpn   und  der  Auüwaiiderung  der  Kilril>  und  aiiidrur 
'Äinirstiiramü    in    die   syrischti   Wüste,    wu   sie    ein   paar  Jahrhunderte  oiuo  sehr 
|:rosse  Rolle  spielen,  um  dann   zu  verschwinden, 
(M  S.    mein  Schriftcbon    „Uober    die  Amalekiter'   (Göttingen    1861)   S,  22. 
Vgl.   noch    Jft'qöbi's    Ge&jn*ftpi'iö    114,    li;    Tlamdäni    13*2,   Üf,    sowio  Bekri   20, 
vekhe    lotxtere    Stolle    die    (^ain    mit    Fiinni    (auf    dt-r  Sinaihalblnselj    in  Ver- 
iHndung  bringt. 
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würe  es ,    wenn    auf   die   von  Bku    aufgestellte  Identificieran^ 
Bhoali  V]m.  5,  87    mit   den  liuwala^)  Verlass   wäre:   denn   daOD 
beständen    diese,  jetzt   einer  der  grössten  Hauptzwei^e  der  'Aue 
aus    Ai*abera,    die    schon    seit   sehr   alten   Zeiten    hoch    im    Norde 
Sassen,    während   die  *Aneze    doch   eret  spät  in  diese  Gegendeo 
kommen    sind  *).     Da   aber    die    Schriftsteller   his    in   neuerer   Zelf 
soviel    ich   sehe ,    der  Ruwahi    j^ar   nicht   gedenken ,    was  hei  einen 
grossen  Stamin   in  diesen  Landschaften  nicht  wohl  möglich  wJlr«,^ 
so   ist    diese   Vermuthung   kaum   annehmbar.      Dazu  kommt,    dass 

*P6aXoi  so  vielen  Formen  von  den  Wuraeln  J|      J»^.,   J'^'j*  J**ji 
5^     (mit  langem  oder  kurzem  f/)  entsprechen  kami,   dass  auch  au 
die  Gleichheit  der  Laute  durchaus  nicht  zu  bauen  ist  '*). 

Zuweilen  sind  Stämme  durch  Zusammentreten  verscbiedöner 
Theile  eines  gi'Össeren  Stammes  zu  besonderen  Zwecken  entstanden. 
>lit  ziemlicher  Sicherheit  lässt  sich  sagen,  daws  die  Ansiedlung  in 
Mekka  dtuxh  verschiedene  Theile  der  Pihr,  eines  Zweiges  der  Ki- 
n&na,  geschehen  ist,  und  zwar  so,  dass  gewisse  Geschlechter  ganz, 
andere  nur  theil weise  der  neuen  Einheit  beitraten.  So  wurden  die 
QoraiS  zwar  wohl  als  Fihr  bezeichnet,  aber  die  Leute  aus  gev^sen 
Geschlechtern ,  die  den  Listeo  nach  den  angesehensten  in  Mekka 
ganz  nahe  standen,  nannte  man  doch  nicht  eigeutlicb  Qormtl,  sonder 
tmr  Fihri.  Und  seihst  der  Name  QoraiS  bezeichnete  nicht  auä 
schliesslich  die  Bewohner  der  Stadt,  sondern  ihn  führten  auch  ver^ 
schiedene  Geschlechter,  die  dem  Wanderleben  treu  gebheben  warei 

die  s.  g.   ,Auss6n-QoraiS*    ( ^\J^\  jiijj).      Uebrigens   kommt   d«l 

Name  Qoriu§  auch  noch  sonst  bei  den  Kinäna  vor,  zum  TheO 
Verbindung  mit  denselben  Namen  wie  denen  der  Mekkanische 
Ahnenliste.  Man  sieht,  das  Geschlecht  QoraiS  war  älter  als  die 
Ansiedlung  einiger  Familien,  die  sich  zu  Üira  rechneten  und  deren 
Nachkommen  seinem  Namen  weltgeschichtliche  Bedeutung  verschafft 
haben. 

Ein    Stamm .    der    durch    Zusammenschluss   von   Ambera    ve 
schiedener  Herkunft  gebildet  ist,  seheinen  die   Tanvvh  zu  sein, 


1)  ZDMO     16,  387. 

2)  Wnlir^iid    ich    ftber  frübcre  Wundorungen  der  *Anox(^  «Iterlel  i^eAttidi 
Imhe,    kiuin    ifh    nieliis  nfumucrtus    diirfiber   sagen,    wann    di«  'Anese    zu    ihrer 
licin'B.cbvudeii  8t,ol1ttnf^  in  dttr  »yrist^hon  Wiiato  gdängt  jttnd;  Übrigen*»  suhworticlt 
vor  dem   15.  odgr   Iti,  Jahrh.  u,  Chr,  J 

3)  In   Wirkliebkelt  bt  iJ«  Jl    wobt    aino    PbirAlbilduui;    dor    Form    xJLaS  , 


dS«   für  8tiuDiDti«m«n  jeUt   lieliebt    U^ .    mit   tt   «tut!  i  wcg«n    des   » \    m    bbt 
Snouek'»  Lislo  «ucb  eiiiQii  StMom  ^d^  Ji « 
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am  untern  Euphrat  angesiedelt  waren.  Feste  Ansiedliiog  nnd  Acker- 
bau führen  leicht  zum  Aufgeben  der  alten  Stjiramesgliederung,  imd 
j^der  Chalife  *Onmr  ermahüta  daher  sein©  Araber ,  auf  ikre  Stamm - 
äume  sm  halten  und  es  nicht  zu  machen  wie  die  Bauern  des  'Iräq, 
pie  auf  die  Präge  ^von  wem  biat  du?''^)  antworteten  ,von  dem 
f  und  dem  Dorfe'  '^}.  Illeichwohl  wird  auch  den  Tanüch  eine  gemein- 
same Abstimmung  zuerkannt  *).  —  So  tret-en  Dach  Burckbardt  alle 
Araber  aus  dem  Negd ,  die  sich  in  Baghdad  niederlassen ,  welcher 
Herkunft  sie  auch  sein  mögen,  zum  Stamm  ^Oqaä  CAi/el)*). 

I  Solche  Yorgünge  haben  sich  wenigstens  früher  in  genealogische 

Porm  gekleidet;  bei  Weitem  das  Meiste  der  Art  ist  jedoch  für  uns 
Tiukenntlieh  geworden.  Wie  sich  aber  die  Geschlechter  und  Stumme 
bei  den  Arabern  und  den  Semiten  überhaupt  ursprünglich  ge- 
bildet hüben ,  das  ist  noch  eine  ganz  andre  Frage ,  deren  Lösung 
sich  allerdings  wohl  nur  sek'  unvollkommen  und  mit  Hülfe  etwas 
gewagter  Hypothesen  erreichen  lUsst. 

•  Das   Buch  R8m*s   hat    einen   so    reichen    Inhalt,    dass   es  mir 

erlaubt    sein    dürfte,    auch    nach    den    langen    obigen   Erörterungen 

einige  Einzellieiten  noch  besonders  zu  besprechen 
I  Der    Ideutißcienmg    von    Sara    imd    Israel   (8.  30)    kann    ich 

^kdcht  beistimnien.  nnip*'*)  wird  viel  natürlicher  »Is  Fem,  von  "tb 
^Büngeselin  denn  als  Ableitung  von  |,  ^"^^a ;  die  andre  Form  ^'i^  ent- 
^■liält  das  alte  Fem.-Suffix,  das  auch  im  Svrischen  noch  als  at*  vor- 
^»  kommt ,  im  Arabischen  ^-L ,  im  Geex  ö  ist.  Die  ^Fürstin''  als 
^■"Frau  und  Schwester  des  ,hohen  Vaters*  scheint  mir  noch  immer  ur- 

sprünghch  ein  Götterpaar  zu  sein  wie  »König*  und  ^Königin"  '^'-^  und 

[rDb73,  „HeiT**  und  |,(meine)  Herrin*'  bj^  und  ^nbrn^f.  —  Ju  {jcys^ 


1)  Die  Worte  mimman  anta  bedeaton  zugleicb  „van  wom  slftmin,'*t  dit?" 
[und   ,,iu  welchen  Leuten  gehfirat  dn?" 

t)  tbn  'Abdul harr  ,  Inbüh;  Ibii  ChaldÜn  Älqdm.  1,  2:i7.  Aölmlich  bobat 
l%i  von  de»  ChorJUäuern:  ^.ihre  SUitDinbHurui:^  isiiad  ihre  Durfi^r"  Ibn  Faqib 
|S15,  20.  —  DasÄ  bei  den  WB^eatlich  vom  Äckerbau  lebenden  brAeliten  die 
I  „StÄmme"  früh  überwiegend  terrilori&lo  Bedeuttuig  bekommen  hatten »  z&ig% 
I  S  Sftm.  A,  2:  ,,Kechub  aus  Beemth  von  dien  Bribnen  Benjanuins;  denn  auch 
Beeroth  wird  zu  BeqJ&min  ß;erechnet'*;  iib»o  nicht  wegen  iteiner  Abstimmung, 
''  iondorn  wegen  seines  Hinimatliortes  oder  vielaaelir  wegen  der  tiblichen  Zu* 
tbeilang  des&ulben  ist  er  einer  von  d«n  ,, Söhnen  Benjamins" 

•6i  V«!    Tßb    i,  7iöf   mit  Bekri    IG,     Ein  ähnlicher  Fall  Ibu  Dor.  »,  1  f 

4)  Socin    glaubt    nach    einer    brieflichen    Mitth&iiunfr    die»    boi»|iitigen    %u 

^können.     Ea  wäre  wieder  vun  gr«.i*seni  Interesse,  2ti  orfuhr^ti ,  in  welchen  Ver- 

hJUtßbsc?   sich   die.He  'Ot^jail  zu  dem  alten,   zeitweise  stehr  mächtigen,    Üqml  und 

l  »ndeneits   zu   den  au»  diesen  hervorgegangenen,  noch  immer  machtvollen  Mun- 

\U^q  fühlen, 

ü)  ^ttftga  der  LXX,  jSwr»  (''HID)  und  Serra  ("1^)  der  Samaritaner 
I  (Petermann)  wären  noch  deutücbw;  doch  will  idi  daraiif  kein  groiMs  Oe- 
j  iricht  legen, 

6)  Am  Ende  auch  iJJt  and  oNJt  ? 
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IbSS 


, jemals*'  (Mufadd.  36,  14 1  einen  öottesnameo  zu  finden  (S*  261),  ist 
düch  etwas  bizun*,     Diese  Bedeutung  erklärt  sich  einfach  auB  (jia*A 

^Wecbsel%   ^Wechsel  der  Zeit*,    ,Zeit'   s.  Äfufadd.   41,  8»).      ^»i?P|Ä 
als  Gottheit  ist  wohl  nui*  eine  Personificiening  der  Zeit  oder  viel-      ' 
mehr  der  w  e  ch  s  e  3  n  d  e  n ,    zerstiSrenden  Zeit,   vergl.    .  LäJT  ^— *Jj  , 
^jJl  wo  *  u.  drgL  m.  ^) ;  so   wii*d  das  Woii  ja  deutlich  gebraucht 

Harn.  271  v.  2  *).     Mit  dem  Lande  yij  bat  das  sicher  auch  nichts 
zu  tbun. 

Sollte    es  auch  einen  bestinniiten  Kuustausdruck  fiir  das 
Vertragschli essen    vergossene    Blut  *)    gegeben    haben ,    so    wai-    d; 
sieher  nicht  das  Wort  tisha/n   (S.  48),  denn  das  ist  bloss  ^schwaia^i 
.dunkelbirbig**,  ein  vom  Dicbtnr  willküiMch  angewandtes,  durch 
Synonym    {diiifl)     noch     verstärktes    Epitheton ,    dessen    Substanti 
(matt^iif)  ^Biuf*  abi  selbstverstäiidlicb  wegbleiben  konote.  —    A 
dem  Worte    ^mpqa   fiir   das  Opferthier,    das    beim    ersten  Seb 
des    Kindes    dargebracht   ward,    dai-f   man    schwerlich    tief| 
Folgeinmgeti  über  die  Umwandlung  älterer  Familienverhältnisse 

Man  kann  'aqiqa  direct  von  .  ^  ^schneiden*,  »spalten*   in    der  Be- 

deutung   von   ^^^   nehmen,    oder   aber,    was   ich    vorziehe,   66  als 

„Scheenings-tOpfer)*    fassen,   denn   'aqiqa  ist  ja  das  »ÄbgeschonK 
und   dann  der  , Flaum*    sowohl  beim  neugeljorneo  Kinde  ^)  wie 


Thieren  *^). 


In   Schwurformeln    wie   ^^«jc!   bedeutet 


r^ 


siditi 


nicht  „Verehrung,  Religion*   (S.  266).   sondern  einfach  ,Loben*; 

ist   bloss   eine  Nebenform    von   ^*-r .  J;20Q^  ^  g,  Gauh. ,   Hin 
9  u.  s.  w»     Ganss  so  sagt  mau  im  Syrischen  zur  Betbeumng  .A^.T^ 
^b©i  eurem  Loben*"  Efr.  bei  Oerbeck  154,  9  ;  '^ää^Oa-ü-»»;    Qx-* 
,neb,  beim  Leben  unsers  Herrn  Jesu  Christi'  Mart.  1,  221,  1  u.  s.  w,1 
In    \JLll  ^-»j;,    ülier    dessen    Fräb    die  Üeberlieferung   unsicher 


2)  B«iichtQ  rersoiiificationeti  wiik  „die  Toelitor  dor  2mt  spielen  mit  Altiun** 
Ihn   \\\s    UUK  *'   il    h,   „die  wvcliM«tnd&ii  ErölgniMC*  vomichton   Alle»" 

3)  Vpl    nooh  Bekri  Äö.    1  ff 

4}  Von   liSm   ubriifcns  |jjhhä  vortröfTlich  Irnnprochon, 
h\  Auirlq    5,    1. 
«I  IWim    Kjiot   Ziihwr   l.   17;    beim  Striiiaa  lliidh-  232,  t»,     Vj^l    ürur 

vi©ldootlir«>  Wort  und  llbcr  iHf  Wurrol  r)b«»flmni>t  KAinil  ,'«05  f   670 
7)  Weiter©  Bobpiulo  ».  bei  Puyno-SniUb 
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steckt  irgend  eine  Ellipse^  was  in  einer  solchen  Betheuiiingsformel 
nicht    aultällig    ist.     Auch    ghmbe    ich   nicht,    dass   die  zahlreichen 

tarnen  von  jener  Wurzel  wie  '»nToy ,  C^'CT ,  i*)'-«^.       t  '-,  j— *— fc, 

Alfc  VL  s.  w.  religiöse  Bedeutung  haben.      ^Le  i^t   «Mutter   des  Be- 

s*  ist  eine  scherzhafte  KuDJa  xrer*  apT(ffga(fiV  för  die  Hyüne, 
bhe   den    Gegensatz    rler  Cultur   hedtjuiet»    wie    ilies   rüuberische 
Thier  auch    Umm  Naufal  ^Mutter  des  Freigebigen"  heisst*   —  Der 
Name    Bar    Da  min    darl    durchaus    nicht    anders    erklärt    werden 
denn    als   Sohn    des    Flusses  Damrn;    so   heisst  ja   der  FIuss    von 
iessa,   gTiechisch  ^Xirprcg,     Diigegen  ist  nicht  (hmiti  der  Stein- 
bock,   soüdem  daisd  (S.  220),    —    So    nahe    die  Bedeutungen  von 
^einbreimen** ,    oder    „einstechen",    dann    ^bezeicluien*   und    ^^ 
'^hunt  machen*,  „tätowieren*  *)  und  „sticken"  sich  berühren,  so  dürfen 
wir    diese  Wuj*zeln    doch  nicht  vermengen  (8.  218),    es  wäre  dena 
KU  vor    nachgewiesen,    dass    die    Annahme    des    Uebergimgs   von   ^j^ 
^  oder  umgekehrt  berechtigt  sei.     Ebenso  ist  es  mit  ^^  und 
J^jC^lB    291).     Etymologien  wie  die  S.  311  f,*)   sollte    man    doch 
icht  einmal  als  Spielerei  geben,  denn  man  könnte  dadurch  dut  zu 
eicht  die  Unerfahrenen  irre  leiten ! 

Dass  Tfttf  ein©  Handelsstadt  gewesen,  wie  Mekka  (S.  2),  be- 
' zweifle  ich.  —  Ich  sehe  nicht  ein,  wai'um  die  üeberlieferung  un- 
richtig sein  soU,  dass  man  in  Marrüti  das  Grab  Tamim*s,  des  Staimn- 
vaters  der  Banü  Tamlm,  zeigte  (S.  19£).  Orade,  dass  dieser  Ort, 
eine  der  letzten  Stationen  auf  dem  Wege  von  Basra  nach  Mekka, 
an  der  Westgrenze  des  Negd  •^)  ^  weit  enÖemt  von  dem  Gebiet  lag, 
wo  wir  die  Timiim  kennen,  spricht  datiir,  dass  das  dortige  Grab 
in*s  graue  Alterthum  reichen  sollte,  und  ganz  entschieden  dagegen» 
dass  dort  einer  vod  Gaiir's  nächsten  Vorfahren  begraben  war.  Der 
Theolog  *Amr  b.  "Obaid  war  übrigens  kein  Klient  der  Tamlm,  soudern 
der  'Oqail,  war  auch  nur  zufällig  auf  der  Rückreise  voa  Mekka 
in  Marrin  gestorben  *J.  —    Die   Geschichte   vom   Ross-Zaid  ^*)   Agh. 


tlj  Bei  döti  Amborinnoa   durchweg  zum  Schmuck,     VerwBJidt  ^^3  * 
2)  Ich    bemorke    noch    besonders,    dass    r   und   t  im  Semitischon  gar 
nicht  leicht  wechseln. 

3)  S.  Wüsteufold ,    Die   Stnksae    von    Biu;m    nach   Mekka   8,   IC    und    dio 
Rtuto  daxu. 

4)  Ihn  Challikati  nr  514;  Ihn  Qotaiba  34. 

L  6)  In  Zaid  alcliaü  Ut  der  Oonitiv  kein  ursprünglicher  Thüil  des  Namen», 

iOAd«ni  ist  sur  Qu&IMcieniiig  oder  Unterscheidung  angehängt  wie  In  »A-Jj 
^\y»l\  Harn.  278  paen.;  -"^ j  *  t  Jl  0^ ; ,  jt^^^  r*^  *^"  ''"'***  ®'  ^^» 
^äJ!    j^Äas    hüdhailischer   Dichter;   ti^töJ!  JUj    Tab.  od    Koseg.   1»  19C,  14. 
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10,  57  ißt  S.  258  mcht  richtig  aufge£asst.     Zaid  kommt  unerkaaut., 
in    die  Schlacht   und   tritt  als  Qais  b.  *Asim   auf,    um   diesem 
Euhm    seiner  Heldenthaten   zuzuwenden«     Also   muss   er   das  Feld 
geschrei  der  Tamfm  ausstossen  ^»j  ju  und  sich,    wenn   er  eine 
getroffen,   des  Qais  Konja  beilegen  und  rufen    ,^^  j^t  üt^  l^^X^ 

„nimm  das:  ich  bin  Abu  NN*"  d.  i,  ,tch  bin  Qais  b.  Asim*,  Di«* 
arabische  Kunja  ist  ja  ausschliesslich  der  mit  Ahit  oder  (hnm  ge- 
bildete Name ;  die  Stelle  hat  nichts  Besonderes  mit  Jes.  44,  5  zu  thun. 
—  Das  S.  209  Angefülirte,  wo  der  Gott  iWjm?  von  Arabien  und 
Tar*ath6  von  M abbog  genannt  wird,  stimmt  ganz  zu  Aboda  zara  Hb 
unten,  und  die  scharfsiimige  Verbessenrng  Landauer's  ')  flir  let 
Stelle  Nn\23  n  für  etTtö3    wird    damit   hiiifö.llig,    —    So    richtig 

Verbesserung  Jwju^   für   ^v_«_^    Harn.  164,  25   und  26*);    jÄqüt 
4,  387,  8  ist  (8*  249),  so  umiiöglich  ist  die  doppelte  Veränderung 

XJuL^*  Juue  jmÖ   Ham.  164,  28,   denn  man  sagt  bloss  Oula.   nicht 
jula  «^  und  auch  nii^ht  iü^«  .^^  «^  «Söhne  des  und  des  Vaters 

und  der   und   der    Mutter*.      NatürUch   ist   üuj^  für  'x*^ 

und    woW   ftß^\    uhne  ^*).      Die   einzelnen  Qablla*s   von  $u);iÄr  =^| 
8a*d  Hudhaim    wurden    aufgezählt;    von    diesen    sind    die    Gulhuma] 
(Ibn  Dor.  320,  10)    keine    unmittelbaren    Abkömmlinge    von   Sa*d, 
soedem  ihr  Vater  ist  Mtt*4wija,  der  von  Sa*d  abstammt;     w^  ^^ 

geht  auf  alle  vorher  Genunuten.  Viel  mehr  kommt  aber  in  Betracht, 
dass  diese  ganze  Erxiihlung  und  also  auch  alle  oder  doch  die 
meisten  damit  verknüpften  Gedichte  ohne  geschichtlichen 
Werth  sind.  Diese  Ereignisse  müssten  sehr,  sehr  lange  vor  daia 
Isläui  geschehn  sein,  da  die  Qoilti'anStiimme  dabei  noch  ganz  iii( 
den  Süden  gesetzt  werden;  aus  einer  so  frühen  Zeit  sind  abeoi 
keine  Gedichte  erluilten,  auch  wenn  m^m  damals  überhaupt  schoa 
solche  ganz  in  den  Fonuen  und  der  Sprache  der  Späteren  gemacht 
haben  sollte.  I>ies  genügt;  sonst  Üessen  sich  nr^ch  weitere  Gründe 
füi*  die  Uneclitheit  aufFübreu. 

Mythologischen  Vermuthungen  gegenüber  ü'eibe  ich  am  Ende 
meinen  Scepücismus  leicht  zu  weit;  ich  kami  aber  nicht  leugnen, 
d&ss  mir  in  den  schart  sinn  igen  Erörterungen  S,  2^2  C 
recht  gewagt  vorkommt,  Etlichem  gradezu  bedenklich. 


n  üoat»cho    LiHeraturteitunft    18S6,    6.    Febr.     1S9.      Vgl.    d«n    Nianflit 
^OfU^JU    Wright,  Cat   786  b.    19. 

S)  Die  vortrofflicho  HjuniSA-Handschrilt  hat  Aber,  wie  mir  HoutAmA  teh 
dloM  gBoie  Stelle  so  wie  sie  FVeytiftg  giebi, 

3)  Die  Abweichungen  von  Wüstenfeld   1   wjirea  uor  gering. 
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Ich  habe  da  nun  gegen  das  Buch  im  Ganzen  wie  im  Einzehien 
viele  Einwendungen  gemacht  und  nur  zum  kleinen  Theil  statt  der 
angefochtenen  oder  doch  bezweifelten  Aufstellungen  positive  Gegen- 
ansichten geäussert,  wenigstens  so  weit  es  sich  um  wichtige  Dinge 
handelt  Ich  könnte  dies  Verfahren  sogar  noch  weiter  fortsetzen, 
aber  ich  furchte,  ich  bin  schon  zu  ausführlich  geworden.  Man  wird 
auf  alle  Fälle  nicht  wünschen,  dass  ich  nun  auch  noch  weitläufig 
solche  Puncte  erörtere,  in  denen  ich  mich  RSm's  Ansichten  an- 
schliesse.  Unsre  wesentliche  üebereinstimmung  in  vielen  Grund- 
anschauungen erhellt  ja  schon  aus  dem,  was  ich  oben  gebe.  Und 
das  erkläre  ich  zum  Schluss  ausdrücklich:  wie  mich  dies  Buch  in 
ganz  ungewöhnlichem  Maasse  angeregt  und  zu  weiteren  Unter- 
suchungen veranlasst  hat,  so  ist  es  geeignet,  allen  denen,  die  es 
mit  selbständigem  Urtheil.  lesen,  die  erspriesslichste  wissenschaftliche 
Förderung  zu  verschaffen. 


Nachträge. 

Zu  S.  161  Anm.  1 :  Allerdings  scheint  grade  der  Name  Qorais 
von  einem  Fische  genommen  zu  sein.  Denn  es  ist  doch,  wie 
schon  manche  Araber  annahmen  (Tab.  1,  1104,  3),  wahrscheinlich 

das  Diminutiv  von  ^JS,J^  (so  Qämüs;  Damiri  Ji;,J)  »Hai*  (vgl.  Dozy 

s.  V.;  Ibn  Faqäi  290,  16).  Das  ist  aber,  wie  das  talmudische 
K1D*13  B.  b.  74  a  ult. ,  aus  dem  griech.  xa()^a(}iag  (carcharus 
Columella  8  gegen  Ende)  nach  ägyptischer  Aussprache  entstanden. 
Der  Name  ist  also,  wenn  diese  Ableitung  richtig  ist,  verhältniss- 
mässig  jung. 

Zu  S.  173.  inn  ist  im  A.  T.  nur  „Schwiegersohn*  resp. 
„Bräutigam*,  aber  \jbS0  .•^-^*^-<^  ^^  ausser  „Schwiegersohn*  auch 
„Bruder  der  Frau*,  s.  Payne-Smith  s.  v.  und  Ibn  His.  226.  So 
AgL  16,  100,  23   m5oUi>t   »die  Leute  vom  Stamm  deiner  Frau*. 

Strassburg  L  K,  Februar  1886. 

TL  Nöldeke. 
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Berichtigaiigeii. 

Seite    3,  letzte  Zeile,  lies  Stidhakar  für  Dhundhiraj. 

,     28,    Anm.    12.      Nach    einem    kürzlich    erschienenen    Aufsatz 
Mr.  Fleet's  (Ind.  Ant.  XV,  105)  sind  die  Dighwa-  und  die  Benares- 
Tafel    in    den  Jahren    155    und    188    datirt   und   ist   der   in    ihnen 
erwähnte  Bhojadeva  von  dem  der  Pehoa-Inschrift  verschieden. 
Seite  55,  Zeüe  4,  lies  •H*N«. 

„     74,  No.  137,  lies  ^irlshapadra. 

„     74,  Anm.  1,  lies  Sirishapadraka. 

E.  Hultzsch. 
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Ueber  die  Auszüge  aus  griechischen  Schriftstellern 
bei  al-Ja*qübl. 

Von 

Dr.  M.  Klamrotta. 

I.     Hippokrates. 

Einer  von  Nöldeke  in  dieser  Zeitschrift  (XXXVIII,  154)  ge- 
gebenen Anregung  folgend,  unternehme  ich  es,  zu  der  Partie  in 
Houtsma's  Ausgabe  der  Cluronik  des  Ihn  Wadilj  al-Ja*qübI  (Leiden 
1883),  welche  von  den  wissenschaftlichen  Werken  der  Griechen 
handelt  (I,  106 — 161),  einige  Anmerkungen  zu  veröffentlichen.  Zu- 
vörderst lernen  wir  aus  diesem  Abschnitte,  welche  griechischen 
Schriftsteller  schon  im  9.  Jahrhundert  unserer  Zeitrechnung  den 
Arabern  als  so  bedeutend  erscheinen,  dass  ein  Historiker  es  für 
seine  Pflicht  hält,  seine  Leser  mit  dem  Lihalte  ihrer  Hauptwerke 
bekannt  zu  machen.  Es  sind  dies  von  den  Aerzten  Hippokrates 
(p.  107—129)  und  Galenus  (p.  130—133),  von  den  Philosophen 
Aristoteles  (p.  144 — 150),  von  den  Mathematikern  Euklides  (p.  135 
— 139)  und  Nikomachus  (p.  139 — 143),  von  den  Astronomen  Ptole- 
maeus  (p.  150 — 161).  Ausser  diesen  sechs  Koryphäen  werden  in 
der  Kürze  (p.  129—130,  134—135,  143)  noch  zwölf  andere 
griechische  Grelehrte  besprochen.  Die  Auszüge  aus  Schriften  des 
Hippokrates  nehmen  von  den  55  Seiten  fast  22,  also  zwei  Fünftel 
des  Raumes  ein;  bei  ihm  allein  tritt  an  die  Stelle  der  Inhalts- 
angabe zum  Theil  eine  wörtliche  Uebersetzung. 

Ja'qübi  erwähnt  zehn  Werke  des  Hippokrates,  giebt  aber  nur 
von  fünf  (1 — 4,  6)  den  Lihalt  an  und  behauptet  nur  von  den  vier 
ersten,  dass  für  Mediciner  ihre  Kenntniss  unerlässlich  sei.  Ihre 
Titel  mit  den  entsprechenden  griechischen  sind  folgende: 

1.  J^AaftJi  u^LÄ^  L  e.  *A(fo^i(5fioi  Ermerins  I,  397 — 459. 

2.  iü^'Jft^  »Ujt^  qIjJLJI  v-jUy  i.  e.  IIiqI  aifjwv  vduTwv 
Tonuiv  I,  241—283. 

3.  j^ouÄJt  i^'uc  v^üü    L  e.  lI%Qi  diairrjg  6U(^v  I,  287 — 327. 
Bd.  XL.  13 
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4.    Kj>_«»J!  Ä^öjiLftj  w>üü'    i.  e.  fl^oyvwarixov  I,  127 — 155, 
5*     .y^yL>Jt  t— >L:ü    i.  e.   fh^t    yo%ft}^\     Ihot  tpimog  natSiotf 
II,  481—52:1 

6.  .jOt  wJüü    l  e.  lltiji    (fvmog   avt^^t^nov   II,  79—98. 

7.  tlJÜLil  ^Ur  l  e.   //€(>!   r^^off?;^  III,  297—305. 


u- 


iLJi\  wLa    L  e.   Ih^l  ißÖofJidSt^v  III,  533— 5C4. 


Jl   ^L^»l  OL:Ji    i.    e.    rvratxiiiüi'    ru    7i(}u)Toy    11, 


8. 

527—605. 

10*    u^jiw*j|  <^lX3'   \,  e/Ünityriintüiv  t6  n^mtov  I,  159 — 198 

TO  TQiTov  201 — 287,  t6  htvTi{)Qv  403 — 510,  [ro  rtrfc^roK  513"^ 
—  554J   rü  txTüP  557  —  614,  [ro  ißÖofAOp  631* — 711,  rt)  Tttuntov 
715—738]. 

Vergleichen  wir  diese  lllteste  arabisclie,  etwa  i.  J,  872  irnf- 
gest eilte  Liste  von  74*hü  liippokrutiscluTi  SchrittHii  mit  derjenigen 
des  Ilua  Abi  JaS|ül>  aa-Nadfrti,  die  ül>er  hmidt^rt  Jahre  jünger,  etwa 
i.  J.  987  uiedergeijchneljeii  ist  (Fihrist  p.  288),  so  finden  wir  auchl 
hier  die  gleiche  Anzahl  von  Titeln,  fi«ilich  in  etwas  anderer  Aus* 
wähl;  und  noch  Ahii4-Farag  (t  1286)  beschränkt  sich  auf  eittö, 
l>ekadi*  (Hinkir.  dv^ast.  p.  85 — 86).  Nach  Andeutnugfin  des  Haggfl 
Chidii'a  (t  1658)  indeüH  (I,  491  zu  Nr.  1471;  HI,  155  zu  Nr.  7H35; 
V,  51  m  Nr.  9901;  V,  52  zu  Nr.  9902;  V,  56  zu  Nr,  9923} 
mnfasste  der  arabische  H  i  |)  poki  a  t  es  -  Kanon  zwölf  Nuumit^rn,  und 
auch  aas  dem  umfangreicheren  Ver/eichuiüs  des  Ihn  abi  UÄiubi*a 
(f  1269)  bebt  sich  dieses  Dutzend  ah  durch  Voranst-eUung ,  aus- 
drüi^kliche  Numerirung  und  beigelugte  Iidraltsimgabe  (p.  31 — 32). 
Die  ui  den  genannten  Listen  aufgetührion  WVrkr  des  Hippokrat*iS 
sind  es  im  ailgemeinen  auch  ^  von  den«^D  wir  arabische  Htdier* 
Setzungen  nachweisen  können  und  zum  Theü  noch  bi^sitzen,  wühreiid 
von  den  etwa  dri^i  Dutzend  andtjren  gewiss  auch  Ibn  ahf  Usaibi*a 
und  Haggi  ('hallfa  nur  die  Titel  kannten  ').  Dii,ss  die  Auswahl  der 
Araber  eine  gesclitckte  und  sachgemässe  war,  wird  kein  Kenner  des 


!)  Zu  den  in  umlibelior  CoUoniOtxunff  noch  Vörliaudenoii  |j»Guil">hippukrÄ' 
ii  seil  Oll  Hchnfltiu,  tlio  Wtuirich  \%  IjXXIVj  crwihiii  l^De  mortis  »igiils,  J»e 
|tiiKtu]i»,  CuriitioiiöM  lILppocnOicai'  =^  I»^  ocula»  Heiss  ich  nur  iiocli  ein«  liiiizu- 
ziirUtCf^ni,  EitiG  Hiiiidiichriri  tiücnlktt  aur  der  K  UtbliuHiek  zu  Mtitithen  |  Auuuir 
Kr.  8e5i  «MithJilt  auf  M  \t*i — lll  mittm  CommcmUr  de?«  Hnnnin  äu  d«mi 
t1l|fi.N»kri\tis(''h«n  Werko  //fpi  onxatti^tvar .  uLso  iviich  wohl  den  erkIfirU'n  TciLt 
sflhnr  Ungiti^^on  slIiimiu^ii  In  dum  Code^c  arid}  Nr,  ÜHV^.  t  dr^ü  Itritischnn  Mii* 
i»elitiiK  %\\in  dtir  vtm  W«'*jrieh  5»rhoii  ),^t.<naniitiin  AbhiindhniiE^on  ünthnhuti  scti  mdii. 
da  ih  den  Würteri  dar  LTnliersrhritt  i::^^^^  CJ^^^  J;  }y^^^  UJüü  ufTtMihür 
Äwoi  Titel   stocken     (üodi    vgl    IIÄ^,  <;hAir    Nr    üftflS    ndt  Hwniii    f»    3iJ,  I    Li 
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Hippokrates  in  Abrede  stellen.  Man  vergleiche  die  genannten  vier 
Listen ,  bei  denen  ich  die  Nummern  des  Ibn  abl  Usaibi'a  zu 
Grunde  lege. 

Us.  Ja*q.  Fihr.  Abulf. 

Nr.    1  iu>^t  v-JUr,  3  maq&lät  Nr.  14 «) 

Nr.    2  ^^L^'^\  iüu^  v-JUr,  2  maq.  Nr.    4  Nr.    4  Nr.    4 

Nr.    3^.^tjJLJt3  8Lai3iüy>:itvU^,  3maq.  Nr.    3  Nr.    5  Nr.    5 

Nr.    4  iyaAl\  v-jUr,  7  maq.  Nr.    6  Nr.    6  Nr.    8 

Nr.    5  iojuJt  )iJK>^  Vli^,  3  maq.  Nr.    5  Nr.  12 

Nr.    6  iSl^t  ooly»'5(t  vl^,  3  maq.  Nr.    1  Nr.    8  Nr.    6 

Nr.    7  i^L^t  ^L^^l  v-JUr,  2  maq.  Nr.    2  Nr.    9  Nr.    9 

Nr.    8  HJoi^t  ooly»:il  v^^,  7  maq.  Nr.  10  Nr.  11  Nr.  11 

Nr.    9i3:^:it  ^Ur,  3  maq.')  Nr.  13*)  Nr.    3  Nr.    3 

Nr.  10  s^\JJti\  V'JCT,  4  maq.  Nr.    7  Nr.    2  Nr.    2 

Nr.ll  ^^J^Jj^Ur,  (1  maqäla«))  Nr.    8  Nr.  15«) 

Nr.  12  ^^t^  ^\  v-Jücr,  3  maq.*)  Nr.  14 

Sehen  wir  zunächst  von  der  Liste  des  Abü-1-Farag  ab,  so  wer- 
den 6  Nummern  des  Hippokrates-Kanons,  2,  3,  4,  5,  6,  8  von  drei 
Gewährsmännern  bezeugt;  von  den  6  übrigen  finden  sich  3  auch 
im  Fihrist,  nämlich  9,  11,  12,  und  die  andern  3,  nämlich  1,  7,  10 
auch  bei  Ja*qübt.  Von  den  Nummern  2,  3,  6,  7  bezeugt  es  ausser- 
dem Häggt  Chalffa  (a.  a.  0.)  ausdrücklich,  dass  sie  zu  den    jji^  Lat 


1)  =  Ile^i  x^/iwy  Ermerins  I,  617—635,  vgl.  Wenrich  p.  103—104. 
Gegen  Wenrichs  Beweis  für  die  Identität  der  Titel  lässt  sich  nichts  ein- 
wenden. Sollte  aber  der  Text  dieses  für  unser  VerstSndniss  jetzt  völlig  ver- 
lorenen Buches  im  9.  Jahrhundert  noch  so  lesbar  gewesen  sein,  dass  *!sA  ibn 
Jahj&  es  ins  Arabische  übersetzen  konnte? 

2)  =  Kat^  LrjtQBlov  Ermerins  III,  207  —  222,  vgl.  Wenrich  p.  109—110. 

3)  ■»  Tlsqi  ayfnov  xai  nei*i  d^Qotv  Ermerins  III,  3 — 156,  vgl.  Wen- 
rich p.   106. 

4)  Nr.  13  =  Nr.  8  im  ersten  Verzeichniss. 

5)  Nr.   14  -bl  Jü  k\^  =  O^xoß  Ermerins  I,  3—4. 

6)  Nr.  15  jjjjl  Jl^^  kJüS  (sonst  ^\J\  oLs^L:>  V^)  ^ 
IIbqI  t(ov  iv  xefaXj  iffOffiaTütr  Ermerins  I,  369 — 394. 

13* 
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gehöreö,  und  düss  4,  5^  8  nieM  f'elileti  durfteD,  ist  ohnebiti  selbst- 
verständlich. Die  dem  Ja^qübt  und  dem  Fihrist  eigenthündichen 
Nummern,  in  unsenn  Verzeichnisse  13  und  14,  können  auch  aus 
sachlicht^n  tiründen  eine  Stelle  im  Dutzend-Kanon  nicht  beansi>ruch"n, 
die  *Eßdofiddig  als  ein  unbedeutendes  und  düui  Gedankenkreise  des 
grossen  Ai*ztes  fernstehe ti des  Machwerk ,  di^r  'Ogxog  wegen  seines 
allzu  geringen  Umfanges  und  der  dem  Muslim  anstössigen  Eides* 
form  *)  Ungern  aber  vermissen  wir  in  einer  Auswahl  Hippokra- 
tiseher  Schriften  die  unbeKWeifelt  ächte  Abhandlung  ,Von  den 
Kopf^\^lnden* ,  und  Ahüd-Faiag  folgt,  einem  richtigen  Gefühle  oder 
einer  guten  Quelle  ^  wenn  er  der  Liste  des  Fihrist  diese  Nummer 
hinzulügt,  ■-).     Interessant  ist  mir  mm  die  Mittheilung  des  Prof^sois 


A.  Müller,  dass  in  drei  Qiftl-Handschriften  das  u^Ut  o'w>-t->-  \^\jS 

erwähnt   wird,   freilich    so^    dass   es  an  die  Stelle  des  verdiilngteii 

u^^J^l  w»Jü    (^  Us.  Nr.  8)   der   andern  Handschriften  und  de^ 

Fihrist  getreten  ist  Bei  der  Abhängigkeit  des  Qiftf  vom  Fihrist 
ist  es  nicht  unwahrscheinlich,  dass  auch  in  diesem  (nach  Müller: 
wenigstens  in  der  vom  Qifti  benutzten  Handschritt  desselben)  das 
Buch  von  den  Kopfwunden  Erwilhnnng  fand»  und  diese  Vermuthung 
gewinnt  im  Wahrseheinliehkeit  ^  wenn  wir  die  auffftOende  Aehnlich- 
keit  der  Listen  im  Fihii&t  und  bei  Abü-l-Farag  in  Betracht  ziehen^)* 
Die  Uebergehung  von  Nr.  8  einerseits  und  Nr.  15  audrei-seits  in 
den  Qiftt-HandschrifteiA  spricht  dafür,  das^s  neben  dem  Dutzend- 
Kanon  von  Ja%[nbi  an  bis  in  die  spätesten  Zeiten  auch  die  Vor- 
stellung einer  kanonischen  Dekade  best^iiid,  ohgleich  hinsichtlich  der 
Zugehörigkeit  einzelner  Scbriften  zu  derselben  keine  völlige  Ueber- 
einstinmumg  henschte.  Indem  wir  uns  hier  auf  die  Dekade  des 
Ja*qiibi  beschrlloken ,  stellen  wir  diejetiigen  fünf  Werke  voran ,  wo 
er  nur  die  Titt^l  nennt,  lassen  darauf  die  beiden  folgen,  deren  In- 
halt er  summarisch  angiebt,  und  zuletzt  die  drei,  aus  denen  er 
ausführliche  Proben  mittheilt 

J^  u^Ui     »das  Buch   vom  Embryo*    fehlt  im  Fihrist, 


1)  o 

Bei  Ihn  abl  Usaibi*a    (p»  31)    heisst   es    äU^'iJI  wJUi     und   zeriMt 
in    drei    maqAlikt:     die    enite    tuaqÄla    (bei    Ermerins    etwa   a  —  i) 


: 


l »  \^l  Jedoch  Weimch  p.  lo4. 

2)  Die  «mliisclie  UeUer»etiung  dieses  Werke*  von  'Uh  ibn  Jühji  (Wenrith 
p  105)  ist  meiüc^s  WbsoQs,  woniK»tetM  juif  oüro|)iiiftciion  Bibliothek oü,  tiichl 
vorhandim» 

3)  4,  fi,  9,  tl,  3,  2  stoben  b«i  beiden  nn  gloidier  StoUe,  6  und  8  luiU^n 
ihr©  Htellt»  verUtist-ht,  1 -i  ist  d«irt  »Üo  erste,  hier  d'w  l«Utf  Nuiiimor;  stand  Abu 
einst  nuch  Kr  ITi  im  FibHst,  su  braueben  wir  nur  iitieh  bei  AbiVl-Far&iM^  Nr  12 
SU  erginsen   —   und  beide  Listen  sind  ld(«ntiiich. 


^ 
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handelt  vom  Sirniea  (-^t  «r^fip^^),  «iie  zweHo  (g* — ig)  vom  Km* 
iWyo  (^^yfj^,  nmSiov,  ^ftßgffop),  die  dritte  OC—lß')  von  der 
Bildung  der  G1i*?der  (t Uac^ ,  niX^a).  Hippoknites  selbst  ouimie 
diüs  Werk  fhgi  qvmo^  nmSiov  tqü  ii^  Toxm  (Ermerins  II,  Troleg. 
LXXXIV);  spatere  nannten  es  /?€£>*  yopf^g.  Der  doppolte  Titel 
verführte  Weorich  (p,  103),  eine  besondere  Schrift  ihgl  yovti^ 
vorausznsetÄen ,  um  den  ftrabischen  Titel  .jUwü^hll  oL^  V-*-^ 
unterzubringen;  indess  ist  für  .jL-J^t  :  .^LUm^ÜÜ  zu  lesen  (Hap^. 
Chalf.  V,  p.  162),  und  gemeint  ist  das  ScbrifLchea  Uigl  oSovro- 
*f^m  (Ennerios  III,  291—293),  welches  Wenrich  (p.  106}  unter 
dem  libgekür/ten  Titel  ^,jLjLj*N|  wUü  auftiihrfc.  Eine  arabische 
Uebersetzimg  des  Buches  vom  Embryo  existirt  meines  Wissens 
nicht '). 

2)  i^tJJtJI  i^iJü    »das  Buch  von  der  Nahrung*  fehlt  im  Fihrisi 

Nach  Ihn  abi  Usaibi*a  (p*  32)  besteht  es  aus  vier  maqftlM,  eine 
Angabe,  welche  bei  der  Kürze  dieses  Werkes  im  Original  (bei  Er- 
merins  wenig  über  acht  Seiten)  sehr  autTtlllig  ist;  da  aber  sein 
kurzes  Argxtment  dem  thatfiächlichen  Inhalte  des  Buches  Ihgl 
Tgo<fi^g  entspricht,  müssen  \^dr  uns  bei  dem  Mangel  an  weitem 
Nachrichten  mit  der  schon  von  Wenrich  (p,  105)  gegebenen  Identi- 
ficstioii  begnügeil'). 

3)  ^juu-^t  V*^    ^^^  Buch  von  der  Siebenzahl  oder  von  den 

^Siebensachen*'  fehlt  im  Fibrist  und  l»ei  al-Qifti ,  ja  auch  in  dem 
sonst  so  reichhaltigen  und  vollstiLndigen  Kataloge  des  Hö-ggi  Chabftt, 
Ihn  abl  Usaibi*a  erwähnt  es  zwar  (p,  83),  ohne  einen  Zweifel  an 
seiner  Aecbtheit  zu  lUissem,  aber  leider  ebenso  wie  Ja*qübi  ohne 
Bezeichnung  seines  Inhalts.  Doch  Ist  die  oben  gegebene  Identiti- 
cation  völlig  sieber  (vgl.  Wenrich  p.  108),  zumal  uns  eine  augeb- 
lich von  Hunain  gemachte  arabische  Uebersetzung  dieses  pseudo- 
hippokratisL'ben  Schriftchens  mit  dem  Commentar  des  Oalenus  in 
zwei    Handschriften ,   in    München    (Aumer    Nr,  802)    und    in  Paris 


1)  Ea  bt  mir  oiebt  bekiiiiDt,  auü  woleher  Qaelle  Wtiatätifeld  (Gesch.  der 
uTftb.  Aorzto  Kr.  a(rii  und  uu^ch  ilrin  M'eriricli  (p.  103)  ihre  Angahe  über  die 
Uebersetzung   des   Ahö-l-'Ahb&A  Ahmitd   Äl-SÄrachsi   (+   899)   geüvhöpfl  hiibon 

2)  Es  liegt  froilicli  durchaus  niofjts  Im  Wegu,  an  die  3  oder  I  Bücbör 
fjtol  diaittji  (Ennoritis  111,  397 — 48fi,  bea.  499)  3e«  denken,  die  asum  grossen 
Tboile  gtoichfkLU  von  der  Nahrung  Imndoln^  Denn  der  Titel  jLL«]^!  w^^^b^l 
iLkX&^t   ^^Ldf»    erinnert   vielmehr    an  den  Inhalt  des  kurzen  Trnctate»   ihpl 

S$airr^i  vytetvfjf  iErmetius  II,  Ol»— lOü)  I>a  Wenrich  nur  nneli  Katalogen 
arheit«te,  hat  er  diese  beiden  an  Inhalt  und  Umfang  »ehr  verschiedenen  Werke 
^o^amm  en  ge  werfen . 
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(Supplement  2391)»  noch  erlialteD  ist  Der  Anfang  des  Textes 
der  Münchener  Hatidschrill,  die  übrigens  auch  wegen  ihres  hoben 
iVltei's  (sie  ist  aus  dc^ni  Jahre  471  d.  H.,  d.  h.  1078/9  vl  Z.)  Be- 
achtung verdient,  stimmt  sehr  wohl  zu  dem  Anfang  deü  vom 
griecliischen  Originale  nf)ch  übrigen  Fragmentes  (Ennerins  III,  533)  5 
und  wenn  die  Abhandlung  nicht  eine  vöUig  werthlose  Spielerei  mit 
der  heiligen  Zahl  7  wjire,  raüsste  man  den  Versuch  machen»  durch 
Vergleiehung  der  arabischen  Version  mit  der  lateinischen  den  ür- ' 
text  KU  recoustiiiiren-  Dass  man  sieb  zu  Ja*qübi*s  Zeit  für  ein 
solches  Buch  interessirte ,  und  dass  er  es  in  einer  Auswahl  Ton 
10  Schriften  des  Hippokrates  anfülu-t,  ist  uns  heute  freilich  unver- 
ständlich, 

4)  i^L«*jJl  ^'t^^f  u;U3    ^das  Buch  von  den  Weiberkrankheiten* 

fehlt  im  Fihristr  Nach  Ihn  tibi  Usaibi'a  ip,  31/2)  zerMlt  es  iit| 
zwei  maqälM,  Da  eiüe  arabische  üebersetzung  dieses  Werkes  uichfei 
mehr  existirt,  vielleicht  auch  nie  exlstirt  hat»  so  bleibt  die  Identi» 
ticatiion  unsicher.  Da  aber  im  Original  Fwctt^^imv  ro  tt^wiov 
und  rvvaiXEtUiV  ro  Sivregov  (abgesehen  von  den  kleineren  Schriften 
llhnlichen  Inhalts)  keine  Einheit  bilden  (Ennerins  II,  Proleg.  XCIU)» 
so  haben  wir ,  glaube  ich ,  unter  den  beiden  maqälM  die  Theile 
eines^  und  xwar  des  ersten  Buches  zu  verstehen.  Die  oi*ste  maq&la, 
welche    von    den  Krankheiten    handelt,    die  infolge  des  Ausbleiben 


der   monatlichen   Reinigung    (;i!^  t_hJ1 


L?*^ 


A    cf.  Ennerins 


p.  528  =  TU  xarafiiivia  anoff pafViTiü/tai)  entstehen,  ^ürde 
die  §§  «'  bis  xd'  umfassen ,  die  zweite  von  den  Krimkheiten  de 
Schwangern  und  Wöchnerinnen  UOuu^  J^^Jl  0*35  ^  cf.  p,  551 
rwK  iv  yai^Toi  l)[üi^(iifMP  und  p,  577  !jta%*  yvvii  Tf^xrj)  den 
grösseren  Rest,  aljer  wohl  nur  bis  oy\  da  von  Heilmitteln  in  de 
Inhaltsangabe  des  Ihn  al»i   Usaibi^a  nicht  die  Hede  ist. 

5)  LA_ft-jJw^i  ^Ui  ,das  Buch  von  den  Epidemien*.  Alli 
Quellen  ausser  dem  Ja*qüb1  erklären  das  griechische  Wort  durch 
äj^ilji  o^ty*"^!    und    kennen    sieben  maqalat,    von  denen  nach  Ihn 

abi  U§aibi*a  (p.  32)  4^  5  und  7  unilclit  (>u>»Jv\^)  waren  und,  weil 
sie  keine  Beachtung  fanden  ("j,  JäJ^\  ^\jJ\  ^y).  verloren  gingen 
(c>-wjJüJ);  2  und  6  sind  Tagebücher  oder  Notizen  (_-fc-itJO'j 
des  Hippokrate»,  mögen  sie  von  ihm  selbst  oder  von  seinem  Sohne 
nach  Mittheilungen  seines  Vaters  (jh.«MÄ;j  xii^\  »jJ*  ,.,  ^Jü  ^.^1  Ul 
s^j^\  .^y«  ^  *  t  —  L^)    niedergeschrieben   sein.     Nach    dem    Fihiist 
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(|).  288)  verfasste  Galen  zu  Üucb  1  und  2  (soll  heissen :  3)  je  drei, 
zu  Buch  '3  (soU  heissoii  1  2)  sechs  und  zu  Buch  *>  acht  Oommentttro, 
Diese  finden  sich  theilweise.  jedenfalls  mit  dem  vollständigen  Texte, 
in  der  arahischen  Üehei*Sf'tzuDg  des  Hunain  auf  der  hibliothoca  Escu- 
rialis  (Nr.  800  und  Nr.  801  OasirH  Bibl  Arah.  I,  250—252);  nach 
Cüsiri  enthJilt  die  erste  Handschrift  zu  Buch  2  vier  und  zu  Buch  3 
zwei  Commentare  und  die  zweite  alle  acht  Coranientare  zu  Buch  6. 
Hunain  ist  nach  einer  Bcldussbemerkung  der  letztem  Handschrift 
auch  der  Uebersetzer  vou  Buch  ß,  wahrfind  im  Fihrist  'LsA  ihn  Jaljja 
als  solcher  genannt  wird.  Nach  einer  gütigen  Mittheilung  Zoten- 
bergs  bin  ich  in  der  Lage  die,  auch  sonst  nicht  ganz  genauen^  An- 
gaben Weorichs  dahin  zu  ergünzen,  dass  auch  eine  Pariser  Hand- 
schrift (Supplement  1002 ),  die  Abschi'ift  einer  Maillinder,  einen  Theil 
dieses  Galen-Commentars  enthlilt,  nilmlioh  alle  sechs  Commentare 
zu  Buch  2,  die  zweite  Hälfte  des  sechsten  sowie  den  siebenten  und 
achten  zn  Buch  6,  und  zwar  ebenfalls  nach  Hunains  Uebersetzung. 

6)  -AjciJt  üLa  wjj«:5'  „das  Buch  vom  Ge  1*8 ten schleim  (Ptisane)" 
wird  mit  diesem  Titel  nur  noch  vun  Ahfi-1-Farag  i\h  86)  genannt. 
Wenricti  (p,  107)  führt  es  als  eigeoes  Werk  auf  luid  wundert  sich, 
es  sonst  nirgends  erwähnt  zu  Ündeu.  Doch  ist  das  liucli  fligi 
Staityg  o^Biwi*  oder  ein  TheO  desselben  unter  dem  Titel  fligi 
ntifSavtig  schon  dem  Alterthume  bekannt  (Ermerins  I,  p.  287  not), 
und  der  sonst  bei  den  Arabern  gebiiluchliclie  Titel  ,Buch  vou  den 
hitzigen  Krankheiten"  verdient  keineswegs  den  Vorzug ').  Wenn 
nach  dem  Filirist  (p*  288)  dies  Werk  fünf  maqalat  umfasst,  so 
sind  gewiss  die  vo^a  (Ennerins  l  ,  828 — 365)  mit  einbegritfen» 
während  die  drei  ersten  ^  von  ^Isä  ihn  Jal^ya  übersetzten  maqälät 
die  Öchtien  Bestandtheile  umlassen  (Wenricb  S  LXXIII)  *),  Dem 
entspricht    die    Inhaltsangabe    bei    Ibn    abS  Usaibi^a    (j>.  31j,     Nach 

ihm  handelt  maq.  1  {et  — x)  vou  der  Dillt  (tLVÄJl  -jkjjo),  und 
der  Purgirung  (ct^Ä**1),  maq.  2  {na  —  iny)  von  den  Bähungen 
(xa),  dem  Aderlasse  (xß)  und  den  Abführmitteln  (xy)  maq.  '6 
(=  y'-_t|y'j    yoj„    Wein^    Honigwasser   (pi%limi]Tov) ,    Sauerhonig 

==  oJr^f^X/).   vom   kalten  Wasser   und  Baden.     Da  die 

dürftige  Inhaltsangabe  des  Ja'qübt  nur  Worte  aus  c'  {nXivm- 
m*  xai  nmiTiPBVtioviiiV  xal  tfmiurii'  -  -  xai  xavüov)  enthillt  und 
sich  nur  mit  derPtisane  befasst,  so  bksst  sich  nicht  entscheiden,  ob  ihm 
das  ganze  Werk  oder  nur  ein  Theil  (etwa  a — ft^')  vorgelegen  hal. 


1)  Wie  dor  Inlutlt  seigt«  liegt  bei  dem  griechiävhen  Titel  der  Ton  tiuf  ^irti- 
Siys,  nicht  nuf  oBiwv.    FlDgor.'*  Büiuürkuiig  !  zu  p,  2^4,  l  10  des  FibrUt  (p.  140) 

beruht  auf  Unkcmntrtm  und  wird  durch  meinen  Nachwob  gfigeristnindsLoä. 

2)  IHe  Arabi!>chti  UebüFMetzang  dieses  wiclitiß^po  ächton  liijipokratisL'hon 
I  Werk©»  ist  in  Europ«  nur  in  «incni  KsLi^mplnr  (Eacur,  cod.  852,  4  tusiri  I,  Ä90) 
^"Vorhanden, 
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7)  ^.,^^^1  v^ 


-das    Buch    von    ileii    Elementen*'    findet    sie 


sonst  nirgends  erwähnt    Dem  Tit«l  nach  würde  es  dem  griecbischeal 
Ihm  agxt^v^)  (Ermorins  I Fl,  501^  —  515)  entsprechen.     Df>ch  soUta^ 
df^ni  Jii'qühi  allein  unter  iüleu  Arahern  dies  untergeschol>ene  Werk 
uuter    diesem  Nitmen    bekannt    gewesen  sein  und   iils  ilcht  gegolteftj 
haben  ?     Unsere    Identitication    in    der   ersten   Liste    bemht    darau 

dass  die  Worte  der  Inhaltsangabe  bei  Ja*qübl  (p.  12Ü)  *UMj>»^i    *J 

iJul  L^l  pL^j^t  J^j^'  ^  iJLj>^^  Ijl*^  v^a  ^   sich    mit    dem 

Satze  des  Originals  ei  6»'  ^p  i^vifpiono^,  otjdinor*  äv  f]ly€i  (Emafl 
rins  II,  81)  decken,  und  dass  dnr  arabisehe  Tit^l  durehaiis  den 
Tuhalte  de.'^  Baches  ,>von  der  Natur  des  Menschen*  mi  gern  essen  is 
da  dasselbe  vou  den  vier  Elementarqmilitilten  (warm,  kalt,  leucbl, 

trocken)  ausgeht  {,*^^ S  bezeichnet  ja  durchweg  eine  Vier/alil).    Die- 

fünf  Grand stotfo  des  menschlichen  K5q>ers  (Muskeln,  Gewisse,  Kuoch« 
Haut  Lind  Blut)   freilich    sind   eine  Ertindung  des  arahlsclien  Epit 
niators.     Von   IJunains   arabiiicher  UeliersetÄiing    dieses  Werkes    islj 
nur  ein  Exemplar  in  Florenz  bekannt  (Wenrich  §  LXXIV^)* 

8)  JL^aiit  wi-Äi   «das  Buch  der  Abschnitte  L  e.  die  Aphonsmen^ 

besteht  nach  andern  Nachrichten    (Fihrist  p.  288,  Ibn  abi  Usaibi*^ 
p.  81)    eEtsprechend    der  Eintheilung    des  (Jalenus    aus    7    maqalä 
(Sectionen),    die    in    der  Am^gahe  des  John  Tytier  (Calcutta   1832J 
378    Aphorismen    mnl'assen    gegen    412    im    Urtexte-).     Da   Tytle 
selber    mehrere    Handschrift eu    benutzte*^),    und    die    von    mir    ver 
glicbene  Gotbaer  Handschrift  *)  auch  nicht  vollsüindiger  ist,  so  dar 
man  annehmen,  dass  die  fehlenden  Aphorismen  überhaupt  nicht  in^ 
Arahiscbe   übersetzt    worden    smd.     Es    sind    dies  IV,  64;    V,  29 j 
Vll,  47,  41»,  53,  57.  50,  61,  63-^87  ^^),    von    denen   die    meist« 
theils  nachweislich  unitcht  sind,  theils  in  derselben  oder  in  ahnliche 
Form    schon    im    anderer   8t eile    stehen.     Ja*<iubi's  57    ta*llm4t    b€ 
ruhen   atif  einer  völlig  willkürlichen,  wenn  auch  nicht,  ungeschicl* 
Auswahl.     Man    findet  bei  ihm  in  mehr  oder  weniger  vollständig 


U  Früher  Dimitte  rsMn  dies  Buch  gewrühnlich  naffl  aa^xtäv  (Ermorins  11 
Prolog  LXVltl,  lind  aueh  iro  Arabischen  liiüss  m  rf»^.^:\Jüt  WLXS  (Wetinc 
p     im). 

2)  Wenrich  {%  LXXIU  gioht  die  ZM  118  fötsclilich  «uch  fUr  die  iir«bu«h«n 
Aphorismon  an 

3)  Kino  dorsölbc«  ist  wohl  Nr,  983  Im  Briti»phoö  Museum,  die  rnH  Vit  54j 
{»  gr,  62)  sfhHüj«it 

4)  Nr  20Ä3,  ^  (PortÄch  IV,  p  54)  lior  VorwAltung  der  llcr£Of;Uch« 
EtiblioUiek  bin  ich  wegen  der  vor^UttuU'n  BemtUuiiK  tijes(.rr  und  midoror  H&nd 
Schriften  »u  (crosscm  Danko  verpflichtot 

5  t  Um  dio  DifTerenz  von  S4   volUtündig  xu  erkl&rea,  mus^i  ich  hluxunig«n, 
dftss  1,  7   und   8  im  Arttbischcn  nur  ils  ein  f«!*!  i^eHen. 
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und  mehr  oder  weniger  wörtlicher  Ueberseizung  folgende  Apho- 
rismen»): I,  1,  4,  11,  12,  14,  16  +  17,  20;  II,  1  +  2,  9*,  15,  ?, 
23,  29*,  33*,  43,  48;  III,  1*,  6,  11,  15  -f  16,  18,  24,  26  +  27 
+  28;  IV,  1,  4*,  13,  21,  27,  36,  43,  48,  57,  65,  73;  V,  1,  9, 
16+  17,  22,  28,  39,  48,  55,  64;  VI,  1*,  10,  18,  23,  31,  38,  45, 
53;  VII,  1,  17,  31,  37,  44,  45,  im  ganzen  63,  von  denen  einer 
(hinter  II,  15)  weder  im  Originale  noch  bei  Tytler  steht.  Schon 
der  Umstand,  dass  Ja*qnbl  nie  den  ersten  Aphorismus  einer  Section 
überspringt,  beweist,  dass  ihm  das  vollständige  Werk  in  der  üb- 
lichen Eintheilung  vorlag.  Da  er  weder  des  Griechischen  noch  des 
Syrischen^  kundig  war,  und  da  bis  jetzt  nur  eine  arabische 
üebersetzung  der  Aphorismen ,  nämlich  die  des  Hunain  ^) ,  bekannt 
ist,  so  fragt  es  sich  zunächst,  ob  Ja'qübf  diese  excerpirt  hat. 
Doch  hat  sein  Auszug  mit  derselben  wenig  mehr  gemein  als  die 
bekannten  vier  ersten  Worte  (Vita  brevis,  ars  longa);  selbst  von 
den  Krankheitsnamen  stimmt  kaum  die  Hälfte  überein,  wie  folgende 
Tabelle  zeigt. 


Original 
I,  4  nd&og  iictxQov 

ndd-oq  o^v 

I,  11  nago^vaiiog 

I,  12  nXtVQiti^ 

II,  2  Tiagafpgoovvfi 
II,   15  (fVfjia 

III,  11   6(f&akfiia 
Övctvrtgia 
III,  16  xotUrjg  gvaig 

CViTltSviv 


Ja*qübl  Hunain 

_UÄ9t  xoü 


J^^l\  o!i 


-Li- 


desgl.  u.  ^ 


1)  Den  mit  einem  Sterne  versehenen  ist  (vom  Uebersetser?)  ein  kurzer 
erklärender  Zusatz  angehängt. 

2)  Wenrichs  Gründe  dafür,  dass  Werke  des  Hippokrates  ins  Syrische 
übersetzt  worden  seien  (§  LXVIIl),  sind  äusserst  fadenscheinig.  Der  thätigste 
Arbeiter  auf  diesem  Gebiete,  der  berühmte  Hunain,  bedurfte  nicht  der  Ver- 
mittelnng  des  Syrischen. 

3)  Der  Text  der  (3^a:i9  in  der  oben  genannten  Gothaer  Handschrift  deckt 
sich  mit  dem  der  Oalcuttaer  Ausgabe,  ist  also  ebenfalls  d^r  des  Hunain. 
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Original 
in,  16  änonXj}%ia 

xwdyxV 

aü&QlTiq 
orgayyovgia 
III,  24    aj^a 

ayQvnvia 

III,  26    naoiad-fAia 

kl  &iacig 

axQOxogSoveg 

XOtgdSeg 

IV,  21    nvgeröq 
IV,  57    önaa^og 

riravog 
IV,  65    xagSuoyjiiog 

ooffvog  dXyrtfia 
V,  16  aifjLoggayia 
V,  17  u%ka0fi6g 

glyog 

V,  22  xngrjßagif] 

VI,  1   kBUvtegtfj 
VI,  38  xagxivog 

VII,  17  tfXiyiiovrt 
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Ja*qiibi 


k^=U3 


K^J^ 


Qunain 


P^iä 


J-V^^ 


/:*;' 


,Ui> 


^5*^ 


JJUJ 


jIj^I 


r;5 


h 


Auch  in  der  Wiedergabe  aiiaf4>niistihor ,  physiologischer  und 
therapentist'her  Ausdnicke  gehpß  beide  l'eberseteer  ihre  eigenen 
^ege.  Bei  Ja'qübi  heisst    'JJus  bald  „Zwerühfel!*,  bald  ^Bauchfell*', 

Die 


'piiiiiairi  neiitit  jenes  (VI,  18)  i^ls\^  ^  dieses  (VII,  45) 

, Mannbarkeit*  heisst.  bei  ersterem  *iibC5*'1 ,   während  letzterer  diesen 

^^  Begriff  (TTI,  28)    darch   KJ^j^J!  ^^  ^^\  oL*J    umschreibt     Für 

^^Fiu-girung*   hat    der   eine   äUä^j,    der   andere    (IV,  4  u.  5.)  regel- 

^Bnitsstg  ßJt:L^\^  im  ,Aderlass*  jener    ♦.j-aII  /«iai,  dieser  (VI,  ZI  u.  Ö.) 

^•ji}\  tX*a3 .     Endlich  verdient  noch  erwähnt  tu  werden,  dass  das 

dem   Hunain    so    geläufige  Wort    für  «Krisis**    ,*^r^^  l^h  2*^  ^'  ^') 

dem  Ja^|iibi  ganz  fremd  ist,  und  dass  er  statt  dessen  --/äj!  J^  J-Uoi 

^_sagt»     Wir    besitzen    aLso    in  Houtsraa's  Ausgabe  auf  fast  9  Seiten 
^Hliie  Fragmente  einer  zweiten  arabischen  UeberseUung  des  berühm tejsteu 
^^fippokratischen  Werkes.     Da  indess  von  dereelben  kaum  der  sechst*.! 
Theil  uns  vorliegt,    mid    auch  die  erhtiltenen  *>;3   Aphorismen   theil- 
^bveise  unvollständig  und  lückenhaft  sind,  mehrere  l^eberseizungsfehler 
^Blen    Sinn    verdunkeln,    und    an    vielen  Sttdlen    die  Veiderbniss    des 
Textes  ^)    das  VersüLndniss  ersdiwert- ,    da   endlich    auc^h  in  der  Oe- 
schiehte    der   arabischen    Medizin   nur    das  Werk    des    Hunain    eine 
Rolle    spielt,    so    wird   sich  auch  unser  Interesse  vni-zügUch  diesem 
zuwenden,  zumal  sich  dasselbe  in  einer  stattlichen  Reihe  von  Hand- 
schriften   erhalten    hat  '^)    imd    iii    einer    sorgBlltigen    und   rorrecieu 
Ausgabe  jedermann   zugüngüch  ist.     Woher  hat  aber  Ja'qubi  seine 
Ax>horismen?     Da  nichts  auf  syrische  Vermiitelung  hindeutet^),  so 


1)  Eine  Sanmilimp:  von  imhelieKf^nfUni  und  sjcheren  Emeridationon  für 
Hesen  und  die  nridirn  AD^zü^e  werde  ich  in  dor  Fortsetzung  dioser  Abhandlung 
niUhcIlon. 

2)  Zu  döo  vier  von  Weiirich  (§  LXXll  fiu/t  [jeimnutuii  HiuidBchriften» 
Bie  den  hloi^en  Text  üuttiiiltun ,  kfimmen  jeUt  noch  Ürit.  Mu»  V>83  ,  Gotha 
[023,  2  und   2032,  a,   Lddon  12D3,  Paris  Supplt-ratint  9:*8  (bis).     Horlin  Wetest 

1182t   1.      Dazu    giobt  es    von  Ctrmmentnren    doi  fiiilüiiiiÄ  und  vergeh ipdonor 

Imbc^r   fiusser   den   i^ctiun  Wenrich    bekanittoii   in   Ikirliii »  Paris ,  Luiden ,  Ootlj]* 

'inindeAtt'inji    noch    oin    Dutzend      I>a    die    arabischcnn  Comiuenturü    in    dpr  Kogel 

mich    den    roinmontirteni  Tfxt    fjist   valbtHudip;    onthrt.llen ,    sf*    hositÄon    wir  von 

dieser  Uebersetzung  de*  tiunaiii  <%ll«in  in  Europa  «tw»  drulssig  Lx<!ni|i1are. 

3)  üebor  ^^tXiwX^  ^^  fvi^vf  in  ta'liju  K>  cj  fiilderaoistür.  De  ävjuigulii» 
hl  Arabicum  e  Biniplici  Syrioc«   translatb   p,   26.     Dama    unsere  Äusziige    direkt 
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muBS  es  doLh  ansser  den  besoldeten  ?ionibersetz**ni  der  'Abbaside 
Siphon  damals  imter  den  Arabern  iind  ihren  Clienten  Männer  ge- 
geben bubpn,  die  sirb  tuis  eigenem  Interesse  mit  der  griecbisdien 
Sprache  und  Litenitiir  bescbilt'tigten  nnd^  was  Lluien  wichtig  genug 
erschien»  so  gut  ein  jeder  koonte,  für  sich  oder  für  andere  in  ihre 
Rpraehe  übertrugen.  Dass  dergb^iuheu  Uebersetzungen  mehr  Bo- 
merkenswerthes  in  üprjichUidier  Hiasiclit  als  in  t-extkritischer  ent- 
haltten  werden,    liegt   auf   der   Hand.     In  luiserni  Texte  8t4?bt  z,  l>. 

tAjj  noch  im  Sinne  von  Herbst');  daher  heisst  der  Frühling  s-ä*jo, 

der   Sommer   i^iJs,      Viele    temiiui    miissten    erst    neu    geechaflea 

werdtm»  wie  ^U^  =  uymyov^  c^^^  5-'  ^  iXtttriQtov  (Latwergtj). 
Die  Bedeutung  vieler  Worte  ist  dem  Griechischen  zu  Liebe  modi- 
Hcirt,  wie  xcU*.  U^Qa)  =  Jahres/^eit,  oder  ist  der  uns  soust  be- 
karmten  viUlig  heterogen,  wie  >LJLt  =^  nvQifog,  t^]^  (sonst  i>sjLis) 
=  nrvnttKog,  Ein  Wort  ist  in  dem  ZusammeTihange,  in  welchem 
es  steht,  wenn  nicht  unverstttndlich,  f>o  doch  Eussei-st  seltj^atn,  näm- 
lich ^LÜ  in  ta*hni  25.  Mit  dem  jjl  wV.3  endlich  in  ta*llm  28 
weiss  ich  ebenso  wenig  etwas  anzufangen  als  der  gelehrte  Herausgeber. 
9)  Äj^i^^t3  bLvJU  ^.,^JOLJt  \^ixS  ,das  Buch  von  den  Stildl^n, 
dem  Wiuiser  und  dem  Klima**,  heisst  bei  den  Arabern  gewöhnlicJi 
kürxer  sA^\^  i^UI  W^"  (^  Fihrist  p.  288 ,  Abu-1-Farag  p.  8t>. 
Cswsiri  I  p.  200),  jedoch  aueli  der  üblichsten  Form  des  griechischen 
Titels  entsprechend  (Usaibi'a  p.  31)    .^IjJLjL   bU^JU  '^.j^^^^  OJ^f. 

Von  den  drei  raaqälAt,  in  welche  das  Werk  zerf^illt*  handelt  nach 
Ihn  abl  Usaibi^a  die  erste  (=  gr.  nr' — g)  von  den  Witterungs- 
verhtLltnisseu  verschieden  gelegener  Städte,  die  zweite  (C — iC)  von 
den  Wasserarten  und  den  Jahreszeiten,  die  dritte  (n/ —  ?>  vcmA 
sonstigen  Dingen  (sc.  welche  Einfluss  auf  die  Gesundheit  haben)?^ 
Ja'qübi  dagegen  schickt  einen  Theü  in  9  Capiteiu  mit  etwas  ver- 
ilndertem  Titel  voraus  (=  gn  a — ß),  giebi  dem  Reste,  als  wäre 
es  ein  Werk  für  sich,  eine  neue  üeberschrift  und  theilt  ihn  in  3 
Jf^i:  1)  von  den  Städten  {=  gr,  / — g\  2)  von  den  Wasserarten 
(£' — iy\  3)  von  den  Jahreszeiten  (id' — 1^).    Aus  der  zweiten  Hälfte 


von  dem  6riochi»cheu  stammen,  crhollt  hhcIi  NtVldt^ku  »udi  diirnn;«,  dnaa  j^Mtßtt^r 
(1.  Wint«r,  2  Sturm)  stet»  durch  tUit  ip,  126,  l  15  für  „SUirm*)  wioUcr- 
ge^ebeii  wird ,  wok'hes  dem  syriachon  JjQ^D«D ,  dtu  ntir  „Stunu"  budealet, 
nicbt  pntsprechtm  würdcj. 

1)  cf.  Ibti  Qotaiba«  Adab  mX  Kiitib  (Calro  1300  d.  H)  pg,  li. 


^^€!S  Buches  (Anfang:  Bovlof^m  äi  mpi  ri/y  *AGir}g  nm  Tfjg  Ev- 

^Biü^Ty^  dtiim)  sind  nur  hdcIi  einige  zusiuiuneühiingslose  Slltze  (z.  B, 

^^tis  X    und  Xß")    üxcBqiirt,    liej^.    aogedeiitet.     Zwar  fehlen  aucb  in 

der  ersten  Hiilite  {a  —  t^)  nicht  um-  einzelne  Woiie,  sondwn  ganze 

L-»Slitze    und    Satzgnippen;    aber    das    Vorhandene    ist    keine    Inhalts- 

r    angahe,  sondern  eine  wurtHehe  Wiedergabe  des  Onginals,  die  trotz 

mancher  MissverstÄndnisse  des  Uehersetüers  und  Incorrectheiten  des 

Textes,  da  wir  die  Uehersetzung  des  Hunain  nur  in  einer  einzigen 

schwer  zugUngliehen  Handschnft  besity.en'),  einen  gewissen  Werth  hat 

^^        Von  sprachlichem  Interesse  in  diesem  Ahsühnitta  (p.  119 — 128) 

^^pürf1;e  Folgendes  sein :    Juo^\  i^LJi   (sonst    -y>^^)  =^  vöga^if* ,    *ju* 

^^^iJ>L5  (sonst  ^1  o©^)  =  Updv  voOEV^a,  *\j  =  anaßfiog^ 
ttjÄöLÜ  j_>5  (neben  ä^^j!)  =  xiiA»?,  ^^^^jJ!  «-3  =  '^X'^^*  5^5 
iuJt  =^  TiiQmvivpiovia,  w-JL^  %^^  ^=^  TiXivglrig,  ti.L>i.5»'  (neben 
<iLaj>)  =  h'&og ,  ütQayyovQia ,  o^l ij  und  tiv^j-j  ^  xataQ^ot ; 
ner  j^r^JL,^  =^   ^«J^»!?   (als  Körpertheil) ,    3'—*-^  ^  ^^i^^^'i9f 


Ä\  ^^  '^^P'   ('O'^)  ^=  *^'  iifjüim. 


Bemerkenswerth   ist 


noch  die  Vorliebe  dieses  Uehersetzers  für  reimhildende  Wortpaare, 
rie  iJ;^  Uic,  H-^L&  3^'^  auch  Aphor.  ta'lim  14  (das  freilieh 
ach  sonst  sehi*  häufige)  ^JlI?  ^uc>  ,  so  dass  diese  heiden  Auszüge 
hl  dos  Werk  eines  Mannes  sind, 

10)  i^sjuJf  iüOJij  vjUi  i»das  Buch  von  der  Prognostik**,  in 
fandsehriften  und  bei  Abii-I-Farag  auch  ..  yuIxwjJL^-j  genannt 
enrieh  §  LXXI),  besteht  auch  nach  den  Arabem  aus  drei  Ab- 
schnitten (Tihrist  p.  288,  Ibn  abi  Usaihi'a  p.  lU  ^^üU,  Ja'qübt 
p.  116  vi^Ass);  diese  drei  Abschnitte  umfassen  bei  Ja'qühl  zusammen 
Lehrsätze  (oLi,Jjü'),  von  denen  nach  einer  Gothaer  Handschiift 
r.  1899  Pertsch  III,  p,  446)^)  7  zum  ei*sten ,  9  zum  zweiten, 
4  zum  dritten  Abschnitte  gehören.  Auch  der  kui^e  Inhalt  von 
jedem  dieser  20  Lehrsätze  hei  Ja'qübi  entspricht  genau  dem  voll- 
ständigen Texte  desselben  Lehrsatzes  iu  dieser  Handschrift,  so  dass 
wir  folgende  InhaltsaDgabe  für  das  ganze  Werk  aufstellen  können: 


^^1 


1)  Wenrieh  %  LXXUI  Eftctir.  852,  ö.  L«ider  giebt  C»»m  nur  deti  Titel, 
>o  dass  es  »ehr  fraglielj  bt,  ob  die  HMiidscIiiift  das  ganze  Work  enthlH,  xuriaI 
wie  er  selbst  (a.  «  O.  Anm.  48)  angiebt,  Huimin  imr  zwei  t*Tractate*'  (also 
n^^  i^)  übfvrw'tzt  hat 

2)  Nach  einer  i^utigtin  Mitthetluiig:  des  Prof  Ah l ward t  besitzt  auch  die 
Kunl^l  Bibliothek  tu  Itorlin  OVetxstoin  ü,  11  SIT,  2)  den  arabischen  Text  der 
Prognostik. 
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L  iiiaqä.la. 
in'hrn   1    Enipfehlong  dftr  Prognose. 

2  ProtTüosw  aus  deiu  GesicUte^ 

3  aiLs  dea  Augeu, 

4  aus  dor  [jage  und  de»  Extrem i täten, 

5  ttus  Atbt^in  luid  Seh  weiss. 

6  Der  Uuterleik 

7  Gesuhwulsfce  am  Uoterleib. 
2.  Tiia4ö.la. 

8  Wassersucht. 

9  Schlaf. 

10  Stuhlgang, 

11  Urin. 

12  Erbrecheu. 

13  Auswni'f. 

14  — 16  Einpyamtt  und  Eittn-ung. 
*i,  uiac|d.la. 

17  (jiiaitaidieber,  Kopf'  und  01irens<'hjiierz. 

18  Halskranklieiten. 
11:^   Tel  t  iiijdiHber. 
20  Schlussbeuierkuugen. 

Im  übrigen  geht  Ja*qül>l's  Auszug ,  der  hier  nicht  wie  bei  8 
und  9  eine  partielle  üebei'setzung  ♦  scjndom  ein  ziemlii^h  oberfliich* 
liebes  Heferat  über  drn  Inhalt  ist»  nicht  auf  die  Uebei^setzung  des 
tjunain  zurück,  sondern  vielleicht  direkt  auf  das  griechische  Origmal; 
so  ist  yn^tyaQEwv  (Emierüis  ^^i'}  miss verstanden  und  mit  H^^ 
wiedt^rgt!geben.  (Doch  vgl  Hyrtl ,  Das  Arabiseht^  und  Hebräisdie 
in  der  Anatomie  p.   IIU,) 

In  der  Drdierüagung  vieler  anderer  termiui  zeigen  sich  theils 
einuialige^  theils  durchgängige  Aliweichutigen,  /.   B. 


Enuerins 
xctTafikiffift 

nTVikov 


ii' 


ti 

Xi) 


iC 


Hunain 


Ja*quhl 


i-)^T^" 


# 


Es  lllsst  siel»  sogar  zeigen,  dass  der  Oewährsiimnn  des  Ja*qübl 
aus  anderen  griechischen  Haudschrifl^m  ülieri*etzt  hat  als  Hunaia; 
nämlich  im  liinfU>u  ta'lan  oiitspreehen  die  Worte  ^\  ..^^Xj  •  jtJt 
Ji^  JyJ  ^*yA  Ut«  Jl^««^^!   _Ajti^  ^y*    einem   unlUihteu  Passus  des 

Origvnul.s  (.  .  ,  rwr  lÖ^ohiop  '  ytvuvrai  )ä(j  oi  fier  th*  fxAi'ifir 
mt/^ioTfv,  ui  dt  dta  iTvvrnin^p  tfktyftoi'ii^i;),  vvdcher  in  deu  von 
Hunain   Itentit/ten   Exemplaren   f*>hite. 
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Das  Resultat  meiner  bisherigen  UiitersuehuDgen  ist:  die  Aus- 
äge  aus  deD  Mipiiokratlschen  Werken  bei  Ja^qübi  haben  ißwar  ids 
ein  kulturhistorisches  Denkmal ,  zum  Theil  noch  in  spracWii-her 
Beziehung,  ein  grosses  Interesse,  sind  aber  ohne  Nutzen  tiir  das 
Verstiindniss  und  die  Kritik  des  griechischen  Textes  und  sind  auch 
keine  Eeprüsentanten  der  in  den  folgenden  Jahrhunderten  am  meisten 
verbreiteten  und  geachteten  Uebersetzungec ,  die  im  Zeitalter  des 
Ja*qübi  erst  entstanden  und  noch  kein  kanonisches  Ansehen  genossen. 

Als  Ersatz  tur  dieses  magere  und  grf>ssteutheils  negative  Re- 
sultat gehe  ich  den  arabischen  Text  der  Prognostik  nach 
den  dreiUothaer  Handschiilten  2023,  S  (PerUch  IV,"  p.  55— 5Ü) ")» 
11M>0  {ibid.  11 1  p.  440)  und  1809  (ibid.)  *)  mit  einigen  text- 
kritjschen  Anmerkungen. 

Im  Folgenden  bezeichnet  H  (Hunain)  den  arabischen  Uebei'- 
Btzer,  E  die  Ausgabe  von  Ermerins. 

A  ^  Gotha  2023,  3,   B  ^  C4ofcha  1900,  C  =  Gotha  1899. 

Römische  Zitfeni  bezeichnen  die  Paragraphen  der  Ausgabe  von 
Littr6^  griechische  Buchstaben  die  bei  Ermerius,  arabische  Ziü'ern 
die  in  B,  das  Zeichen  'ir  den  iSchluss  eine^  «bl^JLjl  J^  *^'  ^* 
In  den  Varianten  sind  blosse  Schreibfehler,  Diiferenzen  iu  der 
Orthographie  (A  l^j^ü-i,  Bj_>Uj^  A  ijOJ,  B  |jl)  und  der  häufige 
Wechsel  von  *   und  ^  am  Anfange  eines  Satzes  nicht  notirt. 

Die  Bemerkungen,  denen  zu  Liebe  ich  die  Stoe  des  Textes  dnrch- 
"^Dunierirt  habe,  enthalten  das  Plus  und  Minus  sowie  die  wirkHchen 
Abweichungen  der  arabischen  üebersetj/f^ung  vom  griechischen  i  >riginuie, 
nicht  aber  alle  ITebersetzerlicenzen,  die  hei  dem  verschiedenen  Geiste 
der  beiden  Sprachen  und  bei  der  knappen  und  gediimgenen  Schreib- 
art des  Hijipokrates  hier  in  besonderm  Masse  berechtigt  sind. 

Doch  will  ich  einige  wiederkehrende  charakteristische  Um- 
schreibungen dieser  Uebei*setziing  hier  in   Kürze  zusam  mens  teilen. 

1)  Der  Superlativ  eines  pi-adicativen  Adjectivs  wird  durt^h 
iLjti-  umschrieben,  z.  B.:  Hi^UJl  lOlc.  J.    =  xd'AKtTtiV ,    -^-J*-^     ^ 


1)  Nach  Pertsch   enthüll   dieser  Cadcx   da»  eiiixii^p  ivXGinpliir  dt»»  blos-son 
'  Textes^    doch    findet   sich    dprselbo   imch    «int^r  Mitthöiluufjf  ZotenhergH    auch  hn 

Uod     lü4(J   der  Pftriser  liihMothek   von   fol    üll   »vii,   w;ihrend  dt*r  CtniiiDenlAr  di^s 

Muhnddnh   :ifl-Din   erat  ijiit  M.  411   bttj^iimt.     Der  Toxt  dieser  lljyida*:bn(X  j^üiimir. 

nach  xwei  kurA«i   Pr*iht'n  zu  tirtheilen,  wörtlkh  mit  dem  der  Uothner  übertjin. 

y^uch    der    Hchon    ha\    1»>    genimnte   cod    %tit    der    hibliatliocH    Eicurmllsi   enthält 

«ch  Cjuiiri  an  drittcar  StelLit  den  Text  dor  Prognustik,  cf.   Weiirich  §  LXXI 

2)  1Ö99  eijtliiüt  imr  tjClim  1 — 'r,  durch  öiji  Versehen  des  Buchhiudcrü 
i*tt  dii»  lebfite  Drittel  von  VXMm  J7  und  die  **rste  IlalflH  vim  tÄiiui  IH,  »Iwi 
eine   grönstTö  Pftrtiu    aus  Bueli   .'8,    dazwiscljeii    gerAth»*n;    vurne    leiden    mehrere 

ühitter,  auf  denen   ilin   ä weile    HnUle   des  ersten   talim   ütand 
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doch    beisst    a^tniov    im    Prildicat    .j-^^l  J^-*:s_5i   (  ^  V  *^) 
(o^kJl,  tt^:?^!)  Tu^d  TOj^iiyra  oJ&j^^l   c -*-t  ^.     S«br  häufig  wir 
der  Elativ  durch     ^yvj  u  verstärkt 

2)  Die  Ädjectiva  auf  -uötig  sind  durch  ^A*-i  oder  äJjUj  uid- 
schrieheu,  st.  H. :  ^Jwä*J^  *^**-^  '^  nitaXit/Sfig,   ^%..*jUt  jü^^ 
7rf'w^>/^\      Das    t/STO-   vor  A^'ectiven   der  Farbe    wird    ausgedrüel 
durch    Uua  oder  ^.^iaj  c  ^  Jt . 

3)  xof/  (auch)  beisst  ausser  ^^1  auch  ^j  ^,  ovtw  wir 
oft  mnschriebeD,  z.  B. :  ,i5JL^t  \j^  ,ri5UU-  \j\  oder  uio»  U  J^  u.  a, : 
/^e  hei&st  ^JüUl)  /^Jj^xlt  iJw^ J^,  og^uig  und  ;c<kA(o^^  ^t^  ^  J^» 
^layrcAiJ^'  ausser  !i^l  auch  JU^>yi  !t^v»^  J. ,  ,moi'oi'  (und  xarä 
_iat»o$)  xjA>  ^jJ^,  ^tahara  ^^f  jJL/l  ^i  nebftn  L^l-  !)l;  ya^ 
ungemeiu  hHufig    .A  (tf>Jj^. 

I  a'  ^^U  ^.-^uk^Lüf  jw»*;:.^  ^,jt  ^^^i  J-»^t  q-^  J^t  ^jtj'  ^^^ '  t 

,>.-:aÄ!  ^jLXJ  si$d^   ^^JXA\    J»^    »^y^^-^J^  ^^->>>  <^^  ^,t  w. 


er 


5-Jt 


fiükkov. 


bb 


3»  IT  1i^  TU  iüiifigrtt  iig  %w$^   nu^tJu^fi 
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•  !    !A5>i^    Lojj  yt      Juj   ili   O^J  ..jt   »j^^  iV^^  ^i^-i^  ^  ^£*'nir.u 
L^    (••'^Ji-^   ^ÄgLuiaJ  ww^xLJt   Juücmo  ..^t   J^   ^^JL-^^-LJ^    (.i^O  ^    Jb'i 

j  ,^3  j-/»  ^^Läj!  ^.jLT  ^.,U  ^.,Lv«:^1   <?»LäJ  Sj*^^  ^  ^^i 

j;!:^ !  l^LI  ^Ai^-^  Jij-^  CT"-^  u^^  v3^  It  j  jXJJl^  /J^*s  rj*  i^X*»*^ 

,j^-;Jt  w->^  ».j>JL^ Ji  ijvp  v;j<UL^  üt  ^jus  ®     ^  [lF^^^  ^<r^  3^"^ 
^uXJü  \-Ji  idSivij^    .^-/i^Ls  Uj^aL    .jL.^_i  L^\äj   .jI  ^  ( t^*  ''"^ 

OjmH  ^  ^^^>^  j^^^   (t'J^^   ^^-^^   jmAJLj    ÜI^  *®      Xa^.j— ^^t  Q-^ 

2^  Jl    »^  JJ  äjUaJt  ^   0^  L5'3cJt   A^^jJ!   Uli  **    .  SJ^^   Jwcasi 

r/;  A  —  'l-a:3-j1.  «)  A  -f     r-^^-  f^  ^^  Rand:     ^^^1    ist  richtig. 

g)  A  j^.jj^.         ./')  A  —  &iJlc. 

6)     v£>i  ■ »    i    }   ^    =  7ia(jaxQ^f*n,      -|-    cX.ff-Ä    <wt»   j.  7)  Zusatz. 

8)  ^^^  bis    Ift-jM^^^  e=s  !>aviidtoixo  ttv  Siyaime.        9)   +  iu  J^wÄj  L«uO  . 

10)  ^^  xJL  aJ  =  «J'a*rio«  «V  eirj,      12)  +  r^'-         1"*)  +  ^^^i^{^)^  ^»"^ 
15)  fin.  II  lau  das  von  E  verworfeuo  /tnXvßSniSfg. 

Bd.  XL.  U 
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^.jLÄ^w^oJl^  ^j^4JiJiLt  ^.jULjwäJU   bU>  ^Jufi    ^JVI    '*^^^jXj    .iöüuj 

äjd|l^   <^^^yjü:JUu*  U^L:u5=\4.  ^-üuxJlu  ''^^*j^b  ^.,Lkiyu  ^j^;l>V 


o 


.u 


t9 


.äJLJj  p^  i  ^V»-^^'  »J^  J^  ^^  jj.  ^sX^  JO-JI^U» 

^tl  »J^j  N-=-jJl  ^.,1(5  ^U  ica^  33U-  Jus  cP^^»  ^.,1^  ^jU^"  r 
i^^yfj^^  S-  ^  e,OuJI  j  w^^i  JJ^LxJ;  ^L-.  jkäÄ;:j3  L^  jdUil 
(^3-!ii  ^  jjUst  upitA>i  o-jU'  3t  ^^^3j^  ijü'j'  3!  »jy  ^  ^ 

^*wMUdLfti> .  *i)  C  x_:>>«Ji .  «)  A  liur  K-*JLaJ  ,     B  —  x.a  *»>L">  . 

/■)  Dnmit  ?ichlic*st  11  di*fi  Satz  ff}  B  —  ^i^^-^Jl   J3I    J; .  fn  A   —  ».iSi. 

1)  A     ^   JuUsi    *Jt   oJ  J-^  ^.,^.  ^*  li  fUÄ'IiL  /)  A  ^   ^.^l- 

^yS;  mjLol    qXj.  »«I  C  Wt*-«'^l  «)  AB  —  ^yJL  o»  B  i3^ 
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^^jüuial/«  ^.jljA>Üt5  U^Lo  ^  i^^^  ^  ^.jt  iüyi  '***  .(•yj'  vi>^^  j 
viüü  ^^J,  JuJj  vj^i  ^.jLs  ^\.<^\  '^iJ^  »Uat:»  j,Uj  ^.^I  ^jJU  ^^^4J^ 
^.jt  ^.aJLa9   iL^Uii  oU^^äJI  m5LJLj  ^jLiJU   «-Ä  jLs^ül  «5Ubü  /wäi^t 

J;  Jb'  ioJu^  bULä  iL^JLi^  iüUx^    *»^j^  »^^>-J^   ^/-^^^  5'  Cr*^^' 

CT)  B  +  tjc:>.  h)  A  ^.  c)  C  ^^c  y^.         €l)  B  —  J.i.M^. 

I»)  C  —  LcqjI  .  /^)  C  v^^t,,  ^^t  3! .  flr)  B  o^aj^l  ^.,1  ^* 

yjj.  Ä)  A  ^^^^1  3t  ^A^o^l.  »)  B  T»!^^  »^j5.  ^')  <^'  —  J^ 
x.Ä.A,AjJ.  /)  C  »— ^     ^-Ic.  wi)  C  isX-^.  «.)  C  Ä^t^. 

22)     g  ^ j    Lo   s=   ras   vjtofdaiag»  23)    -|-  s'uLxf».      Dass   das   ftr} 

vor  ^v/ißakkofiivfov  fehlen  muss,  sah  auch  E.  24)  ü^^jdLo  »»  dorn  von  E 

beseitigton  xafinvXov,  —  (ttxvdv,  —  ij  wx^ov,  fin.  II  hat  die  von  E  ver- 
worfene Lesart.  Der  letzte  Satz  von  E  y'  d'avmdibts  Öe  xai  bis  yevofieva 
fohlt    bei   II.  26)  »Lft3      ^U:    «=  vnnov.  29)    —  xni  yv/iva,     II  las 

vielleicht  nviüf»aka  xai  Öte^^t/tftha. 

14* 
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oiUi>t  ^\j^  ^^ÄxIi5  kAj^-^^  «äjA-o  ^j  cXJJj  !cV>  QA:CJL^,5:uJb^ 
JJ^  ^yi5»^  ^y/  ,^  ^^  ^'  J^  o^  l5^j  ^.ii^J^  V^JLutoU 
^.,i^**    ^«Ls^yiÄ^  ii-iij  Ujb   ^',»Laj  \jaJi^\  ^.,ys»    o^  ^^'  Oj-Jt 

0^3383  ^^^t  ^'o^l^  i  r^l  '>  3^  ^J-^l  l?^Ui>t  Ja.  3wX:, 

^^y^    ^  «JvXj    ^JO    NjLjO    JoL/.    XjJU^'*^)0    ^    ^^^^    ^_^ 

^3  «^  ^  öJaiÄj  Lo  JouÄ-j  ^.jLs»«  .L*t^4J^  er^/»^^  o^  ü^r^^ 

tt^Äjo    «^    Lot   ii^»*oLj   aJj^  J^-^-^    rf:  ^^  '»   vs^^^*   sX^Ji   ^.jli  w^^lgJi      ^i 

«)  AB  —  ÄjJs-o  *)  BC  MiJuü^.         r)  B  —  Liaji .         fi)  BC  ^^.^1 

^jüJ-Jt   |.uu.  c)  C  ^^listA.  f)  C  ^yü^.  <7)  B  JJi^,    A  ^ 

JJuJi .  h)  AB  Ä-C>ü  .  *')  A    +  <d5ÜO .  /•)  AC  wJUyciJ  ,    bei  A 

am  Rande  vorbessert.  /)  AB  ^-y^ ,  w»)  ^    +  »*j^J^'.  ")  C  J^<3. 

o)  C  >JLaäj.  /))  C  Ji»^  »-^t   C)^* 


31)  spricht  gogon  E's  Coi\joctur  StnnenXtyfttt'a,  32)    -{"  vi^^j  L5^J 

xJt .  35)  %'on  E  als  sinnlos  ausgesclüodon ;    boi  TT  ist  dor  Satz  ganz  vor- 

ständlich.        37)   +  »jC?-^  Jwa3  .  38)  'ijji2S»-  ^\  HJ^    =  (ax^oy ;  das 

beiden  Oliedeni  gemeinsame  ^rj^oy  ist  geschickt  vurangostellt. 
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^.JlJÜ  Lc  ^Js^  cr^^'  nJ}^   U.8»    ^^'iy:a:>  ^1  äO^  5.0  U^    IV  J* 

^.jir  üL*2  Äj^ji^i  j^:iUi>i  ^  3j  '^^  sJL^  ^^  Uxs  ^.,Lr 

^^^4J>  »»14*^  C)-?^*  BJ'uj^l  (jöiy>yt    ,*X4J>  J.  '^oX-J!  ^^  »»iü^cXJI 
^.,yCj  U  J^Ls  ^^^t  ut.**    u^Lc^  ^^jAju^t  ^  Ua5  ^.^Ij^äJI  ^P'u^   vi  &' 
j^.,L.^uJi  j,'.^!  ^^  j,^»j  j  ^^•)J-^  ^  äo'i-^l  o?l-*^t  ;tx4->  vS  *^^ 
UöjI   xJL^  tA4>.ÄJ  lX-ä^*^    .iUL»  öL>VJ   »u.^-  ^  ^A^LA^   ^j  j^s^Uj^ 

a)   B  ^Ji    c^^t   ^yo.  6)  A  Ouoj,    C  vX^^xaj.  c)  A  pjÄJLi 

^*   'w4^.  rf)  A  ^J,   J^J.  0  A  ^j^ftJl,    B  ^•Jl.  /)   B 

»4)  A  5^.  ü)  A  —  sXa  ,  p)  B  uLa^   vi»Ni*3    .y«. 


v^^ 


39)  H  übersetzt  yi/yatoxiroa  oder  ;|r^}7  eiÖi^ai.    — Ifia  xtvrjs^  -|- 
H    las   die   von  K   vcrworfoiiou  Worte   xni    dno    roi^ov    dxvQOv   anoanoßaae- 

tili.    -\-  \\X^.  ^0)   E's  Zusatz  xai  a/uixgov  und  seine  Umänderung  von  /; 

qkfyuovr,»'  in  xai  fKeyiioviiv  werden  durch  II  nicht  bewährt.         42)  —  ^^1;. 
43)    -f"  ä-J^AJI    ,3-  ^4)    JI  übersetzt  x«*  o/s  0*  nv^iiaxvovxBi  rfxaX- 

XaTTorrai. 


210         Klnmroth^  Ja*qühi*s  Ausiiiffe  nwi  grieeh,  SehriftAt^dUrn, 


?*Jl>  ^^  ^  ^.^ü  !il  ^jäJI  tJ^  J,l5*«  ,iüb  iUäJU  ^\J\  J 
3jiu  ^J^l  ^1.  ^\  ^^  ^^^  ^  \.,a    \3\^  cOl  ^^  3j 

^.jLJ^  ^  ÜU^«'  ^^--i^^3  O-*-^^^  ^L>iJI  ^^^  byi--«  uli  ^^1 
LäJlä«  ^yhC^\  ^^  i^-i'i-^  ^^  L^wW:^  <^\.jU  »I  LJyi  0*^5'  1*4*1* 
^J  ^b'  ^^,li^*  ^j^>^=Si  c)^  L^**-^^  ^,iN-I3  ^-^^^^^  j-**:*'^'  ^^J 
^^^  5j  C)^;*^  wÄ^^LiJt  ^-,5^  (^wXJt  L*to-it  «^,^1  ^c>J3  ^*aj 

^^IsI-^Uj'  ^y-^t  s;;>-jV,  ^.,U^»  JLäJ!  »Js^  ^iLä^I  ^^^  c?*^^ 
^  ^t^i!  J5!  jJsXj  (.t^^!*!  B^.^''   ^3r^-^^«l  ^L:>JI  ^  ^.^b    U 

iUib    ^^äJI^    Uj^   ^^wS^    Oj^l^    ^.,;s5T     j^^^.    ^^1    ^^^    ^ 

^^j^U''     <3^  J^l  ^l^   ^^J    *unJ3  ^^  -^^  rt^  ,-1^    cv^  ^^^*" 
a)  A  ^^-j^o.         Ä»  B  ^.jü    j^.jf».        fj  A  —  ^jb',         f/)  B  —  <a>Jj. 


n  B^^ 


47 1  —  Kai  IQ  Tt^ü&^nm'*        18 1  Diu  fnlgrndon  vier  SKUv  iv^i  al  ttntii 
ndp  t9   atoftn    hU   ai  Ae    dia  ovvt&yifiy  fieyfiot'^s^    die  Auc-h  E  fUr  uiiHcbt 
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•j^xa^  qjuÜj;»  ,j««.^J^I  ...^j  »Sm*  ^.y\S  ^y^  |»^\-Ji  c:^LitAit  ^y^  {^y^ 

jj\^  ^j  'mCoj!   j»J^^^t  Q-*  (^)j^,   ^3  f^f^^,  *^'  j<J^  ^•^^l  ««»^^  ^^ 

^^^«5\J!    tj^   »|;^"Ui    ^^jii^^    L^^'^* 

^_^  3o^i  ^i-5  <>l  ♦  .  N  r  ULo  ^Uj^  ^»^.yt  ^  ^.^\J^  L05«*  V        »y 
^^.^Oü  fjyi  ^  LlJ   /i^  ^.^iy  Ucj**   .,^^>^^  Oj-Jl  ^.JLcj  jjoü 

o3^  ^  c)-^^'  L5^'  rb^^^  ^^^  l*^  j^i  ^^^ia^i  j  ,.,^^.jLj 

^yUJu  Ljt^«8    ^sLJI  J^A^t  ^^jLT  L^  Ls=uäj  l^i^«^  .wÄA^I^^I 
/J^^  e5^  ef^^^  JÄ>I^I  ^  iuoLi>5    »jO  vii^LjLot  ÄtfSXj  j  J^^'  0)' 

fl)  B  jfAjo^S .  Ä)  B  iJi   :5l .  C)  A  y .  rf)  A  —  Ui^ . 

c)  B  —  L  »  A  h..c .  /•)  A  —  I   {  ;  ^.  y)  B  5-^^^l    r^A^  vi^i^^O*. 

Ä)  B  v,i>J3.  /^  B  ^1.  k)  A  —^.^1.  ^^  B  +  c^.         m)  B 

deutlich  JOs^r^^. 

64)  H  übersetzt  xivSvvov  xai  ^avaxov,  65)   ^    »■  t   c    ;■»■  c.    13! 

=  jiit^oueva.         66>  'ut#N>   Jwsi  =  tag  anoardatae  tjoaov  noiietai  (soust 
ist  J^»  =  a;ro(;Ta<iic).  08)   +  si>^   J; .         61»)  jc^oyigoViö;*'  dopixjlt 

mugodrückt.  7üj  -^aAäj      J>JI    fUy^^  =  Sianvnf^axa.         71)    +  vi^'. 


212         KUimroth,  Ja'qäbfs  Auszüge  aus  griech,  SchriftsieUem. 

vX^r>l3"*    ^jJL^  ^jJij  ^  J  ^j^J  'uaj^^  UxIm^  ^^  uc  L^5o,f^'* 

*'w^joo  nj>»  y  iiLiLy  iücoJLL/o  0>-^"^'  '"^^  -jti^i    'o;^^  ü'^Li^ 
K.5=\ji.  '^  LT^-iv-b  lT^-^^  ^y^-^*^  \J^^^   ^r)-^^  '^  ^r^  O-J^  '"^ 

j  ^  ;5L^Ji    e>JL:J   8jL;aJi  iowi  ^^  nJ|j>  ^;^^  L^  ijo!^^*    .»^J^ 

.juo'üül  äJüUJI 

»U^Aä  j.^\    ^-j   «-^*^  '»-^-V*^   ^i>*ÄAj   j^.^i   ^b.  ^A   Joi.MO  ..jl      Jt   xjm^ 
IX  ig'  (jJ;JI  ^.jL^  i3U**^   u^^x:^-  ^.,i  ^  vi^JLj  y  ^  Ü'^f  ^  ^\ 

a)  B  ^•)j^   te.  ^)  H  LiJL^.  c)  B  ^.^ü    U.  rf>  A  ^UcJki. 

e)  A  ,.^sXx5.  /^)  H  v^^  ^1.  .7^  B  ^^\  ^. 

73)  t5r^  ^^^  i*).?^^*    '^"^^    ^    ^^'^   ^^"    ^^'^    ^   HUSjyceschiodeiiou    lutztcn 

Worto  von  iy\  77)   +  öAjA^M.  70»   Jl  stiitt  tx.  öo;  »^Ju 

XwmJU   ontspricht   dor  richtigen   vou  E   hürgestullteu  Lesart    fitj^ni  le  (^vtioi 

rovfoiat  iyyiyt'Ejai,     ov  Stnxiooiei  duppult  ausgodrückt.      +  ^y-^uj. 

bis  ^^^XmÖ  =■  iaxdfifvd  re  xai  xaianavo/itfa. 
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^■j^^'-  '^i^^j  ^inJas  ä^L5>  ^.,U-L^3  a^^^  '^^j"^  «^.jUxäJI^  ^.jwÄ^i^ 

^^:JUiÜ  ..,yj:>JU  ...IjuJU  bLÄi*  ...JvJ!  ...LT  ,  p:^»"  ^'uÄAÄi>  njv^j 
j  3^..ca3*.  ^^i  Vyaj  äJ^  JJiaJ!  «^w«  ^^jJ'  ^.^ü***  ö^^;i  j^i:<Üli 
^^^AäJU   -«-iüo^l  s3^.*»*j5*"   ^wcjjj  ^  ^'u^  o^ü  «-i'uo^U  ^Ulj^yi 

j^.j^  ^3  JULfi   /7v^   ^y^   xIxJj®'    .äO^-^JÜt*   »yiaÄil   ^^1   vi>Juo 

<i^x^  oi3;-«Jt  J,!  ^^  ^;2nJ3  3->  N/jt>LJt  ^  3oCj  ^^^äJI  Jo^aJI 
v::0^.^t     ^1    ^jCol^t  JaJUo»  ^j^l  /J^^^     c^*^  ^<^^i»:>  »^.^j 

J^-JLiLj.  Li-^i^A^   '"-i!^^  iji^-^'  c^y^'  i<^^^^   <-Ji!l  ^^yS'wo  la^  »Juti! 

^ö^s  ^.,y:j  u  jjjt^»^  .^0^1  ^v^j;  ^.,15  v:i>J3  ^-  ^.jui»^  .'u^ü 

a)  B  ^-jt-ÄXJl»    ^.jUJÜii!^.  Ä)  A  um  Rando:  ^jJU^I .         c)  AB  ^^,1^. 

il)  A  ^.jUdLüi.        c)  A  j.        /•)  A  ^^jUcJüiJlj  >Lo!,  B  ^^yKAXstl\^  Xol. 

</)  A  —  v;i>J.  Il)  B  ^t.^wJ    ;^vA.^.  /)  A    +^. 

83)    +  ^«Aj  ,  84 )  —  ^A^o.  85)   neXiÖvoi  durch  %'iür  Worto   um- 

schriebüii,  ühulieh  in  8C)    +     ^Lc   iCJ^^Jl   ^.  87)   +  '»-^^i    -JsAÄJ^. 

88)    A^iL%MMrf!        JLc  .^Aj       -ÄJI    =   TlEQlBOXiXOiv,  89)    — io^Vitovi,      0^^#-ii 

■=«  xivdvvov  {tavarwÖsa,  90)    -(-  ^ji2J-«J!.  92)  ^U   bis  »»A^JU 

=  r7x/<7r/<  d\<v  /.vTtiotro.     ''y^Vj  =  ^ß  to  r^iror  ttt'ooi  Ttje  Tjfit^fjs, 


KlamroÜif  Ja^qubVs  Awtziige  aus  griech.  Schriftstellern.         215 

^^oyi  jLJl  ^3  '»■  .^O^  ^J>  J^JLs  (JwXjpJi^  B-a-^l  Js)JUJ^ 
jL-^l  Ü.  '09    ^  ^Ji  ^.cai>N5U  ^,^^--jJU  J^^^t  j^l^\  o^l  ^ 

w^'  ^.,(^^1  5AP  v:;^^^  lj;5  J^l  ^.jli'  U  vi^iJÜt  ^.,^  ^i  ^iJ 
J-*  i^  Äjj-  ^^  'w^»^-^^  "*^  .Oj^  '4*/)  ^  ^  U  L^->5^.-i> 
^vJi  ^^j^  o-^^  c)^  ^""l  J^  -^^^Lx^l^  Ut  L^^l>a.  J,t  3j^-  L^li 

a)  A  ^^1»    jij-wJi.  If)   +   '^-i    an»    Rando    bei  AB.  v)  A 

//)  B   —  xJlfi.  Ä)  A  —  jj  .  /)  A   —  ^Ju«.  Ar)  A    —  UjO . 

/)  B  n;^. 


104>  —arpoyyvXag.      106)  +  (4^^  —  V  iQv^QOv,     107)  +  ^j^iaJ^I. 
108)  —  $  niXta,  —  nai  xolaidea  nai  aifiarmdea,  109)  xQoviiijeQa  fiiv 

xovxMi/,  6XiO'()tn  öi  ovSiv  tjoaov  sehr  weitläufig  (durch  22  Worte)  umschrieben. 
110)  viS-i^ÄJ  ^^^•,  =■  '<"^*  ^fi  f«  TOiavxa.      111)  'CJyjO  =  ipotpov  fiit  ( — xa^ 

7tB(fS^0lOi,  112)    -|-    ^^^^     J^    iC^*  ^^^)    OyO     ^^    für    X«i    OVTO}, 

114)  w«^   ^-^^   *^3  =  ^^^  xv^TOffiara,         115;  — xai  fvor,,  — wfMXiet^ 


216  Klamrolhf  Ja'qübfs  Atufziige  mis  griech.  SchrtfUteUeru. 

^11   '^ß  yi.M^  "u-J^I   Ui^tV?^   V^^J  J^   N^  ^'^    ^   ^J-^S^    Jw>!.  ^^'   » 

.3^  ^^  j^i  ^.,U»'«     .oc.^^!  ^^  ^1  ^^.   KüiJ!  J^  3ju 

^  BcX-^  Jj-il    U^-^^   ^^^    Kj^^   C)-?^'  vä^Aj  ^aS  ^.^^u«»»U!    J^^ 

>.;.^L!t  Jwftii!  ^'v^  ^^^  J^LJ  ^^^     xi-  ivS^  c^JU  ^;,yij  iJJo  ^.^i 

,tA-:>-   ^Jj  ^.^   \j^i^\   LJL^.   iOLyc  ^.^'Ji     Uc»  *^^     .-.oLäxjJu  L^^ 
^^  iJ^^  oJL5'  ^yooj  äJ^^  ^p   UflAj  v:>J'ü"  ^^^  'u^Ü  J^!  ^ 

^.juxxxJÜ»  j^^l  ^^3^1   ^Lm^U  ,\^JÜ  ^M^^^M  ^J|;t^^'^    ^ 


/^^ 

«-'oJwi'  ^.^!  KL 

^  SA/»   Jui^ 

'-j  ^^»l 

>  «3^j 

0*i 

ISO 

^^wJt 

::'- 

^u   J.i>   xl    5- 

> 

,.,1   ^^A^  J^ 

,^ 

NJU 

,j^ 

.U^iJ^i 

jiÄJ 

O^    ^i^    -^3 

Ul      .-^ 

v^-^ 

fo^ 

>^i 

^ 

^' 

ö^ 

O^XxJüi     U>..mO 

J 

w  ö 

«i     ».9...2.V       jJ! 

X/QjH^Aii     w^sj! 

</♦  A  —  ^JLct . 

h-)  n 

-y^»J. 

/•)   A 

Vi  ,,! 

r/)  A 

-3j^'. 

c)  A 

0)^  •       z*-^  - 

-o^- 

110)  —xf»>e*"'  1-^0  C)-?^^   V.25JAJ    tiir   <'7«0ii;.  126^   +  Jjüt 

U  Ubenotzt  tji  änenjor,         127)  ün.     Auch  II  las  t)  vovooi.  nicht  i6  ov(fOV, 
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^1."»    .!jc>  ^I^-JÜ  IUlJ^  9^  ^Ji  ^.,15'  Lo  ;.^^|  jÄit^»37  ,|.        xill  X 
^^.,i  ^^t  yysi  ^.,Ly  Ul/  i-^l  ^^  ijsj>  LLJLi;  zu^  uiüo  '^  ^.,yLj 
ör.xJl  ^.,  J  j  Q^,  Jo  ^.,ü  ^.,LJ  ^^^     i/  ^J^t  ^.jlT  'u:^^  Li^^  ^.,yj 

jkX^  5-V^^  O^^t^l  ^.,L*o^l   Uäj  ^^.,u^  ^*®     \v  •'^  J^^j  ^^  N  er^*  ^-»^ 

'\.,l^*   jxai>!    LJüü  ^.,U'  bl*»*»    ^!jc>  Jiuij  «Nio  '^r^li  ^.,LWi 

j^iuj!  j^v^*'"   ^  iA:>  ^'vy>>J^  ^j-^^1  ei^  3ju  /JtJ  '..^.^ 
^ju  ^^^  ^y^  ^"^^  c)-?^  c)'  p'^^^!^  ^j^^  KivLxJi  jjläJi  v^-^-^- 

n)  B   —  ^ .           If)  A    L^^A^j  ÄjJ^   L^i    Lij.           c)  A    jJT^^Ä»  . 

€/)  B  ^^.  c)  B  Lf!u>.            f)  A  J^^i»    lA^y  ^i.         g)  A  ij:^J- 

h)  A    ^.,Li'.  /)  A    ^.,b     ^.                Ä-,  B     ^>.    0^.-^l    J,t    ^,-Li. 
/)  B  ^. 

134)   4"    •-♦'^^»  1'^»'*^  l5"^  ^"^  t'tnoiiiüto.  i:i8)   ^  firjSe  TtoXvs 

ifieiad'at'^    ..!     -J!  V^Js  zum  Au.mlruck  dos  C«>inp:irativs.  130)    +   ^^a.'^'i  »t. 

141)    -Aai>i  (nur  hier)  =»  ne'ltov.  143)     XJ:LaJ\  =  7r/?(»i  t/m'    nvevuovn^ 

H..4..SUi    statt   ro  ^nv96i\    so  auch   gleich  darauf.       144)   noD.i')   vnreoor  um- 
schriohoii;     -|-  /  ö^Jb. 


218         Kl<imrothy  Ja^qOhVa  Auszüge  awt  griech.  SchrtflnteUem. 

^  ^öj    MA^  J^^!  «L-j  ^.y  ^Ji*.^  ^y»  ^  ^^JÜJ  ^.,ir   ^.^Ü^*' 
^^^-^^  cTr^'  r^  l5^^  ""lT^  *4r5^  O^  ^:^'  f^  <^  '*^    ^  ''*^' 

j  ^.,yCj  ^^t  JJL*J1  jx^  j  ^j.'Ja*ii^  ^kyi  U^  »*»    ^  ^j^  L^l 

j^^U  ^j^  ^\  ^   s^^^  ^LaJL<:ü  <^  JJi   ^^^^i    Uli  *^*    r 

H  ^.,  Jo  ^  ^*^Lw2j  ]S.'^'^    ^  jjjl  ^J  «5^;üü  ^yCÄU  Jl^I  ^J5JUJ 

r)  A    t^.  /")  Man   orwiirtot   «u^Awi.  //)  B   -f  ^vX:>-.  'O  B  .-ji-^ 

vj>J3  siJ>.vX5>.  i)  A    .jLs.  A)  B    vtjJ.         />  A   +  ^i    (ontstAndon 

nas  mi.HHVorstandonom  ^) .         im)  A    -|-  :i-*ji   ^-~ä.  w)  B  xj » J^t»  . 


147;  .«yC  ^Jb  =3  ovTAiff.  148)  s^'i;/  umscbnobon.  149)  Steht  nicht 

l>oi  E  am  Endo    von    xS  \    -["  p^L*i3^l»  .  1^ 

—  K«*  ibfiXäet.         152)    -}- lLr«=Ü|   «>JUj  JjUaJU 


wio   boi  E  am  Endo    von    xS-,    +  p^l^^l»  .  151)   ne^ifortx6»'  wio  88. 


KUtmroth,  Jn'qS/tVt  Atutsüqe  mu  ijrüteh.  SchriftttuNent. 
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^,^b  .1  HiXJt  sLh  y^Jt  ^JU  s_.JLi^  ^cJJi  ^'j;L-^^^Jt  hL«  L^^ 
^^  ^^\  Jöj  üJkjl  ^oijuj  ^^   ^^  ^^3  *^*    /U-^   '-H^j^ 

j^  ^-^  »  I  Juä;>N^  cr"^**'-^  lP=1-*^'  l*!-?^  c'  öOj^.äJI  ot^U^I  ^^^ 
c>'5  r*^^^  c^  ^-^^  o^-  a^^  i--^-— >  .w*.-äJ  ^.,^  ^.,u  ;<ij^--o 

^4^XJLj   l4.fh  c^A^A^*   U     ^JLc-   L^i^  uX^>t*    ^   &i^    ^^5    ^j^--^^    ^'iH 

l&*;2äj«  iJfc^»^  i^^aju  ^.jU'  ^^jl-»*'''  .^^^-Ji  c;ä*j  ^  ^L?=Oi  jÖw^ 
S.XJU  Ua:  ^U  *ji  U^  -ikfc  *Jtä^^'  Ji5^^^^  <_c*^  lP^j^'  l5^'  f^Jiftj« 
r^^  O*  "^  1^5  ""^^     -«^^  ^^^^^    u?^    "^J-^^   ^"b'""     ^^"^^^  ^f' 

^ii-Luu  ^.jl^  cXXj  JLäamJI  ;<-*•  /uLftÄj  UJ  j<JLftJ  j^'^ys*  i^^j^*  ^^  '^^^^ 
^.jlijÜlj  xf^^Ji  cj-'^i  Vr^^  HJuJ^  ^.jU-L^U  ^.k^.Jl  ^.,_j->^ 


btMtloii    niicUstoit   J.^|JLi^    jli  f.likvn   hm   B  als  «tlnor  KrkIriruiiK  »utht  liotliirftit^ 


^1  B     »UoAJb. 


1Ö7»    -|- *< J^*Jl   9 j«3 ,     H    tvolUf>   tlurd»   ^Boson  Zii^fttz  <la.s   ^^^  ^*tf«f  rl*?* 
Orlelnub  sum  Atuvlniok  bring^^n.  158)  11  iilH^rspt«t  t}p  fl^l^rni  to  nv0i* 

( — x'*'^****'    •**    i^nvfffia    »no    'loviov   xoO    jttväAüv).  ICO)   tvrrBTävs 


220         Klamrothy  Ja^qdhVs  Atmzilgc  aus  gricrh,  SvhrifUtellem. 

-^iXxi  KäJ.I  üUj  .jI  Jwxi  v,^*i:xÄJ  \ili  JJ^AJ!  »AP  ^  \^  vi>Äiji 
^^  o^^i  ^^  iA>  3jo  ^'LxaJ!  ^.,Lr  ^^  ^^^i  J^-  ^.,i  ^^.i-t-^ 
^Aj  Jol£j  ^.jl  o^vA3  -xLJI  JJ^jJU  Sv^^<^!  ^U^jJt  ^  oA^yj 

x>/  Ä^caju^  ^jJiMüi  Ji     ^.vaisäj  j^vä;^  »y^ls  ^'wJi;J!  ^Lm,  LaU  V^^  \f 

i^L^i^i  »AP  J,l-^^^     .^^i  XX-   J^-u  ^.,b'    ^jjJJi   %JD^\  ^  «JJi3 
xi'y  ^,^\S  ^.,li  ^'•'*    ;i>  \J>JJ>  j^Jüij  ^^;di  o'JJ^^t  j  jL>\Äi>fi   ,0*^3  s..^>^---.<^ü 

(loch    orfordort    das  Original  M .  />)  B  —  Kk^mj  . 


r/)  A    /*.&;»  '')  H  Kand:    bLÄJi    ist    rieliti};. 


ICC)  —  xovrov    (zu    nrviXov).  107)    O.A3    bis     .^ jjL^^    für    fx 

lovT/itif   xQ^i    f«s    7iQo(t^f'iai(ti    nookeyeiv,  1C9)  — «/  «Vf'  r^irjxooTntat, 

170)  Auch   K    vonniitliPt    r"     (Ätatt    xai)    ei    (fnirj;     -|-   L-«ül    Aj^Uj  i-j»— ^  . 
172)    4-  •   w*.>**.r«=\J .  173)  — rtTQtfuv  Tf  xrti;  w^JL^Jt   JL  »intt  ^t»  tot 

fjfoqt  nifvoto. 
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^.,1  Jb^^s  -e^^^'  ^H-J'^  er*  ''(j^  J^  *^*^  '^'  J^^*  ^ 

^.jir  üü  iüu3^  ^.,j^-  ^L^u   i^I^J  ^JJCS  ^  ^^^5=01  ^.^ü  «^yt 

^IjuJI  ^t  ^.j^^ÄjJL-wu^    Ly:^    uyc  ^.^^yu^   vXj^   vi>Juf   ^JuJÜt 

'wisLb!  -i^Li^ij  *  j-jL^ö^t  cr^^^i  ^cr^i^'  v?  /^li^il  wjuUuJLjj 

avXjt    ^^yoÄ  L^  ^^  Lo  Lot»  *'*     .iüiiJl   iücc   L^  (J-^*  C)'  ^XaJu^ 

c:-^X.s^i  ^^t  ^.,ü'    »»^.,b  ^»^    .^e5Ü3  J^Lüu  ^.,t  ^^*x^  JJ^jJt  »Afo 
Laäu  J!^  ^  ^3^-^^  vii^-aJ»  jLjuMJi^  ,j*<w-L;JÜI  *j--^3  j^^l  J^t  JOL^ 

a)  A  LftJLju/)   bLftJ;   ^.jü'.  />)  So  nur  A  Rand.  AB  —  ^U?=Uöf. 

c)  B  j^^i    ^J    Jl.  d)  B    J^i   j.  C)  B   +  w.  /•)  B  ^^^ 

^{A^^fct .         g)  B  ^'j^^  r^3  •         *^  ®  r^H^^  ji-fti?!  (?) vi^i^ftiüüü». 

i)  B  ^.^juLot .  Ä?)  B  +  ^ .  /)  Eine  spätere  Hand  strich  in  B  dies 

Wort   nnd  setzte  dafiir    .  «Ju  an  den  Rand.  m)  B  ..,|    &il    \j5Ü3»  . 


175)  fin   — kni  bxolov  av  Ti/.tvoov  t6  fiäooe  dyydvrjrai,     177)  -j"  i*)  •'^* 
^-wX-^MwJi   J^,  179)  i'xj^  i  <^'    bestätigt   vielleicht   E's  Conjectur   to 

yiyv6fi9vn.  180)   +  »j^-^?^'   l')J^  J^*  ^^^^  — ^t/Wö^og,  welche 

E  hinzusetzt;  II  zieht  ig  jne  ei'xooi  rjfiiQas  zu  ngooSsxeoÜai, 
Bd.  XL.  15 
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j^LäLlS!  ,^^^^^3  ^lÄftibli   «Aäj   ä^  q^  if*"^'   ^Ä3Ji3  ^^  ^"S^  ^ 
,jm^»aJ^  vX^-i^  i*)>^  H^  L-MwüL«  L  »VI  A  j  l^a'«aj  ^äJI  biA^JI  c^ob^ 

er*  ""V*  er*  v^^  (^«^^^  *®^  -^"^  ^/^  o^  er*  ^^  ^^3  ^" 

.LAj;    l-A4Ab  xifti   ..jjXj^  y^^^^'    BwX-4Ji  ^  ^-ÄJ   L/«    .jj-Xj» 
;<..A-»,.->-   j^  vJ^^^*^-»^*   j^-)!    ,^^-*-e-^   «AÄ^^^^     .ävXjl  JUj  ^c^   ^J^ 

vinVo^  ^^'^'  ^'^  ^^^^'  /^^c/^  ^V  i  ^^y  ef^^  J^^*^^ 

!otoi^l  j,*  qa13^^  cX-5^  i^Jt  v::'!^  JJLc  j^  o^L^t  w  si>oJL>- 
V'"^!^  r^i*^\^  /iV^3  r^^^^^  ^S^*^  Ou>LJ^Ji  \jSJä     ^  .jb  >LJLft^l 

a)  B  i-twXP  £)  A  Ju^.  <^)  Mit   diesem  Worte   bricht  B  ab, 

da  dieser  ^a3  weiterhin  einen  Commentar  nicht  erforderte.  d)  So  A  Rand, 

im  Texte  ow4»P   »t  .         e)  Man  erwartet    ..1^  und  nnchhor  V-^L^Uali  . 

182)  II  übersetzt  xara  Xoyov  rovrov  ( —  Tavjoioi).  183)  II  las  viel- 

leicht TtQOOygveoi^ai  (cXjjÄj)  .  185)  II  la5  ovjoi  odor  rotovxoi  für  avTa»! 

dann   vielleicht   anaXitittovrat.  187)  — ava&e{tfiaiv6fievo^ .    — fj  jii- 

ItOf,  190)  fin.  II    übersetzt   xal   tiäv   nAiatv    (-f-  Ttxfirjpiaifr)    nartmv. 

191)   +jÄiÜj. 
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«^  ^1  ^.,l^»   K^j^  ^^s^t  ooir  ^^*'*     .JLJUJI   tJ^  ^cJ^ 

^Ir  JJ:^!  ^u.    *v:>oI(5  ^  w^l^  J..ftJ;  x^^  tuL^  l^..xJLr 

vi>^   ,j*^-A.jLj    f^-JM   &i   o^-ju  ^   UnjIj   /J^t^  ^iffll  ^  W^^   »^^ 

^.y  Juu  ^^it*  ^^^1  ^.Jss>  ^.jLT  ^  /"^^l  «5Ü05^^»    .^t  ^ 

iUiJj!    K-jLc     JLc  j^^LäO^I  s,iSJ3    iUbL^  si^oÜ^  ^^Li>     Ji  e^acol^ 


O 


b  19»    ^  oüj^it  g^j^i  j  iwjt  v^^lXj  ^y:5>  ^x^  ^,lr^^'  c)'^3 


^^  ^^v3Jl  JooäJI  ^ß  ^^\  ^^  ,j^  jj.,^  s^^^\j  J..ftJ;  J^t 

a)  A  — ^.  i)  B  ^.^l^^.  c)  B  q^,  Rand:^.         c/)  B  ^y.. 

193)  H     las     ^j^Ji     evAvxoi,     — vnrioBiif}Tai    Si    nsQisottxtSs    vno, 
195)  JaJLiJl  Q^  1-aJL^  =  Xanaooy,  —  äkXrjg,         197)     »UxJu  v^aä-o  U 

,  //  "...,, 

hier    und    gleich    darauf   für   ntvalov.  198)     ry^     r-t  ■*  ■'   "^   «fT«. 

^  *  15  • 
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^AJ   ^ü^'^  ^^4.^t^    *vi^AJüü^    >L>flJb  v3^Ju  Uj  OL>L5=J! 

^  ^iL^  Jüis  206     tj;^  yjjvj  ,^j5J3  ^.^l^  iJift^i  ,^^L4.Jl   v^Uj  ^^y\  Jou 

0)^'^'   'ij^.j^^  «5üi  ^^J  ,j^  jo^ijJt  jjL^  ^  lTj,  :i-xJj 

A^'  vJj^^l  g.A^>  j  K-Oj    L^j    xJj^    iL.JL>o   ÄilJUJi  vi^oü"   ^^Ä/tj*^* 
gwJÜI    äJ^4J  Jw-x^   UI  ^^i  WI5ÜJ  J^Äj  Jö^  2**     tar  si>J>y!l  w>J3  ^i 

^.    Xot    ^^t    vi^OL^    fj    ^.^li^^«       ^^U/»t     ^jn-^-?i    w^r,    J^-    iU^5 

^bl^i  ^:il  wi5J3  v..-^UJ  jiyä  iUjtJ  ^^^  v;>oli'^    ^  iULiJl   ^^• 
^U^i   Ä.o'wi>  v^^u^  ^yJt   tJ^^  "*    ^  iuö.^  ^  ^^yi  ^!^^|  j 

ri)  B  ^^.  e)  A  ,jr^^^  /")  A   vi^uu^^  (?).  g)  A   ^cXJLj. 

Ä)  A  ^^\^j   »yuJLs  .  i)  A  O?^- Jl .  A-)  B  ^1 .  /)  B    ^   ^ 

iüuiUil   ^»   bLoi  v5j-!-iK    v^'  A  Rand  für  ^^^'   des  Textes. 


200)    —  xai    nalirSgoftdofOi.  202)    o*   ye(fniTe(fOt    umschrieben. 

211)  H   Us   ii^  TOvriq^   rtp   X90V{^    gegen  E;    — bi   firj  axlrjpd  te  9tai  ngog 
avdyitrjv,  213)  — firiTB  ivd$8oiri  6  novog,  214)  H  Übersetzt  in  vtSr 
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-^  «l^-i-l---J  qI  ^I  ^2^-^  j-^---  ^L^l  o^-^^  '^^ 


<3^   X-JL-jyw    .    M^.  c 


^jJLä  ^t  j-jÜ!  <?,.^l  j  JJlftj  l^ii  JJ^iwXJt  ,^jy  'c^  j^  ^^t 
^IJJI  ^•jJt  Lil^«^»    ^,^«^  IJ^  OCo.  U>^!^Jt  ^/>  .3^^!  ^3^^%*" 

^.jJt  ui!^"»    .^  j-^UJl  ^j  ^^x^  u-^'^  j^OÜ!  iJu«" 

a)  A  ^ jäJLj  .  Ä)  A  L^  .         c)  A  —  ^^\ .         d)  AB  nur  hier 

—  iM^I .  ^)  AB  Myj  .  f)  A  v^^/Uj^Jt^    (ausser   wot  ^   wäre   noch 

ü^j^j^  oder  v,^;l-«^*p-j    denkbar).  ^)  B  ^-j^^J .  Ä)  B  v>JU   ^a  . 

i)  B  ju^i . 


215)    +Q^  OtcX-c^l.  216)   "l-f-O    wX  g  y  ir  j    fiir    ßfßtorsg. 

219)     -^XAJ  (=;ifi^ia/«Ta<)  wird  in  jedem  Satze  wiederholt.     224)  +  v*^'-^!^' 
225)  — oLT^execaSf  ^^^X«^   iT^  "^  <^^^  nsfVHaoi, 
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^-^^^a-jt  jjJl  Q>X-^  *'®    ^  i>-MJ  qjI  ^^I  v,25wJLß  ^*^  er'  '^^ 

e^jjt  ;,t  .^^^33  ^^.^^  ^  ^,  ^^  >^j^  ^  ^^uj  ^'1 

^ ... jJ^Xj»    LJLjiMk.>>  L-MA..AJ   .» g*^gi  i')j^   x^^LaJI  Jwaam  l<^  ^ 
öi^ötoJI  iüU  ^  ^  Jo^jbJl  jjL.  ^.j^Ij^  ^^I  ^ycxj^  i^bUi^l 

j>pt  j^Ls-j  or,Loy!  «5ULJ-  j^  ^  ^L^^^t    ^vi^o^wT  ^,ii"«    .ljc> 

rf)  A    x^'uiJOc.  c)  A   j^:>..  /)  B  — Uit.  g)  B   i^uä  ^. 

Ä)  B    J^i.  t)  A   |y>Xj».  Ä:)  B   ^JJ^JaJl.  Z)  A   ^^^•. 

rn)  A   +  ö;aa5'.  n)  A  +  ^i^Jlj  . 

229)  —  TO  voorifia,  230)  +  LöjI  ,  da  xaraojaatg  mbsTerstanden. 

232)  4- ^-^v  — ^^'  '^^Jt^ff-  23^)  TtegieadfißfOi  geschickt  umschrieben. 

234)   -f~  /*>  )^  ^^i).Äff  1^  .        238)  6Jt;rf7  ist  zweimal  Uborsotxt;  — ^  ixnvrjeiv^ 
welches  E  hier  einschiebt,  um  es  am  Elnde  des  folgenden  Satxes  auszulassen. 


Klamroth,  Ja'qübVs  Auszüge  aus  grieeh.  Schriftstellern.        227 

^^js=u  y>  Uil  ^^t  ^.^ir  ^  ikJ)L35  ""   .g4-«-^'  ^5  crl-*^' 

.  v.j,/^A^l    9  ( A^  jP^^Ä^^  (J-!-*^*  /H^'^'3   lM'  ^g*A^.)  qPvXÜ  J^^Aä^I^ 

.4jL^I  pS\  Joäj  0/   (o(  o^t-Jt  oto^  ^U^^it  5j^  j  ^"9 

tSr  »o^-*N^  l5^'  oi.Lol   ^fH^ 

a)  A   ^^^-i\JUJi    1^.  Ä)  A   -j^äJI.  c)  A   iU5>ü   q^ 

x^  ^^  ^^jAfiJuaJL  d)  A    c:^jL5\il.  t)  B  —  J^.xJo.  /")  C 

jj^Ut  o^  ^.^1^  er .  flr)  C    iA^ .  Ä)  B    Ä^ .  »)  C  j-^-Ia-i . 


242)  H   wiederholt   7tifoa8ex6ad'a$,  245)  -f-  (X«^t   (also  las  H  a^a- 

ktnaridov'i),  —  taxetog,         246)  fin.   -|- vd5Jv3   ^j^,  desgl.  247.  249)  tJI 

O^  =»  imyBvofiBvai,         251)  —  /lci;x<^»'. 
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il  u^  ^.,ü'    ^^  xjy^  »-^^^^3    ^L^b^ü  x^uJJl  UJ***    ^r^^ 
jj>.yi  JLiI  «US  ^jÜ'^  ^  i^^   f'»^ß  S  ^3  (jJL^I  j  *«^  j^ 

jLij!  V.N13  ^  ^yt   ^'L^^.jyCj^!  x^ojJt  'J»!^**«  ^£?LJ^  j 
L^t  ^!  fjL>  iÜLÄä   4iii  ^JL<^\  Jl  V^-^  O  *  '"^*^   ^  ^•^^^'^^^^^  O^ 

Ül    Oj^L^I  n'^^  ^JL^  ^.^(  ^^^^^**®     .»Joe    'Jajl    w^li  iL-5-dJU 

2^1-^  jc^  •!(•  ,.,i->'^t  ^u!  er*  r^  i  ««>^^  v-i-^'  r^  o"^"' 

^!  si:^^^!    JLc  ;,i>Jv3  jj  «uJt  !a^  sXi  wÜ'  (joj^-Ji  *i>^^j5  ^«^^^ 

a)  B  4-  Uöj!  .  ^»)  C   —  L#^ .  c)  B  w^^JjVi .  <2;  B  —  v4. 

6)  BC  i^  .         /")  C  —  ^  y  .  g)  A  »Js^  Jl^ .         /*)  C  JÜÜ .         »)  C 

Sj^u^o  s^.  k)  A  u^  ^bi! .  l)  A  OA> .  M)  C  +  L^JLi . 

h)  B  L^ax  .  o)  C  L^^üo .  ^)  So  wohl  ursprünglich  in  der  Vorlage 

von  A.   A    ,^jLj(?).   BC   s^^^^JlJ  ,         q)  BC  ^  »y^^l  iü-^  s:i/U\S    .^Ü, 
r)  BC  .^^^t^ . 


253)  n^oxeK(ttfiiv(a%-  put  umschrieben.  254)  tin.  on&onvoia  wörtlich 
(also  unyerstJuidUchV)  Uborsotzt.  255)  nvxai  weitläufig  umschrieben,  v  ^^»■waj 
überflüssig.  256)    — in   fiiv   dXXa,    — r^v   xo    inv&tj/ua   fiiya   yirrjtai, 

259)  nnoflrjaofj    wie    arnflijaostv    ir»0;    Qr^'idicae    (falschlich?)    zu    anoßfjoarj 
bezogen;  u^^l  rechtfertigt  Es  Conjectur.  260)  H  Übersetzt  t6  i^v&fjßia 

xai  tu  üÄÄa  otSrl/unia  ,    tito  doppelt. 
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^^\  v^U  „li^«*   .iL  ^t  J^t  oL:>t^-^t  /U  ,,yo  ,,^3  ^,L:> 

j^*  Uli"*    .J^^t  /^    ^r*''^'  C)*  vi^i^t  <d5Jo  j  j^^*^  cXJJ 
Jiii^l^  ^üact  öL^t  oJ:>  ^uo^    jiujLjJt    ^   .».^i^j  ^vXit  (,{5^0  g,>,-#— > 

^  c^Jj^t  «^3  ^^  ^ol  iJu^  ^\  j^  U  ^Loj  ikjyxit  ^1  J^t^ 
oUbU  iuc  O;^  ^.,^  ^.,t  ^  ^  ^5*^^  '^^  viiUX^  ^  W^  *•'  XXIV 
^Ijo!  V'*-^'  C7^  r^'    *^  Lr^3   iuo^  »31^^   ^-,1(5    »LiL5>   iu   c>JLb 

w  w  m       i 

^  sj».^  c^^i  ,j#*.4-Äit  ^.,.0  jjuM  ^.^ly  ^^  jj>t  ^^-j^^jSt  ^  »wx^ 

ow>Li^!  !7/ucaXäj  l^  3^15  ,j5o:j.I  ^  ^\  ^.^[f   f^  Utj*'^ 

o)  C  —  Lfbj    j».  *)  B    j.^jJt    (?),«jcaj.  c)  BC   XJ   ^Üü . 

d)  B  ^AaJLaS  .  e)  B  ^Aaaj   <A3»  .         /)  A  U ;  auch  statt  des  nächsteu 

U  erwartet  man  q-».  /y)  B  w    o'L>t-2?Jl  CJ>»iA^Vi. 


261)  ^f  avidav  missverstandeu,  tivei  nicht  ausgedrückt.        264)  — mt- 
^fjod'ai,  265)  JiaJLit  für  ne^ife^es,    +  »^■>j-*«^-!i   ^^t   J^^t    (=   TtthS- 

roTBQO'k?).        267)  ist  von  E  aus  sacliiichen  Gründen  an  den  Schluss  von  Xt;' 
gesetzt*,   navo}viai  doppelt  übersetzt.  268)  — zov  avd'Qüinov,   H  las  kein 

Ti  vor   tdJv  agd'QOiv  und  xcou  xärco,         269)  H  übersetzt  Tot^HOvin  nivtt. 
270)  —evO'ean,  C>o-Jt  statt  b  nvQsxov,         271)   4-Ow>t-Ä!t. 


230         KUtmrothy  JaUjM'a  Aumsü^  nwt  ff  riech.  SchrifUtdUrn, 


2Tt 


373 


5b 


'O? 


L^  ^  J 


.Lki 


U 


^ 


s.Ä4^->u1     \^ß    fcA33     L|jw«  ^,e>JO      .j_j^3     ^L 

^*aJL%  ^j...*.^!  ^.j^j   *^L.  ^.y[S  ^  Ow^LäJI  oA-<a  Uis^*** 

/«y  ^U!   ^jf^^  3!   Lttjua  xJÜklb  vii-^-*-J   ^^4^  S   ^^^  er*  ^^  *'**   *^ 
Äjwi   ?oU-5  ^  ^'-^    *Os-b  ^-tj«  iuUöt  ,.ji  sjih   JyßJ    Ll-^ 

.ÄjJt    pr**^    ^li^'    i")^     ^^^^    '^^    wä-MwI-ÄJl    ^y^ö    L#M.^ 

1^1  c^;    fuJiJiJl  3I  c;^^!   ^j  ^   ^utkÜ  ^^    U^   ^35*-^*   ^j^' 

vijJüÜt    ^y^\    ^5    ^^y^    JWJ   ^JÜUjS    ^jJL^\     U^k^^*^      ,iUc    w-^3 


O 


a(  B  +  Jjil. 


Ä)  B  +  ^U-^iJt  Q-. 


S73)    J^L&j  fUr   N#trrriU«/9«ivi7.  S74)  Für    T^t^HOPtrtfrtmv  ,,Fuii 

unddroiÄsigjährige'*»   für  T(>j^»i<>f^rt«rfOi  „VicnBigjiihrige'\  280)  «Jj 

Tiir  fiTraAinWtft^TUi,   so  huth  38S, 
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cXX^!  j^  ^♦-o  Uli  ***    .  iuöL:>  sldtJt  ouZ>  j  i^U^t^  viL:>- Jt  j 

i^\j  3I   BjL-ä^  <?LpLo|   »L-j  ^^JJt  o!^-A*Jt  ^^.^bCo  «uyUft  j  ^jLo^3 
^30  Ua9  0iA4^'  o|^t  «^3  o^^  ^^jLao!^  ;m1Iu  L^aa^  '^^^^  (»^t 

^^^y^   ^^  ,^y-^l   Q^  ^3    jLä^    fl^^^JL^t  gi^b  »Aä  ^^  ^ 

O-^^^   ^•)-^-*>*-^^   O^^-*^    i^*"^^    '^^^^^  fHi^  ^^"^^    ^^ 
.«O^'t   ^t  3t   ^B-^ÄJt  .^!  3t   •jyöÄit   ^t   j^u^oÄ»   ^1^!   ^^^3 

^^!  ^  ^^t  ^.^U^l   U!^"«    .^^.^  j^  ^t    l^x^  ,,i  ^1 

mm  w  P  ' 

o)  B  ^.  *)  B  ^Ot(?).  c)  B   LptJüJ.  d)  B   wLot  3I. 

e)  B    J .  f)^—  f^\ .  ^)  B  ^^jaaJLÜI  ,  doch  am  Rande  »  A. 

A)  A  +  Uit .  »)  B  Q^^3  .  ^)  A  B-iH^I^ .         Z)  Die  13  Worte 

von  ^  bb  ^  fehlen  in  A.        m)  A  i^ls. 


285)  fin.  4"  Jjjt  =  ^TTOv,         286)  Ju^aa£   j»Lot  ^^1 .  =  n^otpaivovrai, 
288)  Für  T^^fjxovTadreoi  „Sechzigjährige"  cf.  274.       291)  +  t^-JÄ^  qI  ,JI  • 
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,3^i3J  .^XJLj^  ^j^,  q^  ^^-H^  /•J^^'^  1^  JuebLNU  rt-^US  ^m^JULj 
2U   Vl>k..*JLj    ^^«^   Ü^j-^    .  A.n,9.J^     jjS\    iaLA    »Jo^   sj    (»^iAj   ^-y«  00;^ 

vi^jyi  vJL>  vi5Lj^-Äj  ^^  «äJ^U!  (jÄ?L-/»^l  c:j».wX^   u^b  xx^-..^,) 

Jo^jJ!   ^t  ^yc    La g>  UU  ^'  ^.^t  ^ytxJu   J^3 «»'     ^  /'^L^Ji 

^.,b^  wo  iLL^Jl  o'ÜJjt  ^^  c^öj  ^  J3  iC^  J4'  j  \^\  fbU^I  jJw-5 
^<^  3^  yi^   \^y^   fl'i^  j^.,1^   l^»    j^  ^^ifi-  3wXj  j^    -tPj   C^ 

(^t^  .^jXi  .,1  L^Ucb  fJoSyA  ^  r^^^  lT^  ^'  b^^  ''-«^  /J^ 
^j^  ^wA-t^'  o.JLc^3  Jo^^t  o^^-juj  s^i  tv3t  X  g  ci  >n  ^  usLiu^l 
Ocy«  ^t  ^^t   0^--Ä^J>Lj  ^.,t   ^^^*^  lT^^'*"     ^^\yaili    L^^j^Xäj» 

o)  A   ^j^3  .  b)  B   ^^J-^-J  .  C)  B    O^-^ .  rf)  B  —  cXjJ . 

«)  B  +  iLouJt^,  Rand:  iUjjJi^.  /•)  A  jii^t .  i7)  A   -  L^. 

h)  B  Jo^JÜt.         t)  AB  ^-iy^'. 

293)  4"  J^^-^^'  iir»  •  295)  negieoofiivovg   und    ano&avovfiivov^ 

und  die  folgenden  Worte  bis  iXaooovi  frei,  aber  gescbickt  übersetzt.  296)  ari 
falsch  bezogen;  -|"  ^it^^— >>■&»*>  ^^ ,  dagegen  297)  — xa(  //17  Xnv^dvtiv, 
298)   jkJüUiJl  ->  ^xvd-iri. 
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Vorstehendes  Werk  zeigt  ebenso  wie  die  Aphorismen  in  Tytlers 
Ausgabe  das  Geschick  und  die  Virtuosität,  aber  auch  die  Sorgfalt 
und  Gründlichkeit  des  Hunain  beim  Uebersetzen  griechischer  Schrift- 
steller und  giebt  uns  einen  Massstab  für  die  Beurtheilung  des 
Werthes  seiner  übrigen  drei  noch  erhaltenen  Uebersetzungen  acht 
hippokratischer  Werke  {Ilegl  q>vaiog  av&goinov,  'Em^Sfjfiiuv  H 
TU.,  VI,  Ilegl  cc^gatv  vSdtwv  Tontav),  Aus  dem  letzten  der  noch 
nicht  veröffentlichten  Werke  (Flegl  Suxtrtjg  o^iav)  würden  wir 
lernen,  ob  'ts&  ihn  Ja^jä  seinen  grossen  Meister  erreicht,  und  wie 
weit  Hunains  Ausdrucksweise  und  Terminologie  für  die  nächste 
Uebersetzer- Generation  massgebend  war. 

a)  A   8 j^ .  b)  AB   i^J^\ .  c)  B    sJjulJ  JÖ     (—  o) . 

d)  A  LPjl^Jj    ^J^  OAJl  ^1. 


300)    V-^UjCÜ    iv>^  j  für  iv&aöe,         301)    +  ^Jj^^   ^V"^*  C)' ' 


Anmerkungen   zu    „ITeber  Scheni   hamniephorasch  als] 

NachMlduog   eines   aramäischen  Ausdnicks   und  Ober 

sprachliche  Nachbildungen  überhaupt*^  'X 

Bd.  XXXIX  S.  543  fg. 

Von 

M.  lirlUbainti, 

1)  Die  Erklünmg  des  Austlracks  ^niDT^rT  WO  als  »der  erklärte 
Name*  fiudet  sieh  in  der  That  iii  Abeudana's  Noten  zu  seiner  Ueber- 
Setzung  des  Kiizari  (IV,  ?t,  p.  200),  woselbst  es  helsst:  ,,  .  -  .  peP 
el  Dombre  JOD  HE  VAU  HE  denota  uno  que  es  conoscido, 
que  es  tiombre  proprio  de  Dios,  que  deoot^  su  essencia  .  .  .  .  t 
esta  es  la  causa  por  que  uuestros  Babios  Uamiu-OQ  a  este  santo 
nombre  ,Sem  aniephnras",  que  qmore  dr/ir:  el  nombre  deckrado^ 
Svegim  declara  RaLenu  Mosseh  (d.  i.  Maimouides),  el  nombre  que 
deelarii  y  deuota  la  essencia  de  Dios;  pero  a  mi  paresce  que  qui- 
sieruu  dezirnos,  qu6  este  glorioso  nombre  es  el  nombre  que  nos  ftia 
declarado  y  revelado  de  Dios,  que  de  otro  modo  no  lo  pudieramos 
alcao*^-ar,  siendo  que  es  nombre  proprio  que  denota  la  essencia 
divina. 

2)  Mit  Beuug  auf  ^in^  ^50  spricht  Köhler  ( Z.  D,  M.  G.  XXIII, 
684)  die  Vermuthung  aus.  dass  dieser  Ausdruck  eigentlich  der  Ire* 
blendete,  der  zu  viel  Lichtstrahlen  in  sein  Auge  aufgefangen  bedeute 
allein  gel>lendet  und  blind  sind  ja  doch  wohl  nicht  dasselbe  und 
wozu  überhaupt  diese  weithergbholte,  umschreibende,  dem  strammen 
t^iknudischen  Sprachgebiauch  ganz  fremde  Bezeichnung  für  eine  so 
einfache  Sache,  für  die  ohnediess  das  Wort  üi2'3  schon  exiÄtirte? 
Der  Tahnud  selbst  gebrüucbt  letzteren  Ausdruck  durchaus  bei  ha* 
lachisclien  Ffestimmungen,  ^r^n:  ^;iO  hingegeo  bei  der  Erwähnung  des 
Namens  einer  bekannten  Person,  wie  denn  z.  B,  die  von  Buxttirf 
—    B,    V,    ^^0,    col.    14*J2    —    angeführte  stereotype  Benennung 


li  Aul'  Wunsch   dos  norm  Vorfiusers  »ei   bomorkt,   d«u  dlMM  Ms.,  dat 

!((^lncs  ^oftvert  Umfuni^  wegen  »t^liwi-r  untorKubritiguti  wiu-,  bvroSts  im  Novaiiib«r 
188*i  an  dio  Kodaclion  vi  tigere  tiickt  wurden  Ui  £    W. 
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tnrr:  -^c  Z\üT  entschieden  etiphemistiseh  auiztifassen  ist;  an  andren 
Stellen ,  wie  z»  B*  Cliagigali  5  b ,  steht  daMr  der  entsprechende 
hebriiische  Ausdruck  f'Z^y  l"i«i:,  welchen  an  einer  Stelle  (li  Bathra 
25  a)  auch  Raschi  mit  Bezug  auf  R.  8chescheth  gebraucht.  Auch 
sonst  gilt  nin:  ''50  als  Btfispiel  antiphrastischer  Redeweise;  das 
biblische  nbir  (Prov.  22,  28)  wird  im  jeiiis.  Talmud  Peah  V,  5 
S'b-r,  die  Aufsteigenden,  gelesen  über  mit  ,die  Herabgestiegnen*  (die 
Heruntergekommnen »  '^n'C^r'i  ii^^u;)  erklürt,  mit  dem  erklärenden 
Zusätze:  K*iin:  ft-ic  y^'\^:z  «-^^ob.  Ebenso  wird  (T,  jems,  Kethuhoth 
I,  1,  Midrasch  Samuel  sect.  2  zu  1  Sam.  1,  11)  der  Ausruf  den 
Jemaud  gethan  ,Möge  es  viele  deinesgleichen  in  Israel  geben!*  als 
ein  ironischer  erklärt,  mit  den  Worten  «"^ao  «■"'*?:ob  nn^n  '*:3r«- 
N"^^rt:,  wie  dieselbe  Redeweise  um  das  An tiplu*as tische  auszudrücken 
noch  au  einer  andren  Stelle  (Wajikra  R.  sect,  34)  vorkommt:  l^inj 
Ct-nn:  ••so  r*""'::  V^^^p^s  «^^:c.  Wie  aber  gerade  bei  diesem  Gebrechen 
euphemistische  Redeweisen  gebräuchlich  sind  zeigt  das  von  Spitta 
(Gramm,  des  arab.  Vulgäidialekts  in  Aegyptea»  p.  106,  N.)  angeführte 
mekaiTam    oder    kerym    'ftn    eljem^Ti    (^ssemÄl)    füi'    a*war,    so    wie 

^^^  jjI  statt  ^j;ij-^|  bei  Lane  (s.  v.  ^y«^ .  ^^-  ^»  P-  *^H  ^)  ^^^ 
V.  Hammer  -  Purgstall  (über  die  Eigennamen  der  Araber  p.  30, 
No,  384),  Aber  auch  auf  andren  Sprachgebieten  kommt  diese  anti- 
phrastisclie  Ausdrucks  weise  vor;  so  heisst  es  bei  Isidor  (Origines, 
I,  oG,  24):  Antiphrasis  est  sermo  e  contrario  int^jlligendus ,  ui 
lucus  qui  caret  luce  per  nimiam  nemorum  umbram ;  ferner  werden 
manes ,  parcae ,  Eumenides,  Fnriae  als  Beispiele  angeführt,  woi-auf 
es  weiter  beisst ;  Hoc  tropo  et  nani  Atlantes  et  caecj  videntes  et 
vulgo  Äethiopes  appeüantur  argen tei.  Letzterer  Antiphrasis  ganz 
analog  ist  die  Benennung  eines  Aethiopiers  mit  Küiür  (Zenker  s.  v. 
j^^\  Vullers  s.  v,  ^.^ili),  denn  wenn  auch  ähnlichen,  trüber 
(Z,  D,  M,  G*  XXXI,  3S6,  354)  erwähnten  Benennungen  —  zu  denen 
man  auch  den  Sclavennamen  ..LS^u  in  10 Ol  Nacht  (ed.  Habicht 
If  p.  riö)  zählen  kann  —  der  Gegensatz  des  Geruches  zu  Grunde 
liegt ,  so  ist  aber  bei  dein  Namen  ^iij  doch  wohl  der  Gegensatz 
der  Farbe  massgebend,  da  dieses  Wort  auch  sonst  für  ^weiss* 
gebraucht  wird  (Vullers,  Sbakespear  und  Dozy^  Suppb^ment  s,  v.). 
^in;  ^30  kommt  aber  auch  zuweilen  im  eigentlichen  Sinn  des 
Wortes  vor,  um  den  Sehenden,  Lichthesitzenden  zu  bezeichnen.  Zu 
der  von  Levy  (Chald.  WB.  s.  w  ""in:,  II,  96)  angeführten 
Midraschstelle  (Ber.  R.  s,  30)  bemerkt  der  Commentar  n:-nr:  r-:nT3; 
,Der  Sinn  ist^  in  dem  Orte  wo  nur  Bünde  sind,  nennt  man  den- 
jenigen der  nicht  ganz  blind  ist,  sondern  die  Dinge  dunkel  und 
blinzelnd  sieht  (üycyrzi  nfiti^i)  nins  "»^O ,  d.  h.  einen  gut  sehenden 
(i::^n  n«i*i)".  Der  Commentar  "t»ip  nr^  erklärt  hingegen  H^^^y 
mit  einäugig,  der  Sprach  "im:  ■'SO  «n^irb  ^'^milE  h^V2ü  pT:33 
bedeutet   demnach:     Auf   dem  Markte    der  Blirulen  nennt  man  den 
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Einllagigeci    einf^o  Vielseliendeii ,  Lieb tr eichen.     Diese  Erklärung 
ohne  Zweifel    die   richtige:   etn-^ir    entspricht  dem  arabischen   .j 
dem   syrischen   );^o\     von  io^,  luscuB  fnit,   wie   denn  Thomaa 
Novaria  (ed.  Lagarde  p.  32,  Z.  22)     ^^"^  mit  |*20CS>  Tind    ,y^~^ 
mit  Jv-Qik.  medergiebt.    In  dieser  Fassung  entspricht  das  Sprichwort 
auch   dem    bei   Burckhardt   (No.   129)    angefülirten :   j'bb    t  }^^ 
Jl .     Mit    dem   iCs^   sÜmmt   einigermassen    die  Lesart 


ftiJ? 


\:r 


Raschi's   in   seinem  Commentar  zur  Midrasehst^öe  überein,    wonach 
statt  "^in:  '50 »  ■'3"'i2,   d.  h*  ein  grossrn**  ausgezeichneter  Mann 
lesen  würe. 

Uebrigens  ist  dieses  Sprichwort  in  der  That  ein  ::i"'nrj  bot 
insofern  als  dasselbe ,  wie  das  Yolkssprichwoit  überhaupt , 
herrschend  satyiisch  und  parodirend  ist.  Das  überßüssige  i'^riis 
Gen.  6,  9  soll  oilmltcb  tmch  einm%  in  derselben  Midraschstelle  an- 
geführten,  Meinung  besagen,  dass  Noab  sogar  in  seinem  verderht4*a 
Zeitalter,  unigeheD  vod  gottlosen  Menschen,  ein  fri>mmer  Mann  war, 
dass  also  in  diesem  Falle  die  bösen  Beispiele  die  guten  Sitten 
n  i  c  b  t  verdert>en  konnten :  lilitte  er  —  wird  hinzugefügt  —  im 
Zeitalter  des  Moses  oder  des  Samuel  gelebt,  so  hätte  er  das  Epi* 
ibeton  D"'?3n  p^is  ia  noch  weit  höherem  Grade  verdient.  Die 
andre  Ansicht  fasst  aber  das  ithiS  in  dem  Sinne  auf,  dass  Noah 
nur  im  Vergleich  mit  seinen  Zeitgenossen  ein  frommer  Mann  war, 
wozu  denn  ab?  Illustration  das  Sprichwort  angefübrt  wird.  Dasselb 
kommt  nun  in  spottend  panidirender  Weise»  mit  Bezug  auf  eij 
andre  biblische  Persönhchkeit  auch  anderswo  vor.  m  dem  Wechsel- 
gesp riebe  zwischen  Salonion  und  Morolf.  Salomon  sagt. :  ,Von  dem 
gealiechie  ,Juda  bin  ich  geboren  über  Israhel  eju  fürst©  yrkoren*. 
Darauf  entgegnet  Morolf:  ,Ünder  den  blynden  des  svnt  gewiss  eyn 
eyneygiger  eyn  konnig  Lst"  (Von  der  Hagen  und  Büsching,  deutsch« 
Gedicbte  des  Mittelalters,  T,  I,  p.  51;  Kenible,  The  Dialogue  of 
Salomou  and  Saturnus,  p.  4C>  und  p.  *}0;  in  letzterer  Stelle  wird 
das  entsprechende  italienische  und  spanische  Spricbw^ort  angeführt, 
so  wie  die  englische  Uebersetzung  mit :  Monoculus  may  be  king  b 
Coecus  country), 

*\)  Auch  Abülwalid  (Kit^b  al-Usül  p,  413,  s.  v.  si:)  gebraucht 
den  Ausdruck  ^\  ^   zur  Erkllimng  des  e"^nD1D  3**:    (Mal.  1,  1^ 
das  mit  -«no  nm:n  (Deut.  32,  13)  und  '^'^6*  -'s  "le  (Prov.  18, 
Yergliehen    wird.     An    das  man  n*Tö  Gen.  2,  5,    worauf  sich 
oben  erwähnte  Bemerkung  Ibn  Ezra's  bezieht,    wird  übrigens  »v 
im  Midrasch  /.-  St.  (Beres^^hith  U,  sect.   13)  sehr  bübsch  die  aud 
weitige  Bedeutung  von  Tr*c    ,Kede.  Gesprach'    folgen  de  nuasseu 
geknüpt\ :  ^Es  ist,  als  ob  alle  Bäume  mit  einander  Sprüchen,  m  i| 
als    ob    alle    Bäume    sieb    mit    den    Geschöpfen    unterbielten- 
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Bäume  sind  m^chafl'eu  worden,  am  die  Geschöpfe  zu  erfe'eueii,  — 
geschah  einmal,  dass  Einer  die  Trauben  seines  Weiaberges  ab- 
'ichnitt-,  dann  dort  übe  mach  tete^  und  da  kam  der  Geist  tiud  schädigte 
ihn.  Auch  alle  Ge Sprüche  der  Menschen  beziehen  sich  auf  die 
Erde ;  (es  fragt  Einer  den  Andern :)  Hat  dein  Feld  Prücht^a  ge- 
tragen? Hat  f?^  keine  Fi-ucht  liervorgebraeht  V  (r\izy  im  Siime 
von  ^"lE  n'i23?);  auch  alle  Gebete  der  Menschen  beziehen  sich  auf 
das  Erdreich:  0,  Herr,  lasse  die  Erde  Ertrag  bringen!  0,  Herr, 
lass  den  Boden  gedeihen !"    *  ibK    23^    ibn  yn^V'^  ibtir  m;b^ft*n  h'D 

fTM^^z  b^  -jrNinb  m:b^«n  bo  '  m^-i:3n  nr  vn'^iD^r  "ib&^D  mrb-^Hn  br: 
hn55Di  m^n  n5«3i  iDinn  ibi  i7:-»d  r«  iSEna  ir«3  n*^^73  *i«^3: 
'vn^y  «b  «r*sK  r\n2y  '  y^i^n  by  xbe«  n:-*»  ni^"i3   b^^   inn^iD   b^ 
^-"!i  '  ttrnt«  -"^n:?*"^  ^n::  '  V">**^  "^^  ^^^  n:^«  m^^n  bis  pbcn   bsi 
srij*  n^b^r .     iSo  wie  dsks  biblische  n"»*^  auch  Sermo,  Confabulatio 
bedeutet,    si»    hat    auch    im    talmudischen    Sprachgebrauche   nn'^ö, 
■•tJ  die  Bedeutung  Plaudern,  Unterhaltung,  Gespräch,  wie  aus  den 
■^von  Buxtoif  s.  V,   m^  und  von  Levy  s,  v.  n"^©  angefühlten  Stellen 
ersichtlich  ist.     Sukka  28  a  wird    (wie  auch  an  andren  t^tellen)  das 
^wohnliche  Gesprllch  -p^in  rn'-'iD  genannt,  also  profanes  Gespräch 
m  Gegensätze  /,ur  Discussion  über  die  Thora  (nmn  *^":3i);  in  der- 
selben Stelle  wird  neben  dem  Gespriich  der  briheren  Engel  und  dein 
der    Dämonen    (c^itJ    nn'^m   n^irn   ^25tb?:  nn^TD)   auch   ein    nn"*^ 
5"'bpn ,  also  ein  Gesprüch  der  Palmen ,  erwähnt.     Raschi ,  in  seiner 
gewohnten    Bescheidenheit  ^    bemerkt   Merzu,    die  Bedeutung   dieses 
Ausdrucks   sei  ihm  unbekannt;   die    von  Äruch  gegebne  ErklÄnmg 
wird    von    Buxtoi'f  a,  a,  0.    noitgetheilt    (coL  2345).     Dieses    nTT^iü: 
D^'bpn    wird  mm  im  Commentar  des  K.  David  Luria  /.xw  Midrasch- 
teile    mit    der    hier    vorkommenden    Auffassung    des    Wort.es    n^TU 
Verglichen.     Die    übrigen  (Kommentatoren   erklären   das   ib«  pn^'iD^ 
^b«   D?    dahin,   dö&s   das    Ilauschen    und    Flüstern   der    vom  Wind 
ewegten    Büame    den    Eindruck    mache,    als    ob    sie    mit    einander 
präehen.     l>as  (tespriich  der  Bäume  mit  den  Menschen  (tTescbt'ipfeii) 
vird  dahin  erklärt,  dass  die  Aussaat  und  die  Einanitung  gleichsani 
in  Gespräch    mit    der  Erde    sind ;    der  Ertrag    des  Bodens    ist    die 
Aütwort    auf   die  Frage,    welche   in   der  Saat  ausgedrückt,  ist;    die 
.  Ej'de  erhört  den  Menschen  und  gibt  iliin  Antwort,  wozu  sehr  passend 
äie   Stelle   Hos.  2,  23.  24    angefülirt   wird:    om  o-'^iün  n»  n:r« 
b»3^nr   r»  irr-"   cm  .  .  ,  pin   r«   nrrn  yiNm  y"n»n  r«  -:^^ 
aer  der  Commentatoren.  Zeeb  W oll*  Einhorn^  bemerkt,  die  PHanzen 
fipi'ächen    mit    den    Menschen    insofem ,    aU    sie    dem    denkenden 
lenschen  die  Weisheit  imd  Güte  Gottes  verkünden.     Das  wäre  also 
jL5?Ji    •i'-**^^    ^^^    welchem  es  in  der  Vorrede  zu  Mokaddesl's 
J»^^!^  jyf^\  fJ^^  ^  jI^^\  UU:^    (p^  1)  beisst:  c>^|^  ^^ 
JU^  JJ    ^^  ^^X-^U.    }Uii\  ^.,u«J  ^  g-^'-  ^'"^^  ^',L«J.    — 
iü    die    Bedeutung    , Gespräch»    Unterhaltung'^    schliesst    sich    nuD 
ßd,  XL  la 
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leicht  der  BegrÜF  des  Genusses  und  Vergnügens^  n'i^^.z  b©  iratrrrb 
IftfcinS;  schwieriger  ist  aber  der  Zusüinmenhaug  mit  der  Erzählang 
von  jenem  (leiste  <oder  Wind,  wie  ein  (*ommeutator  nnn  erklärt), 
der  den  Winzer  schädigte ;  die  verschiedneu  vöh  den  Commentatoren 
gegebnen  Erklärungen  des  Zusämmenliangs  sind  nicht  befriedigend. 
Der  Couinientar  nsir  nc^  vergleicht  diesen  Wald-  oder  Baunigeist 
mit  dem  iin  einer  andren  Stelle  (Wajikra  R,  sect  24)  erwilhnt*in 
Wasser-  oder  Quellengeist.  (Jene  Stelle  ist  desshalb  merkwürdig, 
weil  die  Blutstroplen  auf  der  tJberfläche  des  Wassers  ein  Beweis 
dafür  wai'en,  dass  der  darin  hausende  Dflmon  besiegt  worden  sei 
was  ähnlich  in  vielen  deutsehen  Sagen  vorkomiiit  —  Er*  (irimm, 
D.  Sagen ,  2.  A.  I  ^  ti6.  67.  349.)  Es  ist  übrigens  auch  möglich, 
dass  der  Mid rasch  das  Sprechen,  Flüstern  und  Raunen,  das  Lebeo 
und  Weben  der  Büimie  mit  den  sie  bewohnenden  GeLstem  — 
gleichsam  l>ryaden  —  in  Verbindung  briugt,  wie  ja  auch  sonst 
das  mvthologische  Bedür&iss  in  Talmud-  und  Midraschstellen  sich 
geltend  macht.  Die  Er/Jihluiig  von  jenem  mn  gehört  alsdann  iriit 
XU  der  Vöi-steUuug  vom  Aul'enÜialt  der  Geister  und  l^ämouen  in 
den  Bäumen,  die  auch  in  andren  früher  vou  mir  angeführten  Stilen 
Viirkemmt  (Z.  D.  M.  (J.  XXXI,  25:^  i'^:). 

August  Wunsches  Uebersetzung  dieser  Midraschstelle  (der 
Midrasch  Bereschit  Kabba  p.  57)  ist  ungenau.  Namentlich  hätiü 
—  in  einer  Note  —  die  anderweitige  Bedeutung  des  Wortes  rpt 
erwähnt  werden  müssen ;  der  Lreser  kann  sonst  nicht  begreifeDf 
wieso  der  Midrasch  dazu  kommt  von  dem  zu  sprechen  «was  sich 
der  Wald  ei^tlWt".  Es  scheint  aber,  dass  Wünsche  selbst  die 
Deutung  und  Bedeutung  von  n'^iD  nicht  klai*  aui'gefasst  hat 

Äebnlich  wie  hier  das  Wort  n'^UJ  wird  übrigens  Hosch  ha- 
schana  8  a  das  il^V^  ^»  umn-  Ps.  65,  14  auf  die  Komähreji 
bezogen ,  die  im  Monat  Nissan  —  zur  Zeit  ihrer  Reife  —  singen 
(n'T»©  nTi'^liK  —  cf.  Raschi  z.  St),  d.  h.  wolü  Gott  lobsingen. 

4)  Mehrere  andere  Stellen ,  in  denen  von  der  wunderbareü 
Macht  des  loms^n  nir  die  Rede  ist,  werden  von  Zunz  (Die  syna- 
gogale  Poesie  des  Mittelalters,  I.  Ahth.  |>.  145)  angeführt  Unter 
den  verschiednen  Stellen  ist  namentlich  die  im  Midrasch  zu  Kobeleth 
3,  11  bemerkenswerth ,  woselbst  das  obi^r;  auf  das  Verborgeusein 
des  ^*»iE)3n  a;ö  bezogen  und  uby^n  gelesen  wii'd  ~  orP2  übyyn 
1D11E73J1  üWt  der  'ßtsn  D^  wurde  ilmeu  verborgen.  (In  derselben 
Stelle  komoit  auch  die  aramäische  Form  KC"C73  N'?:c  vor.)  So 
wie  neben  DbTirs  auch  — ^  mit  Bezug  auf  die  Priester  im  Tempel, 
die  den  Gottesnamen  aussprechen  hörten  - —  die  Form  cbm  hier 
vorkommt,  so  wird  in  derselben  Stelle  auch  nD7-,  nbj  in  Ver- 
bbduug  mit  0"nD"?:n  ÜV  gebraucht,  wie  es  denn  auch  hervorgehoben 
wird,  dass  wer  ini  Besitze  dieses  geheimen  Namens  ist,  Audereo 
leicht  Schaden  zufügen  kann.  Am  Schlüsse  wird  — ^  ebenso  wi*^ 
Scheinotb  H.  sect.  t\,  Kidduschiri  71a  —  das  defective  g««chriebne 
Dbib  Exod.  3,  15  angeführt,  das  U^Jb  zu  lesen  und  auf  die  Uebeüu* 


^ 
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timg  des  iDliE^^n  CU  zu  beziehet!   sei,  iiko  als  Paiallele  zu  dem 
ier  vorkoniraeadeü  sab  3  ''^^l  zbrn^rNt   das  ebeaso  gedeutet  mid 
mit  dem  folgenden  DnNn  2*^^";  C*r  ^^J*  in  ZusaTOmenhang  gebracht 
wird :  der  Gottesnanie  i^t  verfcorgen,  damit  der  Mensch  nicht  duich 
n  Oebraucb  das  Verborgne  ergiiinde. 

Auch    in    diesen  Midrascljstellen  ist  «der  geheime  Name*  wohl 
ine  passendere  üebersetznng  v^ni  omD^n  CiS  flls  „der  volle  Gottes- 
me*»    wie  A.  Wünsche    (Der   Midrasch    Kohelet^    p.  47,  48)   deo 
usdruck  übei-setzt.     ITebrigens    ist    io  dieser  üebersetznng  (p.  49) 
iie    Bezugnahme    aut^  die  Deutung    des   D^i^b    in  Exodus    als    ukyb 
licht    deutlich    genug    ausgedrückt;    der  Satz  „wie  er  sein  soll  Ex. 
IS*    lilsst    dt*n  Zusamnienhang    zwischen    der  Deutung  von  obrn 
s  Hophaiform  und  der  von  ob'yb  als  Pielforni  nicht  deutlich  genug 
kennen.    Auch  die  Uebersetzuugvon  cbirb  insb?^  "nn^  Dtt?  ";t^d 
yi    mit    «Gebenedeiet    sei    der  Name  de^  berrliehen  Reiches  bis  in 
Iwigkeit*  (p.  49)  ist  ungenau ;  es  muss  vielmehr  heissen :  Gebenedeiei 
i  der  Name  seiner  glorreichen  Herrschaft»    oder    dem  Sinne  nach 
nauerr  Gebeuedeiet  sei  sein  herrhcber,  glon'eicher  Name,      Dieses 
IJT   0^3    ■Ji'in    bezieht   sich   ja    eben    auf  den  Namen  Gottes,    ent- 
rechend   der  oben  angeführten  Deutung  des  nnn  «npfc«  "^  ■•  G;23  "»D 
rnb^b  biA  Deut,  32,  3.     In    ganz    ähnlicher  Weise    wird   in    der 
synagogalen  Liturgie,  wenn  der  Vorbeter  den  zu  Anfang  der  kurzen 
Benedictionen    vorkümnienden    Gottesnamen    ausspricht ,    gleichzeitig 
von  der  Gemeinde  ^Gelobt  sei  Er  und  gelobt  sei  sein  Name**  ("1"^^ 
•i'^tJ  *i*i3"!  «in)  gesagt.    Das  imsb "  ^i2D  D^  ist  eine  Umschreibimg 
ähnlich  wie  iiiD?  üt  y.'^nr.   (Ps.  72. 19)  i?atp  -in?  iifpi  (Ps.  66,  2), 
^112  ^2^y  (Jes.  3,  8)  und  wie  auch  sonst  mit  Bezug  auf  die  Gott- 
it    ein  Hauptwort    statt    des  Eigenschaftswortes  gesetzt  wird,    so 
z,  B.  in  *t?*p  D\3,    ^Oip  nn,   *]'^i'p  Dffi    und    in  vielen  andren  in 
Gesenius  Thesaurus  (s,  v.  usnp ,  p.   1198)    smgeführten  Ausdrücken. 
5)    Die    Benennung    D'^^nc    wird    von    Abülfarag    (Hist,    djn. 
116),    voü  Makrizi    (De  Sacy,  Chrest,  arabe,  1,  Wo)  und  Thomas 
a  Novaria   (ed*  Lagiirde  p.  19)   mit  xJyjM  wiedergegeben,   welches 
Wort    also   hier   die  Sichabsondernden ,    Dissenters    im   Allgemeinen 
bezeichnet,    Abültarag  s  Benennung  der  Sadducäer  mit  »äSü^  kommt 
auch  sonst  hliulig  vor,  wie  ich  davon    (Z.  D.  M-  G.  XXXII 1,  620,  N,) 
mehren^  Beispiele  angeführt  habe.    .  ^^j  bedeutet  nun  auch  ,One 
who    conceals    unbelief   and    makes    ftö    outward    show    of   belief 
(Lane  s.  v.)*     Im  Neuarabischen  hat  .  ijJü)  ebenfalls  die  Bedeutung: 
Manicheen,  DuaHste,  8aduc(^en,  dünn  ,Hypocrite,  qui  n'a  de  rehgiou 
qu a  rexterieur*  (Cuche  s.  v.).     Die  letztere  Bedeutung  wiid  durch 
die    ursprüngliche   als  ^cm^  eiuigermassen  unterstützt,    indem    sich 
derselbe  Ausdruck  auch  aul*  eiuen  zweÜ'eb  und  zwitterhaftien,  zwei- 
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dentigen  Menschen  übertragen  lässt.  So  wird  denn  ähnlich  hei 
Damlri  (ed.  BiUäk ,  I ,  f aa)  '•^JüJf  jj\  als  Kunje  des  i^iamäleons 
{^Li^s^)  angefahrt.  Nach  Bochart  (Hieroz.  ed.  Lond.  I,  1082)  wird 
das  Chamäleon  auch     ^^^3^»  genaimt,  Magus  vel  Magusaeus,  quia 

solem  videtur  adorare,  cum  ad  illmii  perpetuo  advertatiir.  Anich 
Fleischer  (Z.  D.  M.  G.  VI,  58,  N,)  en?i'iLhiit  die  persische  Beneimiing 
des  (JhamäleoDS  als  Sounenanlieter.  Dass  das  OiamlÜeon  sich  nicht 
nur  gegen  die  Sonne,  sondern  auch,  je  nach  ihrem  vei-schiednei» 
ätandpuncte  ,  sich  m  1 1  ihr  wendet ,  und  dass  dasselbe  je  nach  der 
Intensität  des  SonnenHchtes  verschiedae  Farben  annimmt,  wird  von 
Bochaii  1-  c.  und  von  Lane  s.  v.  ^^Lj.^  erwähnt.  Dass  man  das- 
selbe also  /  ^jjü Jt  ^t  neunte  kannte  auf  dieser  Aelinlichkeit  mit 
einem  Zendik  im  engeren  Sinne  des  Wortes  beroheu ;  «s  liegt  aber 
näher  anzunehmen ,  dass  diese  —  jedenfalls  witzige  —  Benennung 
von  dem  SchüleiTideö,  Unbeständigen  hergenommen  sei ,  s  ;>  *. 
also  in  der  übertragnen  Bedeutung  gebraucht  werde.  Ein  andn^r 
Naine  des  Chainäleona,  .-i  *-J^  m4^  wird  jedenfalls  in  diesem  Sinne 
angewandt,  um  nämlich  das  Wechselvolle  und  Veränderliche  der 
Charakteiiuftske  auszudrücken ;  in  der  von  Fleischer  1.  c.  aus  D©  Sacy  a 
Chrestomathie  angeführten  Stelle  heisst  es  sehr  hübsch :  ^^-^1  ^^^Jis 

In  diese  Kategorie  gehört  auch  das  IranzösLsehe  Cafard,  Schein- 
heiliger, von    p\J\   welches  Wort   auch  im  Neuarabischeu  im  Sinne 

von  Hypokrit  gebraucht  wird  (Bozy,  Suppli^raent  s.  v.).  Littr^ 
(s,  V.  Cafard)  stellt  zwar  diesen  Ui^sprung  in  Abrede,  weil  es  als- 
dann nicht  Cafard  heissen  würde,  allein  diese  Fonn  ist  ohne  Zweifel 
ÄUgleich  eine  Assimilation  an  andre  Wörter  mit  der  pejorativen 
Endimg  ard  -  welche  übrigens  germanischen  Ursprungs  ist  (Pfeiffers 
Germania»  1860,  p.  305)  —  wie  Criard,  Grognard,  Kichard  u,  a 
Dass  man  für  derartige  Bezeichnungen  gerne  fremde  Wörter  ge- 
braucht, zeigt  das  französische  MaiTane  iin  Sinne  von  Traltre,  Per- 
fide,  sowie   das   neugriechische  MovQtdTfjg^  Ungläubiger,  Renegat 

von  JC»->»  und  mehrere  andre  Wörter,  darunter  eines  semitischen 
Ursprungs,  nämlich  Mameluck  oder  Mamluk*  Ist  es  an  und  für 
sich  merkwui'dig,  dass  jene  ^  ;  t;  ^  ^  im  Lauf  der  Zeit  zu  j<>  J  -* 
wurden,  so  sind  die  Wandlungen  und  Wandrungen  des  Wort*w 
selbst  nicht  minder  bemerkenswerth.  Das  deutsche  Wort  hat  neben 
der  eigentlichen  Bedeutung  auch  die  von  Abti-ünniger,  Treuloser, 
Schandbube   (Weigand's    \VB,    2.    A.    II,   18).      So  berichtet   auch 
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ch  (WB.  I,  638) :   ,Em  Herzog  von  Savoyen  hatte  einen  grossen 
Aobang  in  Genf,  die  Redlicheo  hioss  maß  Eidgenossen,  die  andren 
Mameluken,  Defectores*.     In  der  Vollcssprache  wird  Mameluk  nur 
Wüc  Bezeichnung   eines  heimtÜDkiscben ,   verschlosstien  Mensehen  ge- 
braucht,   so  z.  B*    bei  Kebi*ein    (Volkssprache  '\m  Herzogth.  Nassau 
p,  271).     Wie  bei  Tielen   andren  Wörtern  fremden  Urspnings  liegt 
im  K lauge  des  Wortes  Etwas,  was  dessen  Anwendung  zur  Bezeichnung 
^eines  »Duckmäusers*    begünstigte;    die   erste  ^'eranlassung  aber  zur 
Benennung  eines  zweideutigen  Menschen,  dessen  Äussere  Handlungen 
'  nicht  seinem  inneren  Denken  entsprechen,  mit  Mameluck  war  wohl 
der  Umstand ,    dass  die  Mamelucken   als  Christen  geboren ,    als  Mo- 
hammedaner erzogen  wui'den,  welche  Zweifjiltigkeit  auch  den  Zweifel 
an  ihre  Religion  streue  von  vornherein   reclitfertigte*     Daher  stammt 
vielleicht  auch  das  von  Do^y  (Supplement,  II,  614)  angeführte  tiXs» 
ljO  JLm    f^ii"    *  Priores    sans  ablutions"* ,    d,    h,    für    Seh  ein  gebet    und 
rheucheUe  Andacht.     Mit  diesem  Dualismus  steht  es  in  Zusammen- 
wenn  in  Brasilien  und  in   Louisiana  Einer,  dessen  Vater  ein 
Weisser,  dessen  Mutter  eine  Eingebonie  (oder  umgekehrt.)  ist,  Mame- 
luco  genannt  wird  (Littre  s,  v.  Mameluco^  Bartlett  Dict.  of  Ameri- 

■rtsaüisms  s.  v.  Negro), 
'  Wenn  in  der  spanischen  Volkssprache  Mameluco  die  Bezeichnung 

eines  dummen  Menschen  ist,  so  könnte  das  Wort  ^S^JU^  zu  Grande 
iegen,  also  Einer  iler  sich  von  Jedermann  beherrschen  und  lenken 
st,     Näht^r  ^ber  liegt,  die  Annahme,    dass  das  Wort,  ohne   Rück- 
dcht    auf  den  Ursjjrung   oder    vielmehr    ohne    Eenntniss    desselben, 
Is  Schimpfwoii    überhaupt    gebraucht    wird.     Bo    werden    auch    in 
Tommaseo's    Dizionario    de    la    lingua    Italiana    (111 ,  58)   s,  v. 
lammalucco  die  Bedeutungen  Bagascione,   Scioccone,  Bietolone  an- 
ßtiihrt,  wozu  bemerkt  wird :  Detto  per  isprezzo  come  si  fa  de'  nomi 
"stranieri  talora,     Tni  Voeabolario  degli  Äcademici  della  Cmsca  wird 
s,  V.  Mammahicco  als  Nebenbedeutung  dieses  Wortes  auch  angeftihrt: 
Baga&cia,    lat.    Catamitus,    gr.    ravuf*rlötig    (letzteres  Wort  hat  im 
Neugriechischen    auch  die  Bedeutung  Stutzer ,  petit-maitre)  j    io  der 
angeführten  Belegstelle    kommt  Mammalucchi  neben  Concubine  vor. 
Catamitus  ist  hier  ohne  Zweifel   im  Sinne  von  Paedico  zu  nehmen, 
und  so  hat  Mammalucco  dieselbe  schimpf Uche  Nebenbedeutung  wie 
das  —    auch    im  Deutschen    gebräuchliche    —    französische  Bougre 
^ulgar)    und    Ketzer    (Fiisch  l,  513,  Wagand^  1,  786,   Grimmas 
V,  639.  640).     Es  ist  gewiss  im  richtig,  wenn  Menage  —   den 
s^  V,  Bougie   (11,  234)  anführt    —   vermuthet,  die  Bedeutung 
iico  sei  diesem  Worte  darum  beigelegt  worden,  weil  der  paedico 
ierselben    Strafe    verfiel    wie    der    Ketzer:   die    Ursache   dieser   Be- 
nennung ist  vielmehr  die,  dass  man  von  jeher  Ketzer  und  Anders- 
gläubige   aller    möglichen    Laster    beschuldigte,    wovisn    ich    früher 
D.  M,  G.  XVI,  409  fg.,  414,  XXIII,  620)  mehrere  Beispiele  au- 
eführt habe. 
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Ans  deiu  Arabischen  entkeimt  ist  wahrscheiiilich  auch  das  t 
Castell-MichaelLs  p.  505  —  aber  obue  Belegstelle  —  angelulii 
^20X>*  <l>ii  ^  üeipso  solo,  non  ab  ullo  alio  Imperium  habet. 

6)  Ebenso    wie    .deutschen*'  und  ^verdeutscben"  — -  namentli« 
in    der   iiltcreu   sowie   in    der  Volkssprache   —    und  im  Eoglisehi 
,to  english"    im  Sinne    von  Erklären  gebraucht  wird,    und    wie  djis 
syrische  .c%mOi    sowohl    explicuit   lüs    auch   transtulit,    int/?qiretatuit 
est  bedeutet  und  int-ei-pretor  selbst  nebst  der  Bedeutung  ^überseUen' 
auch  die  von  ^erkliben*  hat^    so    sind  auch  dem  Talmud  beide 
griffe    gleichbedeutend.     Demnach    wird  das  tü'iOJ  Nehem*  8»  8 
Talmud    (Megilla  3a,  Nedarim  IJ7a|    dabin    erklärt^   dass  darunli 
die  Ijebersetzung  /.u  verstehen  sei   —  Cii^P  HT  C^'S*»:,  w^ie  ül^rigei 
auch    H engste nberg   den  Ausdruck    in    diesem  Sinne    auftaust    (Gi 
thos.  s,  V.  iD'ic ,  p.  1132  b,  Henan.  Histoire  des  laiigues  semititju 
4.  »^d.  p.  148j.     Ebenso  wii'd  das  TC^n  n^^  Deut  27,  8  itn  Talumi 
{Mischna  8ota  VII,  5,  f.  32  a)  dahin  gedeutet,  dass  man  die  Thoj 
in   alle  70    Sprachen    übersetÄt   habe,    wie    denn   auch   die   beid* 
jerus.  Targumim  die  »Stelle  in  die.sem  Sinne  übersetzen:   •"^pn  Sn2 
C3*P"i  ""ipr^:)  v:is*»b  v^^^^   Dii'^n^':''  yc^-b   in:^   'npr^c  c^c^'i 
yt'cS  "^TSISs).      So    wird    temer    das    ^^"2  Deut,  1,  5    im  Midrasch 
Tanchuma  und  Rascbi  z.  St»  dahin  gedeutet,  dass  Moses  die  Thor* 
in    alle  70  Sprachen    übersetzt    habe;    wahrscheinlich    ist    auch    das 
K"in  »n''"'mH  icbiK  n^  cid,    womit  Onkelos   diese   Stelle    wieder* 
gibt,    iui  Sinne   von   „TJebersetzen*   au    nehmen    und   bedeutet    also 
nicht   ^Erklären*'    wie   Buxtorf  |coL  1847)    imd  Levy    (Chald.  W 
II,  301}    s.  V,  ans  meinen.      Auch  Ahiilwalld  bemerkt    (K.  aMJsi 
ed,  Neubauer    p.  589)    zu    ^nc    und    ©"iiD^i    Lev.    24,  12,    Esther 


\B0         < 


b;  10,  2,  Num.  15,  34,  Nehom.  8,  8: 
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Jl»^      So    wird    auch    die    IJebersetzung   des    (3Qkelo8 


nnk,^n 


von   Maimonides   (Guide  des  Egares  1 ,  f.  30  a)      ^i   genannt    (cf, 
Munk,  Notice  sur  Saadia  p,  5),   wie    ebenso  R.  Tanchum*s    Ue 
Setzung    fohne  Erklärung)    der  Hapbtaroth  ^j^  betitelt   ist   (Munk 
Corameniaire    de    R.    Tan^houm    sur    lo   Hvre    de    Habakouk,    p. 
Haarbrücker,    R.   Tanchum  Hier,    comment.  ^pecimen  1,    ed.  1843 
p.  XVII  und  p,  r»4}.      Aber    aueh    die    im    Orient    lebenden   Juden 
gebrauchen       j^  für  ^UebersetÄen*.    Ich  besitze  ein  1854  zu  LivoniOi 

gedrucktes  Büchlein  mit  dem  Titel  msir  SDi*!.  Wie  auf  den 
Titelblattn  angegeben  wird,  enthjllt  dasselbe  1)  die  Pirke  Abo^ 
jidt  beigefügter  arabischer  rebersetzung  (in  hebrüisehen  IIuchstAbenjE 
welche  letzt^ere  zu  demselben  Zweck  veHasst  worden  sei,  wie 
bereiis  vorhandne  spanische  Uebersetzung,  die  an  einzelnen  Sabbai« 
von  Knaben  in  der  S\Tiagoge  vorgelesen  w^f^rde,  2)  eine  arabisch 
Uebersetsjung  der  Zehngebote  (mnain  r^^Dy),  von  grossen  Münnem' 
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jerfasst:  3)  den  ^«m^  in  ::rc  mit  beigefiigter  arabischer  üeber* 
lg  (-»3^:*  li^obn  r^i^nn  Dr)j  vor  kurzem  in  Tunis  erschieneü, 
her  Pitit  am  Sabbat  und  an  Festtagen  in  der  Synagoge  ge- 
suDgen  werden  solle.  Im  Buche  gelbst  (f.  36  b)  bat  dieses  Oedicht 
die  Uebersehrift  ^n^iJ  müis  ^'Nm"  13  üi'^t ,  die  Uebersetzung  wird 
also  n"it3    d.  i.  ^«ii   geufmnt.     Unter    ^Hrtr  *13    —    welche  Worte 

zugleich  deu  llefiraiu  dieses  und  eines  andren  Gedichtes  bilden  — 
B.  iSiiuou  b-  Jochai  gemeint,  der  angebhche  Verfasser  des  Sohar, 
iber,  ebenso  wie  der  Sohar  selbst,  iiii  (Jrient  in  hohem  Ansehen 
steht.  Das  Grab  des  R.  Simon  b.  Jochai,  das  auch  in  Hottinger's 
Ci|>pi  hebniici  fp.  tJ8)  erwtlhiit  wird,  liesuchen  an  seinem  Todestage 
(18.  Ijijar)  Wallfahrer  von  Nah  itmd  Fem.  Der  Veriasser  des,  1844 
KU  Jerusalem  gedruckten,  Buches  D'fb^Di*!^  nsn  schildert  {t  26  a  fg,) 
theils  nach  den  Berichten  Andrer,  theils  nach  eigner  Anschauung 
"le  alsdann  statttiiidende  Feier,  welche  ^Nm^  p  ywiz'::  'ii  «bib?^ 
annt  wird  fcf  Grät^.,  Geschichte  der  Juden,  IV,  215). 
Auch  Jakob  8aphii\  der  Verfasser  der  |1864)  unter  dem  Titel 

■'tO  l^i*  erschienenen  Reisebeschreibung ,  erzählt  (I,  Gla),  dass  er 
einer  Stadt  in  Jemen  fer  ist  nicht  klar,  welche  Stadt  gemeint 
ist)  am  Freitagabend  die  Synagoge  besucht  habe,  und  da^s  daselbst 
f^in  der  Kabbala  kundiger  alter  Mann  ein  ei*st  seit  Kurzem  bekannt 
gewordues  Gedicht,  -^«ni"*  ns  betiteH„  mit  grosser  Andacht  recitirt 
habe,  wobei  die  Gemeinde  bei  jeder  Strophe  die  Schlussworte  -in 
•'Nm"  im  Chor  wiederholte.  Wahrscheinlich  ist  dieser  ^«nr  13  n^'U: 
ein  and  dasselbe  mit  jenem  ^Hni"'  13.  'C^^t. 

7)  Dtis  Wort  Ti"»T ,  das  ausser  in  der  von  Fürst  (1.  c.  p-  298) 
angeführten  Stelle  in  dei*selben  Verbindung  noch  in  vielen  andren 
—  iu  den  Glossen  zur  Wiluaer  Ausgabe  des  Miilrasch  Rabba 
Sehenioth  IL  sect.   45  zu  Exod.  3*t,  12),   von  Zun/.  (Die  synagogale 

besie  des  \!itt^l alters,  p.  145.  146)  und  von  Buber  (in  den  Noten 
zur  Pesikta  d.  K,  Kahna,  L  124  b)  aiigefülnlen  —  Stellen  vorkommt, 
Ut  wahrscheinlich  mit  „Schmuck*"  oder  „Walle"  zu  übersetzen,  letztere 
wiederum  zunächst  als  Zierde  betrachtet^  wie  denn  nach  Bernstein 
Glossar  zu  Kirsch 's  Chrest.  p,    146)    Jii^;    eigentlich  Ornatus,    Orna- 

ejatum  bedeutet,  In  allen  diesen  Midr aschstellen  ist  nämlich  yx 
die  Deutung  des  "^nr  Exod.  33 ,4—6  —  das  übrigens  auch  die 
Peschito  mit  jj^j  wiedergibt,  w^ährend  sie  an  allen  andren  Stelleu 
•♦ty  mit  )6o<  übersetzt  —  oder,  in  derselben  Beziehung  auf  Israel, 

des  ■j''*'*T5t  Ps.  103,  5,  des  ^^y  T^t^hi  Ez.  16,  11  und  sogar  des 
^t^-yK  rj73  KlageL  2,  1-3,  das  im  Sinue  von  Schmücken  genommen 
wird ,  wie  auch  gleichzeitig  die  Deutung  dieses  ***J7  mit  Krone, 
nncy,  vorkommt.  Das  Wort.  ^i^T,  y^l  wird  übrigens  selbst  in  der 
Bedeutung  Krone  gebraucht  t  so  in  der  von  Buxtorf  s.  v.  yi 
(coL  «>64)  angeführten  Talmudstelle  (Menachoth  29  b);  im  Texte 
so    wie    in    den   Commentaren   z.  St.    werden    die   Verzierungen    am 
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oberen  Ende   «iozelner  Buchstaben   abwechselnd  0''"in3,  y>r ,  y 
geüMomi,     p^n ,  PK  vou  (^\ä\  ar ,  ist  die  gewöhnliche  Bezeichnung  j 
dieser  ^Apices  seu  Coronuloe'*,  wie  Buxtorf  richtig  übersetzt. 

8)    Die    beiden    Midraschü^ teilen    —    Bereschith    R,    s.    20    und 
Bamidbar  11.  s,  14   —     stimmen  nicht  ganz  überein.      In  der  ersten' 
Stelle   heisst  es,    dass    von  Gen.   1,  1   bis  zu  den  Worten  r^^?  **3 
nt^T  (3,  14)  71  mnSTN  vorkonimen  ,    um  damit  zu  sagen ,  dais  die 
über   die  Schlange   verhängte  Bestrafung    erst   nach  der  Berathnng 
mit    dem    himmliBchen  Sanhedriii    {das  ebenso    wie   das  irdische  71 
Mitglieder  zilhlt)    ausgesprocheü    wurde.     In   der   zweiten  Midrasch- 
stelle  heisst  es    —  gemäss  der  in  der  Hagada  gewohulichen  Paral- 
lelisirung  —  die  Zahl  der  70  Scbekel  bei  den  Opfern  der  12  Fürsten 
(Num.  7,  13  fg.)  ents|irecbe  den  70  heiligen  Namen,  die  vom  ersten J 
Verse  der  Genesis  an  bis  zur  ^'ertiuchung  der  Sclilange  vorkommen: 
es   seien   zwar   eigentlich    71    Gottesnamen ,   also   einer    mehr   (nH"i 
^nv  nn»  -a  n^  ^^r^r),  das  Elohim  in  den  Worten  Q-^nbitD  Cn^'^mj 
(3^  5)  sei  aber  kein  heiliger  Name,     Letzteres  cnbfit,  das  auch  dw 
Targumim  mit  ^-»n-i^i  übersetzeü,  wird  auch  in  der  Massora  z,  Stl 
und    bu    Tr.  Soferim    (1\\  4)    für    bin    erklärt.     Uebrigens    scheintl 
die  Darstellung  in  Bere.scbith  R.  die  richtigere  zu  sein,  wobei  deniil 
stillschweigend    das    Elohim    3,   5    übergangen    wird.      Der    Nama 
Elohim    kommt    nämlich    alleinstehend    von    1,  1    bis   zu    2,  3 
Genesis    34    Mal    vor:    von    2,   4    an    bis    zu    3,   13  (incl.)    kommt 
Elohim  4  Mal  Jabve  Elnbiin   1 7  Mal  vor.     Demnach  kommt  Elohi 
56  Mai,  JahvH   17   Mal  vor,    JHdenfalls  wird  also  D^nbst  als  n"wT« 
angesehen.      Auch    in    einer   Tulmudstelle    (Berachoth  28b)    werden 
zwei  Meinungen  angeführt,  um  die  biblischa  Zahl  zu  finden,  welch 
die    18   Ben*^dictionen    in    dem    —    von  der  Mischna  erwähnten 
niTöJ*  m;i73T23  genannten  Gebete  entsprechen.    Nach  der  einen  Meinu 
ist  es  die  Zahl  der  1 8  m*i2TK ,  die  im  29.  Psalm  vorkommen,  nacli 
der  andren  ist  es  die  der  18  n"i^3T£*  im  i^cbem*a-Gebete  (d.  i.  Deut 
6,  4—9,  ibid,   11.   13-^21,   Nmn.   15,  37—41).     In  den  letzter 
Stellen    kommt    aber    daK   Tetragrammaton   11   Mal,    Elohim   7   Ma 
vor  (das  C'^nt*  tt^nb«   Ueut.    11,  16  gebort  natürljch  nicht  zu  den 
Goltesnameii)  miter  den   18  niiDTK  ist  also  noth wendig  auch  S'*nbö 
mit  einbegriti'en. 

Es  ist  also  auch  unrichtig,   wenn  Levy  (Neuhebr*  WJl  1^  51) 
8.   v,  niDTK  dit^seh  Wort  als   Bezeichnung  des  Tetragrammaton  aiü^ 
fasst ;  aber  auch   vv  e  n  n  dieses  richtig  wäre,  so  würde  die  Eh'kläningJ 
dftss  die  nnzTSf  nur  ein  Erinnerungszeichen  sei,  nicht  passen.     De 
Ausdniek    n"^DTfi<    wird    in    der  Regel    nur  vom    g  e  s  c  b  r  i  e  b  e  n  « i 
Gottesnamen  gebraucht,  die  Schreibung  des  Tetragrammaton  uutdf 
scheidet    sich    aber    in    Nicht*    von    der   Schreibung   jedes    andr 
VVortes ;  fenier  wird  --Dxn,   wovon  n^iST«  dus  Nomen  actionis  ist 
auch  vom  deutlichen  Aussprechen  des  eigentlichen  Tetr agram niu ton 
gebraucht 
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Gleichzeitig  giaab.^  ich  (a.  %,  0,  und  Z.  D,  M.  Cr.  XXIÜ, 
615  fg.)  aachgewieseD  zu  haben,  dass  das  von  Ueiger  erwähnte 
3.  ^^P  —  das  auch  Fürst  (1.  c  p.  298,  N.)  anführt  —  eben 
s'gat  ^verfluchen**  bedeuten  könne,  wie  np:  selbst  die  Bedeutungen 
distincte  dicere  und  malediceif^  vereinigt.  Auch  diis  iirabische  1^^^, 
das  dem  vom  Samaritiuier  gehrauchten  rf^/^  entspricht  und  das 
Michaelis  (SuppL  p.  493)  mit  dem  hebr.  n^n  vergleicht,  bedeutet 
sowohl  voces  syllabatim  efFerre  als  auch  raaledicere.  Wenn  nun 
aber   auch    das    ^^p   Nichts  beweist,    so   ist  es  aber  doch  wahr- 

scheinlich,  dass  die  Samaritaner  sich  scheuten,  das  Tetragra  rannt  in  n 
auszusprechen,  wie  ich  dafür  —  gegen  Geigers  Ansicht  —  mehrere 

Belegstellen  angeführt  habe.  Die  von  mir  (XVI,  403)  aus  Paultis* 
leinorabihen  angeführte  Stelle  hatte  ich  später  —  in  den  von 
Hilmar  1865  edirten  Annales  Samaritani  —  Helegenheit,  nochmals 

ftinzusehen.  Hier  wird  nun  in  der  That  (p.  1v  fg.) »  ganz  eben  so 
wie  in  den  oben  aBgefühiien  Talmudstellen  das  by  '^'i2^D  n»  r:)öi 
bei^'a:*»  ^Z^  (bei  Ahuliath  iis-'ffii)  Num.  (i,  27  dabin  erklfirt,  dass 
nur  dem  Aaron  und  seinen  8Öbnen  das  Aussprechen  des  Tetra- 
grammaton  gestattet ,  jedem  Antken  aber  verhotf^n  sei ,  wie  gleich- 
iseitig  das  npr  Ijcv.  24,  16  in  diesem  Sinne  erklärt  wird.  Wenn 
übrigens  die  Von  Vilmar  (l.  c.  Note  13)  angeführte  aber  nicht 
adoptirt-e  Emendation  Sclmnrrer's ,  iLiLüCif  st^att  iu'JJüt ,  vielleicht 
doclx    richtig   ist,    so    wüi*de  dieses  >üLiJÜI  ^^  ^  ^^^^Lj  -uwai^l  j, 

IÄem  in  gleichem  Sinne  gebrauchten  ""liD  der  jüdischen  Schriften 
tentsprechf^n,  Bnmerknnsweilh  ist  jedenfalls,  dass  in  der  Samari- 
[Uinischen  Chronik  (ed.  Juynholl  p.  l'M)  erzlihlt  wird,  dass  Moses, 
»uf  Gottes  Befehl,  Josua  den  Namen  mittheilte,  damit  er  ver- 
mittelst desselben   die  Feinde  besiege   —  ä,^  _^'_  ;_ >  .„.^J^^^  ^s^jlj» 

^K  10)  Dass  dieses  nt  •'ib  "»ist  tiTi  Db3?b  ^TSnD  HT  ein  Parallel ismus, 
die  Wiederhohmg  also  eine  poetische  Figur  ist,  wird  in  der  la!- 
nmdiscben   iJeutimg    nicht    beiiicksichtigt.     Für  diese  gibt  es  keine 

»poetische  AiisschmückuDg;  Schmuck  ist  etwas  UelH-rllüssiges ,  in 
der  Bibel  aber  ist  Nichts  iiberBüssig.  Allerdings  wird  in  einer 
Midraschs teile  der  Painllelismus  als  eine  Eigcnthümlicbkeit  der 
prophetischen  Bücher  erwähnt  (Bereschith  K.  s.  67  /u  Gen.  27,  42; 
Goldziher,  Studien  über  Tanchuin  Jemschalmi  p.  29,  N,  4)  und 
eben  so  ist  in  einer  Talmudst^lle  (N*.Mlarim  37  h)  von  einem  *ii::? 
D^'iEtO,  also  von  einer  Ausschmückung  des  gewühnlichcn  Ausdrucks 
^Ldie  Rede,  allein  in  den  fünf  angefnhrt<m  Stellen  ist  nur  —  nach 
^■Baschi's  Erklärung  —  ditt  *>rdnnng  der  Wörter  eine  ungewöhnliche, 
oder  —    nach  R.  Nissim's  Erklärung  x.  St,    —   es    kommen   einige 
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überflüssige  Wörter  vor.   die  nur  zur  Verschönerung  dienen  sollen 
Das  sind   aber    nur   vereinzelte  Beispiele ,   die   eben    nur    beweisen 
dass  man  im  Allgemeinen  Alles  wörtlich  und  buchstäblich  aaßassU 
So   2,  B.    heisst    es    im  Sifri    zu    der  Stelle    (T)eut.  32,  42)    Taoai 
"i^n    b=ji*n    ^3*)ni    cn?2    ^^n:    J^mm    man    denn    Pfeile   bermi&rb 
machen  )f     Kann    das   Schwert   Fleisch    verzehren  ?    Die  Meiuuiig   in 
nher:    loh  mache  Andere  tiTinkeu  und  Andere  lasse  ich  das  Fleisch 
ver/ehreii*.     Es  ist  das  eine  der  Umwandlungen,    wie  sie  auch  auf 
sprachlichem  Gebiete    stattfinden;    es   sind  dieselben  Blanoen  wie  in 
den    poetischen  Hchriftext    der  Bibel,    aber    es    sind  Blumen  ,in  des 
B<:»t4inikei*s  blecherner  Kapsel".     Sttitt  der  frischen,  freien»  frölüiehen 
Systemlosigkeit    der    Flur    henscht    die    strenge    Clttssitication ,    die 
dürre    Nomenclutur    des    Ilerbarium ;    jede    Pflanze    hat    ihren    Vor- 
und  /unamen ,    man    weiss    genau    welcher  Ordnung    und    welche 
Familie  sie  angehrirt,  aber  die  Farbenpracht  und  der  lebendige  iHifl 
sind  verschwomden. 

Auch   in    andren   Stellen   wird    der  Paraflelismus  —  v:?   bt 
ni:vj3  rT^)33t   wie  es  die  spllteren  Exegeten  nennen  —  nicht 
Wiederholung   desselben  Gedaakens    aufgetasst,     8o   heisst  es  z. 
(Menachoth   36  b  und  ähnlich  MechÜtha  zu  Exod.   18,  9),    dass  dii 
Thephillin    oder   Phylakt^rieu    au    die    linke  Hand    anzulegen    seien 
weil  es  nämlich  heisst  (Exod.   13,   16):   HDi''  bj  nfitb  n^Tii,  unt€ 
T*'  aber  die  linke  Hand  gemeint  sei;    als  Beleg  hierfür  werden  di^ 
Stellen  angefühlt,  in  denen  i-*   als  Parallele  zu  i"^^:*»  vorkommt  fjud.' 
5,  26;  Jes.  48,   13)  sowie  das  ^jr-'n  ^n^  Ps.  74»  11, 

Auch  mit  Bezug  auf  die  Stelle  ";:"*72-^r:  nsisni  qbH  "J^X^G  bt'* 
(Ps,  91.  7)  heisst  es  (Bamidhar  It  secL  12  zu  Num.  7,1.  Midrasch^ 
Thillim  und  Jalkut  z.  St.):  Zui'  linken  Hand,  die  nur  Ein  Geb 
ausübt,  das  der  ThephiUin,  füllen  Tausend,  zur  rechten  Htmd  di« 
viele  Gebote  ausübt ,  fallen  M^Tiaden ,  oder  auch :  Zur  [sinken  b« 
wachen  und  hüten  tausend  Engel  den  Frommen,  zur  Rechten  My 
riaden  von  Engeln.  In  diesen  wie  in  andren  Stellen  ist  es  di 
Ausübung  der  grittlichen  (lebot-e,  die  den  Menschen  beschützt,  dw 
TheplMflin  sind  nun  aber  eines  dieser  Gebote.  In  diesem  Sinne  la 
auch  das  Targuin  zu  -^"Ui«*!  nnn  ib«?3io  (Gant.  8,  3)  Hufzufasseoj 
GS  sind  nicht  die  ThephiUin  an  und  fiir  sich ,  es  ist  vielmehr  dii 
Ausübung  dieses  Gebot-«^s,  welche  beschützt  und  behütet,  wie  de 
das  folgende  i:^?3'^i  in  demselben  Sinne  auf  die  1lJ^rfZ  (Buiior 
eol  654,  Levy  Thald.  WB.  II,  19)  bezogen  wird.  Beide,  sowil 
die  Erfüllung  des  Gebotes  der  SchaufMen  —  heisst  es  in  eine 
Tftlmudstelie  (Menachoth  4rS  b)  —  schützen  vor  dem  Bösen  und 
auch  vor  der  Sünde.  Es  ist  also  —  wie  ich  das  fmher  (Z.  D.  M, " 
XXJCI,  :3Ii4,  N.  H5)  erwähnt  habe  —  unrichtig,  wenn  man,  auf  dw 
Targumstelle  gestützt,  die  Thephillin  für  Phylakterien  als  solcl 
erklärt.  Dass  es  nur  die  Erfüllung  des  Gebotes  ist,  welche  Schut 
gewUhrt.  ersieht  man  auch  aus  einer  Stelle  (Jems*  Talmud,  Pef 
1,   L  Jalkut  Deut  §  844,    Prov*  §  934),   in  welcher  erzÄhlt 
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König  Artaban  habe  dem  R.  Jfhuda  ha-Nasi  einu  Perle  vi>n  ufi- 
scbäUbarera  Wertbe,  mit  tier  Bitte  um  mn  GegeogeschenlE,  zugesandt. 
R.  Jebuda  schickte  ihm  eine  Mesussa  Darauf  sagte  Artabant  leb 
schickte  dir  Etwas  von  hohem  Wertbe  ond  du  schickst  mir  Etwas, 
das  einen  -!b"^c  (nach  Buxtorf  c<d.  1751  Folleralis,  bei  Du  Gange  s,  v. 
—  ed,  Henschel  111,  340  —  auch  Follaris,  Foliis,  wovon  ^jj^  — 
Z.  D.  M.  Ö.  XXI,  672  fg.)  werth  ist?  R.  Jebuda  erwiederte  darauf 
(nach  Prov.  3,  15;  8,  11):  Peine  und  meine  Kostbarkeiten  kommen 
ilir  nicht  gleich,  feroer  auch  hfist  du  mir  Etwas  geschickt,  das  ich 
hüten  muss,  ich  ftl>er  habe  dir  eine  Sache  geschickt ,  die  dich 
behütet  auch  wenn  du  scblttfst,  wie  es  beisst  (Prov*  ^>,  22):  Weon 
du  gehst  leitet  sie  dich  und  wenn  du  schläfst  behütet  sie  dich* 

11)  Es  ist  das  die  (higinalsteUe  zu  dem  von  Pott  (Z.  D.  M,  fi. 
XXIV,  121)  angeführten  lateinischeD  Passus  ,  ,  .  .  «non  iiuemad* 
modum  scribor,  ego  vocor  (seit  legor)"  etc* 

12)  Der  auch  sonst  gebrllucblicbe  Ansdruck  mN^i:?:n  DT-n 
entspricht  dem  J*i>Jf  ^mJ>^^,  das  mehrmals  im  Moreh  Kebuchim 
vorkommt,  ebenso  wie  tV-r^l  v^^^3  (mH^atian  3^"»nf:).  Letzteres 
wird  im  Kitäb  al-Ta'nfat  (angeführt  bei  Frey  tag  s.  v.)  erkliU-t: 
^^^  1^^^  ^1  ^LXäj  %  iJS\3  ^r*  rs^y^  ^.,yü  t^jJ!  y-.  Bei 
Thomas  a  Novaria  (^.  Lagarde,  p.  5)  entspricht  jLoW  «j!^  ^^*^^^ 
K^^js>'J\  ^...^^U ,  letzteres  ohne  Zweifel  ein  Druckfehler  statt  ö^^>^ , 
Das  Zeitwort  JiSi": ,  das  im  Sinne  vom  ^vorhanden seiend**  ebenfalls 
in  den  religions philosophischen  Schriften  sehr  oft  vorkoiimit,  ist 
allerdings  dem  j»^»^  analog,  aber  doch  auch  dem  hebriüscben 
Sprachgebrauch  nicht  tremd  und  findet  sich  ?-.  B.  in  nz  mK3E^:n 
(Gen.  19,  Ifi),  im  Targum  ■]n3n«3J**r,  und  so  bemerkt  Ibn  Exra  zu 
dem  TiJ'f«  rjT^  5<SE7::n  Gen.  41,  38,  es  könne  ebenso  gut  bedeutrfio 
»Wird  ein  solcher  Mann  gefunden  ?'*  (gibt  es  einen  solchen  ?} ,  wie 
auch  ^Werden  wir  einen  solchen  Mann  finden?*  Letzteres  ist  die 
Erklärung  Raschids,  der  das  yi'D  n^ic:  des  Onkelos  anfühil.  (AbüJ- 
walld  s.  V.  n3*a3  erkläii  auch  das  n-'^D  inDn:3"*i  KoheL  8,  lü  in 
diesem  Sinee,  jedenfalls  ist  das  die  einzige  Stelle  in  welcher  die 
Hitpaelfonn  von  nD^^  vorkommt.)  Sehr  hübsch  wird  übrigens  in 
der  oben  angefübiien  Stelle  des  Kuzari  das  näiq:  zugleich  im 
biblischen    Sinne    des    litsi^rrt^    (Jes,   55,  fy)   gebraucht.     Das  Wort 

3^"ini:,  n^Tf  ist  hingegen  entschieden  Nachbildung  von  w*^!^,  V>^3 
wie  der  Gegensatz,  zu  rn^-n  nämlich  nb^b*Ä  (von  bbiD  spoliavit, 
diripuit)  die  von  ,^L^. 

13)  Auf  derselben  Seite  (15H)  und  mit  Bezug  aul"  -|123»  n^T^^ 
nTiH  beisst  es  in  der  Note:   ,de  quo  ßunc  EWLane  arabic-english 
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lexicon  U,  lfi44  med:  quem  loctim  laudo  ui  indocti  qui  docti 
videri  voluut,  biblionim  interpretes  possint  in  cotnmodum  SQum 
convertere*^.     Dieser  —  mir  allerdings  etwas  dunkle  —  Passus  bewog 

mich  die  angeführte  Stelle  bei  Liine  (Bd.  I,  pt.  4,  s.  v,  u^l    —ist  U^l) 

nachznschlß^en »    woselbst    auch  eine  abgekiirzie  Formel    LaPI«^  '^ 

angeführt-  wird»     Es  war  mir  das  sehr  lieb,  weil   ich  daraus  ersah, 

dass   meine  ßemerkniig   mit  Bezug  auf  das    \^\j^  L»   bei  Beinaad 

(Z.  D,  M.  Ct.  XXXI,  271)    richtig    wtir.     Unterdessen    habe    ich    das 

Ia^I^  lfjf\  auch  im  Katalog  der  Leipziger  Rathsbibliothek  (p.  410a, 

413h)  und  —  etwas  verändert  —  in  Sachsms  Gawäliki  (p.  7t>) 
gefuodeii. 

14)  *^^s  ab^b  v:n:.  I>ieser  Zusatz,  welcher  es  erkläi-eu  soll, 
was  das  anscheinend  ganz  überflüssige  ,,Ich ,  der  Ewige*  besagen 
will,  koeimt  im  Commentar  Raschis  zu  mehreren  Stellen  vor,  wie 
z.  B.  zu  Lev*  18,  2,  4.  5.  6,  Num.  li"»,  41  und  ist  dem  Süra  und 
Sifri  z.  St  sowie  dem  Talmud   (Menachoth   4  4  a)  entnommen, 

ir»)  Dieser  Uebertragung  eines  berühmten  Namens  auf  Audre 
liegt  wiederum  das  rtDnnb  p^ii:  ^:dt  Frov.  10,  7  zu  Grunde,  das 
als  Abbreviatur  (^'XT ,  ^\)  in  den  jüdischen  Sohinflen  späterer  Zeit 
dem  Namen    eines  Mannes  hinzugefügt  wird ,    während  bei  der  Er* 

wUhnung   biblischer    Pei*soneii    ri'j?    —    ambisdi    ^^£  -     d.  h,   ^^^y 

Sib*,3r:  gebriiuchlich  ist.  Einer  derartigen  Namengebung  hegt  der 
(bedanke  zu  Oninde^  dass  das  Andenken  (der  Name)  des  Frommen 
/tmi  Segen  gereichen  werde;  es  vei bindet  sich  damit  die  Hoffnung 
und  der  Wunsch  —  utOTtep  ivyofjtivoi  wie  es  im  Ki^tylos  (397  B  f.) 
heisst  —  dass  der  so  Genannte  wie  den  Namen  so  auch  die  Eigenschaften 
des  ursprünglichen  Trilgers  desselben  besitzen  oder  erlangen  möge. 
Andrerseits  geschieht  es  aus  Pietilt  gegen  hochverehrte  Mllnner, 
dass  man  ihren  Namen  immer  wieder  in  Erinm'uug  briiigts  So 
heis9t  es  mit  Bezug  auf  HD'^sb  p"^"ra£  nsT  (Bereschith  R.  sect>  49 
zu  Gen,  18,  17,  Midrasch  Samuel  sect.  1  und  an  andren  Stellen): 
Hast  du  je  gehört-,  dass  Einer  seinen  Sohn  i*hariw>h,  Sisserah,  San- 
berih  genannt V  (Nein)  er  nennt  ihn  Abraham,  Isaak,  Jakob,  RubMii, 
Simeon,  In  spaterer  Zeit  gesellte  «ich  dtwu  die  Sitte,  den  Nan«  u 
eines  verstorbnen  Verwandten  auf  den  Neugeborneu  zu  übertragen, 
So  ist  es  denn  gekommen,  dass  der  Name  des  R.  MeVr  noch  b 
einem  andren  —  in  seiner  Art  bemhmteren  —  Namen  fortlebt, 
in  der  Firma  Meyer  Anselm  von  Rothschild ,  so  benannt  von  dem 
Gründer  des  Hauses  Maier  —  die  in  der  Umgangssprache  gebräuch- 
liche Form  des  Namens  l'^tr:  —  und  dessen  Sohn  Atischel.  Pi- 
der Name  n^Mia,  wie  Lsgarde  bemerkt,  in  Deutschland  beson  . 
ofl    vorkommt f   ist  insofern  richtige    als  derselbe  wegen  seines  As* 
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Manges  an  das  deutsche  Meyer  (Meier,  Mayer)  sich  länger  erhalten  hat 
als  2.  B.  das  friihei*e  Aiischel  —  b^TD:»  b-'i:»  (cf,  Wolf,  Bibl.  hebr. 
I,  p.  30,  No.  26)  d.  L  Aügelo  —  das  später  in  Änsehii  vei-^dert 
wurde.  In  neuester  Zeit  ist  äbrigens  auch  Mayer,  wenigstens  als 
Voiname ,  sehr  selten  geworden ;  wenn  auch  z.  B.  der  Gross vater 
Maier  geheisseu,  so  heisst  aber  der  nach  ihm  benannte  Enkel  nit^ht 
Maier  sondern  Max  und  eben  so  oft  Montz  statt  Moses. 

Aach  diese  Moderoisirung  der  Namen  erwähnt  Lagarde  in  einer 

andren  Stelle  (Ges.  Abh.  p.  164,  Kote)  indem  er  sagt:    !,•*•*  wie 

in  Aegypt^n  aus  pnS"^  JmSüt^og   wurde,   so  heisst  in  Dexitsctiland 

für    die    Deutschen    n*<D'i2    Max    uder    feiner  Martin ,    "jnnN  Adolph, 

ün:^D  (L  Dn:E)   Paul  .  ,  .  *  3'^b  und  ^"ö  Leopold ,  für  den   Verkehr 

mit    den  Landsleuten    bestehen  nur  die  nationalen  Nainen*^.     Ob  je 

der  Name  Isidor  bei  Juden  gebräuchlich  gewesen^  ist  xu  bezweifeln; 

I  in    dem    sehr    reichhaltigen  Verzeictiniss  derartiger  Namen  in  Zunz* 

I  ,Namen    der   Juden *^    kommt    er    wenigstens   nicht   vor ;   jedenfalls 

aber   hatte  Lagard e    aus    letzterem  Buche    oder    aus  Wolfs  Bihlio- 

theca  Hebraica  sich  einest  Besseren  belelu'en  können.     Der  von  ihm 

|gemachte  Unterschied    zwischen    den    ,> Deutschen"    und  den  ^Lands- 

[leüten**  existirt  nicht;  die  ^nationalen"  Namen,  worunter  duch  wohl 

rdie  Namen  hebräischen  Ursprungs  zu   vei'stehen  sLnd^    exlstiren  nur 

als  Synagogale  Namen ;  bt^im  Aulmfeu  zur  Thora,  bei  hebräisch  zu 

schreibenden  Urkunden  gf^hraucht  man  den  hebriüschen  Namen,  sonst 

nie.     Wer  z.  B.  Adolf  (oder  Adolph,  wie  Lagarde  diesen  entschieden 

deutschen  Namen    sehreibt)   heisst,    der  heisst  so  bei  Allen  dii^  ihn 

kemien    und    gar    mancher  Adolf   weiss    es   nicht  einmal ,    dass  der 

1       Verwandte,    dem  er  „Bachheis.st**,    d.  h.  dessen  Name  auf  ihn  über- 

^m  tragen  wm*de,  eigentlich  Abraham  hiess.    In  einzelnen  Fällen  kommeo 

^"  beide  Namen  nebeneinander  vor.     Bei  den  von  deutschen  Gelehrten 

edirten  arabischen  Büchern  —  mit  oder  ohne  Uebersetzung  —  steht 

auf  dem  arabischen  Titelblatt  der  deutsche  Name  in  arabischer  Trans- 

scriptioö.     Einzelne    der    in    neuester  Zeit    erschienenen  hebraLschen 

Bücher,    die  iu  der  einen  Hälfte  des   Buches  den  hebrilischen  Text, 

in  der  an<ireü  die  deutsche  UebersefcÄung  enthalten,  haben  zuweilen 

ein  Janusgesicht ;  auf  der  einen  (der  deutschen)  Seite  stellt  auf  dem 

^_  Titel  das  moderne  Moritz,  auf  der  audren  der  altehi' würdige  Name 

^KntDö.     Ein  grosser  In-thum  aber  ist  es  mit  Lagarde  zu  behaupten, 

^Vda8S  diese  Zweiseitigkeit  auch  im  täglichen  Leben  vorkomme,  dass 

^•Jemand  auf  der  einen  („nationalen")  Seite  mit  n'üis,  auf  der  andren 

^Bßeite  mit  Moritz  angernfeu  werde;  vielmehr  heisst  es  auch  hier  ,Figare 

^Bla,  Figaro  qua",  Moritz  liüben  und  Moritz  drüben.    Lagarde  mit  seinem 

,jHie  Moscbeh,    hie   Moritz"    erinnert  an  eine  Bemerkung   V'oltaire's, 

^—welcher   in    seinem  Dietioiinaire   philosophique   (Art.  Dien)  die  sehr 

^■merkwürdige  Entdeckung    mittheUt,  Spino/ui  habe  mit  seinem   Vor- 

^BkHanien    gar    eicht    Benedict    (Benoit) ,    sondern    Baruch    geheissen; 

^J Voltaire    wusste   eben  nicht,    dass  das  eine  Wort  die  U«bersetÄUüg 

'       des  andern  ist.    Der  Name  Benedict  kommt  übrigens  ebenso  häufig  wie 
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Barucb  aucb  unter  deutscheu  .Juden  vor ;  in  früherer  Zeit  sagt« 
mati  dafür  Bendet  (wahrscheinlicb  vom  LtalieuischeD  Benedetto)  and 
ich  seihst  habe  ältere  Leute  gekannt  die  auch  von  den  «National«!«* 
nie  anders  als   B endet  genannt  wurden. 

Aus  den  erwühtiteu  Biicht^rn  von  Wolf  und  Zunz  hätt«  Lagardi' 
fem  er  ensehen  können ,  dass  die  deutschen  Namen  schon  seit  sehr 
lauger  Zeit  existiren.  Auf  den  Titeln  hebriliseh  geschriebner  Bacher 
die  in  Woll"s  BibL  Hehr,  erwähnt  werden»  kommt  z.  B.  statt  und 
neben  min'»  auch  der  Name  ^'♦b  vor,  d.  h.  Leb,  Lew,  Lewe  bei 
Luther,  mhd,  Leh  für  Luwe  (Lexer  und  Weigand  u.  d.  W.)  ent- 
s[)rechend  dem  mm''  n^"iN  11:1  im  8egen  Jakohs  (Gen.  49,  9). 
Das  von  Lagai*de  angeführte  ^■'b  ist  also  ein  deutsches  Wort 
('ir  kommt  nie  als  Vorname  vor).  Neben  und  statt  ^bnc:  Ündet 
man  TS^^'^n ,  yn^n ,  d.  i.  Hirsch  (gewöhnlich  Herseh  ausgesprochen) 
und  Hii-z,  Letzteres  i^t  das  mhd,  ~  auch  noch  jetzt  in  der  Schweiz 
gehi^uchliche  —  Wort  für  Hü*sch.  Zebi  Hirsch  Kaidenower  nanni«^ 
so  das  von  ihm  verfasste  Buch  'i\ö'^n  np,  weil  das  zweite  Wort 
das  Anagrarmn  von  tSHTi  —  Hii*sch  —  sei  (et  Wolf  H,  H.  HL  ^56, 
No,  1801),  Aus  yi^n  ^nii-de  später  —  wohl  aus  MissversUlndniiJ. 
—  Herz;  einer  der  hekanntest^^n  Namen  dieser  Äit  ist  der  von 
bT^Ti  yn-^rr  "bns:,  Naphtali  Her/  Wesel  (Wessely,  cf.  Zedner,  Aus* 
wähl  histor.  Stücke,  p,  19*5*  250);  Auch  dieses  Hirsch  neben  Naph- 
tali hat  Bezug  aut*  das  nmb*^  nb"*»  -»bris:  Gen.  4D,  2L  Der 
deutsche  Name  war  jedenfalls  der  gebrtluchlichere.  Wie  Zunz  nach* 
weist  (Namen  der  Juden,  p.  49  fg.)  ist  der  hebräische  Name  oft 
die  Uebersetzung  des  ursprünglich  deutschen  Namens,  und  R.  Sab* 
batai  Bass,  der  Verfasser  der  O'^ITS''  Tta  betitelten  Bibliographie, 
erwähnt  (tl  93  b)  als  eine  Eigenthümlichkeit  der  deutschen  Automo 
hebräischer  Bücher,  dass  sie  —  im  GegeuBatze  zu  den  spanischen  — 
nicht  mit  dem  hebriliscben  Namen  sondern  mit  der  veränderten 
Form  desselben  genannt  werden,  Josel  statt  qoi",  Isserl  statt 
b«n\!5'',  ebenso  "T"''^«  fisaak  nach  englischer  Aussprache,  Eisek) 
statt  pnS£*. 

Die  deutseben  —  und  andre  nichthehräische  —  Namen  gelten 
fiii-  so  wichtig,  dass  sie  in  hebräischen  Urkunden  —  einem  Scheide* 
brief  z.  B.  —  mit  der  Bezeicknung  n:iw^n  (»genannt*),  dem 
hebrUischen  Namen  beigefügt  werden  müssen.  Manche  Bücher, 
wie  V,.  \L  das  nTDö  ica  von  Simcha  b.  Gerschoni ,  Rabbiner  in 
Belgrad  —  aus  welchem  Buche  Wolf  (fi.  H.  I,  29  fg.)  einige  8pe- 
cimina  mitt heilt  —  bandeln  ausseldiessüch  von  der  Bedeutung  und 
der  iichtigen  Schreibung  dieser  nicbthebrilischen  Personennamen. 

In  diesem  mtJö  c  tiguriii  nun  auch  der  Name  n^^iz  in  eigen- 
thümUcher  Weise,  Es  wird  nämlich  (08  b)  er/lihlt,  dass  R.  Zion 
seinen  Solm  nach  dem  Namen  seines  vei-storbnen  Vaters  n**«?- 
iiL'nnen  wollte;  seine  Frau  aber  wünschte,  dass  er  den  Namen 
ihres  Vatei%  "'ti«,  führen  solle.  Eudhcb  kanj  mau  überein»  dass 
der  Sohn   den   (auch   sonst  sehr  gebräuchlichen^  Namen  n-ifi4^:;s  er* 
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halten  solle,  also  gleichsam  ^Zwielicbt*  oder  vielmehr  ^ Doppellicht*, 
mithin  eine  AntalgaDiiniug  der  beide«  Gross väternanien  ^  denen  das 
t  Wort    -ifM    zn  Gniüde    lag.     (-n«"*:'C  scheint  übrigens  —  trotz  der 
'  Lehnlichkeit   mit  ni«"^"!©  Num.  1,  5  —  kein  hebräischer  Name  zu 
'  sein ;  gewöhnlich  wird  flei*seli)e  mit  <, Senior*  wiedergegeben).    Es  war 
das  also  ein  ähnliches  Compromiss  wie  bei  Pheidippideiv  dem  ISohiie 
des    Strepsittdes    in    den    , Wolken'*    des    Ariötophanes    (Vs.  (lO  fg,}. 
Die  oben  erwülmten  Hirsch,  Lub,  ebenso  Bilr,  Wolf  kommen  /iem* 
lieh    oit    auf    Hüchertitelü    vor.      Von    einer    Vorliebe    für    Thier- 
^^jiamen  ist  auch  in  Simonis'  Onomasticujn  (p.  r^93)  die  Rede.    Manche 
^Hdieser  Namen  haben  aber  wahrscheinlich  in  einer  aniiren  Sitte  ihren 
^■Ui"Sprung.     Bereits    früher  (Z.  D.  M.  G.  XXXI,    291)    habe    ich    die 
^fcAendening    der    Namen    in    KraokheitstUllen    erwähnt.     Dieser    Ge- 
^■brauch    ändet    sich    namentlich    bei    den    sephardischen    Judeui,    so 
iPwerden   im    ni73is     C    mehrere   derartige,    später   gegebene    Namen 
erwähnt;    ein    sephai'disches    Ritualieabuch  —    niDin  n«73  —  ent- 
hält (ed.  Amsterdam  1(J87,  t  259  a  fg*)  ein  sdemlich  langes  Gebet, 
das  bei  dieser  Nameogebung  gesprochen  werdim  soO.     Derselbe  Ge- 
brauch   herrscht   (oder    herrschte)    nuo    auch    in    Deutschland,    nur 
wählte  man  alsdann  gern  den  Namen   eines  wilden  Thieres,  das  aber 
nicht  gerade  wild  zu  sein  brauchte,  wie  denn  -»aity  Hirsch  und  Hiri 
sehr    behel)te  Namen    sind    —   es    musste    nur    ein  Thier   sein,    auf 
welches   das  hebräische  W^ort  n'^n   passte,   wahracheinlich  desshalli, 
weil  diesem  W^>rte  der  Begiiff  , Leben"  2U  Grunde  liegt    (Im  Sefer 
(liasidim    wird    übi*igeBS  —    g   245  —    noch    eine    andre  Ait    von 
NameoBändrung  erwähnt,    die  darin  besteht,    dass  A,  Sohn  des  B, 
fortan  A^  Sohn  des  C,  genannt  wird). 

So    behebt    nun    auch    zu   allen  Zeiten  die  Thiernaiuen  waren, 

■SO  findet  sich  aber  schwerhch  irgendwo  ein  Beispiel  davon  ^  dass 
fler  Affe  als  Personenname  gedient  habe.  Jedenfalls  ist  es  ein  Irr- 
thum ,  wenn  Lagarde  (1.  c.  p.  t>t>,  N*)  sagt ,  der  Vater  des  Moses 
^Maimonides  habe  wegen  seiner  Aehnlichkeit  mit  einem  Affen  Maimun 
[jeheissen.  Der  Name  yM2V2  oder  ^  ^j.t-^  (Catal.  IL  MSS.  in  LSibl. 
iton  Lips.  p*  285  b^  De  Sacy  Chrest^m.  arabe,  I,  t,v)  ist  der 
bei  den  Arabern  oft  vorkommende  Name,  der  natürlich  nichts 
Andres  als  „glücklich"  bedeutet,  entsprechend  den  alten  Namen 
VTö^:2,  TJ^et»  1^1  den  späteren  Namen  n^'bxT:^  iirciJ  (öyu^^),  mia  bT^ 
dem  urspmnglich  provenzalischeu  Astruc,  and  anderen  in  derselben 
Bedeutung. 

Dass    nun    Jnden    auch    nichthebräische    Namen    führen,     ist 

iurchaus    nichts    Merkwürdiges.      Fremdländische    Namen    kommen, 

ie  Zunz  nachweist  (p,  27.  38.  123)^  überall  vor.     So  klagt  denn 

|iÄUch  H,  F,  Otto  Abel  in  seineu  ^Deutschen  Personennamen"  (p.  43. 

S5)  damber,  dass  die  deutschen  Vornamen  durch  ein  Sammelsurium 

emdllindibcher    Namnn    verdrängt    worden    sind.      Aber   nicht    nur 

neu  —  es    kommt   zuweilen    auch    vor,    dtiss  Jemand  seinen 
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deutscheti  Familieimamen  mit  einera  öcliöner  klmgenda»  fraiizösascben^ 
Namen  vtritmischt. 

Die  altdeutschen  Namen ,  nameutlich  die  Praueimameu ,   war« 
übrigens   unter   den  Juden    bis  zum  Anfange  des  19.  JahrhundpT 
in  Gebrauch,  wie  ebenso i  die  alttestament liehen  Namen  Moshs,  Ahm- 
ham,  Samuel  u.  s.  w*     Namen    wie  Moritz,  Louis,  Eugen  u.  s.  w, 
gehören  der  allerneuesteu  Zeit  an»  und  ebenso  die  «inen*  wie  C-aro- 
line,  Pauline  u.  s.  w* 

Aber  auch  hier  hewährt  sich  das  Nihil  interit.  Die  Namts 
die  in  der  alten  Welt  im  Untergang  begritfeu  sind,  ersteheu 
der  neuen  Welt  zu  neuem  Lehen,  llekanntlich  haben  die  Anieri- 
caner  von  den  Zeiten  der  Purit4mer  her  ncich  jetzt  eine  grosse  Vor- 
behe  für  alttestameBtliche  Namen ,  namentlich  für  seltene  Namen. 
d.  h*  für  Solche  deren  Träger  in  der  Bibel  gerade  keine  berv 
ragende  Rolle  spielen^  wie  z.  B.  Abner,  Arnos,  Asa,  Caleb,  EbeLir.rr 
Elihu,  Hiram,  lehabod  (1,  8ani.  4,  21j,  Jedidja,  Josua^  Joel,  Lemuel, 
Eeuben  und  die  Fraueunameo  Chefüiba  (2.  Kön.  21,  1)  iu  Hep&it* 
abgekürzt,  Ahigail,  Tabitlta,  Esther  (Hester)  u.  a.  m.  Die  ameri- 
caniscbe  Nation  selbst  wiid  scher/weii^e  Brother  Jonathan  und 
das  ^Governemenf."  —  in  spasshatter  Deutimg  von  ü.  S.  (United 
States)  und  mit  Bezug  auf  eine  Person  in  der  Umgebung  de^ 
Itenerals  Washington  —  Uncle  Sam ,  also  <Jnkel  Samuel ,  genannt 
So  sind  denn  auch  bei  den  in  Anierica  lebenden  Joden  altt/estament- 
liehe  Namen  sehr  beliebt,  wie  z.  B,  die  Fi'auennamen  Debora,  Dina. 
Esther^  Leai  Rachel,  Sara  und  die  männlichen  Namen,  Abraham, 
Isaa<3  (nach  englischer  Ausspniche,  also  das  in  Deutschland  nicht 
mehr  gebrilucliliche  p"'7''''Jt)  Auron,  Samuel  u»  s.  w»  Der  von  La- 
garde  erwähnte  Name  Paul  ist  oii'gends  in  Gehrauch,  dafür  aber 
kommt  der  Name  pm'',  l'nilier  in  DeutjschJand  ein  nicht  ungewöhu- 
lichBr  Name»  unter  der  Fono  John  bei  den  amerieanischen  Juden 
häuÜg  vor.  Und  so  ist  denn  auch  der  in  Deutschland  ziemliclii 
verschollene  Vorname  Mayer  in  America,  unter  der  Form  Mye 
wieder  zu  neuen  Ehren  gelangt. 

Iti)  Ein  idmlicher  Gedanke  seheint  auch  dem  zu  Grunde 
liegen,  was  Botticher  (der  Baumcultus  der  Hellenen,  p.  7)  sagtl 
„Das  Gesammtgeschlecht  der  Vorheüeuen  verehrte  nur  Einen  Gotl 
namenlos,  hilderlos  wie  tempeUos,  den  unsichtbar  und  allgegen- 
wllrtig  im  weiten  All  der  Natur  heiTSch enden  Zeus  ....  Dsäs  die 
Götter  der  Pelasger  namenlos  gewesen»  dass  der  Zeit  des  Kekrops 
erst  Namen  für  Zeus  entsprungen  seien  ....  sind  ÜeherÜeferungeti 
von  unahweisbai*er,  innerer  Wahrheit*.  Demnach  kann  auch  im 
Polytheismus  Namenlosigkeii  des  Gottes  stattfinden.  Auch  Herodat, 
indem  er  davon  spricht  (II,  52),  dass  die  Götter  der  Pela 
namenlos  gewesen,  nimmt  &i6g  in  ganz  allgemeinem  Sinne,  imd 
erwiibut  auch  IL  St^in  iu  der  Einleitung  za  seiner  Ausgabe  des 
llerodot  {\j,  XXXV»  Herodot^  llluuben  »an  eine  daü  Weltgauze 
heheiTSchende    und    ordnende   gtittüche  Macht,    die    er,    die  Natu« 
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ier  einielnen  Götter  inÖgEclist  vermeidend  ^  bald  &tog  oder  &Eiov^ 
bald  öaifittip  oder  Sai^oviov  nenuf*  Auch  mit  Beyiug  auf  So* 
phokles  sagt.  Zeller  (Vortri^fe  und  Abhimdlmigen  p.  7) :  ,l)ie  vielen 
Götter  sind  hier  nm  Ende  doch  nur  die  RnpdLsentanten  des  Eiaeu 
Ipffutilichen*  oder  der  „Gottheit**.  —  -Je  mehr  sieh  also  der  Poly- 
beisnms  dem  Monoilieisnius  TiiUied.,  desto  ober  wird  ,Zeus**  im 
llativischen  8111110  anlgefasst. 

Wenn  öbrigenR  Jahve  ein  Eigenname  wilre,  so  würde  er  sieh 
jeder  genaueren  grammatischen  Analyse  entziehn.  Die  nieisf^eu 
-biblisrheii  Personennamen  unterscheiden  sich  in  der  Form  von  den 
[Gattungsnamen.  Es  ist  aueh  gewiss  nicht  zufällig,  dass  gerade  bei 
denjenigen  Namen,  denen  die  etymologische  Erklälmng  binzugofügt 
rwir*l ,  diese  in  graminat  Ischem  Sbine  dem  erklärten  Namen  keines- 
I  Wiigs  congruent  ist.  Der  Eigenname  sollte  zugleich  eine  eigene  und 
leigenthümliche  ISenennung  sein,  gleichsam  —  gemilss  den  synonymen 
lAusdmeken  ^dt  und  fü  —  nur  eine  Erinmiuig  an  das  zu  Grande 
rllHgende  Zeitwort.  Gibt  man  dem  Eigennamen  die  rein  appella- 
[tivisehe  Fonn,  so  ist  es  eben  kein  Eigen  nanu*  mehr,  und  so  sind 
äeiiu  Namen  wie  z  II  Qn:73  im  Ganzen  seltener  als  die  Namen  die 
falmlich  wie  n:  eben  wegen  ilirer  nur  anklingenden  Form  auch 
l»iehrdeutiger,  symbolischer  und  zugleich  individueller  sind  als  das 
I Appell ativum-  80  kommt  es  denn  auch,  da.^s  für  einen  und  den- 
Ifielben  Grundbegriff  versebiedne  Nameusforraen  vorkommen,  die  aber 
l-docb  alle  denselben  Gedanken  reflectiren,  so  z,  B.  ft^ryi2^  ^^lyoiD 
Lr'^jin  ,ri3^7a  ,ymin''  ^n-^nir  ^n-tj'  ,bt«'>ity  —  bnrT^Tü"*  ,b»i73TD 
I — b^Tann"  ,Bmn'*  t^^irn-^  ,bx::n  ,rr:"»sn  .nrn  ,p:n  /i:n  —  ^rr^yiü'^ 
|,b«'»73lbTö    /Db^«   ^m'^i^bi^a  ,n'^i:bTS  ,^izh^:i  ,n73biö  und  viele  andre* 

17)  AbiilwalJd   (s.   v.   Diß,   p.  730,    Z.  12)    erklärt   das   Dffin 

Lev.  24,  11   mit  ^\Sd\  ^\  ^  '^^  *     l™  KitAb  al*Ta'rifilt  heisst 

[fis    (p.    rf):    oljJt  ^  xiy  xJÜI  y»  J^ ^^1  ^:JL     Die 

[Ansicht,    dass    in    dem  Tetragrammaton    die   drei  Zeiten    enthalten 
Seien,   wird    auch    in    einer   Dissertation    von  L,  G,  Jahn  „De  voce 
mn"^*  (p.  IX)  iüigetiihrt,  zugleich  unter  Hinweisung  auf  das  Zsug  yv^ 
jZtvg    ifJtiy    Zeug    tdefirai    bei    Pausanias    (Phoc.  X,  OtH),    welche 
(stelle  auch  Baebr  (Symbolik  des  mosaischeö  Oultus,  I,  153)  anführt, 
JLn  Comnientar    des   ^-»nn   zu  Exod.  3,  14  (ed.  Ven,  1546,  f.  05  b) 
I heisst  es  ebenfalls,  dass  n^rri«  die  drei  Zeiten  ausdrücke;    zugleich 
[werden,  im  Namen  des  lllteren  '♦^rt^,  die  Buchstaben  TIK  in  diesem 
Sinne  gedeutet,  «  als  Anfang,  n  als  Mitte,  -«  als  Schluss  der  Ein- 
heiten. —   Als  Gbitfre  für  das  Teti'agraiiunaton  dienen  zuweilen  drei 

Jod,  entweder  neben  einander  oder  in  Form  eines  Dreiecks   ^'', .   Diese 

Schreibweise    wird    in  den    ^Oostersebe  Wandelingen**  (Dip  niD^bn) 

^von  G,  J,  Poüak  (p.  55),    als    in  einer  Bibelausgalie  v.  J.  1515 — 

1518  vorkommend,   erwiihnt     H.  D.   Luzzattc»  (ibid.  p,  67  fg.)  sagt 
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mit  Bezug  Herauf,  dass  diese  Bibelausgabe  von  einem  Convertiten 
besorgt  worden  sei,  der  diese  drei  Jod  mit  Rücksicht  auf  die  Tri- 
nität  gewählt  habe,  dass  dieselbeo  aber  aUerdings  auch  in  jüdischen 
Handschriften  vorkommen.  Als  Erklärung  für  letztere  fuhrt  Luzzatto 
aus  einem  MS.  des  niEiCfitn  *i£!D  einen  kabbalistischen  Grund  an, 
der  aber  durt^haus  nicht  einleuchtend  ist.  Es  kann  aber  kautn 
zweil'elhaft  sein,  daas  diese  drei  Jod  die  drei  Zeiten  repT^entirtfU 
sollen  —  n;*n';n  T^'\^  t^'^Ti.  Was  übrigens  diese  Bezeichnung  Gottes 
betriti'i,  so  ist  —  wie  Zunz  bemerkt  (Die  Ritus  des  synagogaleQ 
Gottesdienstes,  p.  182)  —  das  mh  durch  die  Speculation  hinzu- 
gekommene in  iuancben  Schriften  kommt  nur  n^n^l  TVT^  od«r  ein 
ähnlicher  Ausdruck  vor, 

18)  Äehnlich  ist  die  Stelle  (Sur.  3,  42)  tUo  U  ^jJLäj  jJÜl 
,^.,jJLa-ä  ^'  *J  J^  UiLi  L-äI  ^j^'^i^  13^  (ebenso  Bur.  2,  111. 
3,  42.  52.  6,  72.  16,  42,  36,  82),  ^^  ^^  auch  in  der  21.  Ab- 
handlung der  lauteren  Brüder  (ed.  Dieterici  p,  ot"  und  *\f) ,  Die 
Buchstaben  .^  ip^  ^ü  kommen  auch  zuweilen,  gewiss^rmassen  ailfl 
Schöpfiingswort ,  vereinzelt  vor,  wie  ä.  B.  im  Anwari  Öuheili  (ed, 
Ouselej»  p.  t*1pr),  bei  äahrastänl  (ed.  Curetoa  p.  aI)  in  mjrstijächer 
Deutung.  An  dieses  K(if  und  Nun,  womit  Gott  Alles  geschaffen, 
erinnert  ein  t^vlmudischer  Ausspruch,  dass  Gott  init  den  Buchstaben 
He  imd  Jod  die  beiden  Welten  erschuf  (Menachoth  29  b;  T,  jerus. 
i^agiga  II,  1;  Bereschith  K,  sect.  12  zu  (ien.  2,  4;  cf*  Zunz,  die 
synagogale  Poesie  des  Mitteialters,  p.  145).  Mau  könnte  denken, 
dass  hier  die  Buchstalien  ■<  und  n  in  dem  Worte  tj"^  gemeint 
seien,  also  ähnlich  dem  .yi\  es  wird  aber  ausdrücklich  ge^sagt,  dass 
der  Gottesname  71"'  gemeint  sei,  und  zwar  wird  das  mrr»  Tr'z  "^ 
S^"ubl7  mx  Jes.  26,  4  so  erklilrt,  dass  Gott  mit  den  Buchstalyen 
von  TV  beide  Welten  erschaffeu,  me  ühnlieh  da.s  -^13£  Deut.  ;V2,  18, 
1  Sam.  22  mit  IX''  zusammengestellt  und  mit  i^X  Biblner  erklärt 
wird    (Jalkut   z,  St.    8    942    und  8am.    §    88;   auch  Abülwalid  — 

p.  005»  Z.  4  —  erklärt  dieses  m3£  mit  r^iLAS  ^yül  ^y^  »"S^t). 

Zugleich  wird  das  D«mna  Oen,  2,  4  OHia  na  gelesen,  und  dahin 
gedeutet,  dass  Gott  diese  Welt  (Himmel  und  Erde)  mit  dem 
Buchstaben  n  geschaffen,  die  andre  Welt  also  mit  Jod.  So  wird 
denn  auch  bei  Raschi  i.  8t.  unter  Anfühnuig  von  Jes.  26,  4  diese 
Dbutung  erwähnt:  „Mit  diesen  beiden  Buchstaben  des  Gottesnan^ena 
hat  Er  die  beiden  Welten  erschaffen  und  aus  dieser  Stelle  (Gea. 
2,  4)  ei'sehen  wir,  dass  diese  Welt  mit  dem  n  ersehaffen  wurde*  — 

eins  8«-is3  ntn. 

Dieser  l*assus  wird  nun  auch  von  Laguide  (Vsalterium  juxta 
Hebraeos  Hieron.  p.  XIV,  N.)    mit   den  Worten   angefühi-t:    «Hino 
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schi    ad  Genes.  2,    4    in   nupera    editioiie  berolineiisi  ab  indocto 
iitcire    mutilutus   et  e  codicibus  veteribus  suppWodus  bsn  übiyni 
n^3  8413:**.     Unter  der  Berlmer  Ausgabe  ist.  obiie  Zweifel  die  von 
3erliuer    (v.  J.  1866)    gemeint,    in    welcher  die  Stelle  Raschids  mit 
äer    oben    augefülnien  —   die    überhiiupt   in  allen  gedmckteu  Aus- 
aben  steht  —  übereinstimmt:    «n^  itia-  HTH  nb"5:?ni23.     Dieselbe 
findet  sich  aucb  m  der  Raschihaüdscbrift  der  Münchner  Hof- 
Eid  Staatsbibliothek  (Ckid.  5,  f.  2  b)  sowie  im  Anfang  einer  ebenda 
efindlichen    Handsehiift ,    die    in    Steinschneiders    Katalog    (unter 
^o.  112,    p.  54,  Z.  t»  V.  n,)    erwähnt   wird»     Ebenso    heisst   es  in 
[den  oben  erwähnten  8t.ellen  (T.  jei-us.  Chagiga  II,  1  und  Menachotb 
29  b):    Kns  «nn:  mrr  cbi^n.     Die  von  Lagarde  ohne  niihere  An* 
^abe    angefiihi*ten  alten  Codices  haben  also  eine  entschieden  falsche 
[Lesart,    zudem    ist    bsn   obi^n    durchaus   tinhebräisch :    man   sagt 
ilbs  cbnrn  bs  —  ibD  nblTn  —  sbis^n  bs,  es  diirfte  aber  schwer 
[»ein    den  Ausdruck   bsn   obirn   irgendwo  nachzuweisen.     Auch  ist 
etwas    unbegieif lieh ,   wenn  in  derselben  Note  ferner  zu  iizb  ^= 
Idiscipliua    and    zu    •j?20  =    auxiliuin    ein    „uon    extat*    hinzugefügt 
[wird.     Der  Bedeutung  von  npb,   didicit,  i^b»  doeuit  und  von  '^750 
llustentÄvit,  adjuvii  liegen  diese  Deutungen  —  die  auch  in  Euseblus' 
I'Praep*  evang.  X,  5,  XI,  6  und  jlbnlich  vielfach  in  jüdischen  Schriften 
vorkommen  —  doch  in  der  That  sehr  nahe. 

19)  Während  das  deutsche  ^Mann**  und  ^Mensch"  gewöhnlich 
auf  den  Begriff  ^Denken ,  Gedenken ,  Sich  erinnern^  zurückgefühii 
wird,    bringen    die    arabischen  Schrift-steller  Reme  ...U^i!  und 


bringen    die    arabischen  Schrift-steller  gerne  ..,L«fci! 


^s-* 


in  Verbindung,  allerdings  zunächst  mit  Bezug  auf  Adam.     J^f    .^\^ 

IywUJt  Jjt  y*#Lj    hebst   es    im  Kämiis    (ed.  Calcutta    p.  y);    dieselbe 
Ableitung  findet  sich  bei  Gauhail  (I  p.  ffl),  hei  Lane  und  im  Muljlt 
al*MuhIt   s.  V*   i*Jt;    in    let2terem  wird  als  Differenz  zwischen  den 
r  Schulen  von  Basra  uod  denen  von  Kufa  angeführt»  dass  die  erste  reu 


'u-«il    von 


die    letzteren   von  y*J^  herleiten.     Ferner  wird 


10 '  '""  L?^' 
die  Meinung  erwilhnt,  ,.j'u*ol  sei  als  Dual  von  ^-J!  zu  betrachten. 
In  dem  sehr  schönen  Schlusscapitel  bei  Dime^ski  {ed.  Mehren,  p.  f^r) 
heisst  es,  dass  der  Dual  in    .  Uwo!  auf  den  Dualismus  im  Menschen, 

als  geistiges  und  körperliches  (thierisches)  Wesen  hindeute.  Aehn- 
lich  wird  bei  Pliilo  (I,  432.  556),  bei  Nachmanides  und  Bachja  zu 
Gen,  1 ,  20  der  Plural  in  i:rnT3"iD  i:»b^3  DIN  nü3?:  auf  das 
Irdische  und  Hinmihsche  im  Menscheo  bezogen.     Dieselbe  Erklärung 

I  gibt  auch  SabV^atai  Donnolo  in  seinem  Commentar  zum  Sefer  Jezira 
(ed,  D,  CasteUi,   Text   p.  15  fg,,   introduzione  p.  41),   sowie  Isaak 

[*Aranaa  in  seinem  *Akedath  Jizchak  (ITI,  8^  f.  ISa  ed.  Ven.  1547). 
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Auch  iij  Zanialj!iar[*s  Nawilbi^  al-Kalim  (Jouni.  asiat  Oct. — IMc. 
1875,  p.  437,  Nn  280)  lieisst  es:  ^.^U^^j  ,^'JU  ^^^U^^h\  u. 
wofiXk  bemerkt  wird:  ....  he'^  nioralistes  aimeut  ik  r^peier  qne 
iüsau  vieiit  de  neija,  de  möme  que  kalb  da  sa  mobilitiÄ,  ta-f|*allftb. 
Cette  etymologie,    plus  «difiaut«  que  scientilique,  est  forraule  dtui» 

le  vers:  „JUiiu  sJ>\  bJ!  wJLftJt    Uj  *iuwN«jJ  "sSI  ^.jUJ^t  ^^^-4-«  l^. 

20)  Das  oblS^n  Tl  als  Bezeichnung  Gottes  kommt  unt«r  der 
Form  c^Tabiyn  "Tt  auch  sonst  hjLu hg  in  jüdischen  8cbri(teQ  vor. 
Eini>  kiii"ze  Denedictiun ,  für  den  Geuuss  einzohier  Speisen  vor- 
geschrifiheji ,  sclihosst  mit  den  Worten  cifDu^n  ^n  ^i^n.  In  der 
Liturgie  für  den  Nniijahrü-  tuid  Vorsöhnungstag  kommt  ein  alpha- 
betisch geordnetes  Gebet  vor,  beginnend  mit  "^nb  ri3lT0&«m  n"l"THn 
D'^abir,  welche  letzteren  Worte  hei  jedem  folgenden  Buchstaben 
des  Alphabets  wiederkehren.  In  der  Hagada  Ist  G^?abl7n  "»n  eine 
sehr  oft  vorkonnnende  Benennung  Gothas,  namentlich  wenn  gleich- 
zeitig auch  der  Meusch  erwLlhnt  wird.  So  \%'ird  (l*esikta  d*  R,  Kabna 
ed.  Buher,  i\  86  h  und  in  den  dort  angeführten  Parallelste! leu)  die 
Bundeslade  0"'7ibiyrr  "^n  büS  mn«,  der  8arg  Josephs  tpv  b^  i:r^« 
genannt »  und  fenier  werden  beide ,  gleichzeitig  aus  Aeg3rpteu  ge» 
fiihrf^,  mit  den  Worten  bezeichnet  nn  C'^'Jnbirn  *»n  blD  i:ii«  HT 
ni3  bt)  n:n*i&t.  Ebenso  werden  (Wajikra  R  sect.  6  zu  Lev.  5,  1) 
mit  Hezugfiahme  auf  Jes.  8^  It*  und  Jerem.  10,  10  die  heidnischen 
Götter  DTiiTa,  Gi>tt  aber  O'^'^b'iyn  "Ti  genannt.  Dieselbe  Beni^nnuug 
(rttttes  kommt  aber  auch  sonst  vielfach  vor»  z.  B.  Bereschith  R. 
8.  1  zu  Gen.  1,  1,  ibid.  s,  48  zu  Gen,  14,  15,  sect.  60  zu  Getu 
Iß,  14,  s,  100  zu  Gen.  50,  5,  Midi-asch  Bdiir  haßchirim  7,  1, 
T.  jerus.  Chagiga  11,  1.  Eine  ähnliche,  25u weilen  im  Talmud  (wie 
A,  Ü,  Chagiga  1 8  a),  hesondei*«  oft  aber  in  der  Liturgie  vorkonimeude 

Benemumg  Gottes   Ist   DJP]  ^n,    im  Kon\n  *j^i    ^^\  *Sm\  3,  1, 

woselbst  BaidAwl  (I,  \ff^  Z.  r,)   noch    zwei    andre  Stellen    annUnt: 

8ui'.  2,  250  und  20,  110. 

Wie  mm  emphatische  Ausdrücke  —  auch  in  fTerader  Gestalt 
—  leicht  in  die  Volkssprache  übergehen,  so  ist  es  sehr  wahrschem- 
Vwh ,  dass ,  ilhnlicli  wie  in  obu  "na  !?3tD"^i  ^  auch  in  dem  Jum, 
verpe,  per  Anchialum  des  Martial  (XI,  114)  dieses  obn^  ^n  t-nt- 
halten  sei.  p'^br  ^nrr,  wie  Mjmgey  (zu  Philo  de  Abraliamo,  11,  34) 
das  Wort  erklilit,  ist  unhebräisch,  weit  ei^nleuchtender  ist  die  von 
Forcellini  (s.  v.  Auclnah^}  angefübHe  Erklärung  mit  obr  "nn,  nur 
dass  dafür  cbirn  -^n  zu  setzen  ist.  Bass  Martial  .imperitissimu* 
linguaf«  hebraicae*'  gewasen  sei,  \si  natürlich  kein  Einwand,  da  der- 
gleichen uuvei-st4tndne  Betheuningsformebi ,  UK'lir  oder  minder  «nt- 
sttilit,  sehr  leicht  in  andre  Sprachen  übergehen.     Em  Beispiel  dies^ 
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rt  ist  zuölkhst  das  griechiüche  Wßakt^  diis  nach  J.  8cali^er  (in 
den  Noten  zii  döu  PViigmeuteu  des  iJert»sas»  De  eniimdat.  t^mirorum, 
ed.  Col.  Allobn  lt>20,  p  31)  nichts  Andrr^s  ist  als  das  phöniüisobe 
hy^.  Dfiss  dus  griechische  Wart  —  lür  \\'tdches  es  niLsserdt^m  keine 
genü^^end^i  Erklili-ung  gibt  —  geüua  dem  Vinnitiv  br^n  tüiLsprüehe, 
wie  Sfuliger  meint ,  ist  gar  nicht  nötliig  amunehiiien ,  denn  selbst 
bei  einheimiscbon  Wörtern  tritt  \m.  dergloicben  Ausdrücken  oft  eine 
Verilndiiing  der  Form  ein^  wie  ü,  B.  bei  dem  ganz  uniüogon  gr. 
fi'ij^€  und  aodreii  von  Pott  (EtymoL  Foi-schucgen  ^  2-  A.  I,  418) 
angel'übrt*5u  Wnrieni.  !>ass  dem  'AßaXe  der  Nuim^  byn  m  Grunde 
liege,  ist  nm  so  wahrscheinlicher,  als  ja  in   noch  viel  späterer  Zeit 

I  dieser  Name  vorkommt,  wie  z.  B,  in  dem  vnn  Weksteiii  (Z,  D.  M.  0» 
XI,  481)}  erwilliaten  ja  ba*l  imd  ar«J  ba*l  (cf.  De  8acy  Chre^t.  ar. 
1,  V,  225  fg.,    Dozy,  Supplement  I,   100  s.  v.  J^  und  Z.  D.  M.  G. 

I  yXITT,  69Z)  und  wie  ja  auch  in  dem  —  in  Italien  sehr  oft  vor* 
kommenden  —  Personennamen  Anniltalo  sich  der  Name  des  kar- 
thagischen Fehlhemi  und  damit  /.ugleich  der  des  Baal  erhalten  bat. 
Mit  genialem  Blick  vergleicht  Scaliger  dieses  Aßccke  mit  dem 

[aus  dem  Arabischen  stuinmf?nden  Oxulu  (rjiu:h  jetziger  {Schreibweise 
Ojala)  der  Spanier  und  dem  urspriiuglich  giiechischen  Magari  der 
lüdieuer.     Dass  das  auch  im  l'ortugiesischen  gebrUuchliciie  Oxala  das 

^arabiscbe  iJlII  f-'u^  ,\  sei,  sagt  schon  Bousa  in  seinen  Vestigios  da 
lingna  arahica  em  Portugal  (ed.  1789,  p.  135),     In  einer  bekannten 

[KoniDStelle  (8ur.  18,  23)  beisst  es:    ^^j  Juib    ^t  t  ^^  Jjyij  ^^ 

sXl\  5-Uij  ^^\  Sl  tJU,  und  wie  BaiilAwI  z.  Bt  (I,  p.  ö\)  bemerkt, 
wurde  Mol.uimniad  selbst  dafür  be^itraft,  dass  er  einmal  das  s.^^  \ 
^Jül  hinzuÄutugen  vergessen,  wie  für  dieselbe  Unterlassung  auch 
Salomon  bestraft  wurde  (Zamahsari  ü,  »m,  BoljM  ed.  Krehl  11, 
t**tf ,  in ,  föö .  Eine  sehr  hübsche  Sage ,  wie  der  Vogel  Strauss 
aus  demselben  Grunde  der  Flugkraft  l>eraul>t  winde,  wird  in  Ibehni's 
,Das  Leben  der  Vögel*  p.  342  mitgetheilt).  Es  ist  also  natürlich, 
dass  ein  so  oit  gehörter  emphatischer  Ausruf  —  ebenso  wie  ylXi,  U 
^Jü!  —  in  Form  und  Bedeutung  etwas  veiündeii*  eine  weite  Ver- 
ibreitung   gefcLnden,    wie    denn    aucb    bei    Blau    (Bosnisch- tüi'kische 

Spracbdenkmäler  p.  101)  xJüf  LLj\,  in^allah  „vielleicht*  und  (p.  309) 
ihalalit  se,  ^sich  verabschieden*',  von  Allah,  also  Adieu  sagen,  an- 
Pgel\ihi-t  wird.     (Der  Gegensatz  mm  Abschied,  i^iLJU  *U-*  bat  sich 

unter  modilizirter  Form  mid  Bedeutung  im  italienischen  Salamalecca, 

Salamalecche,  im  frauz^jsischen  Salamalec  erhalten.) 

Das  Wort  sXi\  scheint,  ausser  in  Ojala,  noch  in  einem  imdren 
emphatischen  Aiisnif,    und  zwar  als  Assimilation  an  ein  spanisches  ' 
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Wortj  enthalieo  zu  sein,     Vtilga-me  Dios  —  poitugiesisch  VikUui-mel 
Dios,  altportug.  Valha-me  Deuü  —  ist  die  jetzt  gewöhnliche  Scliwui*  < 
forme! ;    in  trüberer  Zeit  war  Vttlame  Dies  geliräueblich.     Letztere«  * 
konuiit  Diehrmals  im  Cid  vor,  sogar  tioch  iiii  Dod  Qoijote,  wie  denn 
z,  li.  der  Prologo  al  lector  zu  Aulaug  des  z weite q  Tbeils  mit  ,Va- 
lame   Dios*'    beginnt.     In   Deppiiig*s  llomaDcero    oastillano    konimenj 
abwecbseliid    beide  Formen   vor,    so    z.  B*  11^  418    {Valgame  Dioa»! 
que   vBntumt    dagegen    II,  429:    iViUame    Dios,    que   los    ansares' 
vuelan  l  8ancbez^  im  Glossar  zu  der  vou  ihin  herausgegebnen  8amm- 
Inug  altspariiscber  Gedicht**  sagt  s.  v.  Vala:  ^Lo  raismo  que  valga; 
vabi  es  regulär,  valga  irregulär"*     Beide  Formen  haben  aber  kdixien 
rechten   Zasammenbang    mit    dem  Zeitworte    »Valer";    es  sind  ebeiii 
üur   allgemeine  Interjectionen ,    wie    denn    auch    im  Diocionario  defl 
Akademie    Valgame    Dios    mit    ,,Proh    Deus"    meder gegeben    wird.! 
Der    iirspriiiiglichen    Form    ^Valame"    liegt    aber   ohne    Zweifel    dial 
arabische  SchwTirformel  aJÜI^  zu  Grunde,     ^Dass  ^\^  häufiger  vor^l 
komme  als    nJÜLj    wird  in  der  24,  Makame  Harirt's  ^  1,  n,, 
—  erwühat.)    Välanie  Dios  ist  also  eine  volksthünüiche  Assimilatioal 
des    arabischen  Wortes    an    ein    spanisches.     Im   andalusisehen  DiapI 
iekte  sagt  man  —  wie  aus  Tomas  Segan-a  ^Poesias  populäres*  p.  79l 
zu  ersehen  —  iVargame  Dios!   entsprechead  der  Vorliebe  der  Valk»*I 
Sprache  für  den  Buchstaben  R,  namenthch  in  den  südlichen  Ländern^ 
jP,  Monti,    Voc-abulario  dei  dtaletti  di  Como,  p*  XLIII,  p,  21   und 
420,  Die'-<.  Grammatik  der  romaDischen  Sprachen,  3.  A.,  I,  203.  4ül)^j 
Empliatische  Ausrulbngen    erhalten  daduiTh  etwas  Energisches, 
nores    und    so    sagt    man    auch    in    deut«schen   Mundarten  Kumallja 
und  Cuijuhii  statt  Canaille,  Gujon  (Kebreiu,  Volkssprache  im  Her/.ojj 
thum  Nassau  p,  251). 

Das  Wort  xJÜ^  bat  sich  aber  noch  in  einem  andren  Aus-  ode 
vielmehr  Zurul'  erhalten   —   in  dem   provenzalischen  Alababala  oder 
A  la  babalü  bei  Honnorat  (lüctionn.  Provon^abFranijais,  1,  70.  205)wi 
Das   erstere    wird   mit   ,saos    retiexion ,   incoasidereinent"    übersetz 
mit  der  näheren  Erklärung:   ,De  Tarabe  ala,  sur,  de  bab,  port«, 
de  Allah ,  Dieu ,    k   la    porte    de  Dieu.     Les  Aj*abes    se  sorveut  de ' 
cette   phrase    pour   congedier  les  pauvras**.     Bei  dem  zweiten,    mit 
dem   ersten  identischen  Ausdruck,    der  zugleich  als  spanisch-catala- 
niscb    bezeichnet    w^ird,    heisst    es:     „Expression    tu-abe    conservöe    A 
MarseiHe ,  pour  diie  k  la  garde  de  Dieu,  sans  soin,  sans  attention 
dont  la  veritablc  Orthographie  est  ala-bab-allah".     In  der  That 

jJÜI  w»U     JLfi  bei  Dombay   (p.  112)   mit  posita  in  Deum   fidu 
bei  Marcel  (s.  v*  Garde)  mit  J^  la  garde  de  Dien*  und  (e*  v.  Ho 
pftu  hasard*  wiedergegeben  (cf.  Dozy  *Suppl,  I,  125  a)* 

Der  Klang    des  Wortes   ist    wahrscheinheb    auch  bei  dem  voi 
Scaliger  aogefiihrt«ii  »Magari*  der  Hauptgiund  für  die  Wandrunge 
dieser    ebenfalls    empbatisehen    Ausrufung.      Bei    Patriarchi  (Vocab, 
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Veneziano  e  Padoyano  s.  v,)  ist  Magaii  =^  Völesse  Dio!  Jieato  inel 
P.  Monti  fiihrt  in  seineiD  VocabiÜÄno  Magara,  Magari  =  Dio  vo^flia! 
an»  mit  der  Bemerkung  im  12,  Jahrhundert  sei  .Macara*  gebräuch- 
lich gewesen.  Wie  Dieift  (WB.  11,  43>  8.  A,)  sagt,  iat  macäri,  miigari, 
magani  vom  gr.  uaxägiog  (neug^*.  fiaxdgi),  Vocat.  jnaxd^ie.  Ma* 
xtigi  wird  übrigens  auch  von  Hesychius  s.  v.  'Otpikov  und  s,  v. 
Ell&€  so  wie  von  iSnidas  s.  v.  Ofpikeg  angeführt,  voü  letzterem  mit 
der  Bemerkung:  T6  Je  ^laxcigt  tmv  dnouSwtmv  li/xtiHOV 
ini^gtjua.  Vassaili  (Granimatica  de  la  1.  maltese,  2.  A.  p.  82, 
§  (y6)  erwähnt  ein  maltesisches  mq^r,  das  er  mit  sia  piu'e  oder 
poco  mi  cale  übersetzt  und  venu iithungsw eise  von  ptaxuQioq  her» 
leitet.  Auch  Miklosich  ^1).  Fremdwörter  in  d.  slav.  Spr.  p.  36) 
erwähnt  ein  in  mehreren  Dialektf'o  vorkommendes  Makai'  ^=  etiamsi. 
Während  übrigens  KoraYs  {Ar  auf  a ,  II ,  82)  nur  die  Form  jUir- 
xoQi  hat,  die  er  mit  Pliit  k  Dieu !  wiedergibt,  füljrt  Somavera 
(I,  223,  n,  282)  als  entsprechend  dem  itaLienischen  Magari,  Pia* 
oesse  a  Dio  neben  fiiaxagt  auch  die  Form  fiayd^i  an,  und  ebenso 
Jeanniwraki  im  Glossar  xu  seinen  "Aa^taru  XQ^^Tixä,  Es  wilre  dann 
j dieses  eines  der  vit^leu  Wörter,  die  mit  etwas  veränderter  Fonii 
[aus  der  I^emde  in  die  Heimath  xuriickgekehrt  sind, 

Dass    emphatische    Ausrufungen    und    damit    zugleich    der    in 

I  denselben  vorkommende  (iottesname  leicht  in  andre  Sprachen  über* 

I  gehen  ^   lässt   sich    auch    sonst   nachweisen.     So   ist  das  iiaUemsche 

Madi^  si  und  Madi^  no  —  abgekürzt  Mades^,  Madeno  —  wie  For- 

celHni    (s.  v.  Ma)    bemerkt,    aus   dem  Ma  Dia   entstanden,    das  Iwi 

LPetronius    u,  A.    vorkonmit,    welches  Ma  Dia    das   griechische  Md 

fMd  ist  tneugriech,  Md  top  itiov)  —  eint?  Erkiämng,  die  in  der 

That   einleuchtender  ist,   als  die  von  Diez  (WB.  s,  v.  Dio,  I|  154) 

^gegebne:   ^Eiue  Zss.  it.  madiö,  sp.  madios,  ir.  maidiea  erklärt  man 

linit   maide   dieu,    altfr.    si    m*ait    dieus  =  ita   deus  ^me    adjuvet". 

Hierher   gehört  auch  die  spanische  Interjection  Pardlez,   dem  altfr. 

par    dies   =    nfr.  par  Dieu    nachgesprochen,    womit  Diez  fll,   Di2) 

Lmbd,  Ohteiz  aus  altfr.  (Jh  Diex  vergleicht    Ebenso  liegt  das  deutsche 

fGut  (fiott)  den  Betheui-ungsformeln  Vertu-goi ,    Mort-goi,    Bigot  zu 

Grunde   (ibid,    11,  225.  326).     Nach  G.   P.  Mai-sh   (Lectures  on  the 

English  Language,    p.  295)    ist    auch  das  in  vielen  englischen  und 

deutschen  Lustspielen    vorkommende    ^.Jemine!*   heidnisch-römischen 

Ursprungs,  nämlich  ,0  geniinü*  als  Anrufung  von  Castor  und  Pol- 

lux  —  eine  Herleitung    die    mein*   geistreich  als  wahrscheinhch  ist, 

so   oft  auch  ,EdepoP  und  ^Ecastor*"  vorkonmien ,    ein  Ausruf 

ie    ,Gemini!*    lässt   sich    nicht  nachweisen.     Das  Wort  Jemini  ist 

Bben   so    wie  0  jeh,    0  jerum    und  ähnliche  Ausruiungen  eine  der 

ielen  Tnterjectionen ,   in  denen  eine  heilige  Sache  oder  ein  heiliger 

Harnt  (hier  Jesus),  um  ihn  nicht  zu  profaniren,  absichtlich  verkürzt 

ier  entüt^Ut  wird,  wie  im  deutschen  Bocks,  Potz,  im  franz.  Parbleu, 

[Corbleu  (Corps  de  Dieu)  und  im  englis^ihen  —  jetzt  veralteten  aber 

ch  bei  Shakespeare  vorkommenden  —  Snaüjg,  Zounds,  Ods  Bodi- 
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^sm^  Ods  PitikiiLB  lui*  Uods  aallä^    OodB  woimrls,  Oods  l)odjr,  (lo 
pity.     Auch  dtis  giiechisuhe  Ma  tov  xvva  hi  vielleicht  mne  sokfa 
SubölilutioiL 

Äüdre  EutsteUungen  bc^rtihen  jiuf  Missverstüudniss,  so  hat  maa 
Bchoo  oft  bt"bauj*Ui,  das  eaglisdi«  ^,0  dear!"  sei  dfis  takch  gehörte 
italienische  ,0  Dio!**    Uobn^retis  wird  nach  —  uns  andrem  Giilud»?» 
—   da.s  Wort.   TfHifi^I    nit    HtiLstidlt,    in   Dflixtd.    i*ugK  Dickens,    fru 
Diantre,    Aber  ^mch  hier  koiimieii  Mihsversliluduisse  vor.     li^i  Hoa* 
nonit  heissi  m  z.  B.  s.  v.  Taitufte  (![,  2,  1240):    Ud  savatii  eominen* 
tateur  do  Moli**re  pretend,  (jue  cai  iiuttnir  u  tii^e  \e  rnot  Tartufe  de) 
rallemaud^  oü  il  siguitie  ^iJiable".      llicrinit  ist  wahrHcheiDlieh  »Tar^[ 
teiflo*    gemeint,    weli;hef^    id    IraiizösiÄchou    Eoiuaiien    zuweilen    al«l 
deutsche  VerwüuscbmiM-  vorkniiiint  —  ein  lalscfi   gehörtes  und  tulsch  ' 
w iedei'ge f^f e b n es  Jhv  TeiilVi  1 ! *' 

21)  I'\ir  deu  leidcfnscbulilicben  Charakter  der  halachischen  IHs- 
cussionen   itnd  Debatten  sind  —   wie  ich  diis  bereits  oben  bemerkt| 
habe    —    diese    JnL«n;jeutioneii    und    energischen  Betheuniugen ,    U 
denen  sogar  der  Name  (lottes  gebraurbt  wird^  ein  schlageadör  Il©*l 
weis.     Die  vier  von  laiz/.aitö  iingetubrten  SteOen,  in   denen  cnbitri 
vorkommt  (Kidduscbiu   44  b,  Nasir  42  b,  Syiihediin  72,  Cliulin  ri4ii)lj 
sind  alle   hnbcbiscben   Inhalts :   in  der  ei-sten  iStelle  kommt  in  dtnu- 
selben  Satze  auch  das  von  Ijiizzatto  (oiiiige  Zeilen  weiter)  angeluhrtel 
n-'b  on  vor,  -»nn  »^"»sn  «a«  *in  «n«i  rr^ynn  n^b  ün\  Und  fem« 
sei's   den    Nacbkonmien    des  Abba    bar  Abba    (wie  Haseln    bemerklj 
der  Vater  Samuels  von  welchem   b^tüteren   hier  die  Rede  ist)  eLwu 
derartiges  zu  sagen.     STlbwri   kommt  ausserdem  noch  in  /w^ei  andreal 
bidacbiseben  8teHen  vor,  Hentcbotb  24  b  und   Moed  Kat*>n  9  h,  voaj 
denen    nameuilich    die    letztere    sehr  charakteristisch  ist     Der  Aus^l 
spmcb  der  Misclina^  dass  es  den  Frauen  gest^itt-et  sei,  au  den  Fest 
tagen    sich   zu  schnmeken  wird  in  der  Gejnara  dabin  erklrirt,    da 
das    Kämmen    tier  Haare    sowie    der  llebraticb    der  Schminke    und 
Augenschuiinke  erbiubt  sei  —  rT^5C  by  "iD  n*n^nT?wi  rcpiCT  nbnisj] 
Abs  Illustration    bier/.n    wird  er/ilbU,    dass  die   hVuti  des  H.  C'hisd« 
sich    in  (Jegenwart    ihrer  Scbwiegertiicbter    geschnrückt    habe    (n»€h 
Ilascbi'b  Erklilrung:    obsclion  sie  schon  so  alt  war,  dass  sie  bereit 
verbeiralhete   Kinder    hatte),     llelegentbcb    der  Debatte  über  die 
(legensland  geigte  H.  Hmia  zu  K.  Cbisda,  dergleichen  sei  um*  junget 
Frauen  aber  keineswegs  alten  Fraiien  erlaubt,  diiss  mitbin  R,  übii»d»*fl 
bViiu    kein  Hecht    dazu    hatte,    am  Festtage    sicli    mit  ihrem   Hm 
schmuck  und  sonsttiger  Kosmetik  /n  hnscltiutigeiu     Darauf  entgegnet 
nun  li  t'hisda:    ^Bei  tjott !  (p^nbHH)     Aach  deine  Mutter  imd   aucl 
die  Mutter   deiner  Mutter    und  auch  eine  l'h'au,    die  ud  der  Ffar 
des  Grabes    steht    (nt3p    nrc    br    m^iy    nb^DKT  —  so   nach  de^ 
Leseart    Raschi's    in    den    gewöhnlichen    Ausgaben    felilt    das    Wor 
nnt)  darf  sich  scinnücken.  denn  das  Sprichwort  sjigt:    Die  Secbaeij 
j übrige    liluft    wie  die  SinliHJiibrigt^  dem   Klang  des  Tamburins  na 
«ün*i   «bnü   bpb  n^uj  rs^   yr^^   vz.    Es  erinnert  dus  einige 
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nassen  im  eine  8telk<  in  Moatt^sqtüeti's  Lottren  porsaaneSj  in  welcher 
\*t  Hnefscbreiber  er/iihlt,  er  hiil>e  eine  stJchzi^jEllunge  FniLi  gefragt, 
^tinn  tlt^irn  eigt^ntliuh  oin«  Vxiixx  aiifhOre  gt^ükllon  zu  wulleu,  worauf 
üesii  erwiederte:  Ja,  da  niüss*>n  8ie  eiije  iilü^ro  Frau  tragen,  ich 
elbst  weiss  das  nicht. 

22)  Den  Ausruf   ■^ri'^*!  ^^'>2   ilbei^üb^t.  Luzzalio    —    abweichend 
fon  Raschrs  Erklärung  als  „du  ÜrheljtT  dieser  Behau|»tuüg'*  —  mit 

3ignore  di  questal''  (t€»rra  suii),  wonacii  dieser  Ausdmck  ebenfalls, 
rie  «bs  *^-l?3,  ^Herr  der  Welt*  bedeutet,  aber  von  einer  eut- 
3  rechen  den  Ge^te  begleitet  war.  J>iese  Erklärung  euLsp  rieht  auch 
äeui  enipiiatischen  und  leide Jiscliaftliclien  Charakter  idl  dieser  Aus- 
afungen,  wie  denn  die  lehbafte  Itede  aueb  sonst  von  der  (lesticU' 
»lion  begleitet  wird.  Ausserdem  aber  kommt  '^D'^i  ^^72  an  einer 
nulren  Stelle  {\\.  Mezia86a)  in  Ilhnlicher  Bedeutung  vor;  Ü  Blimm 
b*  Chaiatta  —  heisst  es  hier  - —  war  ein  wohllieleibter  Mann ;  eines 
Tiiges  war  ihm  sebr  heiss,  er  bestieg  einen   lit?rg,  net/ttJ  sich  nieder 

tid  sagte  zu  seiner  Tnebt-er:  Meine  Tochter,  wehe  mir  mit  deinem 
Pikvher  etwas  Kuh  hing  zu,  und  ich  will  dir  dafür  etwelcbe  L*fund 
?ardfi  geben,  i^:n  V*^-='  T^  P^  ^-^^  t*C'>:73^  ^by  •'c^rn.  Plötzlich 
erhob  sich  eiji  starker  Wind,  da  nagte  H.  Simon :  Wie  viele  Kikkar 
Sarde  gebiiren  dem  Hemi  von  diesem  (Winde  seil.)  1  —  "J^IDD  n^^^ 
3"»1  ■''T^A  1*1:1.     Hier  ist  nun  -D'»n  ''n''3  ebenfalls  eine  IJezetchnung 

ottea. 

23)  Das  Wort  «;i:ni  kommt  besonders  hEußg  m  Verbindung 
nit   *1öet    vor,    n?:«  «rsn-i,    wenn    naralieb   eine  Stelle    des  Pentii- 

iöucbß   angeltihri,   also   ilhnlicb    wie      ^Lju'  xI^,  J.^  ^  j'us  bei 

er  Anführung  einer  Koränstelle,  dann  auch  in  ^b^b  fct:ian*»  (Jeba- 
'moth  63  a)^  psb  «:i3ni  (Sabbath  84  b,  Tasmith  fM),  Ketbubotb  45b), 
eine    auch    in    spätere  11    Schriften    oft    gebrauebte  Abwelnlormel    — 
abbrevirt  SS  —  neben  Aam.  entsprechendfiri  hebriLischen  i:n''^D^  tSTÜÜ, 
^Gott  behüte  uns!     Als  Ausruf  kommt  N;^nn  aucli  in  dem  Sprich- 
vorte  vor:  «np  »Sl^nn  Knnrn)3  csdä  «:a:3  —  der  Dieb  ruft  beim 
Einbrecben    ^Barmherziger  !**    aus    (Berachoth    63  a    in    der    W^iener 
Tal mudausgabe  v,  J.   18f>0    uns    dejii   li  'Em  -Takob    am   Rande  an- 
Jefülirt,    in    den    gewölmlicheu   Talmudiuisgaben    fehlt    dieser  Sat/j. 
nn   Bemerkung  Sprengers    (tJas  Lel>en  und  ilit^   Lehre  des  Moham- 
mad, 11,  2011),    dass    die   Juden    In    ihren    Gebeten    bestimdig    den 
Jahtnan  anrufen,  ist  dahin  zu  spezitiziren,  dass  in  emigen  aramäischen 
ebeten   jeder    Vers    mit    öt-?2nn    abi    jVnrufimg   beginnt    (cf.    Zunz, 
'Die  synagogale  Poesie    des  Mittelalters,  p*  158).      In    der  Liturgie 
kommt  K:73nn  im  Ganzen  selten  vor,  V^^""^  einigemal  bn  Tischgebet 
Vm\    deutsehen  Hitual    öfter  als  im  sephardischen  und  iUdieuischen) 
nust    aber    auch    selten.      Tm    so    bilutiger    ist  in  der  Liturgie  das 
biblische   ^^^ni   Oin*^    (^??)t    diesem    entspricht   gewissennassen    das 

^fr«£»Jt  ^^^-i^>JU     Im  'l'^g  al-*Ariis    (den  Laue  s,  v.  rj^^j  anfübii) 
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wird  die  Wiederbolung  dieses  Ausdrucks  damit  motivirt,  dass  der 
orstere  ein  hebiilij*cher  sei|  was  iusofem  merkwüi'dig  ist,  jUs  dmr- 
gleichen  Hin  Weisungen  aiif  das  Hebräische  doch  im  Ganzen  selten 
Vorkommen,     (Nach   Nöldeke*s    Ansicht   —   (leschlchte    des    Qoröiift 

p.  88  —  ist  auch  nJÜI  ^«^»^  jüdischen  Ursprungs,)     Thomaa  a»  No- 

varitt   (ed.    Lagarde    p.  4,    Z,    60)    übersetzt   ^^««.^Jl   mit  Jjao«V 

*^^J|  mit  |fVN^^;v%  und  U?3»Jt  njit  Ji2u.;2D.  Tu  der  Pescbito 
wird  Din^  und  ]i5n  promiseue  mit  Jf^ft-^;v*i  und  )tO^-^;v%  winlar* 
gegeben  und  ebenso  das  Iksijiiwif,  oiXTQtfutiv  und  Jiokv<J7ik€fyj[VO^ 
des  neuen  Testaments. 

Es  ist  nun  iillerdingti  richtig,  wt-nn  Geiger  einmal  bemerkt 
(Das  Judeutbum  und  seine  Geschichte,  11,  Abth.  p.  i'd)^  da&s  — 
im  Gegensatz  äu  HiiarTi  —  das  von  Mohammad  eingeführte  .»t^^* 
Widerstand  gefunden  und  dass  das  Volk  diesen  Ausdruck 
einem  andren  ,HeiTschert  HeiT  über  Alles"  vertauscht  habe.  De 
noch    aber    ist    —    abgesehen   davon ,    dass  das  abgeleitete     ^L 

» 
auf  ein  häufiges  Vorkommen  von  ^•r*'^'.  schliessen  Iftsst  —  letzter 

das  auch  im  Miskat  al-Masäbil?  (ed,  Calcutta,  I,  542  fg.)  unter  den 
99  Namen  Gottes  auigezählt  wird,  ein  oft  gehörtes  Wort,  da  es 
ja  auch  im  Namen    .y4.5»-Jt  Jla£  vorkommt,  welcher  —  wie  in  deo 

iSchoUen  zu  Harfrl  (2,  A,  p*  L)  bemerkt  wird  —  neben  ^Üf  j^t 
von  Mohammad  als  der  schönste  Name  genatmt  und  unter  denen, 
welche  man  den  Kindern  geben  soll,  noch  besonders  hervorgehoben 
ward.  Dann  auch  ^iirde  und  wii-d  .^.♦^^J^  auch  im  gewöhnlic 
Leben  oft  gebraucht,  da  es  in  der  Eingangsformel  vorkommt, 
den  hilufigen  Gebrauch  desselben  ist  es  sehr  bezeichnend » 
während  im  Hindustani  Lj«^  J> _<_-,_>  —  lUmlicb  dem  persis 
..j^  Jb_#-M*-i  —  för  Opff^ra  und  Schlachten  gebrauuht  wird, 
LJ^    xAJil    m  -n.;    soviel   wie  Anfangen,    Hegimien  bedeutet*    wne 

aus    8hake8pear   s.   v,    (p,  256)   zu    ersehen*     Welch  hohen  Werth 

Moljammad  auf  diese  Eröftnungsfoniiel  legte,  ersieht  man  aus  dem 

pLi^!   JUtj  Jl5»-  ^      JU  iLf^4.0Ml\  <^j^b  bei  Bojiarl  (ed*  Krehl«  1, 

p.  f1,    cf.  llaiijAwl    35U  Sur.  2,  223,  1,  p.  Itv ,  Z.  tU  Mobammads 

Vorliebe  für  dieses  ry^^j  ^eigt  sich  auch  in  dem  bei  Xa*l©bt  («*d. 
Flügel  p.  280)    angeführten  Ausspruch    desselben,    in   welchem  die 
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letÄt   gegen   die   Verwandten    anempfohlen    und   mit    den   Worten 

bekräftiget  wird:  ci-^äili;^  ^y^  c^-üiJL^  ^^^.^^j^O!   Ul  Jyu  JJl  ^^^\ 

^_^_^\  ^*y^  2Ü   —    eine  Wortverbindung^    wie    sie   ähnlich  ott   in 

hÄgadiÄchen  Stellen  vorkojnmt,  so  z.  11  in  ileni  Spruche,  der  Name 
Gotte^s  (rr^)  sei  in  Mann  iinrl  Weib  enthalten,  das  Jod  in  ir***«»  (las 
He  in  niDK  (Jalkut  Gon.  §  24  zu  Gen.  2.  23  Sota  17  a). 

I         24)  Mehrere  —  aber  bei  Weitem  nicht  aUe  —  umschreibende 
Benemuingen  Gottes,    wie    sie    zumeist    in  httgadisL'hen  Stellen  vor- 
kommen,  werden   von  Dukes   (Rabbinischc  Hlumenleso,  p,  228,  N. 
und  Zur  rabbinisclien  Spruchkimde,  p.  4L  42)  angeführt-,    nilmlich 
jC^^birn  "^n,  der  Emglebende,  wobei  auch  auf  t^irur.h  18,  18  (18,  Iv) 
erwieaen  wii-d:  ipna:  ,ebir  Vü  i3i>:np  fübiT  b^  ip^r^y  ,HT3b?  ^^"Ki 
n^rr:  ^Dbi3?  bttS  i*t«id3?   ,nbiT  biö  n-j'*n''   ,Dbiy  btö  i=)b?3   ,Dbir  bin 
obyi  —  der  Herr,  der  Uralte»  der  Erste,  der  Fronmne,  der  König, 
Jer  Einzige,  der  Reiche,  der  Schenk  der  Welt;    ibiD  Qib^nt?  "b'?2, 
Ider  König,  dessen  der  Friede  ist;   Dbi^rr  rt^ni  "iTüCiTD  ''12,    welcher 
prach    und    es    wai-d    die    Welt    und    Nr:n'^*      Allein    die    meisten 
iieser  Benennungen  kommen  nur  als  hagadisohe  Deutungen  biblischer 
lAusdrücke    vor   imd   es  ist  jedenfalls  ein  Unterschied  zwischen  den 
vereinzelten  T  an  das  Schriftwort  ttakuüpfenden  und  den  oft  wieder* 
kehrenden ,    stereot^'pen  Benenmmgen   wie  c^^bisrr  '^n ,   fi<S^n*i  und 
Bbi5^n  ~'^m  n73t*i:5  ■'^.     Zu    diesen   stehenden    Benennungen    gehört 
denu  auch  zip^in,  auf  welches  Duke's  Note  sich  bezieht.    Mit  diesem 
Oip^»  dm  zuweilen  mit  dim  biblischen  pyi:  (Ps,  90,  1)  und  n^irtt 
(Deut.  33,  27)  in  Verbindimg  gebracht  wird  (cf.  Guide  des  egar<5S, 
I,  326),   habe   ich  (Z.  D.  M.  G.  XYI,  399.  416)  das  bei  Philo  und 
Andren    vorkommende    ronog   verghchen.     Es   kann   kaum  zweifel- 
haft   sein,   dass  sowie  das  Tetragramniaton  die  zeitliche  Unendhch- 
keit  Gottes,  so  dieses  Dip^arr  die  räumliche  Unendlichkeit,  die  All- 
gegenwart   ausdrücken   soll.     Keineswegs  ist  mit  Dozy  anzunehmen 
^«De  Israeliten  te  Mekka,    p.   162    —    die    deutsche  Ausgabe  dieses 
^■Buches  ist  mir  nicht  zugänglich),  dass  diese  Benennung  Gottes  aus 
^Kder  Bedeutung  „heiliger  Ort*  hervorgegangen  sei. 
^B  Bemerkenswerth    ist  übrigens ,    dass    bei  den  nachtalmudiscbon 

Hr  Autoren  wiederum  andre  Benennungen  Gottes  vorkommen,  wie  z.  B, 

('n")  ^lan''  «iisn;   ebenso   heisst   es  Sur.  59,  24   ^^jLJl  /JläJ! 

I-y^a-Jl;  ähnlich  dem  letzteren  Worte  ist  das  oben  erwühnto  T^^3£ 
als  bagadische  Deutung  von  "n]£.  Andre  sehr  gewöhnliche  Be- 
zeichnungen Gottes  sind  nb^fn"  QTDn,  Tiarr»  Dian*  Diese  Ausdrücke 
stehen  dem  biblischen  t^prachgebrauch  riUber  als  die  talmudischon 
Benennungen,    da    unter   D^n    der  Name  Jabve  gemeint  ist     Diarr 

inb^n''    entspricht   dem      Jjü'  iJÜi,    um    dass    letzteres    nach   einer 
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Bcfmerkung  Fleiscber's  (lieriehte  üljf r  diö  Verhaiidhuigtm  d.  k.  H,  Ges. 
d.  Wissenstiliaften,  1880,  p.  137)  und  Spillas  ((inuumMtik  d^  amb 
VulgHrdialekts  v,  Ac^gypt^iK  |*.  3J37,  N*)  ,Gott  ist  erbid)f»n*  bedeutet» 
während  nbm*'  nUem  ADSchpin  uach  mit  ,Er  sei  gepriesen  (erhöht)* 
ÄU  üljpi*setzpn  ist. 

25)  Nach  der  Ansii^ht  Fraukers  {Einleitung  in  den  jerus.  Tal- 
nmd,  f,  49  ii)  j^'nfiört  die  Form  man  d^m  babyl*>nist;heu  ^  dagej^en 
rr^i^N  dem  jeitiHLdemiscben  Tidnmd  mi;  beide  W*jrier  aber  —  sowohl 
ni:n  als  auch  mi«  —  leitet  Frankel  von  T«3n,  113  ab.  Zum 
f^ebriUiebi  duiubaus  das  Wort  mriH,  Hagadrt,  das  er  (G.  V»  p.  57) 
der  Form  muh  mit  nb^n  ver^'lei^bt,  imd  t^benfalls  von  T»:kn,  is: 
^entgegnen,  erzIÜden*  liprleitet.  Nm'  bei  der  vor/ugsweLse  .Irlag^ada* 
^renannti^n  PoHach-Hagada  führt  Zuez  (il>.  p.  126  N.)  die  Formeü 
noD  man,  ma«  und  «niiN  an. 

2(5)  Ein  dem  rt;nT  n^N  p  aoaloger  Ausdruck ,  n  Um  lieh  "irÄ 
hat  in  dei'selben  Bf^deuimig,  die  übrigens  nicht  die  m*sprüngliche 
ist  (tit*s,  tbes.  s.  v.  ^V2,  Geiger,  Urschrift  p.  52 fg.)  ein©  wetU- 
Verbreitung  gefunden.  Nicht  nur  diiss,  wie  Oeseüius  1.  c*  bemerki» 
Onktdos  und  der  Samiuitanwr  das  hebr.  Wort  boibebaU-on,  auch  ViMi 
Ai|uila  wird,  das  "iTP^a  Deut.  28»  2  mit  Ma^CjjQ  wiodergf^gcbe©, 
und  auch  die  Vnigata  bat:  Mau/4 jf,  hoc  est  do  scorlo  natUÄ.  llei 
Du  Gmge  wird  sowohl  Mancer,  Many.er  als  auch  MavCfiQ  und  tu- 
glei*:h  die  arabische  UebersotÄUUg  von  *1T?^  als  Pharach  alxani 
(ÜJI  ^ji   \m   Arabs.   Erpen.)    imgelUhrt.     Dass    das  spiltgriechisch? 

Mai%}g  ein  sehr  geläufiges  8clumi>fwoii  gewesen,  ersieht  miui 
schon  daraus,  dtiss  erzilblt  wird,  Johannes  Damascenus  sei  von  Con- 
sttmtin  YK  statt  seines  Ehrennamens  Mansilr  Mai^iigdg  genannt 
worden  (Ersch  u.  Grubm-'s  Enijcloinldie ,  11.  8ect.  22.  Tb.  p.  176 
ö.  V,  Jobann  v.  Damascus),  Auch  im  Spanischen  existirt  das  Wort 
Manc^r,  micb  dem  Diccionario  der  Akademie:  el  bijo  de  la  muger 
publica,  notbus.  Es  ist  aur  die  Frage  ob  dieses  Mancor  aus  dem 
LateiiiiMt^lien  entlehnt,  uder  ob  es  -—  wie  /.  H.  das  früher  von  mir 
(Z.  D,  M.  G.  XXIIl ,  6S6)  angeftihrte  Maisin,  piobB  —  aus  dem 
Verkehr  mit  Juden   bekannt  geworden  sei. 

Ein  ebenfalls  semitischer,  mit  "it*2?3  s}Tionymer,  Ausdruck  tindet 
sich  andei-swo  wieder  In  dem  zu  London  1864  in  dritter  Aus- 
gabe erschienenen  Slang- Dictionary  wird  (p.  151)  als  ^singlo-indian* 
d.  h*  als  ein  aus  Inilien  stummen  des  Wort  ,Hai"am/adcb*'  angeführt^ 
mit  der  beigettigt^^n  Erklärung:  ^a  very  general  ludian  tenn  nf 
eontempt,  signifyiug  basebor n*.  Dieses  Haramzadeh  ist  nun  natürlich 
vJI;  ^I-^-,  <^as  also  mehr  in  aUgemeiiier  Bedeutung  gebraucht  wird* 
Bei  Blau  (Bosnisch -türkische  Sprachdenkmäler  p,  10)  wird  Äramxadn 
d.  i  ftjfi^^,^  in  der  Bedeutung  Itänber  angeführt.     Hier  hUtte  man 

nun  ein  Wort  wie  Harami  erw^artM,  allein  das  ohnediess  ähnliche 
Änynzada    klingt   sonorer  und  zudem  w*ird  —  namenüieh  Lm  Tür- 
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kischen  ^   ^|jxt.i>  sehr   oft   fiii'  SpitÄbuba,   Sdiiirke  u.  drgl  ge- 

aucht     Auch  in  der  hübncheü  Er/Uhlung  iii  Sa*d!*s  GulistÄn  (t^d, 

t?er    p.   \oö}    wird    eine    lltttiherbande   mit   *Jli-*^— ^    tituUii, 

auch     ^t.^  hat  in  andre  Idioiivo  Kiiigaug  gefunden.    Miklostich 

}ie  Fremdwörter  m  don  slavischen  8pra<!hen,  p.  20)  führt  das  Wort 

lararnija    an,    das    im  Berhischen  und   Kh^  in  russischen  ^^Viv^  latro* 

fdeutet,  und  leitfit  dasselbf-  vom  ungarischen  Haranija  alr.     Allein 

las  ungarische  Woii  ist  s*db.st  entlehnt,  und  so  ist  vielhnchfc  auch 

serbische  und  kleinrussisehe  Wort  direct  vom  arabisch -türkischen 

!.:>  herzuleiten. 

27)  Andre  Stellen ,  in  denen  die  Tochter  Juli  an 's  unter  dem 
Manien  Cava  vorkoTiutit,  werden  vi>n  Ch.  Romey  (lILstoire  d'Kspagne 
11,  ill)    angeführt-     Was    nun    die  Stelle  des  Don  Quijote  betrifft» 

welcher  dit*  Rede  von  einem  Vorgebirge  ist,  das  die  ^Moros"  el 
ho)  de  la  Cava  ruiuia  nennen»  so  führt  Clemencin  in  seinem 
DtiimentAi*  k.  St.  die  Meionng  L.  de  Marmors  an,  wonach  diese 
Jtmennuug  auf  einem  MissvcrstUndniss  beruht,  da  das  Vorgebirge 
ielmehr  Gabor  rumia  d,  h.  ,WimischßS  CIrab*'  (  ^^  ^  oder  viel- 
feicht  der  Plural  j_^)  geheissen  habe.  Mit  B67.vtg  auf  den  eigent- 
lichen Namen  der  Tochter  Julian's,  Floriiida,  bemerkt  Clemenein, 
^näei'selbe  sei  gleichhedeutpnd  mit  Zoraida  (wahrsidi  ein  lieh  das  liimintitif 
^^non  B^t)  und  Hihrt  dann  fort:  ...  *  la  quäl  seilora  si  el  ciiso 
^Biu^  ciert'i^  mas  bien  merecio  el  uombre  de  desgraciada  que  el  de 
^Kiiala,  que  le  dio  injustamente  la  posteridad.  Tn  der  That  findet 
^*sich  nirgends  eine  Angabe,  wonach  diese  herabsetzende  llenennuiig 
^eiup  verdientH  gewesen  wäre.  Auch  in  lim  ^Abd-el-Hakims  Jj 
j)i\  ^wÄ-9  (ed.  John  Hatris  Jones,  p.  f)  heisst  es  nur: 
*Lo  (lioderic)  /^jJsJ  iu  aJjü  \i>^*j  Jus  (Julian)  ^.^UJLj  ^.jI^j 
*l*  L^-Jbu^  '4-*^%fJ  ijjju^!,  Jones  weist  übrigens  nach 
p.  56)  ^    dßss  diese  E]*7Jihlutig  keine  Erfindung  sei. 

28)  So    wie   das   gr.    Müi^ag   als   „Moms**    öfter   bei    Plantus 
vorkommt,  so  hat  auch  ein  gl  ei  eh  bedeutend  es  semitisches  Wort  eine 

^■jWeite  VerTireitung  gefunden  —  das  tahnudische  nm*J3,  von  wel ehern 
^Bns  spanische  und  |)ort.ugieslsche  Zote,  das  franzr)siscbe  und  eng- 
^Bische  Sot,  das  itulieuische  Adjectiv  zotico  herstammen  (Diez  WB, 
^B.  V.  Zote,  :i.  A.  II,  4^1);  aus  eioer  der  romanischen  Fonnen 
^^ptammt  wahnscheirdich  auch  das  hoUtlndische  Zot  und  das  mitt*!]- 
^"liochdeatsehe  Sot,  Bote.  I)assell>e  rrülO  scheint  aber  auch  die  eng* 
lische  Benennung  eines  dummen  Menschen  mit  ^Itunce*^  veranlasst 
zu    haben.     Nach    der    in    den    englischen  Wörterbüchern   gegebnen 
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Erklärung  dieses  Wortes  ist  es  der  Name  des  Joannes  Duns  Sooti 
mitr   dem    HLunamen    Doctor   subtilis,    der    hier   ironiscli    gebr»i 
wird,  wie  man  lihiilich  statt  ^Blockhead"  auch  ^Solomon**  saj^.    M 
begreift  aber  nicht  recht,  wieso  unter  den  vielen  grossen  (leleh 
und    subtileD    Denkern    gerade  Duns    Scotns    zu    der    Auszeichnunj 
gelangte,    dans    sein  Name    in   dif^stnn  8inne   gebraucht  wii'd.     N 
aber    wird    bereits    bei  Du  Gange    (ed.  Henschel,  VI,  308)   die  AI 
leitung   des    Woiles  Sottus    (3tolidu.s,    das  jetztige  Öot)    von    TW 
erwülmt^    ausserdem    werden    noch    mehrere    Stellen    angefahrt, 
deuen  die  LauUihnlichkeit  zwischen  Scotus,   Scottus  und  Sottus 
spottenden  Wort^spielen    benutzt    wird^    darunter   figurirt    auch    der 
Name    Job.    Scotns.     Dasselbe    Wortspiel    Hegt    nun    wahrschemli«^ 
auch    dem  englischen  „Dunee"  zu  Grunde;    urspriinghch  sagte  man 
Duns  Scotus,  oder  man  dachte  bei  Duns  zuuilchst  an  Öcotus»   d.  L 
Sottus,    so    dass    Dnuce    denselben  Ursprung    hat    wie  Sot.     Dies«s 
Dnnce,  da,s  nun  auch  aus  gelehrten  Kreisen  hei*stainmt,  ist  als  Duns 

—  vielleicht  mit  Anklang  an  , aufgedunsen"  —  in  das  Deutscbi* 
übergegangen»  wie  das  auch  in  den  WBB.  von  Adelung  und  Onnim 
angenonnnen  wird. 

29)  Auch  im  Muhlt  al-Muhlt  (s.  v.  j.4^>.  p-  fö.)  heissf.  es  Ti 
zahmen  Esel,   dass  er  bei  schwerer  Arbeit  docb  sehr  geduldig  und 
seiner   Dummheit    wegen    sprich  wörtlich    geworden    seL     Auf  seine 
Geduld    und  Ausdauer   bezieht  sich    wahi-scheinlich  die  von  Di 
(I,  fiv)   erw^ilbnte  Kunje   desselben   als    juo  ^ji.     Als  Reprisen 
der  Dummheit  nicht  sowohl  als  vielmehr  der  Unwissenheit  erscheint 
der  Esel   in    dem  Spruch    t  La*-!  J-i^^o  ^Ui^s^i  JJUi'   (Öor.  62.  S^H 

welche  Vergleichung  wie  Geiger  nachweist  (Was  hat  Mohammed  u,  s.  K^^^ 
p,  t>2)    auch    in    den  jüdischen  Schriften  vorkommt.     Dasselbe  Bild 
gebraucht  auch  Zamabsaii  in  den  „goldnen  Halsbiindem*  (ed.  Barbier 
de  Meynurd,  p.  88)    und    ^    wie  in  der  Note  z.  8t.  bemerkt  wird 

—  im  KassäXf  I,  39 f>.     Derselbe  Spnich  findet  sich  auch  im  Anwari 
Suheili    (ed.  Ouseley  p.  f ^l)    und  so  ist  deoo    wahrscbeinlich    unt 
dem      -kj.l;>-,    das    in   derselben    Yarbindung   in   Sa'dfs    Guhs 
vorkommt   (ed.    Sprenger   p.  T.a)    nicht   ein    Vieriussler   üherhau| 
sondern    speziell    der  Esel   gemeint.     Auch    sonst    figuiirt   der  E 
iu    gleicber    Weise    bei    8a*dJ;    ein    auch    anderswo    vorkommea^ 


mm       I 

und 
^cine 
>aml^^ 


8pruch    ist  der   (p.  Iir)  vom 


^c-^  r-^ 


welcher  —  ilhnlich  de 


italienisclien  ('hi  bestia  va  a  Roma  bestin  ritoma  oder  dem  deutaehen 
über  den  Rhein  tliegenden  OUnsleiu  ^  als  Esel  nach  Mekka  geht 
und  als  Esel  wieder  zurück  kommt,  wie  au  einer  andren  Stelle 
(p.  fr)  der  Vorzug  Eines  ai*abiscbeu  Pferdes  vor  einem  ganzen  Stall 
mit  Eseln    bervorgehoben    wbd.     Wenn  ferner  (p.  fol)  das    ^\ 


(h^n 
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f^r^-^\  o^aJ  oly^ö^l  (8ur.  31.  18)  auf  eben  Hatib  ang**waüdt 
wird,  so  ist  darin  gewiss  mgleich  eine  Anspielung  auf  dessen  ün* 
wisÄenheit  enthalten. 

Dass  anch  im  Talniiid  der  Esel  Re|iiäseuUmt  dw  Dummlieit 
iat,  earsieht  man  schim  aus  den  von  Buxtorf  s.  v.  m^n  (cr>l.  788) 
angeführten  iStellen.  Im  dem  Sprache  Si  fuenint  prisci  tilii  Keguni, 
noü  sumuH  tilii  hominum  etc.,  der  ajj  verschiednen  Stellen  —  bald 
in  liehrtiiscVier ,  bald  in  aramHischer  Foiin  —  vorkommt,  wird 
übrigens  der  Esel  des  H.  Finchas  b.  Jair  als  rühmliche  Ausnahme 
unter  den  Eseln  erwähnt.  Unrichtig  ist  es  hingegen,  wenn  Buxtorf 
(s.  V.  C]Dö«,  col.  89)  und  ebenso  VViner  (Chrestom.  talmud,  et  rab- 
Unica  p.  3)  den  Spruch  ;did  "J^issb  nc^ik  «n^n  X^'^p  *»nnn  mit 
der  Stdie  Maiih.  5,  39  in  ParaUele  bringen.  In  den  Stellen  in 
welobea  dieser  Satz  vorkommt»  werden  für  Volkspricbwört^^r  Ana- 
logen und  l^iniUelen  in  Bibelgtellen  nachgewiesen,  und  so  wird  zu 
diesem  Spruche  angelubrt,  dass  Hagai'  auf  ♦üe  Anrede  des  Engels 
mit  .Magd  di^r  Sara*  zur  Antwort  gab  ,ich  tliehe  vor  Sara  meiner 
Herrin''  (Gen.  lt>,  8),  letztere  also  in  der  Thai  als  ihre  Herrin 
anerkamite.  Der  Sinn  des  Spriehwoi-tes  ist  —  wie  das  auch  Dukes 
bemerkt  (Kabbinisehe  Klumenlese,  p.  Iii9)  —  derselbe  wie  in  einem 
andren  Sprichworte,  das  (Ben  R.  s.  45)  mit  Bezug  auf  dieselbe 
Bibelstelle  angeführt  wird :  ißttigt  Einer  zu  dir  „,du  hast  Eselsohren*"*, 
so  kelire  dich  nicht  daran,  sagen  es  zwei,  so  leg'  dir  einen  Zügel 
au^.  Es  soll  damit  besagt  werden,  dass  man  die  Meinung  Andrer 
nicht  gering  achten  solL  In  demselben  Sinne  und  zugleich  mit 
Bezug  auf  die  Antwort  der  Hagar,  wii*d  in  dem  n3'Ta'»n"?i  nc  *n3n 
von  R.  Nissim  (ed.  Anisterdam  29  a)  das  Sprichwort  angefiihrt: 
Wenn  dein  Freund  dich  einen  Esel  nennt,  so  schreie  wie  ein  Esel 
—  mBnD  113P3  *nttn  Tisn  "^m»  Hip^  C«.  Ganz  Ulmlich  ist  ein 
bei  Negris  (A  Dictiouaiy  of  modeni  Oreek  Proverbs,  p.  103)  an* 
geführtes  Sprichwort:  "Otav  gov  Xiyovv  mii^  ^lO-ag^  ßuüta  tqv 
TOi^oVr  TtfjycctPB  —  Wben  they  teil  you,  you  are  druuk,  hokl  by 
the  wall  and  go  on,  welcher  Spruch  —  in  etwas  verschiedner 
Fassung  -  auch  bei  Jeaiinaraki  {'AiFpiaTa  Ki}t}iixä^  p.  157)  vor- 
kommt, und  ahnlich  bei  Patriarchi  tVocabolario  Veneziano  e  Pado- 
vaao,  ed.  B  p.  104,  s,  v.  imbriago):  Qaando  do  o  tre  me  disen 
che    son   imhriago,    vado  a  donnire.     Dttöselbe  will  wohl  auch  das 

Sprichwort   bei  Buickhardt   (Ko.  21)    besagen:   ^>l_^_^  ^j-»_j*  \S\ 

30)  Luzziüto  führt  diesen  Spruch  mit  Bezug  auf  die  palLLsl, inen- 
fiiscbe  Endung  ^ni  an;  in  demselben  Satze  kommt  auch  p:K  vor, 
das,  wie  Luzzatto  an  einer  andren  Stelle  bemerkt  (p.  69,  g  46), 
im  babylouischöii  Talmud  nur  selten  vorkommt.  Geiger  (Lehrbuch 
z.  Sprache  der  Mischna,  p.  '15)  hebt  es  als  Eigenthüinlicbkeit  hervor, 
dass  p:et   tur   sie  im  Nominativ  vorkomme  und  ferner  (p.  3ti), 
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äBüB  die  Accusativform,  n?©  rrm»,  am  im»  im  Talmud  för  ,jen 
Tag»  jene  Stiiüdfi"    gebniueht  werde.     Letzterer  Aufdruck   bedeut 
aber  zumeist  ^an  demselben  Ttige,  zur  selbeu  Stund«"  uiid   ist 
mebr  ein  emphatiscber  Ausdruck,  Hhnlicli  dem  biblisebeo  OTT»  Z^ 

mn   (oach  Abiilwalid  a.  v.    DX?   soviel  wie    ^^|  ^yjj\  tJw^  ^iac  J" 

.•o***Äi  ^t)    odm-    H'^b-^ba  ?13    (Dan.  5,  3D),      Dass  ^/  und  p:tt  ak 

Nominative  vorkommen  ^  entspricht  der  Vorliebe  der  Volkssprache 
lur  d<m  Geliraueb  des  Casus  obHquus,  was  wiedmum  mit  ihrer  Vor- 
bf*be  für  die  Emphasis  zusannneiibilugt ,  da  in  der  Hegel  difr 
Nominativ  weniger  ins  Obr  flillt  als  die  abgeleitet,en  Casus*  Dies** 
Vorliebe  zeitj-t  sieb  nun  audi  bei  dorn  persönli<:'ben  Pronomen.  Ä» 
sagt  man  in  der  itidienist^ben  und  englist?ben  VolkssprAcbe  ,Mi* 
und  ^Me''  statt  To  und  I  und  ^Lei*"  für  ^Ellä*.  Bei  Öabr.  R 
(Dialetti  etc.  delle  prc»\qiizie  »ü  Tiergamo  e  di  llrescia,  p.  73)  bell 
es  z.  B*:  ,L*io  b  si'4iuDScinto  in  yuesti  dialetti,  vi  sostuiscooo  1*1 
CUSätivo  latino  nie**.  Aus  dieser  Vorliebe  ist  wabi^scbeinlicb  auc 
das  iVatiz.  i^mpbati.stdie  ^Moi*  ent^taudon;  Moi,  je  »  .  .  .  e«t-spri«Jit| 
nur  in  nmgekeliiler  Folge,  dem  lateiniseben  Egomf+  (das  t  in  egomet 
ist  do(b  wobl  euphonisclier  Zusatz  wie  d  in  Ede[iol)  Tute.  Die 
Teiiden/,  dem  Pronomen  mebr  Naebdmck  zu  geben^  gibt  sich  aach 
in  Verliingrmigen  kuud^  vrie  im  spaniscbeu  Nosotros,  Vosotros,  da» 
—  im  tiegeusatz  zu  noi  altri,  nous  autrßs  —  die  stabende  Be- 
zeiebnung  der  1.  und  2.  Person  Plur.  ist.  AebnUebe  verlängerte 
Formen  der  Personalpronomina  kommen  im  Hebriliscben  wie  im 
Neuaralii sehen  Vi:>r.  Hterber  gehr^rt  wobl  auch  das  weljnil  muluA 
^und  was  gebt  uns  das  an*^  bei  Spitta  (p.  2l*H,  §  136, b)^  das  dem 

fcü/  ^^^  &j/  ^   1»  ^    Mattb.  27,  4  entspricbt 

Das  von  Luzzatto  angeführte  ö;&*  nsi  ^mb>l  kommt  ausser 
der  erwJilmteu  Stelle  des  babyloniscbea  Talmud  (Sukka  53  a» 
audi  im  jerus.  Talmml  (l\Uaim  fX,  4,  Ketimbotb  XIl,  3)  und  in 
PeresL'hidi  Kablni  (sect,  100  zu  (Ion.  4i>,  33)  vor.  Im  baby- 
b)nisib«'n  Talmud  lautet  die  Stelb  'pn'^y  p:**6t  D3''«  im  "^rtlbin 
n^r^  VbsiTS  V^r\  '^^nn^n  nntt^  n'*^,  die  Püsse  des  Menschen 
biirgen  für  um,  an  den  ()rt,  wo  er  (d.  b.  sein  Leben)  abgefordert 
(oder  verlangt)  wird,  doiihiu  biingen  sie  ihn;  etwas  verscbiedeu 
ist  die  Fassung  dos  Spruches  im  jemsalem.  Talmud  sowie 
Midrascb.  Im  Tabnud  wird  der  Spiiicb  in  Zussmmienbaug 
der  Erziiblung  von  Kabjmon  und  dem  'l'udesengel  angeführte 
habe  bei  einer  frühereu  iielegenheit  (Z,  I>.  M.  ii.  XXXI ,  26i 
die  neboreinstinunimg  dieser  Sage  mit  der  bei  Zamal^nari 
ItL,  Raidawt  {II,  Uv)  und  Kazwtnl  (I,  .-^a)  erwilhnt;  ausser 
flebereinstiuummg  ist  abnr  aueb  die  Divergenz  bi^merkeuswerth. 
In  den  letzteren  Sl^^llen  wird  von  i^inem  Manne  in  der  Umgebatig 
Salomon's  ei^-ilbb  ,    wehbt'n    der  in  Mensch engestnlt  vorübargebt^ndi^ 


Grünhaurnf 


}fi&raBch  et4i."    269 


Todesengel   scharf  fixirte,    woniof  iSalomou,    der  Bitte  des  Mannes 

BatJigebend^   denseibon   durch    einen    Wind   nach  Indien   entführen 

—   bei  KazwtnJ  JüL^I  S^h      ^ajl.     Gerade   dort   aber  sollte 

Todesengel    dessen  Seele  in  Empfang  nehmen.     Im  Talmud  ist 
von    zwei  Personen    die    Rede,    nlimlicb    von    den  L  Köii.  4,  3  er- 
lnülinten  Öchreibera  Salamuns.     Nach    dem  jenis.  Talmud  bemerkt-e 
•ßuloiijou*    wie  der  Todesengel  diese  Beiden  zälineknii'^cheud  ansah; 
um    dieselben    der    drohenden  Geikhr  zu  entziehen,    versetzt   er    sie 
durch    ein   ausgesprochnes    Wort    in    den    Lufti-aum    —    Hb^^   i?2K 
«bbnn  "j'^Sü'^i*     Dann  sieht  8alamon  abermals  den  Todesengel,  aber 
dieses  Mal  lachend,  weil  Salomon  die  Beiden  gerade  dorthin  versetzt 
hatte,    wo  jeuer  Auftrag  hatte,    ihre  Seelen    zu  nehmen.     Im  bab. 
^L Talmud  sendet  Salomon  durch  eimin  "T'5'13,  d.  h.  iHlmon  (in  welcher 
^■Bedeutung    l^3?U}    auch    Berachoth    02a   und    in    Pesikta    d.    R.    K. 
^B£  144a  vorkommt)   die  Beiden   nach    der,   Jad.  1,  23    erwähnten, 
^Hßtadt   nb.      Wie   in    einer   andren ,    von    Rascki ,  hier   angeführten, 
|B„!ralmudstelle  gesagt  wird,    konnten  weder  Sanherib  noch  Nebukad- 
nezar  diese  Stadt  erobern,  und  auch  der  Todeaengel  durfte  sie  nicht 
betreten*     Wenn    die    alten    Leute    dieser    Stadt    des  Lebens   müde 
waren,  gingen  sie  vor  die  Thore  der  Stadt  —  vor  dem  Thoro  von 
nb    war   es  aber   auch  wo  jenen   Beiden  zu  sterben  bestimmt  war. 
Als  nämbch  Salomon  das  zweite  Mal   den  Todesengel  fragt,  warum 
er,  der  früher  so  betrübt  drein  geschaut,  jetzt  so  lästig  sei  ("^NtiN 
nTT^l^),   antwort-et'  dieser:    Weil    du    sie   gerade   an   den   Ort   hin- 
geschickt hast,  wo  allein  ich  Macht  über  sie  hatte.    Darauf  —  heisst 
ea  weiter    —  sagte  Salomnn:    Die  Füsse  des  Menschen  bürgeu  für 
ihn ,   sie    tragen    ihn    dorthin ,    von    w'o    aus   er   gefordert    wird  — 
H'^n*'  i^baiTs  -j-cn  ^T^r^^i  nnttb  n^a  y^^T  p:^«  tö:-*«  nan  ^mb^^* 
Der  Tod  des  Menschen  als  abzutragende  Schuld  aufgefasßt  —    wie 

in    diesem  Sinne    auch    das    arab.  ^»    gebraucht  wird    —   sind  die 

Füsse  des  Menschen  die  Bürgen,  welche  für  die  richtige  Zahlung 
haften.  Es  ist  demnach  ungenau,  wenn  Levy  (Chahl.  WB,  s.  v. 
a"ir,  11,  240)  bei  der  iViiführuiig  dieses  Spruches  hinzufügt:  Be* 
choroth  48  b  steht  -»mOD:  sjitatt  -n^.bin,  Dass  die  D-^dd:,  also  die 
Güter  e*mes  Menschen  für  ihn  haften ,  ist  ein  juridischer  Satz ,  der 
mit  dem  andren  ^  in  welchem  aiy  bildlich  gebraucht  wird,  in  durch- 
aus keinem  Zusammenhang  steht.  Bemerkenswerth  ist  nun  aller- 
dings, dass  auch  hier  die  Endung  ^rii  vorkommt;  wahrscheinlich 
aber  soll  auch  das  -j::^«  "s^n  "moo:  der  Formel  mehr  Gewicht 
und  Nachdruck  verleihen.  Unrichtig  ist  es  aber  auch,  wenn  Kohut 
(Aügelologie  und  Dämonologie  p.  *>9  N.)  die  TalniudsteOe  mit  deu 
Worten  anfülu^t  ,wie  der  Todesengel  die  Seeleu  der  Geheimschreiber 
Salomon's  in  dessen  Gegenwart  uicht  zu  nehmen  wagte".  Der 
Todesengel  hätte  sich  keineswegs  vor  Salomon  geuirt,  aber  er  war 
durch    die    nühere    Bedingung    seines    Auftrags    daran    verhindert. 
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IJebrigeBS   hat  auch  Buxtorf  die  Talmndstelle ,  die  er  Dach  Kbndu 
aufiihrt  (s.  v,  bin,  col.  2208)  UDrichtig  aufgefasst 

31)  In  deu  beiden  von  Luzzatto  angetuhiieu  Stellen  (Pesa 
23  a  und  25  b)  soll  durch  ^^-^^  der  Gegensatz  zwischen  der  1. 
2,  Person^  durch  ^T'T  der  Gegensatz  zwischen  der  2.  und  der  3,  Peirsoif 
scharf  hervorgehoben  werden^  was  das  einfache  Suffix  keineswegs 
ausdrücken  würde.  Tn  der  ersten  Stelle  beisst  es:  ^i::  *"t»t  »Tryt: 
MDriia,  d.  b-  die  Motivii*ung  meiner  Änsicbt  leite  ich  von  derselbea 
Bib  eist  eile  her»  aus  der  mein  Gegner  die  sein  ige  herleitet.  In 
der  zweiten  Stelle  wird  er^iihlt ,  es  sei  Jemand  zu  Eaba  gekouunen 
und  habe  ihm  gesagt:  Der  Herr  meines  Geburtsortes  hat  mir  auf- 
getragen, einen  gewissen  Mann  umzubringen,  wo  nicht,  so  werde 
er  mich  tödten,  und  darauf  habe  Raba  erwiedert:  Lass  dich  eher 
tödt-en,  als  dass  du  einen  Andi*en  tödtest.  Woran  siehst  du  (wieso 
weisst  du),  dass  dein  Blut  ri)f her  ist  als  das  jenes  Mannes  ?  Viel- 
leicht ist  sein  Blut  röther  als  das  deinige:  'p'^i  N73"n  IT'm  ''tVl 
^tXl  p^iO  &t*i35  f*^^!m  «tsi  i^m^l  ■'Eü  p7iio,  d.  b.  dein  Leben 
bat  keinen  böheren  Werth  als  sein  Leben,  Derselbe  Ausdruck  in 
demselben  Sinne  wird  übrigeus  als  ein  persischer  auch  bei  Roebuck 
(A  collection  of  proverbs,  Part  I,  sect,  11  No.  928)  angeführt  -,  »^ 
c>^^»^  ^.jiU  Q_^  j\  f^j^  l5^^  ^^*  Vullers  s.  v.  q^  ^t  "*>IK 

In  gleicher  Weise  wird  iin  Targum  und  in  der  Peschito  da^ 
Wort  •'b"!  statt  ^b  gebraucht,  wenn  der  ßesibt  besonders  hervor- 
gehoben werden  soll»  wie  z.  B.  in  dem  Satze  .  .  .  ^^i-n  ^VL  JjtOjO 
^jo  "^^yooi  ^/  >@ooM  wA-j  Iai^o  )a«tB/  .$u/  s.>.\^i  .  .  .  i 
•^  ^OOM  1^^^^  (Gen,  48,  5).  Ebenso  wird  der  Spruch  I^^'vJfH 
25,  55  on  ^i^y  D'»in:?  bfitius*'  ^3n  ^h  ^o  übersetzt:  -  t^t  ^  jv  Ty> 
^1^;  |xV  ^  xQj/  (uQ^J;  yOs/  ^^^  l^\  ^/  ^X^i  ^j;£n</, 

bei  Onkelos:   pnn^   n^pcN"!  p:«  ""t^y  pi3T  bwn©^  ^t'z  "h  "l  "»iK 
D^'^3£73i  NTietTa.     Ebenso  wird  in  beiden  Ueberset/uogen  das  "b  des 
Textes    mit  '♦b^i  und  orrb  mit  pnb'^i  wiedergegeben  in:   bD  'O  ^ 
>n«tn  (Exod,  19,  5.  Lev,  25,  23),  ^mn  ^bi  qoDH  ^b  (Haggai  2,  8),       ' 
Cnb  »b  yn«3  (Gen.   15,  13)  und  in  mehreren  andren  Stellen. 

In    allen    diesen    Stellen    wird    bei    Arabs    Erpen.    das    "»b    des 

Pentateucbs    durch      -^U^    und  anb  durch  .»^äIjo«  {m  j  *  '-'  -*  Gc 

15,  13  ist  ein  Dniekfehler)  medergegebeu^  und  ebenso  Gen,  31,43 

und  34 ,  23 :  ^  üLtU/e  iT^' ^    welches  ^Ua    bekanntlieb 
arabischen  of%  das  Genitivrerb^tniss  ausdiückt,    in  diesem  Sinne 
aber  nie  bei  Arabs  Ei*pen.  vorkonmit. 


im   Neu- 
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Eine  andre  neuBTabiscKe  Bezeichnuiig  des  Genitivrerhültiiisses, 
die  zugleich  auch  das  zueigueude  Suffix  vertritt,  ist  Juo,  uach 
Oaussin  de  Perceval  (Gramnu  arabe  vulg.  3,  ed.  p.  96)  abgekürzt 
aus  'J  ^^JUl.  lu  der  Grammiüre  arabe  (idiome  d'Algerie)  von 
Alexandre  Bellemare  heisst  es  (p.  130),  dass  man  Ajja  und  jb3 
nur  in  dei*  gesprochenen,  also  in  der  Uoigangssprache ,  gebrauche, 
und  zwar  ^jLjti  seltener  als  cU-«,  La  den  gedruckten  Dialogen  und 
Briefen,  in  denen  man  es  docb  zunächst  erwarten  sollte,  kommt 
i\^  selten  oder  nie  vor;  das  Wort  scheiBt  nui*  dann  gebraucht  zu 
werden,  wenn  das  Mein  und  Dein  besonders  hervorgehoben  werden 
soll,  also  ähnlich  wie  "^n"*!  und  "^b*«*!,  wie  z.  B,  in  den  von  Marcel 
angeführten  Sätzen  (p.  404,  408):  ^JLjJ  ^aa^I  t^XP  Ce  sabre 
est  le  Mien,  »JJ\  JUJ  Ij^,  Ceci  est  ä  moi,  laisse  le,  daneben 
auch  (p,  42,  404,  408)  JuJ  lAP,  cela  mappartient  —  J^  (3 
^i5JLJ  wSl  j» ,  celui-ci  est  le  niien,  celui-lä  est  le  tien  —  ^UXJt  !Ä^ 
JLJ,  ce  Hvre  est  k  moi,  ebenso  bei  Dombay  p.  29,  §  50.  In  den 
von  Bresnier  (Cours  pratique  et  th^orique  d.  1.  arabe)  mitgetheilten 
Briefen  wird  zuweilen  JLjj  statt  des  einfachen  Suffix  gebraucht, 
wie  z*  B.  ^JÜLup  »j^^cJt  (för  Hj^oI  Process)  p,  210.  ^^Lo  UJL/tli 
p.  115,    4i5üUjJ    .^bJC*!  p.  212,  allein  die  beiden  letzten  Wörter, 

familia  und  escriban  sind  Fremdwörter,  denen  sieh  nicht  gut  das 
gewöhnhche  Suffix  anhilngen  Hess,  vielleicht  hat  der  Schreiber  auch 
afcfccj^  für  ein  fremdes  Wort  gehalten. 

So  wie  nun  mit  ^"i'*!,  '^h^l  das  ^mein*^  besondei*s  betont  wird, 
80  ist  dasselbe  der  Fali  bei  dem  ^b^  in  "^b^  ^'ü'^z  (Cant.  1,  t>), 
welches  Renan  (Hist.  d.  langues  semitiqueSp  4.  ed.  p.  4i3l>)  als  Bei- 
spiel der  pleon astischen  Periphrasen  des  späteren  Hebräismus  anlührt. 
Der  Vers  heisst;  Sie  machten  mich  zur  Hüterin  der  Weinberge 
~  meinen  eignen  Weinberg  aber,  den  hab*  ich  nicht  gehütet  — 
T":::  «b  ^bia  '•12'^^.  Auch  das  rT-bobia  iDWn  rcr*  ib.  3,  7  (das 
übrigens  Renan  nicht  anführt)  soll  besagen:  Seht  das  Bett,  das 
dem  SalomoG  gehört  1  Sechzig  Helden  rings  um  dasselbe  uns  den 
Helden  Israels  1  Dui^ch  dieses  ftusserliehe  Augment  soll  es  hervor- 
gehoben werden,  dass  es  nur  das  Bett  des  Königs  ist,  das  diese 
Schutiiwache  hat;  diese  Periphrase  ist  gleichsam  ein  kleines  Abbild 
der  das  kunlghche  Bett  umgebenden  Leibwache.  Man  kann  über 
haupi  nicht  sagen,  dass  diese  Häufung  übertiüssiger  Wüiier  eine 
Eigenthümlichkeit   des  Hohenliedes  sei,    wie  das  z.  B>  in  der  syro- 
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hexaplariscben  und  der  philoxeniamsch-harkleusisclien  üebersatzmig 
der  Fall  ist»  in  welchen  fast  durchaus  das  Suffix  nicht  ao  dM 
Hauptwort»  sondern  au  das  darauf  folgende  ^^j  ^  ^j  angefügt  wird. 

Diese  Häufiingen  und  Zerdehuungen  gehören  überhaupt  mit  m 
den  Eigenthümlichkeiten  der  Volkssprache»  die  statt  bedeutungsvoUer : 
Endimgeu    lieber    besondere  Wörter   gebraucht^    und  Enden  sieh  so'' 
auch   —    um    nur  beim  Genitivverhültniss  stehen  zu  bleibeu  —  in 
den    romanischen    de    und    di   statt  der  alten  Casusendung,    in  den 
deutschen    inundaithehen    ^dem   Mann   seine  Frau*    oder    »die  Fi*»ia 
von  dem  Mann",      Diese   schleppenden  Woi-thäuftmgen »   welche   — 
im   Gegensatz  zur  prllcisen,   strammen   Sebiift^praehe    —    in   dem 
bequemen  Sichgebenlassen  der  Volkssprache  ihren  Ursprung  hab^xi,.. 
werden    nun    durch   anderweitige    Weglassungen    und    AbkiirzungieO:^ 
ausgeglichen.     So  ist  —  um  wiedemm  um*  beim  Genitiv  zu  bleiben 
—   im  Maltesischen,  wie  C,  F.  SchhenÄ  (Views  on  the  improvement 
of  the    Maltese   Language,    p.    110,    113)    unter    Hinweisung    auf 
Gesenius   (Versuch    über   die  maltesische  Sprache,  p.  12)    bemerkt» 
statt    cLi:^   das    abgekürzte    L*    oder    «Ji   Bezeichnung   des  Genitivs, 
entsprechend  dem  englischen  „of*. 

82)  Statt  des  'ilaavva  und  Ji\jto/  Matth.  21,  9  hat  Luther 
Hosianna,  entsprechend  dem  te:  n5'-"^in  Ps.  118,  25,  während  die 
griechische  und  syrische  Form  dem  «:3?'J3in  des  spÄteron  Sprach- 
gebrauchs entspricht,  welches  Wort  in  der  Liturgie  des  danach 
benannten  &«ai  ei:rü3^n  iinziihligemal  als  Kefrain  einzeliifii'  Strophen 
vorkommt.  Diese  kür-eere  Fonn  verdient  aber  hier  schon  desshalb 
den  Vorzug,  weil  das  Wort  hier  als  Exclamation ,  und  zugleich  als  1 
Iremder  Ausdruck ,  vorkommt ,  hierhei  aber  immer  Verküi-zungen 
beliebt  sind.  Dann  aber  auch  tritt  die  eigenthche  Bedeutung  von 
»5  n:?"'Üirr  ganis  in  den  Hintergiimd ;  es  ist  ein  Aa^ruf  von  eben^ 
so  allgemeiner  Bedeutung  wie  z,  B.  das  in  deutschen  Schriften  vor- 
kommende Halleli\ja,  bei  welchem  man  auch  nicht  an  ,Ix>bet  Gott* 
denkt.  So  wird  denn  auch  in  Stephau,  Thes.  s.  v.  'Siaavvd,  die 
Erklärung  des  Suidas  mit  Öo^a  —  entsprechend  dem  36ia  in  der 
Farallels teile  Luc.  19,  88  —  angefahrt,  ferner  die  von  Theophü 
gegebne  Erklärung,  wonach  das  Wort  vfipor^  t/'crA^dr  oder  — 
was  richtiger  sei  —  nuiüov  bedeuti^t.  In  diesem  Sinne  bemerkt  | 
auch  Abülfarag  in  ßeinen  —    vor  Km-zeni  von  Spanuth  edirten  — 

Schollen  (p.  46)  zu  Matth.  21,9  .Q*Q^?y.v>  |iOiö3  K^)v>v*v  Ix^jilo/ 

jK  -^ft  '\  ml   t^JjQ ^ ^sty       Bei  Pajme  Smith    —    welcher   übrigens 

JjXitOOj  als  die  Lesart  der  jeiiis&leinischen  Uebersetzung  anfährt  — 

werden  s.  v.  |j.^,jk,o/  (I,  1630)  ebenfalls  die  verschiedneu  syrischen^ 

so  wie   die   eotsprechenden   arabischen    Erklärungen    mit   iLs^x-wJI, 

(jöUäIU  Jw^f  erwähnt 


I 
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Auch  bei  deo  Arabern  heisst  der  Fiünisountög  ^-üLäjÄJI  ^Xa£. 
Dimeiikl  (ed.  Mehren  p,  f  a.)  sagt  mit  Bezug  auf  dieses  Fest :  J^i^^ 

Jüü  aJÜI  ^.,  t-^^-^-wo  xjJsj  q*j  .  Di©  Erkliü'UDg  mit  ^^aa.«.^'  ent- 
spricht Ulm  ganz  dem  J^^ozülL  der  Syrer.  Wie  übrigens  aus 
Hamakers  Noten  zu  Wakidi  (p.  167  £)  ersichtlich  ist,  findet  sich 
dieselbe  Erklürung  von  -  rJljLr^Jt  lX-^x:  auch  in  einer  Handschrift 
des  Makrizi,  Haniaker  verweist  auf  einzelne  Stellen  in  AbiWarags 
Hißt.  dyn.  und  C^ron-  syr.,  in  denen  die  syrische  und  die  arabische 
Fonii  vorkommt,  und  ist  der  Ansicht,  dass  die  letztere  eine  ent- 
stellte Fomi  der  ersteren  sei.  In  Bezug  auf  die  doppelte  Bedeutung 
des  Wortes  als  Weide  sowohl  wie  auch  als  Fest  verweist  Hamaker 
auf  das  »s^iDin  bei  Buxtorf  Col.  992.  Abülfeda  (Hist  anteisl. 
p.  166)  nennt  diesen  Festtag  rf:^^  ^^\jiMri\ ,  was  dem  jüdischen 
fctS'"  Hrjoin  entspräche,  erklart  übrigens  den  Ursprung  des  Festes 
so  wie  dieser  Benennung  ebenso  wie  Makrizi  und  Diineski.  Bei 
Alblnini   (p.  r.f  Z,  8  tmd  9)  heisst    das  Fest  ^^1»^^;    an   einer 

andren  lückenhaften  Stelle  (p.  (^-^a,  Z.  2)  findet  sich  der  Satz  ,^^-«-*^3 
^AJLjaJf  ^M^^LJu^i  uöji  ÄJt|-^l  »J»^,  wozu  ^^«jxXJi  Q-oLfc«Jt 
{p.  r,1  Z.  11)  den  Gegensatz  bildet  Im  Mutii|  al*Muhlt  wird 
ausser  der  Form  ^ijtJS^  (p.  Ui^)  auch  (p.  11,)  ^^bt^Jt  angeführt 
und  dazu  bemerkt:     .j.^,^»!!^  ej^*-wb  w^AiiJt  J^-os  ^.LalJt  ^X~t^ 

JUaL>   (^\   Li  ^Ä-v%^  ^  *^t-^  L^*   iUÄ»il  ^-y-yiJ^  ^^LfciÜt, 

Auch  Ewald  (Zeitschrift  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  IH,  241,  N.) 

sagt:      .woütiÜS    scheint   der   arabische  Plural    von  »3  nriTüin   zu 

If  Sern*»  es  liegt  aber  naher  entweder  mit  Hamaker  das  Wort  als  das 

syrische   JiXao/   oder   als    das    hebr.    fii2?iflin   in  der  späteren  Be- 

■  deutung   auzunehmen.     Jedenfalls    ist   auch    das   syrische  Wort,  — 

"  da    es   im    Syrischen   keine    Wurzel    hat    —    ein  Fremdwoi-t,    dem 

jüdischen  Sprachgebrauche   entnommen.     Im  Mu(iit   al-Muhlt  heisst 

es  femer  (s.  v.  rj^^,  P-  ^*1ö):  .  ftJLb-jV  ^^^*JLjc^1  ikXs»-^  iCUA*-iijt 


I 


274     Grünhaum^  Anmerk*  zu  f^üeber  Sehern  hammephora^ch  etc.*^ 

^^uuJ!  oW  ,.j^  j  j^y^*>  JnäÜI  ;  es  scheint  hier  also  dicfidbe 
UebertragUDg  von  dem  Feste  auf  den  Weiden-  oder  Palmenzweig 
Statt  gefunden  zu  haben  wie  in  ti:riüin  und  JIujlo/,  An  einer 
andien   Stelle   des  Mu^If,   al-Muhit    (s.  v.  ^_-^^^_^_^,^    p.  ViV)   wird 


^Ua^I  als  gleichbedeutend  mit 


J!  *y  angeführt,  wie  denn 


^^  Lj^uJI  ^3  w^^^^  J^^  ifl  *^lei'  bei  Ptiyne  8mith  b  c.  angeführten 
Stelle  des  Bai*  Ali  vorkommt.  Man  wilre  fast  versucht,  dieses 
seltsame  Wort»  das  auch  bei  Lane  s.  v.  ww^*^j*  angeführt  wird« 
für  eine  üebersetzung  des  hebr,  ri5^3^  zu  halten.  Das  biblische 
rtan:?  bedeutet  Wüste,  mit  dem  Artikel  die  Niedenmg  und  ent- 
spricht also  dem  t,.>i.,**,^*^  bei  Lane:  Desert  or  a  tract  of  land  level 
and  far  extended.  Im  Talmud  (Mischna  Sukka  IE,  3,  4.  IV,  1.  3 
und  öfter)  ist  na'^i^ ,  1*1.  Pf 3*?  spezielle  Benennung  der  I^ev.  23,  40 
erwähnten  bn:  ^3")^  (der  biblische  Plural  ist  a-*n"^r).  In  der 
Mischna  (!•  c-)  heisst  der  siebente  Tag  des  Laubhüttenfestes  — 
sonst  tsar\  N:2^ü^n  —  nrn^r  ba  '»t^sts  or ,  und  so  wäre  vielleicht 
,_Ajw.rt/y^  das  biblbiche  ns^tJ  zugleich  in  der  talmudischen  Bedeutung 
deScSelben  Wortes. 

r33)  Es  ist  das  die  oft  angeführte  Stelle  (Cliagiga  14  b,  T.  jenuL 
ibid.  n,  1,  Midrasch  Sehn'  haschirim  1,  4)  von  den  vier  Personen, 
die  in  das  onnD  eingingen  —  oi'itb  iD3d;  n^nn«.  Der  Ausdruck 
omt  ist  die  allegorische  Bezeichnung  der  tbeosophisch-met4iphysisehen 
Speculation.  Auch  Maimonides  (MLschne  Thora ,  H,  Jessode  ha* 
Thora  IV,  13)  nimmt  das  Wort  m  diesem  Sinne  luid  gebraucht  es 
selbst   (ibid-  Vll,  1),    wie   er    auch   dasselbe   (Guide   des  egares  I, 

c.  32 ,  f.  32  a)  mit  jUP^^jl  j^^^  wiedergibt.  Ebenso  erklärt  Im- 
manuel Romi  in  seinem  Cömmentar  zu  den  Proverbien  (25,  16, 
angeführt  von  thikes,  Uabb,  Blumenlese,  p.  268)  0"'1B  mit  HTaanri 
n-^mbstn.  Grät2  (CTescliichte  der  Juden,  lY,  117)  sieht  in  oi"^« 
zugleich  eine  Anspielung  auf  den  Baum  der  Erkenntnis»  im  Garten 
Eden^  Auch  Hottinger  (Discursus  gemaricus ,  p.  97 ,  angeführt  in 
Franck's  Kabbala,  üebersetzung  p.  42,  N.)  sagt  ....  net|ue  Piira- 
disus  neque  ingredi  iilum  ad  litteram  exponendum  est,  sed  potius 
de  subtili  et  coelesti  eognitione,  secundum  quam  magisti"!  arcauum 
operis  currus  inte  1  lex enint  (Operis  currus  ist  ohne  Zweifel  <lie  üeber- 
setzung von  na3'^?3  m25:?T3,  bekanntlich  die  tÄlmudische  Bezeiclmung 
der  Vision  des  Ezechiel). 

Sehr  außallend  ist,  dass  D.  Cassel  in  seiner  Ueberset/ung  des 
Kuziwy  (zu  III,  t)5,  p.  288  der  2.  A,)  von  der  gewöhnlichen  Er- 
klllrung  abweichend,  oi*^E  mit  ,,geheime  Auslegung  der  Schrift* 
erklärt    und   zwar  mit  Bezug  auf  die  Auflösung  des  Wortes  D*^*^c 
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0,  01*n,  TÖ1,  latJC.      Ztinäcbsi   aber  sind  diese  Wört-er  nicht 
eine    Auflösung    des    Wortes    d^E,    viebnehr    hüt    man    aus    den 
Initialen    der   vi«r  Wörter   als   vox   meniorialis  daß  Wort  on^ic  ge- 
bildet, wie  tiliQÜch  Hra  o'DS'r,  ob,  '|":n  zur  Bezeichnung  der  Bibel, 
^^  des  Talmud  und  der  sieben  Planeten ;  der  Anklang  an  ein  bekanntes 
^BWort   ist    ein    jcniälliger.      Ueberbaupt    aber    ist    dieses    Notarikon 
H  epäteren  llrspnmges  (Zunz,  G.  V.  p-  409  und  p.  59)  wie  denn  der 
"  Ausdruck    mo  "*£  br   zur  Bezeichnung   der  vierten  ErklJIrungs weise 
erst  in  späteren  kabbalistischen  Schinften  vorkamrat. 

Diese  entschieden  uniichtige  Erkliü-ung,  die  Cassel  von  dem 
Worte  OTHB  gibt^  bat  übrigens  auch  in  dem  berülimten  Aufsatze 
von  E.  Deutsch  ,0n  the  Talmud*  Aufnahme  gefunden. 

34)  Sprenger  erwilhnt  (III,  527)  noch  andre  Worter  hebdiischen 
oder  aramäischen  Ursprungs,  die  bereits  vor  Mohammed  im  Ge- 
^H brauche  waren;  es  sind  das  /.unächst  die,  ebenfalls  zum  Kreise 
religiöser  Vorstellungen  gehörigen  Wörter  Xwa,  J^*^ .  Dass  ^Uo 
aramäischen  Ui'spiiings  iät^  lässt  sich  auch  daraus  scbliesseUf  dass 
in  «bs  declinavit,  iuclinavit  die  Gnmdbedeutung  des  Woiies  ent- 
halten ist,  wie  denn  Spitta  (i  c,  p,  337)  auch  das  xJlc  aJLJI  JUj 
JL,3  mit  i,Gott  neige  sich  über  ihn  und  grüsse  ihn*  übersetzt,  also 
ahuEch  dem  "^^w  D-'rsbet  Gen.  43,  29,  von  ]sn ,  dessen  Grund- 
bedeutung neigen  ^  beugen  ist.  Von  der  gebückten  Haltung  beim 
Gebete  hat  doch  wohl  letzteres  selbst  seinen  Namen,  wie  ähnlicli 
^12  im  Kai  ^knien,  niederknien  zum  Gebet*  im  Fiel  , Segnen"  be- 
deutet,  von  *:^'^3r  Knie  und  wie  die  Gott  oder  einem  Menschen 
dargebrachte  Huldigung  ebenlalls  durch  die  begleitende  Geste  mnncn, 
Tip  und  C)ES  (syn  JaSö)  ausgedrückt  v^Hrd.  Im  Talmud  ist  die 
gebeugte  Stellung  eine  der  Erfordeniisse  des  Betens,  gleichzeitig 
wird  der  unterschied  zwischen  nwinn^rr,  n3?*'T3,  ni'^p  angegeben 
(Berachoth  28  h,  34  b,    cf.  Maimonides,    Mischne  Thora  H.  Tefilk, 

■V,  1.  10.  3),    wie    ilhnlich   bei    den    Arabern   ^Beten"    auch    durch 
fei"    und   i\^^^   ausgedriickt   wird,    und   äjü"    so  wie  j>y>^  ver- 
schiedne  Arten  von  Gebeten  bezeichnen.    So  heisst  es  bei  Zamaljsari 
Kku  Sur.  2,  110  (T.  I,  p.  ^r)  ^:^L^  Jj^^uJi^  y-i-S^^  (-UÄt^  ^^-j^ 
Xöj!  (et:  Baidawi  m  8.  9,  113,  I,  f,r),  tind  im  Muhit  al-Muhif 
^8.  V.  J^,    p.  \U):   J>?uJl5  ^>ai  ^  ^j^  g^^  JLiii  ^,^, 
mit  Bezug    auf  die  Ableitung   des  Wortes  von  S.^ .    während  mit 
zug   auf   das  Wort  oUL?  Sui\  22,  41  gesagt  wird:   iJUöt  Jwaäj 
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Lj^-^  '^^^'^W*    ^^^    ^^   arumüische  Mnib3£*     Von  der  geneigieo 
odei*  gebückten  Haltung  des  Küq^ers  ist  auch  das  Wort  Supplic&re 
hergenommen  und  lihnlich ,  nach  GrimTn*s  Vermmthimg  (D.  Mytho^ 
4.  A.  p.  25,  WB.  U,  51,    IX  Gramm.  U,  25,   Klemere 
II,  207)  die  Wörter  Bitten  tmä  Beten, 

Sprenger   erkliia^    auch   (lU,  248  fg.)  das  Wort  ^-s,>.,    das  ur-| 

spriinglich  und  eigentlich  den  „Umgang*  bexeichue,  für  ein  hebr 
Woii  unter  Anführung  von  Gesen.    The^.  s.  v.  :i5n,  3in.     In  eüsem 
früheren  Aufsauge  (Z.  D.  M.  G.  XXIII,  <>Jjl)  habe  ich  die  Vennutiituig 

ausgesprochen ,    dass   5n   in   der   Bedeutung   von   ^>_s>^   ein   ach  t^J 

hebräisches  Wort  sei  (»nicht*  ist  ein  Dnickfeliler ;  bei  meiner  dft^| 
uialigen  grossen  Entfemmig  vom  Dnickorte  konnten  nur  die  Re- 
visionsbogen  nicht  zugeschickt  werden),  dessen  Bedeutung,  zogleieb 
mit  der  Sache  selbst,  sich  l>ei  den  Saniaritanem  erhalten  habe. 
Der  Hauptzweck  einer  Wallfahrt  ist  der  Rundgang,  das  _*t|  t^^ 
das  ja  auch  bei  dem  Filgerfeste  zu  Mekka  eine  so  hervorragende 
Rolle  spielt.  Di**  ursprüngliche  Benennung  hat  sich  in  Jfc^jO^, 
üircuituB,  eircuitio  erlialten,  und  er  wäre  möglich ,  dass  sich  das 
audische  '^-^^m  Kn^n  (Aboda  Zara  IIb)  speziell  auf  diessi 
Tersammlungstest  der  ^^  ^  also  der  Ar8fl>er  (Tiemstein  zu  Kirsch'i 
€'lu-estomathie ,  p.  196,  und  Roediger,  8yr,  Chrestom.  Gloss.  s.  v, 
^^j  beziehe.     Dass  >n  den  Umgang,  die  Umwandlung  be^eichnei, 

ersieht  man  aus  dem  n2"i3S  "»b  larr^l  Exod.  5,  1.  Die  Feier  einei 
Festes  konnte  damit  nicht  gemeint  smn,  denn  em  Pest  feiern  konnte 
man  auch  in  Aegypteo,  man  brauchte  dazu  nur  einige  ft^eie  Taga 
Wenn  nun  Pbaiaoh  über  diesen  beabsichtigten  Btrike  so  erbost 
ward,  90  war  die  Ursache  die,  dass  man  f*ine  Wallfahrt  veranstalten 
wollte,  zugleich  mit  dem  Rundgang  um  einen  heiligen  Berg  oder 
^.sonst  eine  LocaliUlt,  das  wlU'e  also  nicht  imr  ein  , Ausstehen*  der 
rbeitenden,  sondern  auch  zugleich  ein  Auswandern  derselben  ge- 
wesen, ein  Exodus  en  migniatm-e.  Welche  wichtige  St-elle  die 
Ceremonie  des  Umkreisens  bei  den  Arabern  einnahm,  ersieht  man 
schon  daraus,  ilaäs  wenn  von  der  Verehrung  eines  Idols  die  Reda 
ist,  stets  das  Umkreisen  erwähnt  wird  wie  in  den  von  Krehl 
(Religion  der  vorislamischen  Araber,  p,  6B,  67.  69.  72)  angeführten 
Stellen,  und  wie  Baiijäwi  und  Zamaljsari  zu  Sur.  53,  19  sogar  den 
Namen  der  AlbU  vom  Umkreisen  herleiten  (  ..  *^*t-t «  ,  c\  joJU  ..aAj) 
Dieser  Gebruucb  herrschtje  denn  auch  nach  Einführung  des  IsUm; 
so   sagt   bei  Jubarl  (Annales  1,  Wr)    Gott    zu  Adam,   er   solle    das 
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heilige  Hnus   uniwaßdeln,    so   wie   Gottes  Thron   (von  den  Engeln) 

umwandelt  wird:  ^-t  j^-s»-  ^^-^  1-4»^  ä^  _m  N  '*  (ctir.  ll>u  el- 
Atir  I,  fA). 

Für  die  weite  Verbreitung,  das  hohe  Alter  und  die  Wichtigkmt 
dieser  Ceremonie  des  Umkreisens  spricht  auch  der  Ilmstiind ,  duss 
man  besondre  Ht^nennuugeQ  für  dieselbe  hatt-e,  Ijei  den  Rönicni  daa 
ÄDiburbiüra  so  wie  die  öÜBnilii-heu  und  privaten  AnibarviiUa,  wek;he 
let^ztere  in  ebem  berühmten  Gedichte  Tibulls  (Eleg.  II,  1)  sehr 
anschaulich  geschildert  werden;  hei  den  Indem  Pradaks'ina,  das 
oft  vorkommende  Rechtsimi wandeln,  namentlich  des  Altars  (Weber, 
Indische  Studien,  V,  192,  221,  RämAvana  ed.  Gorresio,  VI,  56, 
Petersburger  Wli  IV,  1016.  III,  484)/ 

Das  festliche  Umwandeln  des  Altars  findet  nun  auch  seinen 
Ausdruck  in  dem  bibliseheti  tjnsT^'nN  naacKT  (Ps.  26,  6)  aber 
imck  in  kommt  in  dieser  Bedeutung  vor.  Das  in  ihb«  srisrn  Lev, 
28,  41  wird  von  Nachmanides  z.  St.  im  Sinne  von  ümki-eiseD 
—  ncpm  ^130  v;3?  —  erkläii,  allerdbgs  nm-  mit  Bezug  auf  den 
Kreislauf  des  Jahres,  rt:ön  HEipr,  welchen  Ausdruck  Abülwalid 
(s.  V.  qip)  mit  ^U^:cu'l  .^o  erklärt;  nllein  die  Nebenform  von  qip, 
nt4mlich  :)p:  findet  sich  in  ntp'zi  D^'Sn  Jes.  29,  1,  in  welchem  Aus- 
druck in  wahrscheialich  die  Bedeutung  Rundgang,  Rundtanz  hat. 
Dieselbe  Bedeutung  hat  aber  wahrscheinlich  auch  in  in  der  Stelle 
B-rhrs  >n--5-:pK  Ps.  118,  27. 

IDie  Hlphiltbrm  des  Wortes  qp2  kommt  in  einer  Mischn asteile 
Tor,  iü  welcher  vom  Umwandeln  des  Altars  die  Rede  ist.  Es  wird 
nÄmlicb  berichtet  (Jlischna  Sukka,  IV,  5,  bei  Dachs  p.  323),  dass 
Juan  am  Laubhüttenfegte  jeden  Tag  den  Altar,  der  zuvor  mit  Bach- 
iFreiden  —  m^'^r  —  bekrünzt  worden,  einmal  umwandelte  (bsi 
raT^n  r«  I^t*p72  or),  wobei  man  den  25.  Vers  des  118.  Psalms 
(az  nr^Cin  ^"^  fit:«)  sagte;  am  siebenten  Tage  aber,  dem  Di^ 
ns""?  h^  ''3^'^n*^,  wie  er  in  Mischna  IV,  3  genannt  wird,   geschah 

■die  Umwandlung  siebenmal,  und  zwar  trug  man  dabei  immer  (nach 
der  Gemara  und  den  Erklürem  z,  St.)  den  Pahnzweig  und  die 
Bachweide    in  Künden.     Auf  diese  77^y,n,   wie  das  nomen  aetionis 


.\, 


de8  Canon  Masudicus  in 


Wie 


heisst,    bezieht    sich  das  ^uA*Jl  dy^^  »^^^ 

ßachau^s  Noten  zu  seiner  UebersetÄUng  des  Birüni  (p.  431  zu  p»  270, 
39).  In  der  Parallel  stelle  des  jems.  Talmml  (Sukka  IV,  li) 
leisst  es ,  die  siebenmalige  Umwandlung  habe  zur  Eiinnrrung  an 
die  siebenmalige  Umwandlung  von  Jericho  Statt  gefunden.  (Dozy, 
De  Israeliten  te  Mekka  p.  347 ,  sieht  in  dem  siebenmaligen  Um- 
gang in  Mekka  ebenfalls  eine  Erinnenmgsfeier  dei5  Umzugs  um 
Jericho,)  In  der  Gemara  zur  Mischna  IV,  5  des  bah.  Talmud  (45  a) 
wird,  wie  gewöhnlich,  der  Gebrauch  den  Altar  mit  Bachweiden  zu 
bekiiüizeii,  auf  einen  Bibelvers  zumckgefühi-t,  auf  die  Stelle  an  •  1^0« 
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D-nn«  (Ps.  118»  27).  D^nny  erklaii  Raschi  zur  TalmudstelJe  niit 
„Bäuine^  (Gesträuch,  Zweige)  und  T^SN  mit  ^iimringOD* ;  das  Wort 
^n  wird  weiter  nicht  erkllirt. 

Es  kauD  DHU  nicht  xweilelhall  sein,  dass  das  5n  in  diesem 
Verse  sich  auf  das  LTnikreiseti  des  Altars  heziehe.  Im  Midrüscii 
(Wajikra  R.  se^t  30  zu  Lev.  23,  40)  wird  mit  dem  nx  Tt^7% 
niTtsn  das  oben  erwähnte  "hstt^  rN  nrin'fOfi«!  in  Verhindang  g&»| 
hracht  Die  Stelle  n:iT?3n  nr-^p  ly  O-^rnjrs  5n  ino»  bedeutet  nun 
walirscheiulich :  Knüpft  den  Reigen  mit  Laubgewiuden  (oder  mit 
Zweigen,  oder  mit  Verschhiigungen)  bis  hin  an  die  Ecken  des  Ali 
Der  ganzi^  Psalm  wird  —  mit  den  vorhergohenden  fünf  Psalmen 
noch  jetzt  in  der  Sj^nagoge  an  hohen  Festtagen  recitirt  (cf,  Bni" 
t<iif  s.  V.  bbn,  col  610  fg.),  und  zwar  werden  die  Verse  25 — 2f 
wiederholt.  Ohne  Zweifel  war  dieser  Psahn  ein  Festgesang,  d 
bei  dem  Besuche  des  Tempels  an  den  Festtagen  gesungen  wurde 
ujfid  das  5n  no&<  ist  eine  frohe  Aufforderimg,  ein  Zuruf  des  Chors 
der  WallfahieudeD.  Die  Festlichkeit  hatte  überhaupt  einen  be- 
sonders freudigen  und  frohen,  eioen  dithyrambischen  Charakter,  wie 
das  auch  aus  andren  Schildrungen  der  Mischiia  (V,  1.  4.  Dachs 
p.  414  fg.)  ersichtlich  ist  und  wie  das  Laubhütten  fest.  —  d&s  yn 
xat'  ^0)[ijv  —  von  Plutarcb  mit  dem  Diouy sosfeste  identli 
wird,  a^^n^r  kann  auch  die  um  den  Altar  geschhingne  Kette  d 
ringsum  sieh  Bewegenden  bezeichnen;  es  können  vielleicht  auck"^ 
Stricke  gemeint  seinj  so  erw[Lhnt  auch  Bötticher  (KL  Schriften  ed* 
SilHg,  11,  281)  nach  Livius  eineu  bei  IVocessionen  vorkommenden 
Chortau z,  wobei  die  Tanzenden  ein  Soil  in  Hitiulen  hatten.  In  Ahn- 
liebem  Sinne  übei-setÄt  auch  8ymmachus  {den  Dachs  p.  326  nebst 
der  Uebersetzung  der  LXX  m^d  Luther's  anführt)  die  Stelle:  JTt/y- 
^»Jirar«  ip  naviyvoti  nvxcctfuata.  Für  die  Sache  selbst  fnhi 
Dachs  mehrere  Stellen  aus  griecbisclien  und  römischen  Autoren 
in  welchen  sowohl  von  dem  Bekränzen  als  auch  von  dem  ü] 
der  Attilre  die  Rede  ist* 


n       1 
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Auch  Barliel>rilus    in  seinen  Scholien  (ed.  Lagarde  p.  223) 
klärt  das  Jb^A^jO  ^;|^»\  ^Q2d)o,    womit  die  Peachito  das  ^-r; 

D-^rnm    5n    übersetzt    mit    den  Wort4?n:     ^ Durch  die  Vei-sammlung 
ih?r  Milnner   und  Frauen,    welche    ähnlich  den  aneinaudcr  gereüii 
Ferien  einer  Perlenschnur  einander  die  Hände  reichend  Reihen  bildi 
vom  äusseren  Thnre  des  Tempels  bis  zu  den  Ecken  des  AHars* 

Noch  heute  herrscht,  der  Gebrauch,  dass  man  —  lar  Erinuniug 
an    jene  Umwandlung  des  Altars  —  am  siebent-en  Tage  des  L 
bütUHifestes  in  der  Sy  nagL»ge  einen  Umzug  hält ,    wobei  denn , 
in  ftühei-er  Zeit,  die  Weide,  «•zriöin ,  e*me  hesonders  hervorrag« 


de^H 

1 


tinmerk,  xu  ,^1 
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Koüe  spielt  I  wie  anch  in  der  Litiirj^ie  dieses  Tages  das  Wort 
&t:?t3in  (=  «:  ns^-^iaiti)  den  bestiLndig  wiederkekrendeu  Reft-avii  der 
I  einzelnen  GebelÄtolien  bildet.  Dieser  Tag  heisst  desshalb  «rriöin 
«n*^,  in  der  (oben  angeführten)  Mischna  n3"i3^  bir  ^z'^'2^  cn*^. 
Auch  im  Midrasch  (z,  B    Wajikrtt  R.  sect.  30  zu  Lev,  23,  40)  ist 

rt^^^r  das  gewöbnliehe  Wort  —  syr*  )6o<^  —  während  allerdings 
der  siebente  Tag  (ibid,  secfc.  37  zu  Lev.  27,  2)  i<:i'i2:in  öv  heisst. 
In  der  Gemara  und  in  den  späteren  SchiifTLen  ist  «iyüin  gebräuch- 
licher; so  fiihii  Dachs  (p,  332)  eine  Stelle  des  Maharil  (K,  Jakob 
Levi)  an,  in  welcher  es  heisst  i  Man  nennt  dio  Feststräu&se  r^^S'tOin, 
weil  man  sie  bewegt,  während  man  die  m;3?TDin  genannten  Gebete 
spricht  Buxtori'  (De  abbreviationibus ,  s.  v,  *nVt ,  p.  70)  fiihrt 
einzelne  dieser  Gebete  so  wie  mehiere  Talmudstellen  an^  in  denen 
^«rriDin ,  Flur.  n2:^ffi*n ,  vorkommt. 

^H        Dieser   siebente  Tag    des  Laubhüttenfestes    wird  auch  von  AI- 
biruni    (ed.  Sachau    p.  fvv,  Z.  7  fg,   Uebersetzung  p.  270.  431)  &c- 

wälmt,  in  der  Stelle:    ^^j  ^\^  .  .  .  jltijt  O^^ä  jJi^^  lT^^  ry^^3 
i^.d^JÜt  ^  J^^l-*%l     ^  Lr?3;  l5^  ^^UäH  i^äSj  auo^  lit,^  l^*"*^ 

statt  lit^  heisst  es  p.  ^^f.  Z.  2  [^\^   und   ebenso   bei  Abi'ü* 

fid^  (Hist.  linteisL  p,  162),  entsprechend  dem  oben  erwlilmteu  n3i3?» 
Die  Be^iehimg  des  Laubhütten  festes  auf  die  Wolken,  welche  die 
Israeliten  beschatteten,  die  sich  auch  bei  Abülfida  findet,  —  Uüb;. 
^UÄJt  ^«^v^J^  heisst  es  Sur.  2,  54  —  entspricht  der  bagadischen 
Deutung  der  Wort-e  b»-i©^  ^Z2  n«  ^miDin  nDon  ^s  Lev.  23,  43 
dahin,  dass  darunter  die  Wolken  Gottes  (i^2D  •'::J,  im  jerus.  Tar- 
gum  2.  St.  N^ip**  '*::?  nbü^a)  jm  yersfcehen  seien,  welche  die  Isi-ae- 
liten  schützend  umgaben  (Pesikta  d.  R,  Kahna,  f.  186  b,  188  b, 
Sukka  IIb).  Unter  dem  ..,3,3!  ist  der  in  der  Synagoge  befind- 
liche Schrein  gemeint,  der  zur  Aunjewaiuimg  der  (Jesetzesrolle  dient, 
wohnlich  -ji^t«  oder  USnprt  ^n^nN,  im  Talmud  ni'^n  genannt.  Das 
^^*JUJl  io-Ä  ^^m^\lS  ^%  l5^''  oV^^  c»-?^-^^^  bezieht  sich  also 
auf  den  Gebrauch  in  der  Synagoge  an  diesem  Tage  einen  Um/Aig 
zu  halten.  Auch  in  einer  von  Dsvchs  (p.  331)  aus  dem  Sniag 
(d.  L  i'l^ü  oder  biis  nXTa  ico)  angefühlten  Stelle  heisst  es»  dass 
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man  den  p^fi*  oder  sonst  eineo  Gegenstand  umwandle  —  ynic 
*ins<  --31  1K  li^.»n  Dl*«  b^S  El^P^b'  D^^^r  P"^n  im  gewöhnlielien 
Sinne  des  Woiies,  die  gescliJossefle  Nische  für  die  ThoraroUen  ent- 
spricht  aber  mehr  dem  wL.^?=^  der  Moseh«e  —  wie  er  denn  auch 
in  der  Richtung  der  iubla  ist,  d,  h.  gen  Jerusaleni,  in  Etiropa  aUo 
ini  Osten  der  Synagoge  —  als  dem  ^^-jL-»*.  In  der  That  bewegt 
sich  der  ümsiug  nicht  um  den  im«,  den  man  gar  nicht  timwandela 
kann,  sondern  um  die  inmitten  der  Synagoge  befindliche,  zum  Thora- 
vorlesen  bestimmtes  Erhöhung,  die  in  den  jüdischen  Schrii'teii  ttz'^i 
oder  bn3i2j  hei  den  Juden  Deutschlands  Almemor  genannt  wini 
Diuüs  dieses  Almeuior  nichts  Andrew  ist  als  das  arabische  ^.;_»  !< 
bemerkt  schon  Wagenseil  (Sota  1134)  und  zwar  mit  Bezug  anf 
eine  Stelle  Raschi's  (Sukka  51  b)  in  welcher  das  talmudische  n^ra 
mit  dem  in  Frankreich  gebriiuchlichen  Worte  N^S^^^nb«  erklürt 
wird.  Unter  dem  'ii«  des  Smag  so  wie  unter  dem  ^^*s^\  h^'i 
Albiruni  muss  also  nothw endig  eben  diese  —  n''3*'5  oder  Ahnemor 
genannte  —  Erhöhung  gemeint  sein,  wozu  denn  auch  das  *-*Ji 
-fcjUJl  passt  (c£  p.  ^Af,  Z.  3).  In  einer  andren  Stelle  bei  Dachs 
(p,  033)  lieisst  es»  dass  man  den  bn:i7D  imd  im  Schulchan  Anich 
(Orach  Chajim  g  660)  dass  man  die  ü^^s  —  immer  mit  Bezug  imi 
diese  Umwandlung  —  umwandle.  • 

Do/.y  (1.  c.  p.  125.  127)  führt  als  Analogie  zum  siebenmaligen  Üm^ 
zug  in  Mekka  zwei  Stellen  aus  Isr.  Jos.  Beujamin's  Reisebeschrelbmig 
an.  In  der  einen  Stelle  (Benjamin  11^  8  Jahre  'm  Asien  und  Afnca, 
2«  A. ,  p.  69)  ist  von  einem  localen  Gebrauch  ^  in  der  zweiten 
(p.  274)  vom  Umzüge  am  Tage  der  Gesetzesfreud©  (.titi  rrn*^) 
die  Rfde.  Dieser  Umzug  wird  nun  auch  im  Abendlande  gehalten. 
und  zw^ar  ebenfalls  um  den  Almemor  („Altar"  bei  Benjamin  ist 
unrichtig),  er  hat  aber  bei  Weitem  die  Bedeutung  nicht»  wie  der 
am  »31  «rrcin,  wie  er  denn  auch  zuerst  in  den  Glossen  zu  Orach 
Chajim  (S  66i>)  f  rwühnt  wird.  Dieser  Umzug  wird  mit  den  Thora- 
roUen gehalten,  als  Freudenbezeugung  für  die  Vollendung  des  Thoi 
cyclus,  dessen  letzter  Abschnitt  im  diesem  Tage  vorgelesen 
Auch  werden  m^»hr  Personen  als  sonst  zur  Thora  aufgerufen 
d.  h.  zum  Vorlesen  derselben  —  welche  alsdann  die  gewöhnli 
Benediction  sprechen»  die  mit  den  Worten  schliesstt  Gelobt  sei  Goi 
der   ims   die  Thora  gegeben.     Dieser  Fasttag  wird  auch  von  Abui 

tidA    (1,  c,)    erwähnt:    ^-#-h  kSj^  r^  C)^'*^^^  i^^'  W^^  ^' 


^\  vi5L*-*-Jdl,  wozu  Fleiseher  (p,  236)  bemerkt:  seil  u  ludaeis  arabi^H 
loquentibus,  nam  hebraic©  dicitur  rtn^r  nn^lö;    hei  Albiruni  heisst 
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derselbe  ebeßfalls  ^^>jJ!  iX^  (p.  fw,  55.  IG).  Wie  übrigens  aus 
Zqhz*  , Ritus  des  synagolen  Gottesdienstes*  (p.  87)  zu  ersehen, 
stammt   der  Name   n*iin   nnyJttJ   aus   verhältnissmlissig  spüt«r  Zeit. 

35)  In  einem  früheren  Aufsätze  dieser  Zeitschrift  (XX III,  G27, 
N.)  habe  ich  gelegenthch  des  Flusses  Sarabatjou  mehrere  Wörter 
angefühlt,  in  denen  vor  dem  B  oder  P  ein  M  eingeschaltet  wird, 
wie  nbaü,  ftJLj-L-^,  "r^cb,  J^-^^\  Xaptnag,  ^r,  tv}inavov. 
Lagarde  (l*salterinm  juxta  Hebr.  Hieron,  p.  158}  führt  ebenfalls 
die  Wörter  ^J^^Avt  und  x\stXi  an,  zur  Unterstützung  seiner  Ansicht, 


es  sei  naiarj  ai*^  antiquissimo  tempore  dies  deae  quae  vitae  finem 
imposnit.  Dieije  Göttin  hiess  nämlich  Sambuta;  sie  wurde  mit  dem 
ihr  ähnlichen  Satuj'n  vei*schmol2en ,  und  %*on  ihr,  nicht  von  dem 
Zeitworte  rau,  hat  der  Sabbath  seinen  Namen.  Wenn  aber  diese 
Göttin  je  existiii  h^tte,  so  müssten  sich  doch  wohl  Spuren  ihres 
Daseins  voriinden,  was  aber  keineswegs  der  Fall  zu  sein  scheint, 
und  so  ist  die  Herleitung  des  Hauptwortes  raü3  vom  Zeitworte 
nms  ^  namentlich    nach   der  Darstellung   bei  Ewald  (Lehrbuch  d. 


hebr.  Spr.    8,  A.    p.  401,  § 


p.  545,  §  212)  —  weitaus  ein- 


facher und  einleuchtender  als  die  von  dieser  Dea  ignota.  lieber- 
haupt  aber  siebt  mau  nicht  ein,  warum  denn  durchiius  der  Sabbath 
mit  dem  Saturn  in  Zusammenhang  stehen  soll.  Es  war  ja  ducb 
sehr  natürlich  —  wie  das  auch  Ewald  (Alterthümer ,  p.  115)  und 
Winer  (II,  347)  bemerken  —  diiss  man  für  ein  ackerbautreibendes 
Volk  den  letzten  Tag  der  Woche  zur  Ruhe  bestimmte ;  dazu  brauchte 
mau  weder  Saturn  noch  sonst  einen  Gott.  Wenn  die  Sabbathfeier 
ezug  auf  eine  heidnische  Gottheit  hatte,  so  war  es  in  oppositioneller 
iTeise»  wie  denn  z.  B.  Munk  —  der  ülmUch  wie  Ewald  nsiD  mit 
tor  wiedergibt  —  die  Vermuthuug  ausspricht,  dass  das  Vor* 
!des  Feueranzimdens  mit  einer  heidnischen  Ceremouie  in  Zu- 
sammenhang stehe  j  deren  I^Jachahmung  Moses  verhüten  wollte  (Fa- 
lestiue,  p.  182)*  Der  Gedankt,  dass  der  Sabbath,  Dies  Saturni,  auf 
den  Saturn  Bexug  habe  stammt  von  den  rftmischeu  Schriftsteller u 
her,  die  sich  darin  geßelen^  die  Sabbathfeier,  von  der  sie  ja  über- 
haupt eine  falsche  Vorstellung  hatten,  mit  dem  trügen  und  traurigen 
Saturn  in  Verbindung  zu  bringen ,  wie  das  in  besonders  ge- 
hässiger Weise  von  Rutilius  Numatianus  geschieht  (Itinerariuin,  1.  I, 
rs.  389  fg.).  Ebenso  \\Tii*de  behauptet,  dass  die  Cliristea  den  Sonnen-* 
gott  verehrten .  weil  sie  nlLmlich  den  DiiiS  Solls  feierten  und  auch 
beim  Gebet  sich  gen  Osten  hin  wandten  (Tertullian  Apolog.  cap.  16). 
Auch  die  Benennung  des  Saturn  als  ^»nay?,  TS'CJ,  die  Lagarde 
zoi'  Unterstützung  seiner  Ansicht  anfuhrt,  hat  mit  dem  Sabbath 
durchaus  Nichts  zu  thua.  In  dem  erwilhnten  Aufsätze  (p.  628,  N.) 
ibö  ich  die  Vermulhung  ausgesprochen,  dass  ^nSD  oder  '^S^nntö 
cht  vom  Hauptworte  n3^,ö  sondern  vom  Zeitwox'te  nai^  abzuleiten 
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sei,  UDd  dass  dieser  Planet  also  der  Huliende,  Pausirende  gea&iiiil 
werde  —  eine  Ansieht,  die  ich  spilter  im  Coinmentar  zu  Maimonide«* 
Misühne  Tbora  (H.  Jessode  ha-Thora,  III,  1)  wiederfand:  ^ra« 
b373  nnr  n3T  nni*^D  rre«n:  e*ini  nmD  *>r7i:n«  "sb  p  «-^p: 
ris^siun*  Der  Form  nacb  eotsprieht  so  ^rn'CS  der  Beuenntiug  desi 
Morgetisterns  mit  ^«pn::,  "^p^is^  d<3r  Blit^eüde,  GMiizeiide  (Geigier, 
Lehr-  und  Lesehuch  zur  Sprache  der  Misclma,  I,  48»  Chwolsohn, 
Ssabier,  11,  237)»  der  Sache  nach  der  Benenumig  des  Satuni  mit 
Ji^>-,  nach  der  ErkliLrung  Ahülwalid's  (Kitäb  al-UsM  s.  v,  rnt, 
p.  Iil2t  Z.  11)  und  des  R,  Tanehum  JeruBchalmi  (Roediger  de 
origine  et  indole  arah.  iuterpr.  p.  9)  sowie  der  indischeu  Beuennuag 
mit  (ytmi  t  ^^?anlii^;  -  Kara  (Ewald  Alterthiimer ,  p.  114,  N*  Weber, 
Akademische  Vorlesungen ,  2.  A.  p.  267 ,  Albülinl  p.  llf^  Pet««- 
burger  WB.  \1I,  58). 

36)   Bai^ftwf   (II,   tTi*',  Z.  v)  bemerkt  zu  dem  Worte   x**^ 

Sur.  62:  gjL^aJÜ  x^  (j*UJl  pUÄ;?-^  K-k-»->  ^^-»■*^  Uil^.  Auch 
Gesenius    vergleicht    (Thes.  p.   1050  b)    n"i5£y    mit    iLju^_ÄJt  d»«^. 

wEhrend  im  Nachtrag  zu  Abiilwalld's  Kitiib  al-üsül  (p.  799,  Z.  13) 
das  c^it  isnp  (1  Kön.  21,  9.  12,  Jer.  ^6 ,  9)  ebenfalls  —  ent- 
sprechend dem  lalmudischen  T^l'^sn  rwias,  Vereinigung  der  Adern 
—  in  diesem  Sinne  erklärt  und  Qiä:  mit  ^^.^  übersetzt  wird,  was 
namentlich  zu  Joel  1,  14  passt,  an  welcher  Stelle  nns^  als  Pa- 
rallele 2U  ai3&  vorkommt.  Man  sollte  nun  denken,  dass  diese  ein- 
&che  ErkJärung  dea  Wortes  K«^-^  jede  andre  überflüssig  machen 
müsse,  dennoch  aber  findet  sich  eine  solche  bei  Mas'üdl  (III,  429): 
h^  t*^^  ( ^Jl^^^  c)^  )Lx4Jfd\^ ,  wie  auch  bei  Lane  s*  v.  ^.^js. : 
or  it  was  thus  named^  because  God  collected  thereon  the  matertaU 
of  whicb  Adam  was  created.  Bei  X^^Jß^l  (Annales  1,  \\f)  wird  sogar 
ein    I4adit    angeführt,    wonach    Mol;ainmad    auf   die    Frage    **j  u 

ijuÄJ!  geantwortet:  ^  ^\  r^j-?'  3'  ^jH'  *^  «-^-^  (^^^ -f^ 
.(oder  AehnÜches).  Bei  Albtrüni  (ed.  Bachau  (p,  T.a,  Z.  1  %.)  wird 
als  Grund  der  8abbathfeier  bei  den  Juden  angegeben  ^^«^*  *iJ'  -i' 
iUJL^Jt  Q^  ^jStl\  Juu  jui  JXmtI  Oü>,  wie  es  in  der  Tliora  helsse 
(also  nicht  ,JyJf  JLt  (_5j^i— ^ ,  J^i^n  vrgl  die  folgende  Amuerkuiifg) 
mid  darauf  folgt:    jüt^^jt  ^^^Ijji.V  ^.,1  j.'^^t  tUJLt  ^j^sju  ^J^  *^ 
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^\    j  ^  Jt  «J^lfti*  ^LäJI  (J-^^-^  O*"  c5;M'  ji/^  ^ .     ^  Gegen. 

Thes.  heiBst  es  nun  (s,  v.  n3U3»  p.  1360  b,  Note)  mit  Bezug  auf 
UeQ.  2,  8,  Exod.  20,  11.  Sl.  17:  Hoc  aemulantur  Muhammadaiii, 
diem  VeneriB  Xjl^^I  ^»^  appellari  autumantes ,  qaia  Dens  eo  die 
creationem  coeli  et  terrae  compleverit  (■'  t  >),  ^^id.  Golius  ad 
Alferg,  p,  15,  Mas^üdi  ex  translatioae  Sprengen,  vol.  I,  p.  45.  Es 
ist  aber  vielleicht  noch  ein  andrer  Grrund  darin  zu  finden,  dass 
der  Name  Kjm^  schon  vor  Mohammad  als  Bezeichnung  des  Ver- 
sammlungstages existirte  und  dass  man  durch  die  zweite  Erklilrung 
dem  Worte  einen  andren  Ursprung  und  ein  andres  Gepräge  geben 
wollte,  um  den  jetzigeo  Äjt^^^t  *»j  von  dem  früheren  zu  unter* 
scheiden. 

Aju-^si-   wird    übrigens   auch  im  Sinne  von  ^Woche**  gebraucht, 


was   im   Muhit   al-Muhi^   (s.    v* 


p,    trtl)    als    pars    pro    toto 


erklärt    wird: 


"s-iäII  ft^\^  JJÜI .  Etwas  Aehnliches  ist  es  ^  wenn »  wie  Pott  be- 
merkt, (Ztschr.  f.  d  Kunde  des  Morgenlandes,  III,  48)  das  Wmi, 
Nedele    im  Böhmischen  den  Sonntag,    dagegen  im  Lithauischen  als 

^^^edele,  Lett.  Nedela  —  gleichsam  als  ob  alle  Tage  Sonntag  wäre 
die  Woche   bezeichnet.     „Dieser  Widerspruch*  —   sagt  Pott  — 

' ,wie  schon  voo  Xylander,  Alban.  Sprache  S.  303  andeutet,  löst 
sich  dadurch,  dass  der  Name  für  den  Sonntag  als  Anfang  und 
Repriisen tauten  der  Woche  füglich  für  diese  selbst  gesetzt  werden 
konnte  ,  ,so  und  so  viel  SoDütage' "  besagt  nickts  mehi*  und  nichts 
weniger  als  ,  ,so  und  so  viel  Wochen*"',  etwa  wie  in  ^„16  Sommer 
zählt*  ich  kaum" "  der  Ausdruck  für  den  untrennbaren  Theü  des 
Jahres  dieses  selbst  in  seiner  Ganzheit  vertritt*.  Eine  gewisse 
Analogie  hieran  bietet  das  hebi'äische  vä'^nt  das  eigentlich  den  Neu- 
mond, den  ersten  Tag  des  Monats,  dann  aber  auch  den  ganzen 
Monat  bezeichnet.  Auch  hat  man  schon  mehrfach  die  Benennmig 
des  Jahres  von  der  einer  einzelnen  Jahreszeit  abgeleitet  (Grimii), 
Geschichte  der  deutschen  Sprache,  p.  53,  Benfey-Stem ,  Monats- 
namen, p.  227,  Lrexer  Mhd.  \VB.  s.  v.  JarJ,  von  welcher  Zusanmien- 
stellung  übrigens  M.  Heyne  (in  Grimmas  Wf>rterbuch  s.  v.  Jahr, 
IV,  2  p.  2230}  sagt,  dass  sie  wegen  mangelnder  genauer  Ent- 
sprechung der  Vocale  nicht  als  UDbestritten  gelten  könne. 

KorAu 


37) 


(8u 


eisst 


^y^\   ^  f 


i^jJl  jLi..     Bei  Tabari  (Anuales  I,    r, .  cf.  Trad.  Zotenberg  I,  22) 
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wird  als  Hadii  ein  Gespräch  zwisdieu  MohaminÄd  und  den  Juden 
mitgetbeilt.  Aul'  die  Frage  der  Lötztereu ,  was  Gott  Dacb  dem 
sechsten  Schöpfungstage  gethun  habe,  habe  Jener  geant^vortet : 
tjLi-AJt  JLt  jjr*-^^^  ii^,  worauf  die  Juden  sagten,  es  müsse  beissen 
^tjc**.|  *^;  dailiber  sei  Mol^ainmad  in  Zorn  gerathen,  und  so  sei  ilim 

die  (oben  angefulii-te)  Stelle  Sur.  50,  37  (Sur.  30,  37  in  der  Note 
'/M  Tabari  ist  wohl  ein  Druckfehler)  ciffenbart  word(*ü-  Erwähnend 
werth  ist  es  ülmgeus ,  dass  ^fainionides  (Guide  des  Egares,  I, 
cap.  67,    p.  297  fgl,   Text   f.  85 big,)   doÄ  M'^-i  Gen.  2,  2  sowie 

nri  Exod.  20,  11  nicht  mit  „i-uhen"  sondern  mit  „aufliören*  |\_jü  ) 

erklärt  unter  Vergleichung  mit  iniffl*»!  Hiob  32,  1  uud  ir-:*i 
1  Sam,  25 ,  9,  GleichKaitig  führt  Maimonides  eine  Midraschstelle 
an  (Ber,  R.  sect  10,  Ende),  in  welclier  obiges  n:^i  in  trimsitiveni 
Sinne  gtjdeütet  wbd:  Gott  Hess  das  Werk  seiner  Hände  —  die 
Welt  —  ruhen  vzbiyb  n:^i  rn:  cnb  ]n; .  (^ntÄiirecheud  dem 
gewulinlichen  Uehergang  von  ^Ruhe*  b<ideutet  nn:  auch  Beruhigung, 
Zufriedenheit,    Annehmlichkeit),      Maimonides    gebraucht    hier    den 

Ausdruck  (^  sAoJ^^  <iiiüt    ^-uu)   itliäjt ,  wie  auch  bei  Abülwabd 

(p.    701)    unter    den    Erklärungen    der    verschiednen    Formen    von 

rn^    clLiäÜ    vorkommt,     Saadias  übersetzt  nun  ebenfalls  n:"**!  und 

DE):'^i    (Exod,   20,  IL    31,  17)   in    transitivem  Sinne   mit    4i>U», 

dagegen  das  mit  Bezug  auf  Menschen  gebrauchte  ^cn,  ni:^,  r^^'ysr 

(Ex,  23,  12,    31,  17.   Deut  5,  14    und   sonst)   mit   si>w*--<-i   nnd 

^jj*u.      Auf  diese   Auffassimgeu    de«  Wortes    n:"^"!   bestieht   sich 

vielleicht  auch  das,  was  R.  Tanchuni  Jeruschatml  in  der  von  Gold* 
isiher  (Studien  über  Tanchüm  Jerüs^halmi  p.  7)  erwähnten  Stelle 
sagt.  Zu  dem  nn  Jos.  21,  42  (ed.  Hfutr brücker  p.  34)  bemerkt 
derselbe,    es    sei  —  im  Gegensatze    m   dem  r;n  Exod,  10,  14   — 

in   transitivem  Sinne    (^vX«^)  zu  uehmeji,   dann  beisst  es  feninr: 

Auch  in  der  21.  Abhandlung  der  lauteren  Brüder  (ed.  Dieterici 

p,  ir)  beisst  es :    |«jUJ!  ^j^\  ^  ^^ytJt  J^  ^jryU.1 ,  das  Kalonymos 

b.  Kalonymos  (C'^n  •'^3^:3  nnü«  ed.  Berlin  f.  31  b)  mit  dem  bibliseheii 
"^y^niQn  Di^3  n:'"i  wiedergibt.  Um  so  merkwürdiger  aber  Ist  e», 
dass  in  einer  später  des  Näheren  xu  besprechciiden  jüdisch-arabiÄcheu 
UebersetÄung  des  Dekalugs  die  Büjeliitelle  mit  der  Korftnstelle 
wiedergegeben  wird. 
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38)   Das»   Ma8*\idJ   das  Wort   -^^^-..^^tr    für    eio    arabisches  Wort 

rklärt,    kaon  uicht  auffallend   sein,    da  sogai*  hebi-äische  Personeu- 

Biinietj    aus    deoi    Arabischen    hergeleitet    werden-      So    wird    von 

tirast4iü  (ed,  Cureton,  p*  (ID  der  Name  j^  von  jl^  abgeleitet, 

reil  Moses  gesagt  habe  ^i$^\  Jj^  U^ ,  ebenso  bei  Baidawl  (I,  p.  *ir, 

rr   'm  8ur.  2,  59,   cf.  Abültidii   Hist.    ant-eisl    p.  158.   Z.  4  fg. 

und  GawMiki  ed.  Sacbau  p.  töv)-  Dea  Namen  *jt  fahrt  Mas'ütll  auf 
^^\  zurück  (I,  52,  ebenso  Jabain  trad.  Zoteuberg  I,  77,  Annales  I^  aa  , 
|Z.  8).  Bei  Tabari  wird  femer  (Annaleü.  I.  Töa)  der  Name  ^Jüj 
7on  s_Jix:.,  der  seines  Bruders  ,jmA^  von  ^^-»*^  hergeleitet-  Das 
|Sl3ip3  3*:3n  ia£^'in"'i  (GeD.  25»  22)  wird  in  der  Hagada  (Her. 
K,  s,  63)  wie  gewöhnlicb  des  Näherem  detaillirt;  bei  Taliarl  wird 
das  L^jli^  J.  ,-jU^Uif  JolxJbI  daraul'  belogen,  dass  Jakob  zuerst 
kos  dem  Mutterleil)  hervorgehen  wollte,  dass  er  aber  auf  die 
rohuug  Esau*s,  dass  er  sich  Dem  auf  jede  mögliche  Weise  wider- 
etzeu  würde,  demselben  den  Von'ang  überliess.  ebenso  bei  Ihn 
el-Atlr  I,  a1,  Ik'i  Jakiif  (s,  v,  -^J^  Ht  a1()  wiid  wJjüu  ausser 
iron  _^flr ,  davon  hergeleitet,  dass  Isaak  gesagt  habe  w>JiÄj  uj  s^aAcI. 
Der  Name  J^l-*«l  wird  bei  X^bari  p.  Toi  iind  Ihn  el-Atlr  p.  t 
damit  erklart,  dass  er,  auf  der  Flucht  vor  Esau,  bei  Nacbt  reiste  — 
Ju  ^r^*^,  -»ji^«  .  Der  Naine  ^^^  wird  (Annales  I,  ff i ,  Z*  5) 
Huf  zwei  koptische  Wörter  zuriiekgefülirt :  -->u;»  ^^  \S  *i^^^^3  /*^^ 
^.^UxJfj  i^  kJLuäJU  i^uJU.  In  Zoteuberg  8  Ausg.  (I,  299) 
sowie  bei  (rawüliki  p.  \^o  sind  es  zwei  hebrüische  Wörter, 
Wie  bei  dem  Namen  Jakob  ao  berührt  sich  auch  sonst  zuweilen 
die  urabisehe  Erklilmug  mit  der  biblischeu  Etym^>h>gie  uder  mit 
der  hagadischen  Deutung.  8o  wird  bei  X^^*^i'*  (Trad.  Zolenljerg 
51,  cf.  p.  388)  der  Name  *Ug  ben-'Onk  mit  ^yJ^s^  hi  Zu- 
ammeiihaog  gebracht,  was  au  di»*  hagailisohe  Deutung  des  -i^b^ 
'pzvr*  (Nttiii.  13,  22)  und  des  z^p:y  ^:n  (Deut.  1,  25)  erinnert, 
diiss  sie  mit  dem  Hivlse  die  Honiie  berübrf-t?»  —  psiy  rtT^w 
^fccT-^in  n^*  oder  ]^7:^p-l  n^:nr;  z^p^'i^u  i*^ni23  (8ota  34  b ,  Ua^ 
^Hnidbar  IL  sect.  IG).  (iJie  Er/iihluug  von  Moses  Kampf  mit  *0g 
^■bei  T*khari  L  c,,  Anual.  1,  ö,,  ,  Ibn  el-Atir  l,  \r^ .  Kimwlni  I,  tö. 
^■bidei  sich  ebenso  Eeraebolh  r>4  b  imd  Targum  Jerus-  zu  Num, 
^^l,  35). 
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39)  Derartige  Nachbüduii^en  ^sfriecMscher  Ausdrücke  sind  fer 
AgnoniiEatio    tiir    Puronomasie ,    CoDseusus    für  Harmonie    oder    fuj 
Sympathie^  loaequalitiis  tur  AEOnialiej  Individuu  oder  Coi-pora  indi*-'^ 
vidua  für  Atoitiej  Inversio  bei  Cicero  fär  Ironiei  bßi  IJuintiliau  fori 
Allegorie^  Notati*»,  Veriloquium  und  Originatio  iur  Etymologie,  Transhl 
latio    für  Mutitidier^  auch  iixv   Melathesis   (cf,  Forcelliui  s.  vv.,    wo-1 
selbst    die    einzelneu    Helegstellen    angeftilirt    werden),      Beiuerkeus-j 
werlli    ist    aucb    das    von    Augostiu    statt    Moi*oXoyice    eiugefübrt«' 
SoHloquiTiin  „fortüsse  duro  nomine  sed  ad  rem  demonsti'aiidam  sati«* 
idooeo*    (SoLilcH|uia    D ,    7  ^    Forcellini    s.  v»)  ^    welcbeÄ    aber   in  der 
That  ein  Soliloqiiiura  auch  insofern  ist,  als  es  später  nur  bei  Ein- 
aen  vorkommt,  wie  z,  B.  in  Isidor  s  von  SeviÜa  ^Synonyma  sivi> 
Dliloqma*^    während  ilonolog    das    in  allen  Sprachen  gebräuchlichal 
Tort    ist.      llebrigeus    sind    die    oben    angeführten    NachbildiingeM 
wie  sie  bei  Cicero,  Quintiliau  u.  A.  vorkommen,  ebenfalls  mehr  ve 
einzelnte  puristische  Versuche   die  wie  es  scheint  keine  w^eitere  Ver 
breittnig  fimdeo^  wlilurend  die  sonst  gebriluchhchen  griechischen  An 
drücke    in    der   römischen  Literatui'    foi-tlebten    und    sich    erhielt 
Aelmlich    sind   auch  die  deutschen  Nachbildimgen  wissenschaftliehe 
Ausdrücke,  die  eine  Zeit  Ung  Xfode  waren,  wiedeiiim  verschw^unden, 
>fan  hat  es,  glückliclier  Weise,  nicht  nüthig  bei  irgend  einer  wissen- 
schattlicheu  Arbeit    sich    auf  die    entsprechenden  deutschen  Woiler 
7M    besiimen  ,  wie    denn    auch  J.  firimni   gleich  in  der  UeberÄchrift 
der  Abhandlung  ^Ueber  das  Pedantische  in  der  deutschen  Spruche* 
ein  iVemdwort    gebraucht   (das    übrigens  ancli  schwer  dni'cb  eioen 
df!uUchen    Ausdruck    wiederzugeben    gewesen    wilre),     wJÜirend    er 
allerdings    an    andren    Hlellen    „Auslaur   sUtt    „Excni-s**  sagt  (J.  H. 
Voss  , Ausschweifung").     Wilhrend    nun  in  deutschen  Schriften  der- 
artige  Nachbildungen    nur    vert^iuzelt    vorkommen  ,    zeigen    die  Hol- 
liLmler    eine   grosse    Vorliel>e    für    derartige    Ueber*    oder    auch 
Setzungen,  indem  sie  die  fremden  Wörter  durch  heimische  ersetze 
In  Holland  gibt  es  nicht  nur  Hochschulen  sondern  auch  Hochlehr 
(Hoogleenirs)    und    so    haben    auch    die    einzelnen    Wissenschaften ' 
holländische  Namen.     Statt  Chemie,  ifathematik,  Metaphysik,  Optik, 
Philosophie,    Oi'ainmütik    sagt     man:     Scheikimst    itder    Scheikunt] 
(Scheidekunst),  Wiskunsi  (Matliesis),  Bovennatuurkunde,  Gesigtkundi 
Wijsbegeerde,    Spruakkuiist.      In    der   Spraakkunst   gebraucht    ma 
statt  Consonant,  Artikel,  Subject,  Inierjection,  Neutrum,  Praepositionr 
Positiv,  Comparativ,  iSuperlativ    die  Ausdrücke:    Medeklinker  (Mit* 
klinger),  Lidwoord  (Gliedwoi*!),  Onderwerp^  Tusschenweqmel  (Zwischen* 
wurf),  onzijdig  Naaniwoord,  Vooi*zetsel,  stelb^nde,  vergrooteude,  over- 
treÖVnde  Trap*     Allen  diesen  Ausdmcken  sieht   man  hs  deutlirh  ail^ 
dass  sie  buchstäbliche  Ueberselzungen  der  lateiniscbeo  Benennungtil 
sind.     An   das  oben  ei*w1ihnt^  Individuum   für  Atom  erinnert  Ihide 
iuTfiUo^}.  Während  man  nnn  ui  andren  Spi^acben  jedenfalls  abgeleitet 
und  zusanuiiengesety.te  W^iH^n-  durch  das  Fremdwort  ausdrückt, 
eine    Uebei-setzung   desselben    zu    scbweHUlIig    wäre,    sagt    man 
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Holländischen  für  experimentiren  proefondervinden,  füi'  expeiimental 
I  proefbndervindfelijk,  ebenso  Wereldwijse  für  Philosoph  (wie  uian  im 
I  vorigen  Jahrhunileii  in  De utäu bland  WeHweiser,  Weltweisheit  sagta), 
[Wereldstreek  fiir  Zone  und  Klimii»  Wereldbeschouwing  für  Contein- 

jjlation,  Gehedal  für  öniversurn^  Weltall  (Geheel  bedeutet  »ganz**). 
(11s  ist,  als  wollten  sich  die  Holländer  dafür  revanehir*3n,  dass  sie 
Eji  der  Veroffentlichunt^  wissenscbattliclier  Werlce  sieb  von  jeher 
leiner  fremden  Sprache  bedienen ,  früher  der  lateinischen ,  jetzt  der 
[deutschen  oder  franüf'isischen  Sprache. 

40)  Rink  und  Scating-rink  sind  aueh  in  America,  dem  Wort« 
rie    der  Sache    nach,    erst    seit    ohngenihr  IT»  Jaliren  in  Gebrauch, 

[wie   denn  auch  beide  Wörter  weder  bei  Webster  noeli   bei   liartlett 
I  Angeführt  werden.     Eink  ist  überhaupt  kein  englisches,  sondeni  ein 
Bchottisches  Wort,  das  —  nach  Jamieson  —  dem  englischen  ,Coui*se*' 
[entspricht. 

41)  In  beiden  Stellen  des  Midrasch  kommt,  zum  Theil  mit 
]  Bezug  auf  das  O^Ti^n  Cant.  1,10^  das  Wort  i^n  unter  verschiednen 
[Formen  vor.     Mussaüa  (s,  v.  tnn)  sagt,  das  Wort  bedeute,  JLbnlii'li 

dem  biblischen  S"'T'?'^r!  ^in  Ordnung  aneinander  reihen',  wie  auch 
der  Ausdruck  '^Tinn  ^^tD  (gereimter  oder  rhythmisch  geordneter  Oe* 

Ißaug)  davon  herstamme.  Bachs,  welcher  (Die  religiöse  Poesie  u.  s.  w. 
p.  175,  N.)  ebenfalls  dieses  ''pmn  des  Midrasch  anfülirt,  bemerkt 
hierzu,  es  sei  die  Iraheste  Quelle  für  n"n,  Strophe.     Auch  Khnclii 

1  im  Wur^ehvr>rterbuche  führt  s.  v,  Tin  das  W^ort  Tinn  ^=  Reim  an. 

[Bei  Abülwalid    (p,  247,    Z.  19  fg.)    heisst  es  unter  nn  mit  Bezug 

lauf  das  bihhsche  D-^Tiin :  D^nin  Jtjjüt  j^lyoijl  \i>.*^  \JsJ>  ^5 
i»   nn^rna   jat^^l  v-jLä  'u^ssj!  IJ^  ^^   :U  ^^j^    J^  L^Lkxi^ 

lüw^t^  ^^5üU*  v5   J^jH'»^!  Ky^HjJiXjl  ^.jUa-äXJ  D-^ai.     (T>as  angeführte 

B-iST  btö  nmnm:  findet  sich  Misclma  B.  Mezia  11,  !,  fol.  21a,  nicht 
123  b    wie   es   bei  Buxtoi-f   s.  v.  T'irt    coL  825  heisst).     Maimonides 
[sagt  —  in    einer  von  Munk,  Guide  des  egares  I,  42i»  angel uhrtau 
IStelle  —  Tiin   entspreche   dem   arabischen   «_:s\,j^ ,    das  wtire  also 
^eim,   gereimte  Prosa.     Das  W^ort   "inn    schebit  übrigens  zugleich 
reine  Nachbildung  von   ,  N  v  zu  sein,  das  bei  Abülwalid  zweimal  vor- 
kommt, und  dessen  Doppelsinn  in  der  neimten  Makame  Hariri*s  in 
witziger  Weise  beniitÄi  wii'd.    Üel>rigens  fühii  auch  Buxtorf  a.  a.  O. 
nin    an ,    dftö  er  mit  Rhythmus ,  Reimen  übersetzt.     Andre  Stellen 
über    iin    und    dessen    Derivate    werden    in  Steinschneiders  Jewish 
^Literature  (p.  ^3.0)  iuigeführt. 

Den  GegeosatÄ   zu    Ttn    bildet  in  derselben  Mi  draschstelle  das 

Nauch   von  Buxtort*  b  c.  angeführte)  Wort  mp;  letzteres  bezeichnet 

'das  Eindringen  in  die  Tiefe  di>r  Thora  oder  Halacba,  die  Ergrüiidung 

des   Sinnes.     Nach    der   Erklämng    des  Commentars    naitis    ni2r?3 
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bedeutet  mp  bohren,  abo  wie  Einer,  der  wie  mit  dem  Bob 
(nip?j)  iii  eine  Sache  eindringt*  Zu  dem  biUUscheo  n^'p  htuntsrk 
Geseniiis  (Thes.  s.  v.  p.  1192b):  Eadem  radix  fhald.  syr.  et  arabic 
etiam  terebraudi  vim  habet,  unde  conjicias^  ilkim  vim  proff^ctan 
esse  ab  illa  ignis  accendeudi  rat ione,  quae  ligiium  terebrando  fiebai 
Das  Wort  mp  in  der  Midraschstjelle  ist  um  so  passender,  als  difl 
Ergrün dirng  des  verborgnen  Sinnes  einer  Stelle  in  der  Tbat  dwa 
„pJwÄ  ^=  extudit  ignenj  ex  igniario  nicht  ferne  steht  und  als  ja  hie 

überhaupt  die  Vergleichung  der  Thora  mit  Feuer  vorkommt.    Auch 
Harirl  gebraucht  mehnnals  da«  Wort  ^Xjs  in  metaphorischem  Siane. 

42)  Die  hagadische  Auslegung  des  Ik  Ruth  bietet  noch  audrtj 
Beispiele  der  Gemüthliehkeit,  welche  —  m  Zusammenhang  mit  den 
volksthümlichen  Charakter  —  überhaupt  einen  Grundzug  der  Ha 
bildet.     Dahin  gehört  es  denn   aueh,    wenn  die  biblischen   Persojiö 
üjrer  erhabnen  Ferne  entrückt,  wie  l*ersonen  der  lebendigen  Gegen- 
wart dargestellt  und  somit  den  Zuhörern  der  hagadischen  Vorträge 
näher  gebracht  werden;   sie  erhalten  so  etwas  Trauliches  und  Ver* 
trautes.     Im   Midrasuh    zum  B.  Ruth    wii'd    nun    die  Stelle    ,Siehe! 
Dt^ine  Schwägeiin  ist  zu  ihrem  Volke  und  zu  ihren  Göttern  ziu'ück- 
gekehrt",  so  wie  das  folgende   (1,  ITifg)  dahin  gedeutet,  dass  Kutli 
dem  heidnischen  Glauben  entsagen  und  den  der  Israeliten  anuehmeo 
wollte,    und   dass  Noemi   ihr   die  mit  dieser  Entsagung  noch  sonst 
verbundnen  Entsagimgen    vorstellte.     Nun    aber    gelten  im  Tabnud 
Theater  imd  Circus  als  etwas  entscliieden  Heidnisches^  mithin  Anti- 
jüdisches,    wie   denn  beispielsweise  {Ber.  R.  s.  67  zu  Gern  27,  3-3) 
Bet-  und  Lehrhiinsor,  (Jircus  und  Theater  als  diametrale  Gegeusiitfe 
erwtlhnt    werden.      Der  Besuch    des  Circus    imd    des  Theat<_^i's    winl 
als  Götzendienst  betrachtet  (z,  B,  Aboda  Zara   18  b)  und  es  Lst  für 
die    Aehnhcbkeit    der    beiderseitigen    Anschauung    höchst     charak- 
teristisch,  dass  der  erste  Vers  des  ersten  Oapitels  der  Psalmen  iiUj 
Talmud  (Aboda  Zara  1.  c*,  Jaikut  z.  St.»  ci\  Sachs  Beitrüge  i,   129 
II.  121)  ganz  in  dei'selben  Weise  wie  bei  Tertullian  (De  spectaculii^l 
cap.  3,    ed.  Dehler    p.  22)    auf    den    Basuch    des  Circus    und    de 
Theaters  bezogen  wird.     Es  ist  also  natürlich,  dass  Noemi,  um  de 
Gegensatz   zwischen  Judenthuiii    und  Heidenthum  recht  anschaulic 
dai7.ulegeu ,    Theater    und  Cbcus    erwähnt,     So    sagt    sie    denn    /B 
Ruth :    Meine  Tochter ,    die  Ttichter  Isrjiels   gehen   in  kein  Theat**f 
und  in  keinen  C^cus  der  Heiden  —  bwnu)"  m:n  ba  '3*:^  ^S«  *ra 
anbir   mNcp"!p  ^nsbi  mtn^WT  "»nab  *^b"'b  — ,  worauf  Ruth  er^ 
wiedert, :    Y-^    ^-^^    *^^^   ^**t    d.  h.  also:     Nun,    so  will  ich   auch 
nicht  liingelieo.      Feiiior:    Meine  Tuchter*  die  Töchter  Isi'aels  pHegen 
in    kemeiir   Hause  zu   wohnen ,    an  dem  keine  f7Tiri  ist.     Ruth   ant- 
worttd    hierauf:    yb»  ■'5''bn  nC3C<3  und  gibt   dann  schhesslich   ihnti 
festen    Vorsatz    in    den    Wort+Ti    kund:     ^^nhü    ^**nbfn    ''^l?    7^3?! 
El>enso  ist  es  sehr  gemüthlteh,  wenn   das  ^Legi»  deine  Gewilnder  an^ 
Rutil    '\ ,    3     im    Miibasch    z.    8t    auf  die    Sabbathkleider    bexu^ 
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[wird    (»rauj    "»nja).     In    ganz    »itinliclier  Weise  hekst  es  in  einigen 

[der    von    Ötalder    (Laiidesspmclien    d»^r    Schweiz,    \y,    273  fg.)    niit- 

IgetbeilUiD  inundartlicheD  üehersetzuugeü  der  Parabel  vom   verlornöa 

Sohne  zu  Vs.  22;    Dringet  my  beschti  Suntig-Chutte  (p,  280)  odor 

(p.  282):    Bringet    istanty    myna  nüw  Simtigrock  —   nii  hübschist 

Firtigtschoppe    (Feieilagsjofipe,    p.  292),     Demselben    gemüthlicben 

Anachronismus    begegnet    mau   auch    bei  deu  hollilndischen  Bihlern, 

^  auf  denen    biblische  Personen    im  Schlafrock    und    mit    andren  mo- 

demen  Attributen  dargestöÜt  sind. 

Aber    auch  die  Gottheit  selbst  tritt  in  ein  vertraulich-gemüth* 
1  liches  Verhiiltniss  zu  den  Meuscheu.     So  wird  z.  B,  erzählt  (Öabbath 
'89  a):    Als  Moses  iiur  Höbe  (zum  Pliinmel)  emporstiag,  fand  er  Gott 
k  damit    beschäftigt,    die  Buchstaben    der  Thora    mit  Kronen  zu  ver- 
sehen (c'irD,  anderswo  p:T^T,  par,  die  Verzieinmg  einzelner  Buch- 
staben  nach  llaschi's  Erkliirtiug).     Da   sagte  Gott  zu  ihm:    ^Ist  es 
in  deinem  Lande  nicht  Sitte,  dass  mau  Jemanden  gi'iisst,  Moses  ?**  — 
■^"i^3':3  Dib^j)  p«  n©^  —  y  worauf  Moses  (sich  entschuldigend)  aat- 
Wfjrtett?:  ,Griisst  je  ein  Sclave  seinen  Herrn?*'    ^Nun**  —  sagte  Gott 
—   ,,du    htlttest    mir   aber  doih  ein   Wort  der  Aufmunterung  sagen 
ItÖuneu"*     Auch  das  ■j'^'^n  in  der  oben  erwähnten  Stelle  kommt  un- 
gemein häufig  vor,  so  namentlich  in  den  gemüthiichen  Gespiiichen 
die  Gott    mit  Abraham ,  Moses »  Da\dd   und  vielen  andren  Pei*aonen 
[hält.     So  nennt  auch  Gott  die  Thora  ,meine  Tocbter**,  Israel  „nieine 
Kinder*  und  in  einer  Stelle  (Berachoth   ITb)  heisst  es:    Jeden  Tag 
geht    ein  Bath  Kol    aas    mit  dem  Rufe:    Die  ganze  Welt  wird  um 
I  meines    Sohnes  Chanina    (b.  Dosa)    willen    erhalten    und    mein  Sohn 
j  Chanina    begnügt  sich  mit  einem  Masse  pm*>n  (Johannisbrot bäum- 
I schoten)  von  einem  Freitag  bis  zum  andren.     Eine  sehr  merkwürdige 
;  Stelle    dieser  Art    ist    die  Berachoth  7  a   angefühi*t^  Boraitha ,    wo- 
I  selbst  R.  Ismael  b,  Elischa  (der  Hohepriester  war)  erziihlt ;    Einmal 
ging    ich    hinein  (in  das  Allerheiligste  am  Versöhnungstag)  um  das 
^  Riiucherwerk  darzubringen,  und  da  sah  ich  Ti^  b«nnD?«,  den  Gott 
Zebaoth,  sitzend  auf  hoheai  und  erhabnem  Thron.     Und  er  sprach 

»zu  mir:  Mein  Sohn  Ismael^  segne  mich!  Und  ich  sprach:  Möge 
SS  dein  Wille  sein^  dass  dein  Erbarmen  deinen  Zorn  überwinde  — 
103?D  r\H  "^-^^in*^  iiöns**!:)  T^:sb?2  tiS£i  ^n*^  .  .  .  und  dass  du  deinen 
Söhnen  gegenüber  die  Eigenscliaft  des  Erbarmens  vorwalten  hissest. 
In  der  unmittelbar  vorhergehenden  Stelle  heisst  es,  dass  Gott  bet-e 
und  zwar  ist  sein  Gebet:  Möge  es  mein  Wille  sein,  dass  mein  Er* 
barmen  meinen  Zom  überwinde.  Auch  in  einigen  (wie  es  scheint 
aus  später  Zeit  stimmenden)  litui'gischen  Stücken  kommt  derselbe 
Ausdruck  vor:  ^O^D  r&<  ^^t3n"i  TOnD-*ic  p3£n  ^'H*^*  Dieser  tal- 
mudische Passus  hat  nun  eine  grosse  Aehnlichkeit  mit  dem  was 
Krebl   (Berichte  über  die  Vi?rhandlungen  der  kgb  säichs.  Gesellschatt 

tder  Wissenschaften,  187n,  Bd.  XXII,  p.  4iK  Til)  aus  dem  Uommentar 
des  Bulaker  Boban  anführt »  dass  Gott,  nachdem  er  die  Schöpfung 


vollendet ,    in    sein  Buch    eingeschrieben      ^-«a^ 


c^^^J  O 


290      GrÜnhaum,  Anmerk.  zu  ^^üeber  Schmi  hammepliora»€h  M€J 


oder  —  wie  es  in  der  /.weiten  Stelle  heisst  —    <-^*^  ^^JLäS  ^„^^A 

Aber  auch  zu  einer  andren  von  Krelil  (ibid.  p.  78,  79)  angeföhr 
Stelle,    in    welcher    es    heisst,    dass    der  über  das  (lebiiren  gesetzt 
Engel    der  Enipfäingniss    rücksichtlieh    des  Embryo   in  seiner  primü 
tivsten  Gestalt  bei  Gott  anfragt,  was  mit  Bezxig  auf  dris  Ueschlecht 
den  Lebe BSnnierb alt,    die  ewige  Seligkeit  luit  demselben  gescbehefl 
solle  —   auch    hier/.u   tindei   sich    eine  Parallele  im  Talmud  (Nidd 
16b),    iu  welcher  dieselbe  Frage  von  dem  Engel  der  Empf^gnis 
welcher  ^b'^b  heisst  (mit  Bezug  auf  lliob  3,  3) ,  an  Gott  gericht« 
wird :    rirhy  Knn  n'3  it  nc:: ,  und  zwar  ist  die  Fnige :    ob  darati 
ein    stiirker    oder    schwacberj    ein    weiser   oder    ein   thörichter,    eij 
armer    oder    ein  reicher  Mensch  werden  solle,    nur  ob  l^omm  od« 
gottlos  (7T:3m  p**TS)  wu'd  nicht  gefragt.,  llm^b  dem  Spruche :    ÄU« 
ist   dem  Himmel    anheim    gegeben    (steht    in  Gottes  Hand)  nur  difll 
Gottesfurcht  nicht  —  D'>?:\D  r«^^7i  ynn  D^iciD  ^^^^  b^rt.     Letzter 
Talmudstelle  ßndet   sich  übrigens  auch  in  dem  von  Wagenseil  (Sotj 
p.  71  fg,)   mitgetheilteu   ibin  n^-'i:^  (et  Steinschneider,  CataL  libr 
hebr.  in  bibl  Bodl.  No,  a57ti). 

43)  Wie    Haltfccha    und   Hagada    einander    berühren    und    d' 
wiederum    divorgiren    —    davon    gil>t    eine  Studie  Ilascbi's    (Sabbai 
30b)  ilin  sehr  deutliches  iJild.     Es  wird  dort  nändieh  erzählt,  m^ 
habe    dem  K.  Tanclmm    (wie    aus    dem  Zusammenhang  erhellt 
derselbe  im  BogriÖ'  Witr,  einen   ho mile tischen  Vortrag  zu  halten)  dii 
Frage    vorgelegt,    ob    es    erhiubt   sei,    *mi  Sabbath    ein  Licht  ai 
/ulöschen,  wenn  es  für  einen  Kranken  geschieht.     Die  Frage  wui 
von  Jemand  aas  dem  Volke  vorgelegt.,  wie  das  schon  die  aramaisc 
Fassung   zeigt:    Kpmaa   {sc^>tn    -»lap^:    N"ii:i    Nritm    n^^b   ^rri, 
Hiemuf   wird    ein    hagadischer  Vortrug  desselben  B.  Tancbum  mi 
getheilt,   der  mit  einer  Apostrophe  an  den  König  Salomon   beginni 
("f*iDbDO  |e*  "(rü3n  ]«  rribia  r:2*)  und  der  — -  wie  Itaschi  l^emerl 
—  mit  der  vorgelegten  tVage  einigenmissen  in  Zusammenhang  stam 
Am  Scidusse    desselben  sagte  der  Vortragende:    Was  nun  aber  dii 
vorgelegte  Frage  betrifft,    so  wird   (in  dftm  Verse   roys^z  D"^r?b« 
Dl«    Frov.  20,  27)    die    Seele    des   Menschen    ein   Licht  (Jottes 
uanut;    miin    darf   also    ein  irdisches  Lieht  auslöschen  ^    weun  es  ill 
der  Absicht   geschieht    um    das    göttliche  Licht    zu    erhalten    C^:;"!!: 
T('2.'^.'r{    bu3    Ti:  KVi  Dil  "11D3  bc  ^:  nn^n  —  dem  ci*  itD3  enU 
spricht   irccoS    xai    mpia ,    Jiojo  ffCO^  im  N,  T.)     Hierzu  bemerl 
Rascbi :    ^Dass  man^  um  -lennicd  aus  einer  Lebensgefahr  zu  err©tt4»n 
die  Ssibbathgesetzo  brechen  ibidf  hat  seine  (halachische)  Begründung 
in   dem  Ausspruche   crtD  riT^^ia  &tbi  crtn  ^m,   davss  aber  der  Voi 
tragende  einen  andren  Vers  in  diesem  Sinne  deutete,   geschah,  u 
diese  Lehre  hagadisch,  d.  h.  in  annmthender  und  anziehender  Welse 
darzulegen   (nbn   n»  rziDr:n  ms«:!  *iDin  v-^^^^^'^K  *^^öii  un 
den  Zohörern  waren  auch  Frauen  imd  imgelehrte  Leute  (yi»n  ^127 
und  die  Vortragenden  waren  desshalb  bestrebt,  deren  Aufmerksj 
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keit  (H»5r/t?n  —  iSinn)  zu  fesseln  mifi  anzuziehen  —  C**5^*i5£  T«m 
onab  n«  ^lO^ib  Z^:annn".  —  Die  halauhisclio  Regel,  welche  Ritscbi 
erwilhnt,  Hndot  sich  unter  vei*schiednnr  Anwendung'  an  mehreren 
Taiinudsteüen  (Synhedriu  74a,  Joiiia  85b  luid  sonst  noch),  m 
denen  die  Worte  unzi  ^m  Lev,  18,  5  dahin  gedeutet  werden,  dttös 
die  Gebote  dem  Menschen  gegeben  worden  seien,  damit  er  diii'ch 
sie  lebe,  dass  nie  aber  keine  Geltung  haben,  wenn  die  Ausübung 
derselben  seinen  Tod  berbeifiibren  würde,  wiis  denn  der  Talmud  in 
gewohnter  prilgnantor  und  antithetischer  Kürze  mit  den  Worten 
Iftusdi-ückt :    cn^  r^rc-^':^  ttbi  cna  -^m, 

44)  Der  Pentateuch  gebmiichi  (Nmn.  30,  3  —  15)  nofi«  im 
Sinne  von  ,,81  ch  durch  ein  Gelübde  binden*  und  ncn  (ibid.  vs,  9. 
13.  14,  10)  für  ^vom  Gelübde  entbinden,  das  Gelobte  auflosen**, 
(ntn  übei*setzt  Onkelos  und  die  Pesehito  mit  bas,  der  jerus,  Tal- 
ij\ud  hat  neben  bün  auch  NnU3).  J»er  Talmud  gebraucht  dem  ent- 
sprechend s^m:  T'^.tTi  wie  auch  c^iD  nn'^n  —  als  (Jegensat/.  zu 
—  für  , Lösung  der  Gelübde*;  in  der  Liturgie  kommen  nofi* 
*n:,  in  der  hebrUisclien  \We  in  clor  aramäischen  Form,  eben- 
falls als  synonyme  Ausdiiicke  neben  einander  vor  Im*  ^Gelübrle. 
Angelobimg,  Gebibniss",  Ej>  ist  überhaupt  eine  diesem  Sprachgebiete 
eigen thümliche  Erscheinung,  dass  obschon  die  alten  Wört^^r  eine 
neue  Bedeulmig  erhalten  oder  neue  Wört-er  an  deren  Stelle  treten, 
dennoch  die  fiü bereu  Wörter  in  ihrer  iu*spmn glichen  Bedeutung 
daneben  fortbestehen,  dass  also  das  l>erübmte  horaziscbe 
üt  ailvae  foliis  prooos  mutant ur  in  annos, 
Prima  eaclunt;  ita  verborum  vetus  interit  neUis 
hier  kaum  Anwendung  findet.  Diese  Erschein img  findet  ihre  ein* 
fache  Erklärung  in  dem  Umstände,  dass  das  alte  Buch,  die  Bibel, 
nicht  vendtet,  sondern  in  ewiger  Jugend  fortlebt  und  der  stets 
lebendige  Quell  ist,  ans  dem  fbi-t.wiLbrend  geschöpft  wird.  8o  nur, 
weil  nämlich  die  Bedeutung  der  biblischen  Worter  dem  Hpracli- 
bewusstsein  stete  gegen wilrtig  ist  und  weil  keine  Grenidinie  zwischen 
dem  alten  und  dem  neuen  Wortsinne  existirt,  so  nur  ist  es  erklär- 
lich, dass  z.  B.  das  biblische  D^-no«  -^^n^  (Ps.  146,  7),  womit  das 
Lösen  der  Gefangnen  gemeint  ist,  hagadiseh  im  Smne  des  tal- 
niudiscben  IT",  ic»  gedeutet  werden  kann  (Wajikra  R.  s.  22 
zu  Lev.  17,  8;  Jalkut  zu  Ps,  146,  §  888 1  Levy,  Neuhebr.  WB. 
B.  V.  nON ,  1,  132).  Ganz  neue  talmudische  Aosdiiicke,  welche  iin 
Sprachgebrauche  die  biblischen  Bezeichnungen  verdrängt  haben,  sind 
35.  B,  nrusn  V^^  statt  des  biblischen  rT5?T^n  D'.^  (Lev.  28,  24,  Num. 
29,  1)  5*)-irK  statt  mn  yy  -»^t  und  oin  für  mar  yy  z\:y  (Lev, 
23,  40).  Statt  der  biblischen  Bezeichnung  der  Festtage  als  ciTi^ 
nennt  der  Talmud  die  drei  ursprünglichen  Wallfabi*tsfeste  "abia 
;;'^b5T,  im  Singuhir  bji"  (nach  Lev.  23,  14),  die  Festtage  überhaupt 
heissen  2^3iC  Z^72^,  iin  Singiüar  "^r^  fr,  welcher  Ausdruck  nur 
einmal,  mit  Bezug  auf  das  Purimlest,  in  der  Bibel  vorkomnü.  (Esther 
9,  19).     Merkwürdig   ist,    dass   tyio   in   der  Mischna  Bezeichnung 
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drsr  Ualbfeiertage  ist,  d,  h,  der  Tage  zwischen  den  (oder  urspruDg 
Hell  dem)  erston  und  den  letzten  Festtagen  (Jok  7,  H   r^jg  ifigtt^ 
fiiOoiüfj^t  cf.   PocDcke  Not  idisc,  p*  82),  wovon  der  Tractat  Ui? 
lUj:  seinen  Nauiea  hat;  in  dei'  Gemsira  und  iu  den  späteren  Schrifla 
igt  dafür  iyi7^n  bir  ndor  i^iiz  b'^  ibin,    also  die  Werkt^ig^woch 
des  FnstoSj  gebrauchlich*     Bei  den  einzelneu  nllheren  liest imn3Uiigt?8 
konmit    nun    aber    doch    wieder    der    biblische    Ausdniek    zur  An 
Wendung.     So  werdeo  die  Einzelheiten  mit  Bezug  auf  dus  S<:hofar 
idasen    am   n:tDn   irfi<*i,   also    am    (neuen)    Neujahrstage   von    dem 
bibhsüheii  n^T^n  D"^  und  rtrT^n  )1"'St  hergeleitet  (Bosch  hasehani 
29  b,    82  b,    33  b,    34  a)    die    mit  Bezug    auf  das    5i-*nJ«    vod  d»'j 
Auh^dmck    ^nti    Lev.   23^    40    (et  KapnpoH  Erech  Millin^    Bujttop 
und  Levy  s.  v.  aiT« ;  eine  der  L»eutungen  von  ^irt  erwilbnt 
Makrizi    bei   De  Sticy,  Chrestom,  arabe  1,  316,    woselbst  auch  IIji 
EÄra's  ErkläiTing  angeführt  wird).    Ebenso  wird  (Sukka  32  h)  der  An 
dnick  nny  yy  r]:r  I^v,  23,  40  angeführt,  um  davun  herzuleite 
dass    darunter    nur    das    oin    gemeint   sein    könne.     NatnentJieh 
der  Liturgie    kommen    die  Festt^ige    sowohl    unter    ihrer    bihhscJie 
als    unter    ihrer   talmudischen   Benennung  neben  einander  vor,    in 
dasselbe    ist    auch    bei    vielen    andren    Ausdrücken    der    Fall.     la 
jüdiselieii  Sprachgebrauche    ist    nun    2"t:  B'"*  das  gewöhnhche   Wor 
für  Festtag  aber  ebenso  gewöhnlich  ist  die  Benennung  der  Zwischen 
oder  halben  Feiertage  mit  -iy^i^n  bin,  in  welchem  Au^ädmcke 
dtis    biblische  Wort   sich    erhalten  hat.     Ebenso  kehrt  ilas  bitdisebi 
an  in  dem  Worte  ^n  T^C«  wieder,  wie  der  Tag  n  a  c  h  eiurvm  Fes 
genannt  wird.     Im  Tjdrnuil  (Sukka  45  bj   kommt  nur  der  Ausdnicl( 
jinb    "nO'^N    vor    (cf,  Buxtorf   und    Levy    s.  v*  "»OH),    von    welch<M 
Raschi    z.  8t-    zwei  ErklÄnuagen   gibt;    uaidi   (^er  zweiten  ist  damij 
der  Tag   nach   dem  Feste  gemeint  und  in  diesem  Sinne  wird  auci 
der  AusdiTiük    in  inoft*  in  den  spllteren  Schriften  gebraucht,    z, 
im    Orach  Chajim    (in    der  Glosse    zu    S   42^,  2)    in    den  Miubagin 
des  R,  Jakob  Lcvi  (b^'irt*:)    gleich    auf  der  ersten  Seite  und  sonstj 
oft.      Ihis   Wort,    ist    ein    so    bekanntes,    dass    es    auch    iu    jt^ien 
hebriliscben  Kalender    (mb)    vorkonmit.     Den  Tag    nach  dem  Fest^ 
umgibt    noch    ein  heiterer  Seh  immer,    er  ist  ein  Nachhall  der  fegt^ 
liclien  Tage,  ein  freundlicher  Abglanz  derselben,  wie  er  denn  auchl 
in  der  Liturgie  imd  sonst  noch  nicht  als  ein  gewöhnlicher  Wochen 
tag  beltaiidelt  wird.      Diest^s  5n  ^^noM  scheint  also  eine'  witzigt*  An-^ 
Wendung  dns  Idblischen  Ausdmcks  (l*s.  llJS,  26)  zu  sein,  gleichsam^ 
Bindet  das  Fest  an,    dass  es  nicht  so  rasch  entflielie  oder  der  T(4j 
wird    ein    ^Angebinde  des   Frstes*^  genannt  aber  unter  Beibehaltun|f1 
des  biblischen  Ausdrucks  wie  auch  das  Zeitwort  *iOfi*  im  biblischen 
Sinne  gebraucht  wird. 

So    macht   sich    denn    überhaupt    aut    diesem  Gebiete  ein  mh 
wasentlicher  l^nterscljied    bemerkbar    /vvi«clnni  d^r  sfillteren  IVriod 
des   Hebriliscbeu    und    der    aniLer  S{i rächen.     l*enn    im  Tttlmu<l 
es  keine  neue  Eeligion,  welche  auftiitt,  es  ist  nur  die  Fortbildi] 
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Weiterentwicklung  der  alten  religiösen  Anschauung,  der  Tbora. 
In  den  andren  S[)rachen  sind  mit  den  ganz  neuen  liegriff««  auch 
neue  Wörter  eingewandert,  oder  die  alten  heimischen  Wörter  ver- 
lieren ihre  ursprüngUche  Bedeutung  um  einer  frenidt^n  Platz  zu 
machen.  So  ist  z,  B.  ein  grosser  Unterschied  zwischen  dorn 
römischen  Coelum  und  dem  Coeli  der  Vulgata  oder  dem  empha- 
tischen ^o  Ciel!"  der  Franzosen.  Letzteres  ist  dem  Wtirte  nach  das 
lateinische  Coelum  ^  al>er  dem  IJegriffe  nach  Ist  es  durchaus  ver- 
schieden —  in  der  That:  Toto  coelo  differunt.  Hei  diesem  GHel 
und  Coeli  denkt  man  unwillkürlich  an  das  „Nil  praeter  nuhes  et 
coeli  numen  adorant"  des  Juvenal  (14,  1*7);  denn  das  —  dem  ni^iel" 
zu  <i runde  liegende  —  C^eli  entspricht  dem  C':!::  und  Ohgavol 
des  spliteren  Sprachgebmuches  im  ^^izx^  des  H.  Danie!  (4»  2*1),  in 
)*3DjLj  Jloi^Ä,  C^rc  v.'oh'yi,  ßa<tiXiiH  Twv  oifQavttiv.  Die  Plural- 
form  ovüavoi  kemmt  auch,  ahwechselnd  mit  ai^avog  (letzteres 
mehr  in  Verbindung  mit  ;'/5,  also  im  physikalischen  Sinne)  mehr- 
ItR'h  in  der  neugriechischen  Hibeliibei*set/.ung  vor,  ITeberhauijt  aber 
macht  sich  der  Einfiuss  des  kirclüicliretigiösen  Klements  auf  die 
iSprache  vielleicht  nirgends  so  bemerlibar  wie  im  Neugiiechischon 
(das  auch  viele  hellenistische  Wörter  aufgenommen  hat),  was  zum 
Theil  daher  kommen  mag,  dass  die  alte  Literatur  eine,  sehr  reiche 
ist.  so  dass  man  bei  jeder  neueo  ISedeutung  eines  Wortes  un- 
willkürlich an  die  frühere  Bedeutung  desselben  denkt.  Ein  merk- 
würdiges Beispiel  vom  Einflüsse  des  kirchlich -religiösen  Eh^nents 
auf  den  Sprachgehrauch  ist  das  vom  Untergehen  der  8onne  ge- 
brauchte neugriechische  ßamXuw  (BaffiXBVua).  Den  >Vüfang  eines 
(ledichtes  hei  Fauriel  ,0  i/Xiog  IßccßiXlVf*^  übersetzt  Göthe  (bei 
Elüsen,  Versuch  einer  Polyglotte  der  eurf)piiischen  Poesie,  I,  HliO) 
sehr  gliJcklidi  mit  „AusgeheiTSchet  hat  die  Sonne^  es  ist  aber  klar, 
dass  das  ßaatXum  mit  dem  altgiiechischen  Woiie  in  ebenso  lesem 
Zusannnenhange  stt-ht,  wie  das  neugriechische  Hins  in  demselbini 
Sat^ie  mit  dem  altan  He  hos.  In  der  l'hat  sagt  auch  Kora'is  (llrwxrnf, 
II»  7D),  tiieser  (lebraueh  des  Wortes  ßactXivm  sei  davon  h^nv.uleiten, 
däiss  in  der  Kirche  beim  Vespergebet  ( Edn^nvog)  der  93.  (1*2.)  Psalm 
gesungen  wird,  der  mit  den  Worten  lieginnt:  '0  hv(Ho^  ißnat^ 
iV0Bv  nngmuav  hviövßato. 

Das  Wort  'Eanfgijfog  in  der  speziellen  Bedeutung  Vf^pergehet 
(frz.  vfipres,  auch  das  deutsche  ^vi^spern"  ist  kirchlichen  Ursprungs) 
erinnert  lui  das  spilthebrilische  r^^^r ,  nnr:  (nbcr)  für  Vesper- 
und  Abendgebet,  sowie  an    ws^aJ!  für    ^^^ijJl  »"^Lo, 

Aehnlich  diesem  n**2^r  werden  auch  sonst  viele  Wörter  von 
ursprünglich  allgemeiner  Redeutnng  in  spezifisch  religiö^sem  Sinne 
gebraucht.  Msmcbe  derselben  halyen  «rst  in  nachtalniudischer,  nvit- 
unter  sehr  später  Zeit  diese  synag(tgal-religiöse  Bedeutung  erhalten. 
Ein  Wort  dieser  Art.,  das  urspninglich  dem  N<miaden-  und  Liiger- 
leben    angehörte,    jetzt    aber    nur    synagogale    Bodeutuiig    hat,    ist 
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Diis  biblische  D'^STün,  maue  burrexit  ist  vom  Heiaden 
Kanjeele  hergeiioumieu  (Ges.  tht!S.  s.  v.  CDtJ ,  p*  1406  li).  Im  Ta 
mud  bedeutet  n?:Dt5nn  ^umne*",  wk-  itiis  Hiixtorf  6.  v.  03Ö  (coL  2391 
uüd  aus  Lovy  s,  v.  rraDiiin  (Neuhi^br.  WB.  1 ,  407)  ersichtlich 
AbtiUviüid  (s.  V,  DS^,  p,  722  ,  Z.  1)  führt  auch  das  Wort  CDt: 
au,  das  in  dißseiii  Sinne  in  der  Miscbnii  Hikkurim  (IIIj  2,  cf.  Zedue 
Auswahl  histor.  Stücke,  p.  3)  vorkommt ,  ab  gleiclibedeuteöd  m 
np^b,  HJu.     Ein  Wort  selir  spliter  Entstehang  Lst  nun  rfssisn 

lkv.eichnung  einer  Art  von  Frühgottesdienst,  der  am  Sabbath  (i 
Nebeusynagogen  oder  privatim  iii)  Wolniliause)  getreiiot  vod  di 
in  der  Synagoge  abgehalten  wird.  Diese  n^-DOn  beschrankt  si< 
auf  den  eiTsten  und  wichtigsten  Thi  il  der  Sabbathlituigie,  das  oigent 
liehe  MorgeiigelKd  (r^'nniS) ;  der  Zweck  dabei  ist»  dass  man  ii 
dem  »jVnbeissüu*  (Imbiss,  uf.  Frisch  WIL  1,  79  a,  Oriimn  WB. 
292  s,  V.  Anbeissen),  nicht  ullzuhmg  zu  warten  braucht  (da 
vor  dem  Gebete  Nichts  geniessen  darf).  Nach  dein  Imbiss 
man  in  die  Synagoge»  zmai  zweiten  Theil  des  (allgemeinen)  Golt«- 
dtenstes,  dem  Zusatzgebete  (r|5i^).  Diese  Bedeutmig  des  Wortes 
n):s:ran  hat  P,  de  Lagarde  (Symmicta,  I,  lÖU)  talsch  aufgefasst 
Er  übei'set^t  tillndich  lüe  Stelle»  in  welcher  da.s  Wort  vorkommt^ 
dahin  „dass  er  sich  bceiltii  mit  Schachaxit  Jörn  Kippur  zur  rf>cbtco 
Zeit  feiiig  zu  werden".  Am  Jom  Kippnr  (richtiger  Jörn  ha-Kippuritn] 
also  am  VersöhnungHtage  fUngt  der  Gottesdienst  mit  dem  erst 
T;igesgrauen  an,  von  oiuer  n^ZDtsn  kann  also  keine  Rede  sein,  imi 
hlittf^  diese  keinen  Zweck,  da  man  ja  doch  histet.  In  der  betreflendi 
Stelle  ist  vielmehr  von  einem  Sabbath  die  Rede,  der  zugleich  der 
Hüsttag  oder  Vorabend  des  Fe^achfestes  war»  dessen  erster 
also  auf  t^neu  Sonntag  fiel.  Am  Rüsttage  des  Fesachfestes 
noc  3n^  —  darf  man  aber  gesiluertes  Brod  nui'  in  den  e 
Morgenstunden  essen,  später  ist  dessen  Genuss  talmudisch  verl>o 
mau  isst  aljer  auch  kein  ungefiäuertes  Brod  und  wartet  damit 
lAum  Abend,  der  gesetzlich  vorgeschriebnen  Zeit.  Jener  Rabb 
beeilte  sich  also  an  diesem  Salibath,  um  mit  der  n^^Disn  noch  vor 
dem  Ablaule  der  für  den  Genuss  des  yion  gestattete? n  Frist  fertig 
zu  werden. 

45)  Eigen thündich  ist  der  Gebmuch  des  Wortes  •,£©/  in  der  von 
Fajne  Smith  s.  v.  (I,  321)  aus  Bar  Hebraeus  Rngetiihrten  »SteU( 
^^OMU  ^  )'Ä^  x:*^J'  vJ^Oi  6t ,  Diesem  ;üd/  ganz  analog 
das  -icN  im  jei-us.  Targum  (I  und  11)  /n  der  Stelle  O'ni  b3r;*"H'r 
3Dm  Deut.  24,  0  die  zunilchst  ina  gewöhnlichen  Sinne ,  dann  al>er 
auch  mit  "j^unn^  V"'^"'  V^nn  "^ow  "isi  ^in"  »bi  übersetzt,  also 
auf  das  Nestel  knüpfen  bezogen  wird  (ef*  Bachs ,  Beitiilge ,  I ,  HO, 
Levy.  Chald.  WH  s.  v,  -io»,  1,  riO).  Damit  wird  zugleich  da» 
folgende  bsin  ^^7X  *^£3  ''D  in  Zusammenhang  gebracht  ,weil,  wer 
dieses  thut,  das  Leben  zerstört,  das  sonst  (aus  dieser  Verbindung) 
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orgegaüg^D  wiire*'  —  b^ma  «in  l,^rll'ü  ps^nb  iti3?t  «t:3c:  oi^ü, 
so  im  2.  jeras,  Targum,  im  L  ^weil  wer  dioscB  thul  diis  zukünftige 
Lehen  liliign«t'.  t>t4S  Wrnl  b^n  üguvit,  wird  iilso  obeüso  wie  n^n 
(Ges,  thes.  s.  v.)  im  Sinne  von  fecinavit  genonuiieü ,  wie  äliulicli 
Aäx:,  iui  NeUiirabischen  speciell  vom  Nestolknüpfen  gebraucht  wird 
(Cuche  s,  V.,  Kazimirski  s.  v.  ^Aü*^,  II,  314  a).  Geiger  ( Urschrift.^ 
p.  479)  tiibrt  als  jVnalogie  eine  Mid raschstelle,  Bereschith  11.  s.  20 
zu  Gen.  3,  16,  ao,  in  w^elcber  dasselbe  bsn'^  «b  auf  das  eheliche 
Beiwohnen  bezogen  wird.  Der  —  manchen  Pen  täte  ucb  ausgaben 
beigedruckte  —  Commentar  zum  jerus.  Targum  vergleicht  mil  dieser 
Deutung  sehr  jiassend  dfus  ;n::  Jliob  31,  lü ^  dius  auch  AbölwaUd 
5,    V.    iHm    mit    Bezug    auf  das    folgende    ^^-^n»    p^^^D^    n"^b5?i    als 

cUi^äJI  ^y^^  iLjuJU     erklilrt.    (d.  Ges.  thes.  s.  v.  ^ni: ,   auch  bei 

Barggren  wHrd  Cocu  mit  ...L:^  wiedergegeben).      Der   Conuneutar 

•lÄin  TiZ^  führt  zur  erwähnten  Stelle  de»  Hereschith  Rabba  einen 
Spruch  aus  dem  jerus.  Talmud  ;m:  l>iejenigenT  welche  den  jungen 
Ehe  mann  fesseln  —  "j^^rnn  ■|"'^0«T  yb7\  —  übertreten  dtts  Verliot 
n-m  ü^m  b^an-'  «b,  die  Stelle  des  jerus.  Tahnud  wird  aber  nicht 
Daher  angeg»^beii.  Ungenau  ist  Aug.  Wünscbe'i^  IJebersetzung ;  (Der 
Midrasch  Berescbit  Rabba,  p»9l);  die  (cdienerwilhute)  Deutung  der 
Aufeioandei-folge  zweier  Verse  ^  ni3"^?:o  nder  ü-^siro»  d.  h.  nach 
iaimedischeni  Sprachgebrauch ,  die  einander  nahen  oder  die  sicli 
einander  begründenden  —  die  der  Cmumentar  erwähnt^  bezieht  sich 
auf  Deut,  24,  Vers  5  und  <i.  Auch  der  von  Wünsche  angeführte 
Ihn  Ezra  -  den  allerdings  auch  der  Conuiientaj*  n:inD  m:nn 
anfuhrt  ^  es  ist  die  Erklärung  Ibn  Ezra's  zu  Deut.  24,  t>  gemeinl 
—  sagt  gerade  das  GegentlieU  von  dem  in  seinem  Namen  er- 
wJÜinten,  indem  er  diase  Erklärung  von  bntT^  «b  fiir  grundfalsch 
(p^'^^  bnn)  erkltlrt.  (Auch  an  emer  andren  Stelle  —  Eiuleitimg 
p,  X  —  in  welcher  ein  Spruch  Ibn  Ezra's  angeführt  wird,  wilre 
eine  nähere  Angabe  der  Stelle  sehr  erwünscht  gewesen,  da  lim 
Ezra  im  Allgemeinen  kein  Freund  der  hagadischen  Auslegung 
ist,  eben  so  wenig  wie  der  gleichzeitig  angeführte  Joseph  Salomo 
del  Medigo.) 

Während  nun  die  Ausdrücke  Nestel-  und  Senkelknüpfon,  nouer 
raiguillettje  sich  darauf  beziehen,  dass  !ieinilich  ein  Knotfm  geknüpft 
wird  (Grinun,  D,  Mythologie,  4,  A.  II,  i>83;  Scheihle,  das  Kh>8t-i!r^ 
VI,  20rjfg. ,  Kaempfer  Amoeuit.  exot.  p.  653 fg.)  ist  in  den  oben 
angeführten  Stellen  die  Person  selbst  Object  der  Handlung.  Das- 
selbe  ist   auch   der  Fall   bei    dem  von  Fleischer   (CataL  11.  mss.  in 

bihl  Senat.  Lips.  p.  410  a)  angeführten   ^^yLi*^  L  J-^   ,J^-^'  -^j 

Diese  Art  magischer  Hemmung  wird  auch  im  Sefer  Chasidun 
(§  391)   so   wie   in   dem   oben   angeführten  Commentar  zum  jerus. 
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Titrguiii  erwubüt.  hn  Neuurnbist'ben  existiren  nichi  nur 
Ausdiiicke  im  Douer,  sondern  aucb  tiir  d^nouer  raigujlletti?,  wie  hoä 
Beif^j^ren  s.  v.  Äigiiillette  (p,  25)  ersiclitHch  ist.  Dass  der  Gbal^ 
an  diesen  Zauber  auch  anderswo  herrschte,  ersieht  uiun  aus  Til'ull 
I,  0,  5  (ed.  Heyne  I,  5,  41),  wozu  Brouckliuis  andre  rihnliche 
Stellen  (Ovid,  amor.  III,  7.  27.  75,  Herodot  II,  181,  Celsu^  iV 
medic.  herbar.  c.  7)  so  wie  das  spliter  gehrlUiehliche  ,malet 
ikiiführl.  Auch  dass  der  Neiwermäblte  den  Nedus  herculeus  aut. 
(Forcelhei  s.  v.  Nodus,  Hossbach,  üeber  die  rdniische  Ehe  p,  278  %.) 
Bschah  Wohl  nicht,  wie  Rosübach  meint,  um  damit  den  Neid  and 
tSsen  Blick    im  Allgemeinen    zu    eutkrüflen ,    es    war   viebuehr   ein 

"llif^QfischRS  GegenmitUd ,  und  zwar  eiu  prophylaktisches,  gegen  (*iiM* 
derartige  Ligütio  {KarfeÖefTjtiog).  Dass  heim  Zauherwesen  die  Nodi 
eifie  grosse  Rolle  spielt-en,  ersieht  man  aus  den  von  Brouckhuis  ^u 
Tildill  (I,  *»,  5,  al.  1,  8,  5)  und  den  von  Voss  zu  Viigil  (Ecl  8,  77fi;j 
angeführten  Stellen. 

Dass  der  Glaube  au  diese  Behextmg  piiieso  weite  Verbreituü 
gefunden,  ist  am  Ende  nicht  aulTalleüd,  denn  es  liegt  in  der  Natu 
der  Sache,  dass  man  die  unerklärliche  Hemmung  einer  betten 
fimction  auf  einem  Zauber  iiurürk führt.  Merkwfirdig  aber  ist, 
ein    andrer    von   Fleischer    eiwähiiter  Brauch    ebenfalls    in  jüdisch« 

^Schriften  vorkommt,  auch  in  Braxi  ausgeübt  wird,  wenn  auch  jet 
licht  mehr  so  allgemein  wie  früher.    In  der  Stelle  bei  Fleischer  (l  c, 

^p.  4fil)  wird  Uflmlich  die  Vorscluift  gegeben,  nirin  solle  sich  die  Niig 
in  der  Weise  schneiden,  wie  es  der  Prophet  zu  thun  pflegte;  mn 
fängt  demnach  Ijei  der  rechten  Haml  mit  dem  kleinen  Finger 
darauf  folgt  der  Mitteltinger ,  dann  der  Damneu .  Ohr-  und  Zeigt 
fingen  Bei  der  linken  Hand  beginnt  unm  mit  dem  Daumen 
fiihrt  mit  Uebei*springung  des  nächsten  Fingers  so  fort,  bis 
n  X  c  h  t  der  lleilie  nach  —  alle  1 0  Nllgel  ge-  oder  beschnitten  slud 
Als  vox  memonalts  dienen  die  Anfangsbuchsüihen  der  Benennung^ 

der   einzelnen    Finger:    ^j^.«,.j>jt   j^Ur>.      Kine    durchaus   Jlhnlicl 

Voi'schrift  findet  sich  in  den  Glossen  smm  Schulcban  Äruch  (Or 
Chajim,  S  2^1)  im  Namen  des  Ahudraham  und  das  noirn  ^^8 
man  solle  nämlich  heim  Schneiden  der  Ni^gel  am  Freitag  (de 
Sabbath  zu  Ehren  —  aber  auch  bei  den  Aral>erii ,  cf  Kiwwlfl 
I,  *1,>i)  an  der  buken  Hand  mit  dem  Goldünger,  an  der  recht€ 
Hand  mit  dem  Zeigefinger  anfangen  und  dahei  immer  einen  Fin^ 
ül) erspringen.  Um  die  Reihenfolge  dem  fiedächtnisse  einzupriigti 
werden  auch  hier  —  nicht  die  Initialen  der  Fingemani^n . 
dem  —  die  Zahlen  angefühlt,  welche  die  einzelnen  Finger 
präsentiren ,  für  die  Linke  fitsnai ,  d,  h.  also  4,2,  5,  '6y  1  »  t1 
die  Rechte  n:>Nin  oder  2,  4,  1,  ij,  5.  Bei  diesem  seltsamen  Bntiici 
nuiss  nothwendig  eine  Entlehnung  Sinti,  gi-funden  haben,  dean 
lä^st  sich  durchaus  kein  Grund  datür  ausündtg  machen,  es  nuLä 
denn    allenfalls   S4*in,    dass   die  weitverbreitete  Vorliebe  für  die 


^—gerade 
Klge 
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;eraden  Zahlen  auch  hier  mit  im  Spiele  wilre,  da  bei  dieser  Rt>ihen- 
Igt?  die  Finger  —  dit*  ältesteü  Zahlzeicheu  die  es  gibt  —  gewisser- 
n  durch  äoB  üebei-spriDgeti  die  ungeradeu  Zahlen  reprilseritireD. 
40)  An  die  Bedeutung  des  Wortes  J*^  £**i;D,  solvii,  dissolvit 
knüpft  sich  die  von  devertit,  habitavit,  vom  Lösen  und  Aufbmdeü 
der  Lastthiere  und  des  GepUckes  hergeiiommeo  (Gm.  thes.  p.  1479, 
Beinjstein*s  Glossar  zu  Kirschs  Chrestomathie  s,  v.  );*,);  lioediger 
(in  Thesaurus  s.  v.  und  im  Glossar  zu  seiner  s}Tischea  Chresto- 
mathie) vergleicht  damit  xaraXvetv.  Von  der  Bedeutung  solvere 
stammt  ferner  die  Benennung  des  Frühstücks  oder  des  Imbisses 
mit  »rtTi;*  Levy  (Chald.  WB,  Ih  ^^*17)  vermothet,  die  Heut^nnung 
rühi'e  vom  rituellen  Brauche  her,  wonach  man  die  Mahlzeit  da- 
durch einleitete,  dass  mau  ein  ganzes  Brod  anschnitt  (diis  Anbrechen 
— '  nicht  Änsclmeideu  —  des  Brodes  heisst  im  Talmud  rX3t  iiii 
Syrischen,  entsprechend  dem  griechischen  äxXaßiP  ^   J_o  wie  Matth. 

14,  19;  15,  36;  26,  26  und  Öfter;  das  hebräische  5*S£3  ist  das 
gewöhnliche,  das  aram.  Kmu  das  seltenere  Wort,  wie  das  auch 
Buxtoii  —  s.  V.  ^^■^*^3  col  2528  —  bemerkt)  oder  vom  Brauch  der 
Orientalen ,  sich  vor  der  Mahlzeit  den  Güilel  zu  löseia  (in  der  au- 
gt^tühi-teu  Talmudstelle  —  Sabbath  9  b  —  wird  dieser  Brauch 
übrigens  nur  von  den  Babylonioni  erwälmt).  Die  von  Berasteln 
angeführte    Erkiüruug    Bar    Bahlul's    ^solutionem   jejuuii    famistiue 

signiticat*'  erklärt  Levj  für  nicht  einleuchtend,  allein  dieses  J^j  a^ 


)lJDO. 


/    scheint    schon    desshaib    richtig    zu    sein,    weil  es  den 


anderwärts  üblichen  Ausdrücken  für  Frühstück,  Imhiss  analog  ist; 
im  Arabischen  ^^^\  -i^,  i  ^^  ^ ,  [?_^^  so  wie  )iJu^\  ^«o 
(Berggreu    s,  v.    Dejeuner,  p.  21)1,   Dozj  Supplement  s.  v.    i— **^^ 

II,  465  B|,  im  Englischen  to  breakfast,  spanisch  desayunar,  italienisch 
asciolvere,  von  solvere  jejunium  (Diez^  WB.  s.  v.),  muudartlicb 
l»ei  Monti  u,  A*  —  sciolvere;  nach  Mui*atori  —  Ant,  Ital.  Bd,  11^ 
iJiss,  3'J,  p.  1089  —  gebrauchen  die  Kustici  noch  jetzt  das  latei- 
nische Wort  in :  E  tempo  di  solvere ,  andiamo  a  solvere ,  es  wäre 
aber  auch  möghch,  dass  dieses  solvere  nur  die  nachlässige  Aus- 
sprache von  sciolvere  ist 

Das  chaldilischo  it'^ii:^  wird  auch  von  Abülwahd  (s*  v*  fTiiD, 
p.  749)  angeführt,  indem  er  zu  dem  •J^n*'*llö  Jer.  15,  11  bemerkt: 
y^'^p    X^\ö73l   m>"^n;f  ^WÜ  iüisl»^     ^^    (niit    dem    letztveren  ist  die 

Stelle  Dan,  5,  12  gemeint)^  wie  übrigens  auch  in  Gesen,  Tbes, 
(p.  1480  b)  n-)U3  mit  chald.  HiD  verglichen  wird.  Ferner  führt 
Abülwalid  das  ^^^aiD3  rTibnrr  PH  ynw  p«  der  Mischna  an 
(»Sabliath  XX,  '4  fol.  140a)  so  wie  rr^P^-n  ^f^  (Misebria  Beraihoth 
M,  5,  f.  22  b,  ci:  (ies.  tbes.  1481a,  Buxtorf  c.  2520). 
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Es  ist  —  was  beiläufig  äu  bemerken  gestattet  sein  indge  — 
sehr  zu  bmlaueni,  dass  sowolil  Levy  in  seinen  WBU,  wie  auch 
Kohut  in  seinen  —  mitunter  st'hr  langen  —  Zusätzen  znni  Amch 
diis  Kitäb  aMI^ül  durchaus  unberücksicbti^  lassen.  Dasselbe  ver 
dient  aber  schon  wegen  der  Vergleichun^on  der  hebiüischen  mit  den 
aramilisehen  und  talnuidischeD  Wörtern  angeführt  zu  werden.  Ein 
Beispiel  aus  vielen  ist  das  s.  v,  b"»5  (p.  133)  bemerkte:   D^'T^^n  "^z 


j^  ,ib''a  pD  mi:>^  *i?3iü  ^^JUi  ,ib^5  i^  n:cf:Jl  j  ^r^^  J-^y^ 

.ib^'s  ps  ''b^n  ^3n  (i  UojU)  ü:&«^  biö  ib-^a  p  -n?:brJt,    St^tt  n^^tJ 

ib^:i   pD   nis:?2   muss   es  heissen  ■»b''3  pn  n-^iat*-:  N")3no  wie  in  der 
von  Gesenius  (Thos.  &.  v,  b*5,  p.  283a)  aogeiiiliiien  Stelle;    so  iüt 
nämlich  der  Wortlaut  der  von  Aruch  (s.  v,  b; »  No.  3)  angefiihrt^u 
Taluiudstelle  (Jebamoth  120  a,  B,  Mezia  27b);  hingegen  entspri 
da«  ^b'^J  "j33  im  letzten  Satze  der  gewöhnlicben  Ijesart.  (Nedaiim  39 
während  Amch    ib-i    ^:nn    bnt;    dieses   ist   aber  wohl  ein  S4!brei1 
oder  Diiiekfehler»    wie   die  ErkUirung   mit  ibr:  p  (nicht  *:n)  vi 
muthen  lässt    Andrerseits  ersieht  mau  auB  dieser  Stelle  Abülwalfd*: 
dass    es    in  8,  Parchon's  WB.  s.  v.  b^>   (ed,  Steni  f.   12  b)  staH 
im    heissen    nmsH    imi  p.     Ferner  führt  Abnlwalfd  viele  Stell 
aus  Tabnud  und  Targuni  an,   die  oft  andre  U^sarten  bieten  als  di 
gewtihnlichen  Ausgaben,     Ein   lieisi>iel  aus  vielen  ist  das  s.  v.  n' 

(p.  222)  bemerkte:   j  adbläJl  ^.  JuU  (Ex.  1,  19)  n:n  nr^n 

ra»  ^iDsn  br  f  :72«:  mpb^D  v-"-  ^n  -joh  J^lj  rr'n  JJU^t  ,.XJ' 
^:e?3  bsb^D  V''?^^  b^  p^TöK-i  v&«  TTt  '':b«  Uajt  Ul^  n^m  i^ 
nmpD   nT^n   cnb   'j^e*^.     Das   von  Abülwalld  sehr  oft  gebraucbi 
J^_S!*!    kommt    auch    bei    R,  Tauchum  Jeruschalmi    vor   (Goldzib 

Studien  über  Tanehmn  Jeruschalmi,  p.  34),   und  kaim  als  femei 
Beweis  dafiii*  dienen,  dass,  wie  (ioldziher  bemerkt,  diesem  Aa^mi 
diuM-haus  keine  Pietiitlosigkeii  zu  Ormide  liegt.     Die  erste  aus  d 
Talmud    —    w^ie    gewöhnlich    ohne    nühere   Angabe    —    angeführte 
Stelle    findet    sich    Kidduschin    74  a;    ohne    Zweifel    bedeutet    n^ 
eigentlich  und  zunüclast  Hebamme,  m  welcher  Bedeutung  das  Wo] 
am  Meisten  vorkommt,  wie  denn  auch  Easchi  (zu  Exod*  1,  19),  m 
Bezug   auf  das   i*n'*n    des  (^Jukelos,   das  Wort  für  gleichbedeutei 
mit  n-ib^"^:  erklail;  demnach  ist  die  von  Bujctorf  (s,  v.  -n  coL  745 
gegebne  Erklämng  der  von  Levy  (Neub    WB.  I,  41b,  CTiald.  Wü. 
I,  252  b),    wonrR'h    Oehürerin    die    ursprüngliche    Bmleutung    wäre, 
vor/uzielien.     Die  zweite  Talmudstelle  (Sabbatb  31  a)  wird  auch  voü 
Biixtoif  und  Levy  s.  v.  bsbic  (coL  1435  und  aiald.  WB.  11,  144 
angeführt.  Abülwaltd  hat  aber  die  Lesart  bab^C  '  * '  V«  ,  d,  h.  Warunf 
sind  die  Kilpfe  der  Babylonier  nicht  rund,    was  ohne  Zweifel  die 
richtige  Lesart  ist,  die  sieh  auch  —  wie  aus  Rabbiuowicz  Dikduke 


HP 

re, 

i4 
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»ferira  z.  Si  ersichtlich  ist  —  in  der  Oxforder  Haiidschnft  ündet 
und  bei  Rasclii  z»  8t  ebeotalls  erwühnt  wird.  Als  Gnuid  für  diese 
Anomalie  der  babylonischen  Ktjpte  wiid  jiuq  angegeben,  dass  sie 
keine    klugen  (geschickteo)  Hebammen  haben.     Ein  andres  Beispiel 

Verschiedn^^r  Lesart  bietet  das  üben  erwähnte  qic*!. 
47)  Mit  Bezug  auf  diese  Bedeuhing  des  Wortes  boc  sagt  Levy 
(Clmld.  WH,  II,  277):  ^Dieser  Tropus  scheint  dadurch  entjstaudeu, 
dass  man  beim  Eingiaben  oder  lieliauen  des  Steines  oder  Metalles 
an  das  Wegwert'en  der  unbrauchbaren  Kruste  «ider  des  Ifimüt/eii 
überhaupt  dachte**.  Das  ist  aber  schwerhch  lichtig;  die  Bedeutung 
des  Wortes  biSD  als  ^gesetzlich  ungültig"  ist  vieiraehr  vom  Zeitwort 

boc  (bxc,  Juoä,  ^-^,  ftes,  thes.  s.  v.)  in  der  Bedeutung  Schneiden, 

Absidmeiden  in  dm*  iillgemeineii  Bedeuttmg  herzuleiten,  Iin  Targum 
und  im  Talmud  wird  bcr  im  übertragnen  Binne  gebmuuht  und 
zwar  zumeist  -^  wie  ans  den  bei  Levy  1.  c.  und  bei  Sachs,  Bei- 
trJige  II ,  80  angefübrteo  Stellen  ersichtlieh  ist  ^  mit  Bezug  auf 
Opferthiere  und  Münzen.  Das  Opfer  mttss  Dl'C  in  *|''&*  C^?-n  sein, 
bOD  bezeichnet  also  den  Fehler,  das  Gebrechen  im  eigentUt^bsteii 
Sinne  dieser  deutschen  Wörter  und  wie  man  im  Späthebrüischen 
IT^on  i'ür  , Fehler*  sagt,  Auch  der  Werth  einer  Miinz<^  ^vird  zu- 
nächst durch  Bescbneideu  oder  dui'cb  ein  Dehcit  am  (iewichte  ver* 
ringert.  Dieselbe  Vui-stellung  liegt,  dem  Spruche  n3i"':n  \'D'zr,  bD 
bo"i£  —  oder  bicc  boicn  b^  (auch  hei  Buxtorf  s.  v.  bot)  zu 
Gmnde;  ei-sterer  —  auch  als  Sprichwort  gebrauchter  —  Siirucb 
soll  besagen,  dass  es  gewr^hnlicb  der  eigne  Fehler ,  das  eigne  Ge- 
brechen ist,  was  man  an  Andren  tadelt  oder  bemlln^'elt.  boc  ist 
so  ganz  analog  dem  talmudischeo  D3r ;  in  der  von  Uiixtort  s*  v. 
cae    (col.   1694)   angeführten  Vergleichung   ^r:rx2    nb  n^bi  rr^b^n^b 

fc73J^s    T\i   r!3T23i2;D  b^    ,Wie  eine  Perle  von  unschätzbarem  Werthe^ 
er   sie    lobt,    verringert  ihren   Preis*    ist   232,    frangere,  nimpere, 
der   Gegensatz   zu   r^^'O^      Aebnlich    sind    die  Ausdrücke  Verletzen, 

fecheln,  die  Ehre  abschneiden,  carpere,  rudere,  arab.  ^Jö,  .-yl^,  v^^— • 

aramäische  ft«3£np  b::«,  das  englische  Backbiter,  welches  üb rilicli 

4t   \^is.   zugleich  ausdruckt,    dass  es  im  Kücken  der  verlüsterten 

Person  ge-schieht. 

Hierher   gehört    wohl    auch    das    biblische  bbn  für  Entweihen. 

reiches  ilhnlich  wie  violare,  schwachen  (eine  Jungfrau)  den  Gegen - 

at2  zur  Integrität,  zum  c^?:n,  Dr ,  obo  ausdrückt.     Diese  (iruiid- 

bedentung    des  Wmtes    ergibt    sich    namentlich    aas    der    Stelle    -»i; 

.  nbbm   rr^br    rc:"   "jn^^n    Exod.  20 ,  22.      Die   Altarsteine  sollen 

wie  es  au  einer  andren  Stelle    (DeuL  27,  6,  Jos,  8,  31)  heisst 

ni^bm  0^33«    sein,   d.    h.    wie   Ibn  Ezra  zu  Exud.  20,  22    be- 

aerkt.   Steine   so    wie   sie   erschaffen  wurden   —  mM'ns:  in^  V2Z. 

)er  Stein    im  Naturzustande,    so    wie    er    aus  Gottes  Bchöpferhand 
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heiTorgegangen ,  ist  etwas  Heiliges ;  das  Behauen  durcb  Mensehra* 
hiiDcl  entweiht  luid  enthmligt  ihn.  In  (diesem  Sinoe  erkläH  anc ' 
Philo  (Frgm.  ed.  Maagey»  II,  677)  die  Pentateuchstelle  und 
vergleicht  auch  Meier  (Z.  IXM.  G.  XVII,  631)  mit  nisbü  sn: 
den  iüfomiein  Uipidem ,  den  die  Araber  vei*ehrieii*  Das  Wort  bb 
hexeiiibiiet  also  zuglt>ich  das  VerletÄen  und  Breüheu  im  eigentliche 
wie  im  übertragnen  Sinn  das  Eütheiligeu ,  ^%^e  denn  ähnlich  de 
W*irte  ,heiUg'*  der  Begriff  ,ganz,  vollständig,  novei-sehrt*  (heil) 
öi'unde  liegt, 

Aehülidi  wie  bcc  wird  auch  v^.:^  im  Talmud  in  der  Bedeutung 
detraxtt  gebraucht,  so  in  dem  mi>  Sj^oi^^rr  bs,  d*  k  der  Hiiixu* 
fügende  verringert  (cf.  Levy  Neuh.  WB.  s.  v.  :?15,  I,  362  b^  gaiu 
ähnlich  ^J  0<jS\  ^  bei  Freytag  Ai\  Prov,  II,  390.  No.  2r>0), 
durch  irgend  eine  Zufliat  verlieii  oft  eine  Sache  an  Werth  und  Gehalt. 

Das  ist  denn  namentlich   auch  der  Fall  wenn  man  zum  Weü 
Wasser  himugiesst,  welches  Plus  doch  eigentlich  ein  Minus  ist. 
wird    denn    auch    die    Schwächung    des    Wtnnes    durch    ^schneide 
ausgedrürltt,     wie    in    der   Stelle    0^723    bin^l   "^^n"    (.Tes,    1,    22 
zu    webjheni   Ausdruck   GevSenius    (Thes»  p.  772)   mehrere  Analogie 
anführt   wie    u.  a,    »_N  '^    (franz.  couper    le    viuj.      In    der  Kote 

Abülwalld    s.  V.   bm    (p.  :^*)6,    N.  93)   heisst   es:   ^^.^  jjtjs 


wü*d 


^^j^  l5^  J-Uiu  pjiifi^;    i"i    Nachtrag   (p,  794 
Stelle  des  Jesaias  bemerkt:  aJ«j»  cwliäil 

i<^\    ,..4,«o  vi5LJs>  ..•-«•  s^LiJLi.     bnia    ist  im  Talm 


«n:fnrT?3 


und    in    den   späteren  Schriften    der   gewtihnlidie  Ausdruck  für 
eseti^liehe  Beschneidung  (in  der  Bibel  br:),  birn:  iüt  der  Beschnitt 
Bind    si>niit    bedeutet    i,beschnittner  Wein*    dassell>e    wie  der  schta 
weise  gebrauchte  Ausdruck  , getaufter  Wein*« 

48)    Sehr    malerisch    und    drastiscli    ist    auch    die  Bezeidmua 
des  Undankbaren  mit  nsit:  "^IDD ,    quasi    sub actus    et   suppressus 
bono,    wie    Buxtorf   (s.  v.  nSD,   col   lfl70)    den    Ausdruck    rieht 
erklilrt»  also  Einer  für  den  die  empfttngüe  W^blthiit  etwas  Niede 
drückendes,  Deprimirendes  hat.     Wenig  einbnichieud  ist  Levy's 

klärung  (Neuhebr,  WB.  11»  378)  vom  anibischen  läS,   abgewend« 

Ich    vom  Guten    wegwendend,    was    keiueswt^gs    den    ündankbara 

kennzeichnet,     JfMhjnfalls    liegt    das    hebr    nsD,    qcr   frilher  als 

urülnsclje  Woit,    iiuch    würde  alsdann  das  Part,  jtass.  nicht  pa 

\\\)    Andre    Ausdriicke    dieser   Art    sind    ^HucktO*    fiir  Bücke 
und    ^Schlatittchen*    ( Seit higÜtt ich)    in    der    Uedensait    ,  Einen    an 
Schlatitichen  packen\    Volksthümlieh  sind  wohl  auch  i^JuJ,  w^Ji^s. 
.  aJläJ  bei  Freytag  l  c.   II,  ö(i3,  No.  2(J5;  sehr  bühstihe  Beuemiuuf^ 
der  Glieder  linden  sich  auch  in  den  verschiednen  Gaonerspracbeti, 
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de    voß    Ascoli    (Stndj    critici,    Fase.    UI,    1861)    nach    Biondelli, 

Qcisque  Michel  u.  A.  angeführt  werden,  so  z.  ö.  Knowledge-box 

fer  Kopf,   Tvories   und   Soeurs   blanches   fuLr  Zilhne   (p.   114»  130), 

3ky-light   für   das    Augen  paar   (p,   142).     Letzttjres   englische  Wort 

bedeutet    aber    keineswegs    ^Lumi^re    du    ciel**    wie    es    Francisqae 

KMichpl    (Etudes   de    pliilologie    eompari^e  sur  Taig^jt,   p.  472)   oder 

I^UQie  del  cielo"  wie  es  Asci3li  übersetzt;    Skylight  heisst  in  Eug- 

lland  und  America  das  an  dem  —  horizontalen  —  iJache  angebrachte 

lyenster,  welches  zur  Erhellung  der  Stiegen  und  Gänge  dient,  so  wie 

fcuch    das  Fenster   am   Plafoad    (ceiüng)    eines  Zimmers;    da    dieses 

iFeDSter    also    am    obersten  Theil    eines  Hauses    (oder  Zimmers)  ist, 

Ifio    ist  die  Benennung  der  Augen  mit  Skj-light  eme  sehr  passende 

^tind  witzige. 

50)    Das   von   Luzzatto    ohne   nähere  Belege    angeführte   nts^ 

^^und  n^D&tp  i^t'^  nWQ  kommt  in  mehreren  gelegentlich  von  Jakob 

^pßaphir   in    seinem    i^dC    p»    (I,  60)  erwähnten  Talmuds  teilen  vor. 

^"^ChuUtn  93  a   heisst    es   r*U3^   und   wird    von  Raschi   dah*m   erklärt, 

dass    der   so   Ajigeredete   ein   grosser  SchrÜlgelehiier ,    ein   zweiter 

loses,  genannt  werde.     Au  andren  Stellen  (Beza  3Sh,  Sukka  30  a, 

ISabbath  101  b)    heisst   es   n*ii2Np  n-^oizj  na*':  und  wii*d  von  Easchi 

[als    ein  Schwur   beim  Namen  des  Moses  erklärt,  also:    „Bei  Moses, 

pi  sprichst  wahr  !*    Letztere,  auch  von  Luzzatto  gegebne  Erklllning, 

-ganz  analog  dem  von  L.    —   gl^i^-'b  zu  Anfang  des  Capitels  — 

Qgefiihrten  Schwui':    Bei  der  Thora,    den  Propheten  und  den  Kö- 

buhim    —   ''3'^nDT   **ti^33    Nn^^^iiK   (Erubin  17  a).     Es  Ist  übrigens 

Faehr  charakteristisch,    dass  die  16  von  Luzzatt-o  angeführten  luter- 

I  jectionen  —  mit  Ausnahme  von  a^nb&*n  —    dei"  Spra^^he  oder  der 

Form  nach  dem  aramäischen  Idiom  angehören. 

Es  ist  nua  immer  eine  und  dieselbe  l*erson,  R.  Safra,  welcher 

dieses    nx^-a    gebraucht.     Auch   das   .  .   .   Dfit    "^ra    riK    ncp»    (Ich 

will  raeiue  Kinder   verlieren,   wenn  ,  ,  .)   des    R,  Tarfon    war  eine 

.       stereotype    Retheue rungsformel    desselben,    die    in    mehreren,    von 

»^liuxtorf  (col  2088  fg.)  und  Levy  (Chald.  Wh.  II,  37t»)  angeführten 

^Pst^Uen    aher    auch    im   jerus.    Talmud    (Megilla  I,   12,    Joma  L  2) 

so  wie    in  der  Thosifta    (Chagiga,   ed.  Zuckennandel  f.  238a)    vor- 

^^  kommt  (cf.  Franke!,  Hodegetiea  in  Mischnara  p.   102).     Mit  Bezug 

^■auf   diese    dem  R.  Tarfon    eigenthümliche  Hetheurimgsformel  heisst 

H  es  (11  Mezia  85  a),  dass  Jemand  sieh   nach  R  Tarfous  Nachkomraen- 

^B  schalt  mit  den   Worten  erkundigte  i  Lebt  noch  ein  Sohn  von  jenem 

^■Fromn)en,   der  seine  Kmder  vedorr"     (rr-^n*.:;  p^l^  im«b  p  ib  '-D^ 

^m  r:a  p«  nspia)   oder   das   Leben    seiner   Kinder    verkürzte.     Es   ist 

^m  wohl    anzunehmen ,    dass    man    den  Verlust   der  Kinder   mit   dieser 

^*  ominösen  Redensart  in  Zusammenliang  brachte^  wie  es  denn  in  der 

Tbat  ina  Sefer  (Jhasidim  (^  416)  heisst,  man  solle  die  von  R.  Tarfon 

gebrauchte  Bstheurungsformcd  nicht  im  Munde  füliren.     Die  Furcht, 

dass  eine  solche,  wenn  auch  coiijunctive,  Verwünschung  in  Erfüllung 

gehen  könne,  liegt  sehr  vielen  umschreibenden  Ausdrücken  zu  Grunde, 
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wie  demi  im  Talniüd  sogar  eiüzelne  Bibelstellen  dabin  gedeai 
werden,  dass  der  Sprechendt*  die  dntte  PersoD  der  ersten  stabstit 
habe  (o^^nK3  inbbp  nbnnD  ^tsz).  Dass  das  ausgesprocbene  Wort' 
(Fatum)  zur  Thatsache  werden  könne  und  das  böse  Wort  also  la 
vermeiden  sei ,  wird  mit  eiDem  ganz  biblisch  klingenden  Spradie 
ausgedrückt:  Mit  den  Lippen  ist  ein  Bund  geschlossen  —  r***3 
O'^rBcb  nmnD ;  ak  Beleg  hierfür  wird  das  DD^b«  ns'J'iD-i  n^nr^r 
Gen.  22,  5  angefiibrt,  das  in  der  That  zur  Wahrheit  ward,  da  Beide 
•zurückkebrteB  (Moed  Katon  1 8  a). 

Jedenfalls  ist  die$e  Schwurfonnel  des  R.  Tarfon  ein  Beweis 
iüi'  seinen  leidenschaftlichen  Eifer;  zu  einer  SteUe,  in  welcher  die- 
selbe eine  Art  Wortspiel  bildet  (nn^ip"J  rtDbn  itd  "ra  r«  nep») 
bemerkt  Raschi  (Saljbath  1 7  a) :  Er  giUmte  sich  darüber ,  dass  die 
Thora  so  sehr  in  Vergessenheit  gerathe  und  vei'flucbte  sich  selbst. 
Sehr  drastisch  jedenfalls  ist  auch  ein  andrer  Spruch  R,  Tarfon's: 
als  einmal  eine  Kechtssache  zu  seinen  Ungunsten  entschieden  wurde, 
sagte  er:  .Dein  Esel  ist  hin,  Tarfon!**  (pc^'ü  Tir:n  n^bn)  d.  h. 
ich  werde  meinen  Esel  verkaulen  müssen  um  den  Schaden  zu  er- 
setzen (Mischna  Becberoth  IV,  4,  1  28  b).  Für  die  Lebhaftigkeit 
seines  Temperaments  spricht  auch  die  witzige  Anwendung  einzelner 
Bibelstellea  So  wird  (Ber.  R.  sect  91}  mit  Bezug  auf  das  »b 
D5?2r  '>i%  TT*,  (Gern  42,  38)  erzilHt,  dass  B.  Taifon,  wenn  Jemand 
eine  Ansicht  aussprach»  die  ihm  gefiel,  zu  sagen  pflegte  n*nei  i-rcD 
(nacli  Exod.  25,  38),  um  das  Passende  und  Zutreffende  derselben 
ausÄudiüeken,  dass  er  aber,  um  seine  MissbüHgung  einer  Aeussemng 
kund  zu  geben,  die  Worte  gebrauchte:  S2'f£i'  ^:s  TV  «b. 

Die  mannigfachen  Inteijectionen ,  die  hlliifige  Anwendung  des 
Sprichwortes,  so  wie  die  frappante  Deutung  und  Anwendung  einzelner 
Bibelstellen  —  Alles  das  gehört  auch  mit  zu  dem  volksthümlichen, 
lebhaften  und  mündlichen  Clmrakter  der  Uagada,  die  auch  hierin 
an  die  Propheten  erinnert,  mit  welchen  nmu  sie  auch  sonst  schon 
verglichen. 

Auch    im  Kortin   sind    es    die  mannigfachen  Ausrufungen  und 

Schwurformeln ,   wie   ^\    .lUi*«^  w»Jü^ jj^^3   ^^  Anfagg  der 

52.  oder  ^^  \S\  ä^^^\^  zti  Anfang  der  53.  Sure  und  noch  viele 

andre»   die   von    der   36.  Sure    an    ohngeMir   40  Mal   vorkommei 
welche  der  Diction  —  und  zwar  Diction  im  eigentlichsten  Sinne 
etwas  Energisches,   Leidenschaftliches  und  eben  desshalb  auch  Ei 
dringliches  und  Ergreifendes  verleihen.     Zu  dem  rhapsodischen  und 
zugleich    drastisch-dramatischen   Charakter   desselben   gehören   auch 

die    vielen    eingestreuten   Fragen   (wie   z,  B,    das   ^\^\  U   in   d«r 

lOL  Sure:  ^^^  ^^  _  i^)3l\\A  i6\ß  Uj  _  'i^jM  U  «^i 

^nJI  (jiliJtj,   welche  ausserdem   noch   in  ohngefiihr  12  Stellen 

kommen.     Der  Korftn,  obschoii  vom  Lesen  so  benannt,  ist  ein  Buch, 
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welchem  man  nicht  sowohl  das  (reschriebne  liest  als  vielniehr 
das  Gesproclme  vernimmt,  das  ebenfalls  viele  volkstbüailidie  Ele- 
mente enthält,  wälirend  es  andrerseits  dramatisch  ist  —  eine  Eigen- 
thümUehkeit,  die  durch  das  hllutige  Hervortreten  der  Persönlichkeit 
des  Sprechenden  noch  ganz  besonders  verstärkt  wird.  Man  h  5  r  t 
gleichsam  die  lammenden  Worte  des  Redners,  man  sieht  gleichsam 
ie  lebhafte  Geste  nnd  die  znm  Schwur  erhnbne  Hand  und  so  be- 
^greift  man  es  auch,  dass  diese  Peuerworte  auch  die  Zuhörer  ent- 
t-en  und  begeisterten. 

Wie  mir  Eiaer  der  Herren  Redact^ure  bezeugen  kann,  war 
ein  grosser  Theil  des  vorstehenden  Aufsatzes  schon  im  October  1880 
geschrieben.  Ich  imterbrach  damals  die  Arbeit,  nm  ein  —  seitdem 
im  Druck  erschienenes  —  Buch  ^u  vollenden.  Sonst  hätte  ich  an 
(inigen  Stellen  auf  den  Aufsatz  des  Herrn  Dr.  Nager  (Z,  D.  M.  G. 
SXXV,  162  fg.)  verwiesen. 

Mit  Bezug  aber  auf  die  am  Schlüsse  dieses  Aufsatzes  erwähnten 
70  Gottesnamen,  so  wie  auf  die  Notiz  des  Hm.  Dr.  Schiller- Özinessy 
ibid.  p.  532)  erlaube  ich  mir  folgendes  zu  bemerken, 

Dass  Iq  Tobia  b.  Elieser's  Commentar  zu  den  Megilloth  die 
70  Gottesnamen  aufgeziiblt  werden,  bemerkt  auch  Steinschneider  in 
'seinem  Katalog  der  HSS.  d.  k.  Hof-  und  Stai^tsbibHotbek  2U  München 
(p.  35,  No.  77).  Ich  habe  nun  die  Handschrift  eingesehen  und 
"  gefunden,  dass  —  einzelne  kleinG  Varianten  abgerechnet  —  diese 
0  Namen  mit  denen  im  o'''n"iwrr  tyn  übereinstimmen^  aber  jeden- 
falls ist  es  eine  etwas  seltsame  Nomenclatur*  Die  99  Namen  Gottes 
bei  den  Arabern  sind  — -  wie  das  Rmlhouse  (The  Journal  of  the 
royal  as.  Society  of  Gr.  Britaia  and  Ireland,  XU,  35  fg,)  nachweist 
ziendich  wilikiiilich  zos am m engestellt ,  da  im  Koriln  weit  mehr 
vorkommen,  aber  jedeofalls  sind  es  wirkliche  Epitheta,  wenn  auch 
" —  wie  es  scheint  —  nicht  alle  sich  im  Koriiti  finden.  In  dieseai 
Verzeichniss  der  70  Namen  aber  heiTScbt  eine  weit  grössere  Willkür, 
So  ist  z.  B,  -jnno?^  nur  der  Stelle  Jes.  45,  15  entnommen,  während 
das  in  demselben  Verse,  ebenfalls  mit  ?2  beginnend,  vorkommende 
j^-^-^'j*  ein  viel  passenderes  Epitheton  gewesen  witre;  npz  und  ipiD 
beruhen  auf  Exod,  34,  7,  wo  sie  aber  in  Verbindung  mit  andren 
Wörtern  vorkommen,  zpiz  und  ^121:  beiuhen  wahrscheinlich  auf 
einer  Midraschstelle  (Ber.  R.  sect,  55  zu  Gen.  22,  1),  wo  Gott 
nwi:T  Dpi:  genannt  wird;  in  derselben  Stelle,  so  wie  Sabbath  ti3a 
Tind  in  Midrasch  Koheleth  8,  4  wird  das  hier  vorkommende  ]iübü 
auf  Gott  bezogen  imd  kommt  so  auch  hier  als  Epitheton  vor. 
Elienso  beruhen  waln^cheinlicb  die  Benennungen  mit  ^3:s£,  bi:n, 
iB^n  b~iDH,  *iti3^i  welche  Wörter  alle  im  hohen  Lied  vorkommen, 
auf  der  hagadischen  Deutung  des  letzteren, 

Dass  manche  dieser  Epitheta  mit  den  arabischen  übereiustimmeUi 


liegt    in    der    Natur   der  Rache;    so    ist   n^:«,    nzvzi^  =  .  4_:SAJi; 
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tl'^pr.  Von,  y*?^«  =^yüüi,  ^vXiüt,  iSy^^r  ^'^^^  "**  ^^  jJ^ 
nt^,  *1115  =  jUäSI  pij*^'',    ^0«    wolcben   das   zweite    Wort   au« 
dings   auch    ^    nach  Baiijäwl  zu  Sur.  59,  23  —  WiederhersUlkr" 
(n.55\Lo1       ^^_»_t_;)  bedeuten  kano;   bns  ^^      n_>"  "  t  ^^ .    r~i 

nach  der  von  BaidAwl  zu  Sür.  57,  3  (II,  nO  angeführteu  Erk 

j^i*Äil,  ^^JLaJl;   p-^nx,   D-^^n,    ^tö""    (das   letztere    Wort    bei   Tob 
h.  Elieser)  :=  Jj^i;   nbo,  «::n  4eiDi5,  rnc  6tW2,  pT  «m:  = 

*ini03  imDb?3  bap  »b;23  p^^"**^  "^"^  "^necb  nniDb»  ^oitq  v**^  l'f'^^ 

entspricht   dem    3-^^5  4^^^    wie   *^,?n\D    (wahrscheinlich  mit  Be 

auf  Ps.  121,  4.  5)  dem  J^^Jl,  JaAÄj=vJl  entspricht 

Wollte  man  alle  in  der  Bibel,  der  Ha^da  und  in  der  Liturgii 
vorkommenden  Epitlieta  Gottes  zusammenstellen,  so  würde  sich  eij 
weitaas  grössere  Zahl  als  die  von  70  ergeben;  die  Vorliebe  für  die 
Zahl  ist  aber  wohl  der  Grund  wesshalb  man  auch  7U  Namen  de 
Gesetzes ,  Israels  und  Jerusalems  aufstellte ;  die  einzelnen  Stelle 
hierüber  werden  voa  Zuüä  (G,  V.  p.  262,  N.  c)  angefüki't.  Zu 
zählt  (im  Texte)  diese  Classification  zu  den  an  spätere  Kabba 
grtlnzeoden  Ideen,  Dass  alle  Combinationen  von  Buchstabeii 
Zahlen  kabbalistisch  seien  —  was  in  der  erwähnten  Notiz  in  Ab 
rede  gestellt  mrd  —  hat  wohl  noch  Nitnnand  behauptet:  dass  aU 
die  n"^i7an,  die  Vert^uschung  der  Uuclititaben »  in  der  Kabbala 
sonders  hilulig  vorkomme,  kann  wohl  behauptet  werden,  absehe 
dergleicben  —  wie  aus  Zunx  (I  c.  p.  320)  zu  ersehen  —  BÜeV 
diogs  auch  anderwärts  vorkommt. 

Nachträglich.  Die  oben  (p.  279)  erwilbntien  nnz  "'-SS 
wiu-en  m  Ehren  Aaron's  da  und  verschwanden  liei  seinem  To 
(Bamidbar  II.  s,  lli,  Roscb  haschana  3  a,  T.  jerus,  zu  Num.  21»  l) 
Darauf  bezieht  sieb  Albli'ünt  p.  Ta?  ,  1  -1  ;  ebenso  bezieht  sich 
TaI  ,  3  auf  den  Miriamsbrunnen  (Ztschr.  des  D«  PalästinaTereia 
VI,  200). 
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Die  aralnschen  llanclschriften  Spitta's. 

Vun 

Tb.  Niildeke. 

Die    Strassburger    Universitäts-    und  Lftadesbibliothek    hat    vor 

Karzern    durch    die    Ei-werbung    der    voa    Spittft    hiiiterlasseüen 

[  arabischen  Handschriften  eine  schöne  Bereicheimig  eriahreii.     Spitta 

gebot    freilich    nie    über   grossere  Geld  mittel ,    und  der  Tod  machte 

seiner  Thätigkeit    nur    all    zu    früh    e'm  Ende.     So    ist's  denn  bloss 

eine    kleine  Sammlung ,    34   Niiinmern »    aber   darunter   ist  luawcbes 

1  Beachtungswerthe ,  einiges  von  hoher  Bedeutung.     Für  uns  Strass- 

I  burger  haben  natürhch  zum  Theil  aut^h  solche  Handschriften  einigen 

Wertb,   die    mao    unter    den  Reichthümeni  Berlins    oder  Münchens 

nicht  besonders  schäbien  würde. 

IEine  Anzahl  dieser  Codices  besteht  aus  ganz  neuen,  auf  Sjiitta's 
Veranlassung  gemachten,  Copien  von  Handsehrillen  der  vicekonig- 
Echen  oder  andrer  Bibliotheken  in  Cairo ;  durch güngig  nicht  mit 
ßchöner ,  aber  deutlicher  Hand  und  ziemlich  sorgfältig  geschrieben, 
zum  Tbeil  genau  collationiert.  Diese  Copien  haben  den  Vorzug, 
dass  sie  die  Fehler  ihi'er  Vorlagen  nicht  zu  verbessern  suchen, 
sondern   sie   nur,   soweit   sie    von    den  Ahschreihem  bemerkt  sind^ 

P durch  ein  Zeichen  andeuten;  einzeln  finden  sieb  schüchteme  Ver- 
besse rungs  vorschlage  (. . .  ^Jüu  ^vieileicht  soU  es  so  und  so  sein*J 
MD  Rande.  Trügt  mich  meine  Erinneiimg  nicht,  so  sind  die 
modemeti  Copien  der  Sprenger*« eben  Sammlung  im  Oamen  weniger 
gut  als  die  der  Spitta'schen.  Wollen  wir  nun  auch  hoffen,  dass 
die  Cairiner  Bibliotheken  ein  besseres  Schicksal  haben  werden,  als 
es  den,  noch  von  Sprenger  benutzten,  indischen  im  grossen  Auf- 
st.and  zu  Theil  geworden  ist ,  so  ist  doch  zu  wünschen ,  dass  man 
dafür  sorge,  dass  von  den  wissenschattlicheu  Scliätzen  des  üi'ienls  ') 
für  den  schlimmsten  FaU  wenigstens  gute  Abschiiften  übrig  bleiben. 


J)   Eig€*ntlich    aucb    dts    Otultlonts.      Mun    rl^nko    an    den    ITuti^rifÄnK    der 
ÖtmAsbtirjjt'r  8üidtbihlioHR'k   und  mi  das  Uiiheil,  wükht»  dor  l^iristT  Bibliuthck 
^H  von  den  Unholden  der  Uommuao  drohte. 
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Im  Folgenden   gebe   ich   eine  Uebei'sicht  über  die  ^pitta  s 
Handsclirilten.     Ich    benutÄe  diibei  die  von  Aug.  Müller  auf  Gr 
von  8pitta*s  Notizen  gemacht©  Liste,  zum  Theil  fast  wörtlich.    Ni 
von  solchen  Handschriften,  die  ich  genauer  untersucht  habe,  sprach 
ich   etwas  ausführlicher.     Später  muss  über  diese  und  andre  orie 
tillische  Erwerbungen  ^)  ja  doch  ein  regelmässiger  Katalog  erscheine 

Ueber    die  Hälfte    der  Handschriften    bezieht    sich    auf  Oeo^ 
(jraphie    und   Gesvhichte.     Ein   höchst  wichtiges  Unicum» 
mancher  Hinsicht  das  bei  Weitem  bervoiTageudste  Stuck  der 
lung,   ist  der  arabische  IHolemaeus  oder  vielmehr  das  von  Mb 
haiiimed    b.  Müsft  al   Chowarizjut   (um  200  d.  H.)   auf  Grund  de 
Ptoleraaei sehen  Geographie   g©maeht*f  Handbuch.     Ich    brauche 
diese  im  Ramiidäu  428  (=  Juni/ Juli  lo;i7)  geschriebene  Handschr 
nicht    näher    einzugeho,    da  Spitta   selbst   darüber    in    der  ZDMC 
33,  294  ff.    und    besonders   in  den  Verhtindlung<*ii  des  5.  (Berline 
internationalen    OrientaHsten  -  Congresses    2,    l'J  ff.    ausfuhrlich 
sprochen  hat  (nr.  18]. 

Ein  grosses  Stück  von  MasHtd^^  ^goldnen  Wiesen*,  entsprechen 
3,    141  —  b^    114    der   Pariser   Ausgabe,    leider    mit   xalilreichö 
Lücken,    so    dass   zur  Completierung  des  Ganzen  g^g^n  ein  Dritt 
fehlen    mag*     Ich    habe    die    in   völligem    Durcheinander   hegenda 
Blätter,    nachdem    ich    sie    als  Theile  Mivs*üdi's  erkannt  hatte, 
grosser  Mühe  zu  ungeftihr  20   grösseren  und  kleineren  Bruclistück^i 
richtig  geordnet.     Der  defect©  Zustand  ist  um  so  mehr  zu  bed»U6E 
als  der  Text  gut  zu  sein  schemt.     Mir  sind,  ohne  dass  ich  genaueii 
Vergleichungen    angestellt   hätte,    viele  Abweichungen   vom  Pa 
Text    aufgestossen ,    auch    in    Bezug    aul'  Mehr   oder  Weniger   vo 
Versen    imd    ganzen   Stellen.     Gute  Schrift   etwa   aus   dem  Anfang 
des  8,  Jahrhunderts  d.  H.  [nr.  11], 

Ibn  al  Wardi^   ^^^^yf^\  üjo^.     Leidliche  Schrift  des  IS 

oder  13.  Jahrhunderts  d.  H.   [nr.  19], 

Der   zweite   Theil   des    -viLJl    .^f:   -*-5:Üi    von  MaqristL     Nach 

Hagt    Challfa   4680   besteht    das   ganze  Werk    aus   4   Bänden   und 
einem    Band    Einleitung.     Der    enggeschi'iebene  Foliohand    von  20U 
Blättern,  die  Seite  zu  29  Zeilen  enthält  Nachrichten  über  die  alt 
Araber.     Zuerst   giebt   er  eine  üebersiclit  über  die  ^Adnftn-Stämji 
und  ihre  Wohnsitze  in  alter  und  neuerer  Zeit,  namentlich  in  Africa, 
dann  ausführliche  genealogische  Angaben  über  diese  Stammet  daran 
Vieles  über  lleligion  und  Sitt-en  der  arabischen  Heiden,     Das  Meist 
das  wir  hier  lesen,  dürlle  wohl  schon  aus  andern  Quellen  bekani] 


1)  Z.  B  allerlei  Judtiieti,  weicht»  Kutinj^  \m  Orient  bosorgi  h»t;  fem«r 
einigi»  «us  Uubor*  Nftcbljiss  orworbenü  iu-aIiihcIjü  naiidselmüttu.  dATutitor  «v^ 
mit  Beduiiionlicdom  und  diQ  von  D.  H.  MülJor  bei  »einor  Aiii|gi,be  bgamtat» 
Haiidsohrifc  von  ILumdiuis  VJ^t    H^i^, 
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jr  die   grt>sse  Gelehrsamkeit    des  Veifassers   hat   uns  doüb 
auch  mani^he  Einzelheit   erhalten ,    die   wir   sonst  vergeblich  suchen 

t würden.    —    Ob    von    dem  Werke    sonst    noch  Etwas    erhidten    ist, 
reiss  ich  nicht,  ^-   Moderne  Abschrift  nach  einer  lücken-  und  fehler- 
haften Vorlage.      Der   Copist    hebt    die    Fehler    dieser  Vorlage    oft 
I_ßelb3t  durch  ein  Zeichen  (T)  heiTor.  —  Im  Titel  wird  der  Verfasser 
iihnb   addin    Abnied    k    *Abdali|adir    al  MaqriyJ    ö5  biiß*I    genannt. 
iMan  konnt*i  also  denken  ^  dass  Werk  sei  nicht  von  dem  bekannten 
rMaqrlz!,    sondern    von    einem  Oheim    desselben.     Aber  dass  es  von 
jenem   selbst   henührt,   ergiebt   sich    1)  aus  der  oben  angezogenen 

I Angabe  des  H.  Ch.  2)  aus  der  ganzen  Art  des  Werkes,  welcbes 
flurchaus  die  ungewöhnhche  Gelelirsamkeit  und  Grandlichkeit  Ma* 
(|rizl*s  zeigt  3)  aus  directem  Selbst  üeugBiss.  Denn  auf  der  letzteo 
Seite  der  15.  KurrAsa  erfühlt  ,der  Verfasser  *)  Ahmed  b.  'Ali  ab 
liIaqtM*,  dass  er  im  Bamadikn  807  hei  Glze  gegenüber  Misr  das 
und  das  gesehen  habe.  Demnach  ist  jener  Name  unrichtig  und 
muss  es  Taqt  eddin  Ahmed  Ä.  ^Aä  h.  'Abdalt|ädir  alMaqrizi 
.heissen  [nr.  15]. 


^^sel 

Kl» 


EEin  Band  mit  3  Schriften :  1)  ^^ÄJU:>t^  s^kl  ,  iftj'l   U*  .\^  ^JS 
^_.  nÜ!  iy*f*j  \J^]^-^  S  ^  ^  '^  v^^  ^^i*^  addin  Abu  Beki'  Muhammed 

b.  Abi  'OthmäQ  Müsa  b.  'Othmaa  b,  Mü!?ü.  b.  *Othmän  ülHdzimi 
(t  584).  S.  über  das  Werk  Wiistenleld's  Jäqüt  5,  32  ff.  Genaue 
Vergleichung  mit  Jäqüt  mrd  noch  einige  Nachtrüge  und  Ver- 
^  essemngen  ergeben.     üngefUhr  90  B  lütter,  die  Seite  zu  25  Zeilen. 

Jutes  Neschi,   aber    der  Text   nicht  all  zu  sorgfältig.     Geschrieben 

L/aii'o  IM  Eabr  1  715. 

2)  ^\  ^   ^«t^j!  JuUäJI  iy^\  /3  i  «UJ^t  V^"   von 

lAbü  'Omar  Jiisuf  b.  ^AlrdaUäh  b.  Muhammad  Jim  ^Abdalbat^ 
an  Nmnarf  (368  —  468).  S.  über  den  Verfasser  Ihn  Challikän 
(Wüstenfeld)  nr.  847  und  Wüstenfeld»  Geschichtsschreiber  nr.  207. 
Sein  grosses  Werk  ül>er  die  Namen  der  Gefährt<m  Mubammed*s 
i^wA-Jw^t  (wovon  zwei  Theile  im  Brit.  Museum  nr.  1623)  ist  sehr 
berühmt.  Unser  Werkchen  dient  nach  der  Uebei-schrift  und  nach 
ler  Vorrede    seihst    als   Einleitung    (Ji..j>Js^)    da^u.      Die    Schrift 


Ij  ^jt^L> ,  wio  um  Schill»*  der  Abhandlung  tiher  diu  imch  Aegypten  om- 
^ewnuderUni    ambkchen  Stimme,    mit    iltjr  sich  gewiss«  Theilö  dos  Buch»  anth 
beruhroö. 

S)  Nicht  etwa  ü^^  J!  J^'|-^i>       Die  Stämme  solhfit  werden  aJs  „üheriiefornd'" 

ßesieiehnet.     So  im  Worko  öfter  \Z)^j   ^jdt    Jo'uJtJt . 
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(29  Blätter)    ^iebt    niancherlei   Belebrnng  über  die  Geoealogien 
Stitiume    und    über    die    seh  wank  eiideD  Meiiiungeo    hinsichtlich   der 
selben.     Sie  ist  sorgfilltiger  geschrieben  als  Nn  1   und»  wahi*sch#*iii'^ 
lieh    von    einem    Andern ,    eallationieii.      Copieil    von     demjse^ 
Schreiber  wie  Nr.  1   im  Gamada  II  711K 

3)  Von  deniEölben  Verfasser.     Nach  der  späteren  üeberschriftn 
^)i\  ujUo!  ^iyol  WJÜ  ,  aach  der  Unterschrift  j^^\^  Juoiüt 
nach   H.  Ch.  9432    und   Ibn  Cball.   m\  764  S.  52   ^^J^  j^^,^ 
^ijlSU   ^^jJf  v-J^-wJt  [H.  Ck     ^i]  ^      Der  erste  Titel,   wo  man 

umam  ^ Volker^  lesen  müBSte ,  witre  an  sich  der  passendere,  ab 
die  Uebereinstimmung  der  Zeugen  beweist,  dass  der  lange  Tit 
(woiin  mit  dem  Schreiber  des  Codex  amam  „Nllbe*  2U  spröcbeo 
richtig  ist,  obwohl  von  Arabern  hier  gar  nicht  die  Rede. 
Schrilit  (11  Blätter)  hat  nur  den  Wertb  eines  Curiosums.  Sie  ent 
hält  Angaben  über  den  Ursprung  der  tremden  Vi'dkor,  Dieselb« 
stammen  nun  Tbeil  aus  dem  Alten  Testament,  zum  Theil  sogar  aU 
dem  AlexandeiTonjan,  Manches  in  Uebereinstiimnung  mit  Mas^d 
Es  ist  als  eine  Art  Anhang  an  das  vorige  Werk  an/Aisehn.  (h 
schrieben  von  demselben  Schreiber  am  1.  GuiiiÄda  11  *)  71(^   [nr.  0].* 

Ich  schliasse  an  das  letzt*?  Werkchen  gleich  ein  weit  jüngeres : 

^uiJ!    ^-^-il^i    ^A-^*M.j^i  r^^'y^  CT?  A^tjJl .    Kurze  Nachricht 

über  Abstimmung  der  Türken,  Tataren,  Perser ,  Slaven,  RtJnacjr 
Manches  aus  Mas*üdi ,  Andres  aus  türkischen  Quellen  wie  den 
Oghuzname.  Kaom  lesen  wir  hier  etwas,  das  wir  nicht  anders^ 
besser  fdndejL  Ich  habe  über  die  Schrill  und  ihren  Verfasser  sons 
nichts  gefunden;  freilich  hab'  ich  mir  auch  keine  grosse  Mühe  m 
Nachsuchen  gegeben.  Sie  scheint  ganz  oder  bis  auf  wenige 
vollständig  zu  sein* 

Dann  enthält  die  Handschrift  die  zweite  Hälfte  voa  Mwirtsfx 
Abhandlung   über    die   in  Aegj-'pten   eingewandei-ten  Araberstäiun 
entsprechend   S.  24    der  W ästen feld'schen  Ausgabe    bis    zum  Ende^^ 
Der  Abschreiber   meinte  den  Scbluss  des  vorigen  Werkes  zu  geben 
imd  hess  zur  Ergänzung  der  venneintlichen  Lücke  zwischen  betden 
Theilen  zwei  Blätter  frei     Moderne  Copie  [nr,  29], 


1)  Bji^^t  ^JUj>-  Ji^JC^m«  ^.  Vstmuihlich  hmt  er  üich  »ber,  von  d« 
Gewrohniieit  do»  V6rüus»«um^  Momitjü  1jei*iiil]u>i5t,  vers^^lirieberi  und  liftUe  J^agtÜ 
»etzeu  «^jllen.  Demi  die  vorigo  Schrift  ist  imch  »walamhuor  Dademuft  in 
LHuf  dti»  GiiniÄdM  11  11^  goächriebcu,  und  schau  die  HeschaflenheU  der  Uu>d 
»ekrin  mucht  0»  uuwHhrM.'b6hüich,  diw*  or  &iw  nncb  der  dritten  copiert  hitlo. 
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)La^MJ\  Bj^^l  ^-J)i  oUi".     Ouhailfs   Commentar   zu   Jim 

\Jfmhft^s  Leben    des  Propheten.     S.  Wüstenfei d*s  Ausgabe   des  Ibn 
tHiääm  IT,  XLVl  f.    VollsUindige  Hautisithrift  vom  Jahre  733  i).     Man 
ttt  kein  so  altes  vollständiges  Exemplar  des  Werkes  und  schwer- 
ein   so   altes   von   einer   seiner    beiden    H0.1ften  *),     Das    Buch 
ertullt  allerdings  nicht  alle  Erwartungen,    die  man  vielleitilit  haben 
könnte.     Der  Verfasser  benutzt  vielfach   Werke,  die  uns  jeUt  auch 
vorliegen,  wie  Xabart,  und  conuneotiert  zwar  einige  der  vorkommen- 
den GediL'bte   sorgf^iltig,   andre    aber  fast  gar  nicht.     Die  Gedichte 
[von  Muh  am  med 's  Feinden   verdienen  nach  seiner  Ansicht  gar  keine 
[Erklärung.     Trotz  alledem  ist  das  Werk  sehr  werthvolb  und  da  die 
[-reichlich    vocalisierte  Handschrift,    sehr   gut    ist,    so  mochte  ich  sie 
[für  die  Perle  der  Sammlung  halten  [nr.  8]. 

Das  dem  Ibn   Qotmba  zugeschriebne   *au*Ly*Jt^   «UU^t   WJC^. 

Wüsten feld,   Geschichtsschreiber   nr.    73.      Es   ist   unbegreiflich, 

ie  dies  Werk  von  Hist/Onkern  tiir  alt  hat  gehalten  werden  können, 

is  es  endlich  Dtizy  (s.  Recherches,  3.  Ed.  1.  21  tf/)  als  eine  späite 

Ischung   nachwies.     Schon  die  vielen  wörtÜch  angefiilirten  Reden 

d    das    ewige    Weinen    hätten    bedenklich    machen    müssen.      Im 

'Ganzen    he^t  sich  das  Buch  allerdings  nicht  übeL     Wenderlich  ist, 

dass   die  Er/.ählung   desto   tmhistorischer   wird,   je    weiter  die  Zeit 

fortschreitet     Einige  Paitien  sind  so,  dass  sie  uns,  wenn  die  guten 

iellen    fehlten,    doch   eine    Art   Abbild    des   wirklich    Geschehnen 

.ben,  etwa  wie  Herodian's  Geschichtswerk ;  imdre  sind  ganz  fabeb 

aft.      Interessant    ist    eine    gewisse    Weithoi-zigkeit    des    Verfassers 

[oder    vielleicht   nur   eines   Abschreibers?),      Nicht    bloss   empfingt 

o*awija    regelmässig   sein   aJj^  &JL!t     -Xo. ,    sondern    wenn  da  steht 

^^JL-^.X*.  ^\  ^  iu3Uue,   so    steht  dahinter  sogar  U^  iJLJt     ^^ 

wie  hei    ^   .^j  xiJt  J^^  u.  A.  m. ;    schliesslich  war  ja  auch  Abu 

Sutjän  Mushm  und  ^GeiHhrte  des  Propheten'*  geworden!    Das  Buch 

findet  sich  noch  in  Paris  und  Berlin.     Moderne  Copie  [nr.  8]. 

^L         Maqrizts     j^^  a-;^'  -r^  ^^^   ^^  ^uäjJI^   ^t^jJl  ^Oi 

^■-mÄL^,     S.  Wüstenfeld,  Geschichtsschreiber  S.  212  f*     Das  Büchlein 

ist  trotz  seines  unhistoiischeu,  rem  theologischen  Standpuncts  nicht 

^H(  1)  Der   eliemalige  Kiith    um    intonrntjoiialt-'n  Gcrielibhuf  von  Cniru  Franz 

^^ffiüjii^enjt ,  jetzt  SeTw%Ui>rft.Hid<?iit  ju  Poswii,  hat  sio  lR7*i  SpiUa  zu  Wdlumchtmi 
^^K|e9chenkt,  l)on  Aiikanf  hat,  wie  er  mir  mitgetheUt  Imt,  dun&Li  Proihürr 
^Kr.  Kremer  besorgt. 

2)  In  Paris  Ut  ein  vollatiindiges  Eiteiiipliir  äuj*  dorn  Ende  dts  10.  Jabr- 
butideris,  xwet  Hftmlscliriften  de»  irrsten  Theils  (eino  vom  Jahre  783,  eine  au* 
demselben  Jahrhundert)  und  eine  des  aewetten  Theib  vom  Jahre  1116  (gDtigo 
Bdittheilung  Zatunbergü). 
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ohce  Werth»  was  sich  bei  einer  Schrift  dieses  Mannes  ja  eigenüi< 
von  selbst  versteht     Er  geht  mit  den  *Abb&siden  im  Grunde  n 
strenger    in's   Gericht    als    mit    den  Omaijaden.     Behr    w«  ^    1 

äussert  er  sich  ilber  die  Namen-Chalifen  nnter  Eoheit  der  }<l 
tiiltane.     Für  einen  Herausgeber  der  Schrift,  vod  der  sich  in  Leydeii^ 
s,  w.  treffliche  Handschriften  beündeu,  kann  unsre  modenie  Copi 
mit   einer   grossen  Lücke   in    der  Mitte  nicht  in  ßetracbt  kommen 
tnr.  15]. 

Ein  Stück  des  j»!!*«^!  ä^^X'j  von  DhaJuibi  {\  742);  nach  der 

Unterschrift  der  7.  B&nd.  Das  Werk  enthält  bekanntlich  kuna 
biographische  Angaben,  nach  den  Todesjahren  in  Jahrdekaden  ge- 
ordnet Wir  hüben  einen  grossen  Theil  der  17,  und  die  g«02e 
18.  Dekade  (160—170  und  170—180).  Nach  deo  Nachweisen  bei 
WitsteDfeld  t  Geschichtsschreilier  on  410  scheint  mau  sonst  keine 
Hand  schrillen  dieser  Dekaden  zu  kennen.  Eine  Notiz  von  Spitta's 
Hand  sagt,  dass  sich  in  der  viceköniglichen  Bibliothek  ein  Tbeil 
befindet,  der  mit  dem  Jahr  181  beginnt  Sollte  mau  je  an  df 
Herausgabe  dieses  grosseu  Werkes  denken»  so  liosse  sich  das  wo] 
in  einer  Art.  Listeulbrm  macheu,  wobei  man  nichts  Wesentlich! 
auszulassen  brauchte.  —  Das  Exemplar  ist  wohl  aus  dem  9.  Jahr* 
hundert,  von  2  verschiednen ,  aber  gleichzeitigen  Gelehrtenhänden 
mit  sehr  wenig  diakritischen  Puncten  [nn  12]. 

cLüiÄJt  oLäaL»  voq  sAhü  Jakäq  a.hSfrazi  (f  476),  s,  Wüstei 
feld  üi",  216,  Schön  geschrieben  734  zu  Hit.  Der  Anlang  fei 
[m:  -Ja], 

*;L>^Jj!  oJuIj  von  Sujnth  Unschöne,  aber  leserliche  Gelehrtei 
band  vom  Jalue  ^77;  collationiert  [nr.  9], 

TtMkö/^ii£dde*s  (t  968)  i^UJL^  ^  ^^U«Jt  ^^^UL-iJt  v-jUT 

Ä-JuijJt  iÜ^JÜL     S.  u.  A.  Flügel's  Katalog   ni\  1182.     Von 

iedenen  Hilndeo ;  der  letsite  und  umtangreichste  Theil  vom  Ji 
l]139  [nr.  U], 

Der  4.  Band  von  lim  ^Asäkirs  .  '^m^  -^j^*-     Enthält  tt. 

einen    sehr    laugen  Artikel    über   Hassan    b.  Thäbit     168    eng  be- 
schriel)eue  Folio- Bliltter;    deutliche  Schrift   etwa   des  vorigen  Jalii 
huaderts');  guter  Text  [nr.  10]. 

Tbeil  8  und  10  von   I/mtulams   (f  334)  JkliL     S.  über  d 
Werk    und    speciell    über   diese    beiden,    bis  jetzt  allein  bekannt^o^ 
Theile  desselben  1>.  H.  Müller,  ^Südarabl'sche  Studien*  8  ff.  (^  Wien 
Sitzungsber, ,  phil.  bist.  Classe,  1^77,  April  108  ff.).     Neuere, 
jemenische  HMde  [nr.  16  und  17]. 


1 1  UebiT  amlra  Hjutidschnflciti  dt^s  iifiKeheuroii  Werke«.  «.  Fertbcli,  KulAlug 
ur   1775;  V.  Kroinor,  Uobor  ineltio  Suroailuitg  oHoDlaU«chor  UAudichrilt«D  &.  17. 


Nökteke,  Dk  nraöüche^i  HamUchrlfUn  SpiUa's, 


311 


»-PUlIU  ^^jiA  jL*i>t  v5  «^l^=wJ!  ^»Y-*^^  von  Sujüfi,  Hässliches, 
ilber  sehr  deutliches  Neschi  von  992  [ni',  12]. 

Jlrfi  Mammätis  (f  606)  .^»t^jül  --j^^*^»  -  Ueber  Verwaltung 
Legyptens;  s.  Wüstenfeld,  Geschichtsschreiber  nr.  295.  Kouerdings 
in  Coiro  gedruckt.     Moderne  Copie  [nr,  26], 

iü^^Jl  ^.LxXJI   ^vf^^*-^  S   KxAiyaJl  ^^UäjI   «^^  w'^X^j"  von 

^Othmän   b.    Ibrahim    atLNdbiilitsi  ^    gewidmet    dem    Sultim   Aijüb 
1637—647),     34  Blätter.     ModBrne   Abschrift;   in   der   Mitte   eine 
jücke  [nr.  32], 


^--*4  'u^'jijj    l^-fc^jjij    ».^UJt  ^^  ^J:*L..*w«i«fiJt     .^-iNÄJi 


j; 


^Aiil. 


Wer  der  ,SchaUuieister  dm*  franxösischeii 

lepublik"   Namens    *äjC^!  war,   dem  Husain   Efendi   am    13.  Mii* 

larram  1216  (26.  Mai  1801)  diese  Bescheide  auf  seine  Fragen  gab, 

erden   die ,   welche    sich  dafür  interessieren ,   leicht  herauslirmgen. 

ie  Fragen  Uüd  AntwoHen  hütretfeu  die  verschiedensten  Verwaltung' 

eige  Aegj|)teus;  die  Miltheiluagen  scheinen  aber  uiclit  sehr  gründ- 

ich  zu  sein.     Die  Art  der  Sprache»  nicht  eigentlich  vulgär»  sondern 

in  fehlerhaftes  Canzlei-Arabisch,  zeigt  die  oben  gegebne  Ueberschrift. 

ie    kleine    Schrift    (31   Blätter)    verdiente    wohl    eine    Herausgabe, 

iber    nur   von  Seiten   eines  griindlichen  Kenners  ^    der  die  nöthigen 

cheu    Erliluterungen    dazu    geben    niüsste.  —    Moderne,   ganz 

le  Ab.schrift  nnt  sorgsamer  Beiliehultung  der  Spraehfehler  [nr.  S'd] 

Titel;  ^jjhJ<l\  *Uj  Ja»L^=OL!  ^j.iOüi*Ji  c>^  J^'-^  ^^-JO    \S-^ 
^ :  aber  dieser  Titel  ist  falsch.    Aus  Steinschneider,  Polem. 
und    apolog.  Litteratur  S.  181    (worauf  eine  Note  A.  MüDer's  ver- 
weist)   ergiebt   sich ,    dav^s   es    ißt   H  .L_jj     Jl  t**^!  ki-^cb  ^^üiS 
^:5^\  M*OuL!t    von  Beim  addm  aiFazari  (t  729),   s.  Wüsten- 
feld, Geschichtsschreiber  nr.  394.    Denn  der  Anfang  ist  derselbe  wie 
bei  Steinschneider,  und  alles  Uebrige   stimmt,  auch  die  Eintheihmg 
in   13  Capitel.  —  Auch  in  Berlin  und  Leyden  vorhanden.  —  Hitss- 
ihe,  aber  leidlich  lesbare  Hand  des  von  gen  Jahrhunderts  [nr.  24]. 

Die    Sp räch t€ issens c h aft   is t   zunächst   vertreten   d ui'ch 

^^eine  vorzügliche  Handschrift  des  iC-u«iiJ^  J  f-Usj^I  V^    ^^^  ^^'^ 

^^Ali  al  Hasan  b.  A^med  b.  ^Abdalghafiär  alFdrüi  (f  376  oder  377). 

In  der  Unterschrift  wird  das  Werk  auch  unter  seinem  andern  Namen 

^Aft^F?!  erwiihnt ;  beide  Theile  beginnen  nämlich  mit  einer  Widmung 


Win 
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an  den  Buidf^n  'Aijud  addaula.  Die  Abfassung  des  Werkes 
zwischen  341,  wo  Abu  'Ali  al  Färisi  noch  iu  Hal«b  war,  und  ^7 
dem  Todesjahr  des  Fürsten.  8.  über  den  Veri'asser  und  das  W( 
Pihrist  64;  Ibn  Athlr  9,36;  Abulf.  beim  Jahr  t376;  Ibn 
nr,  162  u.  s.  w.  Unser  Buch,  von  deiu  sich  noch  2  alte  ExemplArp 
im  Escorial  betinden  (Derenbourg's  Catiilog  nr.  42  und  43)»  wur 
sehr  berührat ;  doch  erweist  es  sich  bei  genauer  Untersuchung  auch 
nur  als  eines  der  zahlreichen  granmmtischen  Lehrbücher,  die  alle 
dasselbe  bringen  und  im  besten  FaUe  mit  wenig  Aeodeningen  und 
Hohr  wenig  Zuthfiten  das  küoer  wiedergeben,  was  schon  Slbawaili 
hat  ^\  —  Unsere  Hamlschrift  ist  vorzüglich.  Feine  maghrebinisch«^ 
Schrift  vom  Jahre  590  mit  vielen  Vocalen.  1 53  Blätter  klein^Oct* 
Seite  zu  21  Zeilen.  Selir  guter  Text-,  hier  und  da  alte  V 
besserungen ;  auch  sonst  alte  Glossen.    Nach  maglirebinischer  0: 

graphie  steht  oft  Li-  für  tq-I-,  aber  längst  nicht  immer*    Sonst  ii 

die  Orthographie  sehr  fest;  so  beobachtet  der  Codex  sorgi^tig  d 
in  unsera  Drucken  kanonisch  gewordnen,  aber  eigentlich  unl 
gründeten,  von  Ibn  Qotaiha  ^J  nicht  gebilligten  und  in  Handschrift 
fast    imnier  vernachlässigten  Unterschied  zwischen  Sg.  .Ju  und  Pb 

(subj.  und  apoc.)  !»db.     Diis  Werk    Hesse   sich  nach  unsrer  Hand- 
schrift  sehr    gut    heriiusgehen.     l>ass    einige    wenige  Stellen    durch 
Feuchtigkeit  imdeuilich  geworden  sind,  wiire  kein  omstliches  Hindi 
niss  [nr.  7], 

Orammatisches   Werk    ohne  Anfang   und  Ende.     Es    wird   anf 
den  KuiTäsa-üeberschriften    als       J;,    bezeichnet,    und    im    Eing 

der  ersten  Capitel  wird  auch  zuweilen  von  einem  Verfasser  als 
geredet:  , nachdem  er  das  und  das  hehandelt  hat,   geht   er  zu  d« 
und  dem  über*  u,  dgl.     Spilter  hören  auch  solche  Beziehungen 
den  Grundtext  auf,  und  nirgends  scheint  derselbe  wörtlich  angt^l 
zu    werden.      Das  Buch    ist    eben    ein    selbständiges    grammatiscl 
LehrgeblUide ,    das    wühl  nur  äusserlich  an  ein  kurzes  Compendiui 
anknüpft.     Es  ist  ziemlit;h  ausführlich,  ohne  eben  sachlich  mehr  zu 
geben  als  andre,  kürzere  Werke.     Es  ist  mir  nicht  gelungen  dun 
Vorgleichmig  von  gedruckten  Grammatiken   und  allerlei  Notizun, 
ich    mir    in    früheren  Jahren  gemacht  habe,    zu  ermitteln,    w©l( 
Werk    wir    hier    haben.     Das  vorgeschriebne  ^Ja^^**-  ist  ein  QU' 
schilniter  Betrug:    es    ist    leider    auch  kein  Kommentar  zum  KitAb, 
Die  Kurr^sa-Bezeichöungfin  gestatten  uns,  festzust^dlen ,  dass  vorne 
bloss  5  Blätter  fehlen  j  ferner  fehlt  das  letzte  Blatt  von  Kunräsa 


1 


1)  Die    horvarragondo  llcrloutun^    von    Z&mftchlArS*s  Mula95ftl   Uo^  n1 
Im  Stoff,   »ond<«ni   in  d«ir  uiisgv<eichnot  priicbeii  (oft  lu  präcbent)  P««ii«iig 
Hügeln. 
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Tflitome  Schluss  belief  sich  wahrscheinlich  aucli  nur  auf  wenige 
Blätter.  —  üeber  350  Bliitter  kloin •  Foliu ,  die  Seite  zu  18  Zeilen, 
lir  schöne,  grosse  Schrift  des  7,  .Tuhrhunderts  [nr.  5]. 

OatümrtB  tSthdh,  vollständig.  Bd,  1  ist  datiert  von  641  d.  H. 
Aber  der  Schreiber  dieses  Theils  hat  nur  ein  noch  etwas  älteres 
Stück  ergänzt,  das  bis  zum  Anfang  von  j  reicht  Diese  älteste 
Hand  ist  die  beste,  die  zweite  auch  sehr  ^t  Alles  scheint  äusserst 
sorgföltig  geschrieben  zu  sein.  Eine  später  entstandene  Lücke  ist 
dann  erst  in  neuerer  Zeit  (spätestens  1152  d.  H.)  durch  3U  Blätter 
ftusgefüHt  —  Bd.  2  (von  ^  an)  ist  in  gutem  Neschi  vom  Jahre  888 ; 
cheint  gleichfalls  einen  recht  guten  Text  zu  bieten.  Dos  ganze 
Exemplar  ist  nach  einem  oft  wiederkehrenden  Stempel  im  Jahre 
1152  einer  Medrese  in  ..*ij-,^  (Mei-zifun,  Merzivan  in  Klein- Asien» 
W.  von  Amasia)  geschenkt  [nr.  27]. 

äi^Jt  ^ta-J^ii  j^  oL^-*-UZli  «L^U>     von    Ahul   Qäsüu   *ä1i  Jim 

Hamza  (f  375),  S.  über  dies  Werk  Kremers  Katalog  nr.  91. 
remers  Exemplar  ist  ebenso  eine  modenie,  sorgMtige  Copie  dos 
hr  alten  Exemplar 's  der  vicekönigKehen  Bibliothek  wie  unsres.  — 
eLnahe  ein  Viertel  des  Werkes  bezieht  sich  auf  Mubarrad  s  KämLl, 
Im  Hamza  tadelt  oft  pedantisch  und  hat  Mubarrad  gegenüber  uiuht 
imer  Recht.  Auch  geht  er  zu  weit ,  wenn  er  diesen  von  oben 
erab  behandelt  als  einen  blossen  Grammatiker,  der  von  dem  wahren 
Sinn  und  dem  historischen  Zusammenhange  der  alten  öedichte  nichts 
Rechtes  verstehe.  Aber  doch  tinden  wir  hier  viele  weithvolle  Be- 
richtigungen und  Ergänzimgen  zu  diesem  Buche,  Viel  weniger 
weiss  Ihn  IJamza  an  Tha*lab*s  Fasih  auszusetzen.  Das  Buch  ver- 
diente eine  Ausgabe»  die  ein  gründlicher  Kenner  der  Sprach©  und 
oesie  wohl  nach  den  beiden  Abschriften  machen  könnte.  Naraent- 
ch  dürften  auch  die  Bemerkungen  zu  dem  ^Buche  der  Pflanzen* 
on  Dinawari  von  Weithe  sein,  obgleich,  oder  vielmehr  weil  dies 
erk  selbst  verloren  zu  sein  scheint  [nr.  4]. 

Von  alten  Dicktern  haben  wir  e'me  moderne  Abschnft  des 
kleinen  Diwän's  von  A^^ä^  wie  es  scheint  recht  sorgfältig  [nr,  28]; 
femer  eine  solche  vom  Dfwän  des  Huba  h.  al*Aggäg  mit  einem 
ÄasfuhrUchen  Commentar,  vom  Scheich  ^Abd  al'aziz  und  Bpitta  selbst 
aufs  Genauste  coUationiert,  nach  einer  ganz  vorzüglichen,  sehr  alten 
Handsclirilt  der  Azhar-Moschee  ^)  [m\  2J ,  und  eine  ebensolche  Ab- 
fichi'ift  dieses  Diwans  mit  kürzerem  Commentar  und  in  anderer  Ueber- 
ieferung  nach  einem  viel  weniger  guten  Manuscript  [nr.  3].  In 
1er  Voraussetzung,  dass  wii*  über  diese  3  Handschiiften  von  anderer 
ieite  her  bald  Näheres  erfahren  werden,  habe  ich  sie  einstweilen 
noch  nicht  weiter  untersucht. 


1)  SpitU   fifieljt   biBiei)  in  der  AbschriH  oino  fc^naue  Bi«»c1irelbung  diesor 
aer  Vorlag. 
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Auch  die  spätere  Poesie  geht  nicht  ganz  leer  aus.  Wir  häbes 
zunächst  eine  moderne  Abschrift  vom  DlwöJi  des  A6ü  I*Yrds  alHam- 
dänl  (t  357).  Oan»  andre  (oicht  alphabe  titsche)  Anordnung  ab  im 
Beirater  Druck  (1872).  Die  Handschrift  enthält  auch  mehr  als 
dieser  und  hat  zum  Theil  bf^ssere  Lesai'ten,  Auf  den  eigentlichen 
Diwan  folgt  noch  ein  Nachtrag*  Vollständige  Diw^e  dieses  nMn- 
haften  Dichters  sind  selten  [nr.  30].  —  Ferner  haben  wir  den 
Dlwiin  des  Jim  Chafdga  (f  533  d.  H.);  aus  der  Handschrift  des 
Dichters  abgeschrieben  und  mit  ibi*  collationiert.  Deutliche  Schrifl 
wohl  des  11.  Jakrhundei-ts   [nr.  1]. 

Dogvtattsche  Dinge  behandeln  Ibn  ^Andkir^  ^y>S  ^^^ 

lieh  alte  Handschrift  [nr.  21],  und  AM^arth  g.JJ!  vjLäT,  Abs 
Bpitta's  aus  der  Handschrift  v.  Kremer's ')  [nr.  25].  lieber  beide 
Werke  genügt  es  auf  Spitta's  Schrift,  ^Zur  Gesch.*  Abal-Qasaii 
alAs*arI's**  Leipzig  1876  zu  verweisen. 

Zum  Fiqh  gehört  das  xx^aJl  JuU*JI  ^  JaJJt  f^^ .  veriaflit 
563  von  Mu^iamnied  Ihn  adDahhun  (vrgl.  den  neuen  Parieer 
Catalog  nr,  788  sq.) ;  vortreffliches,  yienilich  altes  Neschl,  abgese 
von  der  späteren  Ergänzung  des  Anfangs  [nr,  20].  Femer 
jJu\^  jj^süA  uJJü  vom  Mauiit  Choarau  (f  885);  s.  PlügeVs  Kat 
log  nr.   1790;  deutliches  Neschi  vom  Jalire  1040  [nr,  22]. 


1)  Nr.  10 1  itt  dessöu  KaUli^]^. 

Strassburg  i.  E. 
Nov.  1885, 
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Von 
N.  Karamianz. 


i 


Die  armen  i&t:iit!D  Geöchicbtsscbreiber  aus  dem  V.  Jahrlinndert. 
D.  Ch.  bezeugen  alle  einstimmig,  dnss  der  bl.  Mesroii»  der  Erfinder 
der  Arm.  Bucbstuben  und  der  Begründer  der  arm.  cbristlidien 
Litteratur,  aueb  für  die  Iberer  wid  Albaner  besondere  Scbrift- 
zeicben  erfunden  und  in  Gebraucb  gesetzt  hat  Einer  von  diesen 
Gescblcbtsscbreibern    Koriün,   der   Schüler   und  Biograph    des    hl 

esrop  belichtet  duiüber  folgendes'):  ,Um  diese  Zeit  {nacbdem  er 
,die  armen,  und  iberischen  Buchstaben  schon  erfunden  hatte,  und 

ur  die  Verbreitung  derselben  sorgte)  kam  zu  ihm  ein  albamscher 

liester,  Namens  Benjamin.  Bei  demselben  erkundigte  er  sich 
^nacb    den   vom   Armenischen    abweichenden  Wörtern    der   albani- 

chen  Sprache,  nahm  dann  gemäss  der  ihm  von  Oben  verliehenen 
»Geisteskraft  die  Buchstabenschrift,  und  ordnete,  berichtigte,  und 
^wendete  dieselbe ,  unter  Beihülfe  der  Gnade  Christi ,  auf  die 
, albanische  Sprache  an.  Hierauf  trennte  er  sich  von  den  Bischöfen 
,imd  Beherrschern  des  Landes,  und  allen  Kirchen  (im  byzanti- 
,niscben  Tbeile  von  Armenien)  ....  und  kam  in  die  Gegend 
^von  Grossarmenien  in  die  Stadt  Nor  *^).  ....  ^Darauf  treimte  er  sich 
,von  ihnen  (von  dem  König  Artasches  und  dem  Patriarchen  Sahak) 
^zog  nach  den  Gegenden  der  Albaneo  und  kam  in  ihr  Land.  Er 
,ging  sogleich  in  die  königliche  Hauptstadt,  besuchte  den  hl. 
^Bischof  der  Albanen,  Namens  Jeremia,  und  den  König  derselben, 
^Arswagh,  mit  vieler  Freimüttiigkeit,  und  wurde  von  ihnen  zuvor- 
^.kommend  aufgenommen  wegen  des  Namens  Christi.  Auf  ihre 
, Frage  setzte  er  ihnen  auseinander,  warum  er  gekommen  sei, 
^und  beide  zusammen,  der  Bischof  und  der  König,  Hessen  sich 
i,herab,  die  Buchstaben  und  das  Lesen  zu  leinen»  Auch  gaben 
pSie  den  Befehl,  in  den  Provinzen  und  Oiisehaften  ihres  Reiches 
^viele  Jünglinge  zu  sammeln  und  sie  in  der  Kunst  des  Lesens 
»und  Schreibens   zu  unterweisen,    an  geeigneten   Orten  Schulen  zu 

errichten  und  für  die  Einkünfte  zum  Unterhalte  derselben  zu  sorgen. 


Ij  Ich    citiro    dio    doutsche    Ucliorjiptzunjs  des  Werkes  von  Dr.  B    Well«: 
oriOn'«  Leb^nÄbeschreihung  d,  hl.  Mesmp.     Tübingen   1841.  —  8,  Seito  t'S  ft", 
t)  Dio  nen«  Stadt  (Val&rschapiit). 
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i^Sobald  dieser  Befehl  zur  Ausführung  gekommen  war*  macht» 
,sich  der  selige  Bischof  Jereraia  Bogleieh  an  die  üebersetraug 
^der  göttlichen  Schriften,  wodurch  augenblicklich  die  rohen,  umher- 
^scbweifenden  und  thierischen  Bewi^hner  von  Albanien  mit  den 
, Propheten  bekannt  und  den  Aposteln  vertraut,  Erben  des  Evang«- 
^liums  und  kundig  aller  Oöenbarungen  Gottes  wurden.  Der  gottes- 
^fürcbtige  König  der  Albaner  ging  aber  nach  weiter  und  gab  dem 
.Satan  und  Dlimonen  verehrenden  Volke  den  mit  Drobangeii  ver- 
.stilrkten  Befehl  zu  zerstören  und  auszurotten  den  alten  eitlen 
^Götzendienst  und  sich  zu  fügen  dem  süssen  Joche  Christi .  .  .  * . 
Darauf  trennte  er  sich  von  der  ganzen  Kirche  der  Albanen. 

Aus  diesem  Berichte  Koriüiis  ist  klar,  dass  der  hl.  Mesrop 
durch  die  Begründung  einer  christlich  *  nationalen  Litteratttr  so- 
wohl  für  die  Zukunft  der  armenischen,  tils  auch  beider  Schwest<*r- 
kirchen  in  Georgien  und  Albanien  sorgte.  Weiter  entnehmen  wir  aus 
diesem  Berichte,  dass  gleich  darauf,  nachdem  die  Sehriftzeicben 
erfunden  und  erlernt  waren»  der  Grund  einer  Litt eratur  gelegt  wurde. 

Ueber  dieselbe  Thiltigkeit  des  hl.  Mesrop  berichten  seine 
zwei  anderen  Schüler,  Moses  Choreoazi  und  Lasar  Fbarbezi.  der 
Bericht  des  letzteren  ist  dem  des  Moses  sehr  ähnlich  und  bringt 
nichts  neues,  dagegen  der  des  Moses  ist  in  sprachlicher  Hinsicht 
interessanter  und  verdient  Erwähnung.  Moses  Chorenazi :  IlL  5| 
erzählt  zuerst  die  Anwendung  der  armenischen  Schriftzeich« 
dann  die  Erfindung  solcher  für  die  georgische  (iberische)  Spr 
und  fahrt  dann  so  fort:  ,Und  er  selbst  brach  auf  nach  dem  Lande 
^der  Albaner  zu  dem  Ki^nige  Arswaghen  und  zum  Patriarchen 
^Jeremia,  welche  freiwillig  seine  Lehrerschaft  annahmen  und  ihm 
,auserwahlte  Knaben  zum  üntericbten  gaben.  Und  er  rief  einen 
^gewissen  Benjamin,  einen  talentvollen  Uebersetzer,  den  ohne  Ver- 
,zug  der  Knabe  Wasak,  der  Herr  der  Siünier,  durch  die  Vermittlung 
, seines  Bischüfs  Anania  entlies^:  mit  diesen  schuf  er  die  Schrift- 
„ zeichen  jener  gurgelnden  ( i^ni^rt^r^tufnou)  d  erben  {usqfitM^ 
^i^)^  barbarischen  {lufftu^äiMU}  und  (jelmichetum  (/^'*y- 
fftr^uä^y%)  Sprache  der  Gargaren ". 

Diesem  Berichte  nach  scheint  es,  diiss  die  Sprache  der  Al- 
baner doch  dem  Armenischen  und  Georgischen  nicht  so  verwandt 
klang,  wie  man  es  sich  denken  könnte,  da  Moses  bei  der  Gelegen- 
heit wo  er  über  die  Alphabete  dieser  Sprache  redet,  nichts  davon 
sagt.  Nach  der  Geschichte  des  Moses  selbst  sind  die  Albanen 
kein  besonderer  Yolksstamni,  sondern  sie  stammen  ebenso  von 
den  Nachkommen  des  Haik,  des  Sohnes  des  Gelam»  Namens  Sisak 
ab,  den  man  wegen  seiner  süssen  Blicke,  Alu  d.  h.  „Süss*  genannt 
haben  soll,  s.  Moses  Chorenazi:  Gesch.  IL  8*  Die  griechischen  und 
lateinischen  Geschichtiischreiber,  die  bei  der  Gelegenheit  der  Zug*? 
des  Cn.  Fotnpejus  und  später  der  Legaten  des  Antonius  und  dann 
öfter  in  der  Kaiserzeit  die  Albaner  und  Iberer  erwähnen,  schein^  ~ 
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sie  als  zwei  ganz  von  den  Armeniern  verschiedene  Volksstämme 
zu  betrachten.  Was  die  Iberer  der  Alten,,  oder  die  heutigen 
Georgier  betrifft,  so  können  wir  noch  heute  constatiren,  dass  sie 
einem  anderen  Volksstamme  angehören ,  als  die  Armenier ;  dies 
scheint  auch  Moses  Chorenazi  andeuten  zu  wollen,  der  die  Iberer 
nicht  von  Haik,  sondern  von  einem  anderen  Nachkommen  des 
Japhet  abstammen  lässt.  Von  den  Albanern  aber  wissen  wir  zu 
wenig,  um  uns  darüber  aussprechen  zu  können.  Dieser  Volks-  . 
stamm,  der  die  schmale  Strecke  beim  Caspischen  Meere  bewohnte, 
ungefähr  im  ganzen  heutigen  Gouvernement  Baku,  ist  spurlos  ver- 
schwunden; dies  wäre  wohl  begreiflich,  wenn  sie  immer  so  gelebt 
hätten,  wie  Koriün  sie  schildert,  nämlich  roh  und  herum  schweifend, 
aber  es  blieb  nicht  immer  so,  denn  wir  wissen  durch  den  alba- 
nischen Geschichtsschreiber  Kalankatuazi  (X.  70),  dass  sie  später 
lange  unter  geordneten  Verhältnissen  in  Städten  und  Dörfern 
gewohnt  und  ihre  Selbständigkeit  bewahrt  haben.  Es  ist  zweifellos, 
dass  sie  in  Folge  der  häufigen  Einfälle  der  Sarmateu  und  der  au 
ihre  Stelle  tretenden  hunnischen  Völkerschaften  die  immer  durch 
Albanien  ziehen  mussten,  geschwächt  durch  den  Einfluss  der  arme- 
nischen Kirche  unter  den  Armeniern  aufgingen. 

Das  sogenannte  albanische  Patriarchat,  dessen  Sitz  in  Alba- 
nien immer  in  der  Stadt  Paitakaran  und  dann  in  der  armenischen 
Provinz  Öünikh  war,  existirte  noch  bis  Anfang  unseres  Jahr- 
hunderts unter  demselben  Namen,  bis  es  unter  der  nissischen 
Herrschaft  zu  einer  armenischen  Diöcese  wurde. 

Trotzdem  aber,  dass  wir  wussten,  dass  die  Albaner  ein  Al- 
phabet, eine  wenigstens  christliche  Litteratur  und  ein  Culturleben 
von  ein  paar  Jahrhunderten  gehabt  haben,  kannten  wir  bis  jetzt 
nichts  positives,  weder  die  Sprache  noch  die  Monumente.  Wie  es 
oft  vorkommt,  war  es  auch  dies  Mal  ein  glücklicher  Zufall,  der 
mir  21  Buchstaben  des  verlorenen  albanischen  Alphabets  in  die 
Hände  spielte. 

Während  meines  Ferienaufenthaltes  in  München,  wo  ich  auf 
der  Künigl.  Hof-  und  Staatsbibliothek  arbeitete,  erfuhr  ich  von  Herrn 
Bibliothekar  Dr.  W.  Meyer,  dass  ein  Maler  aus  Kleinasien,  ein 
Grieche ,  der  Bibliothek  eine  armenische  Handschrift  zum  Kauf 
angeboten  hätte,  das  Buch  sollte  die  Geschichte  Alexanders  des 
Grossen  und  seiner  Nachfolger  enthalten.  Ich  interessirte  mich 
natürlich  sehr  für  so  einen  werth vollen  Fund,  suchte  den  Besitzer 
der  Handschrift,  den  HeiTn  Symeon  Sabbides  Moumyakniaz  aus 
Svas,  auf  und  bat  um  die  Erlaubniss  die  Handschrift  zu  sehen, 
die  er  mir  bereitwilligst  gewährte.  Ich  sah  mir  sie  also  mit  einem 
Landsmann  und  Schulkameraden  an  und  fand  darin  folgendes : 
Die  Handschrift  enthielt  verschiedene  Geschichtserziililungen  durch 
einander,  erstens  kam  der  bekannte  Alexanderroman  schön  ge- 
schrieben und  fast  auf  jeder  Seite  illustrirt ;  die  leeren  Räume 
um  die  Blustrationen  waren  mit   verschiedenen  Versen  von  zweiter 
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und    dritter  Mand   ausgefällt     Auf  der  Scblussseite   des  Roman« 
kam  nun  wie  gewöhnlich  die  Selbstangabe  des  Abschreibers.     Aos 
dieser   erfuhren    wir,    dass    das   Buch    ein  Diacouus,    Namens  Jo- 
vasaph    in  Svas  (Sebastia)    in    der  Kirche    oder  im  Kloster  Gregor 
des   Erleuchlers    im   Jahre  ^^  der  armen.  Aera,  d.  h.  1535  il  i 
geschrieben   habe.     Auf   dieser   Seite    war   aber   noch    ein    kleine 
leerer  Baum  geblieben,  wo  wir  zwei  in  einer  unbekannten  Schril 
geschriebene  Zeilen   bemerkten;   am  Rande  neben  der  ersten  Zeil 
st^^od   mit  armenischer  Schrill:  ^[»p   utqnt.»Mfuft^  d,  h.  Albajiisc 
Scbrift. 

Nun   versuchten    wir   es    zu    lesen    und  es  fiel  uns  auf,    da 
das    erste   Wort    mit   den   armea    Buchstaben    sehr    leicht    lesbi 
war    und  dass  es  dasselbe  Wort  war,    womit  jede  Notiz  in  Hand 
Schriften  über  den  Abschreiber  zu  beginnen  pÜegi    Wir  vergliche 
es  jetzt    mit    den    oben    stehenden    Zeilen    der   armenischen   Noti^ 
und  fanden ,   dass  diese  beiden  Zeilen  dieselben  obengeschriebene 
armenischen   Worte    enthalten,    nur   die   Schrift   war   anders.     Es 
blieb    also    kein  Zweifel»   dass  diese  Buchstaben  nach  der  Angabe 
der  Randbemerkung  die  Albanischen  waren. 

Die  beiden  Zeilen  sahen  so  aus: 

Die  Armenische  Notiz  des  Abschreibers  fing  so  an:  Qff^trqi^ 

nifirnuiu^UMnin       tnt^tuuuttp      UMiMn^ttäi.j£M^^     .  .  .  .   d-     h.     gedenket 

des  sündigen  Jovasaph  Diakonus.     Jetzt  verglichen  wir  die  Buch 
Stäben    nach    den    Lauten    und    bekamen    21    Buchstaben    herauij 
die   einen    Theil    des    albanischeji   Alphabetes    bilden,   das   der   hLj 
Mesrop  für  die  Albanen  schuf.    Diese  21  Buchstaben  sind  folgende: 


AlbKD      Annen. 

LAUtwerth  in  l»t. 

Atbon.     Armen. 

Lnutworth  ia  1 

mmw^ß^m^w-^           *■■  »  ■m^^j"«*-. 

Trwiicriptioii 

Tmnscripiion 

1)    lü     ^=     US 

a 

12) 

>=./ 

j 

2)  /   =  A 

i 

13) 

5^-  -y 

P 

3)  J    =    «r 

e  (gr.  e) 

14) 

^  <  =  ^ 

t 

4)  i    =    t 

e  (gr.  y/l 

15) 

i^  =4 

W 

5)   4  =    « 

0 

16) 

V    =o 

s 

6)  ^    =  2. 

&cb 

17) 

^    =^ 

ph 

-i)^'  =  3 

z 

18) 

Ai  =  p 

r 

8)  X  =^ 

9)  1=    t 

kh 

g  (ÄcliArf  wio 

19) 
20) 

t  =k 

k 

V  (a) 

0)  ^  ^    «T 

m 

/    w 

21) 

ef   =4 

n           _ 

h  /  -  7_ 

gh  U) 

i 
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Die  entsprechende  Zahl  der  Buchstaben  und  eine  gewisse 
Aehnlichkeit  der  Lautzeichen  überzeugte  uns,  dass  wir  es  richtig 
gelesen  hätten,  es  blieb  nur  ein  Zweifel  übrig,  nämlich  sind  es 
wirklich  Albanische  Buchstaben,  wie  die  Randbemerkung  sagt, 
oder  hat  der  Schreiber  dieser  Zeilen  sich  nur  einen  Spass  gemacht 
und  durch  Verdrehung  der  Armenischen  Lautzeichen  sich  es  zu- 
recht gelegt  und  so  getauft?  Die  Analogie  des  georgischen  alten 
Alphabetes,  der  sogenannten  Chuzuri- Schrift,  die  auch  viel  Aehn- 
lichkeit mit  dem  Armen.  Alphabet  hat,  gewisse  ganz  vom  Arme- 
nischen abweichende  Buchstaben  dieser  Schrift  und  die  Randglosse 
schienen  uns  aber  Gewähr  genug,  um  anzunehmen,  dass  wir  hier 
wirklich  die  Albanischen  Lautzeichen  vor  uns  haben.  Was  die 
Aehnlichkeit  betrifft,  so  scheint  diese  mir  ganz  natürlich,  weil 
beide  Charaktere  von  einem  und  demselben  Manne,  d.  h.  von  dem 
hl.  Mesrop  herrühren.  Ob  sie  nun  denselben  Lautwerth  haben, 
wie  die  entsprechenden  armenichen  Zeichen,  das  muss  dahin  gestellt 
bleiben,  da  wir  keine  Controle,  d.  h.  keine  lebendige  Albanische 
Sprache  mehr  haben. 

Wenn  nun  diese  Schrift  wirklich  die  Albanische  ist,  so  bleibt 
übrig  alte  Monumente  und  Inschriften  zu  suchen ,  welche  uns 
einiges  Material  von  der  Sprache  und  Geschichte  dieses  Volkes 
geben  könnten,  und  die  Möglichkeit  ist  auch  gar  nicht  aus- 
geschlossen, denn  ich  erinnere  mich  gehj)rt  zu  haben,  dass  solche 
Inschriften  in  jener  Gegend  zu  finden  seien.  Die  Handschrift  des 
Herrn  Sabbides  enthielt  auch  manche  andere  werthvoUe  Sachen,  es 
wäre  daher  wünschenswerth ,  dass  sie  nicht  in  Privathänden  zu 
Grunde  gehe,  sondern  durch  Aufbewahrung  in  einer  öffentlichen 
Bibliothek  allen  zugänglich  wäre. 
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Sanskrit  Grants  and  Inscriptions  uf  Giiji^t  Kings. 
Nos.  VL  to  IX. 

11.  li  llliruYa^ 

B.  A,,  LL   B ,  !Ij|s;Ii   Court  Pleadtsr.  MuuicipnJ  Commis^ioiiGr  and  Vice-Predd 
Praja  Hit  Vardhak  Subha,  Surat 

In  the  eourse  of  my  searcb  for  and  mquiries  concemujg  copper-l 
plate   grants  in  CeDtral  and  Southern  Gnjrat,    I  came  across  90iiit| 
that  I    propose   to   briefly   notice   here    in    this    paper.      The 
of  these  is 

No,  VI, 

The  first  plate  of  a  Cambay  grant  aboat  which  I  received  tha 
first   mtimation    from   my  friend  Mr  Tripui-Bshunkur  Sanrnukliiuni, 
the    then    SLr  Cai  coon  ^    Salt  Depot ,    at    Oambay.      He    obtained  an 
exact   facsimile  of  the  first  plate  for  me  and  promised  to  send  mei 
in  cours©  of  time  those  of  others  if  1  succeeded  in  making  aoytiiingj 
out  of  it.     But  before  tkis  could  be  done   to   my    satisfaction   the( 
gentleman   was    transferred  to  another  place  and  the  copies  of  ih» 
other  platea  were  and  have  not  as  yet  been  obtained.     Dr.  Burgess 
too    nioved    tbe   Government   with    wbat  success  I  do   not    exactlyJ 
know;    tbe   ovmer   would    oot   trust  tbe  plates  to  aaybody,  and  it| 
Wim    with    great    dilficulty    tbat    my    Iriend    could    abtain    a   sightl 
of  them  ßven  and  thut  copy. 

The  grant  consists  of  three  plates  the  first  of  Which  is  eugra*] 
\red  on  one  side  only  ^  the  second  on  botb  sides ,  and  tbe  tbtr^l 
wboOy  on  the  tirst  side  and  a  conple  or  two  of  lines  on  tbe  otlier.  f 
The  gioss  weigbt«  of  the  plates  is  said  to  be  fi'oni  12  to  17  Ibi,! 
They  are  as  is  usutd  in  such  cases  fastened  by  a  strong  ring* 
The  inscriptiou  is  as  far  as  it  goes  metrical  tlirougbout 

It   is  a  HAshtrakü{a  graut  and  seems  mot»t  {»robably  to  be  of 
one  of  the  rulers  of  wbat  Dr.  Biihler  bas  termed  tbe  Guji*at  branch.  [ 
Tbf*    present    plate    britigs  down    the  genealogy  to    K^-islii^anga    nrj 
Kiblu^a  L,  the  sun  *«f  Karkaräja  or  Karka  L,  and  breaka  ofTaU  of  j 
sndden    in    tbe    nnddle.      The    tt?xt   of  the   grant    coincides    aliuosil 
entirely    with    tbat    of  the    Kävt    gi-ant   of  Govindaruja,   tJae 
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m  of  Kpshjia  T.  (lud.  Ant.  VnL  V.  pp.  144  et  seq.),  and 
also  with  ibat  of  the  SikmaDga^h  plates  (repriiited  at  p.  110,  Ind. 
Ant.  Vol.  XII.),  anil  of  tho  Btigamrä  plates  of  Dr.  Bülder's  Dhruva 
m.  and.  Ant.  Vol.  XH.  pp.  179  et  seq.)  and  of  Dr  Hultech's 
Krish;?a  II,  tlnd.  Aiit.  Vol  XTIL  p.  65)  ya\h  very  sHght  alterations 
as  may  be  noticed  below  from  the  füotBotes  to  the  transcript  *), 
As  the  iext  has  been  so  freqaently  trauslated  in  the  abie  and 
lucid  editions  of  tbe  otber  grant«  by  Dr.  Bühler  und  Mi%  Fleet, 
I  refrain  trom  doing  anytbing  of  tbe  kind* 

This  inseription  too  as  the  Kavi  and  tbe  Bagunirä  ones  gives 
the  otber  appellatlves  of  Kiisbria  I.  as  V^iUabba  and  Subbatun^  (cf» 
TV.  8  and  10)  and  setfles  tlitf  qnestion  of  tbe  nfune  of  Ms  enemy 
RAbappa  tv.  12),  tbe  victories  over  wbon»  won  bim  the  title  of 
,king  of  kings  &nd  supreme  lord". 

K  No.  VII. 

Sbortly  after  tbe  find  of  tbe  otber  graDt,  Eaosabeb  Mahipaü'am 

IHuprum,  f\  I-  E.,  Honorary  Secretary  of  tbe  Giijrat  Vt^rnacular  Society 
at  Äbniedabad,  kindly  placed  me  in  possession  of  the  Information  of 
tbe  titming  up  of  a  set  of  copperplates  near  abont  Navsari, 
Whereupon  I  wrote  to  the  Collector  of  Surat  acd  the  Gaekwadi 
8uba  at  Navsari  to  secnre  thera  from  anv  sheer  deBtniction  or  iiide 
and  rougb  handling.  Tbe  then  Assistant  Collector  Mr.  Whitwortb  In 
Charge  of  the  Jalalpor  Taloka,  vvbere  ibese  piateü  were  discovc^red, 
was  pleased  to  write  U>  nie  to  tbe  following  eöect  conceniiag  them 
on  tb«  24th  of  September  1881. 
,It  took  sonie  tirae  to  get  the  tamraputtra  deciphered.  It 
18  a  deed  granting  a  piece  of  land  to  a  Jain  teinple  in  Navsari 
And  is  dated  8aka  743  ...  .  Tbe  donor  is  Karkaraja  mn  of 
Indraraja  .  ,  ^ 
^K  I  was  at  Nariad  when  tbese  f)lates  were  imearthed,  imd  before 

^Bl  could  retuni  to  Rurat  in  December  of  that  year  or  about  the 
^■comniencemeut  of  1882,  tbey  were  forwardt^d  to  tb«  Bombay 
^^franch  of  the  Royal  Asiatic  Society  Ln  wbose  librury  they  iire  at 
BiMint 

^^^  Tbe  donor  of  tbe  present  plates  is  the  same  Karka  L  of  Gujrat 
whose  published  grant  is  dated  Saka  734.  This  graut  is  imporfcant 
and  interesting  not  only  bee^iuse  it  extends  the  limit  of  bis  reign 
to  J^aka  743,  1  nt  that  it  teils  us  of  the  ejcistenc«  of  Navsari  so  early 
as  tbe  middle  of  the  eigbth  Century  of  that  era  and  of  the  Jaina 
religion  there. 


Ij    I  postponu   für    thö   prosent   g:iviiig   »ii    incompleto   tojtt   of  tho  gr»nt, 

irhich    httö    beou    publislierl    iii    the    UuddhipriLkääa ,    bocause    wben    1    \4äitiad 

ICumbiij    on    tbe    1'*»   of  June    last,    hopea    wuro    hold   out    to  me  uf  my  j^etüng 

la  lonn  of  tbe  plfttet»  that  Imve  goito  uat,  wheu  tbey  are  retiinicd  tu  tbe  pei>oii 

in  cbarge  of  tbüna 
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NüS.  yni.  and   IX, 

Contemporatieoufily  witli  the  uBearthiDg  of  No.  VTI.  were  dud 
up  frora  the  grouüd  these  two  sets  of  plates.  On  the  6^*»  of  Julj 
1881.  as  a  Dulila  sei-vaiit  of  Mulji  Khuslial,  Piitc-l  of  Ragumra,  wa 
furrowiiig  the  eurtb  wlih  the  plough  m  his  field,  the  ploughshurÄ 
drew  out  of  it  these  plates.  They  were  sent  over  to  the  Suba  ü^ 
Navsari,  to  whom  I  had  applied  for  them»  But  he  was  sony  \h 
cotild  not  spare  ihem  to  me  as  he  had  forwarded  them  to  Barod 
Khan  Bahadur  Kazi  Shahhuddiii,  C,  I.  E.,  the  theu  Sir  suba  aad 
present  Diwan  of  thy  Btiroda  St^te ,  was  pleased  to  invite  m^ 
to  Baroda,  aiid  he  laid  them  bei'ore  nie  fuÜy  at  roy  disposal  foi 
decipheiinent  Both  the  sets  belopg  to  oue  aud  the  saine  individu» 
king  Indra  IV.  or  Nityavarsha  L,  and  are  dated  S.  S.  836,  Kacli 
Set  consiöts  of  three  plates  that  are  joined  together  by  a  streng  ring 
upon  which  is  engraved  the  royal  sign  and  seal  containing  a  represen«^ 
tation  of  the  God  Äiva  with  a  Svastika  uear  Ms  left  foot,  and 
Ganapati  on  bis  right  side  in  a  Une  with  bis  head.  And  mide 
the  foot  of  the  deity  appears  in  faint  letters  the  royal 
manual 

The  plates  have  suffered  mach  from  tiiiie  and  tbe  long  burlal. 
Underground.      They  are   13  by  9.  5  iu,     The   inscriptions    are  M 
most    metrical    throughout  and  their  wordings  are   identical  excepi 
in    the    part    (IL  i*J  to  54)    where    the  donors  are  mentioned  wii 
the  object  of  the  grant  and  the  ancillary  subjects.     They  numbtjr  G4l 
line»  each. 

No-  \TII.  records  a  graut  by  King  Indra  IV,  or  Nityavarsha  L  | 
of  the  village  of  Tennagr^ina  near  Kammanijja  in  Läta-de:^a  which  j 
ia  bounded  on  the 

E.  by  Bäradapallikä, 
8.     ,    Nanditataka, 
W,  ^    Vaoii^a, 
N.     .     Vatthiana 

to  oue  Siddhapa  Bhatta  sim  i>f  Nannapa  Bhatta  who  had  latel]^ 
emigrated  from  rataliputra  or  Patna  on  the  7^*^  of  Phälgmia  ^ud 
S.  B.  836  afber  having  moiiuted  tlie  Tulftpurusha. 

No.  IX.  records  a  grfuit  of  the  village  of  (himrft  —  under 
riie  circuinistances  and  ou  the  sanie  date  —  uear  tho  same  Kiuuma»J 
Inijja  which  is  bounded  on  the 

K  by  Tolajaka, 
8.    «    MogaUka, 
W*  ^    Saiikigrtkjna, 
N.    ,    Navala  Küpaka 
another  Braluniti  Prabhftkara  Bhatta  son  of  RAnapa  BhattA. 
The  two  villages  granted  here  are  repre^entf«!  ia  oui'  times  byj 
Tenii  (Teuiia  of  tbe  grant  No.  VllL)  and  Bagumra  ((iujiir^  of  No« 
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Lin    the  PalsÄnä  Tälukä  of  Navsari  Pränta.     They  batb  lie  close  to 

iKAnirej,  the  Kaniiiiaiiijja  of  our  plates.    BiVraclapaUikfi  is  oar  modern 

Kuslia  of  Bardoli :  VanLsa  may  be  Vaneji  now  desolate :  Nanditataka, 

Nandida:     MogaÜka   is    Magoli    desolate:    and    Saiikigrftma^    Sjinkl 

[The  rest  cannot  be  identtfied, 

It  is  interestiiig  to  uote  here  that  these  villages,  that  lie  in  the 

iBanloli  Taluka  of  the  Surat  collectorate  and  the  Palsaga  and  Kamrej 

Jdivisions    of  the  Bai/oda  State  in  oui*  tinie ,    aie  Said  to  lie  within 

|tlie  territorial  limits  of  Löta-desa.     This  extends  the  Hmit  of  LäUi- 

letia  or  tjarike  of  Ptolemy  fnrther  south,  far  beyond  the  proverbial 

imits  of  the  Norbuda. 

FTii*ther  tbese  and  other  inscriptioos  indicate  the  locale  of 
Ithe  Räshtrakütas  and  their  kingdom  of  Guirat,  WhJle  their  prede- 
Bessors  —  the  Giirjaras»  content) oraries  of  the  Valabhis  of  Soreth  and 
Gnjrat,  ruled  principally  over  the  Broach  division,  baving  theii* 
apital  at  Nandipm-a  —  the  Räsh'frakütas  and  their  snc^essors  the 
liauliikyas  of  BtLrappa  held  sway  ehiefly  in  the  various  Talakas  of 
Ithe  iSurat  collectorate  and  Navsari  Prant^  especially  in  the  Choraai, 
jOlpöd ,  Bardoli  and  Jalalpor  divisions  of  the  former  and  Balesar, 
■PalsÄnA  and  Kamrej  of  the  latter.  Yet  we  cannot  fix  upon  any 
definite  place  as  their  capital  in  tlie  case  of  either,  although  Nandi- 
pura  near  Bhfig'ukaehha-Brnach  and  Ankiileshvai*a  and  Mänyakheta 
or  MAnapnra  are  mentioned  in  connection  with  seveml  Rashtraküta 
sovereigüs.     The   present    gi'ant  »peaks  of  Mauyakbeta-Malkheda  iti 

■the  South  as   the   capital  ^   from   which   place  the  king  directs  tbo 
^o  grants  of  viUages. 

The  soealled  Gujrat  branch  of  Di*.  BiiMer  does  not  appear  ijo 

be    in   existence   in  Ä.  S.  83<>    in    the    tinie    of   king  Indra  l\\  tlie 

donor  of  these  grants.      Probably  ^)  tbe  last  king  of  the  branch  was 

Dhniva  III,  of  the  Bagumra  grant  of  Dr.  Bühler  dated  S.  8.  789 

who  was  overthrown  by  the  greatgrandfather  king  Amoghavarsba  L 

or   Vallabha   of  king   Indra   IV.    wbose   grants    are    dated  between 

^.   S,    778    and    799.     This  Vallabha   or  Sil -Vallabha    according  to 

our  grant  was  a  very  Ülustnous  monarch  that  revived  the  gloiy  of 

the  Kajt«  kingdom,  eclipsed  by  the  fierce  eneinies  —  the  Chalukyas, 

^kkud  became  a  Vüa  NarAyana.     Of  coui'se  the  faniily  bard  wouM  pass 

^nver  in  silence  the  conquest^s  of  an  ancestor  of  bis  patron  over  bis 

^Hbwn  kinsmen,    and  of  bis  having  overthrown  them      But  the  high 

^Bterms  in  which  bis  conquests  are  eulogized  confirra  the  view  of  Dr. 

^BBuhler  that  the  Vallabha  so  frequently  raentioEied  as  the  eneniy  of 


1>  l>r.  HttltssHch  oxtomls   thb  lino  tu  Krishoü  il.  or  AkMAyarshA«  —  whost? 
gniJit  fnnn    Aiikuteshvur    is    [latüd    S.  S.   81<>,    —  i\  »on  of  ÜAntivarman  soii  of 
^DhruvH  lii.  most    probably.     ThU  Krishnn  II    wlio    i^    dcscribed  ns  Jightin^  at 
^yftvini  in  t!io  presoriüo  of  Viüljiblin,  Ls  thcrtiforä  »  va.!töal  of  tli«  samo  Viilbtliha 
Sri-VaÜHblift  of  aur  ^rant,  who  uverthrew  li!»  grHiidftitliur'M  kingdom  wf  Uroiith. 
i^ide  Ind.  Aiit.  Vol    XLil    p|>.  (j5  ot  seq.;  nko  ef  infra  p.  a27). 
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tlie  süCöeecJing  Hashlrakütas  of  Guirat  was  no  othor  thao  AmogW 
vfirsha  or  Saiira,  the  sou  cti  king  Oovinda  III. 

Tiie    cönquests   of  kbg  Amotfhavarslui   aud  the  ovt*rÜmiW 
Dhmva   IIL    lirouglit   tlie  Dekhajii  Riitboijs   fa^e    to  fac^  with 
risliig    ChajMitkat**'^    <^^'    diainlti^    of   Anahilapuni    Pfktai»    thal    tis'^dl 
frequmit.ly  to  press  d<»\VQ  upon  the  liujrai.  Iliithotis,  atul   we  Und  tiff] 
described  in  1    27  Krishjia  engjigüd  ia  niilitar)"  operatiuQS  prubablyl 
with  tlie  Giu^orasT  tbat  aiade  tbe  wai's  of  bis  ancesitor  Govindji  Dl 
quite  stale  and  old  as  compared  with  bis.     But  these  sueces&ei»  d'w 
not  enable  them  to  enlarge  theii*  kingdoin  iiorthwards:  for  we  Und 
lüdra  IV.  in  !^.  H.  806  about  the  süine  Huguuaa  where  the  pUt«& 
dated  S.  S.  789  aod  810  were  fonnd. 

TMs  was  probably  because  their  hands  were  quite  ftül  of 
work  and  war  ogamst  a  moro  eucroacldug  aiid  fieroer  foe,  the  Cbühi 
kyaß  of  the  South,  wbo  by  this  tiaje  were  suflicieiitly  quelied 
w.  11,  12,  18  would  Show  % 

Iti   going   üvor  tlieso  gromids  1  have  forgotten  t<^  bring  for 


\\  \  tbnik  a  Tinto  illustriitive  of  the  eüuteniponuielty  and    relntiun    uf  Ük? 
<.*hH|Kitkata   and    K»!(h|ntkriia  kiitg«    will    nnt  iit  thia  »t4u;e  tir»  ctniälderud  ool  uf 
]ihu!et     TIiö    first    ol    thu   inuat    ittifH^rhiut    RaU»o*i    kitjg*    brought    iii  coni»©el3*H» 
with  tiüjr«t   by  hU  Irtvn^uu  wer  ittAt  und  thu  ^(ioijniij^  turritoric«  i»  Iljuiliiimi» 
whosi>    SHtnAücudb    gmiU    b    dnt^d    S,  8.  675.     Thiü    woubl  giw  V.  H    31*»— ^J 
for  bi»  dnte  fiillirtit:  i»   tlit*  reigu  of  Viiniiri^a  tbe  fotirder  of*  PÄfHii  und  it»  kingd^fl 
It   ^as   elth«r   tliHt   ihls   visit   b«(t    iio    bixtini;  irtipro^M^on  or  tlmt  bb  succo 
wer»  diiplftcod  by  tli«  warlike  Vftjiüriija  aud  bis  »on   VogiirAj*      In   Üio  Um»  ( 
tbe  Uttcr  wo  Hgtün  beiir  of  «  foreij^  »nd  a  Ki^tbü^l  inviudon»  and  tb«t  U  ua 
«ovii.dn  111     S    8    721*   or  V.  8.  »<U  <cf    Rndbaiipur  iilutos,  lud    Aul    Vol 
pp,    &y    et   »oq  )      Thtiii    tlio    IKirjant  ouemy  of  Goviiida  tl!    inust  b«t    Togar/I^ 
ubout    tbe    commenconiont  of  bis  rtdgii  W  8    8(!4,  ut:  VunarÄJA  «bout  tbo  da 
of  hU  roi^n  V    8    *^G0    —    botween  IS.  8.  735  to  TÜ'J.     And  wo  Wnow  fin      ~ 
Mäli't  of  tb(.i  liivii&lon  of  L'it'idi'tMi  lüider  Vannriiijn  und  Yugarnj^t      Thv 
wt'ro  »tili  Httiickihg  LÄja  la  S    8.   1H4      Tbe  roiu^iK^rod  t€rriu»ry   uf  Gair 
jrirpn   by    Govindd    FII.    to   bi»  brotluT  Iridra  11      Abnnt  tbc  closo  of  bl«»  r<*i< 
bM   iHtwer  wjL«  4»vt?rlbrowii  by  tht^  Cbnhikyii^  of  Knlvar^iA  oii  on«^  »ido      *iid 
oatiHiAtN   in   iiiyrnl  wer©  prtjsa.i'td   down   by   tbe   (JfirJHfÄi*  in  tbe  thntrs  of  Yoi^a 
Aiid    Käbcmi4ri\ja      AgAhi^t   biiu    wisro    nis*»  Hrrayml  bis  owrt  kinsniou  tbo   KAil 
^ukü(«»   (jff  Hroncb    vbo    in    thair    turn  »tren^tbened  tbi'lr  ovm  po^Jtioit  »i  lÜi 
cost    of  tbrtir    Hovorrign      f^ovlnd«    It!     s  *on    SriviLllitbb«,    wbo    a^tsnded 
thron»  in  S.  8.  Ti'iC  — 7,  ro^iilncd,  In  rourjie  oftiiuB,  \\is  hnliinco  wilb  Ui«  Chali 
Wym  oik  Üio  on*j  band.  And  fatric^d  oii  bis  wwrs  HU«'c««j,sfuUy  ^»itb  four  4uer<««ip 
prince$    of  tbc  fiiyrat  KiUbtnikürii!^   oi»    tbo  other  —  wbo  *f«?f*  At  »  ^'«f  ^^<! 
thv  Gfirjartia  probuhly  uiidi^r  K.Hb'JiuArAja  iV    8.   S07   t4j  t>23,  8    S,  702  U>  ?«7| 
i\ius«M|UünUy   Ihe  (lurjura  eneniy  of  SrtvMlhibba  under  wbom  tlu»  Oujrat  fik^io 
mitöt    bavo    beuii  ovorthrown  migbt  be  KiboinAräja ,  and  tbat  of  )d»  »ou  KrIvI 
imrnJÄ    Bbfjbh»|»    »on    of   rbe    IntU^r  <V.  8    \>t)t  to  Jtfil,  S,  8    78H  to  BIT)  a« 
VirsisiinbÄ  ur  Vairi*inihH  \\    8    9U\    to  l»7ö,  8.  8,  81rt  U>  841)    dttrin^*    a  \i\t 
over  ibt»  Ajüt  half  of  hU  re»gn,     Tht^  remftminjjj  part  of  VairUirnbr*'«  roi^n  inn 
biivo    bcon    contetn|,»orttnoou*    wilb    tbat  **i  Indrn  IV    wr    Nitynvjirfkbi»   1     («Im 
li,  8.  833  to  840),     liHlruiditya    of  (Stijrat    (wbo  rei^iod  froni   V.  8   U7il  U>  93MJ 
i^,  S   841    to  856)  and   tbe  last  King  SiminntAJilrpba  <  V,  8    !>9i   to  9U8,  S   8    S^ 
lo  «08*  mu»t  bi»v<i  tlouriAbed  in  the  time*  of  Govinda  V.  »on  of  Indra  IV^ 
hl»  ftuccossors. 
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other  Äöd  prior  d**dactioTi8  as  tlerivable  frooi  Üjese  graüts  uonceming 
this  ffimily  of  kiugs  —  that  is  so  rieh  in  its  coppeqilaU?  gnmts 
atjd  msmptions  io  Sansknt  niid  llld  Canarese,  so  veiy  ably  edited 
by  Mr.  Fleet  aüd  \>r,  Bübler  in  tbe  pages  of  the  Indiau  Antiquary. 

l^liese  iuscnptions  too  like  the  Sangh  and  Karda  Plates  freprinted 
at  Ind.  Ant.  Vol.  XJl.  pp.  248  and  2Ö8  et  seq.)  trac<?  the  origin 
of  tiiis  royAl  hoUÄo  to  the  divine  Chandramas,  and  down  through 
that  deit}'  to  the  YAdavas»  —  in  whose  family  was  the  still  more 
divine  Krishija,  —  and  there  too  to  the  gens  of  thn  Yädavos  des- 
cended  of  Satyaki.  The  date  rf  tlie  preaent  grant  militates  against 
the  conjecture  raade  by  Mr.  Fleet,  at  page  248  of  the  Indian 
Antiquary,  Volume  XIL,  on  the  tben  available  data,  supported  thougb 
that  coi^jecturtt  be  by  tbe  leariifd  nute  of  Fandit  Kliagviwilal  Indraji, 
that  it  was  the  Saugli  plates  that  first  invented  this  divine  origin 
of  the  i*ace.  I  am  humbly  of  opLnion  that  what  the  family  bard 
did  in  the  present  and  other  cases  was  that  he  revived  an  old  race 
legend  in  the  matter. 

The  Vmrdic  chroniclers  of  Rajputana  ascribe  diffm'^nt  originss 
to  the  variotis  iilans  of  the  worldwide  liatbore  tribes  that  patroni^ed 
tUem.  The  Gwptas  too  were  incorporuted  with  them  (Vide  Pope's 
History  of  India,  Ch.  L).  These  llälitores  are  by  gorae  said  to  have 
been  descended  of  the  mvthical  Solar  race.  Others  say  that  they 
were  produced  from  tbe  Habt  or  backboiie  of  Indra.  And  the  author 
of  8omaprakAsa  that  traces  tbe  Itabtores  from  the  creation 
down  to  Sumitra.  wbile  noticing  a  blank  imtil  he  comes  to  the 
Kamdhftj  Rah  to  res,  means  us  probably  to  änderst  and  a  lunar  origin 
for  them.  Cob  Tod  in  bis  usual  wuy  of  fancifuJ  denvations  asuribes 
to  them  a  foreign  — ■  an  Indoscythic  origin,  at  tbe  same  time  not 
at  all  losing  sight  of  their  limar  extraction.  (Tod's  Eajasthan,  VoL  L 
p,  BH;  also  Vol  n.  pp.  2  et  seq.) 

Cannot  the  appellation  Püllidbvaja^  an  aualogue  of  Kämadbvaja 
or  Kamdbaj ,  waiTaiit  uh  in  speaking  of  tbe  jiresent  as  one  of  tbe 
inany  branches  of  the  glorioQS  Rtxbtores  originally  of  Kauyakubja 
and  tbe  ^orth.  Wo  have  fiaind  several  ramiÖCÄtious  of  tbe  race 
in  different  pai-ts  of  Gnjrat,  LiU»  and  Konkana,  as  the  Rrusbtraki^tas 
of  MAnapiini  and  of  tbe  Chbikroli  grant  edited  by  Pandit  Bhag* 
vanlal  Indraji  (Joiu\  Bo.  Br.  R  A.  S.  for  1883)  sbow. 

It  is  Singular  to  note  that  almost  all  the  liere  upto  known 
inscriptions  of  tbe  family  commence  their  genealogy  witlj  Danti- 
durga«  one  of  the  greatest  of  their  monarchs.  For,  if  we  foUow  tho 
genealögical  order  of  Mr.  Fleet's  table  (lud.  Ant.  Vol.  XX.  p-  10*J), 
we  find  that  the  reigns  of  the  first  five  kings  are  not  remarkable 
for  any  great  event  or  foreign  confpiest.  The  fourth  is  said  to 
have  married  a  Chalukya  priocess  who  was  descended  from  a  Somän- 
vaya  on  the  mother*^  side. 

The  sixth  kiug  is  Dantidurga  —  and  bis  conquests  conciprise 
tbe   overthrow    of   prince   VaUabha    that   gave    him    the    tiÜe    of 
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^räjMhiräja  paramefevara*'  and  an  easy  victory  over  Euniät«, 
vaoquisher  of  the  lord  of  Kjifichi^  of  Kemla,  Chola,  P&gdym,  ^n- 
Harsha,  Vajraja.  Tlie  Karnata  anny  may  "^^  intended  for  that  o< 
thti  Kalyaiia  Chalukya,  This  refers  accorditig  U^  Mr.  Pleet  to  one 
and  the  same  thin^s  tlie  conquest  of  the  Western  Chalukya  Idnt? 
Klrttivamian  IT.  who  commenced  bis  reign  in  f>.  S.  669  and  wko 
was  the  last  of  the  family  to  exercise  doiiiiiiion  over  the  QOfth(*n 
part  of  Camatic  iintil  the  Western  Chalukyas  wer«  restored  by 
Taila  Tl.,  a  littlö  more  than  two  centuries  later.  This  fact  is  corro- 
borated  by  the  Elura  iDScriptioti  as  well,  that  states  that  he 
jugated  the  kmgs  of  Sandhubhüma  or  Sandhuküpa,  K^fichi»  Ke 
Kalinga,  Kosala,  Äi1-J^aila  (l^arnula)  country,  Malava,  Lata  and  'fan« 
Our  present  grants  too  are  rio  less  lavish  in  their  praises  and  d« 
cription  of  bis  great  deeds  and  extensive  conquests.  His  sway 
Said  to  have  extended  fi*om  the  snowy  peaks  of  Kailäsa  to  Poii 
Kanya  Kumärl.  It  may  he  a  hyperbole.  But  it  means  noth 
Short  of  his  victorioiis  marches  or  his  generally  ackiiowledged  sup« 
macy  or  bis  paramountcy  not  called  by  any  nval  into  que^tio 
*He  conqiiered  madhyade^a  and  planted  Ms  foot  on  Kanchi  et  \ 
^TJtes  our  poet  vv.  5,  6,  7. 

The  reigns  of  the  seventh  and  the  eighth  are  again  eveatle«. 
This  latter  is  not  montioned  even  by  oiir  grants.  The  reign  of 
the  ninth  ig  taken  up  in  the  conqne^ts  of  Vatsa  the  eonqueror  of 
Oauda  —  Vatsa  being  in  Central  Tndia,  Hs  capital  Kaunambl,  modern 
Kosam,  —  and  driving  liini  in  Ahirvfid,  the  iinprisoning  of  GangHi  aod 
the  conqiierring  of  the  Pallava  niler  of  the  South.  So  his  conqu^sts 
extend  to  Central  India  and  as  far  north  as  MfirvÄc) ,  and  to 
south  as  far  as  the  kingdom  of  the  Pallavas,  —  as  those  of  Da 
durga  conoem  themselves  with  the  viutory  and  mastery  over  Kar^l 
and  the  Chalukyas  and  the  suiTrmniling  country.  Our  grant.s  d< 
cribe  him  as  the  vanquisber  of  Northern  kings  and  the  eonquer 
of  the  ruler  of  Ko^ala,  —  meaning  thereby  the  Chalukya  of  KalyAi 
He  LS  furtber  desfribed  to  have  wrestiid  the  white  umbrella 
the  Northern  king  (et;  v.  10). 

Then    we   coro©   to   the    reign   of  the   lO^h   king  Ouvind»  II 
who  is  here  styled  Jagattunga.     He  successftilly  ovcrtlu-ew  th<* 
fiMleracy  fornied  ugainst  biiti  hoaded  by  Ganga   who  was  subsequenti 
released.     He  again  revolt^^d,  but  was  again  reduced  to  sul>jection 
vnipnsoiied.    Then  corae  his  victoriotis  marohes  tbrougb  and  courpie 
of    the  lands  of  the  Gurjaras   whose  king  fled  betöre  him,  and 
sul>migsioii  of  the  ruler  of  MAlava  after  crossing  the  Vindhyas» 
the  doing  of  homage  to  him  by  Mara  f^ai-va,  and  hU  speuding 
rainy  season  at  J^rlbhavana*     But  Govinda  III.  is  oot  at  all  deAcril 
at  It^ngtb  in  our  grants  as  he  is  elsewbere  (v.  11). 

This  Govinda    III.    or  Jagattunga    was   suüceeded    by   bis 
Srl-Vallabba  who  too  is  not  an  insignificant  mouai'ch.     He  is  nij 
rajo,  king  of  kiogs,     It  was  he  that  revived  the  Hatt«  pow@r  tbaü 


DhnwOf  San»krii  Grant»  and  ImcTipti4)n$  of  Gnjrat  Kinffi*    327 


IS 


oveilhrowTi  by  the  Chalukyas  whom  be  repeat/edly  vanquisbed 

ad    almost    wholly    rooted  out     It  was  be  that  was  tbe   frequent 

"source  of  trouble  to  Dr.  Bübler's  Dbniva  III.  as  rigbtly  coDJectured 

by    bim.     Tbe  evidence  tbat  was  not  fortbcomin*^  witb  Dr.  Hüliler 

is    snpplit^d    by   tbe    present    ^a*aDts.     Tbe  Vallabba  refeiTed  to  by 

>r»  Hultzsch's  inscriptioiis  ia  tbe  very  samo  monarcb. 

Srt- Vallabba  was  sncceeded  by  a  still  more  warlike  potentate, 

Cnshnaraja.     Can  it  be  tbat  tbis  Krisbnarnja  or  Krisbria  IT.  Ls  tbe 

one    wbose    grant  is  edited  by  Dr.  Hultzscb  so  trequently  relerred 

by  me  in  tbis  paper.     He  is  said  to  bave  led  an  exp<?ditioo  over 

fälava,  and  ttiis  bas  beeii  meant  or  at  least  binted  at  by  U.  26,  27, 

V.  15  of  our  grants,    His  second  name  is  Ak!\lavai'sba,  aed  we  know 

Kiat  tbat  is  tbe  case  witb  bim  too  (Vide  Ib  44  et  alt  of  our  grant 
o.   VIII.    and  IX).     Tbe   grant    is  dated  k  S.  810  and  bis  reign 
stated    by  Mr.  Fleet  to    fall  between  6.  S.  797  and  8813  wbicb 
early    means    tbat    he    was  reigning  in  Ö.  S.  810,     His  war  witb 
tbe    Oüijaras    bnügs    bim    to    tbe    scene    located  by  Dr.  Hultzscb 's 
graot,    Anknlesvtira,     Dr,  Biibler   bas    very  noarly  establisbed  tbat 
tbe   Giyrat   braiicb  was  overthrown  long  before  under  Dhruva  Hl. 
Besides,   tbe    Bagmnrä  grant   of   S.   S,  810    does   not   snpply    the 
medial  links  in  tbe  cbain  of  kings  given  by  Dr.  Bübler*     Tbe  only 
^^drcumstances  in  fuvour  of  aiipiiosing  Krisbria  IT.  to  be  anotber  man 
^Bknd    one    belonging    to    tbe  üojrat    brancb    and  tbat  be  came  after 
Dbruva  III ,  are  tbe  name  of  bis  father  Dantivarman  and  bis  being 
^»a  samadbigatäsesbaraabäsabda  whicb  makes  bim  a  feudatory 
^fthief.      But  tbe  inscription  is  too  incorrect  and  confused  to  Warrant 
^^he  plansible   deductions  of  Dr.  Haltxscb.     Yet,    I  too  advance  my 
view  witb  great  diffidence.     At  least  tbe  state  of  tbe  case  deraands 
a  revision  of  tbe  grant  by  tbe  Doctor  bim  seif  or  by  Panrlit  Bhag- 
vanlal    Indraji   or   Mr.    Fleet   or  Dr*  Büblor,    wbo    bave    made   the 
dynasty  tbeir  life's  study. 

Erlsbjia    II.    or  Akälavarsba    liad   a  son    by    nauje   Jagatiunga 
wbo    does    not   seem  to  bave  ot-cu|Tied  tbe  tbrone  jis  appears  from 

PBD  ommission  of  bis  name  in  tbt^  prose  colopbon  to  tbe  nietrical 
Portion  wliii-b  descnbes  ^#lfii«*^5  as  to  be  ^f^^T^^Tf^R^^' 
ITT^T^Wnr,  aud  ^^TM^^l  is,  as  we  know,  tbe  second  iiauie  of 
KrLslma  IL  But  Mr.  Fleet  wbile  editing  bis  Sanskvit  and  Old  Canarese 
luscriptions  No*  GXXXL,  is  inclined  to  ascribe  it  to  Jagatiunga 
»rbose  title  be  takes  Prahbütavarsba  to  be.  Because  Govinda  III. 
p»d  tbe  titles  of  Prabbütavarsba  and  Jagattönga,  Mr.  Heet  argue^ 
conversely  tbat  it  do€«  not  seem  improbab^e  tbat  if  even  tbe  insenptions 
disclose  the  real  name  of  Jagattunga  IL  it  will  be  lound  to  be 
Govinda  V,,  aüd  tbat  tbis  Prabbütavarsba  is  tbat  Jagattunga  II. 
But  there  is  a  cbronological  difiiculty  that  seems  to  bave  escaped 
tbe  notioe  of  the  leömed  editor.     White  tbe  insciiption  No.  CXXXII, 


328     Dhruva,  San^rtt  Qrants  und  Imcripliofui  of  Gi^rat  ^ 


Coming  immediaiely  after  of  hia  son  ludrar^ja  or  Ni^ruvttfsbi  j 
dated  6,  S.  838,  it  would  be  absurd  to  suppose  that  the  fall 
would  be  ruling  after  him.  And  here  we  liave  two  inscriptio 
more  dated  S.  8,  836  which  throws  back  the  reigu  of  the  son  sti 
earlier.  Tho  reign  of  Indrarrija  appears  to  bave  but  lately  eoinmeüo 
It  is  tberefore  that  it  Is  not  verj^  eventtixl  about  the  time  of  *n 
graots:  tbe  usual  flourishes  about  it  meau  almost  DOtbing.  Ihv 
only  way  out  of  the  diÖjcultj  of  Iklr,  Fleet's  case  above  h  that  tte 
reigns  of  the  two  preceding  sovereigns  baving  ext^nded  almost  ßf 
a  wbole  centiiry»  Jagattuiiga  must  have  reached  a  veiy  old 
And  so  he  must  have  resigned  the  kingdoni  in  favour  of  bis 
And  the  solitary  instance  of  bis  uame  being  connected  witb  •' 
religious  grant  uiad«  to  a  tank ,  —  gi*anting  that  PrabhutaTarth» 
is  bis  name,  ~  means  notbing  beyond  bis  existence  at  the  iin 
itö  a  Vanaprastha  and  not  as  a  monarcb.  The  title  Prabhütava 
hös  not  with  it  otlier  regal  adjuncts,  to  lead  us  to  ascribe 
that  Status»  Besides,  we  have  an  instance  of  tbe  kind  in  the  fe' 
tory  r»f  (tujrat,  in  the  case  of  kufig  Durlabliadeva  uncle  of  Bhhm  l 
who  bved  tb«>  lifo  of  a  recluse  after  resigning  the  kingdom  in  Jus 
nephew's  favour.  Again  we  have  a  parallel  in  the  instanoes  of 
Kpsh^a  III.  and  Araoghavarsha  11.  of  this  very  dynasty ,  al»out 
whose  actual  reigns  Älr,  Fleet  entertains  great  doubts  (Ind.  Au 
Vol.  XU.  p.  255).  Or  we  may  propose  an  alternative  bypothe 
for  Jagattunga*s  reign»  that  be  was  joined  with  bis  son,  tis 
Koj|iga  or  Kholliga  with  liis  younger  brother  Krishna  IV.  or 
.nephew  Karka  IIL  tib,)  —  which  rests  on  the  slenderest  gi'ou 
'possible,  Or,  that  he  was  not  living  at  tbe  time  or  at  any  tig 
earlier  at  which  were  niade  tbe  grants  of  bis  son  noticed  abo 
And  tbis  was  very  probably  tbe  case. 

The  inscnptioD  No.  CXXXI.  is  dated  ^  S.  S40  for  841. 
so  it  must  belong  to  one  coming  aft^r  Nityavarsba  L  or  Indra 
—  and  we  find  that  !,be  son  and  sixecessor  of  tbat  moiia 
Govinda  V.  had  a  titb>  Prubbtitavarsba ,  veik^d  in  a  ügure  tbou 
it  be »  US  is  usual  in  such  cas<^<s.  Consoquently  ihe  inscriptif»n  o^ 
Prabhutavarsha  may  be  that  of  Oovinda  V.  We  have  inscfjptifl 
of  the  same  Govinda  V.  dated  Ä.  S.  851  for  852  (lud.  Ant  VoL 
p.  241»  and  A.  S.  855  (Mr.  Fleets  No.  CXXXIll  ib,  pp.  247 
seq.)  Mr.  Fleet  further  adduces  proofs  of  Govinda  V.  *s  existeH 
still  earlier  about  S.  8.  845  or  a  Utile  atler,  »m  the  ground  tll 
au  army  sent  by  birn  against  the  eastern  Cbalukya  king  Bhinia 
who  reigned  from  about  S.  S,  845  to  857,  was  defeat*^  hy 
latter  as  mentioned  in  au  mscription  of  that  d>'nasty  beloug 
to  Sir  Walter  Elliot;  so  we  would  not  be  fai'  wrong  in  pashiu 
backward  bis  date  still  earlier  by  about  tbur  or  tive  years.  Tbis 
fart  taken  with  others  suppHes  us  with  the  tennini  for  the  reigna  of 
indra  1V\  or  Nityavarsba  I.  —  S.  B.  835  on  tbe  ono  band  afid 
S»    S.    840—1    on    ihe  otiier.     The  shortoess  of  his  reigu  U  qu 


DhrUtfa,  Sanskjrü  Grants  and  InscripUoru  of  Gujrat  Kings.    329 

explainable  on  the  grounds  mentioned  above,  viz.  the  extensive  reigns 
of  two  of  bis  predecessors. 

I  cannot  now  do  anytbing  better  than  closing  tbis  paper  witb 
subjoining  tbe  text  and  translation  of  tbe  grants  and  a  genealogical 
table  derived  therefrom.  Passing  over  tbe  mytbical  portion  of  it  we 
bave  tbe  table  as  foUows.  — 

Govinda  I.  (6.) 

I 
Karka  I.  (6.) 

I 


Indra  IL  (6.)  Kpsbna  I.  (6.) 

I  '        I 

Dantidurga  (8.  9.)       Niruparaa  (8.  9.) 

Jagattunga  (8.  9.) 

J^rivaUabba  (8.  9.) 

I 
Krisbna  IL  (8.  9.) 
Akalavarsba  (8.  9.) 

I      . 
Jagattunga  IL  (8.  9.) 

Indra   {k  S.  836) 

or 
Nityavarsba  I.  (8.  9.) 

NB.  —  Knrundaka  mentioned  in  tbe  grants  of  Indraraja  is 
tbe  modern  Katode  on  the  Tapti  near  IBärdoli  in  tbe  Surat 
coUectorate. 


Transcript  of  the  Navsari  Plates  of  King  Indra  IT. 

No.  vm. 

Plate  L 

(1.)  ^  ^^  H  ^<*i!flly*rt  VT'T  ^rarfifHiw^  ^  I  f^^ 
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(5.)  ^iswt  ff%rf :  ^Rmw^  i^^-^jir^:  h   ^irf^  ^^Nr^^- 
(7.)  m^fn  ^  ^^  ^Tf  ^fi^rr%:  ^(sie  DrT)ipf 

(10.)  wimmro  ii  ifwt^  f^fiR^'^i-ti^rPt  (alter  ^  sie 

^  y^'äi  f^'^  ^  'nifl^  (sie  if)  i 
(11.)  ij^T^H^^m    wfVtipfRn:   ^rN^   i^^ir^rrfT   ^^ 

wm  w  w  ItHt:  in-  ^M 

(12.)   ^^TPIW(sie  W)^<*rM*yif^^'*^Sf«r<^J|l4l    IWCITTI^WN^* 
WraüTiTTirRtf^lsiL   ^h  ^ 

(15.)  f^^^fiR  irm  ^n^m  ttxsi  i  i!^T*i<if<i<*<M!r«ii  v^  ftw: 
(la)  ft:  iTft>?<n<nq:  w  r<^*^0<^4*i^K^'J<*f^i*?n^i«i*<i<- 


(sie  irt- 

i 
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Flate  Jl  la). 


(170  fÄ*  i  ^TiiiJtl'i^*^3|t-i*^<^«*fi^iiif\^^i^i|fp^q?ft   fwT^- 


^r^(sic  ^(^:  II  ^^:  li- 


tis.) 


(19.) 


(20.) 


(21.) 


(22,) 


U.) 


(24.) 


(25.) 


(26.) 


87.) 


(28.) 


f%wt 


(sie  ia)H^#i*ii44'*!^i^5ifft*fH^i4a' 

(sie  ir)TT:  I  MKTOTttftr  t^XT^' 
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(32.)   ^TTH  ^lfTrfir?ra:    It   ^(sic  $)  W^  **UM«I*I(sic  itot- 

Plate  n(b), 

(34.)  fir:  ^4'@*^fi^  H^iTd  f^^iw:  M^^5j  if-^ 

(35.)  VTW:     ^f^d4*IHM!ft|%1^    «sraj^l    ^HT^    I     «1^*«!«*^- 

(3G.)  ffiR^  nfxftr^  fft  inrg^i^:  it    x(dV<f^ci<i!«H»Mlid- 
(37.)  ^tT^TTft  fgclis^^^:  I  «l^rfM^Wf^fTT^:  ^TTwnfNfiTnf^ 

(:iih)  ii^   ^ft^Vf^KT^nir:   I    ^wr   wn?    ^<I«i*ii^m1 


(42.)   ift^  WWT  'mWR  HW^HfiTl ^qiT^^^T(? ^  ? )»rTilf TTT^  I 
(43j    «**Jm4l*1*^Rfl^J<!HtR/WfffiIT«!^i*iT    W^    II     W  ^  ITC- 


|48.)  'R^i si<  % ) Hj 4 f flfUi ^ u«*i €iiin n^ fl d *l  w^Pra^Tra  ^rftr- 

IMate    IlL 

P(rjO.)  ^if^  ^w^rm:  ^rer  ^^<ft  wri^u«*!  ^fWfft  hi*^- 

■(5Lj  irr  ^rnifr  ^fiRnprrw:  tr^m^T^^^E^^^^mwr^: 

(52.)  «(irRTTO:    wtrq^r^rnrfBKsir  ftjf^:    ^r\iTwffTwt(vetid 


Bd    XL 


sa 


(53.)    ÜPtMgl^    Hr4^1|4^<;g   ^q4t^rt4l:  qjrajW^(gic  ^)W^TWt 

(54.)  %  Hwig^w^rncu  ^^rr^yfTrm  ^  ^it^^T^^Hnniii-^K 
(55.)  ^pFTTf^  ^MTft  inrninnfif  f^irtn^r'^irt:  wff :  m%  fr 
(56,)  ft^irg!f^^a»i<in^i^^g^Tfa<iSfqi  ^t^mt^rrar  irir^-" 

(58.)  ittrWT     ^inlT     ^^Hnfafai^HrdfaA^<^(slc  «jT^ 

(59.)  w^m  <!^<5T^f^fl5r^n*<'^5«<i^lg«la^:  ii^mlsk  V)- 
(00 »  inwt:  *pr:  wrp*  ^  ^prwt  ^tIN  i  ^ftw^wfi 

^äf  flflfjT   ^[fff^*    ^!^' 

(63.)  ^rr%  ^rr^  mw^fWt  *rwfi^'  w#ntm'iTTftT:  virt'^l^j?!^^ 
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No.  IX. 

(Lines    16   PI.   I.    17    PI.  II  a.    15   PI.  b.  16   PI.  HI.    have 

suffered  much  from  time.    The  Plates  are  13  in.  and  9.  5  in.)     The 

text    is   almost   the   same  as  in  No.  VIII.     The  portion  where  the 
name  of  the  donor  occurs  as  ander: 

(49.)  •  •  •  •  ^i^'^fag^ü  ü^m^^n^i^  ^ifiinNf<<i^ini^>- 

uro:  ^Brer  5" 
(51.)  *f:  ift(?fPr?)irrt  ^f^ninfr  ifr^ftwi  ^rf^pm:  *(hnif 

(52.)  ^i^^Vl^^gw1Mi^f^f^:  i^^: i|*5M*i^i<n<!- 
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Zor  Keimtniss  der  ÄrvA* 

Von 

Hormann  Jii<^obI. 

In  meiner  Ablmiirjlung  über  die  Entwicklung  der  indischen 
Metrik  in  nachvedischer  Zeit  *)  habe  ich  mich  der  auch  von 
Andern  angedeuteten  lleberzeujgning  angescblossen,  dass  das  Arya- 
Versmass  volksthümlichen  Urs|inings  sei,  d.  h.  dass  diese  Strophe 
zuerst  in  der  Prakritpoesie  ihre  Ausbildung  erhielt  und  dann  erst 
in  die  Sanskritpoesie,  der  sie  urspiünglich  fremd  war»  Aufnahme 
fand.  Wenn  sich  das  so  verhält,  so  müssen  die  Gesetze  der  AryÄ 
am  reinsten  in  der  Präkfitpoesie  bewahrt  sein.  Die  Richtigkeit 
dieser  Vermuihmig  stellte  steh  für  mich  heraus,  als  ich  den  Text 
der  Agadadatta*Kathä  (siehe  meine  ^Ausgewählt«  Erzählungen  in 
Mähar.ishtrr)  bearbeitete.  Was  ich  dort  fand ,  bestiltigte  sich 
auih  für  die  AryAstrophen  der  Kalikacäryakatluv  Da  nun  aber 
djis  Alt**r  beider  Texte  unbekannt  ist,  so  besehloss  ich  die  theib 
gefundenen  theils  vermutheten  Gesetze  an  den  Versen  des  Sapi 
takani  Häla*s  zu  untersuchen.  Diese  Sammlung  hat  den  doppeV 
Vorzug,  dass  sie  einerseits  sehr  alt,  zum  grösseren  Thßile  wahr 
scheinlich  alter  als  die  uns  bekannte  classische  Sanskrit  Literatur 
und  dass  sie  anderseits  Verse  vnn  einer  grossen  Anzahl  versch 
dener  Dichter  enthält^  mithin  nicht  die  metnsche  GepHogenhi 
eines  einzigen  Dichters  sondern  die  Metrik  einer  ganzen  Literati 
periode  zum  Ausdnick  bringt. 

Schon  C appeller  ^)  hatte  bemerkt,  dass  der  An^phibrachys 
4.  Gaija  eben.so  wie  im  2.  bei  Hala  bedeutend  häufiger  ist  als  hei 
den  übrigen  DiehtenL  Ich  fand  nun,  dass  er  in  einem  bestimmti^n 
Falle    stehen    nniss,    nämlich: 

Wenn    die    Cilsur    vor    doni    vierten    Fusse    fehlt, 
m  u  s  s     dieser    ein    A  m  [i  h  i  b  r  a  r  h  y  s     oder     der    gleich 
werthige     Proceleus  in  aticus     mit     Cüsur     nach     d 
ersten  Kürze  sein'*). 


iieil^i 
ta«^H 
eltiP^ 


2)  Si«"h**  ilenÄCifi   lUbiJihittiiniHrlirift:    ili*»   UaiiaclinnilftH,   p     fiß. 

3)  In  A^T  A|;ptilml;iltji  Kntha  »tHiii  di^r  Amiihnirnt'hys  »uHi  «Jmitt  int  4 
Wtfnn  (lerselliö  mit  fiiinn  Itintf^i^n  Olietlt*  eirm»  Cniiiptjaituiiis  boginnit 
■o  in  den  übrigen  Kr/ählungi'H, 
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Da  diö  Verse  ohne  Cäsur  am  Ende  des  Padu  von  den  indischen 
Meirikem  m'/ruld  genannt  werden  (und  zwar,  je  nachdem  die  Clisur 
in  der  erbten^  oder  zw  ei  ton,  oder  beiden  VershiiUten  fehlt,  ttdi- 
oder  /HukÄa-f  cmtya  oder  jiujhana-j  ti6hat/a-  oder  rntJui-,  ripuLl) 
so  will  iüh  das  von  ii^ir  gefundene  Gesetz  da^  Gesetz  für  die  Vi|iula 
nennen.  Im  Mala  finden  sich  etwa  vierhiindeil  Belege  für  dui? selbe, 
und  auch  in  den  übrigen  Texten  der  Prakpi  Literatur  wird  es 
streng  beobachtet.  Diejenigen  Verse,  in  welchen  es  im  Hala 
nicht  beobaehtet  wird»  lassen  sich  in  den  meisten  Fällen  leicht 
emendireii.     Ich  will  sie  alle  hier  vorführen. 

V,   5ti  ;  nifJiiU  ^lätai  llt  tcmi  kir- 

hif  ramm  sartMuluvvtwhßtna 
man  lese  (cf.  Ind,  Sind.  XVI  46)  taha  teim  rthnüi  statt  tena  taiui 
raiaid, 

»V.   171  :  n/t/fiuuhu  makkfuio  kJmk- 

/ihri  u  poHum  ca  ptUri 
däS  a  ist  Weber*s   Conjeetur.     Man  lese  khokkkai.i  statt  khukkhet 
a.    R  hat  khukhiU^i  was  aus  khulckkui'i  entstanden  zu  seij)  scheint» 
et    532    khokkhitmtikalo :   unter   stetem  Geknurre   (ebenfalls    vom 
Aifen  gesagt). 
^H         V.  177:  salu  dummemil  knlumvd- 

^H  im  jiüm  mam  taiia  na  i/cjiit/iitijfiimdim 

^Hnd*  Btud.  XVI  71  hat  die  richtige  Lesart  matt  tarn  für  ttuim^  man 
^^Ddse  also  Icalamhtu  jaha  j/tatnam, 
^H         w\   5t>ti:  ko  k^j  na  pidtkio  pahi- 

^^K  tliuim  tl/'mfjfte  ruamtatnmi 

^H        Man  lese  mit   «//  pumthtuna  statt  pa/udnam. 
^H        V»  682 :  dwcvhanti  m'rcki  vi- 

^H  valit'hi  IUI  khuiilehi  nijjajfdä 

^B        Dieser  Halbvers  hat  auch  im  fünften  Fusse  einen  Fehler,  wie 
^^wir  spater  sehen  werden.     Man  adoptire  die  von  Weber  in  der  An- 
merkung   empfohlene  Varianten    ?;/  valdki    und   kiuUfielu  und  lese 
demgemiiss: 

^H  valdki  HU  klHittivhi  nijjanUd 

^"  Uebngens    lautet   der  Halbvers    in  K    ganz    imders   und  zwar 

ohne  metrischen  Fehler. 

V.  760  ^  redisfila^/uharimttc' 

nam  mUit/d  jam  m  pürena 
Man    lese    den  letzten  FAda  mit  B  Jam  mtlid  tarn  st  pürena 
der  (Ind.   Ötud.   ll>2):  haraitdälamailnfd* 
V.  835 :  aitH\utidiuldJitiptaainüpit' 

la  iwjijmn  mübbiuiri'h  i  ti mijvk  im 
Die  MSS.  haben  puliifuj(jama  was  eine  Mi*re  zu  wenig  ergiebt. 
^eber  conjicirt  jminiiujij^K 

Ich  lese  r     miuntutladdkapüuimä 

/jtäfiu^f/amunilibkarek i  amgekim 
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,Sie,  die  im  Tmume  den  Liebsten  sieht*  v.  729  ist  nur  in  KaoalcntS 
Übersetzung  übeiiiiefert:   garjanti  panthän^}   baliuirindh  pnisrd4^ 
niträah.     Webers   Rückübeiiragung  lautet: 
<jtiljamfi  f/hantt  pnmfhd- 
no  lahutantt  n  (lies  tavwl)  pwutrid  aariä 

Ich   restituire:     4jamimti  tjhana  pamfhä 

btifmhUanu  pti^ar/nn  MU^idu 

Nur  891   UDd  949»  beide  der  1.  Telii*iga  Recensioo  angeli5ng 
lassen    sich  nicht  obne  gewaltsamere  Conjeeturen  metrisch  berich 
tigen.     Sie  mögen  als   Ausnahmen  bestehen  bleiben  ^    doch  könn« 
diese    2    AusnuhmeB    nicht    ein  Gesetz    erschüttern»    das    in    etM 
vierhundert  Füllen    sieh  bestätigte 

Nach  einem  bekannten  Gesetze  der  indischen  Metrik  darf  tu 
einen]  enclitischen  Wortp  keine  Cäsur  stehen.     Daraus  folgt. 
Verse    deren    vierter  Fuss   mit   ebieni    enclitischen  Wort©  begin 
Vipulä   sind.     Auch   in    diesem    Falle    findet    das   Gesetz    für 
Vipula   mit  voller  Strenge  Anwendung.     Von  enclitischen  Wort« 
Enden    steh  bei  Hala  in  der  fraglichen  Stellung  natürlich  nur  ein 
silbige;   nämlich    im  {mm)   28  mal,   /n    (vf)    12,   .vi'  3,    ti  (tti\  97 
khu  (hu)  2,  ra  (a)  2  mal 

Es    sei    noch    bemerkt,    dass  auch  Varaha  Mihira  das  GesaU 
für  die  Vipnla  durchweg  beobachtet,  jedoch  finden  sieb  einige  Am-^ 
nahmen  t   welche    die  Abnabme  des  sichern  metrischen  Taktes 
weisen.     Bei   diesem  Autor   ist   die  Vipula   zw^ar   häufiger  als 
den   übrigen  iSanskrit-Autoren ,    dagegen    viel    seltener  als  bei  de 
Prakrit-Dichtera,  Hala  et-c* 

Für  die  Entst4^hungsgeschichte  der  Arya  giebt  das  Gesetz 
die  Vipula  einen  beherzigen swertben  Fingei-zeig.     Denn  wir  dürfen 
in  der  Vipula  den  Rest  eines  tllteren  Zustandes  sehen,  in  welches 
die  Cäsur   noch   nicht   am  Ende    des    dritten  Fusses    stand   (sieli 
meine  oben  citirte  Abhandlung  pv  tiOO),  umsomebr  als  die  Vipü 
in    den  Prakptgedichlen    am    büufigsten    vorkommt.     Nun  ist  nach 
meiner  Ansieht  die  Arya  f*ntst4mden  durch  Einführung  des  Trishtubh 
Rhythmus   in   die  Vaitaliyaütropbe,     Legt   man   einen  Trishtubhp/ida 
in  den  Vaitaliyabalbvers,  so  ragt  er  in  dessen  zweiten  Päda  hiue 
und  verbindet  so  beide  Pada  zu  einer  engeren  Einheit,   und  zv 

bildet  dann  der  Schluss  der  Trishtubh den  vierten  Ga^a  der 

Arya,  Es  muss  also  demzufolge,  wenn  die  Grenze  zwischen  den 
beiden  Päda  des  AryiVHenüsticb  aufgehoben  ist,  der  vierte  Qo^ 
ein  Amphibracbys  sein.  Diese  aus  meiner  Theorie  abgeleitete  For* 
derung  wird,  wie  wir  gesehen  haben,  durch  das  Gesetz  für  die 
Vipula  vollstlindtg  erfüllt.  Für  die  Thatsache,  dass  in  der  classisch«^| 
Literatur  incL  Dnimen  der  Amphibracbys  im  4,  Gaj^a  seltener  wiro^ 
können  wir  jetzt  eine  genügende  Erklärung  geben.  Es  wird  uAmlich 
in  der  classischen  Literatur  in  gleichem  Verhiiltniss  auch  die  VipuU 
immer  seltener.  Indem  die  Clisur  am  Schlüsse  des  dritten  Ga^a 
beinahe  zur  Regel  wurde,  begann  nun  mit  dem  vierten  eine  neue 


»QU 

Lua- 

1 

rfen 

bei^^ 
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©Irische  KeiUe.    Es  widersprach  aber  dem  Oe»ohmacke  der  Inder, 

einen  Ga^avei*»  mit  einem  Aiiipbibmchys  zu  beginnen^  wie  wir  aus 

dem  Hjpermetroti  ersehen.    Denn  in  letzterem  ist  der  Ainphibracbys 

sonst   an  ungrader  Stelle  gesetz massig,  aber  an  erster  »Stelle  wird 

er    seilten   gesetzt.     Dasselbe  Gefiibl    begünstigte    also  im  2.  Padn 

der  Aryä  fiir  dessen  ersten  Gai^ia  andere  Metra  als  den  Ampbibrat'byH. 

eachtensweilb  ist ,  dass,  wie  schon  angedeutet,  das  Zmmktrelen 

es  Ampbibracbjs    im    vierten  Gaija  gleicbeii  Schritt,  billt  mit  der 

efestigung  der  Cäsur  vor  dem  vierten  Gana.     So  ist  bei  VanVhu 

Mibira    die  Vjpula   noch    ziemlich    häufig,    während    sie    sonst  im 

Sünskrit    nur   ausnahmsweise    vorkommt,    und  ebenso  ist  bei   Var. 

M.  der  Amphibrachys  in  dem  vierten  Fusse  verh&ltniasmässig  viel 

häufiger  als  in  der  übrigen  Simskntliteratur.    Nach  Oappeller  a.  a.  0. 

66    bildet    bei    Var.  M.    der   Amphibrachys    27, :»  Procent   aller 

orkommnisse    im    vierten    Gana,     während    er    in    der    übrigen 

lanski-itliteratur  nur  14  Procent  ausrnneht     Die  Entwicklung  der 

lya  hat  also  folgende  Stuten  durchlaufen . 

Zunächst  bildete  sich  aus  der  Jagati  das  VaiUliya: 


'  I  2  mal. 


I 


Indem  dem  VaitäHya  der  Rhythmus  der  Trishtubh  untergelog!. 

E gleichzeitig  die  Eintheüung^in  Gai^ia  eingeführt  wurde,  entstand 
nige  Aryä,  welche  sieb  im  Acan  S.  und  dem  Sütrak.  S.  findet ; 
Nun  wurde  der  Trishtubb-Rhythmua  über  das  Ende  des  ersi-en 
Pada  fortgesetzt;  so  entstand  das  lungere  Äiya-Hemi stich: 

^V        Ein  Fortsetzer  dieser  Form  ist  die  %^ipula.    Jetzt  machte  si^b 

^Biine  neue  Päda  Eintheilung  geltend,   welche  den  Amphibrachys  im 

^^^erten  Paija  zurückdrängte.     Gleichzeitig  mögen  auch  im  /.weiten 

^^Ba^a    andere  Versfüsse    neben    dem  Amphibmchys  Plat»   gegriffen 

^Hnkben.     Indem    nun    das    quantitirende  Princip   in  der  Metrik  zur 

vollen   Anerkeimung    gelangte,    entstand    die    gemeine    Arya    oder 

eigentlich    Giti.     Denn    eine   allseitig    befriedigende  ErklUmng    der 

kürzeren    zweiten  Äryahtiltte   vermag  ich  zur  Zeit  nicht  zu  geben. 

Kehren    wir    nach    dieser    theoretischen  Abschweifung    wieder 

zu    den  Versen    des  Hala  zuiiick,    um  deren  feineren  Baugesetzen 

nachzuforschen.    Wir  wissen^  dass  der  Proceleusmaticus  mit  Cllsur 

nach  der  ersten  Küi-ze  der  rechtmässige  Vertreter  des  Änipbibracbys 

ÜBt;  1)  im  t>.  Fusse  der  längeren  Aryästrophe,  2)  im  4*  Fusse  der 

Tipulä,    3}    in   den    ungraden  Füssen  des  Hypermetron.     Aus  der 

^leichwerthigkeit    beider   Fü§se    können    wir   zweierlei    scMiessen. 
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1)  lüi    2,  Fusse   imiss    di?r  Froeelpusmaticus  mit  C2&&ur  micll^ 
der  erf)ien  Ktlrze    zn  dem  Pixiceleuj^tnaücu»  mit  einer  undereo 
ohne  Citsur    in    einetn    ilhnlichen  Häiifigkeitsverhiiltnisb    stehen  wie  ' 
der  Amphibritchys    »u    den    andern  Versfiissen.     Und    das    triffl  w 
der  Thnt  lu.     Denn    erster  es   VerhiiJtniss    ist   im   Halu  etwa  1:1. 
letzteres    etwa  8:4.      Aut;li   die  AgjAckdüttci  Kiitlm  liefert  äbnJicbe 
Verbältniss7.Hlilen , 

2)  In  den  ungraden  Füssen ^   von  welchen  der  Äoiphibmchjr 
»U8j.(e schlössen  ist,  darf  auch   der  Procel.  mit  Cäsar  nach  der  enU 
Kürze  nieht  stehen.     Auch  dies  hestittif^t  sieh.    Jedoch  niü.ssen 
diesen  Gegenstand   ein;,^ehiMjder  |irüteu* 

Es  tindet  sich  der  ProcelüUsmuticus  in  den  unginden  Püsh« 
der  Arysi  bei  Halü:  im  ersten  Fusse  221  mtd,  ini  drittel 
Fusse  50  miil  im  füntten  Fusse  48  mal  im  siobetiten  FuäS 
15  muP),  Im  ersten  Fusse  \at  nur  dann  der  l*roceleusmdtieu&  ; 
O^ur  nach  der  ersten  Kür^e  denkbar,  wenn  der  Vers  mit  eined 
einsilbigen  kurzen  W*jii/e»  auf  welches  drei  kurze  Silben  folj 
anhebt.  Dieser  Fall  tritt  nur  bei  na  ein  und  zwar  im  Gimt 
H>  mal.  Aber  8  mal  lautet  der  erste  Fuss  na  vi  taha,  wo 
vi  alü  Encliticon  mit  im  ein  Wort  bildet,  also  keine  Cüsur  vor  ifc 
steht.  Die  beiden  andern  Falle  sind:  na  k^i/ttu  {^*J)  und  na  rhivt 
(53^5),  in  denen  na  als  vor  dem  Verbum  steheöd  wie  in  na-dtu 
proclitisch  ist,  also  keine  Cüsur  nach  sich  aiulässt»  Doss 
in  der  That  7ta  bei  Verbum  als  proclitisüh  betrachten  m^SB 
wird  auch  dadurch  wahrsjL*heinlich  gemacht,  dass  es  nie  im 
fange  des  t>,  Fusses  steht,  wenn  die.ser  ein  Froceleusmaticus  ia 
Im  dritten  Fusse  steht  274  {iaijika  va  jaha^  Ibh  vi  hu  mcLha 
(j4i>  ya  ißhanui;  in  den  beiden  ersten  Fälien  steht  ein  enclitischf 
Wurt  in  der  zweiten  Silbe,  im  letisten  das  proclitiscbe  na  in  d€ 
ersten  Silbe«  daher  in  keinem  Falle  Cltsur  nm:h  der  ersten  SUl 
möglich   ist      v*   742  lautet  bei   Weber: 

ijdiiija  rti  dt  it  tfjtt  i  mwarMia- 

iterihfMafi^iuütrikkhujd  in  am 
Hier    würde    Cüsur    nach    der    ersten  Kürze    des    ProceL 
dritten  Fusse  stehen.     Man  lese  daher  mit  T.  W. 

t^a  Ufjumilatjavanst^rihu  - 

earaöhtuwtiddtUarikkhajälnam 
Diese  Lesart    emplieblt    sich    auch    deshalb,    weil  so  diö 
w*andten   Thiere    wilder  Ochs    und   Büttel,    i^\irabba  und   Tiger  xH 
sanunenstehen   und  die  natüilidie  Urdimng  nicht  wie   bei   Wr?berlj 
Lesart    gestört    wird,     v,   IMKi    lautr-t    in    der   zweiten  Telipga  H 
cension: 

riuii  tfhanfpamtiipkaUni' 

tjJiaramnii  anunijjuu  vtträi. 


1)  Hii'fUoi    ?.iii(l    tJiu    t'itnto    jiii>    «In   AlnitkärHliitinitur    ^vv     »66 — lÖO 
itutM'rückMt'titigt  frctuMieii,  ^^\l  t\\<*9t}\\u*u  PmrUikto  «pttteri^r  Zeit  M>iii  kfinnon.  ^ 
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Der   inetri.scbe  Fehler    im    8.  Gana    fällt    furlr.    m    der    Foi*m, 
reiche  der  Vers  in  Miunujtifa^&i  KävyHprakdga  hiii* 


nun  jmtwfHiVfUHt 


hh4 


tla/ti 


varäi. 


tjfi  artim  m  t  amm  {liun 
Im    iiini'teii  Fusbe    lie*^'t    ein  Verstoss    gegen  iinsre  Kegel  vor 
in  682 ,    der  schon  oben  verbessert  ist.     In  82Ö  ist  unsere  Regel 
verletzt,    ohne    däss    sich    vor    der    Han*!    der    Fehler   verbessern 
^liesse.     Im  siebenten  Fusse  ist  nlles  in  Ordnung. 

Die    üben    aufgtJStellte  Regel    können    wir   als  voll  ständig  er- 
Bn  betntcbteii ,    dti  sie  in  113  Fallen  bei  HkU  (die  221    Fälle 
ersten    Fusses     lassen     wir     billigerweise     iiberaU     uns     der 
Rechnung)    imr    ©imnid    verletzt    wird.     Ebenso    streng    wird    sie 
befolgt    im    Kalakucarva  Kuthanaka    (42  Fülle)    tmd    im    Sanskfit, 
soweit  iuh  die  von  Cajipeller  registiirien  Füllen  in  denen  der  Fro- 
celeusmaticus  in  den  Füssen  3,  .^  und  7  vorkommt^  untersucht  habe; 
die    ,  Iiidichen    Sprüche**    und    die    10    ersten    Capitel    der    Bfihat 
Öitiphita   liefern    43  Belege.     Man  kimn  also  behaupten,    dass  das 
Gesetz ,    welches    die  Cilsur  nach  der  ersten  Kiirxe  des  Proceleus- 
niaticus  in  den  ungraden  Füssen  verbietet,  ebenso  strenge  Gültig- 
keit hat  ids  dasjenige,  welches  dieselbe  im  sechsten  Fusse  gebietet; 
denn    auch   gegen  letztere  Vurschrift  finden  sich  einige  Verstösse. 
Eigenthünilicher  Weise    wird    das    von  mir  dargelegte  Gesetz 
^on    den    indischen    Metrikem    nicht    gelehrt ,    wohl    dagegen    ein 
'anderes,  das  aus  jenem  als  ein  specieller  Fall  hergeleitet  werden 
kann.     Die    indischen    Metriker   lehren    nämlich,    dass  ^    wenn    der 
siebente  Fuss    überhaupt    oder  der  fünfte  der  kürzeren  Vershälfte 
ans  vier  Kürzen  bi^steht  vorher  Cilsur  stehen  uiuss.    Dieüe  Cilsur 
braucht  aber  nicht  iiothwendrg  durch  ein  Wortende  markirt.  zu  sein, 
sondern  kann  auch  vor  einem  mehrsilbigen  enclitischen  Worte 
oder  mitten  in  einem  Worte  aber  nur  nach  offener  Silbe  stehen. 
(Weber,   Ind.    8tud.    VIII,    462;   Capeller   a,    a.    0.    95).     Diese 
Bestimjnung  lässt  sich,  soweit  sie  den  siebenten  Fuss  betrifft,  aus 
dem    von    mir  gefundenen  allgemeinen  Gesetze  ableiten*     Demi  da 
die  letzte  Silbe  des  sechsten  Fusses  stets  eine  kurze  8ilbe  ist,  so  ist 
sie    auch    immer   eine   offene.     Da    ferner   nach  obigem  Gesetze 
pdie  Cilsui*  nach  der  ersten  Kürze  des  Proceleusmaticus  im  siebenten 
^usse  verboten  ist,  so  darf  derselbe  nicht  mit  einem  einsilbigen 
'enclitischen  Worte    beginnen;    dasselbe  besagt  die  indische  Regel, 
wenn    sie    die  Cilsur    vor    mehrsilbigen  Enclitica  erlaubt,   also  vor 
öinsilbigen  verbietet.      Aus  der  Natur  der  Hache  geht  also  hervor, 
äass  die  indische  Regel  für  den  siebenten  Fuss  nicht  verletzt  werden 
kann.     Anders  verha.lt  es  sich  mit  dem  fünften  Fusse  der  kürzeren 
^^Aryähälfte.    Cappeller  fand  nämlich  hier  den  Froceleusmaticus  nur 
^B7    mal')    in    mehr   als  lOUO  Strophen,    und  in  diesen   17  FilUen 

aitth  die»  nb  uiu  DruikfüLilur  l'ilr   17. 
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steht  2  mal  die  Cllsur  nacb  gescWosseüer  Silbe,  ßeactiiel  uum 
nun,  dass  nur  in  11  Fällen  der  vleite  Fuss  mit  einer  laugen  Sllli« 
öchliesst,  die  also  ein  langer  Vocal  oder  ein  karger  id  get»chlo5sener 
Silbe  sein  kann,  so  ergiebt  sicb^  dass  in  9  Fällen  die  Regfl 
befolgt,  in  zwei  nicht  befolgt  ist  Noch  bedenkÜcber  wird  die 
indische  Regel»  wenn  man  die  Fälle  vergleicht^  in  denen  der 
Anfang  des  fünften  Fusses  mitten  in  einem  Worte  einerseits  niicli 
einer  ofl'enen,  anderseits  nach  einer  geschlossenen  Silbe  eiutrilL 
Erst  eres  findet  bei  Hala  dreimal,  letzteres  einmal  statt  ^),  Bei  dieser 
Lage  der  Dinge  ist  es  höchst  zweifelhaft,  ob  man  der  indischen 
Kegel  Gesetzeskraft  beilegen  darl.  Jedoch  ist  sie  sicher  der  Ausdiurk 
eines  richtigen  nietiischen  Taktes,  der»  um  die  fünf  Kürzen  de§ 
aus  einem  Proeeleusmatieus  bestehenden  fünften  und  die  ein* 
Kürzte  des  ssch.sten  Fusses  nicht  mit  einander  zu  verwirren,  deo 
Anfang  des  fünften  Fusses  durch  einen  sichtbaren  Einschnitt  £! 
markiren  strebte. 

Nach    unseren    Untersuchungen    lilsst    sich    die    Aryastropl 
folgen  de  rmassen  beschreiben : 

Die  Äiyastrophe  besteht  aus  zwei  HUlften  von  je  7  */»  Füssei^d 
(Gai?a)  zu  je  vierMoren;  der  letzte  (halbe)  Fuss  ist  stets  einsilbi^^^ 
(kurz    oder    lang   als  Schluss  der  Zeile)  und  der  sechste  Fuss  der 
zweiten  Vershillfte   besteht  aus  einer  einzigen  Kürze.     Gewöhnli' 
steht  eine  Cäsiu  nach  dem  dntten  Fasse ;  wenn  sie  fehlt,  so 
die  Aryä  Vipula.    Der  Ämphibrachys  oder  der  Proeeleusmatieus  rai 
Cäsui*  nach  der  ersten  Kürze  muBs  stehen  in  dem  sechsten  Pu$$e 
der    längeren    Vershaltte    und    in    dem    vierten  Fusse    der    Vipu] 
wJlhrend    diese  Versfüsse    im    zweiten  Gana    höchstens  vorgexogi 
werden-    Die  genannten  Versfüsse  sind  in  den  ungraden  Gaija  ai 
geschlossen ,    dagegen    alle    andern ,    deren  Morenzalil    gleich    vk 
Kürzen  isti  berechtigt.     Vor   dem  siebenten  Fusse  in  beiden,  ui 
dem    fünften  Fusse   der  kürzern  Vershälfte  ist  eine  Cäsur  beliel 


1)  In    der    läugtjrou    Versbllfte    »t<?ht    hi    di&ioDi    Fiüle    der   Anfmiig 
5    Fu^sps   10  mul  iiHcli  ^&SKchtossien«r  und  Diir   1   tni&t  nuch  olToner  6Ubü. 


Berichtigungen  und  Nachträge  zu  den  Amarävati- 
Inschiiften** 


Dr.    Burgess ,    welche 


ehe    Ab- 


gegenwärti^"^  eine  uinfutigrc 
'  bandlung  über  den  Stilpa  von  Amarävuti  vorbereitet*,  hat  mir 
einige  Abklatsche  voe  Inschriften  Jenes  Stüpa  ^ur  Lesung  über- 
saodt.  Dies  sind  theils  neue  Inschriften,  theils  bessere  Facsimiles 
bereits  veröffentlichter  Inschriften.  Femer  machte  mich  Dr.  Burgess 
darauf  aufmerksaro,  dass  das  Wort  siici  sich  nur  auf  steinernen 
Querbalken  linde  und  daher  eine  technische  Bedeutung  haben 
müsse.  Diese  Ansicht  wird  durch  die  Inschriften  des  8tdpa  von 
Bharhut  bestätigt,  in  denen  das  Wort  »tit^i  hILutig  vorktjramt".  Das- 
selbe bedeutet  hiernach  ^Querbalken*'  und  ist  mit  Sanskrit  ^flet 
, Nadelt  nicht  mit  f,-uct  „rein*  zu  vergleichen.  Je  ein  Mal  kommen 
die  Nebenfonnen  sty'i  (Ho.  13)  und  ,'rtii/i  (No.  50)  vor. 
^m  Unter  den  neuen  Inschriften,  die  leider  meist  stark  bescbildigt 
"sind,  ist  besonders  bemerkenswerth  No.  53  wegen  der  Erwähnung 
der  Schule  der  Cetikas  (Caitikas)  und  des  Ortes  Räjagirl  Die 
Caitikas  kommen  in  den  früher  verriffenilichten  Inschriften  unter 
den  Namen  Cetikiya  (No.  1),  Cetiavadaka  {No.  14)  und  Cetiya- 
vamdaka  (No.  46)  vor,  Unter  Riijagiri  ist  wahrscheinlich  diejenige 
Oertlichkeit  zu  verstehen,  nach  welcher  die  Schule  der  Rajagirikas* 
benannt  ist  Mit  [B^dj/a^ela  ^  Mja(;aila  (No.  37)  scheint  die- 
selbe Oeiilichkeit  gemeint  zu  sein. 

L   Bericfatigun^en. 

No.  9  (ZDMG.  XXXVII,  552). 

[8avasa]tutamasa^  NaravasabhasammasambudhädicasaH 

Üpasakasa  Narasalasa  väniyasa  Nagatisasa  gharanija  Näkhiiya  saha 
apano  putehi  heran ikena  Budhinü  Miälena 


1)  SSeho  ZDMG    XXXVII,  648. 

t)  Vgl    Trübner  &  Co."»  Menthly  List,  Octobor  1885,   p,    108. 

3)  Siehe  ZDMG    XL,  80  und   Buddhbt  SutUä  transUtod   hy  Hhys  DavH«, 
f.  263,  not«. 

4)  Vgl    Dip»v»*nÄA  ed    Oldeiiborg,  V,  54. 

5)  Dieses  Wort  ist  tmch  No    7  ergäiiAt. 
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ü  e  li  e  r  s  b  t  z u  ii  g,      [ Vereliiiing |    der   8onüe »    dem    wahr 
Eiieückleteti ,    dem  TrüffliL'hsten  der  Mensohen,  dem  Besten  [idl* 
Wesen]!     fDie  Gtibe]   der  Ntikhil,    der  Frau  des  Laien,  des 
rfusalu,  dt^s  Kitufinaüiis  Nth/ufi'sii  ( Xthfiif/^hifa),  mit  ihreu  Sohn« 
dem  Goldschmied  Bmihi  {Bmhäii),  MtUa 

Ni>.  la  (a.  a.  0.  553). 

[1]  ßudba[nikhiiasaj 

[2]  [sujji  du[mil- 

U  e  b  ü  r  s>  e  t  z  u  ü  j^'.  Ei  hü  satt,  die  Gabo  des  B\uUm\riikhiUA 
( B  HiMharak^shiia), 

No.  14   (a.  a.  0.  55;i). 

[1]  Cetiavadakasa  bUa- 

[2]  yainia-Budbiiiti   bliatu- 

(3)   iju  [Pitjp[ilin>^  a* 

[4]  imgiuijikarn 

f5)  sui'i'danarih 

Ueberset'zung.  Eine  mci ,  die  (iiai^h  dem  Tode)  be- 
gleitende Gabe  des  Papl ^  des  ßruders  des  ehrwüidigeu  Bwihi 
(Buddhi),  eines   Ctiiitfiwmidaka. 

No.  25  (a,  a.  0.  556). 
[3]  dejadhama  parieaka  bt?  suciya  daiia. 

Ueberseizun^^      Zwei    von    Kadern   umgebene    (d,   h.   mi^ 
kreisfönaigen  Feldern  bedeckte)*  mlcü^  Geschenke,  die  verdien 
liühe  Gabe  u.  s.  w. 

No.  29  (a.  a.  0.  557). 
Ü  e  b  e  r  s  e  t.  /  u  n  g.  Eine  sth*t\  die  Gabe  deb  Cluululara  ( (Jluino 
kyttyn),  des  Obersien  der  Kuufleute,  des  (Vomaien  »SUldters. 

Nu.  33  und  Na  5  (a.  a.  0.  558  und  551). 

Unter  ^f(dmrmia^;fil4  ist  die  aus  der  Lebensgescbichte  dl 
Buddha  bekannte  ^Hallo  in  iitfJttrvana'^  zu  verstehen, 

No.  37  (a,  a,  0.  559). 
[1|   I  EJr'iyKselarnvasino   vaäibbütasa 
[21  [majbatherasii  ayira-15butanikbiUsa  [si)- 
pi]   (tejvasikasa  Cula-ay|  i  )nißa  ara|kn)- 
[4]  [talsa  ayira-Budharakbitasu  atev[E\)- 
[5]  h|i)niya  bhikhuniya  Nadüya  Uiarnbhu  dalnaj. 
Uebersetüung.     Ein  Pfeiler,   die   Gabe  in)  des  ebrwürdtjj^ö 
Oula  iK^hudra) ,   eines   Schülers   des    in  [U\ai/aj9€iii    \h%ijnf^aüah 


1)  Dit^^w  Wurt    ük'tit   uuT   don   turstuii  Blick   wie  I^tpdno   »ua;    iit»or 
Uairi&sti   de«  i  MUiit   nucli  uhi  wuiii^  »iclitbjir 

t)  jMirtvftla  s=.  parUjiüuin  cakrnm  f/it«i/a       Dur  Quorboblko» ,    «uf  d«m 
ajch  die  lii.vli HU  bcfiiifM.  i<iithält  iiiu<h  «iiior  Mirtlioilnng  dv»  Ur  Burgo«  | 
fitruii^'u  Kw!d«r 


wnbnenden,  seine  Sinne  beheiTSchenfli>n  grossen  sf/iavira,  dos  ehr- 
würiligen  Bhütarukhita  {*^mkjihifa) ,  (und  Ä)  dar  .Nonne  Nmid 
(S^nnffd).  der  Hiduileriri  des  arliat^  rle.H  ehrwürdigen  Budharakhita 
{Biuh  ihti  rn  /i\s  fufti}. 

IT.    Na(litr%e, 

No.  47   fBlock  Na  It*  B;  Am.  Sfc.  p.  13}. 

[1] Sidhathasa  bhariyaya  bhagomm[n|ya 

[2J dbjojya  Bodhiya  ßa  dunani   ima  ndhupa[U]. 

üf*be  rs  p  iuung.  Dieser  ^IrdkrapfiMn  ist  die  <iabe  .  .  »  .  . 
ier  Frau  des   SuIJiaiha  (Htddhärtha)  ,  .   .  .  .   und  der  BotlhL 

No.  48  (Block  No.  22;   Am.  St  p,  10). 

flj  I8i]dbaTii  Miigudasa[n!aJput.aBa  maramu[pama] 

[2|  I sadbujbuiukanam  sasunhikanaiii  sanaft^ip] 

II  e  bersi^tzung.     Erfolg!     [Die  GabeJ  ,  .  .  .  .   des  Sühnes 

'dfts  Mu4/iida>Ha\ma]  (Mulmndararman) mit  ihren  Tocbtern, 

mit  ihren  Schwiegertöcbteni  ..... 

L  No.  49  (Block  No.  54;   Am.  St  p.  18). 

r         [1]  ....  .    Bhagavato    Kevururavathaviya    pavajitikayä    [Va- 

sa]jH  tha* 

[2] ya  Hanj[gi]yri  bhäya[m]tiya  Bfojdhiya  utayä  imanx 

pemdak[o]  patitham[pi]ta  K 

L     m a^ 

■  IT e  b  e r 8  e tz  11  n  g-  (Verehrung]  dem  Erhabenen !  Dieser pt^iijaka^ 
^vurde  erricbtf*t  von  i!tim\*ß\  {Samp},  der  Tochter  der  ehr- 
würdigen   Bodlü der    in   hemn*ura  wohnenden   Asket  in 

No.  TiO  (Block  No.  114:  Am.  St  p.  25). 

[  1  ]  B  u  f I  b  i  1  agahapati  p u  t as a   h  e  run  i  k asa 

[2]  Sidbathasa  samitanutibadbai^asa  suyl 

[HJ  danarii. 

Uebersetzung*  Eine  sfm\  die  Gabe  des  Goldschmied.^ 
ViSidhtttha  (SulMuriha),  des  Sohnes  des  HausbilUerfi  Badhilu  {Bn- 
yd^lJ^ilu),    mit   seinen   Freunden,  Blutsverwandten  und   Verwandten. 

No.  51   (ohne  Nummer). 

[1] kasa  hhariyiLya  ca  Katnlia|ya  sapitukaya 

[2] pu|ya)sa  nAtimit-abadbav*>hi  deyadhama 

[i]|  [iatithapita  sethikapa|a  abatanifda  ea* 

ü  e  b  e  r  s  e  i  z  u  n  g.  SreshfMkaptiHa^  und  eine  tduftfimdlu  (?) 
wurden  als  eine  verdienstliche  Gabe  errichtet  von  den  Bluts- 
verwandten,   Freunden    und    Verwandten    des mid    seiner 

Frau  A'f/[7iÄ*^  I  {Krf.dnia]  mit  ihrem    Vater 


1)  la  steht  uiit*'F  <l*»r  Zoll» 

2)  Vgl.  äHttökrit  piutUkd   „Plinlbe** 
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No.  52  (Block  No.  129;  Am.  St  p.  28), 

[1] bliaya[m]gena  sabhagina^k^na 

[2]  .....   [albadamaU  karita  satas[ilcfe]. 
Ü  e  b  e  r  s  e  t  z  u  n  g.     Eine  | « |  hmlmn  a lu  ^  wu  rd e  anfertige 
lassen  durch  .....  mit  seinen  Schwestern 

No.  53  (Block  No.  143;  Am.  St.  p.  30). 

[1]  RAjagirinivasikasa 

[2]  Cetika'  navakainakasa 

[8]  therasa  bhayata-ilodharakbitasa 

[4]  atev&si  ,  .  [vainijrikaja  btiikliurnijna  Budharakhita[yft] 

[5]  sudbutuka  .  .  .  ya  Dbamadinaya  Sagbarakbi- 

[6]  tasa  ca  d^natn. 

ü  e !)  e  r  s  e  t  z  u  n  g.    Die  Gab©  der  D/mmadmn  {DharmtidaM^ 

und    des  Smjharakhita  (Samyharak^hiia} der  Bvdhata- 

khitd  {BwMfHirak^hitdj  mit  ibren  Töchtern [der  SebfUerifi] 

des  ehrwürdigen  Btuikaf'akhttn  (Buddhariik^hifa),  des  in  Rdjanm 
wohjieDdf?n,  den  Neubau  leitenden''  sthiwira  der  i^tikiitt  (Lktihht' 
Schule). 

No,  54  (Block  S.  No.  67 ;  Am.  St  p.  50). 

[1] [Bha]gavato  vaniyasa  .... 

[2] [gajsahädbivrige 

Uebersetzung,     ( VerehrungJ  dem  Erhabenen  1    [Die  Gabt|| 
des  Kaufmanns 


1)  Lios  m. 

3)  Diesica   Wort   muju    mit    abainmälä    iti    der    vurhorg^henden    Ijuielt 
idefiitlft^'h  s«in. 

H>  \A*is   Cetika-  oder   Ceiikdnam 

4)  Mit  tuwakamaka  vgl  ncofakttmika  in  mu^  Eh«rhuMiiBch]if^;  ILUM 
XL,  6B,  Nu.  7ü. 
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Beiträge   zur  altindisclieii  Reli^ons-  uod  Sprach- 
geschichte^>* 

Von 
P.  ¥©11  llrailke. 

1.     Der    ar.  Asura   und    die   germ.  Äsen. 
In    meiner  AbbandJimg    über    ,Dyäus  Asura  etc,**    glmubte    ich 
liQ  Frage  Dach  der  etymologischen  Stellung  des  Wortes  asiira  üur 
eben  heriiliren  xu  sollen:  m  der  genannten  Abhandlung  war  es  mir 

|Wesentlieh  danuu  zu  thun,  den  BegritF,  welchen  die  Arier  mit  dem 
?'orte    a»ura    verknüpften ,    philologisch  möglichst  scharf  zu  pilki* 

■  siren ;  und  die  Etymologie  des  Wortes  büttt*  fdr  diese  Untertiuebiing 
nur  dann  einen  bedeutenderen  Werth  gehabt,  wenn  sie  völlig  sicher 
gewesen  wilre.  Dem  ist  aber  nicht  so:  ar.  asu,  asura  [zur  Bildung 
von  asura  uf.  skr*  ainhu-amhura,  mailhu-madhum  (madhuJa),  udhvaii- 
adhvara  und  Liiidner,  Altindische  Notmualbüdung ^  p,  101.  145. 
Whitney,  Indische  Grammatik  gll88-  1226]  kann  sowohl  auf  eine 
W.  as  wie  auf  eine  W.  ans  zurückgehen,  und  in  beiden  Füllen 
Meu    sich    Anknüpfungen    ausserhalb    des    Arischen;    im    ersteren 

pFaüe  dürft^e  es  mit  tat.  nrus,  esus,  im  andern  mit  den  germ.  Aseii 
vei'wandt  sein  (et,  Binigmaim,  KZ.  28,  95>    Fick,  Vergl.  Wörterbuch^ 

.OL  18,  und  Dyaus  Asura  p.  XL  85)  ^),    Auf  p.  IX  ff.  der  erwähnten 


1)  Das  DevanA gftri- Aiphab üt    gebe    ich  in  «liusoii  AursMl^en  mit  unbedmi- 

etiden    Abweichungen   (vgl,    m.    Abb.    DytniB  ÄsuFft,,    p.  XVI)  im  AriMihiuits  an 

IWbilney'K  Trans^oriptiuiii   wieder;    diis  Aveata- Alpbiibtjt  im   Aji!$chiii3^   an  Justfs 

iB^udbucb,  nur  diu»!  die  ^ibilanUtn  iiacb  1l9lb?<etimanri,   KZ.  24,  tt&ti  ff.  (idm  Juiüs 

^^  mit  Jfj  »  mit  ^f  »k  mit  dr,  zh  mit  z)  uni^cli neben  wurd«n. 

2l  In  der  Oesterr.  MonatÄschrift  t  d,  Oneiit  (1885,  K,  4  Böüage,  ji,  U5  ff) 
bülehrt  mich  Hr.  Kudülf  Meringer  unter  underen  Dinaren,  die  ibm  lülnilich  ge- 
^linfi^  sind,  auch  diirÖber»  dHSN  di«  germ  A»en  mit  üb  aäbu,  aliwra  nichts 
tbun  hätteo,  weil  du»  g«rm-  Wort  eine»  Nsitai  verloren  habe  Der  an- 
endo  Ton,  durch  den  Um.  R  M/s  Artikel  Aufifaiit,  Üesse  sieh  vieih*ieht 
urch  dessen  gre^e  Jugendiichkoitr  wie  sie  aicii  nicht  HÜein  uuii  der  Fitrm 
leiner  Meinung^jiusjsermig  zu  ergeben  sciieint,  einige rmH&aeu  ent&elmidii^üii  Im 
Bebrigen  Imtte  der  junge  Herr  Belege  für  die  Thatüaehe,  dass  im  Altindischen 
Termen  mit  a  su  5e]ehen  mit  an  in  der  rtüch»iten  Beziehung:  stehen  können, 
wiihi  in  keiner  Elementar-Grammiitik  der  Sanakrit-^prache  vergeblich  suchen 
dürfun;  Aehnliehes  gilt  Tikts  Eraiil«iche.  SoUten  *ber  Aufsätze,  deren  Form  und 
Inhalt  In  HAnnkrit- Hebungen  einer  ernsten  Kügo  nicht  entgehen  würden,  dft/.ii 
geeignet  sein,  diiA  Publienm  übur  neue  Erüclieinungen  uiif  dorn  Ciebiete  der 
wisMtisehiiJUieheii  Literatur  zu  iidentiren  ? 
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Abhandlung  habe  ich  mmge  sacbliehfi  Momente  angemerkt,  die 
die  letzter«  CoHibimitiou  zu  sprecben  scheinen;  doch  bedarf  die  tiorl 
aufgestellte  llypothese  ziiniu;bst  der  HestUtigiiEg  von  coDH>etent*>r 
Seite,  in  diesem  Falle  also  von  Seiten  der  Germanisten.  Wnui 
jene  Hypothese  den  Thatsaciien  euispredien  sollte,  so  wftra  am, 
a^ura  mit  grosser  Wuhi-sclieinlichkeit  zu  den  ^erm.  Äsen  zu  «trfl«!. 
Andern  falls  sehe  ich  nicht,  wie  si^di  die  Frage  mit  einiger  Si 
heit  entscheiden  Hesse:  aucdi  wenn  die  Äsen  der  Bedeutung 
im  Wesen tlicheu  identisch  mit  den  Devas  sein  sollten,  so  wilre  duniit 
die  Moghchkeit  nicht  ausgeschlossen,  dass  sie  gleichwohl  der  Form 
nach  ivL  an  asu  gehörten,  sei's  dass  die  germ.  Begriffsentwickelong 
erst  einer  späteren  Zeit  angehöii;«,  sei*s  auch,  dass  sich  das  W' 
ami-ra  erst  im  Arischen  zu  einein  Beiwort  des  Dy^us  ausgebt 
hiltte  (cf.  dazu  DyilUK  Asura  p,  llOtf);  doch  liesse  sich  in  dl 
Falle  «jrti,  tuKura  ebensowohl  zu  lat.  erus  stallen.  —  Ich  will 
dieser  Stelle  nur  noch  bemerken ,  dass  die  enrlibnte  Hypotb#*ik* 
keineswegs  auf  der  daselbst  angeführten  Etymologie  von  Wodan 
etwa  in  der  Weise  beruht,  dass  sie  mit  derselben  steht  und  filllli 
wenn  z.  \L  germ.  W^odan  doch  mit  skr.  väta  vorwjmdt  sein  solH-e  *), 
sc»  kiinnt-e  aucli  der  ^Herr  der  Winde"  urspiiinglicb  eine  Form  des 
höchsten  Zeus  gewesen  sein. 

Einstweilen  dürfte  es  alier  nicht  ohne  Interesse  seifl,  die  V 
zweigungen    der  W.  ans,   ns    durch  die  einzelnen  Sprachen  unser« 
Stammes  hindurch  zu  verfolgen. 

Concrete  Bedeutung  xeigt  eine  W.  ans  in  got.  ans.  Dt. 
^Balken*'  (cf.  Fick ,  Wll-^  IJI ,  18).  Lautlich  eatsprüche  dieseia 
fiitsa'  lat,  ansa  , Griff,  Henkel*'  =  lit.  lusil  , Henkel",  skr.  amsÄu 
,die  beiden  oberen  Arme  des  Altai*s*  PW.  (Fick*  I,  15.  Hülie^b 
mann,  Vocals.  152j.  W^enn  diese  Woi-te  zusammengehören,  so  könni 
ihnen  der  Begriff  ,, stützen ,  erheben ,  halten"  zu  Grund©  lißj 
Weiter  wilre  vielleicht  ipua,  dor.  ^fkpta  ^Zügel"  hierher  zu  stell 
WC  »bei  allerdings  der  8pir.  Asp.  mn^rklUrt  liliebe  (anders  Gustav  Meyer, 
Oriecbische  Graminatik  p.  lf»5)  Für  dit^  Bedeutungsübergitnge 
Sfamm  bei  Kluge,  Etym.  Wr>rterbuch  der  deutschen  8prft**l 
eapultis — xatmi  —  Himdhahf  zu  hthtm — nipüt  (Fick,  WB.^  1,  fi 
Kluge  WB.  s.  hebend  und  linlffrr  bei  Kluge.  —  Lautlich  li 
sich  auch  skr.  asi  =  lat.  ensis  zur  W.  ans  ziehen;  dtxdi  wJlre  die 
Vermittelung  der  Bej^ritfe  schwierig.  Sollte  *nsi-  ursprünghch  .die 
WaÖe,  welche  nnm  erhebt,  schw^ingt"  bedeut^^t  haben  ?  oder  ist  die 
W^affe  vielleicht  nach  ihrem   (Jriff  benannt? 

Aus  der  Grundbedeutung  ,. stützen,  erheben,  halt-en"  konnt4i 
ganz  wolil   die  Bedeutung  ^^rhi^Uen«  hellen,  gnJLdig  sein*  entwiek 
Eine  \V.  ans  in  dieser  Bedeutung  liegt  thaLsil^ddich  in  got.  ansth. 


Ver      I 

ser«      I 

IISÄU 

iiecb- 

b11^^ 

eyer, 


Ij  CT   CJnthiiiauii,    KYi     HK   274      Ziiiuntfr ,    ZmtM'hr    fUr   h«>uUeh«m  Alt»r^ 
thuin    1*>«   1IM  tT       hl    ^ut.    vaivn    kniuiU«    itr^r  AlUnut    khti»    wulil    Urtivit 0 
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ast  lind  vielleicht  in  gr.  7T^ö<TrtVt]Q,  ctnfjvfjg  vor  (ef.  Kluge,  WB, 
s.  Uunst^  gönnen;  anders  Curtius,  Granrizüge  der  Griethiseben  Ety- 
aologie  *^  p.  SOS  1),  Ob  ancli  , gönnen*  mit  Kluge  (Paul  tmd  Jiraune's 
ßiträge  ?„  Gesch.  d.  Deutsehen  Sprache  und  Litenitur  iK  \^A  i) 
irect  zu  ans  zu  stellftji  Ist,  vermag  ich  nicht  mit  genügender  Bisher- 
Bit  'ixx  heurtheUen;  es  sei  mir  aber  gestattet,  darauf  hinzuweisen, 
SS  Weiterbildungen  mit  8  keineswegs  grmz  selten  sind:  vgl.  lat. 
anere  und  censere,  skr.  yaips;  femer  skr.  1.  dhvan  und  dhvams, 
£  unser  , Dunst**?  skr,  tarns  neben  tarn,  tanms  (vgl.  dazu  Kluge 
^B.  s,  dämniem)  etu.  —  Zu  got.  ansts,  ahd.  unst  stellt  sich  sehr 
thön  das  von  Both,  Ueber  Ya^na  81,  p.  28  f,  nachgewiesene  av. 
ßti  n Beistand  ^  Helfer" ,  welches  auch  nach  der  neuen  Ausga!je 
}eldner*s  y.  31,  22  und  33,  2  handschriftUch  nui'  mit  kurzem  ü 
überliefert  ist. 

Zu  dieser  W.  ans  gehören  ohne  Zweifel  die  germ.  Äsen,  urspr. 
, Gönner,  Helfer,  Erhalter*"  (cf  Kluge  in  Paul  und  Braune*s 
Bitr.  9t  155).  Wenn  ar.  asui'a  hierher  zu  stellen  ist,  so  könnte 
ÄV*  ai^hu,  ahü  in  der  Bedeutung  ^HeiT*"  gleichwohl  mit  lat.  erus 
iimenhslngen ;  und  es  erschiene  nit^ht  unmöglich,  dass  ein  solches 
tiü  =  erus  auch  dem  anscheinend  so  nahe  stehenden  ahura  die 
Appellative  Bedeutung  erhalten  oder  wiedergegeben  habe. 


2.     Skr.   marut  =  lat  Mars,    skr.  garut,    germ.  Zwerg 
H^  Und   ig.  Titj   hl  =  «f,   «^. 

^V  In  der  bereits  ei^ilhnt,4in  Abhandlung  über  ,Dyüus  Asura*, 
^fc.  112  f.  t  habe  ich  auf  einige  Momente  hingewiesen ,  welche  die 
^Klt^e,  lautlich  bisher  nicht  genügend  begründete,  aber  desshatb  noch 
^fceineswegs  unwahrscheinliche  Gleichung  marut  -  Mars  ^)  ferner  zu 
^Btützen  schienen.  —  Wenn  wir  es  unternehmen,  die  ältere  Gestalt 
^Kiner  (iottheit  auf  dem  Wege  der  Vergleichung  mit  den  Gottlieiteu 
^Prerwandter  Völker  zu  eruiren,  so  werdeu  uns  meines  Erachtens 
beim  gegen wilrtigen  Stande  der  uiytho lugischen  Fo»*schung  ihr  Name 
mid  ibi'e  feststehenden  Epitheta  und  Attribute  im  Ganzen  und 
rossen  sicherere  Wegweiser  sein,  als  ihr  aUgemeiuer  Habitus,  oder 
lie  Auffassung,  welche  dem  Forscher  von  ihrem  innersteu  Wesen 
igen  ist  Nicht  nur  wird  das  Grundwesen  einer  Gottheit  —  in- 
erheit  wenn  diese  einen  weiten  W^irkungskreis  hat  —  sehr 
ßhieden  aufgefasst  w^erden  können;  sondeiii  es  ist  auch  zu 
erwägen,  dass  die  Uebertragung  der  Function  verblassender  Giitter 
^iftuf  andere,  die  im  Bewusst-sein  des  Volkes  e'me  krtlftigere  Peraün- 
HUchkeit   gewinnen,   keineswegs  zu  deu  Seltenheiten  gehe  1  reu  düjile. 

1)  Zar  etymfil,  LHünititr  tib«r  Mars  -  iniinit   t'T   Prtllcr,    KoiniHclio  Mytho- 
logie, 3,  Anfluge  TOD  H.  Jr^rdnn  I,  p    HH4   Amn.  uiul   i}:J5   Aiimi    4. 
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Zwar   mögen    auch    die  Epitheta    unJ  Attiibute    einer  Gotthait  nil- 
iiULlilIch  deuselbeo  Weg  gc^heu ;  aber  sie  hai'ten  doeli  fester  an  di^ 
urüprünglithen    Eigner,    mid    werden    in    der    Regel    erst    mit    dum 
völligen  Vt^rloscben  der  idien  i^iiittesgestiilt  giluzlich  von  ihr  woichtot 
l^ie  relativ  sieberste  Grundlage  für  die  ]  den  tili  cirung  der  irot 
verwandter  StärDnie  düi'fte  jtber  die  vullkounneiie  UebereinstiB 
ihrer   Namen    bieten.     Diese  Grundlage    erschien©    natTirgeniüss 
se  vertrauenerweckeuder,  je  aJterthiiiiilieher    die    Form    der    Na 
je  isülirt-er  ihre  lilldung  in  den  betrettenden  iSpracheu  wJire.     Zv 
ist  die  MiigUehkeit  nicht  ausgeschloüstjn,  dass  dasjenige,  was 
als  Nanje    des  Gutte^    empfunden    wurde,    ui"sprünglich  das  Bei 
wort    einer    (fottheit    war:     doeh    ist    diese  Möglichkeit^    wie    id 
glaube,    im  Allgemeinen  nur  insofern  von  Bedeutung,  als  sich 
urspmngliche  lleiwoii.  einer  (iottht^it  abzweigen  und  zu  einer  Deue 
nunmehr  selbststiindig  verebii-en  Gottheit  entmckelu  kann  (cf.  Dyä 
Asui'a  1.  e.  und  p.  IX  E).  —  Die  sichere  J  den  tili  cirung  von  GiMi€ 
nwoien    verwandter  Völker  wird  zur  Aulliellung  des  urspn 
Gehaltes  der  Gottlieit  am  meisten  natürlich  in  dem  Fallt"  ' 
dass  die  Ueherheteining  wenigstens  eines  unter  den  Stämmen,  weiclm 
die  verglichenen  Gött^rnameu  aogehoren,  in  tiühe  Zeiten  hiaaufgel 
uikI    eio    alterthüiuliebes    Gepillge    zeigt»     Unter   dieÄea    Umstand 
würde    ich    es  —   zumal    wir   auf  diesem  Gebiete  nicht  grade  ül 
eine  sein'  bedeutende  Anzahl  auch  nur  scheinbar  evidenter  Gleicbuni^ 
verlugen  —  für  einen  kaum  geringeren  methodisclien  Fehler  halt 
v^*r  einer  ausreichenden  Widerlegung,   resp.  einer  walii*seheinliche 
die    alte  Zusammi^Kstelluiig    ausschliesseuden  Erklilniug    der    in 
tracht  kommenden  Formen  eine  (V^nbination  wie  die  des  italiscbeii^ 
Mars   mit   den  indischen  Mai'uts  einfach  abzulehnen;   als  weau  wir 
daraus    weite i-e    Schlüsse    /Ziehen    wollten ,    bevor    sie    für   geuügea 
beglaubigt    angesehen   werden   darf.     Denn  dass  sich  eine  frappimll 
WuH^mtsfirechung    in     einem    gegebnen    Z**itpunkte    lautlich    Dich 
völlig    verstehen    lllsst,    borci^htigt    uns,    liesonders    wenn    sachlich 
Momente  für  dieselbe  angelülirt  werden  koonen,  ebenso  wenig  < 
sie  kurzer  Hand  abzuthun ;  wie  wir  eine  an  wenigen  aber  frappant 
Heispielen    beobachtete    Lautent^prechung    ohne  Weiteres    ab  weis 
werden »    weil    zunächst  andere  Fiille  dagegen  zu  sprechen  scheine 
Eine    voUstilndige    Erkeniitniss    der    historischen    Entwieketung    d4 
Laute    in    den    einzelnen  Phiisen  des  Sprachhd>ens  unseres  Stamm« 
haben   wir  ja  noch  nicht  en*eicht,  und   werden  wir  wuld  —  obgleic 
fast   jeder  Tag   neue  Beobachtungen    bringt   —    nie    auch    nur 
nEhenid  erreichen. 

Der    vorliegende  Aufsatz   hat   es   sich   xum  Ziele   geaetti, 
GMternamen   Mars  und  marut  noclimals  einer  eingehenden   l'röfuojf' 
zu    iint-er/ieben    imd    zu    untersuchen,    o!i    die    lautlichen   Uodoitk«!), 
die  sii^b  der  Gliu^hmig  Mars- marut  ♦nttgi*genzusf eilen  scheim 
weuighlens  /um   'V\un\  geh<dH*ii   werden   kriniieiu 

Der  Ausgang    -nt   tindet    sieb    im  tSanskrit   ebenso  wie  m  di 
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altLndisches  Hiiftix  -ut  nur  in  maruf ;  docb  dai'f  ganit-  in  gardt- 

Äot    uikI    dem    (volksdialectischBü)  ganida  w<jhl   mit  dem  gleicUeu 

echte    hierbergL^stelli    wördeij.      Ihizu    kommt  das  in  dftr  Tjit^ratur 

nth    üicht    belegte,    aber    durch    übureinstimmeude    Büdmigeu    der 

rwimdten  »Sprachen  bestätigte  Adv,  parut  ,im  vergangenen  Jfthre* 

Df.  Curtitis,  Griuid/iige''  p.  275.     Kln^^^e  WH.  t*.  ürn.  Hübsch mium» 

rArinenisehe  Studien  1,   p.  31*),     Dem   Ausgange  -uf  geht  tn  diesen 

Worten    ein    r    vorher.     Nun    mag    /»war  pai*ut  aus  pai*a  +  vat  zu- 

sammengesetÄt    (Curtius  l.  e.)    oder    etwa    mit    einem  SufHx  -tU  = 

-vai  gebildet  sein ;  für  manit  und  garüt  -  bleibt  abt^r  die  Frage  be- 

ehen:  wie  verhält  es  sich  mit  der  Ltautgnippe  ruf 

Bereits  im  20.  Bande  der  Zeitsekr.  1'.  VergL  Sprach forsu hg.,  p. 
Ö',  hat  Hugge  daraut^  aufmerksam  gemacht,  dass  neben  Formen  mit 
schon  in  ig.  Zeit  solche  mit  tti  gesüiiiden  haben  müssten  fcf. 
azii  Joh.  Schmidt,  Vocalismüs  II,  2Hr>  tf,  2(iU  Ö'.).  Der  giösseren 
eberöichtlickkeit  halber  setze  ich  diejenigeji  Deispiehs  welche  mir 
eher  scheinen,  her,  am;h  wenn  sie  dem  Aulsatze  Hagge's  oder 
lern  Werke  Job.  Sobmidt's  entnommen  sind,  indem  ich  die  letzteren 
nrch  die  Bezeichnung  li,  resp.  8.  hervorhebe. 

Deutlich  enispreehen  sich  skr.  väi-pas  uml  nipa  11.;  skr.  varcas, 
av.  varecanh  (lat.  VolcanusV  (frassmaim  KZ.  16,  104  tf.)  und  akv, 
c,  n/catÄ  (Mutig  schon  im  RV.K  av.  ruc,  raocuAh,  gr.  kivxog^ 
L  lüeere,  got.  liuhap  (Uurtius  ^  p.  1(50)  H.  Den  Grund  dieses 
Wechsels  hat  l^ereits  üngge  darin  erkannt,  „dass  der  Acceut  in 
värpiis  auf  der  ersten^  dagegen  in  rtipd  auf  der  letzten  Silbe  niht* 
4);  mit  anderen  Wurten:  räpa  ist  aus  voraus/usetzendem  *vjpii 
ßDt,st4inden.  Dass  die  Fi>rmen  mit  var- ,  val-  und  solche  mit  rw-, 
alhnahiich  als  liildungen  von  verschiedenen  Wurzeln  empfunden 
ad  somit  auch  die  far-rft/ =  Formen  durch  seh  wache  Biklungen 
[iit  r/;* ,  r/',  dibjenigen  auf  /-?/-,  ///-  durch  starke  mit  rau- ,  lau- 
Brgilnzt  wui'den  j  kann  uns  kaum  Wunder  nehmen:  ein  Flexions- 
thema wie  etwa  *vevolke,  *velukma  dürfte  sich  nit^ht  grade  hliuHg 
agere  Zeit  erhalten.  —  Bugge's  Erklilrung  wird  durch  die  folgen- 
Iflen  Beispiele  bestiitigt.:  Neben  skr.  hvar,  bvärat^  linilen  wir  hruna'ti 
[ivmati  int  in  der  Literatur  nicht  I>elegt),  juhur»is  B. ;  i^^  vor 
l^ocalen  scheint  also  zu  ur  zu  wcrdeo  :  der  Uebergang  in  rii  dürfte 
Äich  urspi'ünglich  auf  an  tei-i^nson  an  tische  Formen  beschrankt  halien. 
dhvar,  dlivarati  —  dhrut^l,  ilhrnii  vgl.  av.  dvar,  dvaraite  —  1  dru 
(Justi;  cf.  dazu  Gcldner,  :\letrik  p.  2;i ,  A.  1),  gi%  ifmnm,  lat. 
frustra,  fraus  (Fick,  WB.  ^  \,  121.  V  anitek ,' Etym.  Worterb.  d. 
Ijattdn.  Spr.  ^  p.  l'li"i)  B.  Zu  hvar  ist  dann  neben  hruta  ein  hv^üi, 
zu  dhvar  ein  -dhvrt  neben  -dhrui  gebildet  worden.  —  Fibensi> 
wie  dhvar  zu  dhru  würdi*  sieb  dhvargh  zu  dbrtjgh  verhalten:  zu 
dhrugli  gehört  skr.  druh,  drubyati,  drögha,  av.  druj,  drangha,  unser 
.trügW,    an.  draugr  »Uespeust*'    (l^^i-'k   WÜ.  ^  I,    120.     Khjge   WB. 
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s.    Trug);    aüdrerseits    scbeiüt    nlid,    Zwerg,    dessen    germ.    Slamm 
Kluge  s.  V*  als  dvergo*  (oder  dvezgo-)  ansetzt,  auf  dhvergh  2u 
zugebeQ  *).     Ist  vielleieht    auch    gr,  0€(}(füg  ^mn  kleines  geflü-'    . 
Insect"  (uns  *T/€g*f>ög),  cl'.  lat  fortuica  (für  *tbrg-mica ;  ziu*  Büiiiiiju^ 
des   WorteH    vgl    Leo    Meyer,   Vergl.    (iramui- *    11.    502)    hit^rhtr 
zustellen?  —  Erwillinenswerth  ist  ferner  skr.  v|*ka,  av.  vehrka.  ij  L 
viilfs  neben  gr  kvKO^ ,  lat.  lüpns  B.*);    vrka,  vehrka  (vgl   Barth 
lunjae.  Arische  Forschungen  11,  39)   und    vulfs  sind  wohl  ans  da 
jenigen    ig.  Form,    welche    auJ'   der  Wurzel  betont  wai\    und  etn 
*völko-    oder   *vloko-    gelautet    haben    mag,    und    eint*r   dazu   ne 
gebildeten  Form  *vjk*')*  combiniit.     In  übnlicher  Weise  erklärt  sich 
skr.  vi*ksba    (vgl.    dazu  Fick  ^    1 ,    422)    neben    dem    initteUndiscb 
rukklia  (auch  vaccba;  cC  E,  Kuhn,  lieitr,  z,  Pali-GrLUumatLk  j>. 
Hi^m,  2,  17.  127.  Muir,  Sanskrit  Texts  II,  111)  B.,  dessen  Büdnng, 
wenn    es    erst    auf    mittelindiscbem   Spracbgebtet    aus    vrksha 
standen  wäre,    ziemlich  allein  stünde.     Zu  rukkba  gebfirt  vielleic 
lat  lücus  flHain*,  dessen  Bedeutung  eher  liierher,  als  auf  skr.  lö 
(vgl.  Fick»  I,  l\}%  l  irrt.     C!urtiusS   p,   118)    weisen  dürfte*     U 
nenne  femer:  skr.  iiih,  röhati  ^=  mdh,  rödhati  (8.  u,)  nebf^n  var 
vrdb  B.  S.  29,5  tf. ;  rudh,  niJiadbmi  „lieumien*  aus  var-<lh  11  {'f 
da/.u  Bezzenberger  in  seineu  Beitr.  2,  191,  andrerseits  Kluge  '^i^Ti. 
Wart);  skr.  röman,  löman  ,Haar  am  Köqier*  zu  L  var  ,bedecken*( 
B. ;    kvyi}^   ^Gerte",    Ivyi^ui    ^biegen**    neben    skr.   yi-jina   «krxiiiii 
falsch,    rönkevoll*"  B. ,    lat.' vatgus  (vgl  Fick,  WB,^  1,   214,  71^)f 
kv)^mog    »scbattjg.    diiukel,    finster'*,    fjkryf^    neben    ags.    wolkan 
(?  Bezzenberger    in    seineu    Beitr.    1,    340.     Gustav  Meyer,    Gne 
Granun.  p.  30;    vgl  dazu  Kluge  WB.    s.  Wolke,    welk);    lat.  U 
^Uübrlijtfel ,  Kelle*    neben    an.   [^vai-a  , Quirl",    ahd.  dwerau  ^liihr 
njischeu*    (cf.  Fick    in  BB.  1,  835.     Kluge   s.  Quirl;    dazu  8.  26^ 
(•uilius^  p.  222);   lat.  truddare,  truncus-truucare,  trux-truculentu 
nebeu  gi%  Uag^,  av.  thwaree  „abschneiden*  (Justi)'). 

1)  Fick  111,    155  t   vergleidit  Zwerg  mit    skr    dhvATÄü;    docb  a»timiu(  dai 
Wort   naeli    getmaer  su  dnili    —   Ihro  liebenswürdigeren  Eigt^nüchfifteii  kofint«n 
die  ZwergG   vielletctit,  weiiii^tenö    »um  Tlieil ,    der  V<iriiindung    mit    don  Elbeo 
verdtink«!);    duch    i»t    in    diesen    K<igic>non    niodoror    Geister    dLo  Veruion^n 
lauter    und    böser  Ktgeii.scba.l\eiK   ja    naMiAt  der  Ueborgang  von  böaeit  ku 
liehen  Wesitiu  uticb  »unst  nicht  uline  Analogie;  vgl.  2.  B.    die  PerL»  giogouüb«r  < 
IjÖAun  pAirikiiü  de^  Avctstii,  w^^hi^i  aUerdings  xu  erwlgeii  würe^  6asn  der  Af 
«)it)  ruli^itrit-thtfultjgisclies  Werk  ist  und  —  dius  m  iicli  hier  am  diui  seh5n«f«  < 
>4.^blc>cbt     ImndoU      LT^brigeus.  fehlt  \i\  i\<^n  EJbon  und  Zwergen    Auch  dto  Irfig*^" 
rbdit%  ir<iifllt»c]ic  Etumiiit  keine^^wegs  rvgL  z.  B,  Grimm ^  Deutsche  Mythalo^i«* 

3)  Daüji  hit.  lupu,^  hiorbc^r  g«3))')rt,  erscheint  toir  unzwaifelhiüt  (cf.  dutu  u 
Fruhdo  In  lJctK»enbcfgc»r'«  Beiträgon  8,  lG(ii.  Ob  nbor  ilus  Wort  ab  ain  i«{i 
InteinlAcheü  ungesehen  werden  dinrf,  i«t  meiner  Meinuiit;  n&ch  frnglicJi:  gmdi» 
1>ei  Namen  von  derlei  GethLer  kiinutou  die  K<imer  früh  ihr  einheimisches  Wort 
mit   dornjenigen  »tammven^andter  N&chb&rt)  verttiancht  hiibtiti. 

3>  Der  Grundbegriff  witro    ^«onchneiden^    ftbschiimden'\    düvcin    «.«lu  ah* 
goftchnittetieii  Stück*',  aiaci  „FleischAtück*'  und  „Klotie*'.    an^^  bedctttisl  bei  llooiar» 
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^^^V  Schwierigkeit  maclieD  einige  griecliische  Formet] ,  die  mit  ^t*- 
^^^B ftnlauten.  Ist  unsere  Hypothese  richtige  so  wäre  neben  vor-  wohl 
™^  ru' ,  nicht  aber  vrii-  zu  erwarten.  Dem  gegenüber  wird  nun  viül- 
facb  angenoinmen,  dass  ein  urspiünglieh  aulüiitendes  r  im  Orie' 
chiscben  stets  einen  prothetischen  Vokal  vor  sich  entwickeln  müsse 
(vgl  FrÖhde  in  KZ.  22,  263  tl'.  Hassencamp ^  Ueber  das  anlautende 
P  im  Griechischen >  Posen  187t>.  (inst,  Meyer,  Grieeh.  Gramm, 
p.  99.  154  ff.).  Ich  gestehe,  dass  ich  die  Regel,  wenigstens  in 
dieser  allgemeinen  Fassung,  nicht  für  ausreichead  erwiesen  halte 
(cf.  dazu  Bitigmann  in  Iwan  Müllers  Handbuch  der  khvss.  Alter- 
tums-Wissenschaft  n,  p.  26.  Osthoff,  Perfect  p.  304  Anm.) ;  in* 
Sonderheit  glaube  ich ,  dass  die  mit  gv-  anlautenden  Fonnen  einer 
i  erneuten  Uut^i'suchung  bedürften ,  wenngleich  in  einigen  Fällen 
I  die  TU'  Formen  danebem  stehenden  var-  Formen  ein  anlautendes  v 
j  entnommen  haben  könnten.  Einige  der  im  Griechischen  mit  qv- 
ranlautenden  Formen  mögen  auf  älteres  sni-  (neben  itvar-)  zurück- 
I gehen:  so  ^vnog  , Schmutz*  aus  *srupo-  neben  an.  svarf  (cf.  Fi-öbde, 
[KZ.  22,  268;  dazu  Leo  Meyer,  KZ.  15,  27.  42).  Formen,  deren 
]  Anlaut  sieh  im  Homer  mit  einiger  Walirscbeiiiliebkeit  auf  fgv- 
1  ansetzen  lässt,  scheinen  sehr  selten  zu  sein  (cf  Leo  Meyer,  KZ. 
{l5,  34  gegenüber  p.  41t'.). 

AuffSÜlig  sind  Formen  wie  fipvw  neben  ovüta^w^  das  Pröhde 
[isa  vers,   lat  verrere  stellt  (KZ.  22,  266;   anders  Osthoff  L  c. ;  — 
[vgl  dazu   Leo  Meyer    14,  00  f  15,  4),     Sollte   die  Bildung  fEgvm 
lauf   einem   alten    missverstimdenen    Perfect   benähen?    Ein    Schema 
wie    etwa  ^vevorse ,    "^verusmen  konnte  sich  nicht  lange  halten ;    so 
mochte  sich  aus  der  schwachen  Fenn  des  Perfet"t*s  m\  neuer  Verbal- 
j stamm  bilden,   der  in  Gcmeinsehatt  ndt  Formen  wie  gifora^to  den 
l.8tarkHn  Stamm  allmählich  verdrüngte.    Ein  Rest  des  starken  Stammes 
gt   uns    im   hom.  ctno  -  f^gne   (cf  Curtius -^  p.  345.    Hartel^   Hom. 
Sltud.  in,  27^    anders  Osthoff,    MIL  4,  29  C  ,  vgl.  Perfect  p.  8l>4 
am.)  aulbewahrt.    In  gleicher  Weise  liesse  sich  igvoitat  ^bewahren, 
chützen*  neben  (/votiat  erkiliren,   wena  es  mit  Fröhde,  KZ.  22,  265  f 
skr.  var   zu   stellen    wäre    (vgl.  aber  Leo  Me^^er,  KZ,  14,  88  ff. 
,  23  f.).  —    Aehnlich    könnte    es    mit    einigen    ai.  Fonnen    stehen. 
Bildungen  wm  varütar,  taiiitar  gegenüber  grabhitar,  vöditar  etc. 
(Lindner  p.  74  f )   macht  der  ?<-Vocal  Schwierigkeit,     aauutar,  dha* 

Inutar  gehen  allem  Aoscheine  nach  auf  Praesens -Sölmme  (sanu-, 
"*dhanu-,  c£  dhanvati)  zurück;  ein  altes  u-Praesens  dürtte  aber  kaum  nach- 
iwelsbar  sein.  Wenn  nun  die  alte  Form  des  schwachen  Perfect-Stammes 
IVeru-  gelautet  hat,  so  konnte  sich  diese  vielleicht  in  vaiütar^  va- 
pro  da»  WiJTt  bi»  Auf  eine  Stelle  der  Odys&ee  ^tets  im  Pluru)  erscliehit,  ^.djui 
fleisch  im  GegcusAtx  zu  Ktiochon,  Fott  etc,'V  Dum  Bögriffe  iiHch  wlirdo  sicK 
lat  trux  —  tnu'tileiUtiR  r.u  triieidnre,  truneun  Hhnlicli  vorhulton  wie  ermdeli*  Mas 
docli  wohl  knum  zu  skr.  kmdb ,  av  khnid  Kt^stüllt  worden  kaim)  2«  crudiia, 
cruur,  icfierti,  akr,  knivb  icl'.  ciuzu  Curtius\  p.    Iö5.     Fick'^  I,  53.  304). 
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rutbtt  erhellten  liaben,    I^ifyeuij^eö  iii.  Bildungen,  In  denen  eirs  stileh« 
U  keiiienridlö  zu  einem  Noniinal-Suftix  gehört,  zeigen,  weni^tens  ial 
der  alten  Sprache .    vor  dt»ni  ^Bindevocar  k  fiisl  ausschliesslich  eni| 
n   oder    r;    -iar :   vaniüir,  tiinitar,  dhiuiiitar,  sanutar,  cf.  tnanMUr^j 
-fra:    tiirutru;    -tha:    vunHha,    jandha   (Lindner  p.  74  f.  82.  85); 
die  Vernmtliüiig  liegt  deiimaeh  nicht  :'.u  fenrij  dEi,ss  lamüir,  turutn^l 
jtirütha  nach  dt-ni  Muster  von  variittipr,  vanitha  gebildet  seien,     l^ 
^Bindevoeal*  u  hcheint  allerdings  auch  snnst  vor/u  kommen,  aber  oti 
sehr  mdten  und  in  zweifelhaften    Hihlnngen:   vgl.  balhiitha,  tnatut 
(?m  malufhd  ttjijtman,  l*a<la-P.-////f//   HV.  0,  71,  5;    vieini^hr  eiu 
Bildung    wie    rtuihü',    yrdhvatha?),    damiinas(?);    zu    av.    spastitli 
y.   5ti,   6    cH  Barth olo n » ae ,  Ar   Forsch.  II,   152.      Durch  Anlehnu 
an  vam-  kilnut«^  leraer  die  Fomi  üimte  KV,   10,  7*»,  2  entstand« 
sein ,    deren    wTir/elhafles    a  bei  sehwacher  Bildung  sonst  sehr  au 
fallend  wUre;  ef.  auch  tarusheuia  etc^  neben  denen  allerdingfs 
tarusha,    tanishy    stehen    (vgl   Delbrück,    Das  Altindlsche  Ver 
p.    15B.  217).      Endiich    hielte    ich    es    nicht    fiir    unmöglich,    da«' 
karömi  sich  unter  dem  Einflüsse  von  Fnrnten   wie  varu-,    taiii-  ge^ 
bildet    habe    (cf,    da/u  Drogmami,    KZ.    24,    280  ff,    —    anders    de 
Saussnre,  Systeme  Frimilif  des  Voyelles,  p.  214). 

Es  sei  mir  gestattet,  noch  ein  Heispiel  für  den  Üebergang 
eines  iidautenden  rr  in  ru  anzumerken.  NeV>eu  *ketver,  *ke 
(und  *kotvor  in  cjuattuorV  vgl  dazu  Thurneysen,  KZ.  28,  154 
zeigt  das  Zahlwort  fiir  rtW  »uch  die  Formen  *ketur-,  *ktar- 
*ketru-,  ♦ktni-  (cf.  Job.  Schmidt,  KZ,  25,  4'4  ff.  Jac.  Waekema 
ebda  p.  283  ff);  war  ^ketor-,  *ktur  (vgl.  skr.  catur- ,  turdya,  al{ 
a-khtüii1m,  tüirya,  unibr.  petui*-^  got.  tidur-J  urspiiinglicb  die  vo 
vocidische^  *ketni-^  *ktni-  (cf.  av.  cathru,  gr.  r^v*  tpakua ,  U 
ijuadru%  gall.  petni')  die  vorconson  an  tische  Vertretung  eines  älter 
*ketvj^'-,  *ktvj-  ?  —  Auch  skr,  y vagur-a,  <;  va^rü  und  die  entspreche 
den  Formen  der  verwaiidtvcm  Sprachen  linssen  sich  vielleicht  a] 
leichiehten  aus  einer  Ciruridform  *svekvr  verstehen  ^vgl.  über 
Sippe   Kluge  s.  SchwILher). 

Die  vorstehenden  Beispiele  dürfton  dazu  hinr**ichen,  den  lieh 
gung    eines    ??r,  i*|   im  rw,  lu    withiend    einer    bestimmten  Vetir 
der  ig.  Urzeit  zu  erw^eisen;  ig.  Formen  wie  *leuketi  neben   •velkfl 
(cf.  skr.  röcat^   nebt^fi    varcas)    d*Miten   weiter  darauf  hin ,    dass 
Neigung,  t^y  i'l  in  rw,   in  zu  wandeln,  beieits  hlngere  Zeit  var 
Trennung   auf  die  Gestalt  der  Ursprache  oingewirki  habe.      Ob 
jedes    an  tetMMSon  an  tische    fr,    r^     wahrend    der  Zeit,    da    die  lokU 
neigung  besümd,    zu    jti,  (u  werden  nrnssü? ,    vennag  ich  nicht 
entscheiden;    doch  sehe  ich  zunilchst  wenigstens  keinen  Grund, 
gegen  die  allgemeine  Wirkung  der  Regel  sprilche:  die  Lantgnipf 
vr  y  r(  und   ihre  einzelspraL'hlicliH'n  Vertreter  sind  in  den  ig.  Sprach« 
nicht  sehr  hiiuHg,    und  könnten  da»    wo  sie  erscheinen,  ganz  woli 
erst   /u    \'ar- j    **«/- Formen    ergiliti'i    tein,      Eiuigerniassen    sicheres 
wird  sich  daniber  besten  Falles  erst  dann  sagen  lassen,    wenn  uns 
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■  •eine  grössere  Anzahl  voti  BeLsjnelen  i'üx  die  liehandlim^^  vou  altem 
wr.  vi  im  Inlaute  vorließ, 

^P  Wenden  wii*  uns  jetzt  wieder  'in  ratinit,  ganit-.  Nucli  tleiu, 
^PWus  im  Vorhergehenden  bemerkt  int,  sind  wir,  wie  ich  glutilte, 
^■da/u  herechtigt,  diese  Formen  uns  *mav^'t,  *g**VEt-  herzuleiteu:  und 
^ftdiese  Herleitmig  wird  weiter  dadurch  gestützt,  dass  aiil'  diesem 
WWege  der  Ausgiing  unserer  Würter  uus  jseiner  Isolimng  heraus tntt 
und  sich  zum  Suffix  der  allerdings  neutralen  Formen  yakrt,  i;tikri 
^{iii'.  Lindner  p,  67,  wo  so  zu  betonen  ist)  stallt,  yikkrt  gehthl  -m 
lat.  jecur  gr.  i^nag,  i^'Akxt  zu  gr.  xon^og  (8avelsl>erg,  KZ,  IH,  5H). 
I*nu4vrt  entspräche  lautlicli  sehr  schun  dem  lat.  Mavui-t- .  Oh  hier 
ßiij  altcfö  SuHfix  -artj  -rf  neben  -ar,  -^  anzusetzen  ist,  oih^r  sich 
Btwa  in  yakj-t,  *mav|-t  etc.  ein  altes  ;'-8nfHx  in  Anlehiiimg  an  skr. 
rlcrt,  *vrt,  cf.  hit.  vertere,  zu  y^  entwickelt  hat,  vermag  ich  nicht  zu 
ßötscheiden :  auch  düifte  fiir  unsere  Zwecke  die  Thatsache  genügen, 
lass  in  Tionpog  neben  yakft  ein  r-  und  ein  r^Sutt]K  deutlich  neV>en 
einander  stehen  '). 

ganit-  in  garütmant  (RV)  und  dem  späteren  (volksdialectischen) 
*ruda    (=  skr.  *garuta)    Lst    sehr  schwierig,     gaiiitmimt  erscheint 
den  Veden   nur   in  Verbindung   mit  suparna  (cf.  PW.  s*  garut- 
aant),   im  EV.  in  den  Versen  1,   104.  46  und  10,  141),  s/   Der 
'stere  Vers    lautet:     indraip    mitrarn    vaninaui    agnim    Ahur  atho 
iivyab    sa    suparriö    gaiiitmän  |  <:*karii    sad    viprii    bahudha  vadanty 
^Tiirn   jamaiii  mätari^vänanj  ahuh  |[     ,lndra,  Mitra.  Varana.  Agni 
«Igen  sie,  dann  ist  er  der  himmhsche  Adler  Garutniant;  was  (seiiiem 
^esen  nach)  eines  ist.,  das  tjezeichuen    die  8iliiger  auf  vielerlei  Art: 
Lgni,  Yania^  MiUarivvan  sagen  sie  (cf.  dazu  Ludwig,  lligveda  N.  Ofil 
Ind   IUI  V:    Haug,  Vedische  IlUthse  It ragen ,    in  den  Sitziingsber.  d. 
philos.-philnl.    Classe    d,    k.    bayi\    Äk.   d.  Wiss,    zu  München    vom 
I.  Dec.   1875,  p.  5091;  —  ttv!   10,   149  lesen  wir:    V.  1,  .Savitar 
brachte    die  Erde    durch  Hände    zum  8tiOeha!ten ;    wo  kein  Tfosten 
da  befestigte  S,  den   llhnmel;    obgleich  sie  wie  ein  sclmauben- 
Ides  Ross  tost,  melkt  8,  die  Luft,  das   Meer^  das  er  im   unendlii.jien 
laume  angebunden  hat*,  —   V*  2.    ,Da,  wo  das  Meer,  das  fest  hin- 
bestellte, überijuoU  ^  Savitar  kennt  den  Ort,  ist  er  doch  der  Ge- 
krässer  8ühn  (L  apä  ni  nafiat?)  — ,  von  da  aus  erhob  sich  die  Erde, 
Jer  Lultramu,  von  da  her  Ineiteten  Hinnnel  und  Erde  sich  aus". — 
f.  o    pB^rcC^dam    auyad    abhavad    yajatram    aimirtyasya    lihnviuiasyii 
bhnnä  |  supaJ*n6    aoga    savitnr    garutnisln    piirvo  jütab   sa  u  asyümi 
tianna  1|    *  Nachher  entstand   hier  {auf  der  Erde)  das  andere  Heilige 
|(sc.  das  Opfer?)    sammt    der  Fülle  unsterbhchen  8ein's.     Nur  Savi* 
rs  Adler    Garutiiuiai    ward    friiher    geboren    (oder    ,»der  Adler  G. 


li  Cf  zu  rtiosor  Fnigu  gr,  ihtfittpr-  (dutli  vj^l  t,n  (Ikv^üin  W^itt-  Wilh- 
Schvilstc  KZ  28|i  2H1  f );  fontpr  Formen  wiü  skr  hiiri-barit,  und  Hmgmntm,  MU 
I,  *iSOfF.     Fkk,  BB    5,   18:J      Ostbufl",  MU.   i,  201  tr   Aiim 
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ward  früher  geboren,  als  8."  V),  doch  auch  dieser  folgt  seiner  Sutzong*. 
—  Im  AV.  erscheint    ^garatnmEt*'   gleichfalls   nur   in  awei  VetBen, 
deren    einer   (9,    10.  28)    dein  Verse    RV.  1,    164 »    46    et^pridtt 
Der  Vers  AV.  4,  G,  3  (et  dazu  Ludwig,  Der  Rig^^eda  HI,  p.  512] 
sagt.,  soweit  ich  sehen  kann,  über  die  Bedeutung  von  »garutoiant* 
nichts  aus,   was  für  uns  von  Interesse  wäre.     Bas  unverständlicl 
^galuntas*'  AV,  6,  83,  3    (vgl.    zum  Worte  Ludwig,    Der  Rigv 
V.  p,  457  zu  N,  951,  46;   zmn  Verse  111,  p.  5Ü0.     Zimmer,  Ali 
indisches  Lehen  p.  97)   dürfte  kaum  hierherauziehen  sein:    die  Bi 
rlung    erinnert   an  gükunta  AV.  neben  (;akunä ,  -liiii ,  -ünti  RV.  | 
Lindner   p.  65  ^    zu    i^^akuna   vgl    auch   Brugmann,    MV,  II,  189] 
Aus   den  Versen  VS,   17,  72.   12,  4,    in    denen  Agni  mit  dem  Si 
pariia  Ganitmant  identificirt  wird ,   könnten  wir  vielleicht  eine  ?< 
klingende  Erinnerimg   an  den    strahlenden  iJ^onnenadler    herausle; 
wenn  wir  sonst  Grund  -iur  Vermuthung  haben,  dasö  dieser  Bi 
dem    Worte    innewohne.    —     Wenn    ganitmant    spilter    ,»gefli 
^Vogel"  bedeutet,  so  Ist  dieser  Begiiff  vielleicht  köiibtUch  auf 
des   erst    aus    ganitmant    abstrabirteu  garut-    , Flügel*  entwickelt 
Kir.  7,  18  zeigt,    wenn    ich   nicht  iixe ,    nur,   dass  die  alten  Ind< 
mit  dem  Worte  nichts  anzufangen  wussteu  (vgl  diuu  auch  Haug  L  c, 

Aus  den  angeführten  Versen ,  insonderheit  den  l)eiden  Ve 
des  RV,,  scheint  soviel  hervorzugeheUj  dass  ^garutmant*  Name  od 
Ueiwort  eines  bestimmten  hiramlisclieu  Adlers  (^suparna*)  ist.  Ni 
wird  im  Veda  unter  dem  himndiJichen  Supan;a  besonders  auch  di 
Sonne  verstanden  (cf.  d^  TW.  und  Grassmann  WB.  s.  v.);  und 
der  uiii  garutmant  idlem  Anscheine  nach  identische  garuda  ii 
spriinglich  wohl  gleichfidljs  eine  Gestalt  der  Sonne  dai*stellte  (tj 
das  PW.  s.  garucja,  und  ganidi  AtBh.  =  suparyi  ebda  und 
Miiii"  S,  T.  IV,  p,  852,  0-),  so  wird  der  „suparna  garutmant*  alli 
Wahrscheinlichkeit  nach  eine  bestimmt*?  Erseheinmigforui  der  Soni 
bezeichnet  haben:  wie  auch  Roth  bereits  in  der  Erläuterung 
Nir.  7,  18  den  ganiinmnt^  garuda  in  seinem  Ursprünge  als  Sonni 
kugel  aulTasst.  Wenn  aber  die  Sonne  ein  ^suparga",  ein  schöi 
geflügelter,  also  etwa  Adler  mid  zugleich  gurut-mant  genannt  wi 
fio  ist  es  schwer  /.u  glauben,  da£s  garut-mant  nichts  weiter  ai 
sagen  sollte,  als  nur  wieder,  dass  die  schöngeflügelte  Sonne  Fl 
habe ;  auch  tUnde  .sich  bei  dieser  Bedeutung,  soweit  ich  sehen  ka 
für  garut  keine  rechte  Entsprechung  in  den  verwandten  Spracliei 
Nun  spielt  aber  im  RV.  das  Rad  (cakra)  der  Sonne  eine  nicht 
unbedeutende  Rolle  (cf.  2,  11,  20;  4,  16,  12.  28,  2.  5,  29,  10 
1,  175,  4,  4,  30,  4.  7,  6a.  2  und  sonst;  —  vgl  auch  A.  Kui 
Herabkunft   des  Feuers   und  des  Götlertnmks  p.  48  tf.    52  ff.), 


1 


t)  NnU  It  23  (od,  Bopp^)  stobt  ganitmRut  ebobso  wie  p&lulit]]  19,  Aiiti- 
rikihagiL  20,  khJigUDii  24,  nrirlAjn  vt2  nobon  hüipsn .  um  tn  dl«  Kann  d««  Aaff 
dnick-'i*  cttiig«  AbwochMlung  xu  bringen:  cf  bütitAa  V,  1!>  ü^i  iswei  MiJ)  ^^ 
(swei   Mut).  2(>,  31  (zwoi  MalK  —    Vgl.  »uch  diu  PW,  s.  fsiu*utmi4iiL 
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iBgü  demnach  die  Vennuthung  nicht  /u  fem,  daiis  iuiak  in  gamt- 
der  Begriff  „Rad*  stecke :  die  Sonne  wiVre  in  diesem  Falle  ab  Adler 
au%efaS8l,  der  ein  Rad  mit  sich  Itihrt  (oder  nrspr.  vielleicht  »der 
in  Gestillt  eines  Rades  didiinliiegt*).  Etymologisch  Hesse  sich  eine 
sidcht?  Annahme,  wie  ich  glauhe,  wohl  stützen;  wenigstens  wibssto 
ich  gaiiit-  nur  mit  gr.  yvoogf  yvQOUj  zu  vergleichen,  dus  sich  in 
Fiexug  auf  sein  Suffix  «u  einer  Form  ^guvjt*  mit  dem  Wui-zel- 
vocalismus  der  Tiefs tide  ebenso  verhielte,  wie  xoTt^^  zu  <;akit  (zu 
yipos^  et  Fick,  Wa3  II,  67  s.  koi-vo,  und  BB.  6,  160  u.);  der 
Bodeutiuig  nach  würde  yvQog  /u  ganit-  in  einem  iLhnlichen  Ver- 
hältnisse stehen,  wie  xvxXo^  zu  cakra. 

Mit  skr.  marut  =  *mav5t-  stimmt  UU  Aiavoit-  genau  uberem, 

renn  wir,   wie  ich  glaube,  berechtigt  sind,  für  8taoim  und  SufÜA 

|iieses  Wortes  Vocalahstufung  anzunehinem     In  diesem   Falle  wilren 

sprachlich    die    folgenden  Formen    als    möglich    anzusetzen    (zum 

IWnr/elvocalismus  vgl.  Hübsehmann,  Vocalsystem  p.  144  C):  mavort-, 

Imiinit-.  maur-o-  (vor  Vocalen,  vgl  xo^i^ü^');  mvürt-,  mi-ut-,  inur^ü- 

jTfgl.  yvgog). 

Die  mannigfachen  Gestaltungen,  die  derNiune  flMars"  imItaUsuheü 
Bigt,  dürften  sich,  wenigstens  aim  grössten  Theil,  auf  die  eine 
[oder  andere  dieser  Formen  zurückführen  lassen :  Aus  Mävort*  k5nnte 
[»ich  eine  Form  Mäort-  (cf.  MAVRTE)  und  weiter  durch  Cüntraction 
EMaiir  entwickelt  haben  (cf  Corssen,  Vocalisnms  '  1,  316.  Thurneysen, 
IKZ.  28,  155.  Oder  ist  ÄLIVRTE  vielleicht  für  Mavorte  ver- 
chrieben? — Vgl.  Mommsen,  Unteritalische  Dialecto  p,  276.  Corssen, 
[Z.  2,  18.  Vocal.^  1,  410  A.  11,  105.  Preller,  Rüra.  Mytb.  ^ 
|I,  3*^5  Ä,  4);  oder  wUre  lat-umbr.  Mikrt-  aus  der  Form  *Mar(u)l- 
|eu  erklären?  —  Pie  osk.-sah.  Formen,  welche  auf  Mam^^it-  zurück- 
Lgehen  (vgL  auch  Mamercus  neben  Marcus,  und  Mommseu,  L  c*  und 
|p.  353.  356.  Corssen,  KZ.  2,  18«:  25  f  VocaL  =^  l  405  f),  sind 
[wohl  aus  dem  redup heilten  Stamme  ^Mi'i-mruXojt-  herzuleiten  (cf. 
[dazu  (Virsseu,  Vocal.  *  JI,  410 ff.).  —  Die  reduplicirten  Formen 
lllämurius,  Mamüralia  (Corssen,  KZ.  2,  9  fl*.  und  Vocal.  ^  I,  4ü4  ff, 
[408.  II,  87)  Hessen  sich  auf  den  schwachen  Htamm  mtir-  zumck- 
^ftthreu.  -'  Die  Formen  Marmar,  Marmor  des  Arvalenliedes  sind 
[mir  nicht  deutlich;  doch  dürfte  die  ileinang,  nach  welcher  in  diesen 
[auffälligen  Bildungen  eine  Verdoppelung  des  Namens  ^lars  stecke, 
[die  grösste  Wahrscheinlichkeit  haben  (cf,  H.  Jordan  in  Preller's 
IEöul  M>^h.  ^  I,  p.  ;i35  Ä.  4,  wo  bom.  j4of^-'!^^€tf  verglichen  wird). 
[Vielleicht  Hessen  sich  ^usrnr  A^^eg-Agsg  auch  die  aL  Doppelungen 
fterbeiziehen,  über  welche  Oollitz  in  den  Verhandlungen  des  V.  Inter- 
nationalen Orien talist en-Congresses  zu  Berlin  1881,  Ft.  2.  p.  287  ff. 
(cf.  296)  hiuidelt.  Allerdings  scheinen  ai.  Doppelungen  im  Voeativ 
[nicht  belegt  zu  sein :  doch  ist  zu  bemerken ,  dass  die  Accusative 
[der  Oöttemanien  Agni  und  Indra,  welch©  im  RV.  verdoppelt  er- 
scheinen, stets  von  Verben  der  Anruiung,  des  Preises  oder  der  Ver- 
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ehimig  ubhiUjgig  sind  :  agüim-agiiitu  hiivlriinbbih  siülä  havanl 
putirii  I  1,  12,  2.  iignim-agnint  vü  adhiiguin  liuv/;iim  vrkt 
hmbuh  I  H,  60,  17.  ügiiiin  -  ui^uiin  viJj  samidbA  duYusjHta 
priymii  vö  iitiÜHip  grn^*>t^*"ji  |  ^'^  ^^^  ^*  devurn  -  dövmn  v6  >a 
indram-mdrain  grnishani  Jadki  yujnayu  turvarjö  vy  iuiavuli  t|  8, 12,  IJ 
Büi  diestju  Dupptdiiiigen  hat  regükiitissig  um*  das  erste  GIrmI 
Ton  (vgl  dazu  auch  Whitney,  Indische  Grammatik  §  314); 
beiden  Thinlt^  wwdeii  zwar  flectirt,  aber  sie  lückeii  gau/'  eog 
samtnen.  Wenn  wir  tiir  lat.  Mars  eine  nbuliche  Dopjieluiig  aimr^hm« 
diuffn,  so  erklilrte  sich  Marmar  vielhncht  aus  Märs-miirs,  Ji- 
erstes  .v  durch  die  enge  Zusaniuiennickung  gleichsam  in  den  IhJjm 
gt*iieih  und  dann  zwischen  r  und  m  regelrecht  ausfiel  (cf.  Maspit4 
aus  Marspiter);  dtwi  au^slaiitende  s  köuute  entweder  duich  den  Ei* 
liuss  reduplicirter  r-8tilumje,  wie  uiemor,  moiinur,  turiur  eil 
(et  (yorsstn,  VomL''  I,  40^1.  11,  4*2\\)  geschwunden,  oder  nur  li 
('armco  An'aliuni  etwa  vor  dem  felgendcu  s  nicht  gesjirochen  odt 
nicht  gesclirioben  worden  sein.  Tu  lie/ug  auf  Maniior  darf  rie 
h'icht  ati  das  Apptdlativum  niarmor  =^  gr.  uftiJucujOi;  (cf.  CoJT>st«i 
Voeal. '-^  l,  405;  daxn  (),  Wei.se,  l>ie  liriecbischen  Wört^er  im  [jjiteui] 
p.  157  f.)  erinnert  werden;  doch  wage  ich  keinerlei  Erkläraügs*] 
versuch. 

Wennglcicli  unsere  Unt>ersuchuiig  nicht  alle  Schwierigkeit 
zu  hesiüitigen  vermocht  Iiat^  so  glaube  ich  doch,  d;iss  die  Ursprung 
I i  cl » e  I  d H n t  i \ iii  d *^r  N am wi  M  a v o it  -  m a m t  d u rcb  d i eüelli e  i in  W e^enj 
lieben  sicher  gestellt  ist:  diejenige  (Irundimiu ,  welche  ^ur  Vf 
miltelung  die^fT  Formen  angesetzt  werdeu  uiiisste,  ist  gleitdjxeitij 
soweit  ich  sehen  kann,  die  einzige,  aus  welcher  sieh  weüigst 
die  Mehrzahl  unter  den  italiseben  Ponnon  des  Namens  zwangll 
erkJJli^n  blsst.  Dass  die  Bildung  des  Namens  ig,  Mavoii,-  eind 
eotb'genen  Zeil  unserer  Vorgeschichte  ang^br>rt .  wird ,  wie  ii 
gbvube,  auch  dadurch  erwiesen,  dass  diu  alt^?  Lautueigung,  i*r  in  ni  i 
wandeln,  aal  dieses  Wort  eingewirkt  hat.  Eine  weitere  Etymohj;4l 
des  Namens  mochte  ich  zun  liehst  ntcht  vei*sm:heu;  ich  erwllhne  iirn 
daSÄ  sich  zu  einer  Prom  nmv^^-t*  lautlieb  sehr  schön  das  gr.  fiai*m 
atiftvoog  (cf  (^-akit  —  xü7T(tog)  stellen  wimle:  der  l^giiff  dd 
IhmkeÜK^tt  könnte  die  Gewitiergottheit  ebensowohl  ch»rakt4^rist| 
bahi'ii  *  wie  etwa  der  des  Leueliti*ns.  —  Her  enge  ZuHaj«rn«*nhan 
<ler  itaÜHcbeii  tiottlieii  mit  di*n  ai.  GutU'rn  wird  duivli  die  (ilejcbii 
Mjus|iil**r  *):  Marutub  ^=  üudra  pitar:  Kudräb  (vgb  weit4T  l^yk 
pilai  :    hi'vah  ■')   uml   l>yauh   Astna   p.    111  t\.'\   bekrlinigt    und  iij 


n   V«]     (^orssoii,    K;5.  i\    air    17  f    VtH'jü,-  1,  4of),    tiiü  u    Aum.     Hm 
MnvorHu!«   ijuiur,  Mnrt,  [mioT  sU»lit  rlio  ]tu!»HitiiiicnKt?tt1^'1itto  Form  Mflr*pUor, 
niieli   dün  Hv^ulii  flir  litliitilotett»  (jniKuhniiiotivrrlitutlini'i;  M»*i[»Ucr  wiiiTJiv 

ti  Vgl,   dn/.ii    «li^ii   K^t'UfA  „l'-iui^ti   IWmurkuiijrmi    ii1ii<r    iU<i  VriltUii    In 
socutidüron  Notnhmlbilduui;'*  mm  8c}ilu«$  ilioi«r  AbljuntUuiig  p,  801  If 


ron  Br€idkty  Betlrägc  zitr  altiml  Religtart*-  w.  tSpraehgeachichte,       359 


Echte  Licht  gi*mckl>  Iliiniit  wäre  eine  im  Ganzen  sichere  Onindla^e 
tiir  die  weitere  Forschung  g»^wnmieii.  leh  gesiehe,  «hkss  ich  vor  einer 
|Sorgfiiliigen  Untersuchung,  die  inis  deui  ehen  herührten  (iesiehts- 
punkte  und  unt^r  BerücksichtigUDg  der  1.  c,  p.  1  ftV  dstrgelegten 
}niDdsllt7«e  geführt  ist,  ein  irgend  abschliessendes  Urtheil  ül>er 
ludra,  die  Rudras  und  die  Mamts  fiir  verfniht  halten  würde, 
»weit  ich  für  jetzt  sehen  kann,  scheinen  die  Mai'uts  Htiunn-,  Regen- 
'und  Gewittergottheiten  -m  sein  (cf,  l^Tuir,  S,  T.  V.  147  ff.  Grass- 
uiiinii,  KZ.  It»,  l*il  ßV),  and  hei  den  engen  He/iehimgen  Riidra's  /u 
den  Manits  mag  dieser  den  stürmisidien ,  onter  Blitz  und  Donner 
i*egnenden  Gewitt^rtiinunel  hezeichnet  haben  (vgl.  dazu  Muir,  8.  T. 
IV,  299  i^\  und  VnrtV's  Dyäus  Asui-a  p.  4(>,  und  .'>4  und  Anm,). 
Wie  sich  solche  Vorstellungen  zu  den  Eigenschaften  und  der  Wirk- 
iimkeit  des  ital.  Mars  verhalten »  wüi'den  fernere  Untersuchungen 
ehren  müssen.  Es  sei  mir  jetzt  nui*  gestattH,  darauf  hinzuweisen, 
ülass  di?r  Rudra  pitar  maiiitäni  und  die  Maruts  (für  die  letzteren 
rgl  RV.  8,  20,  23  ff.  I>ei  Muir  S.  T.  V,  153)  nicht  nur  als  furcht 
bare,  sondern  auch  als  heilbringende  Gottheiten  angerufen  werden: 
robei  allerdings  nn  eine  Uehertraguiig  der  heilbringenden  Eigen- 
^Schäften  vi»n  Rudni.  auf  die  Maruts  gedacht  werden  kann  (vgL  ä.  B. 
im  Rudra-Liede  RV.  2,  33  den  V.  13,  sowie  V.  14  desselben  Liedes 
gegenüber  7,  57,  4,  und  Barth,  Religions  of  India  p.  14).  Dass 
iie  freundliche  Seite  im  Character  des  Rudra  sich  allein  aus  dem 
[Jestrehen ,  die  forchtharit  Gottheit  gntldig  zu  stimmen ,  entwickelt 
bUtte,  halte  ich  zwar  nicht  für  unninglich,  aber  für  im  wahrscheinlich: 
llottheiteo ,  welche  unter  Donner  und  Sturm  und  Regen  der  Natur 
neues  Lehen  und  Gninen ,  der  Heerde  reichliche  Nahrung  bringen, 
iürften  in  ihrer  ursprünglichen  Gestalt,  besonders  bei  nomadisirenden 
Btilmmen  ,  auch  ein  freundliches  Antlitz  zeigen:  und  unter  den  ge- 
ebeoeu  Umstilnden  ist  es  wohl  kaum  für  zuf^Uhg  zu  erachten,  dass 
farspiter  ebenso  wie  Rudra  pitar  nmrutam  nicht  nur  als  der 
irchthar  zemtörende ,  sondern  auch  als  der  freundlich  erhaltende 
Gott  erscheint;  wobei  die  Üebereinstiuunung  heider  Gottheiten  in 
ihrer  Eigenschaft  als  Schüt^.er  der  Heerden  und  Abwehrer  von 
Krankheit  und   Ungemach  besonders  auffilllig  heiTertritt ') . 

An  die  Gleichung  Mars-manit  wird  sich  vielleicht  eine  weitere 
Comhination  knüpfen  lassen.     Bereits  vor  Jahra;hut*^n  hat  A.  Kuhn 

tl)  VßL  u.  a.  MomniMon,   Untentnlificlio  DmUicte  p    276.     C^irsacn^  Vocnl  - 
,    4U7!r    Preller,    UHm     Myth/*  1,  a38  ft*    W    U     UoÄcliür.    ApoJUm    und    Mars. 
-   *t5  fr    (Studioii   Ä.    Vn^rgleic}»     Mythu!    d.    One*h,   iiml  Himier  tt*  djiÄU    Kjk  (^^^ 
er   Uiff>'edji-  p,  55  f.   174  f.    Lucjwi^r^   f^tvr  KitfVL^d»  111,  ,H31  f   Ilartli,  Uulij^^iuiis 
r  ludin,     p.    13  f     und    beispiülÄWtriÄü    diu    Uuilnv-    und  Munit- Lieder    iu    den 
ii>HtM»ziK  Liudem  d*is  Uigvtnln,  iibors,  von  Gelrlnor  und  Ktier;!,  mit  llüiträfifüii  von 
niorli ,    p.  Hilf.;    —    in!>on(iprlR*it    sind    Undrii's    iilHTdus    hliiifijjfo     und    onjje    Uü- 
/k'iiungoji  zum  Vioh  in   drr  Hr/ibniaiui-IJtoratur  z\i  boucliton:  v^jl    /   B    juivtip^ti 
ftt.   Br    o,  3,  3,  7,   räudru  Väii  pi^avah   11,  3t  ^t  7;    feruer  8tuH«?n   wir   1',  Ü,  2, 
a.  s.  f. 
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und    diiim    im    Änscliluss    an    ihn    J.    V.    Grohmanii    Heaehti 
zwischen    Rudra    und    Apollou    vermuthet    [cf  A.  KiiliUf    Ha 
Literatnr/oituug ,   Juni  1846,  p.  1075.  KZ.  3,  835  und  Sagtaii 
Westphalen  2,  8  i\  (vgl.  auch  Heral>kiinft  p.  202.  238)  bei  Grot 
Apollo  Smiotheus,    Prag  1862,    p.  4,   vgl  45  f,];    und  von  die 
Gelehrten    völhg  nniibhiingigi   ja  aus  einem  ganz  versclüedeneü  Gt 
siobtspunkte    versuctit  W.  H.  Eoscher  in  seinen  „Studien  zur  V'e 
MjthoL  der  Griechen  und  Römer,  L  ApoOon  und  Marts  Leipzig  187tJl 
die  Identität  von  Mars   und  ApoUon    uachzu weisen.     Es  lässi  sie 
wie  ich  glaube,  nicht  verkeiineu,  dtiss  Rudni  mit  Apollon  und  ehi^B 
auch  ^lais    mit  Apollon  mancLe  und  bedeutsame  Züge  gemein  ha 
Dimiit  wäre  zwar  eine  nahe  VerwandtBchaft  oder  gai*  flie  Ursprung 
lit'he  Itlentiiät  der  genannten  Gottheiten  noch  keineswegs  erwie 
aber    es    füllt   schwer,    ein    solches    Zusammentreifen    dreier   unab 
hüjigiger     üutersuchimgsreihen    für     zuiaUlg    anzusehen:    jedonfall 
verdient   es    die    volle  Beachtung  dor  Forscher.     Man  erwäge:    de 
lat.   Marspiter   imd  der  ai.  lludia  j^fitar  rudn\riüm  marutÄm  deut 
mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  darauf  hin,  dass  in  ig,  Zeit  i&wischäoJ 
einem    Rudra   pitar    mit    seinen  Söhnen,    den    Rudras^    und    einen 
Marut  pitar  mit  seinen  Sühnen,  den  Maruts,  sehr  enge  Bexiehunge«! 
bestanden  haben ;    und  ohne ,    soweit  ich  sehen  kann ,  diesem  Sacb»! 
verhidt   ihre    Auimerksamkeit    geschenkt   /u    haben,    knüpfen   zwei} 
Forscher,    von   yöllig   verschiedenem    Standpimkte   ausgehend, 
Gestalt  des  Apollon  einerseits  im  die  des  ai,  Rudm,  andrerseits 
die    des    lat.    Mars    im.      Ich    bedauere    lebhal't,     diese    interes&antfl 
Comhinatioo    im  Augenblicke    nicht    eingehender  priijen  zu  könnenj 
Wenn    es,    wie    ich    zu    glauben   geneigt    bin,    gehngen  sollte»   di^ 
Gleichung  Rudra  pitar— Apollon — ^Marspiter  sicher  zu  stellen, 
wiii'de   dies     einen    Fortschiitt    unserer    Erkenntniss    bedeuten, 
ihn  die  ig,  Götterlehre  seit  der  Entdeckung  eines  uralten  Zusammeri 
banges    zwischen    Dyäus  —  Zeus  —  Jupiter  —  Zio    kaum    verzeichne 
haben    dürfte.     In   diesem  Falle  wllre,    wenn  ich  recht  sehe,    woh 
nicht    von    einem    Sonnengotts ,    sondern    von    bestimmten    Forme 
des  alten  Himinelsgott^^s,  und  zwar  specioll  den  Erschein uugsfurme 
des  Gewitterhimmels    (Rudra    pitiir —  Marut    piüir)    sanunt    den    an 
und    unter   ihm    thJltigen  Naturkrilfteu  [Rudrälji  —  Marutafe  *)]   äuSj 
zugehen.   — 

Die  Et^anologie  von  Rudm  mai-ht  nicht  geringe  Bchwierigkeif^ 
besonders    auch   in    Folge  des  Umst^mdes ,    dass  die  Formen  r^»'da 
und    rodasi'    neben  rudi*a    stehen      Rudni   köante  zu  skr,  rn/i  (vjj 
da/u  Fick,  WB,  ■  I,  106,  413)  gehören  und  ui-spriinglich  nach  de 
^heulenden"   Sturm    benannt   sein :    für    ro'dast    ^Himmel  und  Erde*^ 
(ursprünglich    wohi    ein   Dual    zu  rd'das    neutr. »    vgl  Dyaus  Asu 


1)  Die  Beceichiiuuis  der  AbMtAmmung  durch  Vrddhi-ßUdung  scheiui 
über  das  AfUvho  hhuiuszugoheu^  vgL  dazu  don  Eicars  «uf  p.  361  ff^ 
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114  Aam.)  wäre  aber  diese  Etymologie  wenig  wahrscheinlich, 
könnte  eher  ziii*  W,  vai'd ,  v^d  in  Wur^l,  radtx  etc.  (cf. 
Leo  Mejer,  Vergl.  Oramrn,  *  I,  1066,  Curtius  '',  p,  352. 
Huge,  WB.  g,  Wuns.  Corssen,  Vocal.  ^  I,  403-  Hassenoainp, 
Jeher  das  anlautende  P  im  Griechischen  p.  9)  gestellt  werden, 
rekhe  mit  vai*dh  ziemlich  gleichbetleuteod  zo  sein  scheint,  rödasi , 
der  Form  Dach  txx  rö'das  gehört  wie  anja«!  /u  linjas,  <,"avasl' 
^»vas ,  sarast'  (Xioc.  HV.)  zu  sdras ,  dessen  Bedeutung  aber  auf 
mengebörigkeit  init  mdra  hinweist,  schiene  rudra  mit  rö  dasf 
verkoüpfen ;  In  diesem  Falle  mag  „rudra"  ursprünglich  den 
starke»*'  oder  etwa  ,den  Gedeihen  gebenden*  Gott  bezeichnet  haben. 
)o€h  könnte  rödusi',  welche  wohl  ebensowenig  wie  indräof,  varu- 
l&u!  et^,  in  .sehr  alte  Zeiten  hinaufreicht  *),  auch  erst  in  Folge  des 
Lnklingens  von  rudra  an  rödas  von  dem  letzterem  Worte  her- 
eleitet  sein. 


Excurs  zu  p.  858. 

Einige   Bemerkungen   über   die  V^ddhi    in   der  secan- 

d  ä  r  e  n  ^  o  m  i  n  a  1  b  i  1  d  u  n  g. 

Patronyiuica   wie  i-udrAb,    marutat  neben  rudral?^  marut  smd 

Iteren  Skr.   nicht   selten;    oh   sie   auf  vorsanskriti.sche  Formen 

ickgehen,  ist  nicht  sicher,  doch  scheinen  einige  Momente  daiiir 

sprechen,     dt^va  reicht  ja  in  die  ig,  Urzeit  hinein  und  ist  daher 

keinesfalls  allein  nach  sanskritischen  Gesichtspunkten  zu  beurtheileri. 

Skr.  zeigen  patronjmische  und  sonstige  secundiire  Nooiina  älm- 

Bcher    Ali    allerdings    in    der    lieget    V|ddhi-Bildung    [vgL  Linduer 

p.  114  £,  bes,  auch  121  f.  Whitney,  Indische  Grammatik  g  1202  tf,>)J; 

rie  weit  und  in  welchem  Umfange  reicht  aber  diese  Bildung  über 

8kr.  hinaus?     In  den  übrigen  indo-arischen  Dialecten  entspricht 

askri tische r   Vrddhi    in    der    secundliren    NominalbiiduDg    nieistens 

lie  <juna-  oder  die  Tief  stufe  des  Vocals  (vgl  E.  Kulm,    Beitr.  zui- 

?ali-Gnmim-    p.   16  1'.     K.  Müller^    Beitn    z.    Gramm,    des  Jainupkr. 

8  f.     Lijussen .    lustit    Ling.  Pracrit,  p.   120E     Hemacaudra^    ed. 

Nischel,  1»  148 fll   158  ff.     Beames»   Comp,  Gramm,  of  the  Modern 

Irian  Languagea  of  India  I,  156  £   Truinpp»  Gramm,  of  the  Sindhi- 


1)  Aulter  sclieirit  pr^rii  tax  sein,  vgl,  Luilwig,  dor  Ri^^edtt  III,  3^20 f.  Ist 
^ni  s=  HU.  fiörgyn?  Anders  Zimmnr,  ZoiUctir  f  iJtiulsdie}«  AUt^rlli.  ly,  lC4fl*., 
gl.  Onmtn.  Mythol  -  p    143, 

2^   Prof.   E.  Kiilni  mnebt  mich  nAt'bträglicIi   uuf  II]    Edgren^s  AbhiktidlutiK: 

Itati^iticat    and    Dbcufsivo  Note»    on  Vrddbi-derivativos    in    Siuiskrit  (AcU  tiiii- 

rersitftti»    LundeiLsis.     LimcLs  Umversitets   ^'Ars-skrift  XVII,    188(»  — 81     II  Phi- 

0!M)pbi.    Spräkvotnakftp    och    Ili«t*jritti    mfmerksAm.      VgJ.    In    diesem   Aut*ftt»ö 

Mjnders    die  Angftijüii    über    die   Häutigkciit    dor  mit  Vrddhi  gDhltdotüri  »ecuii- 

Koroiim    in   ditr  älteren  und  jÜDgeren   Literatur,  1^    II,  p,  7f,  und  über 

rÄCcentiiation  dorsclboii,  C|>.  IIL   'i,  p<    12  (T. 
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Lang.  p.  VI  ff.);   Formen    mit   at,  aü  ■=^  skr.  <t»\  ^u  wema 
auf  Sims kiitis^ili eil  EiiitlLiss    hin,     I*etiiiiacli    könnte    es    bereits  vom 
Stamlpuiikt    der   speciell   imliscbeii   Grainmalik   aus   zweUelhÄft  er-j 
sclieiiieü,  ob  z.  B.  in  pkr.  simdbava  (Hern,   1,  149)  oder  »kr.  s^ü 
dbava,  in  pki\  niiitidera  («ebenda  1(50)  oder  skr.  s&uodarya  (c£  som 
daya,  Erlliiitermi^  z.   1,  1*jD;  —  vgl.  auch  ski*.  dh&irya,  pkr,  dhin 
li^Jii.  1  y  155)    der    Voealisiims    der    ursti^ii    Silbe    *lie    tütere   Fünttl 
/.eigt^     oder     die    DiÖ'erenz     iu    letzter    lustaüz    vielleicht    anf   altal 
Stiunmabstufuiig  ziimckgebt.     Wenden  wir  uns  vom  ludlschen  mm\ 
Eraiiisehen,   so  iindeu  wir  zwar,  dass  auch  hier  die  Vfddhi  in  ^\ 
secundiLi'eu  Noiiiiiialbilduiig  verwandt  wird,    aber,   soweit  ich  Beha 
kann,  iu  ungleicb  beschiiUikü^rem  Masse  als  dieses  bereite  im  ilt 
uiiB  zugiiiigUc-heii  Skr.  gescbieht     Ilaj-tbulomae  nennt  (Handbuch 
Altirim.   LJial    p.  32.    HB.   10,  273  ff.;    die  iin  Handbuch  gegebned 
Formen  kenuzei^bne  itib  dureh  ein  nachgesetztes  H.)    die   Iblgendeftl 
Vrddhi-Bildungen  dioser  Art:    av.  ärezva  (od.  ärzava)-erezu ;  ärltyi 
arfeti;  ahüiri,  jibrnrya-ahura ;  küvaya-kad  H.;  nairi-nar;    pikthmainy 
-pathman ;   mikzdayasni  -  mazdayitsua  H. ;    viirethraghni-verethrajan 
[vgl.  väretbumn ,  varemau?];    gävya  (gaoyÄ)-gav  [cf.  gäuj;  b^u 
-*baozdar,    skr.  buddliar.   —    ap.  milrgava  (mürgaya)  -  inargu ;   uv4 
pasiya -*uvaipa.Uya    cf.    av.    qafjpaiÜiya    H.    - —     Vielleicht    gehur 
feiner    hierher:    av.    änu?ihact    piiitiväka,    stlvanhi ,   hAiribi ,  gäuri( 
-gäurvayana  (i  gfiuryayana?  ef.  v.l.),  kh^audri(?);  ap.  kh^ayathi)i 
bA-gayildi,    thaigarci.     Im  Eranischeu    tinden    wir    aber    ttucb  Qui^a 
llildimg,  wo  vom  stmskriti.se heu  Ötaudpunkle  aus  Vfddhi  txl  erwart 
wäre:  vgl  av.  thra6tai>na  ('^ta*vn-a)  neben  thrita,  skr.  triiitaiiÄ, 
baosravafiha ,    **nhana  -  husi*avaiih ,    et",    skr,    siLn<;ravasa ;    baoma 
-himiananh  ,     ski\    saiimaiiasu;     haozäthwa  -  buzantu ;    deuSmanivhy 
deossravatih  (vgl.  dazu  Ilailholoinae,  Handbuch  p.  20.  BB.  9,30b.  3  IS 
neben  dn^mananh  (RV.  nur  daur-gaha) ;  vgl.  femer  zarathuStri-**k 
zbaurvaithina-zbanrvarlt,  uarava-nani,  tra^ao?itrayana-**stra,  pourud 
khstayjuia-*^^kh?^ti ;    ap.    bakliAmanisiyu- hakhamani^       Aus  dem  8k 
wllre    vielleicht    eine    Form    wie    UV.    bhesbaja    neben    bbishaj    (d*^ 
Verba    Ithishaj- ,    bliiybnaj-    sind    doch    wohl    ebenso    wie    bhishajj 
DttiMunifiativa,  cf.  Delbrück,  Das  Ai.  Verbum  p.  217)  zu  vergleicbe 
cf.  V8.  TS.    bhüisbajya  und  av.  ba^>saza,  baösazya;    möglicberweil 

acb  das  Nom.  propr.  kösala,  wenn  es  zu  ku(;ala  zu  stellen  ist, 
doch  tilge  es  auch  in  diesem  Falle  nllber,  dasselbe  als  eine  volk 
dialectische  Bildung  anzusehen.  Vgl.  ferner  Ldndner,  p.  121  f. 
Diese  Vi*ddhi,  d.  b.  die  V^i;ddhi  als  ein  wesentliches  Element  d« 
secundaren  Nominalbilduiig,  scheint  den  europiliüchen  Spi*achen  frem 
zu  sein.  Wenn  dem  so  ist,  so  würden  wir  annt^bmen  dürfen,  da 
die  Vi-ddhi- Bildung  dieser  Art  Jcu  einer  Zeit,  da  Inder  und 
noch  e  i  n  Volk  bildeten ,  ihren  Auf  an  g  gononimen  habe.  Iji  dl 
eraniseb^m  Sprachen  wui'de  die  neue  Bildunga weise  zwai'  bev 
l>rcitet^  sieh  aber  nicht  vvrnler  aus.  Die  indo-iu*iscbeu  l>ial« 
scheinen   sie  bald  aufgegeben   üdiT  doch  umgestaltet  zu  haben ; 
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ichereo    Dialecte    sind    von    der   Bewegung   vielleicht   gar   nicht 
fasst  worden  (vgl.  Beames,  1.  c.  p.  158),     Im  Sanskrit  aber  wiii*do 
[ieses  Bildungsflement    in    grossem  Massstabe   ausgenutzt.,    so    dass 
B,  btisonder?»  in  spllterer  Zeit,  und  viBll^^icbt  uicbt  ohn«  Mitwirkung 
der  in  Indien  Ijlübenden  gramiuatisichen  Studieu,  gradezu  eines  der 
Characteristita  der  ai.  Liteiittui'sprach«^  geworden  ist.  —  Uebor  den 
Ausgangspunkt    der    eigenthümlicheM  Ei'scbeiaung   weiss    ich  uichk 
^Sicheres    zu  sagen;    doch  ist  es  vielbueht  gestattet,    hier  einer  wie 
ßh  glaube   nahehegetideti  Veriuuthung  Ausdruck  zu  geben»     Wenn 
^as  Hväüt    der    seütmdäreu  Noininalbiiduog   je   uach  der  Art  seiner 
Bekmiuig    an    den    stai'keo    oder    seh  wachen    Stamiii    des    Nouieiis 
trat,  so   koDüten  Fornieü  wie  mü'mt^  oder  inarutä  entÄt<*heu  :   über- 
wog miij   in  einer  bestiMimteQ  Periode  der  aris<.theii  Zeit  das  Schema 
niä  ruta  luid    bewahrte    gleiulizeitig   das  primliire  Nonien   hsLiiHg  our 
die  sehwäehere  Staurnilbrtii,    etwa    manit,    so  konnte  sich  die  Em- 
pfindung   herausbildeö ,    als   werde  durch  das  secuüdäre  8nflix  eine 
Verstärkung  der  ersten  Silbe  des  Wortes  bewirkt;  vgL  ferner  athar- 
\}ä' — iitharvan   (av.    ätar^  üthravan,  atharv(a)n),    äusha&ii — ushas 
{t)i»i^  Mr  ausös,  vgl.  dazu  Hühschuifuin,  Vocals.  p.  1 58  ;  —  ursprüng- 
lii.'h  *ä  tharvana»  *a  usbasaV  »S.  weiter  unten).    Ich  gelie  diese  Formen 
natürlich  nur  als  Beisjiiele  für  dtis   vorausgesetzte  »SiJiema:   mä'nihi 
erscheint  allerdings  bereits  in  RV.  (VB.  und  später  märuU);  äliiarvana 
RV.  1,  11 G,  12.  117,  22.  AV.  etc.;  ftushas^  aber  erst  TBn  2,  1,  2, 12 
und  in  Äushas!  VUt.  6,  1,  H,  8,  cf.  aushasya  <^\ylkh.  <,'r.  und  ushiLsya 
Vö.  24,  4    im   TW.  und  N.   1,     Vgl.  femer  av.  värethnighni  nelien 
väreman  ,  vnrethmaii  (cW  dazu  Ruth,  Z.  D.  M.  G.  25,  225),  gavya 
neben  guu.      Auch   Formen  wie  av.  jamäspana  neben  jämäspa,   ved. 
uäbbnnödisbtha  (vgl.  das  FW.  s*  \\  und  bes.  Ait.  Hr.  5,  14)  mögen 
die  Ausbreitung  der  Vi'ddhiliildung    gelandet    haben-    Auf  Fonneu 
wie  ijfildu\kah   neben  uabbäkab,  känvali  neben   kanvah,  flie  sich   ui* 
sprünglicb    in  tihnliclicr  Weise  diti'ereumt  hätten,    konnte  vielleicht 
der    iiebraucb    des    Plund's    der    imvei*s1ürkten    Form,    cf.    känvah, 
[idrA  h    (vgl.    fttnier    kanvatama^     käiivamant     und     nabhaka     Ait. 
Jr.  G,  24)  einiges  Licht  werfen.  —  Füi-  diese  Hypothese  liesse  sich 
eltend  macben,  dass  wenigstens  in  der  ältesten  Zeit  dieser  Vrddhi- 
JilduQg,  wie  das  Eranisciie  zu  lehren  scheint,    die  a- Formen  weit 
Iberwogeu;  denn  in  den  arischen  Üialecten  werden  fiir  die  V|*ddhi- 
ing  mit  einfachem  langen  r/-Vocal  lautgesetzliche  Muster  aus  indo- 
jermanischer  Zeit  in  nicht  ganz  geringer  Anzahl  vorgelegen  haben : 
Bnbsprichi  doch  ar.  d  nicht  nur  dem   ig.  i-l,  dy   r/  in  der  Hoch-   nnd 
1  i  ttf  dstu  fe    der    seh  w  ( *  r  en    A  l  j  lau  tsrei  h  en  ^    sonde  r  n    de  m  A  e  sei  reine 
na€*h    auch  der  Hoehstofö  der  «-  und  o-Reihe  und  in   offener  Silbe 
|4em  o  der  Hoch.stufp  in  der  weitverbreiteten  e-Beibe  (vgl  Hübsch- 
nann,  Vocals.  p.  71  ff.,  dikzu  p,  190  f.) i   ferner  kann  es  auf  t},   w* 
' zuriiükgebt^n.      Formen    mit   den    Diphtongen    dif    ihi    diiitteu    sich 
hingegen    relativ    selten    bis    in    die  ig.  Zeit  hinein   znrückverfolgeu 
lassen;    die   Vermuthung    lllge  also  niiiie,  dass  die  ai"^<Ji4- Bildung 
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ihre  weite  Verbreitung  wesentlich  dem  Einflüsse  der  rf-V^ddhi  Ter 
danke.  —  Gegen  unsere  Hypothese  scheinen  die  AcoentverhSltnisse 
im  Sanskrit  zu  sprechen:  unter  den  mit  Vyddhi  abgeleiteten  No- 
minen  überwiegen  schon  in  der  vedischen  Zeit  entschieden  die 
Oxytona  (cf.  Lindner  p.  116 ff.);  ob  auch  im  RV.,  lässt  sich  ans 
Lindner's  Sammlungen  leider  nicht  ersehen  (vgl.  RV.  AV.  mA'nita, 
Äpäter  m&ruta).  Doch  ist  zu  bemerken,  dass  der  Accent  hier  nur 
auf  der  ei*sten  (v^ddhirten)  oder  letzten  Silbe  ruhen  kann  (vgl 
Lindner  p.  114.  Whitney  §  1205):  die  Möglichkeit  wftre  daher  nicht 
ausgeschlossen,  dass  eioe  Bildung  wie  ätharvand  neben  m&'ruta, 
ä'dhvaryava  durch  Formen  wie  kakubha  (Lindner  p.  121  f.)  beein- 
flusst  worden  sei. 


Aas  Briefen  des  Dr.  Snouck  IIurgiTinje  in  Leiden 

au    \h\  ri  c»  1  d  /  i  h  e  r    in    Budapest  0- 

LeideD,  IG.  und  22.  Februar  1886. 

.    .Die  Hadhrarai's,  welche  die  gescheidtest^n  Kaufleut« 

in  Mekka  und  Djeddah  sind,  haben  eine  rege Irailss ige  Fingersprache 
um  Zahlen  auszudrüelceii  und  andere  arahi,scha  KauHeutc  haben 
dieselbe  übernomnieii.     Wenn  der  Käufer  und  der  Verkituler  längere 

Zeit    im  Allgemeinen    discutirt    haben,  so   sagt  der  cLo,   wenn  es 

ungefllhr  zum  Äbschliessen  des  Kaufes  kommen  soll:  ,ja  walad. 
hat  elmandil".  Der  Sclave  legt,  das  Tuch  über  die  ineinander 
gelegten  Rechten  der  beiden  Leute  und  nun  weuhsebi  sie  Angebot 
und  Forderung,  ohne  dass  der  „ontsider**  erfahrt,  wieviel  geboten 
resp.  verlangt,  wird.  Die  Ein/ebibeiten  dieser  Fingöi^sjjrache  sind 
ganz  einfach ;  ich  habe  sie  aber  nicht  im  Kopfe  bell  alten.  Was 
Sie  von  Petennann  (S.  1170)  anführten^  gilt  nieistentbeils  auch  vt^in 
Mekka.  Das  Verflechten  der  beiden  Zeigefinger  wird  auch  regel- 
et j 
massig  zur  Bezeichnnng  der  'i^^\t>,D  gebraucht.  Z.  B.  jemand  be- 
schwert sich  über  Hasan,  man  rllth  ihm  nun,  er  möge  Jenen  liei 
Muhummed  anklagen:  da  antwortet  er  einfach  mit  dem  Zusammen- 
flechten der  beiden  Zeigefinger,  d,  h.  da  ist  nichts  zu  machen, 
die  zwei  sind  eins.  Auch  legt  man  wohl  die  beiden  Zeigefinger 
gerade  nebeneinander  mit  gleicher  Bedeutung;  dieses  Zeichen  be- 
deutet aber  gewöhnlicher:  gleich,  d.  h.  (nach  Umstünden)  zu 
gleicher  Zeit  (z<  B.  wollen  wir  zusammen  gehen  V)  oder  in  gleicher 

I Grösse  u.  s.  w.  Zeigt  man  die  oÖene  Tlandpalme,  so  heisst  dies:  Tag, 
dagegen  die  obere  Hand  ^^  Nacht  Bewegt  man  die  beiden  Zeige- 
finger von  über  den  Augenbrauen  den  Wangen  entlang  abwärts,  so 
heisst  dies :  schön;  steckt  man  aber  den  ganzen  rechten  Zeige- 
finger in  den  Mund,  holt  ihn  sodann  gleichsam  werfend  heraus 
und    macht   einen  Laut    dazu,    so    heisst    dies:    hässliclL     Hebt 


f  1)  Mit   Bezug    auf   den  Aufsabt:    üeber    Oolierdon-    udJ    Zeichen- 

sprache   bei    deu   Arabern    (Zt^itächrift  für  Viilkerpsycbulogie  XYl  p.  3IjU 
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man   die  Spitzen   der   fünf  Finger   der   Rechten   enge    zasammen-' 
gehalten  empor,  so  heisst  dies:  ein  wenig.    Zieht  jemand  mit  seine 
Rechten  die  Spitze  seines  eigenen  Bartes,  bedeutet  dies  Zeichen 
viel  als:    *^,b;  z.  B.  wenn  jemand  mir  etwa  sagt:    Da  wirst  doc 
nicht  vergessen,   was  du  mir  soeben  versprochen  hast?   so  mach« 
ich  das  oben  beschriebene  Zeichen»  um  gleichsam  zu  sagen:  Wofür J 
siebst  du  mich  denn  an  ?    Fasst  man  die  eigene  Nase  mit  einer  Haod/ 
und  dreht  man  letztere  gleichsam  um  die  Spitze  herum^  so  heissl  diö 

XAjuwaÄJb  oder  »j^^  ^^  U^ai:  etc.     Z.  B.  Ä,  sagt  zu  B,;   Du 

also  das  Document  mit  unterzeichnet!   Äutwort:    die  beschriebene 

Bewegung;    es    wird    zumeist    der  Zeigefinger   um  die  Nasenspitze 
henimgedreht  uud  man  denkt  bei  dieser  Geberde  natürlich  an  die 

Art,    wie    widerspänstige   Karaele   in   die    vom   j'  t -^   gewünschte 

Richtung    geführt    werden.  '—    Wenn    man    von    ungerechten   tC 
kischtn    Beamten  spricht,    so  ist  ein  Zeichen  gewöhnlich»  welche 
auch  in  Europa  zur  Bezeichnung  des  Essens  gebraucht  wird;  niao| 
bewegt   die  Hechte    auf  und   ab    als  führte  sie  dem  Munde  etwas 
zu.     Dies  heisst :  jjikul :  er  frisst  (d.  h.  jiikul  b&VV'  annas)  u,  s.  w. 

Die  Masse    von  Oeberden    und    sentenÜösen  Aus* 

drücken  (dictons),  ich  meine  Redensarten»  welche  jedermann 
hei  gleichartigen  Empfindungen  in  gleicher  Weise  gebraucht, 
waren  mir  in  der  mekkanischen  Gesellschaft,  ungeheuer  auffallende^ 
Ich  möchte  fast  sagen,  ein  Drittel  des  Gesprochenen  wird  vo^H 
den  Mekkanem  nicht  in  neugedacbter  oder  neugebildeter,  sondern 
in  hergebi^achter  Form  geäussei-i  Natürlich  sind  Sprichwörter 
zahlreich,  aber  die  ^dictons*  sind  zahllos.  ^  CT***^'  l/*^  ^ 
\^t^jM  sagt  jedermann,  wenn  einer  sich  über  einen  schlechten 
Lohndiener  beschwert.  Er  will  damit  sagen:  Warum  kaufst  du 
denn  nicht  lieber  einen  Sclaven  ?  den  hat  man  ganz  in  seiner  Macht 
Dies  kann  man  kaum  ein  Sprichwort  nennen,  aber  eine  stehend« 
Redensart  ist  es  ohne  Zweifel.  Ein  schönes  Sprichwort,  in  welehein 
die  Mekkaner  ihre  Ansicht  über  Regierungsbeamte  u.  s»  w.  aus* 
drücken ,  ist  folgendes.  Es  wird  ein  Beduine  redend  eingeführt^ 
der  nachdem  er  einige  Zeit  gezw^ungen erweise  (JU*>aAJu)  der  Dank 
in  der  Stadt  irgendwie  gedient  hat,  wieder  einmal  für  eben 
Augenblick  draussen  im  freien  aufaihmet  und  nun  einen  Vogel  sieht: 

y^^Jl^Ji^   ifÜ-^   xl^cÜt   ^öJPd   U         \iiJi:t^^^    ii|5*^aaJLP    JLp  Li   ^Jo 
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[Bas  Wörterbuch   Menachem    Mm   SavukV   nadi 
Codex  Bern  200. 

Verglictien  von 
Prof.   Dr    llatid   KaufiTianiK 

Die  Geschichte  der  hebräischen  Sprachwissenschaft  unier  den 
Jaden  im  Mittelalter  wird  erst  daDii  mit  Aussicht  aaf  Wahrheit 
und  ZnverläKsigkeit  geschrieben  werden  können,  wenn  ihre  Qiiellen- 
und  (trundwerke  nach  den  Forderungen  philologischer 
Zucht  und  Kritik  von  Neuem  werden  herausgegeben 
sein.  Denn  selbst  an  den  so  ungebührlich  vernachlässigten  und 
so  spät  erwecktreu  Erzeugnissen  der  spanisch- arabischen  Epoche, 
deren  erste  Herausgabe  bereits  in  die  Zeit  der  auf  allen  übrigen 
Gebieten  aügenommeneu  strengen  und  festgefügten  philolo^chen 
Methode  Elllt,  hat  man  nicht  weniger  arg  als  an  dem  sonstigen 
jüdischen  Schriftthuni  gesündigt ;  in  der  ersif^n  Freude  ob  der  neuen 
Ertlndung  der  BucMruckerkunst  konnte  man  nicht  kindlicher  und 
leichtfertiger  nach  irgend  einer  Handschrift  langen  und  den  Ab- 
klatsch als  Edition  ausbieten  ^  als  es  mit  manchen  grammatischen, 
exegetischen  und  leicicalischen  Hauptwerken  der  mittelalterlichen 
jüdischen  Litteratui'  in  hohen  Jahrzehnten  dieses  Jahrhunderts  ge- 
.schehen  ist  Es  kann  keinem  Kenner  dieses  Schrifttbnms  gewagt 
scheinen,  wenn  ich  behaupte,  dass  hier  eigeutHch  jedes  aus  der 
^Zeit  der  handschriftlichen  Bücherverbreitung  stammende  und  bereits 
in    früheren   Jahrhunderten    gedruckte    Werk    auf  Grund    der    vor- 

I^andeuen  Handschriften  zu  berichtigeD  und  neu  herauszugeben  sei; 
Üas  ist  auch  in  anderen  Litteratnren  nicht  anders,  da  die  Folgen  einer 
Zeit    philologischer   Zuchtlosigkeit    auf    keinem    Gebiet**    ausbleiben 
tonnten.     Dass  hier  aber  selbst  das,  was  im  vollen  Lichte  des  Zeit- 
alters   der  Kritik    zu  Tage   gekommen ,   von  Neuem  in  Angriff  ge- 
nommen   und  disciplinirt  werden  müsste.    das  ist  eine  nicht  genug 
zu  beklagende  ^gerliche  Eigentiiünilicbkeit,  die  freilich  erklärt  und 
begriffen ,    aber  nicht  erträglicher  gemacht  werden  kann.     Fern  sei 
von  mir,  in  schnr>der  Ungerechtigkeit  all  die  Mimner,  deren  Aus- 
Igaben    vor    der    wissenschaftlichen    Kritik    nicht    besteben    können, 
etwa  der  Leichtfertigkeit  anklagen  /u  wollen :  sie  waren  zum  Theile 
Bd.  XL.  25 
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wenigstens  sicherlich  von  don  reinsten  Absichten  geleitet  ttnd  I 
wohl  auch  ihr  bestes  Ködböu  aa  ihr  Werk  gesetzt     Aber  das 
theil»  dass  ihre  Leistungen  verfehlt  iind  ungenügend  waren, 
darum    unerbittlich    bestehen    und    die  Forderung    wird   iiumi 
bieterischer  laut  werdt^u^  dass  ein  kostbares  und  gleich  eixiein  Beiij-" 
werk  zu  nutzendes  Schrifltthuiu  von  den  so  sehildlicheu  EinwirkuogMi 
der  NaiveUlt,  des  Zufalls,  des  Vaganf^mthunis  oder  gar  der  Indiistj 
endlich  befreit  werde. 

Aber  unter  allen  FUchem  der  Litteratur  ist  keines,  daa 
kritischen  Sicheiimg  seiner  Quellen  mehr  bediirfte  als  daa  dflf' 
Spraijh Wissenschaft;  die  GescMchte  der  Philologie  ist  ohne  di^  u 
ihren  Texten  geübte  und  bethätigte  philologische  Methods. 
mögHch.  Wie  sollen  wir  das  Alter  eiaer  Worterkläning  fei 
wenn  me  bei  dem  Autor,  in  dem  sie  in  den  Handschriften  zne 
auftritt,  in  den  Ausgaben  weggelassen  oder  entstellt  und  Terke 
erscheint?  Wie  soll  die  Abhängigkeit  der  Forscher,  die  Filiatioo 
der  Quellen  mit  Sicherheit  erkamit  werden,  so  lange  wir  über  d»&, 
was  die  Druckt»  sie  sagen  lassen^  nicht  ins  Reine  kommen  küiiuen! 
Ein  ubschliessendes  literarhistorisches  l'rtheil  über  die  LeistuDgen 
eines  Autors  ist  umnoglicb,  sulange  wir  mit  der  nur  allzusehr 
htigründeien  Befürchtung  uns  quilleu  müssen,  ob  der  Text  uns  nicht 
äÜe  und  unsere  Schlüsse  auf  dem  Triebsaud  von  Herausgebersttiideo 
und  Druckfehlern  sich  aufbauen. 

Ich  will  heute  in  diesem  Zusamineuhauge  die  Aufmerkäainkeit 
der  Mitfoi*schenden  iiuf  das  ehrwürdige  Buch  lenken,  das  sdioii 
als  das  für  uns  wenigstens  erste  Wörterbuch  der  hehnlischen  Sfindb» 
den  vollen  Anspruch  auf  ganz  liesondei*s  sorgfältige  und 
schattlich  zulängliche  Behandlung  erheben  dürfte,  aui  das  MachlK^r«! 
M  e  n  a  c  h  e  m  Ihn  8  a  r  u  k  's.  Bei  der  Aiizalil  von  Handsührill 
die  H.  Filipowski  tür  seine  Ausgabe  (London  1854)  benu 
haben  will,  fühlt  mau  sich  fast  vei-sucht^  an  eine  kritische  Leij 
itu  denken :  soll  doch  der  Text  auf  den  Oidices  von  Berlin .  Bam* 
bürg,  London,  Wien  beruhen,  zu  denen  in  schwierigen  FlÜlen  auch 
uuch  das  Zeugniss  der  Oidbrder  Copie  sich  geselle.  Aber  sali€a_ 
die  Bekenntnisse  der  Von-ede  f.  17  aÖ*.  machen  uns  ängstlich, 
die  Hamburger  Handschrifl  eine  dem  Herausgeher  gelllu 
modernere  Anordnung  Äeigt,  wird  die  offenbar  vom  Urheber  süun- 
monde ,  nai'h  eitihuchstabigeo ,  dann  naeb  zwei- ,  drei-  und  mebr- 
huchstabigen  Stämmen  gegliederte  Anlage  des  Werkes  gBgm  dtt 
Zeugniss  der  vier  übrigen  zu  Grunde  liegenden  Handschriften  leicht 
Muthes  tünfach  verwm-fen  und  aufgegeben.  Wo  in  versclii«3<len 
Handschriften  verschiedene  Bibel verse  als  BelegsteOen  angefö] 
erscheinen,  da  werden  dieselben  suiumirt-.  Der  Herausgeber 
an  allen  Ecken  und  Enden  für  den  Autor  ein,  glaubt  seinen  Quell 
auf  halbem  Wege  ergäustend  und  allezeit  büJfreicb  entgegenkom« 
zu  müssen,  schwebt  frei  und  schöpf erisi^h  über  den  Texten, 
handelte  es  sich  darum,  was  er  etwa  geschrieben  haben  würde, 
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Bicbt  um  das,  was  der  alte  Loxicograpb  bat  sagen  wollen.  Die 
Handschriften  werden  nicht  anf  ihre  Eigenthünilichkeiteu  hin  unter- 
sucht, in  Famihen  eingetheilt,  aus  denen  dann  noch  dif*  älteste  und 
zuverlässigste  xu  ennitteln  wilre,  süodeni  scheinen  als  gleichwerthige 
Zeugen  uWe  zugleich  durcheinandemuredeü.  Wenigst-en«  liekoranieu 
wir  nicht  immer  Einsieht  in  das  angestellte  Verliur  und  mÜBsen 
das  Urtheil  dtis  gelehrten  Richtei^s  annehjuen»  wo  wir  gern  in  otleni* 
lieber  Verhandlung  als  Geschworene  mitgeurihallt  hätten.  Dass 
8.  B.  gleich  au  der  Schwelle  eine  bemerkenswerthe  Leseart  der 
Berliner  Handschrift  ühergangeu  wird  (s.  Steinschneider,  die 
fiandächrifieuven&eichiiis&e  der  k,  Bibliothek  zu  Btirlin  iL,  p,  5),  ist 
auch  nicht  gerade  geeignet^  in  Betreif  der  Verwerthung  der  Vorlagen 
ein  gunstiges  Vorurtheil  zu  erwecken. 

Aber  schon  L.  Dukes  hat  1844  (Beiträge  11,  124j  eine 
Zübluiig  der  Machberethhandschrüteu  vorgeuoinmen ,  aus  der  her- 
vorgehen inusste,  dass  auch  in  Florenz,  LeydeUj  Baris,  Parma  und 
Rom  Codices  liegen ,  die  für  «ine  wissenschaftliche  Ausgabe  des 
Werkes  unentbehrlich  sind.  Soitdeni  ist  der  ni«n'k würdige  (Jodejt 
Foa  durch  8.  G.  Stern  m  ilie  Lh^rossiüna  gelaugt,  so  dass  ein 
hftlbas  Dutzend  bekannter  Hundschrifti'n  iiii'  die  Herstellung  unseres 
Menaehem  textes  einfach  unveiivertliet  geblieben  ist  Die  Wissen - 
Bchaft  hantirt  aber  diese  Ausgabe  fröhlich  weiter,  als  wJlre  sie  von 
des  Autors  letzter  Hand, 

Von  diesen  akademischen  Beti'ftclitungen  zu  einer  thatsttchlichen 
utersuchung  devS  Textes  überzugi^lien  ,  entschloss  ich  mich,  als  ich 
am  8.  August  1883  auf  der  Stadtbibliothek  zu  Bern  den  Codex 
20ü  kenneu  lernte,  der  das  Dutzend  der  Macbberethhandschrift^fn 
in  würdiger  Weise  voll  zu  machen  berufen  war.  Dank  der  ausser* 
rdentlichen  LiberaliUlt  der  Verwaltung  liabe  ich  seitdem  die  Hand- 
ihrift,  unbeschränkt  benutzen  und  von  dem  ersten  freudigen  Er- 
.unen  über  die  alle  meine  Erwartmigeii  weit  übertreffen  de  Gestalt 
d*^  Textes  zu  einer  ruhigen  Sammlung  der  Varianten  fortschreiten 
können.  Ich  sah  zunächst,  dass  in  diesem  an  600  Jahre  alten  C4>dex 
©ine  Menge  von  Artikeln  erhalten  sei,  die  in  unserer  Ausgabe  lehlen, 
Worterkllirungeu  hier  vorlagen,  die  aus  unserem  Texte  vef- 
ibwranden  sind,  die  aber  Mena ehern  muss  hinzugefügt  haben, 
enn  er  nicht  eine  Aufzählung  von  unverständlichen  Stellen  seinen 
m  als  Artikel  eines  Wörterbuchs  bieten  wollte,  luid  dass  end- 
ih  Bibelverse  hier  erwähnt  waren,  die  unmöglich,  wie  es  nacli 
ni  Abdmck  scheinen  musste,  in  dem  Werke  mit  voUigeiii  Still - 
hweigen  übergangen  werden  konnteu.  Und  wenn  auch  der  Werth 
des  Fundes  sehr  bald  durch  die  Wahrnehmung  herabgemindert 
wurde,  dasH  die  Ergünzungeu  zum  Thei!  au£  anderen  (juelJeu  ütammeu, 
80  lag  hier  doch  für  die  Beurtheilung  des  Machberethtextes  ein  so 
liebes,  und  wie  ich  glaube,  weiibvolles  Material  vor,  dass  ich  die 
enschaftUche  Ausnutzung  der  Handschrift  nicht  von  mir  weisen 
zu  dürfen  meinte. 


^Keicl 

^priss« 
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Knufinann,  Da*  WihHerlmi'h  Menaehem  lim  S*ttuk*m. 


Niölit  minder  als  duich  ilire  Zusätze  ei*schien  mir  die  Hiad- 
schrifl  durch  ihre  Anslassungen  bemerkenswertb,  VergUcheo  mit 
der  Ausgabe,  fehlen  in  ihr  die  folgenden  grösseren  Stücke: 

1)  Der  Excurs  gegen  Ibn  Koreisch  s,  v.  irr^i«. 

2)  Die  Erklärung  von  Jer.  3,  23  s.  v.  pd» 

3)  Die  Widerlegung  Ibn  Koreis ch*s  s.  v.  qb«:  rmn 
••^-Vttjr;.  —  Vgl  jedoch  Dunasch^s  Kritik  p.  46. 

4)  Die    Abweisung   der    Theorie   von    den   zasammeng 
Wörtern    im  Hebiüischen  s.  v.  b«*i&t,   von   S-'önb   TD"^  liTf   hk  m 
Ende  des  Artikels. 

5 )  Der  grammatische  Excurs  s.  v.  ibbiniD»  von :  »b  b3»  nrrra 
labs^  bis  7M  Ende. 

6}  Die  Auslegung  von  Jer,  34,  18  s,  v.  "^.na  von  ^t):fit  Ti^ 
•|1-in£  bis  7M  Ende. 

7)  Die   Abweisung    der    Theorie    vom    Buchstabenwechsel 
Hebräischen  8.  v*  33  von:  ^o  nb)2n  n«l3"»  bis  ^imn  rpbnDn. 

8)  Der  Zusatz  s,  v,  yx  von  ribj<-s  bis  zu  Ende. 

9)  Die  Erklünmg  des  Ijfiucbters  im  Hf'iligthum  s.  v.  hy  tog 
biJ2  hy  bis  ^:Tsn.  ~ 

10)  Die  ErklÄrung    von  Job  28,  1  ff .  s.  v.  ^y   von  y^^  yt 
bns  bis  '*Ts-b\Dn- 

11)  Die  Aufzählung  der  anal  Xeyofava  in  der  Bibel  s.  v, 
von  rr^irs  ©■^'J  bis  zu  Eade. 

12)  Der  Zusatz  s,  v,  n:5  von  p'^nc  nn  bis  zu  Ende. 

13)  Das  Oitat  aus  8aadja  s.  v.  5n  von  ^rt*X^:  bis  zn  Endet 

14)  Der  graninmtische  Excurs  s.  v.  ^n  von  s^^anb  t)^  ^a 
bis  zu  Ende, 

15)  Der  AbsebDitt  über  die  UattuDgeD  des  Waw.  Vgl.  Porg< 
in  Frankol-Grtltz  Mtsch    1885  p.  93flf. 

16)  Der  exegetische  Excurs  s.  v.  IT  von  p^rs  '*WZH  ^"lan^ 
bia  ^tJ'^b^n. 

17)  Der  grammatische  Excurs  über  r  s.  v.  *it  von  p.  82  Z.  U : 
inncT  bis  p,  83  Z.  5:  in-frs  nOT. 

18)  Die  Auslegung  von  Jes.  6,  5  s.  v.  W3t3  vod  o^'^nic  rc 
bis  zu  Ende. 

19)  Die  philosophische  Eintheilmag  der  Verbote  s.  v.  bD  Vfl 
r*itn  C*b  bis  zu  Ende. 

Diese  Auslassungen    können    nicht  zufMlig  sein  oder  auf  eiu 
Willkw   des  Schreibers    beruheiL      Ueberblicken   wir   die    stattUc   _ 
I  Beihe  derselben ,    so  ergiebt  sich  vielmehr  die  Wahrnehmung ,  das 
diese    auch    inhaltlich    als  Zusäke    gekennzeichneten  Stücke    bertiti 
in  der  Vorlage  unserer  Handschrift  gefehlt  haben  müssen,  oder  mit 
anderen  Worten,   dass  wu*  hier  eine  Abschrift,  der  ersten  Aul 
gäbe   des   Machbereth   vor   uns   haben,   in   der  M6iiach#| 
sein    Werk    von   grammatischen,    exegetisclien   und    philosopbij 
Excursen   oder  polemischen  Citat/en  und  Auseinandersetamng«!        _ 
freigehalten  hatte.    Da  aus  der  Lagen rechnung  sich  nun  herausstellt^ 
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diiss  in  dtn*  HandsclinlT  diis  erste  Blatt  der  ei-steu  LiigtJ  fehlt,  liei 
dem  Müiigel  einer  Pagiiiation  aber  Dicht  angegeben  werdeu  kunii^ 
wie  viel  üljerhaupt  vom  Anfimg  fehlt,  so  kann  m  VernuithimgeD 
über  die  AiLsdehnmig  dws  grau iriutti.se hun  V' orwortes  iu  der  ursiirüiig- 
""üben  Ausgabe  niüht  weiter  eingegangen  werden. 

Für   ebenso    beinerkenswertb    halt«    ich  eine  andere  R'uihe  von 
Auslassungen,    die    ich    wegen   ihres   gemein scbat'tlichen    Chttraktei*sj 
unter  Eine  (imppe   zusammenfttöse*     Ich    halte    es    für  ausgeniaebt, 
dass  M  0  n  a  c  h  e  m  niemals ,  wo  er  der  aus  dem  Talmud  geliluügen 
Formel   i?'?"^?:^  (vgl.  z.  11  Joma  f.  Ol  a)  sich  bedient,  auf  die  Be- 
deutung des  bmtv  er  wandten  Wories  im   Arabischen  bulio  hinweisen 
wollen.      Wie    sollte    Hueh    der    erklärte   (Jegner    sidcber  Sprachver- 
flei chung  *)    stillschweigend    ihre    Ergebnisse    äugen ommen    mid    als 
ae    bei  jedem  Leser   ohne  Weiteres   vorauszusetzende  Erkennt uiss 
seinem  Werke  angewendet  haben  ?     Nur  für  die  Mllnuer^  die  so 
in    der    arabischen    Sprache    aufgegangen    waren,    dass   das 
langverwandte  arabische  Wort  ihnen  von  selber  mit  dem  hebrüischeu 
asaminentiel,  konnte  der  alte  Aramaismus  iyj2D?3D  oder  sein  urahi- 
^rtes  Nachbild  .y.^^^^^     JLt   die  Bedeutung  annehmen:  Nach  dem 

Sinne  des  gleichen  arabisjcben  Wortes,  Es  war  eine  pelitio  principu, 
als  Dunasch  in  seinen  Einwendiuigen  (:;2'n3b  p  iDin  m^iiusn  ed. 
F i  H  p o  w s k i  p.  68)  gegen  M  en  a  c  b  e  m  diesem  einen  solchen  Ge- 

I brauch  dieser  Formel  imputiren  wollte ,  weil  er  s.  v,  rtiDp  des  Zu* 
katzes  i:??:t5T3D  sich  bediente*  Mir  scheint  vielmehr  Meuachem 
gerade  hier  gegen  die  Heranziehung  des  Arabischen  sich  gewendet 
iQ  haben,  weil  man  zur  Erklärung  des  Frophetenwortes  Hoeea 
fei  7    der  arabischen  Bedeutung  von    ^w#J   als  Waizen  sieh  bedient 

haben  mochte,  mu  der  Schwierigkeit  zu  entgehen^  die  in  dem  Aus- 
druck liegt,  dass  die  Ptianzen  kein  Mehl  bringen.     Hier  wollte  mm 
e  n  a  c  h  e  m    durch    ^y^2wyD    gegen    die   ungewöhnliche    Auslegung 
ont    machen.      Wie    dem   aber   auch    sein    möge^    der  Streit    der 
eister   ging   auch    hier  bei  den  Schülern   in  Invectiven  über,  und 
dem   harmlosen    irT^D'^D    wurde    ein    Losungsrul'   der  l*arteieu. 
.uf  den  Kampf  um  dieses  Wort  kann  ich  hier  nicht  eingehen ,  da 
h   die  Texte  in  S.  G.  Stern's   Über  responsionum   p.   103 £  und 
43  {bei  J  e  h  u  d  i  1  b  n  S  c  h  e  s  c  h  e  t)  fiii'  unverständlich  -)  erklaren 
.uss.     JedenlUlls    hat    aber   durch    diese   Controverse   die  Statistik 
ler    Anwendungen    von    is^TOtöISD    bei    M  e  n  a  c  h  e  m    eine    neue   Be* 
ieutung   gewonnen.     Prof.  Bacher   hat    denn    in    der  That  dieser 
rage  eine  Untersuchung  gewidmet  (s,  die  hebrüisch- arabische  Öprach- 
irgleichung    des   Abulwalid    Merwan    Ihn    Ganah   p.  08  ff.).      Wie 


1)  VgL  Bacher,  die  granimatiafhe  Tormiiitjlogiü  des  JehfidA  b  DÄwid  p,  5  f, 

2)  P,   43    Z,    12    fehlen    olFoiibttr    durch   oiii   HomoioieleutoM    die  Worte: 
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sohr  hier  aber  Alles  von  den  Zeugoisfien  der  Hand  seh  rifteu  abl&Szigt, 
das  beweist  die  Thatsache^  diiss  schon  die  kritische  Mustemng  de« 
Einen  Codex ,  die  ich  hier  vorlege  ^  die  Ergebnisse  der  B/schen 
Untersnchun»^'  in  wesentlichen  Punkten  verändert  oder  in  Fwgf 
stellt.  Die  folgende  Uebei-sicht  all  der  Stellen,  an  denen  nach  der 
Handschrift  die  Formel  "i7)3'iS'^-0  in  unserem  Texte  zu  Streichern  ist, 
wird  die  Vergleichung  und  Auftsuchung  in  diesem  Punkte  erleichtörn: 


1)  stcVn 

27) 

IHT 

52)  7nn 

77)  ^1 

2)  iB'aJTS« 

28) 

I^T 

53)  nn?: 

78)  «et:- 

3)  la-iN 

29) 

nbj:=r! 

54)  pbT3 

79)  c.:' 

4)    V3 

31,)) 

-in 

55)  b??: 

80)  CZ-. 

5)  -13  V 

31) 

nyn 

56)  nx52 

81)  V=^ 

6)  ral 

32) 

w:;n 

57)  ^0  VI 

82)  CE-^ 

7)  iba 

33) 

non 

58)  r,o 

83)  pc^ 

8)  aca 

34) 

isn  IV 

59)  -T  III 

84)  npn 

9)  nca  I 

35) 

5-tn 

00)  i-r 

85)  q^^  11 

10)  bra 

3<5) 

i-in 

61)  T-iB 

86)  SIC 

11)   bT3 

37) 

inn 

62)  nns 

87)  OM 

12)  vt:J 

38) 

ein  TI 

63)  ibE 

88)  onts 

13)  =:i 

30) 

cm  11 

64)  T::-r 

89)  q:3C 

14)  nca 

40) 

T^cn 

65)  dd^e: 

90)  3r;:c 

15»    313 

41) 

bs 

66)  pna: 

91)  «:a 

IK)  cii 

42) 

F= 

67)  p^at 

92)  2n:c 

17)  Kl 

43) 

»•, 

68)  3?;3£ 

93)   T\CZ 

18)  im 

44) 

qnD 

69)  p:3£ 

94)  bro 

19)  sVn 

45) 

nb 

70)  -ir:^ 

95)  -r::  II 

20)  nbT 

4ti) 

1^ 

71)  na: 

96)  ntt 

21)  ;:i 

47) 

w: 

72)  IUP 

97)  Otts 

22)  a-n 

48) 

nn 

7:i)  b?3p 

98)  PC« 

23)  T- 

49)  1« 

74)  713p 

99)  nps 

24)  vn 

SO) 

1^1 

75)  v^^ 

100)   3-SC 

25)  brn 

51) 

-m:  1 

76)  rsn 

101)  nr-c 

26)  snr 

Von  den  Bm.spielen ,  aus  denen  Bacher  a.  a  0.  zur  Cbwa 
teristik  des  Gebrauches  von  ittz^izd  bei  Menachem  seine  SchJüi 
zieht ,  verlieren   weitaus  die  meisten  ilire  Beweiskraft ,  da  nach  der 
Handschrift    gerade    an    diesen    Stellen    die    fragliche    Fonnel    fe 
I>a.ss    aber    in    der  Bewiihrung   derselben    unsere  Quelle  treuer 
dem  Terte  M  e  n  a  c  h  e  tn  's  jedenfalls  nälier  ist  als  die  Ausgabe, 
beweist    das  Beispiel    von    rn^XN,    wo    die  Schüler  Menaeh^i 
den  Zusatz   von    ir':u973^  (ed.  Stern  p.   104)  überliefern,    der 
der  Ausgabe   verschwunden    ist,   wSJurend   der  Codex    ihn   arll 
hat.     Ebenso   beweist  die  Hin  weglassung  des  unmöglichen 
l»u nasch    in    der   That    nicht   erwähnten    D''::n    s.   v.    niop 
Bacher  a.  a.  0.  p,  68  n,  1),  dass  die  Handscluill  dem  urspr 
liehen^    von    Dunasob   angegriffenen    Texte    des   Machbereth 
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wandter  ist  als  unser  Druck:     Selbst  der  merkwürdige  Zusatsi  s,  v. 

pbo  beweist  nicht  etwa  eine  spätere  Verbesserung  zur  Beseiügujig 

von    Dunasehs    Karaismus    witterndem    Vorwurf   p,  75,    da    der 

hauptsöchlicb   getadelte    oder    vm-düolitigt^  Ausdruck    nwn'a     i^y 

r)'^3?n  stehen  geblieben  ist.     Einen  der  bündigsten  Beweise  für  ihre 

uncenüirte  TextesbeschaflVoheit   bietet  übrigen.s  die  Handschrift  s.  v, 

Y*nn ,    wo  die  von  I>  u  n  a  s  c  h  so  hettig  bekümpfte  Auffassung  von 

.yi'in    als  Edelstein    wirklich    noch  anzutreÖeu  ist,  *wtthreQd    ste  in 

flen    Vorlagen    der    Ausgabe    wohl    in    Folge    eben    diäter    Kj'itik 

►  unasch's   ausgemerzt   erscheint,    überhaupt   also  wohl  früh  he- 

pits  gestrichen  worden  sein  dürfte. 

Dass    die  Auslassungen    auf  eine    alte  Vorlage,    vielleicht    auf 

lie    erste  Gestalt    des  Werkes    zurückgehen,    beweist  der  Umstjind, 

^dass  Verweisungen  auf  Stücke,  die  im  Codex  fehlen,  ebenfalls  aus- 

jelassen   sind.     So   fehlt  s.  v.  ni:  der  Zusatz,   der  auf  den  Excurs 

iber  die  Gattungen  des  Waw  zuröckweist 

Bes4:indere  Aufmerksamkeit  verdienen  die  Zusätze.    Der  grössere 

heil  von  den  Artikeln,  um  welche  die   Handschrift  sich  gegen  die 

I Ausgabe   reicher   erweist,    ist   zwar   einfach    aus  Ibn  Parchon's 

I Wörterbuche   hei"übergenommen ,    aber   es   ist  nicht  immer  zu  ent- 

Ißcheiden,  wer  der  eigentliche  Urheber  gewesen  sein  mag,  da  manche 

chlagworte    unmöglich    in    Menachem's    Werke    völlig    können 

fibergangeii   worden    sein   und   Ibn   Parchon    leicht  Artikel,   die 

Iheute   aus   dem  Macbbereth   verschwunden  sind,   entlehnt  oder  nur 

rzum   Theil    benutzt    haben    kann.     Füi*    manche    der    neuen  Ai*tikel 

fehlt  mir  zur  Zeit  der  Nachweis  einer  fremden  Quelle,  so  dass  für 

einen  Theil  der  grösseren  ZusUtze  immer  noch  die  Möglichkeit  ofien 

ist ,    dass    der  Codex    uns   in  ihnen  echtes  Wortgut  M  e  n  a  c  h  e  m  *s 

^erhalten    habe.     Ein    abschliessendes  Uilheil    bleibt    hier  jedoch    so 

age    unmöglich ,    als    wir    nicht    auch    Ibn  P  a  r  c  h  o  n  's  Werk  in 

lieiner  echten,  auf  Grund  der  Handschriften  völhg  von  Neuem  her- 

TÄUötellenden   Gestalt    vorgelegt    erhalten.      Der   Herausgeher   selber, 

8.  G.  Stern  bezeugt,  dass  der  Codex  Foa  ganze  Blatter  mehr  ab 

Ldie  Edition    enthalte    (über  responsionum  p.  Xu :    vgl.    auch  meme 
Bemerkungen  Göttinger  Gelehrte  Anzeigen   1885  p.  461  ff.). 

Unter  den  kleineren  Zusützen  sind  vor  Allem  die  Worterkläningen 

beachtenswert h ,    die    oft    durch    ihr    mit    dem    AiLsdruck    ringende» 

Hebräisch  sicli  als  alt   und  zum  Theil  sicherlich  echt  erweisen.    Es 

ist  schon  in  Folge  ihnir  Kürze  und  Knappheit  nicht  wahrscheinlich, 

dass  sie  einen  Compilator,  einen  Nakdan  oder  gar  einen  Abschreiber 

«um  Verfasser   haben.     Und   da  sie  zumeist  da  sich  einstellen,    wo 

es  von  vornherein    in  Folge  der  Schwierigkeit  oder  UnverstÄndlich- 

keit  der  behandelten  Worte  oder  Stämme  imwahi*scheiülich  ist,  dass 

^Ifeoacbem   mit   einer  Beispielsammlung   ohne   ein  Wort  der  Er- 

^^klärung   sich    begnügt   haben    sollte,    so  dürfte  die  Annahme  nicht 

^Beichter  Hand  abzuweisen  sein ,    dass  wir  in  diesen  Zusätzen  ausge- 


ist, 
^^Brhs 
Hiang 
^■iein 

8. 

^pe 
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faUtJue,  hIso  wiedergevvonueuo  Stücke  von  MenAt?heiD*s  urspi^ng- 
lichom  Wnrlerbucliti  zu  erblit-keii  haben. 

Aber  aucii  abgesehen  v<^m  den  Ausliissangen  und  Znsätzeaf  di 
iB  jedem    besonderen  Falle   erst   discutiii  und  auf  ihre  Bedeatui 
hin  gepriift  sein  wollen,    wird  die  Hamisclmft  fiir  ilie  Texteskriiil 
des  Macbbereth  schon  durch  die  Fülle  vortrefilicher  Lesearten  nutst 
bringend»    deren    Voivui^''    gegen    die    der   Ausgabe    in    die   Augco) 
springt.    Was  von  vornherein  wahrseheinrich  ist,  dass  der  Erbschaden 
der  Manuscrijpfe,  di^  Honioioteleutont  auch  in  luiserem  Buche  \' 
heerungen  angerichtet  haben  düifte,  das  wird  dui'ch  den  Codex 
(tewissheit,    tier  an  einzelnen  Stellen  z.  B.  s,  v.  t]Ci«,  Xni  die  ai 
gefallenen  Wurte    erhalten  hat  und  Lücken  ergiinzt,   über  die  m 
bisher   sich    leicht    huiwegtiluuschte.     An    zahlreichen  Stelleu   ertUhrl 
die  AuHgabe  unzweifelhafte  Berichtigung;  Fehler  werden  verb«*ösei 
Missverstündnisae  beseitigt.     Besonder«?  Beachtung  verdient  die  Äi 
beute  ^    welche    die  Handschrift    an    echten »    das  Gepräge    von   M » 
nacheniä    Schieibung    unverkennbiu*    an    sich    ti*agenden    Woi 
und  Wendungen    an    solchen  Stellen    gewährt,    w^o  die  verschlim; 
bessernde  Hand  Sitäteror   in    dem  Bestreben    zu    glatt.en    und 
gleichen  die  wahren  Lescartou  verdrilngt  oder  verändert  hat.     V 
'i.  B,  s.  V»  OCN  und  Hin. 

Der  Codex  IJern  20(\  in  dem  Menachem*s  Werk  mit  eiin 
hebräischen   Laiiidarius    und    einer   ungemein   wei-thvollen  Absei 
des  sog.  kleinen  Aruch  vereinigt  erscheinen,    stellt  heute,  naehd« 
diis    Messer    des    Buchbinders    die   Ränder    arg    beschnitten,    ein 
lutlssigen  Terganieut- Folianten  dar.     Im  Machbereth,  das  den  O 
eröifnet,  betrilgt  die  Höhe  der  Blatter  30  Cm.,  die  Breite  21 — -2: 
die   Zeileuhribe    19^/^»    die    Zeilenbreite  11'/^*,    E^g^^  22y^\A 
kleineu  Aruch;  30  Zeilen  bedecken  die  Seite.    Nur  die  letzte  HiÜfi 
der   neunten  Lage    enthält    auf  den    ersten    3  Blatteiix  je  22,    aa 
dem    letzten    23    auf   der  Vorder-  und  24  auf  der  Rückseite,     Di| 
Handschrift  muss,  bevor  sie  von  Neuem  eingebunden  wurde,  woIh 
7   Vorsetzldtltter    Bapier   vom    und    13    hinten    hinzukamen,    dt 
Feuchtigkeit   gelitten   haben.     Damals   muss  ein  Theil  vom  Auf; 
und  jedenfalls    das    ei-ste  Blatt   der  jetzt    ersten  Lage  verloren  ge 
gangen  und  der  Aussenrand  des  zweiten,  das  heute  das  erste  Bbili 
des   Codex    bildet,   abgefault   sein.     Die  Vorderseite   dieses  Blatt 
ist  abgeblasst,    zur  Zeit  aber  noch  fast  durchaus  leicht  lesbar 
ersten  Blätter  erscheinen  gebrilunt,     101    Blätter  Pergtuneut,  die 
Lagen  /u  vier  geheflet  sind,  enthalten  das  Machbereth.     Die  erst«! 
sechs    Lagen    zeigen   PtlauzenorDaniente   als  Cnstoden,    die    sieheut 
einen  Ilaben,  die   achte  einen  emköptigen  Adler.     Von  der  neunt 
Lage  Imt  der  ursprüngliche  Schreiber  nur  vier  BllUter  geschriebe 
so  dass  von  setner  Hand  im  Codex  jetzt  nur  (17  Blätter  herzuriihr« 
scheinen.     Die   einfüssigen  Buchstaben,   deren  Fuss  unter  die  Zeil 
beral»retclit,   pflegt    dieser  Schreiber    am  Schlüsse  der  Seiten  durc^ 
Schweifung   oder   selbst  kleine  Ornamente  zu  verzieren.     An  Ke 
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xeicheii  des  Alt^i*s  der  deutsch*^  Schrift  f^ilU  hier  vor  AUom  die 
schiiiubaro  Gleichheit  der  BuchstHlieü  n  und  n  tiui\  die  sieh  uur 
dariij  imtcrscheiden,  dass  der  Unko  Fiiss  des  rs  um  Ende  des  Dm:hes 
ansetzt,    während  der  des  n  eingerüijkt  m*schemtt    ferner  die  tVinn 


des 


dessen    Fuhs   dem  Dache    anliegt,    auch    die    Kleinheit    der 


Füsse  bei  den  Pinalbuchstaben  und  selbst  beim  p,  w^  »du  ich  zu  weile» 
SS.  B.  •]  nicht  wesentlich  von  "t  sich  aDterscbeidet,  endlich  die  Busis 
des  TD,  die  der  Mittelast  nie  berührt,  b:«  P^egt  =  Ä  geschrieben 
ssu  werdt»n,  80  dass  Q"^nb&*  s=  C'^nx  leicht  mit  cn»  zu  ver- 
wechseln ist. 

In  diesem  Theile  der  Handschrift  eröffnet  die  Reihe  der  Artikel 
in  jedem  liuchstabeti  dieser  lSucbshd>e  selber,  wenn  er  als  einziger 
Kiidical  eines  Stammes  mich  Menachenrs  Ansicht  tnne  lt<:»lle 
spielt.  Von  einer  Aiifzlllihmg  der  behEindelten  Wurzeln  tm  der 
Spitze  der  einzelnen  liut^bstaben  ist  hier  keine  Hede.  Die  Anordnimg 
der  Stämme  ist  die  bekannte  der  meisten  Handschriften,  dass  nach 
der  Wurzel  mit  Einem  Jiadical  die  zweibucbst^bigen,  dann  die  drei- 
und  niehrbuclistÄbigen  tblgen. 

Hauptsächlich    die    Abweichungen    von    diesen    Eigenthümlich- 
keiten  sind  es,  die  in  dem  vom  Buchstaben  E  s.  v.  r^c  i  rtO"^5S  :'*J 
bi^    ziun    Ende    des   Machbereth    reichenden  Theile    der  Himdscbrift 
tdie  Annalnue  nahelegen»  dass  hier   die  Ccrpie  einer  anderen  Vorlage 
iffefolgt    sein    müsse.      Da,    wo    der    Huchst^ibe    selber    den    ftadical 
"bildet,  erscheint  er  nicht  an  der  Spitze,   sondern  in  der  Keilic  der 
I Artikel    behandelt»    die  Aufzllhlung   der  besprochenen  StiVmme  geht 
Her  in  jedem  Buchstaben  diesen  voran.     Auch  weist  die  geringere 
bl  der  Varianten  in  diesem  Theile  auf  eine  andere  Vorlage, 
Auf   einen    anderen  Schreiber   deutet    hier   die   in  der  zweiten 
iBiilfte    der  neunten  Lage  weitere  Zeilendistanz,    die   grössere  HOhe 
Ider  Buchstaben,    der    verschiedene    Ductus    der   Schrift,    die  Nicht- 
I  berücksichtigung  der  Fintd  buchst  ab  en  in  der  letzten  Zeile,  die  schärfere 
iTJnterscheidung  zwischen  n  und  n,    die  gehumte  Form  des  s»   die 
[besonders   beim    Final-q    links    durch    eine    steil    in    die    Hohe    ge- 
ichtete  Linie    sich    kennzeichnet.     Auch  die  Schreibung  des  Tetra- 
ram maton    zeigt   eine    Veränderung.       Während    dieses    im    ersten 
iTheile  der  Handschrift  durch   ^^  wiedergegeben  wird,    erscheint  es 
liier  in  der  Gestalt  von  -»*•'. 

Gleichwohl    wird    im    Kolophon    des    ^lachbereth    Nichts    von 

er  Thatsaclie  erwähnt»  wir  müssten  denn  den  Ausdruck  ^r^'^Z'^^o 

sen   und   nxu'   auf  die  Ausführung   des  Abschlusses   der  Hand- 

chrift   bezieben   wellen.      Der   auch    durch    die    Anfertigung   einer 

Pentftteuchh  and  Schrift     aus     dem    Jahre    1285     bekannte    Schreiber 

Israel    b.    David    (cod.  9    der    Breslauer    Seminarbibliothek)    hat 

^Uns    hier    nur    die  Zeit,    nicht  aber  Heiinalh  und  Besitzer  der  Ab- 

chrift  in  seinem  Schlussvermerk  mitgetheilt : 
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*  pr  N?  "lEiorr  pinr:*)  pm 

*a*^£b 

Das  Dalujii  liat  eine  lateinische  bibliograpliische  Notiz  eme 
Vorsetzblattes  mit  Unrecht  als  vix  credihile  angezwoitelt.  Auch 
Abschrift  des  kleiDen  Änich  stammt  aus  dem  Jahi*e  1290,  dag  hier 
ausdrücklich  durch  D"*tt5"^^nn  n:^;;:i  bezeiclmet  ist.  Auf  deiu  vor- 
letzten  Blatte  des  Codex  ist  ein  Kethubaformular  mit  dem  Datum 
14.  Adar  5058,  also  1298  oin^etra^en.  Dip  Handschrift  scheint 
auü  der  Rheinprovinz  zu  stammen,  üms  Jahr  1450  war  sie  im 
Besitze  des  Arztes  und  Dichters  meyschter  bendel  von  arwiler, 
d.  i.  Baruch  b.  Simeon*s  in  Ahrweiler,  dessen  im  Codex  erhaltene 
Diclitungen  ich  in  dem  hebräischen  Jahrbuch e  :)'*Ofi<n  (Waraehan 
1885)  veröfleuthche,  Dass  Buxtorf  den  kleinen  Aruch  aus  diesem 
Codex  keauea  gelernt  und  für  sein  rabbinisches  Lexicon  benutzt 
habe,  glaube  ich  in  Fran  kel -Grll  t  /  Mouatsscbi-ift  34,  185 ff, 
und  225  fl".  bewiesen  zu  haben* 

Der  Text  des  Machbereth  beginnt  in  der  Handschrift,  wie 
ims   heute   vorliegt,  mit  den  Worten:   mn«  llDi  s.  v.  nni».     1*3 
folge   in   meinen   JJittheilungen   hei   der  Voranstellung   der  Schla 
werte  der  Reihenfolge  im  Codex,  um  so  zugleich  ein  Bild  von  der" 
Anordnung    der  Artikel    und    ihrem    oft    autMMgen»    weil  unalpha-       . 
betischen  Nacheinander    in  der  Handschrift  zu  liefern.     Um  unnülai^^B 
Weitlliniigkeit    und    die  Rurjeu  des  p!iilologiscbeu  Apparats  zu  vef^B 
meiden,    habe    ich  stets  nur  den   Wortlaut  der  Varianten  nach  der 
Handschrift    und    hr»chstens    zur    klareren    Hervorhebung    der    ab 
weichenden  Stelle   deren  Anftmg   und  Ende  nach  der  Ausgabe  miis 
getheÜt.     Nur   zur  Bezeichnung   des  FeMendeii    habe    ich  nach  de 
Zeichens  -^  bedient*    Verkürzungen  und  Umstellungen  der  angefiihr 
VerstheÜe   oder  deren  Auslassung  habe  ich  nur  in  einzelnen  Fällen 
angemerkt,    weil    sonst    bei    einem    loxicalischen    Werke    wie    dem 
Miii'bbereth  jede  Handschrift  besonders  herausgegeben  werden  müsste. 
Dagegen  habe  ich  an  den  Stellen ,   wo  die  Ordnung  der  Bibolversö, 
eine    wesentliche  und  vielleicht  ursprüngHche  Verschiedenheit  zeig 
den  Artikel  oder  einen  Theil  desselben  mitgetheilt.    Von  den  (ilo 
die  von  verschiedenen  Händen  herrühren  und  Ergänzungen  döT 
sitzer    darstellen ,    die    vielfach    aus    Ihn  Parchon    entlehnt   sie 
oder  Targum Worte  und  übergangene  Bedeutungen  nachtragen,  hjih 
ich  nui"  Einzelnes  aufgenommen  und  die  Marginalien  durch  m..  Darüber» 
geschriebenes    durch    s    bezeichnet.     Indem    ich    die  Zusätze   durch« 
gesperrte,    die    Itemerkenswerthen  Lesearten    durch  grössere  Sehr 
kenntlich    mache ,   wird    die  llebeniicht   der  gewonnenen  Ergebnii 
sieb  auf  den  ersten  Blick  heraussteUen.     Ich  lasse  unter  I  zuuftchs 
die  Zusfttäse  von  ganzen  Artikeln  folgen,  indem  ich  durch  P  auf 
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QueUe  oder  eine  Analogie  in  Ihn  P a r c h o n * s  Wörterbuche  ver- 
weise. II  enthält  sämmtliche  Varianten  nach  der  Reihenfolge  der 
Artikel  in  der  Handschrift: 

I. 

D'«''nN[l.  i]b  nr"^*n«  D-'i^  "pobi  (Num.  23,  24)  «^rn-«  ••'n«Dn  "«nN 
ni2:  «"«bT  «-«nb  vcdt   •»in  •  d-'tok  moc:  i73D  (1  Reg.  10,  20) 

•  O^n«  y^i'^y  yn^i  bnizji 
(2  Chr.  2,  6)  ':tö  ima^n  iiob  r2D  im5«n  «in  Dil«   n»^  i?2an» 

.P  =  nbDm  b-'Tansi  ima^« 
.«in  o-'mT  yK^yj2  nnn« 
-•cb   'innen   «*iprn  nwin   ib  v«   (1  Reg.  5,  6)  D"^did   min«  in« 

.ü'^T2yi2  Dip73  D-'Oicn  -»013«  i:'«'«:'»r 
n)3n«i  Dnm  pn«i  bnni  yn«  (Jer.  10,  11)  «pn«i  «"•»«  -»n  pn« 

.n>2n  yn«  -»r^ry 

na  "rn«  -«a  (Ex.  4,  10)   -»s:«   cnm   O'»«   p.  «]ib   ••rn«   -«a   -»a 

.(Jos.  7,  8)  n»« 
nn^Tsas^no  onö  «in-'D  (Gen.  1,  2)  imai  imn  nn-in  y^t^ni  ma 
ina  "•:a«i  inn  ip  (Jes.  34, 11)  nfe«3  ntai  0"^«tt)ni  D''n»a:  yn«n 
or«  Dil   (Joma  f.  54  b)   abi3>n  nr(n)iö:  Dn-^bs^izj  D-aa«  Dn 

.lin'?2'«ic  Di^  vn73at?2 
onnna  bai  aa-'-rpi  Dn-:p7a  (Gen.  7,  2)  nninan  nwnan  ba^s  ona 

.(Deut.  32,  24)  mwa  i«i  (ib.  34,  23) 
(Ez.  44, 18)  DTitDD  "•^«D  'i-nni  in^c  S-b  (Esth.  1,  6)  yia  -»bana  yia 

.p  ==  ynan  yy:i'\^ 
.paan  "»Dtt  .  .  n  n«n72D  '-»d  (Ez.  1,  14)  pran  n«ni2a  pia 
.P  =  D^nm  nirb"'«  Snc  (2  Sam.  5,  24)  o-'«Dan  "^«na  «aa 
[CJf.  P.]  .C''«t2i!:72  Djicp  Snc  (1  Reg.  5,  3)  c^cia«  D-niana  niana 

D«  (Jes.  5,  16)  r.i«as  '-"  na:»"!   (Ps.  131,  1)  "ab  naa  «b  naa 

.(Obadja  1,  4)  niö^a  n-iai^n 

b'p'Oii  ©«na  ^WT  niso?:  '-»d  (1  Sam.  13,  21)  'i^i'^n  a-'icnbi   am 

.P  =  D'«-)r:nn  ia  rnrnb 

nin«  yy  '-«d  t»oiiüi  'annn  /i«i  (Ez.  27, 15)  o"«:ani  yo  m:np  pn 
qi3?  D"';^n   i'ö    D'«n^b  b«  T^oiwbip.  p]73   ir:73  y^D-iy  aniciia 
[CJf.  P]  .(?)vciiü  na^m  oi^n  'ann  rba  ti«e  vnip'Ä 
nan  naim  i7:d  «-»i   D-'TDiönn   '"e  (Jes.  47,  13)  D"«»©   nan   nan 
.P.  =  n'^na  «n  qib-Ta  (Deut.  18,  11) 

1)  Cf  Low,  dio  Lebensalter  in  der  jüdischen  Literatur  p.  363  f. 
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(Nuuu  35,  20)  ircnn''  hhzxsz  c»  (Jes.  22,  19)  •^s^e^on  Vf^s:inn  tpr 
.P  ^^  nc'^m  '*c  (ib.  22)  ic-rn  nn-*&e  »bn 
,p  =r  ^b  "JTSnrin  '^d  (Job  19,  3)  ^b  i^rnr  -^^rr^ 
in^ll  n]n    ibD  [1.  i]^;:D:;Dn  '^n  (Ps.  02,  4)  a^«  hy  inmnn  nrrij 
mm  (25,  4)  Ä^:i:n  rr-'^iD'^  ^f:fttTD  i?:si  '•lu:  n^^p  iiao  pnnb  i^t 
2bD  on-'i  173D  »b»  niJ^'iö  nb  v&*  [nbTinJ  in  "n^ip  onn?  C'^S'-nar 
';ai6t  i^''3n    nn  p^riujnb   nstiniD   -»ta   '^c  (Nmn.  13,  30) 


1«  [1.  njon  'iK  bnn  -'im  i^-innb  näib  nagi^ü 


ib 


i"*»!  Ni£^:!:  Kb  ^»3  pcn  Dipi2  '''E  (Num.  21,  14)  nnoa  sm   rx   nn 
-yy?2  ^nbiT  no"*  n-*nn^  'iöb!3  rrb^  ^d  nbnrn 

.p  =  r*»?  bin  ib'^H  '-»c  (Jes.  11,  16)  ^rrn  n-" 
.y^i«  "»im  :'^2D  V.Ei  T'.^TQi  rrb  p«  n«T  nb?^  c:i  (Vh.  72, 6)  }n«t  q-»- 
•^T-i«   n:T   nb  lö-^m  -jms  '^c  (Lev.  11,  30)  n?3Tö3nni  arinm  ty 

.  p  =  m:3:2  »x'^:n  fp  I-ll^^'' 
D^TüD^  D^2ip    cnb    ^-^    '-«D    (Job   80,  7)  incis^    binn    nnn    b*ji 
bpöT373    *i;n^J3    D^:i3^    cn^    nnroi:    V-''^    ^''^''    •r»lv]"i''ODi 
(Prov,  24,  31)  c-bi^n   ins   -^C2   [(Zepli.  2,  9)   bi-in   pc^i:  1] 
(Job  30,   4)    ':c  Dy73s  OT-sb^i   nni   o-'Xp    cn:a  p-^    n^r^^is 

.p  ;:=  n-'m  '^br  nibia  c^ct-ipn 
(Jef.  57,  20)  u^:2^  ©b^  i-'ö-^t:  i\sna^T  (Ps.  69,  15)  e-'D»  nb^aerr  a 

.nnb  inK  '^c 

'73»  Dia'nnm   m*c    '^1:217  '''e    (Jer,  52,  16)   D^'n^T'bi   o^TSiiDb    33** 
[Of  P.|  .i"»bpn3i  yiz[l  "ijosn  v^b'^eia  ^irr^b  p 
[CT,  P.]  .nmn^  D^O'c  c&t^ip:  '^e  (Esth.  8,  17)  cnrt^na  i; 
-ipiniöT^  -.bD   '7:3  c-^r-^iTü   TOD  'PD    (Jer,  5,  8)   d^stv*:   d^dio    ]r 

.1737  ''ibn 
•]bin  Kim  büK  r-JEn^n  '^s  (Jer  2,  25)    q[L  n]:?"'?^  ^bjn  •»^prxa 
,P  =  br:)3  -»bai^  (Jes.  20,  2—4)  qn^i  Dii7  (2  Sum,  15,  30)  rjn"» 

,P  ^  nnm  ''^u  n©' 
.P  =  n:i^»  v»:  (Joel  1,  4)  pb'^n  bs«  (NaL  3,  16)  ri^*«!  ctbö  pb-»  p' 

.P  "  b-»03n  PÄ  i:n*inD  (Jes.  50,  4)  nai  qr^  r«  mrb 
(DeoL  16,  13)  ^np^tJT  ^:'-,at3  (Hos.  0,  2)  np-^T  (Jed,  7,  25)  2Kt  S]^; 
(Zach.  14,  11)  *]^^2r,  ^2p^  ir  -^tT^om  (Jes*  16,  10)  D''ap'*a  y*^ 

.P  =  na3  unvo  c^s^t  i3  oonn« 
öE:ip  TJb:n  rir:i«  -»bs  '-»d  (Job  15,  24)  mT-^b   ttt  ^Vq   ' 

cn^fitm  •iinDn  Usjms  ip-^y   C|'bnn  (Jes.  22,  18)   nns   rrc:« 
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'  Vpma[^]i  iriia  «biüoi  -nr  ncinT:  tp  [(Kelim  23, 1)  onanm  IJ 

(2  Sam.  18,  13)  fbirn  "ji:  in^''  «b  in?  '«n  n^'^'^s^y  '^b  'ma  ihd 
«b  nb^rn  it  ino:  «b  nE  (Ps.  139,  15)  -;?:73  ■^■J3i:^  ihd:  Hb 
■j:ött  tn^s  Kb  pi  n-ro:  «b  'rc  (Geo.  47,  18)  -^s^kts  in^3 
i-ino3  c^^iO'^  HD'&ti  nnu^  m^nb  pn^  'icn  (1  8am.  3,  18) 
i-'mnsm  (Ex*  9,  15)  y^Nn  p  inzjm  ii72u::  rc  (.Tob  4,  7) 
(Zack  11,  9)  mn^:[n]i  (Ps,  83,  5)  -^law  üi^nDZi  i^b  (ik  23,  23) 
r-*ins3  D'^'^r  112^^1  i^i:t2«t  '-s  (ib,  8)  C's^inn  nTobta  n«  n^nDHi 
[Cf.  PJ  .inu-«-  n:3  vhid  nina  i*^n  '7:ibD  (Job  15,  28) 
(Prov.  24, 22)  cn'^D'iü  i^et  ':td  it'd  '•'e  (Job  21/20)  in*'::  T'ra?  inn^  -i'^d 
-rn&*  '•'B  'a  nb-'»  ''irr  (Deut  32,  36)  dvk  er  mip  ^d  pi 
•»53  sntn©  pT^D  HT^T^n   «*ip;  tir:i   "i-^sn   n-^E^   i^«   pnbTüb 

,F  =  cn» 
.D^'Tabx  (Am.  5,  26)  l^D 
!  Die  Figur)  ni  ira  D'^nsis  nsi[l.  3]ip  'nt  (.lob  9,  9)  riT^"::!  b-'O"  S'^ 

.P   =  (fehlt 
I  Qi-ia-ir  nrtm  on^nb«  rniö  'Taib^  (Am.  5,  26)  c[D>nb6t  arns  3rD 

.P  £  28  a  ='mbT^i  a-3w^Db 
cn-^bs^i  D^pi  d^'^tt:  -^i^r  n^uj  ^bs  'n-^s  (Gen.  4,  21)  5:ii5fi  -iirs  1:3 
'  t3^  '«n  bip  im:!  insa?»  n-iarr   '♦bDn   nC^)^?-*!  D'^brsni  O'-in-» 
Kim  ID  113«!  Sts-»  y-iKa  ts'*  in«  mpn  '^e  (Kum.  34,  11)  rnrs 

.P  —  noir^i 
[C>f.  RJ  .-12)73  '-D  (Estk  1,  6)  DC-^:: 
[LT.  P  f,  32  dj    .(1  Sam.  4,  19)  nbb  nnn  nb 
'ynpz^  60:^1  n-'3S   yn«   '-^d  (Hos.  13,  5)  rnm^bn   yn^^n   !3ft«b 
1^081(2  (Thr.  16,  8)  D'':mbm  Q^jon^n  (n)  'sia  S'^nnb  ttinn  Qipiorj 
m-icnn  bpta?:^  3«b  ^p'':?i3  nmwbn  -ns-'^n   bpnb   qbfe«n  n» 

.P  ^  -[sn  ip-^r» 
.P  ^  niTai«  '"«c  (GeD.  25,  23)  o-^iaiKb  ■':oi  y»«*-  Dtibü  D«bi  cnb 
*p733    nnrii   D-'b^n   ib  ttj-^D  yniis  '"»b   (Lev.   11,  30)   n«abrn   «üb 
!  p  nbn>  m>:r!  byi  O'^bnsn  bri  -iminn   by   ^bim   [l  ^i^h] 

.P  ==  Dr?:3  n^r:;:rin 
^..TD'*  miiü  D-  Tl    T  ^D  n^*iN  '^E  (Job.  4,  10)  qiü  ^bs"»-  nsi«  xy^b  ^^b 

[Cf.  P.]  .-i^s3  bniü  »-»nb  «j-tb  -n:i  -»i«  ib 
^^  (Cant  4,  13)  D"'n:ii3  -^d  et  (Deut.  33,  13)  hvii^  s-?:^  ^^7373  i>7: 
'^N©  '1C10  pn*'   «bi   y»n'^:?n  yo   m:i373    v^l'"ieu:  **'?:  td^'i  mn^s 
m:i:;73ni   ni^ns:!  snian  t)OD  ^^b^a  tn^i-n  ipin  sn^nis-ao  'on 
(2  Clir.  32,  23)  nnn'^  fbTa  in-^pinb  m:"73?3  pi  (Esr.  1,  6) 
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V«:  (Job  33,  33?)  nsn  np^  v*«  o^"*    ''"'^  ^'**'P  V^- 
b3H:    "7:r    (Hos.    11,    4)    b-^Difit    T^b«    ü»i    bo»    n:? 

mbNi  (Ex,  22,  19)  Q^n''  DTTbitb  nmx  '^mr'*»  «b. 
nbst:  crtT:T  larn:  nb«:  r^^Nn:, 

ühm  'pbrn53  «'»m  ito^  nb*?:  n«T  nb?:. 

Ä^betj  0^3  o^bTtsTsn. 

ybMj  1^7311  ^-tr. 

tovaabfr«:  rt?:n  i^a  ••rsn  (Als  Quadririt^nim  nikchgestelli). 

it:i^i  ftif.  PJ  *|n^inD   V*^**^  '*tOH   tttdc  ^b?2  in  l^nni 
nbun»  •'nuj  »in  rtsi  nn«  n^^ii:  -j-^-'r^rrb  nwns  bn«  crr^-nan  c^tf^: 

mETO«:  nb?3n  ji^'^pi,  nbi^n  ^irs  nrnb  nisTr  pn\ 
n^Tn  ret  O'^pTornoi. 

iDKs  inp^m  pin,  «in  ii:s^n  p:?  J. 

be«s  Tn?3Ä  &tb  i^ÄC^nncn  b::^,  vn  bc«?:a  in^i,  nir' 

•JD«:  ^3*Tn  •»:£)  b:?  ipin?:,  in«:  d«  -d  nb^n  a^p::  i:n. 
"in  nnn  m^:irn  iprb,  bn:?^n  npin  rjtTi,  "rrt  i^bn^i  -rb^r. 
n^s^^n  nbipct:3  mor?:n  '«n  'ibni2  ncc«  nb7:n,  mip'^SQ  nan  »r 
H^nn  nb72n73  (!)n3fir:n  i"^m,  cn^b^  lao-'  »b,  ibisi  nn-n  nbitD- 
Dnbpa^3  «b  i5:'^:ni  iX72p^*i. 

rcÄs  «'^n  nvn  ^x-^ncix 

po«t!  ö3'*'»ry  "^ES  sri^rc,  nc-;?^  c^-^"*:;»,  ^iim-tf. 

nca«!  b«  ^z*iy  p\üb3i^. 

l^^iCK;  innb^onriETtf. 

niJlt«:    1773073D, 

biE«t  -»aiip  obiD  V3£6t:  n^b-^XÄ  baset^i  rpsn  pur«: 
nb**3ii<  m^:«  idö  (Ez.  42,  6)  bi:«:  ^d  b?  n?3n  v''-''^? 
n»n:i  nni3  '^b  obiD  (ib.  41,  H), 

-  s:m:  snb-nrc"*^, 

b»i«s  rn«  pttsb.  ry  «in  na  natin  ipTX  obsn« -p  •|i'^rc% 
in«  iDai,  n^*:  s^cnb,  C'Cirn  ZK-^^i^yn  nbj«-,  n^i  c^rtsb  npbr: 


I 
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nzh  ^1»  pnbnn,  DT^ab  c->pbn:n  D-»b73n  ]133  s^bNi,  nrnb  -»in^ 
lÄiS",  mriN  nvnb  •»n^n,  ip5?n  nrnb  ■^^N-l,  ibD*»  «bn  nm^cDi 
ib  nm  Snc  Dibüb  nnm,  nbttjn  im73D"i,  ■•iri:  izo'o  im  »dt, 
-ib  m"»5N  Spd,  OT^^t  n:in  i:-->:'»y  ^:in  m72:&y  itd  nrnTaDi, 
nf'nri  ■•bN  ■pNna-'  T:TinD-(Ps.  119,  41)  y^on  •^:i«"ü"'t  thtodt 
n-n'nn  rr^i'hn. 

TT^n«:  nxb  SIT. 

■p«:  pm^ö  172D  i-n«  nr-^rr,  niN-tl. 

ton:  N"'?2d  i^DNrf^  non«  ■•i. 

ibbinoN;  ns'»-:-':?  ^B^n•',  CTin«  d*^:!:  ••rujb,  Dmpbn»  hdi, 
irrpTr-'T  thtodi,  n'in:  n^o  Sno  bei«  n73D  rcnm  im^sDi 
bei»  T72D  *^tt3nm  rrn:?£nn,   piöx-in  p   ittdi,   nnnn  nbNDi, 

c^:n:ia  -f^,  biD*»  Nb  -^d  b  y ,  n:o73  -^  i :  ••  U5  n^iiyiz,  "jr-imö«  TirbD  d  a  i 

n73o«:  ybi-!^,  miTa'^jN-nTTtf. 

qoN:  D-^üi:  D"'b73rT  t^n  l^"»"!,  in^t::  in  D-''nmD  do  'i^dnd, 
■p-'Tnn  Äin  hd  bn«,  ibii  nT^npri  roTsm  rii'^p,  "'S  ddn. 

Tun:  or72073D  oJT'rDb,  DN-'n*' "io«Ttl ,  "1723  ir-irr  «an-» 
['•:'::rT=]  '-^on  itt:«-^  ttöns  CD-'b»  tT72n-«  -»d,  n-r:  iswn, 
-:«  qiünb  •»:»  -npo«  hdd  qTcab  npu3  172: ,  biöN  -f^D. 

N3-i;sn:  ni^nb  n72in  v-s-iTa,  n-'72-iN  -pobnt^. 

bT7:nN:  mpÖ  ^•'iNb  n-'n  ■•727. 

■j3n«:  »in  T'n72  -pob. 

Tn«:  riNib  :]«  fü  nrnb  pn-in. 

3 

bn:  nb-^^nb-n-^NT:-!^,  piön  nbibn  Dnm72  nrnb,  nicd72 'j-''':''y 
Nnn,  n73n  072i. 

yn:  mrinrnN  niayi  o-nr  uj-'Nn-i  t'Dd\ 

Tn:  (Gen.  37,  29)  man  qoT^  -,•>«  n:m  *]Tin72  D'»72. 

nn:  ':iobb  d^ted  n72m'!l,  m-'n72  vs-'r,  [-:''72;Dn  =]  Saiart 
m-nb  pn-^  (Ps.  17,  8)  yT  ra  -po-^ND  (Zach.  2,  12)  irT  nnnD 
prr'T  yyn  *]inn  ""CN  pc^N-  Nim  (Ex.  25, 11)  yin72n  n''n72  mT57a 
(I'rov.  20,  20)  11175^2   rr^mi   n">2nDTin   yyn  mnn':?  "jiWw^b  m-^nb 

1)  Vgl.  p.  91  5.  V.  in. 

Bd.  XL.  *i^ 


rtVn;  ['^ttsh  =] 


384  Kaufmann^  Dojt  Wänterf/nch  Menarhrnri  lfm  Saruk*M, 

yan    'itJ^'H;   vgL  p.  43  s.  v.   nns.     No.  8    der  Ausgabe   ist 

der   HandschrifL,   9  =  10,    statt    10    hat   die  Haadscbrift:    'z^r^ 

•2Nn;  n'cr:  z^^ip  v^rr. 

bns:  sr  ^t'i  (Ps.  6,  4)  nbns:  ^'^tr  '«n  'ms  'ab  'n-: 
'•i^n  (Zef.  1,  18)  r<'^n^i  y^  nb^  ^s  (Ez.  7,  27)  n;bnnr  y-Hrr 
c^rtbN  (Prov.  20,  21}  n:v»ü«*s  rbnis' 
n)3n  rnXBn  -nsu  'j^'':-»^^  (2 Chr. 35,21)  ■ 

inn?  Hin  ba-^m  i^rr  rsi:.^. 

nin;  -ITC  1"^-^. 

3^3?  an  y):£r2  y^i^y. 

0:3:  3xp%  33:p\ 

^irn:  'n?-  V?,  cn  np^bi»  -r'^n^'n^/. 

n  K  n :  'rna  'nV,  'c-'b^n  -if. 

n-i3:   n^n^i    (Gen.  31,  32)   ap?^   nns   ^r    »n    nn   nb   nr%j 
"fi^imm   (Gen*  16,  8j  nnma   ''D;ei   (Eju  2,  15)  n3?nB  ns» 
'on  n-n-^ia   rs  (ib.  15,  5)  -m:  1:?  n^n^^n  (Jes.  43,  14)  z^n^*:' 

•^^Ts^iair^  ninp  rr  (Ex.  26, 28)  s^  wipn  yrz  n'^'^z'^2  "j'^'m  r^-^zn" 
-mn«o  m:ibn  '':an  n^'csM-^  ^rtsi  e"^:t:n?:  *^i^cb  nrcn  am^b  nn« 
■»rcr:  (Job  26,  13)  nna  tsn:  V-^  ^3=»  ***P=  ^^^^  ^^f^bi  •:« 
m!ipy  n[i  LJ^rpb  n^inia  [==  P]. 

nnss  ir;r  "cb-tf. 

pna:  na-^rsn  i:^':^r  -^cb  'no. 


35:  nb?:b  iiac. 

ns!  (Ez.  47,  13)  -jbn:n[r  l.]n  ^cst  bi23  n;   «n  'rra  '5^ 
'cn  [et  PJ  bn33  n;   nrc,  rm^^  xb  'bisn. 

131  ni3  V31Q,  "i^Kb  ^n*r:r!  bi3%  ::ninncm,  p-JKt'Jbtn  rit 
nn?n  '•es,  irw^bc  ri«3  T:r  ^e=. 


T3J   1T13*» 


■^rrci  rn: 


■Stn  •'T2'ir   D'TirXn  T3 


ic^ 


T». 
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na:  riD^o^n  rTK'':s\ 

r]a:  y-!«  -B5D,  nÄ«b  pn-  '^tdkd. 

na:  TDtD?2i  rr-f'n,  cn-!^,  onnrr  n«ib?2  -^iBiDT,  nbwn  t^pd  pi 
n*T^aT:n  a^zs-^i  ito  (1  Chr.  20,  3)  Tnyn'2  "i^^i. 

«5  3:  'nn  'ab  'n72,  nr?  nrn  -»nun  toab  nsr  iDiai  p-inD  rsDi 
^nnn  »mttn  n'im  -ib3?  ir  in^aa.    Statt  ba  L  'b'^jrj. 

1-15:  i?2D  na  •»©in  ■•t^  by  niTabrn  ••nnn  »öTan  •'SD  Dm'y2öT, 
na  aip^rr  ctD  by  noin  n->na. 

bNa:  nb-iNan  üb«?:  -^br^n,  m^nb  rrsnüK^tiTa  N-n  nmnp 
DnnTa72,  rrcrt  q:::   cb  -nb^a«,  rsTan  b-rn  V"'-'*-- 

bna:  a-on  «b. 

T^a:  nr-^rr  -^Er),  ay  '^a-»  cnnta»  nmb,  onprn  min?, 
nbn  nr^na. 

yna:  nn  monD  ■»r». 

brna:  nxT  nb«. 

nna:  «in  m:n«  iiüb. 

bia:  an  y^y  •'mnp  bn^t/. 

ona:  «in  D"»i»iy  nB-'D«. 

?ia:  «in  n-'n'«  ns-'o«  v'^^"^- 

bia:  Charit/. 

aia:  (Joel  2,  25)  Diam  b->onn  nin«n. 

•ita:  (Ez.  41,  13)  n-'^sni  nr)«b. 

^TT^ba:  inn  iwD. 

rba:  laia:  n-^'^n  DPIinQ.  n]m  Mbn  -sbi. 

T^sa:  n^bs?  nni-»,  nni^p  (sie)  [d.  h.  =  ^]. 

y^a:   «acwia  lan  nnBn  -rn«  b«  aianni. 

nsa;  T-13?  nb  inoni  nbian  p""»"!,  " Sinns  nsi  nps  ni?3  -n-^^n 
niTSttjb  n:aD  nb-^bn  bs-!^,  ••naira  TinnE  h^t:  ib*^«i,  ib  n-in  «bi 
«-nnb,  "^nnira  inipnai,  i')'^r*  ni-n«i,  3?irn  nmb  «ün^n  «-n 
Giprn. 

T:a:  mnp  «fe  ninsti«  '^e  (Esth.  3,  9)  ^b72n  -»rra  b«  «-^nnb 
ao  ■j''y':^7;iö  ni«"'pD'»"n  B'-bs  'i^b  (Ez.  27,  24)  B'^):inn  ••T:'»aii  ib 
[P  =]  ninp  «"-^1  Ti:a  iied  ppinTs  npbn  'a-in  c-»nan. 

bra:  (2  Sam.  1,  27)  ni^nbn  -bs  nn«-'i  as-^aTS  o«?^:  btö, 
■^a  Ofc^Ö31  ^^^2  Nb  -^a,  «20:1-!/. 

-Bat  «3^1»  anb  om  ü«n  pa,  ''0'?2a  bp  yr-tf. 

nna:   n«T  nbwb,  ttjnn  n^arT:  «in. 

26* 
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'i:   zocrn   •nr»    q*^::  *t*ti 


i:  '«  niN  c«  "^3  ^"1^0^  v^i  rT6*nn  V2^)3  (1  Sam.  18,  9)  i^^ij 
in»':  (Ps.  77,  2),  odi^  no-  er«. 

IT;  n^N"?:::  v^ry,  Dn'""|1pÖD,  cn^-ii  TllO^.  ^'"^^  D-'iDias 

**  1 ;   ir^:*'/^  DT!p  n  t   m^nb ,  cbD»72  ^  i  i^Dnb*  n  b  ^  r  »  i::3' 

bit  mnnn  xö'Ki,  ii^etn  'p^rjb*  ^| 

ai:  nb^D-i/,  HTarr  rs^ni:  ■j-'^r:?.  ^" 

•|n:  s-  ::c'^'^  V"?,  bi^-»  »b  13t  '^'o^  "^^izsien,  sr^'^rr  mNXtni 
^pn-d^,   n^i   c^x   nr^r:?^  nb  rjT^n  nbrsn  n^Ti,   '^nn   ^-^^  K*^fl 
ü^H'2,  ms  i:3nc:  nin  n^crn  iirr?"!,  imrt  -b^s,  -in«  nr:2,  ^:ir': 

«L:37:n  ?DTD5D*),  mpbma  ^nisb  opbn;,  pisD  ^t:  ^innE  ■;\n, 
c?2n  m^nm  (1  Reg.  17^  21)  ib-*n  t>j  innon^'i  ^nia  io*» 
■■|i:rr  nn^nm  c  ^ :  t:  72  t  n  ^i  t  >  n  ^  rr  n  'd  fc«  b  13  b  "^  1  ©  r ,  D^ix^ri, 
ps'c  p-t?5  no-^b  D-*3i:m  7JSö<b73b  ciicr.  i'^ioian  in^«:'^,  D^bTsn- 
is-'S-'nK   b3   T«^,  D^nDiiP?:  r«T  bji,  its^  vor  n7:rE:V. 

yii   pin  b36«  onb  ^r5?Tin  »bn  '■*'•  -»^^si  rsbnn  n«  D^n-mt 
T)-incn   n«-i?:  ns   ^d   h^d   m-*nb  nb^n  n«  3?:i73,   ben:»  '*is:hJ 
D^'T^j'  ^ED  nr^nnt,  r-i>  v*"""»  2n"iT5?:  ni-»nb,  irm»  -i^-*^.  n^i 
iGi^n  13  EIS?:. 

^^i;  n3«n  i-*:Bb  yi-*/. 

rran  ^n. 

3  H 1 :  qnb  in«  v^r  t^. 

«31:  pfttT-tl,  innb  -»löti* 

b  3  T I  2"*:8<r  nbe  itds  'th  n  c  i  , 

3  n  n  s    n:^'»:''^    '^dd    nnino    r  «  7  n    n  b  ?:  r: ,    u:i:    y^:^ 
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cm:  i5'»'':3?  ^^b'i!. 

"ni:  ü^i^'o  nniy  nrain  rmn??:. 

mi:  ny^n  -j»  o-^mi  '"«niö  (Thr.  3,  10)  -^b  «in  n^i«  mi 
D--bibm  bü  -f'wb  im  f-'in  D1pD3  n-^nn  rraanri  (2  Reg.  2,  24) 
[P  =]  bib  T'H-  [L  iittjbiö]  nobtD  (1  Reg.  6,  8)  ^:^D^n^  by  nby. 

pm:  ni:n  ynbi  "^afiy  'j"':^'!!. 

bm:   nn-:--^. 

im;   n-^:üp,  iy?2Tö7:D  Nin^. 

P'»!;   Nin  n-^^nb»  -^bD. 

:»bT:  nat-sp-!!,  irsT  -cb  1^72^7:3 -tl. 

qbi:   n^iro:  nn-'-'Dn  «■•n  acrn  ncbii. 

pbn:   -nynn. 

•j  72  T :  iTan  —  ^com  -jf. 

^y-i:  ••nn-'Db  m^p,  o-atip  idn. 

mm:  «in  D'^3n;ö72p  v'^. 

^m:    ü'^z^'^Tyi    m«atin,    "«aTip  onujb;::   map   nw-  b« 

Dm:  Dbirn  n«D  Nim  n'^72Tm  iiTabran  möT». 

n 

Nn:   ir-^ry  ■'ob  i:i-inDt/. 

:in:   «in  pttjb  ny:n  "bn. 

■»n:  nb»  qbn  nb«  'j'»cbnn72,  iMin  iNin-»,  nb«  dj  iN-innb, 
(2  Sam.  4,  2)  biN©  p  T'ri  DN  "»D  i23*^«i  b-'Nin,  'j-''»2''yn  nm«n. 

bn:  rP2n  PimJD  V-^^»  müöi  -pj^a^ö  iiob,  nisn-i. 

on :  DnnTa72  m-^nb ,  n-^n  -p72rT  d  n  'i  t  a  72  n ,  nni  ritsob 
D-'iiin  n«ü72. 

I  n :  onnT^Ta  rnTib,  omtaTa  m^pn,  n-'-iny  pöbn  i72d  «in  -itön. 

on:  on  — D-'ibnW,  np-ino  iwd  nb72n  hnt  on  'itsn'»! 
[=  P]  on  nnöN-»-)  Tpn©"««  -»id  cnmTab  m«  p"i'n;3% 
rP2n  —  xb  -»D-!^. 

-in:  nnb  in«  ^rr-!^,  (Hos.  14,  1)  iTpin^O)  DD-^nvini, 
cnb  —  ^:i3atr  ^. 

cnn:  (Ps.  110,  1)  ^ba-i  onn  T»n-'")N  D-is»  TT, 
y-iN  —  nnnttjmtf,  -12  72  n-rinn   ';23b  '-^c  -«ban  Dinn  yn«m. 

onrt:    r72*^72D  n^oinrt  "pn,  oiti  —  nnm-!^. 

•^-rr:  rr^-ra  ",1^721  pnt  nb72b  v^-tf,  i:"'"':"'T  ■•Er  'inc,  -^n'^ 
cn  m:iiöb. 
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l-^ni  rrn»  'j'^'^J'^y,  i3?»tö7:d  Ttizn^. 

Dbn:  cn^nTs  m-inb,  mbn  n-ipn  b«  ['^3071  =]  '«n,  ir^r? 

bnn:  'ipiai  onD,  la-^DS?  ■»edt  ir72-o73D -tl. 

1 
Der  ganze  Artikel  lautet: 

V"»attD  rsDn  1722  ynpn  n^iatD  -»ibn  '-^d  (Ex.  27,  10)  c-»mojn  ^ii 

.[P  ==]  nz-pTn  '^m  DT  D-'aT  -a 
n  N^72:  Nb  -^D  OD»  cipw  ^E  (Num.  21,  24)  nsion  2m  r«   nn: 
.ür)2  ^nbiT  mo"»  n-"inr  'bn  nbr  bD  nb-nra 

T 

»in  qi3?n  7*^®"^- 

ai:  nb«  D5,  "nOn  n?a-'T. 

ni:    nrx   n«T  nbr,  (Zach.  9,  15)    m->nTD    it    it    n»T  m 

^t:  matniST,  cm^rt. 

bi:   D-^mtDn,   nn«   ixm   «in,   oy  niSTr,  nnbm  -»Hrbn":. 

■jt;  riTissnn  i?:  nbim73,  mnn  nrnsTt/. 

yi:  anpTan  rmay  nr-^rn  "jidt  «bi. 

pi:  ir-^rr  "^ed,  rnsn  o«  yi^*^:,  Jtit'  «nn  D5,  n:cQ  pobs. 

^T!  1^1173  by,  iiaxn  by  vnbx  nr:  nn-ii^?:  m-^nb  pn-»  ••ccn 
(Ps.  89,  40)  im:  y-iöib  nbbn  (Jer.  7,  29)  *]-it:  --Ta  (Num.  6,  7) 
n-»m  (Job  39,  15)  rrnin  ban  "•=;  nD;Dm  -yncn  b-ibD  y^ry 
n^nim  inrcDi  n-nin  by  nm*»  n'^onn  (ib.)  n"::mn  mon 
nonrn  nafan  nycN  ypnn ,  -isryi  h^dit:  iTsna-in  VI  -jI,  'v:cn  = 
Vn  der  Ausgabe,  'isrin  =  VIII. 

nni:   172") 5-1  TD  pbn  i73r. 

n  n  T :   n-inpHb  n::  by,  -y?2  "^inn  —  n?:«-»  pby  t/. 

nni:   -iün   n-nnr^r^  -t'^  am»,  bi73  b«  cnin. 

bni;  ncyn  d-'D'j:)::?!  D'i'isnrn  cn   -».cy  ••bmi. 

t»t;  imn  ry. 

t-»t:   Nin  qiy  mi3D  vr:  [cf.  P]. 

qybi:  inD  'j''''3'»y  ny^ö  niyiö. 
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-i?2  7;  nw  Sb,  cn  qüp  '-Jjb  'b-iD,  c[:]m  [■'tt)*>?:nn  =]  'nun 
D-^nbiTD,  D:n-ip  0713 V 

P:t:  rtr-'S'^r  -»DD  'i^inBi. 

pri:  DnDbüÜ  ■•«=«  br. 

C]pT:  rr-ibs?  ira'in-»!,  -»mbs?  «n^cr-'-tf. 

DDb  p:  -^D. 

n 

Anfang:  n')n  -»n::  mn  "»n  (Ps.  49,  10)  n^:b  ny  •^n-'i  n 
(Dan.  5,  19)  -^wz;  vgl.  p.  87  n.  nop. 

nn:  n^ii^n  nmn  mw  pn-»,  nain?:  ^T'n  mbnb. 

an:  nb«  nnnT:  m-'nb  irbrn  ■jDrf'i,  O'^.n  'b73  ^bD»  -^bD  «nn, 
n-ns  -prib  in  iaim  nnoi  q-'p'cn  binan  nnn  brc»  -f:-«?  '-ipe 
bocn. 

in;  "»IT  nyn«  [nn]  n«  in  dn  "»d  in-inr  »bi  in»D  in 
in  b«-:!,  no"»  D3''N  "^d  nb«n  c-^'irn  CKn:!. 

■»n:  Ncnnr  -»m,  n-nni  it  rtb"»:,  ips-»  tcjnd  -»d,  rt2«b  oa 
HNnn,  nrn  c-'n  nnra?:. 

bn:  tiTsnn  mn-iao,  o-'b-'ar,  rnzn  D'^T^S  '«b,  vrj^T  ib  mnp 
-na?:,  si?:rj  ain  iicb  '■•■'  ■•bbn. 

an;  cy^'j:»^  mN?:n,  cn  pio  piöb,  on  n:  ^-^s-^y  nwnn  i7a. 

■jn:   D-^bTan  -j^  it  tib"»"?:. 

on:  an  nbrn  ^r^r,  cn-^ttwipn*«  i-»«. 

qn:   *7T  ir-^r-ij^  -^ca  ■ji'inD,   noia'?:  i'ü'd  •^icn,   i3"«'»r:?  "«cb. 

yn:  an  D-»3::p  d-'^n  y3:n,  mD-iy"«  mp^in,  N-n^n  mp», 
■]b''2n  'im  n-^n  -»d  Src  nai,  -»Dt/. 

-in:  Tixir»  d-'i::vo"i  o^::ci«,  oiNn  nNis:?:,  V'^p  "^la^in  V'^rT. 

'an:  2nmT'n?2]'^"':''y'TinDi  (Jer.  5,  24)  nnnb  ^o'^m 
ir-r-^T  paND  ^Ti  nc-i  im«  ntoir   nanbnTD  '^Töm. 

nn:  -»sd^  (Jer.  10,  2)  innn  b»  a-'T^usn  mm«?:  in-i%t) 
(Mal.  2,  5)  «in   nn:   -^72^2, 

ban;   ama«b72  pm  ana  i*::«  mrcon  -^ban. 

nbsan:   nn  p:ni:n  nns:-»:. 

pan:  irrr  "»Ea  innr-D-t/. 

^an:  Bn-)U72  "»a. 
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nan:   nniN  ••s-'ö'''':  qim  ynm  «in. 

••■lan:   D-^aiPD  n:m,  ny-MZ  «b. 

bnn:  (Ps.  39,  5)  "»^n  bnn  nr  n3?TNi(!)nbn  -^mo  nr-iT5i 

pnn:  pin   mDTiö'?:i  a-'tJiNm,  tiTan  t/. 

■nn:  «in  pib  Sxn  pb  'rob  bsi,  n2n?:«-!l,  n73ip:  -an 
i'in  'n'Ga  hnt  nbwn,  i'nn  rirr^-:  apy  gn  -^d. 

Nun:  N-^csn-»  «bi  n-nrisn  b»  Dn'^n^  nNi:-),  an-iTar-: 
•^n-'-^m,  -^d:»  'n-iT573n,  nniTa^a  "d  nN-i:i,  nn-»  obnD  a-»::!:  "inx  -inx 

nun:   nmai   m?3m  brn?:  p^öb,  n7:n-^. 

q:2n:  bia  ■; •'■':■':?  Ti^2Ni,  qin::-'  i?2D'!I. 

"b-iban:  Nin  miN  'y. 

nbn:   TmainDi  lyrTDTSD  diu  ir-'S-^r. 

übn:  nNT  nbTsb,  i^'^^z^y  -^cd  'si-inci,  i:?:r  löbn-'i. 

obn:  y:yr\  "cb-tf,  vbnn   -»nm   -»innn  r5niö?2n. 

U5^7:bn:   y-7:NT  pin   mss. 

ribn:   mN-i?2  'nb  pbnn». 

ybn:  TtTzr:  yi^-^ii  oirü,  nn  nb^n  'rr. 

pbn:   mpbn  o-'rnN  Tnnnn,   Niti   m«  1-^:-^. 

bttn:  D'-Tsni  '"©b. 

■|72n:   n^^n-J. 

0  72n:  tt^t:^. 

X^ni  cr?2üWD  -in:  by. 

pTsn:   mn-'Di  313?  'rj^. 

n73n:  ni2n  ms  m?2  'rr. 

;ö7an:   inD"«!  n-iur,  n^ian  Dip72. 

bw:n:   nnpn   nro   Plp. 

q:n:   n-'-'n-»  i?:d  (Num.  35,  33)  q-rn"  D-D:n. 

bon:   Nin  nn-iN  -frrtJ. 

Don:   NTH  qNi  rsE,  o-'i^En  rri^j. 

non:   irTaisTSD  n'':n'!/. 

ycn:  cn*  (Deut.  21,  14)  rtn  r^cn  xb  cn  npr^  rzn 
ycn-^  yTcn^  -j^-cnb-  •oinb"  twd*  (ib.  25,  7)  yzin^  xb 
Dn-^sicn  bsb  d-'JJiit  (Neh.  1, 11)  -[?:a  n»  nN-i'^b  s^xcnn 
(1  Sam.15,  22)  '••b  |»Dnn  cam  anst^cn  iücct:  (Ps.  111,  2) 
TT^-1  iiab  '^E  [=  PJ. 

Tcn;  bnn  '"-»r-^r,  entf. 

•jcn:  r:7:n   qa   «b?:  (Eccl.  4,  t>)  a"»:En   «bc?:   v:cn. 
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ncn:  nn-^pn  ':-r. 

tocn;  D^bTsn  d*^n-i:t,  DanD^sD  o-iimr. 
iccn   beginnt   den   Artikel,    der   als   'n73   'ab   'n»   bezeichnet 
wird :  1  und  2  bilden  die  zwei  'n?3  von  bcn,  3  ©cn  I,  löcn  II  fehlt. 

n^n:   Nin  ypn  -»bD. 
ann:   inD^. 

D":n:   mo-^N  ':"•:?  oiip  n-in  bs,  man-!^. 
«Tann:   »in  b:»73  'ry,  rbr  n-ir  i3*>:rTtJ. 
onn:  OT2U5  —  nym -!/,  rttt:p  vniö  o-inm. 
q  -1  n ;   inbiD"»  ib-N,  ':-y  -^cb  'nc,  i » 1 5  n  n  D  b«b . 

n-.rn%    -^SDNÜ    PISID    ]3«     ''^S'^J^n    '*Sb    nPwSinn    yi-in^n 

3X-in:  T\T27\  n-i-icN  -jiüb,  D'»PU5"!n:b  laain  «bi,  nb»73  nnNn. 

p-in:  (Ps.  112,  10)   pnn*^  T^:a   p-iö  1^. 

«3 -in;  on-!^. 

non:  V"''^®'^"'   ^"■'^ö^2^^"^  N:n3N. 

Tdn:  Nirt-!!. 

^bn:   nTsn-tl. 

b;Dn:   -jjbn  'ob  bon?2T. 

•j'?2on:   cn   r::Ty:an   -»nOT»   nriTaor.T:. 

p;an;  on-!!,  oti   "»tcss  ■j-'-'r-'r   qoD  [cf.  P]. 

-lan:  (1  Reg.  7,  33)  qoD  DJT'-niöm,  i^^zy  -^cb  1:1-^0-!/. 

bnn:  an  bin-'n  'ob. 

Dnn:   nrDNi  (Jer.  22,  24)  •>:-«72-«  t>  by  omn  im  ii^nn 
^^N  'ry  (Esth.  8,  8)  nynan  cnrin:-)  (ib. 32,  10)  annNi  -ison. 
qnn:  nr.^^.    ,^^^,^^ 

nrn :  on  (sie)   HllD  vr^r. 

D 

rrna:   nn-'Ta-'m  "^1^2  i:*»^:"?  "^cb  Srsn  n-nna  iv?:"-!,  ■j'^'-i-yb 
i:TnnE . 

1)  Vgl.  o:i-i  maron  od.  Fiiii»owski  p.  15. 

2)  Von  jüngerer  Hand  in  Cursiv  darüborgeschriebou. 
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n::;  nm  pia-'T  v^-^r  onna  'iön,  nopb  na«  tctt^, 

qü:  an  hb-ü  'tsb  qicüi  ^^bn,  Dann  mDD13  l^s  nrn 
qa:  DmT573  m-^nb  ■»iKm  nnp-173  mmpn,  miaTa  qiDü  irnnnD  n\-ib, 
n:Dbn  -iiönt  ^nbn,  pnr  Nar-»!,  bin  Mß-^^y  "^nb?:  qcan  nn-»byi,  ns-) 
m7a«D  y:^zy^,  n-^mn  ■'di,  n-'ba^s  -^ncon,  tarr  D-»«bm  a*^-»-»:^. 

n::;    nnb    yi-^yr^   -^cb    n-^nü   nDTsn,    n?:n-!^,    om-i^iis- 

-inü:  a^TDi  aniTa^si,  lai^nnr)  rrcn, 

Nb:2j  rr?2n  nn«  'ab,  mbatic?:  mbrrm. 

ar:::  bDNWi  c:yb  'ab. 

no;::  an  mc'':?::  -»r^a. 
a  E  ü  :   i)2a  iöd  ac::  -jI. 

i-iü:  (Ex.2, 17)  BTani*»!  a-^yi-in  [■i]N2"'i  aia-inD  cn  a-^: 
[Cf.  PJ. 

m:::  ir-i^na-'i,  nNbc?3  qb«. 

qna:  qnn  ':^r. 

•1 

T>:  cr7aa7aD,  nas-r  ir)aa72r  t»  a-«-?,  ir-^T'^rT  nx7  b^z 
T'bT   nmr 

an-»:   abisb  nn«   rr. 

bn-»:  lEia  n-inrn  npy,  an-i/,  1  und  2  sind  in  der  HS. 
umgestellt. 

■;■)-':  B-'wn  p73ir73  ::•>::  br  «nna  npi-r»  '-«b  -irn  i:^::*: 
[cf.  P]. 

y^\  (Cant.7,10)  3iü  i'^'^D  -^ r n -. (Am.  2, 8)  o^iairr  T^-»  nDc*^ 

^iz-^x  (1  Chr.  12,  2)  a-'b'-xnaöT  OT-'Ja-'Ta  a^öa. 

p-i-^:  p-i^  yrr  ir-rr. 
nT«:  n7:n  o^ain   ab. 

-in^:   (Ex.  31),  40)  n-^nii^r^i  v-snr:. 


2b:   anb  in«  v-^'*-^« 
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cn  in«. 

■jD:  n:D  b3?(!)Dbiy72  mb^bi,  n-iUTa-tf. 

cd:  T^-^rsTa  rm-n  ^nr-^c,  D-n?:n  nm-«  in-in  Na*»  nodh  ST^b 
ir-'an  Dvb  NODn  nr-^r-ya  ihitsd  i-^^^^^  :^iT^n  -»irTan  n^i^n  Dvb 
c-mcHTa  o-»i  u^^c^n  "jinonb  -jid:  -«irJin  dt»  dt^h,  DmiSTa  r.rnb. 

nD:  Nnn  qmat  q'ix»  -bD,  iTb  nai^ip,  mbin  'rr,  V:^ 
n-iroDi  0"»nD. 

3Nr):  an  pi^tw  t'''2''3^  n-'fio»  yip. 

T3d:   Nin  npr  'r-'r,  D-maDm  n^^Ta"?:  m-^nb  •jDn-'i. 

?2d:   Nint/. 

irns:  "jH  nn«  "pab.    Art.  -cnr  folgt. 
ms:  «nn*!^. 

b  n  D :  [c-^r-^rn  1.J  cnrn  pn  iprib  ^. 
TS  HD:   mpbn73  'ab  'dts. 
n  D  D :  d-ität:. 

2b d;  N-:n  bo  ':^y,  oywttJ'OD,  nnno:  ^sb  abs  nnDia«» 
zpn  nbcn. 

nbs:  i:":?-*! 

rt72D:   D":ri. 

1722:  ny7:a72D  nb^^n-^/ 

o'j:^:   ■j'^ryn  "•sb-tl. 

r:D:  ncrt  I  ^,  sn  D^^nno  'r"»?. 

ncD:   07:-i7aT!l. 

boD:   Ni--!^. 

T^d:   nbö  «ba^n  nb»  -i  bap  bs  'nci. 

ora:   nb:<3  nasn. 

■j  E  D :  r;?:n  ar-i  'cb,  n:e3  —  ba-i  ^J, 

ied:  n-^  wX-^b,  N-n-J,  iraxnb  rm-.p  -JwN,  «•^n-^,  c-Nab  ':^r, 
cn  mns  'ry,  (Jos.  9,  17)  m-|^^3^  m-^DDH  OJ?  0?.! 
Nin    T^3^   DO. 

;öDa:   Nin  no-^bE,  irrr  "»cb  irn-inE  nn-!/. 
ans:   n^i^  r.*^:an  'inc,  nTcn-tl. 
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bn-iD:   TOinbi  mor). 
b''2-iD:    DH-J. 
isnD:  n:?2onD"»  nb»  i-ibN. 
rr^Dj  Nirt  "in  ob. 
niDD;  nn  i«::  m:3-op. 

boD   (ein  zweiter  Artikel):    Dn  binn  "»bD  "«s-^ts  rT«nb73  -^bsr. 
nriD:  an  -p-pimz  •»s-'^-r-y. 
bpD:  n^n-*-/. 

npD:   D"y«i  nspn  ':■•?,  -inn  n«  D-^nüiy. 

nb:   an. 

ib:   •'biN   nnnnTan   TnnD  i2T«»-n   an. 
Tb:  on  n:2i73T  bnc  v^r-r,  on  n-^n«  '>:"''?3. 
■jb:   r.?:iynn  'ob,  0^730)3=5. 
yb:   HTsn. 
w]  b :    -jiob  -!/. 

yb:   r!73n  D^nnym  3?^  V'^r^y. 
N"«3b:   ynmi  bno  10:1. 
inb:  cn  mn'''»  Vy. 
■jnb:    on  ^t'H  'ob. 
anb:   -ji-ani  (Ps.  90,  9)  nsn  nnTa». 
ünb:   Nirt  d'-dod  's-y. 
nnb;  mriTSD-!/. 

in  ■'Tb;  D'^^'^-iD  rby  i73i:i  in  ibow:. 
nnb:  Nin  qiai  non  'ry. 
onb:  rn2nit/,  ant/. 
o::b:  an  iiTin  'r-y. 
nnb:    npl53  'ob. 
■172  b:   n-)n73. 
nyb:  n^n-J. 
5yb:  an  n:^bi  •,mi'!^. 
üyb:   ''j^2  -^b  noyi  1723-!!. 
•j  y  b :   Nin  ^. 

Tcb:    OÄ  n-cbi   10 y    -n:n  (Job  41,  11)   imbn-»  a^T^cb 
0722  (Gen.  15,  17). 
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neb:   iTzn  ^. 

npb:  üin  -»mpbTab  Tm  ntDN (!) a*^ru5:n  p  nrn. 

ttjpb:  -1:373  ':••?  ^üpb^  -ji^aNna  —  n-nia-!!. 

a 

73:  'n72  »in  bn«  nr,  (Ps.  8,  2,  10)  ^73^:5  t»in  nr,  ibia  n73 
Vr-^ya  iDnb''m  ^••«jy»,  ynr  im«  t^nt,  nbinNi  noib-^m, 
-ayn  lEib-'m. 

yizi   on  (cf.  Jes.  64,  1)  D'^DÖn  T^- 

n n :  NnTsn'»  q^pn  n-rr^n  t73  r«  no:n"»  nbnp  ^htsi 
(Esr.  6,  11)  --mbr. 

ü"«:  cn  na  '-ob,  on  bp?2   ujb,  an  oit  'lab  nosi  inbcji  rr^iz. 

■j"«:  an  mbn  Vt. 

br:  an  n-i"»«  ':■>?,  in  und  IV  umgestellt,  on-'b«  aiipm 
(alle  fünf  Mal),  rT'73-«bo  T72D  nNb72,  üjtsd  Dn-'^iD-^  'j'^-^ryn. 

T?::  'iZ'^^z^y  •'cb  n-^birn  "»baTa. 

0?::  Nin  ^m^y-),  *]T»  m:n72. 

773:  zyiz^'DD  rmy^D  T^NiSNati  T'y73  -»»^«i:!. 

-,vbyb  mnp,  ••T'  rT«at7373,  rran  nOjin  vry. 

p^:   n^n   D^OOn  Vd. 

-!>::   an  msi«  'üb,  m73n3  -^r-^TS. 

D73:   man   'r'^y   in">n-«a73,  iTsa-tl. 

n73:  an -p-irT:  aya  v^:« ':-.r,  (Jes. 26, 19)^-^1173  i^w  n73an 

Cy?2073D. 

T  N  "j:  :  n-Tina  —  iy?:u573a  ^, 

•,N73:  ant/. 

D«73:  bya   ©b,  nijn-!^. 

ba73:   iTaa-il. 

na^:  Nin  [s.  -inaj  o-in  '3"»y. 

bn"«:   i2'»-':-'y  -»dd  i:i-inDi,  vz'd-^. 

-in?2:  an-!^. 

ynT3:  an  na73  ':-»y  yn'?2\ 

pn73:   Nin-!^. 

1Ü73:    C'Ä5")  (statt  des  ganzen  Artikels). 

-ID73:  n^-^aTs  -^^^z^y  mcyb  Tna?:nn. 

•^KbTs:    ry  'ab  'n73,  tr}2r^'^. 

nb73:  an-^b«  m-ipm,  an  n7373iöi  na-nn  's-'y. 

abn:  nbasn  ':"»y  innc  [cf.  s.  v.  übe],  -ir^izo^» 
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ISDTs:   bi  '«jb,  an^. 

::?73:  »iri^. 

^bw:  rmpn  iws  y^Nn  rtDir7j  nn-3m  "iTD^r  'ob,  naiarr. 

nas.73:  i^^y  "th  ittziqiz'd  ^. 
bp73:  rt73rt  —  v-^^*^- 
in'ö:  nn-tf. 

m»:  •p"»:''yrt  "»cb  «irt  bnn"»n  'obi  ir^T  rtb  v^  v"^" 
t3*n73:    'nn    'nb    'nTs,    r^m«   in-n   r:üi*n73    ob  rnn  't 
or«  rtD-'bo. 

p»T?2:   [s.  imnasn]  *inpn*l3*)  ''bsrt  n^-^^i  ':-r. 
nnü:   »irt  rip^  's-^y. 

3 
k::  rt^'^ao  'ob  k:  i:72?3,  -dt-  'ob  rtasir^m. 
n:  I:  ort^. 

n::  rtrrt  yjSTK  'r-^y  mbinn  nm:\ 

o::  nrt  bn  's-^r  ciib  03  «orn. 

3?::   nwn-tf. 

p»::  ürt  nrno   ob. 

nn::  «b  o». 

3  33:  »nrt  di^t  m*^,  Dn  13133  [s.  '):n3^nj  o^'^rt. 

T33:    bT%  13'^-3''y   n5373. 

pr:3:  npyas  '3''?  »ic. 

nn3:  cn  ^iKTs  'ob. 

0T3:  y:T^. 

on3:   JTnTn   'ob   Tisbwr:  "»d. 

-in 3:  rcKtt  yK^y. 

on3:  Kirt  coip  '3"»r. 

qü3:   on  ctso  '3"»?,  N-.n  "^-ly  -3^2. 

n»S3:   n^T373. 

^D3:  nn-'D»  ':"•?  yi»  "»brcb  fcf.  P]. 

br::  cib"'r3''i  sno"«ab''T  (!) cn"3""3-*r7a  bDi. 

0  3^3:  HTirt  ^nrj  's-^?. 
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nr::  Nirt  mraryb  "^nn. 


50:  rr^s^in«  '^ib-'rt  Vr,  ncrj-^. 
Tc:  an  o»«  'rr. 

no:  an   rsDb^rt   '2''?   nrr'n  p. 

^o:  D'^r'^rrbi  'n73  Sb  n:a*np-  ^o-»  irpTi^*^  b:?  cnt,  'rr 
-]r72i  rTp''3:\  nn^r*^  ^oddv 

bo:  Kirt  •mx»  bü  n^p  -bs  •^r-^T:,  nri-^. 

DD:  an  oTip'i»  -^rTs. 

od:  ^»3:  np-^Tsn  nrbin  r72ü7:D. 

ro:  Kirt  a'ip  "^boTs. 

qo:  Dn  nbis:  V5?,  VI  und  VII  umgestellt,  TDK»n»  tt:«: 
n:TÄN^n  npibnTsb  m*npi  «in  rr^bDn  's-^r  (EccL  3,  11)  r]TO  "in. 

-10:  ort  O'^niT  '«b,  (Jud.  15,  12)  i:tt^  '^»mONb  nno  -^73 
D"»Db73  -iOT?:,  rt-b«  ü"»!  itsd  rr^b«  ^0"«n. 

no:  D«"^«"-!  1730  o-rtb«  Dn-0'»i,  irbrb  a-an*np. 

bio:  rrnn«  'üb  o-^obTs. 

•,3  0:  on  O'^T'i:  'ry. 

-150 :   Dn^. 

•ino:  n35?:D  ob. 

«•^no:  -IHN  D-^bnön  -,»  rtbirrt  mcn  '-«e  o-^no 
D-m-i»  o-aöirtö  ttst^  •»nnws:  [=  P],  a-'n'^co  — "nTax-^. 

TDo:  pin. 

^00:  rt73rt  ^50)3  'ttjb. 

nbo:  ^iK3  mnbon  nsr-'a  n:o73  '«jbTs. 

rbo:   '»©73D  0"«ün. 

^730:  noT^n  'ob. 

biso:  Nin  b-b«  'r-^y. 

-1730:     Nin  '73tt373D    OnrCH. 

a-^mso:    a"»-)'^i3oa    rtTn   -»lin   n«    «3    ^n    O'^T'nioa 
(2  Reg.  6,  18)  mpc. 
^s3o:  an^. 
qro:   n73rt'!/. 
•170:  an   nn«  'rr. 

nso:   nsoin's'^y  ncnon«,  «in  nnw:. 
•,B0:    ]10Ü1  "pcas  173  ai-ip,  nn»  yiy^. 
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nno:  D-^bTcü  o-'m'no. 

•j-io:   Dratt373D  D""ntt3  nxnz. 

ic-io:   Nin  bn^n  ':'•;?   nc-^on  nnn. 

an  DJ   »in  -ctt3  'ttjb. 

y 

a?:    n%  'ib  'nr,  nc3  V-"'^'- 
ay:   nn-!/,  Dl?  '^^y,  on-^. 

nr:  Nirt  -«bn  'r-'y,  n-*?:^»  p^ba,  n-'sbTa  t»7:?t:i,  an-X 
on  TnO  ''«25b,  rts-'pT  '3*^^  ^^^r^  an-tf,  rtrvÄNnrt  rpibnrn. 

ay:  :i^m2i  nic-r  ':-r,  (Jes.  22,  17)  rt'^T  ^riri  n^iirz 
[s.  qc-iyTsi  m:  '«jb]. 

br:   (Thr.  1,  22)   i72b  bbin  i-rnb-'by  ü^^zy::,  »-iiK-!"r:n  art^rc 

ar:   ^«jin  'r-iy  arr. 

■jy:  a-i^rbyn  p,  an  nnauj  ':-r  apy-  v*»  T^  »""^  ^^"^ 
nN'^72  ':-'y  ba,  an  n^j-^-in  ip  'rr,  -jn:  «::inbi  '-or  orn 
na  imryb  DTNn  -^sab  r-i  ':-•?  «in  (Eccl.  2,  26)  ':^r 
(ib.  1,  13),  n^Nü  '«jr  [ncnl.]  ';cnn,  a«^j,  N-i-ni  nT,'z^j  yz-^^ 
-•::«  n'»m  '«jr  'übiön. 

or:   '3-y  ID'^'^a'^y  nrnb  pn-n,  r^r  a-^T  nnna. 

yyi  nba  T'nc;a  y -n p  (!) maiEnn"?:  m;Dnb  t»:*'?  (!)Ba:ir 
amo   n73D   astir   (Prov.  16,  30)  nri. 

py:    n»  'ab  'na. 

nr:  anb  nn«  rr  abna  -a  a^N-i:,  nE-;an  ':-?,  mnp  nrnb 
an-'-iT,  bKn©"^  bnp  ba  -rybT,  an^,  i7:a  -ly-in-t/,  bino  yn 
T»by  nnr. 

123  y:   i^Jin  iTsa  'ry  "»ab. 

by:  (Gen.  12,  5)  -j^nn  Tcy  tcn  ocrn  nNi  ^"m-isriÄa 
yia-ip  'r-iy. 

::ay:  «in  iiaiaa  'r^y. 

lay:  iüe:  n:iü  T)ayn73,  an  qsrp  'üb,  a-'pbinTa  a"':''"':'*yn-, 
n'niri'j:  nrnb  ian"«i,  ^la-y  -p-^b  n:o72 'jicb7:, [m.  nn-^ba  'ryj  "ib  -nay, 
nwn  nn«  'r-^y. 

laay:  m-«ann  bnan  pbn  inx  •^'•'^^•»yn  •'cb. 
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nnr:   [s.  d^bnm  d'^'in»  'b]  D'^y«-i. 
bay:  an  d-^tst^  '^:'^'?2. 
py:   [m.  -icp  'b]  nTS-^D. 
^n^:  Nin  iipn  '^^y. 

Ptt:  i^D-tf. 

•,:3y;  nnrnyo  DipTs  '"»d  (Job  21,  24)  abn  wb^a  rs-^ay 
(Ex.  13,  5)  t53-n  nbn  nat  V'^«  '=«  ^«^  [=  P]- 

OD?:  [m.  ii733>Dn  bnpb  «in  'ne]  D'^osyn. 

nsr:  nnnwn  '«b  't  ^'nDy\ 

tDby:  Nin-tf. 

obr:  ^"«»ibr   nT^nb  iDn-^n,  vk'id,  lab  '•?!'•'). 

Dby:  nnü«  '^-^^^  nobys. 

qby:  Tip^'T)  '^^y  (Cant.  6,  14)  D'^'T'DO  nobi^^a  qbynm. 

pbyj  nptf^y  rtm«  'tdtdd. 

iTsr:  «n  n^  nb  nn,  (Ps.  26,  12)  mü?  *^bilf  i33^  «^i 
n'T'T  in^y  i^^^^-^y  iiy,  dt'p  '3"^  ^ab  m73y»n,  ^va  »nn, 
V^j^n-tl,  v^^iTJ*^»  T»3yrT!/,  'ipbntttTt/. 

53y:  Dn  o-^sny  'ry. 

nsy:  '•b  nnay  i3n:y«  (Prov.  6,  21)  (!)m^tDy  m^y 
^«p   's-^y  (Job  31,  36)  [cf.  P]. 

p5y:  [m.  n3n73  'ry]  ib  payn. 

bcy:  TM73  '«b  mbyb,  bD-^n  T«ys  bcyn  b«. 

axy:  ^y^  '«b  p-^yr  a-^aty. 

dsty:  'n^  'rtb  'nw,  «in  d^5  '«b,  «in  n»^^  Vy,  Dstyn'Tsnn 
riTH  DT^rt,  nbNrr  rpibn'nrtT:  rt:r«  -»d  pkt  nbw  nN^3. 

nsty:  Dn-«bN  D'^ai^pm,  uyn'D  Dip'^n^'^  d"»r''D'»yn  ba^s. 

apy:  m^^m  mbpbpy  'nc  c^yo  nt,  '•d  nsvbyrt  p 
n393?3  rt:'7nD'^  v-D-^yn. 

nny:  Dyna  T'-^^'^y  npn  onai^y  tki  Dn^n»,  a"»73  "^ba-»  by 
(Ps.  137,  2)  nDina  o"»a^y  by,  'lay  'oyn. 

^iy:  nnuwT. 

b^y:  onoi  düiN  'a-^y  bnym, 

o^yj  Dn  p^a  'ry.     . 

bs^y:   HDD  1*^%  nTan^,  bcnyi  —  mW. 

];sy:   I  und  II  umgestellt. 
Bd.  XL.  27 
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pn5?:  rt^on  ''üb  o-^bTa. 
•^nr:   nn«  bD-t/. 

e 

bc:  rbN  m-ipm,  vb«  m*npm. 

Ic:   nrr  ^cm  n-^no  'r-^r,  VI  und  VII  umgestellt 

-)e:  on  ^nü  'r-^y,  nDT'b:?n  's-^yb. 

irc:  na^"^  -nya  iTaD-tl. 

r  c :   cn  'tl. 

^NE!   fr-^s^yb  ai^pi. 

b3E:   0TN''?2  '«3b  cn-'bD  [cf.  P]. 

yas:  [s.  nb-^Bm]  ?v,D'':^o. 

"iTEj   i:''''ry  -^ED,  inbn  iwd'!/. 

*nTD:  Nin  pibn  'r-^y. 

the;  bnn  'üb. 

the:  'ry  (2  Sam.  18,  17)  bm^n  nnErr  DTncrr  rn»2  n» 
Nin  p72iy. 

tue:  nn  aman  -ja«. 

^::e:   nrD's-^y  yT^irr». 

üüe:   Nnn  \tn2  ^bD  ':"»y. 

abE:   Nin  pibn  's-^y. 

D^bB:   'ü»D  D-oabE  a-raüT. 

TbE:  T'Eb  173D  aDnn  mnbE  ü»n,  ü«  —  lyncTSD-^f. 

nbc:  T\y^'p'2  's-^y   r-rinn. 

übB:   onnu?:. 

■jbB:  n:'^T73':"^y  iDbßb,  nrnb  pn-^i  n:yü":  pbnr":  -jb" 
•'b  nn  abiy  nrü'n  püba  i:N2S7ai  ^^e  id'ih  h^edt  d-ub 
n*»!"»  m::?:b  rT»nüyn  Vts^ütsd  n^bB  ^bE,  'üb3  rob-^E  -jbc 
n:ü72. 

Tbß:   "»ribs  "»DiTabE,  "^rT:^  —  bN^t/. 

obB:  bpü"«  'r-^y  ay. 

ybB:   n-iutt. 

3:b:   (Ez,  27,  17)  ^^ati   püi. 

p  3  E :  v^'-^  •'pi:Br  ^b»  ••rnyia  rr»»^»  'ba  t>2dt  «nn  c-^riy  ':^y. 

aoE:   ort  [s.  mnan]  he-^pt. 

noE:  [s.  nbrm]  man  'öd. 
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eye:  [m. iirtttr  Vr]  Dibnn  nrnb  ••m'^,  ny^r-!-^,  rm?:rc 
[m.  T»m''iT  'nc], 

^:tc:   an^ca  "^bs^tf. 

bstc:   qibp   '3-^y  rnbxo  arra,  n-Dv  —  rnaab '^. 

D3:d:  T»''3''yn  -cb  rtonn  rtn^a&D. 

ysrc:  DT   TD"»:  am«  -rare. 

npc:  na  'ab  'nTs-tl,  nps-»!  (Zach.  12,  4)  -r^  nx  npoN 
c-iTT  npi2  (Gen.  3,  7)  an":«  -»rr  nrnpcm  (2  Reg.  6,  17)  '■«" 
(ib.  ib.  20)  0"»:tn  mpc  (Jes.  42,  7)  n^ny  o-r-r  mpob  (Ps.  146,  8) 
in  nn«  nnci  npis  (2  Reg.  19,  16)  n«^n  «:  nps  [=  P]. 

rpc:   v^-'^^S'»   riT^^üD   '"^ö  (2  Reg.  4,  39)  miD  nnpo. 

T^c:   rrmn  ^3073  «bn  m"»'nn  ^nne  mncn. 
n^c:   v:n  'nc  (2  Chr.  4,  5)  rt:«i«  n^c. 
^nc:   '^üip  ^nB3  [cf.  P]. 

cid:  on  rty-'^p  'r-'j  d^d-  «b  T^nam  iwi^cr  «b  DD'^^3a^. 
0-)d:   rtpbnn3   'nc  ^mobTa. 
y'is;   nun  biü"«a   ':-r   m:?ns,  •'ib'»3  ''üb  n^c. 
P^d:    n?2  'ab,  n-^arm  n^ort  ':'^y  D^n  ba,  n-^w^«  'laba 
p'nctt,  nTa*»!  —  •»©"•büH'!/. 
iciö  vor  c^E. 

t«^e:   i7:a,j,  rb:?  ^o\ 

dd^b;   D-^-icn  —  lyTaaTaa^!/. 

y^B:  1:"»:^  "»Bb  'db^. 

y«E:  an-!/. 

-i«5d:  an-tf. 

Dn«nD:   rns  i?2  an-ip. 

b'^i'^riBj   irs:^  •'Bb  nsTins'!!,  [m.  b"»?»  '"»b]. 

nriE:  t»'^-''^^   ''^^  ^"^^  mann  'i-'r. 

Ttb:    ]pT  «ns  inBi  bnis  by,  ••:n:?B3Si  —  v-^-i. 

nnB:  «irtd^. 

»3::  anb  in«  T!0\ 
a]i:  art  na-^p  't^y  ynwn  by. 

b 3t :    Bn*»T5?3    nvrtb ,    a'^'iiyü    anb    b-ibss    ba«-^!    -!üa 
(Jud.  7,  13),  a-nbioan  'rbin  -»r»?:,  an  nbcr.   ab. 

2T» 
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an  n1'^36<  '3"^,  nwn  [s.  noa-^i]  n^nn  'ry,  rrc^^a?  rax«  irs, 
nn  ^. 

^2::  ^*^yD  (Jes.  5,  30)  ^«n  ^tni  ^üS  nbib  nmxb  TiJSb 
n'T  nby  T^^'^^asT  «n'npD  -»n«  Ti^^^  (i^-  1»  S)  n'^'is: 
"nNsr^s,  nbyn  'i"?  rtanßo'y:b,  b*^n  Vy,  art-tl,  N-rt  m*»»«  Vr, 
cn  Ti^rn  (*br«  Vy,  (Jos.  5,  3)  D-^^Tas  mn'in  '«y  "»norn 
la'nn  11^  n-'ün  (!)cn  (Jes.  54,  17)  ^-by  nxT'  ^^'d  br 
«in   a^nn  m-^c  m-^n  's-^y  (Ps.  89,  44). 

ns::  »nym-tf. 

bNX:   D-^bbLtD  n-^bxx. 

N2i::   on  v^^   '-"*^   bn"^"*«. 

ani::   nüüin  'r-'y  rby  n^r,  n::^aisn  —  v^'*'^- 

yns::   it,  in. 

-lasr:  (2  Reg.  10,  8)  D*^-nn-*3:  ^:',2b  (Ex.  8,  10)  an«  i-aat-i 
'ry   (Gen.  41,  35)   ^a  Tnasr-^i  (Ps.  39,  7)  seon  ■'»  y^^  «bn  •".aS" 

ans::   am«  (Lev.  13,  30)  amat  nyo  nm. 

^nsr:  imb   ':"^y  ^nx  -172a:. 

nb]i:  -i'JSN  onmo  0"^i,  (Ps.  141,  7)  yp-.m  nbiD  iTaa,  nD*ii 
n7:N  'nan  hy^, 

T72i::  [m.  'iia^'n  Vd]  bTC  T^rs:,  npan^n  —  rbyt/. 

-pn^i  DTTcxsT  D'^L;'?:p:  a'»p'?:nx,  cüa^  —  ioi'ie -tl. 

112^1  n«n  ya:  iwa  lat:  'ry. 

n:ar:  m^nn  v^S'^^?  y-iwsa. 

n:a::  "Äai"»  nr'^ry  -»ca  nrnirca,  rrmna  —  v^-tl. 

p:it!  Nin  «bar?  r-^a. 
-1:2::  rr^n  ^73T  •'ba-!!. 
•nrrs::  m^iD-^s:  ^^^  anin. 

pysr:  'nu  'ab,  -ipyn,  ort-!^. 

TDi::  inn«  'r-'y  -^cb  'nnc. 

nea::  in  a-^ba  pton. 

TB 2::  n7:n  ^■^no'Jsi  x'^an»  's-^y. 

^c]i:  N-icLt  ai3-ina  ^pai,  rr^y^an  —  ^icstn  aia-tJ. 

1)  Vgl.  Zum,  äynAgugale  Poesie  dos  MittoUlters  p.  42A. 
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TTix:   ':i^y  (1   Sam.  13,  6)  d-^n-^iLtai  O'^mna  rr^^stn  n« 

np:  rtnn"»«  ypb,  dmnw. 

ü  p :  [m.  cD^wstya  nütDp  -ittj^^m  '-^o  (Ez.  20, 43)  DD-^scn  omüipn], 
n-iD  'a-'a?  ütanpn«,  orr^^nwa  ^«n,  i^rxi,  oia'ina  on-tf. 

bp:  (Jer.  4,  13)  0'»-i«3'a  ibpi,  ^snbp  rtN'irn  ibp-«  -«nm 
(Jer.  13,  26),  (Deui  27,  16)  m«  nbpn,  dnt  n«  T^mn^  by 
Tia  '3"»y  (Ez.  22,  7)  ^n  ibpn,  i:>3  'a-^y  ibpbpnn. 

op:  'wn  'ab,  rriTiTai,  n^n^ai,  n^WTai,  -«d  rTTS-^p  '-»yi  't^tst 
T'r-'y  •nT:^  'r-'y  na-'OTa  T>:">y  n?2p,  my  —  iwd^. 

ipj  ■^•»^ny:73  tispwb  •»rnpsn,  n^-^pn  n«  nn  T3ip"»i  '"»aort 
(Ez.  2, 10)  rtim  D'^i'^p  (2  Sam.  1,  17),  mrpn  by(!)nanns  «bn, 
rt»rt  iDO  's-'y. 

op:   n3'«'«2'^y  •'Db,  iWD't/. 

yp:  rrnnton  [s.  'ob]  ypyp,  rt)3rt^. 

qp:  m-'rtb  •pn-'i,  -"'sn  nnn«3n  'r-y,  N-^n  h''"»-)a  D"«Dipn. 

yp:  (Gen.  47,  2)   T'nN   n'S,'pi:i  t»d^t. 

•np:  "ipri-tf,  (Neh.  2,  8)  n-i"^an  -»nyo  mnpb  nrrn^p  tiTan. 

TDp:  (Ex.  18,  26)  HTöpn  ^ain  nNi  mttjp  an«. 

t:p:  (Ez.  29,  4)  pann  •^'-niapttjpa  a-üp«p. 

yap:  fProv.  22,  23)  «jd:  an-^yia-.p  n«  yapi  '«n  'rvß  'ab  'rr» 
^iryap  STJ2a  (Mal.  3,  8)  a^irrb«  b^n  yap-n  pn  [nbts]  ii«b  '-^d 
[-ron  =]  'cn  (ib.)  rrainnm  nTöynn  -inwi  »■'am  a-'ttsm  (ib.) 
(Jes.  51, 17)  nby^pn  oirs  ryaip  'btt:n  (1  Sam.  17,  38)  n-::n3  yanp 
T''n72'öT  oian  -^bTö  ''•d  [=  P]. 

mp:  'n7a  'ab,  nTaan*?:  (I)'btt)n. 

•np:  ant^. 

«np:  an  nswim  naan  'ry. 

brtp:  a-^mn-n  ibrp:  (Num.  16,  19)  mp  an'-by  brip-^i 
(Ps.  26,  2)  '■^■^  ^naws  d'^brtpwa  (Esth.  9,  2). 

aap:  an  aiNDW  'r-iy  niTD\ 

btDp:   a-irt  ':"»y  Nbapnnb,  bap  —  poba-tf. 

n  b  p :   nu3Na  i^d-iei  (Mich.  3,  3)  n  n  b  p  ■;  i  n  a  to  a  a  t  miEa 
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nnbp    Nmn    t^o    '^^a'nN    'ujbm    rnbprt   ^nm    loasi   TC3 
n^-Tp  [cf.  P]. 

obp:  n^crt  ürb  'rT  obpn  ayb  (2  Reg.  2,  23)  iobpn'»i  irret. 

rbpj   in  T«pmTü   n^p   '•bs^a  nn-n. 
übpj   n^p   "»bD?:.. 
nnp:  C"'::n'tf. 

b-Jcp:  nn-<^D  '3-«r   b»p. 

Tö?2p:  u-'srTp   'r-^r. 

>^:p:  bnn. 

2op:  a-^^n:  'r-^y  DT»n,  crtb  —  «bTtl. 

icp:  nn''^r5  'r-^y   ••'^n,   n^-i   n'»'^n   ncpi. 

nsrp:   rsNinn   nbiOD. 

rsrp:   i:"«:t  -Db-!/. 

^srp:   II  und  HI  umgestellt;  mp:r,  rron^. 

n-ip:   -ncD   •,'^rD   N^irn. 
bo^p:  "^y-iD  's-^y  ''bio-ip. 

ynp:   bini   iipTn   rt^rw   'r-^y  -nx^ip,   II   und  n  um- 
gestellt, wn  mb'»D'n   ';öb   •^Niirr'i,  ürt^. 
::cp:  nonD  nn«  [cf.  P]. 
OTinp:   ^7:t  -^bD  '•'c. 

1 

a^n:  coii  bü   -d^ü  a^a-^ai  lyrTa-^n. 

in:  riT-:  br  (Jes.  24, 16)  -»b  ^n  -b  -t-i  (Dan.  2,47)  vn(!)nb5w, 

n  n :   Nirr  tf . 

::-i;  i*^:yn  -^Bb  «in-!/,  rt^-ao  'r-^r  '»3üv. 

D-i!  (Ez.  42,  5)  ^^-^r-Jaii  m-N5n  TiNb^T  -»ri?:— i  rron, 
"•:»n  ■^nny-^,  (Deut.  33,  17)  v:^p  CwS-i   -«s^p  Db»-ia. 

o^n:  a^c"»::   's-^y  [cf.  P]. 

yii  ^niD  'r-^y  yi-im. 

q*nj  a-^ttsinD  d^iü-^n  mc-^n  [cf.  P]. 

y^j  ':nns  (Jer.  22,  17)  ntoyb  nstinTan  by-i  oat-i  «b 
(ib.  23,  10)  nyi  DnstTiT:  ••nm  naywb  ■]«d:  mr-ia-r  by 
y-!  'on  ■jin-'by  -^rT^n  «n«'»a  iihtödd  my-in  i5c?2t  br. 

'i:  :]:aa  rsr-D«  ^»n  pn^nn  «b  »«tst  T«-n^  r» 
T^'iit:    n5"»aTö    ny«    ba    niN^    in*^    ']"»3'»y    «b«    y-i«n 
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nTiirtbi  [cf.  s.  V.  r]:D]. 

n-i:  yn  'ry,  «irt  otaT^. 
na^:  p::>  's-^y  •'O-iy. 

Ta*n:  c)3:p  '^-ly,  nraip»»  —  rn>2n  t^. 
ba^:  D-^npa  ^^nat  '3*^:?  vban  n«,  bD^  'z^y  '^^a5^3,  banb 
-nnb  1WS  y^Nn  n«  ba^b  ^t^  n»,  0'^:'aT  D-^bri-i  obttj. 
T:;*!:   -^Dm   ^anWT  nm   «"»atTn  i»d   npb. 
ya^j  Dn  m37a  '«b   rr^b-^b,  y^K  —  i73d^. 
an^:  n^-i«i  nbiD^a^. 

Dnn:  nann^N  am-tl. 
qn^:  '•TOD  'D'»y  -»nwaty. 
yn-i:  Dn  nüM  '«b. 
tDnn:  tonb  ttsd  mü. 
ata^:  nb  Ti«b  ''O'cd. 

ba^:  y^\>n  Vy,  antf. 
oa^:  mp-'yb   Tm72  '3-»^  lünnrr. 
073^15  [m.  nwn]  ba-i  ^m»  o»^72b. 
ay-i:  ast^T  T3T1  '3"»^  nw'^ynn. 
T3y^j  rmin^, 
qy^;  nD"«ü  '-ittsb  lUJi. 
TD^;  lann  '3'»y  a-^rnDna. 
0D-)5  anb  Tn«  's-^y  o^inTa  ^^tts  dc^'?:  noD-i. 
Toc^:    TTaa   (2  Chr.   2,   15)   nmoB^   ^b   aN^a3i    id- 
mwibN. 

ttSa^n:  a^'niay  8-»^  ribnia. 
TSt'n:  bay  —  iTaa^t/. 
yst^:  ap73a  yat^^a. 
ap^:  nba-»  —  ^na-^t^. 
np^:  D«ia  nnp^nTan. 
ypn:   rT»'»t33  '3"«^  D-^nD. 
Do^:  ann  n»a^. 
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nnbp    N-m    -i-iD    "»^a-iN    'ujbm    rnbprt   ■]inn    -^i33Di   *y»w 
T\-\-'-\'^  [cf.  P]. 

obp:  n7:rt  arb  'ry  obpi  syb  (2  Reg.  2,  23)  iobpn'»T  i:rK. 

rbp:   ia  T»p^iTU5   nnp   -»bDTa  n-n. 

übp:   n-ip   ••bD'JS. 

nrap:  c-»ün'!/. 

ü72p:  rwrt  na-^p:  Vr. 

b"?:p:  nn-'^iD  's-^y  bap. 

Tö73p:  c-'XTp   'r-'r. 

}^:p:   bnn. 

2op:  a-ions  ':"^y  DT»n,  nnb  —  «bT^I. 

icp:   nn-'^D  's-^y   ■«'^n,   nr-i   n'»-»n   Tiepi. 

nsrp:   nNTnn   nbios. 

-ircp:   II  und  III  umgestellt;  np:r,  Txan^, 
N-ip:   «nr;   qir    cirtn. 
nnp:   'msD    •,'»yD   N'ii^n. 
bo'np:   "^y-iD  's-^y   '•bionp. 

y-ip:   bin:;  iipTn   r^^yn   'a-^y  -nxmp,   II  und  n  um- 
gestellt, an  mb-'D^  'löb   "»Nnirfi,  on-!/. 
::t;p:  rt^saD  nn«  [c£  P]. 
onnp:   ^'?:t  -»bD  '-^c. 

ai:  co:n  bü  ••s^'ü  D"'3''an  lysTa-^i. 

T-:  TT-  by  (Jes.  24, 16)  -b  -t-i  -b  -in  (Dan.  2,47)  ^nOnbiT, 
rrar^-^y  ans  ':-y  ni-iv 

n-i;  Niri'!/. 

'c^x  v:yn  ■'cb  «in-!!,  n^r^io  'z^y  "•::2^\ 

D-i:  (Ez.  42,  5)  ^t'':t)  n^N5n  TNbTsi  -»:m  r«n, 
"^Ta^  -nsy-^,  (Deut.  33,  17)  n-s^^p   dn-i   -r'ip   obra. 

o^n:  o^D''::  ':"«y  [cf.  P]. 

y^:  ^DTö  'r-^y  yi-im. 

q^:  D'^ü-iPD  d''ü"'n  nc'^'nn  [cf.  P]. 

y^t  '^'\T\z  (Jer.  22,  17)  mcyb  natinTan  byi  usn  «b 
(ib.  23,  10)  nyn  DnatTi):  ••nm  nay^Tab  "^«d:  my-im  by 
y-i   an  TnrT»by  -•n'^n  «ntt)'»a  iTn«D3  myna  i5c?5-  by. 

S:  :]:sn  t-sr-s«  ^w»  pn^nn  «b  »tötst  '^••-n?:  r« 
T^niT:    n:''5)ö   ny«    bs    m«^   irr^   T»3'»y    «b«    y-i«n 
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rTiirtbi  [cf.  8.  V.  qsD], 

rrit  b-^n  'ry,  «irt  t5ü^^. 
na^:  pay  'a-^y  •'O-iy. 

pa^;  T«ü  Vy,  Nirt-^. 
Ta»n:  c)5tp  'a-^y,  rrTaipTa»  —  rri'n'Qn  t^. 
bi'i:  D-^apa  ^^is:  'a-^y  rba^  n«,  bD^i  ':^y  ^^aya,  banb 
-innb  TQD  y^Nrt  n»  ba^nb  ^Ty  n»,  O'^a'QT  ü-^b^-i  ob«, 
la^:  -«on  ^aTm  nm  «-«stTa  ttsd  npb. 
y^^:  ort  ma?:  'löb  rr^b-^b,  y*n«  —  iwd-^. 

ünn:   nD»n*i«  DnT!/. 
qn^:  -»TOrD  'a-^y  '•nwaty. 
yn-i:  ün  nüM  '«b. 
on^:  Tönb  ttsd  aiü. 
ata^:  nb  Titt)b  'o^d. 
«cü^:  ^n  T^s  lyTSttjTaD-tf. 
bsT.  v^btj  Vy,  an-tf. 
ODi:  mp'^yb  T^TTa  'a-^y  i^inn. 
073^:   [m.  riTan]  ban  ^^t73  orj^Tab. 
Dy-i:  axyT  Trinn  'a-^y  nw^ynn. 
•jayn:  nTarrtl. 
qyn:  nD''ca  'ittsb  ittsi. 
Tö^:  TDin  'a-'y  D-^möna. 
OD-i;  onb  nn«  'a-^y  o^n»  t^tt3  oc^tD  noD-i. 
Tocn:    173D   (2  Chr.   2,   16)    mmOD*n   -[b   ON-'aai    ic 
münb«. 

teDT.  im  —  n73D-tf. 
«Sd^:  D^may  D"»w  nbin. 
nat^:  bay  —  iTaa-tl. 
yst^:  npna  yst^». 
ap^:  nbn'^  —  ^nn'^t^. 
npT.  OttJia  nnp^nn. 
ypn:  n'»'»üa  'a-^y  o'^no. 
DTöns  onn  tod^. 
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qtt3-i:   0*^*10  'D"^?  qtDi  "331. 
nn^t  i73»nn3  nnn^. 

mpin-n  (1  Reg.  6,  21),  nbiabTöi  n^«n«   'i^y  O'^pTS. 

nü;  «irr  ain  's-^y. 

üüiy^'m  «•^rr  d-:d  nan. 
aTö:  rtyin  am«. 

aiD:  na-^wb  ^nab  mnn  a«n%  ly'^iTöOD  —  nwatf. 
5ü:  imtn  C)ioi. 

Tic;  HTsn  ^-^5  Vy(!)dba-i  "ittsa. 
TTÖJ    I  und  n  umgestellt;  mb-^^irt  's-'T. 
n«:  (Jes.  2,  17)  mnaa  nton  nm«. 
ta«:  dn  a'»nN  yo,  ^-taitOTa  r«y  mt:;»,  i«a»  —  ca-^. 
^)ö:  nann  Dn"^a«)3. 
b«:  rron  m^, 

T«:  ba^m  ny^i  itD  (Cant.  4,  2)  ^lya  ^'''^iTö  i;a  rnr 
D-Dtt5i5n  (Joel  1,  6)   rr^^«  "»a*^«    i-:to    (Prov.  26,  9),  mns 

y«;  (Gen.  26,  21)  '•«•»  ib  nnyn  r^nr,  n^TO  's-'T  "»2«  -^a, 
nDiONnn  npnbnTsia,  an  mT»oyn  m«-»©:  'ry,  by-ro  v^b,  Tca 
^iDO  bai  rtna^Ni. 

q«:  inB-'CTD  mn73  nrnb  pn-»%  pn  ^tö«  ny  Tna'»i  apy 
n«")DT  ti«T  -^nn«  '«ba  (Ex.  32,  20). 

p«:  rV  und  V  umgestellt,  mwm,  rmnif. 

pfe:  'nia  'ab,  an  n^yan,  '•«•^b^n^,  oniaa  by  o-^po  inp^n, 
ömbna  —  a-^ba^. 

^)ö:  0!T»n3'»pa  m^Tom,  cn^i«  va  "O  n»-.:  rD'»o 
nbwa  nT:;5  (Job  24, 11)  n-nx",  nNinn  n-ab,  d-^üts,  mi-£n  m-^nb, 
XI  und  XII  bilden  Eine  Nummer,  C^tDptDp  '\v\Vi')  '«y  ':«n 
(1  Sam.  17,  6). 

^t:  «n-'^Ott  -^Ta^N  iiTöba  nanw). 

«:  nna«  'nob,  ont/,  oniw». 
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nTö:  iT^«  üna  nrnb. 

ÜK«:     n-^n]    1^3    IT^T-^a    '^^9    «BD3    tDR^öD    DnN    D"»t3««n 

TTÖ3?  tD«i  [s.  'a^n  iTöy  [c£  P]. 

1«)ö:   (2  Reg.  19,  28)  "^31«^  nby  ^33««i  l^xa,  mwiöb 
on  tDp«  '^'•y  15««. 

C)««:  3^ibab  rtBXTs  '^••y  d-^öx. 

^«Tö:  (Ex.  21,  10)  nmoD  n^«tt)  i^yb,  jiTan  pra  V''^^^^- 

Tito:  rrmn«  nmta  la«  [=  P]. 

üntDJ  nbTöTa^  ^mDbTa. 

oaw:  «in  «npn  dtö. 

on«:  iyö«»s  —  -»bs-^. 

yntD:  ^. 

patD:  nbOl  aty. 

-lato:  iip"^  «b  1122  ^n"»?:«  b«  -na. 
a:;«:  pTin  iTiab  nnio,  naa«:  nrnn^TtJ. 
ni«:  u^^'ü  Ti«b  maibnn. 
batD:  rmn-tf. 

TTTö:  bTn«73  i)3S  rr^mbxnb. 

c)tü:  rr^-^N^  'i^y  rr«  i-y. 

^htö:  rT73rT  mp"»n  '3'»y. 

ün«:  «rt  'ht:  •^:tDb  'nT3^,  •^rart-^. 

bnuj:  «in  —  nn«T  bntD-!!. 

onc:  D'^nco  •^n-'DO. 

CjmDs  '«n  'n73  'ab  'nTa-tf,  -»DTon-^. 

vn«:  moa- 

nmö:  "no"»  iss*^«  "^3  vnn  nw'n:!. 
üü«:  nT«t33  'a'^y  •»:?3üö''i. 
lü«:  pi^n  ir:«b. 
qtatD:  iy»TöT3D  —  T'^y-t/. 
DD«:  n^iian  'a-^y  DD«  ^b. 
-iD«:  n'»'T»D««. 
ab«:  ^ia'»n  TT«b. 
nb«:  D'^D'^Dy  'ab^t/,  «-lan  ttsd  n'^^-'atp, 
b«7a«:    tt«T3D  ny«)3«n, 
T»«:  «labw   nD-'73«a. 

yö«j  nnu»,  (Jer.  60,29)  ö'»an  bna  b«  li^^T^ion  amyb, 
man  -pap  v^^*^» 
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^^1 
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^^H 
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b3 
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n 

«n:  -ifiN  *iöb  vs-'aM  T^. 

an:  na  nun  ^mannb,  na-'iö'»  v^iwiös. 

nn:  fi^in  mai  Dip73D. 

in:   na-'na  'i«b   ■•33:?-'. 

^n:  n'ipn  Tcs,  n»*i)3i  iin  'a-^y  D-^Mn,  ■»S'^t:  o-'-^Dim 
m:?-i  nT»n,  np-iat*^  's-»?  '^•'nrnb. 

bn:  'n73  'nb  'n*?:,  D-^rss^b -tf ,  n-">bn  oa'^'^a'^a^n  Mn?:«) 
ny«  -«Db  yen. 

in:  nco  nnD\  sütt-!^,  •^^■»«in  npnbnTan. 

on:  rby-tf. 

yn:  i^n'^'4. 

pn:  T»bN  D'^ai'ipm,  dnb  nn«  mo"»  D'^5-»2'':?n  drT»20i  ^spn« 

-in:  n*i:ü  -inio  Sea  «in  pi  d-'ii-'n'^i,  •^la-»-)  'a"«:?  1^^*1)2 

©n:  (Ez.  19,  12)  rw»na  «nm. 

a«n:  rron  nattfi-*^. 

■)Nn:  ma-io  [']"inD  *iNin?3n. 

ban:  »p'nNTtf,  on  yiN  •'iD'»a  dnnr  riTaiKi. 

nnn:  atr^b«  o-ianpriT  mpTaa  'nc  yiatrsn  nnn,  'ne  maj? 
D'^ai'ipm  *iTaya,  riüT^b  'no  nwn. 

K^nn:  pntf  "»Da. 

pn:  i:do3  fi<b  Tna  isan:  Nbi  (Ex.  5,  18)  D-i^ab  pim  -^naan 
liattjm  lain  '"i-^y. 

yhr\x    msmü  bi3?. 

riTan:  «bc  '■•'^3'^:?  aab. 

-i^n:  niap73  *Tmna  (Jud. 4, 5)  -iwm  nnn  naiDT^  D-i^wn 
(Jer.  10,  5). 

-i3^n:  nmn»  yoü  ©cabT:. 

«en:  0'»dn  Ott»  'a-nna  bib-'n  ba  '^nbb'-m  ''^'•r:?  "^eb 
HT^n*^  Y'-^nm. 

bpn:  bp«?3  i»a. 

qpn:   (EccL  6,  10)   137373  ci-^pnn«   d:?,  DSrtf. 

riT^n:  (Ottk  173a  iibNi. 

ba-in:   ba-i   Ti«b. 

D?«3  Dn3w  n^anw 
.dbi:?  fi^'^iab  nbnn 

Budapest  29.  Juni  1885. 


Aus   dem   Buch   der  „ergötzenden  Erzählungen* 
Bar-Hebräus. 

Von 
in  S.  Ag&ta  dd  Ooti  bei  B^noTent» 


Die  Handschiift,  welche  die  folgenden  Sprüche  und  Anekdoten 
enthlllt,  bildet  eineu  Theil  des  syrischen  Codex  No.  173  der  Vati- 
Itanischen  Bibliothek.  Dieser  Codex  ist  aas  baumwollenem  Papier 
und  11x13  cm*    gross,   und    hat  im  ganzen  158  Blätter,   wo  vi 

das    I  ^    *^o>v>  )-JoLj  l^b^    <iiß    Blätter    80  bis  158    ausfuÜt, 

dem  Numeriren  der  Blätter  ist  aber  ein  Fehler  vorgekommen;  v< 
f.  90  bis  100  nitmlich  finden  sich  thatsüchlich  11  Blätter  und  tdi 
\0,  wie  in  der  Handschrift  irrtbümlich  angegeben  ist.  Nach  A 
niani  (S,  Cai  Bibl  Yat.  VoL  Ili  p,  353)  'w^re  dieser  Codi 
Tingeiilhr  aus  dem  Jahre  IS 33  unserer  Zeitrechnung.  Ich  hal 
aber  bemerkt,  dass  die  E  140  bis  zum  Ende  einem  andern^  spUtei 
und  weniger  geübten  Abschreiber  angehören.  Man  bemerkt  es 
deutlich  an  dem  Papier,  an  der  dreieckigen  Form  des  ä  und 
endlich  an  den  Fehlern ,  die  öfter  vorkommen ,  als  in  den  vorigea 
BlUttem.  Der  Text  ist  im  Allgemeinen  klar  genug,  viele  Wörter 
aber  sind  ganz  verwischt.  Selten  werden  Vokale  augegeben»  öfter 
die  diakritischen  Punkte. 

Die  Gesammty^ahl  der  Sprüche  und  Anekdoten  belauft  sich 
ttngefilhr  700,  von  welchen  Bemsteio  einige  in  seiner  »Chrestomai 
Syriaca*  veröffentlicht  hat  ^). 

f,  80vo.    Im  VertTauen  auf  Gott,  den  Herrn  des  All,  fange 
an    das  Buch    der  ergötzenden  ErzÄhJungen  ab/uschreiben »   verfassl 
von  Gregoriu8|  Mafnana  des  Orients,  genannt  Bar-  Alu-un-'Ebhm^i. 
Vorwort.     Durch  deinen  gesegneten  Namen,  Herr  von  Allem^  regii«o 


% 


1)  Znertt  Adler  „brerb  Uh^jm)  syr.  iiutitutio"  Altoat  17S4  und  daraa» 
wiederholt  von  fÜracli   1789.  TycJw^n   U93  und  BomsUiö  188t. 
PmiI  de  Lugu-de  in  PRE*  I.   111.     Nestle 
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auf  uns  die  Begnungen,  und  durch  deine  gute  Leitung  werfen 
unsere  Schritte  gelenkt,  und  durth  dich  werden  unsere  Wege 
gesäubert,  das  ist  geebnet,  und  von  unseren  Pfaden  die  Hinder- 
nisse weggerilumt.  Durch  dich  wird  unser  VerstÄüd  erleuchtet 
und  UDsere  Erforschungen  gereinigt.  0  allgütige  Natur  der  Drei- 
faltigkeitf  Schöpferin  des  Alls  durch  die  göttliche  Macht,  lass  deine 
Gnaden,  aus  den  erhabenen  Wohnsitaen  deines  Himmels  über  uns 
herabflie&sen  «..,..,. 

Vom  ersten  Kapitel.  Nützliche  Sprüche  von  grie- 
chischen Philosophen, 
f.  82fw  Man  fragte  Plato:  ^Wt^mit  tröstet  sich  der  Mensch 
wenn  er  in  der  Versuchung  gefallen  ist?"  Und  er  antwortete; 
.Der  Weise  tröstet  sich  damit,  dass  er  weiss,  dass  das,  was  geschieht, 
nothwendigerweise  geschieht;  und  der  Thor  tröstet  sich  damit,  dass 
auch  andern  geschieht,  was  ihm  geschehen  ist*, 

f,  82^0.  Aristoteles  sagte:  »Der  Weise  fügt  sich  in  einen 
andern  Weisen:  der  Thor  aber  fügt  sich  weder  in  den  Weisen 
noch  in  den  Thoren ;  denn  bei  einer  geraden  Linie  passen  alle  Theile 
zu  denen  einer  andern  geraden  Linie,  bei  einer  krummen  Linie  aber 
passen  die  Theile  weder  zu  einer  geraden  noch  zu  .einer  andern 
krummen*. 

f.  84  ^'o  Bei  Socrates  fragte  einer  seiner  fVeunde  in  Bezug 
auf  das  Heirathen  mn  Rath.  Und  er  antwortete:  „Nimm  dich  in 
Acht*  dass  dir  nicht  geschehe,  was  den  Fischen  mit  dem  Netze 
geschieht;  die  weiche  dann  sind,  möchten  hinaus,  tmd  die  welche 
Ibusserhalb  sind,  wollen  hinein**. 


ü 


Vom  2wditenKapiteL   Nützliche  Sprüche  von  persischen 

Weisen. 
£  87vo-    Der   König    Kosroe   sagte:    ^Der  Fehler   dieser  Welt 
t,    dass  sie  entweder  dem  Menschen  nicht  das  giebt,  was  er  ver- 
dient, oder  ihm  etwas  giebt,  was  er  nicht  verdient*. 

f.  89vo^  Die  Frau  des  Bazregamhar  stellte  ihm  eine  Frage 
und  er  antwortete ;  „Ich  weiss  die  Antwort  nicht*.  Darauf  sagte  sie : 
,I)u  bekommst  doch  eine  Summe  Geld  vom  Könige,  und  weisst 
die  Anhört  auf  meine  Frage  nicht?"  Und  er  antwortete:  „Ich 
beziehe  ^inen  Gehalt  für  das ,  was  ich  weiss »  und  nicht  für  das, 
w^as  ich  nicht  weiss,  denn  wean  ich  eiueu  Gehalt  bekäme  für  das, 
was  ich  nicht  weiss,  dann  würden  alle  Schätze  des  Königs  mich 
nicht  beluhnen  können,  denn  die  Dinge,  die  ich  nicht  weiss,  sind 
hr  viele*. 

t  89^0,     Ispandahar   (sagte) ;    ^Ein    Pferd ,   wenn  es   noch    so 
ichnell    ist,  hat  die  Peitsche  nöthig,  und  ein  Weih,  wenn  es  auch 
euseh    ist,    hat    den  Manu  nölbig,    und  ein  Mann,    wenn  er  auch 
eise  ist,  die  Ralhbi-hlüge  eines  Andern*. 
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f.  90r"  Derselbe  Weise  (d.  i.  Caicobad)  sagte:  »Das  Ken 
muBs  mit  Weisheit  genUhrt  werden,  wie  der  Körper  mit  Nakrong*. 

Sapor  sagte:  „WeDn  ich  sehe,  dass  sehr  oft  äeu  Thoreii  ihre 
UnterDehiifiungeü  gelingeo ,  und  den  Weisen  nicht  ^  überzexige  ich 
üiich,  dass  der  Leiter  dieser  Unternehmungen  ein  Anderer  ist 
als  sie**. 

Bazregamhar  sagte:  »Wenn  du  nicht  weisst,  welches  von  iwei 
Dingen  dir  geziemt,  hole  Rath  bei  deiner  Frau  und  tliue  das  Gegimi- 
theil  von  dem,  was  sie  sagt,  denn  sie  wbd  uur  Dinge  rathen,  die 
dir  schaden*. 

Man  fragte  Maxudach :  .Worin  besteht  der  Unterschied  zwischen 
der    Trauer    und    dem   Zorne  V**    Und    er    antwoilete :    , Wenn    da 
Mensch  von  einem  grossen  Uebel  getroüen  ist,  wird  er  traurig, 
wenn  von  einem  kleinen,  ao  wird  er  xomig*  *). 

Vom  dritten  Kapitel,    Nützliehe  Sprüche  von  indisch 

Weisen. 

f.  90 vo   Es  wird  gesagt,  dass  wenn  einem  Indier  Jemand  stirl 
bewaffüen  sieh  seine  FVeunde  und  gr-ben  vor  seine  Thür  und  s; 
„Zeige  uns  den,    welcher  deinen  Lieben  getudtet  bat,  dass  wir  i' 
tödten*.     Und  wenn  mau  antwortet:    ^Der  Llnuberwindliche  Unsichi 
bare   ist   sein  Mörder**   sagen    sie:    „Gräme    dich   also    nicht  all 
sehr  über  etwas,  gegen  dessen  Macht  weder  du  noch  wir  kämpfl 
können*'.     Und  so  trösten  sie  die  Trauernden, 

Einer  von  ihnen  sagte :  »Die  Wunde  der  Lanze  heilt  sclrneU, 
aber  die  Verwundung  dm'ch  das  Wort  ist  onheübar". 

Em  anderer  sagte:  „Die  Gelüste  dieser  Welt  sind  wie  das 
Wasser  des  Meeres;  wie  viel  auch  ein  Mensch  davon  trinkt,  sein 
Durst  bleibt  doch  immer  gross*.  ^_ 

t  90  bis""«  Ein  Atiderer  sagt«:  ^Der  Wein  hat  vier  Eigei^H 
Schäften,  die  er  auf  diejenigen  übexträgt,  welche  ihn  trinken,  Erst«i8^^ 
die  Eigenschaft  des  Pfaues.  nJiiiilicb  dass  seine  (nämlich  des  Trinkers) 
Farben  und  Bewegungen  schön  werden;  dann  die  Eigenschaft  de|^H| 
Arten,  denn  er  Hingt  an  mit  Allen  zu  scherzen;  dann  die  Eigei^H 
Schaft  des  Löwen,  denn  er  traut  seiner  Kraft  und  wird  stolz ^  und 
endlich  die  Eigenschaft  des  Schweins,  indem  er  sich  masslos  betrinkt, 
im  Koth  wükt  und  schliesslich  ünmth  ausspeit*. 

f.  9  Do     Ein  Anderer    wurde  gefragt :    ,Wem  gleicht  ein  We 
ohne  Mann?"    Und  er  antwort4i?te :    ^Einem  Flusse  ohne  Wasser*. 


und 

I 


Vom  vierten  Kapitel.    Nützliche  Sprüche  von  jüdischen 

Weisen, 
f.  9S'o     Ein  Anderer  sagte:  „Die  Thoren  bemerken  die  Fehler 
der  Menschan,    und  sehen  nicht  ihre  guten  Eigenschaften,    wie  die 


1)  Vgl  hloEu:    t^yrischo  Omtnm&llk  dtw  Uftr  lUijis  von  Tlrtuut 

BAothgoii    (18SU).     S.  wY>   18  0*    unil  8    m      N. 


Murales,  „Ergötzende  Erzählujigen"  des  Bar-Ifelräni,         413 

■Kegen»  welche  bestHndig  auf  die  wunden  Körperglieder  sich  legen, 
und  nicht  auf  die  gesundeM". 

Ein  Anderer  sagte:  ,Es  geziemt  üicl!,  dass  der  Landeshen* 
zuerst  nur  sieb  selbst  bessere,  und  dann  erst  sein  Volk,  dann 
wird  es  ihm  nicht  gehen  wie  dem,  welcher  einen  schiefen  Schatten 
gerade  machen  wollte,  ohne  vorher  den  Gegenstand  gerade  zu  machen, 
welchem  der  Schatten  gehörte*^. 

Vom  fünften  Kapitel.    Nützliche  Sprüche  von  christlichen 

•  Einsiedlern, 

f.  96^0  Einer  von  den  Biiidern  hatte  sich  so  vei-vollkommnet, 
dass  die  wilden  Thiere  mit  ihm  wohnten,  und  er  verkehrte  friedlich 
mit  ihren  Jungen,  Aber  als  ein  Vater  ihn  von  ferne  sah^  sagte  er 
ihm :  „Wenn  du  vollkommen  sein  willst ,  geh  in  ein  Kloster  und 
wohne  mit  den  Brüdern*.  Mit  diesen  Worten  deutete  er  darauf 
hin,  dass  das  Wohnen  mit  den  Brüdern  schwerer  ist  als  das  Wohnen 
mit  den  wilden  Thieren. 

Vom  sechsten  Kapitel  Nützliche  Sprüche  von  isla- 
miti scheu  KOnigeu   und   Weisen. 

f.  98^^^  Einer  von  den  Weisen  wurde  gefragt:  ^Bis  wohin 
hast  du  es  mit  deinem  Verstände  gebracht?"  und  er  antwortete: 
»So  weit,  dass  ich  keinem  Menschen  glaube,  und  auf  Niemanden 
vertraue*'. 

f.  99^»*  Eiuem  andern  Könige  brachte  ein  Manu  ein  Paar 
Schuhe  und  sagte:  ,Dies>e  sind  die  Schuhe  des  Propheten**.  Und 
der  Ki'Snig  nahm  sie  und  gab  ihm  ein  grosses  Geschenk.  Aber 
als  er  fortgegangen  war,  sagte  der  König  zu  denjenigen  die  um 
ihn  waren :  »Ich  weiss,  dass  diese  Schuhe  nicht  die  Schuhe  des  Pro- 
pheten sind ,  denn  jener  Mann  hat  sie  weder  geerbt ,  noch  gekauft, 
ß«jt:h  wurden  sie  ilun  geschenkt,  aber  ich  fürchtete,  dass  es  bekannt 
geworden  wäre,  dass  man  mir  die  Sclmhe  des  Propheten  gebracht, 
und  ich  keine  Freude  daran  gehabt  hätte,  uud  so  hütte  mau  mich 
für  einen  Mann  von  geringem  Glauben  gehalten*. 

Vom  siebenten  Kapitel    Nützliche  Sprüche  von  Doktoren 

Iund  Gelehrten. 
f  £  104''*'  Einer  wurde  gefragt:  , Welches  sind  die  Dummen?*" 
Tnd  er  antwortete:  „Die,  welche  weder  das  Lob  noch  den  Tadel 
paii  Weisheit  aastheilen**. 
t  104vo.  Ein  Doktor  stellte  sich,  als  ob  er  die  Erklilning 
einer  Frage  von  seinem  Schüler  lernen  wollte.  Und  man  sagte 
ihm :  ,WiH  kommt  es ,  dass  ein  Mann  wie  du  das  lernt  V*  Und 
er  antwortete:  „Ich  kenne  diese  Frage  hesser  als  er,  aber  ich  wollte 
dadurch  ihm  die  Annehmlichkeit  der  Wissenschaft  kosten  lassen, 
damit  er  noch  fleissiger  lerne**. 
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Ein   Anderer    sagte:    ,Die    Commentare   an   den    Rändern 
Bücher   sind  wie  die  Ohrringe  an  den  Ohren  einer  Jungfrau*. 

Ein  Anderer  sagte:  ,Die  Gedanken  die  in  den  Büchern  ent- 
balteu  sind,  sind  ein  Kapital  für  Dich,  und  die  Gedanken  deines 
Herzens  sind  die  Zinsen*. 

Vom  achten  KapiteL    Nützliche  Sprüche  von  arabisol 
Asceteu  und  Ehrwürdigen. 

£  106^0     Einem    wurde   gesagt:    ^pWie  kannst  du  so  allein  in 
diesem    Winkel    wohnen?*    Und    er    sagte:    ^Ich    hin    nicht    alleij 
sondern    mit    dem  Herrn    der  Schöpfting    unterhalte    ich  mich  iot 
während;  wenn  ich  will,  dass  er  mit  mir  spricht,  lese  ich  die  gut! 
liüheu  Bücher,  und  wenn  ich  mit  ihm  sprechen  will,  bete  ich". 

t  lOövü-  Einen  Anderen  schalten  die  Leute,  d&ss  er  zu  viele 
Almosen  gehe,  er  aber  sagte  zu  ihnen:  „Wisset  Dar  denn  nicht 
dass  es  dem,  welcher  in  ein  neues  Haus  einzieht,  nicht  geziemt,  das» 
er  etwas  in  dem  alten  zurücklasse?* 

f.'  108r<^  Ein  Anderer  sagte:  ^Deine  Furcht  vor  Gott  sei  so 
gross,  als  ob  du  nie  Gerechtigkeit  ausgeübt  hättest ;  und  dein  Vffl> 
trauen  auf  ihn  sei  so  gross ,  als  ob  du  nie  eine  Sünde  begangen 
hättest^ 

f,  109^0  Einen  Anderen  trag  man,  als  er  auf  dem  Friedho 
sich  aufhielt:  „Warum  hältst  du  dich  hier  auf?*  Und  er  antwa 
tete:  ,,Ich  will  die  Geheine  der  Könige  von  denen  ihrer  Sklav 
unterscheiden,   aber  sie  sind  nicht  verschieden,  sondern  gleich*. 

Vom  neunten  KapiteL    Erzählungen  von  Aerscten  und  del 
was  ihnen  eigen  ist. 

f.  lllro,  Ein  Anderer,  der  zu  einem  Kranken  ging,  welcher 
seine  Hilfe  l)egelirte,  sagte  zu  diesem:  ^Hah  Acht,  dass  wir  drei 
sind,  ich,  du  und  die  Krankheit,  also  wenn  du  mit  mir  bist,  können 
wir  beide  leicht  die  Dritte  allein  besiegen;  aber  wenn  Du  mich 
verbissest  und  üuf  ihrer  Seite  bist,  kann  ich  allein  Euch 
nicht  bezwingen ,  das  ist ,  wenn  du  dich  nicht  in  Acht  mr 
und  Speisen  issest,  oder  etwas  anderes  Bchftdliches  machest,  was 
die  Krankheit  verschlimmert*.  ^^J 

f.   112^0     Ein    Anderer    wurde    gefragt:    , Welche    sind    d||^| 
Regeln    der  Ai*zneikunst V    Und    er  antwortete:    ,Das  Erhalten  ä^^ 
Gesundheit  durch  gleiche  und  das  Fernhallee  der  Krankheit  durch 
entgegengesetzte  Mittel"^. 

Vom   zehnten  Kapitel     Ausgewählte  Fabeln»     Deber 
Sprache  der  unvernünftigen  Thiere. 
f,  115VO     Der  Wolf,  der  Fuchs  und  der  Löwe  machten  eiii«ii 
Bund   und    hugen  auf  der  Jagd  mit  einander  eine  Ziege,    ein  Riltaü 
und    einen    Basen.     Da    sagte    der   Löwe   zum    Wolf:    ,Tbeile   si^H 
unter   uns**.    Der  Wolf  sagte:    ^Die  Ziege   sei   für   dich,   das  BA^ 
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für  mich,  und  der  Hase  für  dni  Fuchs*.  Als  der  LiSwe  das  häiie, 
wurde  er  zonjji^,  sprang  auf  den  Wolf  und  erwürgte  thnt  und  sagte 
dem  Fuchse :  ,Theile  du*.  Der  Fuc4is  sagte  zu  ihm :  ^Dle  Ziege 
sei  für  dein  Mittagessen»  der  Hase  für  dein  Vesperhrod,  und  das 
Keh  für  dein  Abendhrod*,  D»  sagte  er  zu  ihm:  »Von  wem  hast 
du  diese  gerechte  Theilung  gelernt  ?*  Der  Fuchs  sagte  zu  ihm  * 
,Voii  dem  Wolfe,  welcher  vor  dir  liegt,  Herr  König". 

f.  118^^-*  Ein  Falke  machte  dem  Hahn  Vorwürfe  und  sagte  zu 
ihm  ;  ,Du  liebst  die  Menschen  gar  nicht.  Sie  idehen  dich  auf^  nühren 
dich^  bringen  dir  Hernien,  dass  Du  dich  begattest,  imd  erweisen  dir 
alles  Gute  und  doch  fliehst  du,  wenn  sie  sich  ein  wenig  von  Dir  ah- 
wenden,  und  wirst  stolz,  und  springst  auf  die  Mauer  iind  schreist, 
uod  willst  nicht  mehr  in  das  Haus  zurückkehren,  wo  du  erzogen  bist. 
Ich  aber  werde  in  den  Gebirgen  gefangen ,  und  man  zähmt  mich 
durch  Hunger,  und  wenn  ich  nucb  einer  kleinen  Weile  an  die 
Mensehen  gewöhnt  bin ,  lllsst  man  mich  fortfliegen  und  ich  fliege 
g&DZ  allein  y  fange  das  Wild  und  bringe  es  ihnen ;  und  wenn  ich 
es  wollte,  müsste  ich  doch  nicht  zurückkehren*.  Der  Hahn  sagte 
zu  ihm:  ..Du  hast  die  Sache  nicht  gan2  erfasst:  wenn  du  einige 
Falken  an  dem  Bratspiesse  stecken  und  sie  auf  dem  Feuer  braten 
sähest }  wie  ich  es  von  so  vielen  Hühnern  sehe,  würdest  du  gewiss 
nicht  mehr  zurückk einen,  wenn  Dü  dich  entfernt  hast'. 

Vom  elften  Kapitel  Erzählungen  von  denjenigen, 
eiche  ^ie  TrJlume  erklären  und  Zaubereien  treiben, 
f.  121^'<>  Ein  gewisser  Mann  hatte  eine  anverheirathete  Tochter, 
welche  wahrsagte;  zu  der  ging  ein  Mami,  welcher  ein  Pferd  ver» 
loren  hatte,  damit  sie  es  ihm  entdecken  sollte.  Und  als  sie  die 
Diviuation  angestellt  hatte,  scbauete  sie  ihn  an,  erröthete,  schämte 
sich,  bedeckte  ihr  Gesicht  und  vermochte  nicht  mit  ihm  zu  sprechen. 
Und  als  ihr  Vater  sie  sah,  sagte  er  zu  jenem  Manne:  ^Meine 
Tochter  hat  die  Divin ation  angestellt  und  hat  erkannt,  dass  du 
dein  Pferd  finden  wirst,  und  dass  sie  deine  Frau  werden  wird.  Dess- 
wegen  hat  sie  sich  vor  Dir  geschämt".  Da  ging  der  Mann  fort, 
suchte  das  Pferd  und  fand  es,  und  entbrannte  in  Liebe  zu  dem 
Mädchen  und  begehrte  es  als  Frau. 

f.  123f**^  Eine  gewisse  Frau  sagte  zu  einem  Weisen:  ,Mir  däuchte 
Traum,  als  ob  eine  schwar/e  Katze  in  den  Bauch  meines  Mannes 
tineingeschlüpft  sei,  etwas  daraus  hervorgezogen  imd  vei-zehil  habe**. 
Und  er  sagte  zu  ihr:  ,jWenn  dein  Traum  war  ist,  so  wird  die 
iächste  Nacht  ein  ethiopi scher  Dieb  in  den  Laden  deines  Mannes 
llin eingehen  und  er  wird  dort  hundert  und  fünfzig  Geldstücke 
»tehlen*.  Und  als  der  Tag  vorbei  war,  und  die  Nacht  kam,  wurde 
im  Laden  eingebrochen  und  jene  Summe  Geld  entnommen.  Und 
es  wurde  dann  ein  Fthioper,  ein  Badheizer,  gefangen,  und  als  man 
n  auf  die  Folter  spannte,  gestand  er,  dass  er  den  Einbrach  verübt 
hatte.     Und    als    man    den  Traumdeuter   fragte:    ^Wie   hast  du  es 


^■es 

~ha 
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wahrsftgeü  können?"  sagte  er:  „Die  Katze  deutete  mir  ©men  Dieb 
an,  imä  der  Bauch  auf  den  Geldkasten,  und  ich  habe  die  Summe 
der  Geldstücke  von  der  Zahl  des  Wortes  Katze  errathen'.  ^ 


Vom  zw^nftea  Kapitel,     Erzählungen  von  reichen  und 
grossraüthigen  und  freigebigen  Männern. 

f.    124^0.    Emem    Freigehigen    sagte    seine   Fratt:    «Ich    hal^H 
nichts  Böseres  gesehen  als  deine  Brüder,  welche  in  der  Zeit  dein<^" 
Wohlergehens    zu    dir    kommen »,  und  in  der  Zeit  deiner  Noth  sich 
von  dir  entfernen*.    Und  er  antwortete  ihr:    ^Das  kommt  von  ihrw 
Besonnenheit,  weil  sie  uns  nicht  zur  Last  werden  woUeD,  wenn  ich 
nichts  zu  geben  bähe*. 

Einem  Freigebigen  nJiherte  sich  ein  Mann,  um  ein  Geschi 
tu  verlangen,  und  setzte  die  Spitze  des  Stockes,  auf  den  er  sich 
stützte ,  auf  den  Puss  des  Mannes ,  und  drückte  ihn »  ohne  es  tu 
bemerken.  Dann  erhörte  der  Freigebige  die  Bitte  des  Mannes  und 
dieser  ging  fort.  Die,  welche  um  den  Freigebigen  waren,  aagtao 
ihm:  „Wie  hast  du  geduldet  ohne  zu  sprechen,  dass  er  die  Spilan 
seines  Stockes  auf  deinen  Fuss  setzte?*  er  aber  antwortete:  Jeh 
scheute  mich ,  ihm  etwas  zu  sagen ,  denn  er  hätte  sich  schämeo 
können,  und  nicht  gewagt  zu  bitten"*. 

Vom    dreizehnten   Kapitel     Erzählungen   von  Hab- 
gierigen oder  Geizigen. 
f.  127vo.    Einem  geizigen  Könige  sagten  seine  Hotleute:  ^We 
du  willst,  so  gieb  uns  irgend  ein  Zeichen^  dass  wenn  wir  es  saheg 
wir  von  dir  fortgeben  und  Du  in  Ruhe  bleiben  kanxLst.     Dein  Vat^ 
hatte   dies    Zeichen ,   dass   er  sagte :    „Wenn  Dir  wollt*.    Und  wen 
die  Hötleute  diese  Worte  hörten,  gingen  sie  fort,  und  Dein  Gro 
vater    warf  seinen  Stab  weg.     Was  für  ein  Zeichen  wdist  nun 
machen?"    Und    er   sagte   ihnen:    „Mein  Zeichen    sei    das  folgend 
w*?nn    ich    die  Köche    frage :    was   habt  ihr  zubereitet ,    bleibe  kein" 
Mensch  lilnger  hei  mir*, 

f,  128rf»     Als    einer   von    ihnen    hörte,    dass  in  der  Stadt 
MsMm  lebte,  welcher  sehr  geizig  sei,  ging  er  bin,  um  ihn  zu  sehe 
Und    als  er  zu  ihm  kam  und  ihn  gegrüsst  hatte,   stand  A&t  Hau 
herr  auf  und  ging  auf  den  Markt.,  um  Oel  zu  kaufen  und  es  sain» 
Gaste   zu    bringen ,    dass  er  es  mit  dem  Brode  essen  könnte.     Und 
als  er  zu  eiuen  Kiümer  gekommen  war,  sagte  dieser  zu  ihm: 
habe    *_*in  Oel    klarer    als    Wasser*.     Der    Andere    aber   antwortet 
,Und    ich    habe    zu   Hause   einen  Schlauch  voll  Wasser*    und 
schnell    heim ,     lullte    einen    Krug    mit    Wasser    und    setzte 
seinem  Gast   vor,    indem  er  zu  ihm  sagte:    „Ich  war  ausg^gaog 
um   für  dich  Oel  zu  holen,    da  bemerkte  ich,    daas  wenn  man 
loben    will  ^   man    es   mit    dem  Wasser    vergleicht,    und    wenii  djis 
Wasser  nicht  bdSB^  wäre  als  das  Oel ,    wüi^e  man  es  nicht 
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Bichea*,  Als  der  Gast  dies  hr^rte,  sagte  er:  »Es  giebt  wahrlich 
serer  Zeit  keioea  grösseren  Geizhalz  als  Dich'', 
f.  128 vo.  Einer  von  ihnen  sah,  wie  sein  Sohn  ein  Stück 
Brod  nahm,  es  anf  ein  Fenster  legte,  von  dem  Dmist  ausging,  und 
es  dann  ass.  Er  fragte  ihn  darum.  Der  Sohn  sagte:  i,lch  habe 
bemerkt,  dass  ein  Geruch  von  Suppe  von  dem  Fenster  herauf 
stieg  und  habe  desswegen  das  Brod  genommen^  dass  es  von  dem 
Dunst  der  Suppe  durchgedrungeö  werde  ^  und  so  ass  ich  es*.  Da 
schlug  der  Vater  seinen  Sohn  und  sagte  zu  ihm,  ,0  ül>eniiüthiger 
Sohn,  willst  du  dich  schon  daran  gewöhnen,  das  Brod  nicht  trocken 
3ra  essen?* 
wm  t  130r«  Ein  SchriftsteUer  schrieb  ein  Buch,  in  welchem  er 
^^den  Geiz  lobte  ^  und  bot  es  einem  geizigen  Königean.  Und  als 
der  König  es  gelesen  hatte,  hess  er  dem  Schriftsteller  sagen:  „Wir 

»wollen  dir  nichts  schenken,  um  nicht  deine  guten  und  nützlichen 
Eathschlilge  zu  vereiteln**  Und  sr»  v^airde  der  Schi*iltst«ller  gerade 
durch  das  bescliUrat,   was  er  geschrieben  hatte. 

£  ISl»"«     Ein   Geiziger   war   krdjik    und   der   Tag   der   Krisis 

JBtrat  ein,  ohne  dass  er  schwitzen  konnte*     Seine  Diener  berichteten 

^^es    dem   Arzte,   welcher   ihnen    sagte:    ,»Geht    und   esset    in    seiner 

Gegenwart  Brod,    aber  von  derselben  Sorte,  die  er  isst,  und  wenn 

er  es  sehen  wird,  wird  er  sogleich  schwitzen*. 

tVora    vierzehnten    Kapitel.     Erzählungen   von   Hand- 

|werkern,  welche  ein  verächl  iehes  H  and  werk  treiben. 
f,  133vo,  Ein  Anderer  ging  zu  einem  Zahnarzt,  um  sich  einen 
schmerzhaften  Zahn  ausreissen  zu  lassen.  Und  der  Ziihnarzt  verkngt.e 
von  üim  eine  Silhermünze.  Der  Mann  sagte  ihm :  „Nein ,  ich  will 
die  Hälfte  bezahlen*.  Der  Zahnarzt  antwortete :  »Ich  nehme  nie 
weniger  als  eine  Silhermünze,  aber  um  deinetwegen  werde  ich, 
wenn  Du  willst,  Dir  noch  einen  Zahn  ausreissen,  und  doch  werde 

,  ich  von  Dir  nicht  mehr  als  eine  SObermmize  nehmen*. 

I  f.  135™.    Ein    Steuereinnehmer,    der  gellohen  war,    und    sich 

vor  dem  Könige  verborgen  hielt,  bekam  Krämpfe.  Da  sagte  er 
zu  demjenigen»  in  dessen  Hause  er  versteokl  war:  „Gehe  zu  Dem 
und  Dem,  welcher  Schröpfköpfe  setzt,  und  erwähne  meiner  in  seiner 
Gegenwart,  und  wenn  er  über  mich  schimpft,  sag  ihm  nichts,  wenn 

|er  aber  sich  über  mich  freundlich  ausspiicht,  so  rufe  ihn  zu  mk*. 
Jnd  der  Mann  ging  und  that  es,  und  holte  den  Andern,  und  dieser 

Igr&sste  ehrerbietig  den  Steuereinnehmer  und  zeigte  ihm  Freundschaft, 
^er  Steuereinnehmer   sagte    zu  ihm:    „Setze    mir   die  Schropfköpfe 

[auf  den  Nacken*,  Und  als  der  Andere  die  Schrijpfköpfe  gesetzt 
fttte    und  das  Blut  herausgeflossen  war,    und  er  fortgehen  wollte, 

Fgab  ihm  der  Steuereinuehmer  einen  Dinar.  Und  der  Andere  nahm 
ihn  und  ging  fort  und  erzahlte  es  seinem  Sohne.  Dieser  msichte 
sich  auf  und  ging  zu  dein  Steuereinnehmer,  klopfte  an  die  Thür, 
trat   hinein   und    sagte   zu    ilim:    ,Ich    habe   gehört,    dass  Du    dir 

28* 
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Schröpfkßpte    auf   den  Nacken   bast    setzen    lassen;   Du  wirst  äVh 
keinen  Nutzen  davon  liabt^u,  ausser  wenn  Du  sie  dir  auf  den  Ar 
setzen  lässt*.    Und  er  setzte  die  Schrupiköpfe  auf  den  Arm,  and 
floss  sehi'  viel  Blut.     Und  als  er  fortginge  gab  Uim  der  8i*fuer 
nehm  er  einen  Dinar,    Der  Andere  ging  sofort  und  erzÄhlte  alles  seicein 
Sehiv  iegersohn.     Da  ging  auch  dieser  fort  zu  dem  Steuereinnehmer _ 
und  bugtei    ,Du  wirst  keinen  Nutzen  von  den  Schröpfköpfen  hat 
so    lange    Du    sie    dir    nicht    anls    Bein    setzen    llisst*.      Und 
Steuereinnehmer   sagte  zu  ihm  aus  Furcht,    dass  er  zornig  wer 
könnte    und    sem  Versteck    anzeigte  r     ^Wie   du   willst*.     Und 
das    Blut    geflossen    war,    und    der    Mann    fortgehen    wollte, 
ihm    der    Steuereinnehmer    eioen    Dinar    und    befahl    ihm    keineu 
^lenschen  das  Haus,  wo  er  war,    bekannt  zu  machen-     Aber 
einer  kurzen  Weile   besann   er   sich  und  ging  zu  dem  Könige 
ei-zählte    ihm    seine   Begebenheit    und    sagte:    ^Jeoe  Verwünscht 
wollten   mit   ihren  Schrnpfköpfeu   mein   ganzes   Blut   heraustUes 
lassen  uod  aussaugen ;  lass  Du  denn  es  mit  deinem  Schwert  Hiessen ' 
und   tödte  mich,  so  bin  ich  frei  von  Verfolgung".     Als  der  König 
das  h5rte,  lachte  er  und  erliess  ihm  das  Geld,   das  er  ihm  schul- 
dig war. 

Vom   fünfzehnten   Kapitel      Lustige   Erzählungen    voü 
Mimen  und  Schauspielern, 

f.  138rw-  Einer  wurde  gefragt:  ^Wem  sind  die  Mimen  zu  veP 
gleichen?"  Und  er  antwoitete :  , Einem  Menschen,  dessen  linke  Hand 
voll  Kotb  ist  und  dessen  Rechte  ausgestreckt  ist  um  Almosen 
enjpfangen ,  und    wenn  man  ihm  nicht«  giebt,  dann  besudelt  er*  ^)J 

f.  l*]!)""»'    Eine   Frau   fragte   ihre  Nachbarin:    , Warum   ist 
dem  Manne    erlaubt,    sich   eine  Sklavin    zu  kaufen  und  mit  ihr 
schlafen,    und    alles  zu  tbun  was  er  wy\\  und  die  Frau  darf  nie 
das   gleiche  öfl'entlich  tbun?*    und  die  Andere  sagte  zu  ilir:    ,We 
die  Könige  ,  die  Richter  und   die  Geset^^geber  Mlinner  waren ,    de 
wegen  haben  sie  gethan  y  was  ihnen  getiel  ^    und  die  Weiber  unt 
diückt*. 

Vom  sechszehn  ten  Kapite  .  Erzählungen  von  rohen  und^ 
dummen  Menschern 
f.  142f*'  Einer,  als  er  auf  einen  Esel  ritt,  und  dieser  uich 
gehen  wollte ,  schwur»  dass  er  »hm  keinen  Hafer  jene  Nacht  geh« 
>vurde.  Und  als  er  daheim  angelangt  war  üud  es  Abend  wurde, 
sagte  er  zu  seinem  Schüler:  „Gib  ihm  einen  Mar/ebaua  Hafer,  alier 
lass  ihm  nicht  merken,  dass  ich  es  dir  gesagt  habe,  sonst  wird 
er  keine  Furcht  mehr  vor  mir  haben*.  ■ 


I  \    Das    WorUpiül    Äwischoii    J^»*DfL  —   l^^^l     ^^^^^    ,i^flD  —  ^^\^i^t% 
Ut  im  Oj^audimi  »ehwor  wicdcneugwbt'jj ;    v\\\\\      w  <' i     i  I«  h    iMthi    »•  hmi*  rt 
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f.  142^0.    Ein  Anderer    sagte:    ^Meiü  Vater   ist  zweimal  nach 
iJerusalem    gereist   und    dort    stiirb    er   und    wurde    begraben ,    nur 
weiss  icb  nicbt  welches  Mal,  ob  das  erste  oder  das  zweite*. 

f.  143^'«     Einer    gewissen    alten  Fi*au  stiirb  ihr  Sohn,    dessen 

Käme  Lazarus  war,    und  der  Priester  begleitete  (seinen  Leichnam), 

und    fing    an    die    Stelle    von    Lazarus    ira    EvangeUurn    zu    lesen, 

[(Joli.  XL  14,  L5)    , Lazarus    ist    gestorben    und  ich  bin  froh''.     )>a 

die    Alte    zu    ihm :    JTnd    wie    sollst    Du    nicht    froh    sein  ? 

)enn  sein  Kleid,  sein  Bett  und  alles,  was  er  besass,  Lst  in  dein  Haus 

fgebracht  worden". 

IVom  siebzehnteß  Kapitel.     Erzählungen  von  nllrrisehen 
und    tollen  Leuten, 
f.  147^'t>     Einer  ging  zu  einer  glatten  Sliule  und  sagte:  ^Wer 
[  giebt    in  LT    eine  Silbei^tnünze ,    dass  ich  bis  zum  Gififel  dieser  Süule 
l  liin»uf:^teige '^^    Und    als    einige   Menschen    ihm    das   Geldstüek    ge- 
eben hatten,  nahm  er  es  und  sagte :    „Bringet  mir  nun  eine  Leiter*, 
sagten  ihm  :    ,Wir  haben  mit  dir  ohne  die  Leiter  gewettet**.    Er 
BBgte   ihnen:    ^Ihr   habt    nicht    ohne    die  Leiter   mit   mir  ge- 
rettet, sondern  bloss,  dass  ich  hinaufsteigen  sollte*. 

f.  147^0  Es  wurde  einem  Narren  gesagt:  i,Sag  uns  die  Zahl 
der  Narren  in  Emesa.**  und  er  antwortete:  „Ich  kann  die  Narren 
wegen  ihrer  grossen  Zahl  nicht  zahlen ,  aber  wenn  ihr  die  Zahl 
der  Verständigen    wissen   wollt,    werde   ich  sie  zählen,    denn  ihrer 

ilind  wenige*. 

f.  149^0.  Ein  Anderer,  als  er  duixli  den  Markt  der  Byssus- 
hündler  ging,  sah  viele  Menschen,  welche  um  einen  Laden  versammelt 

-waren,  in  w^elchem  in  der  Nacht  eingebrochen  worden  war.  Und 
buch  er  näherte  sich  und  schauete  die  eingebrochene  Stelle  an  und 
„Wiss' t    Ihr    alle    denn  nicht,    wer  das  gemacht  hat?*  und 

*8ie  sagten:  ,Nein*,  Er  sagte  zu  ihuen:  „Ich  weiss  es,  aber  ich 
werde  es  euch  nicht  sagen ,  so  lange  Ihr  mir  nicht  drei  Pfund  *) 
Brod  und  zwei  gesottene  Kalbsköpfe  bringen  lasst,  dass  ich 
sie  esse,  denn  ich  bin  sehr  hungrig.  Und  wenn  ich  satt  sein  werde, 
werde  ich  es  euch  bekannt  machen*.  Jene  Menschen  sagten  unter- 
einander: „Es  wäre  nicht  wunderbar  ^  wenn  er  es  wüsste,  denn  er 
geht  die  ganze  Nacht  umher,  und  die  Diebe  verstecken  sich  nicht 
vor  ihm,  denn  sie  wissen,  dass  er  ohne  Verstand  ist,  und  nicht 
auf  sie  passt".  Und  als  sie  das  Verlangte  hatten  bringen  lassen 
und  er  es  verzehrt  hatte  und  satt  war,  da  stand  er  auf  an  der 
eingebrochenen   Stelle    und    sagte:    ,Wie   könnt   Ihr   nicht   wissen. 


1)  In  dem  Texte  stt^lit  eigontUch  jb^^DCÜ  „UiiÄBn".  Es  scheint  mir  aber, 
dtss  ein  bungrigor  Mann  uumöglicli  »o  weuig  verlangt  habeu  könnte.  Es  muüs 
«]»o    j^^JPOJ  ein  grösserem  Grewidtt  bedftuten. 


wer  es  gethan  hat?  Dir  seid  alle  Kmderl  Das  kommt  walurlicli 
von  Dieben,  und  von  Niemand  andern*.  Und  er  verliess  sie,  und 
ging  fort. 


Vom  achtzehntüD  KapiteL    Erzählungen  von  Dii^*^n  undj 

Illiubern. 
f.  151ro.    Eiuer   erzillilte,   dass    ids  er  sich  auf  der  l^tL^e  w 
zwanzig   Geführten    befand,   xwei   höse    Hüuber   sie    angefaUeu    ui 
ihrer  ICleider  beraubt  hiLttun,    Und  als  man  ihn  fragte :   ,Wie  könnt 
aber    zwei  MlUmer   euch  überwinden?*'    sagte  er:    ,Was  hlitten 
thuu  sollen  ?    Als   einer  von  ilinen  einen  von  uns  festhielt,  beraubte 
Ihn    der    andere,    und    wie    hiitte  einer  von  uns  sie  beide  besieg 
können  ?* 


wii^l 


*« 


Vom  neunzehnten  Kapitel.    Wunderbare  Erziihlungeo  and 
Begebenheiteo. 

f   152 V«     Man  fiodet   in  einem  hebräischen  Buch  geschrieb 
dass  in  der  Zeit  ab  der  Prophet  Jesaia  durehgesiiget  wm*de,  ein  Ma 
von  grosser  Gestalt  *)  die  Nacht  bei  einem  andern  Manne  zubracht 
Und    der    Gast    fing    an    seinem    Wirthe    zu    ei'zllhlen    indem 
sagte:    , Glaube  nicht,  dass  Gott  die  Mörder  des  Propheten  vergesa 
hat,    sondern    er   wird    sie    in    dieser  Welt   sti*aten**»     8ie  spräche 
mit    einander    uüd    während  ihrer  Unterhaltung  fing  die  Lampe 
zu   knistern ,    und    der  Wirth  streckte  seine  Hand  aus ,  um  sie 
recht  zu   machen.     Die   Flamme   aber  ergriff   seine   Finger,   de 
man  brannte  Naphtha  in  der  Lampe  zu  jener  Zeit.     Darauf 
er    den    Finger    zum    Munde,    um    darauf    zu    spucken,     aber 
Flamme   ergriff  seinen  Bart  und  se'm  Gesiebt^   und  er  ging  hinati 
und    warf  sich  in  einen  Wasserbebült^r  ^*)  und  verbrannte  gändichj^ 
obgleich  er  in   dem   Waüser  war» 

Ein  vornehmer  Mann  sass  beim  Tische  und  ass.  Der  Geruch 
seiner  iSpelsen  breitete  sich  in  der  Strasse  aus  und  ein  armer 
Mann  kam,  um  eio  Bisßcheu  Suppe  sich  auszubitten.  Und  die  (Frau  de 
reichten  Mannes)  stand  auf,  um  es  ihm  zu  geben.  Und  er  seh« 
sie  aus,  und  erlaubte  ihr  nicht  es  zu  gelten.  Und  als  er  gespeia 
hatte  p  st^nd  er  vom  Tische  auf,  um  auf  die  Tenasse  zu  stei^ 
und  fiel  von  der  höchsten  Stufe  der  Treppe  hinunter  und  starb 
und  seine  l'Vau  erbte  alles  was  er  besass.  Sie  kehrt«  zu  dea 
Hause  ilires  Vaters  zurück  und  fing  an  die  alten  Kleider  ih 
(latten  zu  verschenken.     Und  darunter  war  ein  sehr  altes  Kopf 


1)  ,^n  Fremdor'';  stott  \^Jll  wird  (mV  %\x  lencn  sein.     N 

2)  )VQ20 ,     Wodor  in  Mubaeli»  noch  in  don  CoUect4Uioon  von  QuAtro»! 
Hadot  skli    J^JQÜD  in  dioscr  Hedc^utung ,  dio  iihor  am  dem  2iu«romoiihjing 
$fismg   »ich   xei|rt      MichaoU*   »ber   itntor   ;jOJ    hat    J1QA20    sikganni    quo 
»<IUA  plttvlAli»   eolligitur,  na»  ßar^BAlilul. 


Möratsß,  f^Ergotzmde  ErzäMunffm**  (k^  Bar-Hühräm.         421 


j  Eines  Tages  suh  sie  einen  Arm  öd    und  gab  es  ihm.    Und  der  Arme 

[ging   fort   Tmd    fing  an  die  Wolle  herauszuzieheB  um  das  Zeug  /.u 

[waschen,    und  fand  daiin  taus<^nd  Gold  Dinare.     Er  nalmi  sie  uud 

liess    sicli    ein  kositbares  Kleid    anfertigen,   und    liielt  sich  auf  dem 

Markt    der  liyssushäudler  auf  und  sagte  zu  einigen  alten  Weibern, 

sie    sollten    ihm    ein    Weib    verschaffen  t    das    er    heirathen    könnte. 

tEine    von    ibaen    ging   und   fand    die,    welche  ihm  das  Kopfkissen 

'gegeben   hatte,   und   kam   zurück    und    sagte  dim:    »Ich  habe  eine 

sittsame,   junge   und   gottesfurchtige  Wittwe  gefunden  und  sie  hat 

fvon    ihrem    ersten    Manne   eine   grosse  Suiim^e  Geld    geerbt*.     Und 

Idas  gefiel  jenem  Manne,  so  dass  er  ihr  seinen  Heirathsantrag  aiachte, 

rtind    sie    als  Frau  nahm.     Und    als   sie    bei   ilmi  war,    er/JLhlte  sie 

Jihre  Geschichte    und    die  Geschichte    des  Bettbrs,    welcher  um  die 

[Suiti>e  gebeteu  hatt^,  und  den  Tod  i^hres  Mannes;  und  er  erzählte  die 

{Geschichte    des  Kopfkissens   und  sie  erkannten  einander  und  lohten 

IGott^  welcher  dem  Armen  das  Haus,  das  Vermögen  und  die  Frau 

•des  Mannes   gegeben    hatte,    welcher    ihm  ein  Disschen  Suppe  ver- 

j  weigert  hatt^?. 

f  153 vo-  Es  whd  gesagt»  dass  ein  gewisser  König  einen 
Fseiner  Krieger  vergiften  wollte.  Und  als  er  hörte,  dass  dieser  sich 
zu  einem  Aderlasse  vorbereitete ,  Hess  er  den  Arzt  zu  sich  rufen, 
der  gewöhnlich  den  Kriegern  zur  Ader  Hess.  Und  er  gab  ihm 
Geschenke  und  befahl  ihm  das  Aderlasseisen  zu  vergiften.  Der 
Arzt  ging  weg  und  that  es;  er  Hess  dem  Krieger  zur  Ader  und 
dieser  starb.  Der  Ai-zt  legte  die  Lanzette  uot«r  die  andern  Lan- 
zetten und  vergass  sie.  Nach  einiger  Zeit  hatte  der  Arzt  einen 
Aderlass  nöthig  und  er  sagte  seinem  Schüler,  er  solle  ihm  zur 
Ader  lassen.  Der  Schüler  ging  hin  und  nahm  ohne  es  zu  wissen 
eben  jene  Lanzette,  und  Hess  seinem  Lehrer  zur  Ader  und  dieser 
starb  gerade  so  wie  er  den  Krieger  getödtet  hatte. 

f.  154vtj  Ein  ilnderer  er/Olhlte:  ^Eines  Tages  hatte  ich  ein 
Pferd  verloren,  und  ging  fort  auf  die  Felder  um  es  zu  suchen, 
und  als  ich  bungi-ig  und  dm-stig  wurde,  ging  ich  nach  fiinem  Dnrff!, 
und  sah  in  einem  Hause  ein  junges  und  schönes  Weib.  Ich  liat 
sie  um  ein  wenig  Brod,  und  sie  sagte  mir:  , Setze  dich,  dass  ich 
dir  auch  eine  Suppe  hole**.  Und  als  ich  sass,  kam  ihr  Mann  uad 
sagte  zu  ihr :  ^Habe  ich  dich  desswegen  geheirathet ,  dass  du  den 
Fremdeu  den  Tisch  deckst?"  Dann  sagte  er  mir:  »Stehe  auf, 
Mensch,  und  geh  deiner  Wege**.  Und  ich  ging  beschämt  fort  nach 
einem  andern  Dorf,  und  als  ich  in  ihm  anlangte,  begegnete  ich 
einem  jungen  Manne  von  schönem  Ansehen  und  ich  bat  ihn  um 
Brod.  Und  er  antw^ortete  mir:  ,Wie  du  befiehlst;  komm  nach 
Hause,  um  auch  Suppe  zu  essen*.  Und  nachdem  ich  mit  ihm 
gegangen  war,  und  ivir  an  die  Thiire  seines  Hauses  angelangt 
waren ,  kam  die  Frau  dieses  Mannes  heraus  und  er  sagte  zu  ihr : 
^Ich  ging  auf  der  Strasse  und  habe  diesen  Mann  mit  mir  gebracht» 
dass   er  Brod   esse**     Sie   aber  sagte:    ^Habe   ich  mir  einen  Mann 


geuomman,    dum    tir    die    Lanc3 Streicher    zu   liiir   führe?*    Und 
wimlo  zoraig  und  scliloss  ims  die  Thüi'e  vor  der  Nase  zu.    Danuif 
läclielte   ich   und    war  über  deu  Maaa  des  ersten  Dorfes  uod  über, 
die  Frau  des  zweiteo  erstaunt.     Der  junge  Mann  fragte  mich  ül«« 
die  Ursache  meineB  LUchelns,  da  erziihlte  ich  ihm,  was  mir  in  defl 
vorigen    Dorfe   geschehen    war.     Und    als    ich    ihm    das    Haus 
die    Frau    ^»ekeiinzeiehnet    hatte,    sagte    er:    „Das    ist    sehr   zu    he 
wundern,    denn   jene    Frau    ist  meiue  Bch wester ^    und  meine  Fr 
ist  die  Schwester  ni eines  Schwagers**, 

Vom    zwanzigsten  Kapitel.     Physiognomistiscbe  Zeichen. 

welche  von  den  Weisen  angegehen  werden, 
f.  155''«*     Bas    weiche    Haar    bedeutet  Furcht   und    diis   grobe 
Muth.     Das  Kameel,    der  Htise    und    dus  Schaf  haben  eiu  weiches 
Haar,     Der    Lowe   und    das  Wildschwein    haben   ein    grobes   H; 
Und    auch  bei  den  Vögeln  findet  man  dieses  Zeichen.     Viel  Hi 
auf  dem  Dauch  bedeuttet  Stärke  des  fleischlichen  Triebes;  und 
bemerkt  man  bei  den  Vögeln, 

t*  155^0  Der,  dessen  obere  Lippe  grösser  ist  als  die  un 
und  dessen  Hautfarbe  roth  ist,  und  dessen  Gang  schnell  ist» 
ist   leicht  zu  einen  Wortwechsel  geneigt, 

f.  IST»"«  Ein  Weib,  dessen  Nasenspitze  sehr  klein  ist,  und 
dessen  Augen  gross  und  schwarz  sind,  und  ein  BisÄchen  Roth  in 
seinem  linken  Auge  hat,  das  ist  ein  sittsames  Weib  und  fem  von 
der  Unzucht,  und  ist  eine  gute  Hausfrau  *). 


l-ifc^  oob^l;  U/  JVA^  "^  J:^  |oC^?  Jy^öD  ^^    f«  «Ovo 

."^  );^^  )^;  ^  X»  ^^JL2>    ,  s$.J!00vS>  )OtJO    .  l'V^^  >@ W  *«^B 

^^  Ni.-a-a/  jLocH^  \>M«y.^  ^"^  h^'^  Q-6^Lj  ^0:5  ^^S«^a^ 

,|.Y1ft1    I^dV   )'^#2D  ^     .  .pYl»y 


1)  W5rtlich:    „und  e»  bklbt  im  Winkel  vewtockr*. 


^o>l  ^A-^^J  ^♦«/  x^^  IJDfiDO  **-^s^?  Joo»  «jaü/  ^  .  -^t^? 

JJo  ^j  |2u2iD    .  I -iL  J^'Qßoj  ^o»\^  JLojio  ^^  ojLoiio  ^\^ 

^o»j   •  JL^j2D  )a^  iiöiS.  Jt*^y  |xo/  ^  Jt*^  JJ;  *otj|)j  .*jB 

k.s^^i^;  ^:^^  iS^y  >^oio  ^$jQ2»i;  ^::^1'  ^/  ^^^^ 

^op  JJ;  Qjoj  |3q\^  fiOf;  01200:0;  ;^/    ^)oo}  «d  00   f-  S?^» 

.0^  Joji.  U;  )o«2o  00p  0/  .Of^  Jait;  (:q  06»  )oob^  .aall 
moS  oojo  .p^  JJ|oA  orlÄu/  c»fc\K  io»:o^i:^  f.  Sd^^o 
hj/  .^tfini;  )oQ^.^  Of\^  jjoi;  Lv^/  ^^Of  .om^^  W  ^r  ''^ 
^  lij;  .  mJl2>  ooio  ,  >AJaa\  J^igp»  ba/  nöl^-I  )Jo  ^j^^jd  ^ 
.U/  >ö.j*  Jü;  )o^;  J-^  U  .  Jj/  omj  .  U/  >V?  J^?^  ^^'^J  ^ W 
|3^2o;  -Q»6u  ^oCio  |j/  >ÄM^  Jll;  1»  o6j  ^*\i  J^jV  bciocü  <i^o 
•  Jj/  >^1  P;  ^O)  ^J^s^op  ^^;  ^ö^  .1^  ooo)  ^*3  )J 


1)  Ms    00p»  2)  Ms    Jj*^/    J.a*aO    J -fL  ^^  )JB/.  3>  D 


.  i 


424         MoraUßf  ^^ErffÖtzetidß  Ernählunffcn**  des  Bar-HeiränJi. 


*iiV^)3  A2D^;  >,cuioo  *)c^'^^^^?  joou  ^/  \*^Xi^ 
jLoj^  ^jOüPt»?  jooj  v^/    ^>|vi,  n«>.  001  t^  0910   fl  90ro       ^1 

06t  ^  ^o    *UL^IN2D  A^rri>o  ^11  06)  ^  ^^  ^  J^lj;^!^ 

Qi^  ^  fall  0001  ^vs>Jo    .  o>^i&\  000»  ^1)0  wO}QXW9  0001 
.)L5il    '^)ooo)  ^),>f^  Uooto  *o»:Sm^  ^/^  ^^  "^  ^^  ^? 


1)  In  t  88^"  findet  sieb  |^6)    ?  nQ^,;^.  dig  Bcbnoll^gkell  derBn 
t^OaO.  4)  dele  ^  K  5)  Ms    ^^^  6)  M^  OOt , 


(iA«aA.o 


MoraltSf  ^flCrgöli^nde  Erzählungen^^  lie»  Bnr-Helträfis, 


425 


^ 


^ 


i^QJtl 


*^/  ^^OM^O  ^ 


'     Iädj  |xt-;  ^/  I*»  ^/  iioj  l^oi^j  ^^^'?  l**^^l  ^'"^^ 

\  .o^oj^  csil  J^  ooL  ,OM30  W  J^jüj  J.^^xuj 

•  )OV»^fc^O     .Of^^^'^HODJ   O»    MJ?    Jfc^?    ^^tlS     ..Ai^ 

.\^^\5>)b^  U-^o  .  )oi  l&^OAX)  JJj  p  It^  Jv-M  Jb^A-j  ^^i^ 
I  -Mt-r*  IW-*^  .i^fccDo 

.|v^ö>\  N^y  JLW  U^j  .^xi^j  ^JW  |jW    t''  91ro 

.^|CD   iJo   ^3Q^1    ^j''^   ^bOC^   ^2>»&0O   |V>^^ 


1)  Mt.  ^6f .        «)  Mi.  ^U-lb^/.       3)  Ms    Oiia-         i)  Mj.  ^O^^ 


426         Mornle»,  ^,Erg&senfle  ErstlMun^efi**  des  Bar- fftshräm. 


.^opf  w.^  }n«U  |2Da;  ^)b^/  )2Qx^^  jp  U*^/    ^'  ^^"^ 
>^LL/  ^*^  Jü/  ^^  Ü2>/  .^oi/  jüU  JJj  -oi^j  (»♦xj  «jlS  OGi 

|3;  JJ/    .jjO)    I^O^^    .^/    f]p<=^^    O^JX>   O^    )Q^    |j|y    «wO^  CKHO 


Morales,  f^Erqötsünde  Erzählungen*'  des  Bar-Hebräus. 


427 


jbw-;:^;  ^cmv^o  ^  JJ/  .|j/  ^iQü.^3  q\;  ;:d/  ooto    .JiO]  JV#op 

,1j/    Dj»    ,\ib^/   Oaii.1    [>/J    bj  ♦DO 
JD?)^  )qX  ws^pDf    ^/  ..^^xS   OOO)   ^A  «D  jj;^/  f^  lOOvo 

.Ji2i^J  ^0|*2D*;^^-^  A'3jy  Jj/  )3;J  «ü3   OO^O    *bü/   poi   iDlOf 

.  xr?U  ^o^y  )^  oo)o  ^jL)/  jLocb);  poL  *|\jlb  ^^U^jd  ^ 

0?  '^"^^P    .jJOjtoDO  büjo  |j/  ^  |6\L  Jojj  .w)**y  o^i  *♦»/ 
oö»^  ^O)ao}ii  ^phs^  ^)h^\o^.MB  ^Vl  ^    .)oo»l  t^^x^  bu/ 


1)  Ms,  ojS.. 


l\  Ma. 


^^t^ 


3)  Mft.  K   |f^     C^ 


428         Af orales ^  ^^ErgHx^mU  Erzählungen**  tk»  Bar-Hehräu», 


\ 


.  |>k"^QOtt3a   |jOfiOD   lOJDQ^tO   i-^^p    JiyNQm   Lo9Q^ 

\]xj   ,  iKl  o^  ;2o/   *  K^^  bü/    .  |K&\  ;:dJo  o^£iL.q  |^)$  ''^ 

J^.^:^  ^QSO)b  bj/ )3;  ilo  .fco/  -)^*^i*3DO  . fc^/ dO^^b  lob/ ^^Ao 
.^  ^ iO)ny»o    .Jl  yrmx  )%a^  ^  p  ^  }iJo   *b^fL/  o^ 


1)  M»    )b^ikX>   bAsD   JJ  2)  Mt  "«^^^DO 


Moralnif  t^Ergötzenrle  ErMälihtngin**  dta  Bar*ffehräuir,         429 

.  ^o^^jo  UDO  ^gOj*jo^II  o;jti  ^^0)i  l^ol  .  *^ai^^;  <^UsiX3  ^ 
Loo»  )^j.jb;  Jfc^ofco  o^  )ooj  fc^/  JLw::»  ^/  W^/  <*•  ^21^^ 

6|30^    &O.CDDQ    l^^Ljo    ^QJOEDJO   ^O^OBId    LW   'b^>JD    ^O 

|'*2k^6oiiL  v^/  .öfo^/  ö)j^  ^o    ,o>^\  J^üspb  Äwi)L/  Po 
.mj/  l^i^jLlj  )-i^  ^a.xay^  :^%m,  ^J;    *ö^  v»/  oofO  -fc^Jo 

.ifc^JOt^/   Q^?   l^OAl   jiOSO    ^    )jÖ|?   ^    |lo.Y>n\o  -OJ   JU 


3)    *J0  —  löO 
O^       6 
|IlU«r   vftiräth  slcli  der  IlebrÜer,  der  tür  15   iiielit  die  Bucliitabon  des  heiHgen 


k 


430         MoraleHf  ,^Ergötzende  Erzählungen**  dett  Bar-B€hrüu$* 

\^\^  ^'^N^o  1^   <^*   ^ju/  "^7  j^'ol   .*«£Xi^VLf  ^tL^jo 

mO)  ^otLojLo;^  ^?    .6^  >.^A^  opto   ,^t30  ^.g^vy  ^Loio^po 
)oa30    *  JfcoojQ»  ^^iy  )*ä^  otLc^  ^vo  ^-^^hm.  ^  |j**-/      1 

.  IiNdocq^  I^^oo/  l^oiS^  ^Äi);  pol  /^revKNb  ^g)Jg^■o  ^ 
«^OfCioVoi  o^  o,jp/  )oof  I^chNjo?  H^^  ^  jjv^/  f.  127''<»  ^H 
,^Iq1  ^  ^wn<=^i  ö»l  ^|1  «DJ  .  )opD  Jl/  ^  ♦rüix  feu/  »q^  ^/ 
-bs-S)/  .'♦ijj  wöt  jL/  o>i.  Joo)  K.I  ;-s^^QZj/  .-«jUj  Jjcld/ 
ood  ^n^i  Jb^^  JiO)  .JioVoi  ooof  ^vxiÄ  ^^o  .>$W  x^»? 
♦.^x^  jL/  Im  ^j  W  ,oi^-/  ^  Ijoozi^  )^»  »D  yuÄX)  ^oLo 
laD^,^^c^  hl  ^\k£i  tD;  .  -6)  Jyot  -b^j  Jljj  ^o^  '^^  o<>io  .  bü/ 


GottesriAmonft    ^    und    H,    10  und  fi ,   iu  sotzon  wagt,   Minderii    VC3   (S»    -|- 
wiiblt,     Bei  Origonos    hnbo    ich    die   frilhste,    l>is  JeUt  bokftmile  ^pur  di«>« 
Gowohntieit    gefutidf^n    (Z     t    d,    o.    t     W      IHH4.     ^^KfriOr.    wohor»    KacIi«p.' 
wiron  erwÜtiAcht     N,| 


1)  Ms    OVOQ2C^  Ul    ^^   Jll. 


MorakSi  f, Ergötzende  Erzählungen'-*  des  ßar*Hehtäus.         431 

OM«tJU    jb^O   J^.aY>  ^M?    IjOOi^  ^jjo    .  Jb».^   J*^  )OJDO    .  OPOl^A^ 
)jO|    .)fc.*ZO  ^  W   Wj   •♦X)/    OOjO  |;i2D  ^  ^^^,1    l-*A»  ^  M? 

VSp/   OOf    t^V  >^^2QA    «^O    .  .^Op»   o6^   0001    ^^«^    11     .  OU2D   OOOt 

.*^  ib.*2Dj  t^QSjp  ^o  6^?  )*;jo 

"^Z  ^^öfO  .  |jjL  ^omx>  )oo)  .ü^u;  .  JQO  ^^  o^  joot  plcoo 
«o^;  W  jd{^  Uäq::»;  i^n  o»;:^  vp/   *  ^o^  o^|äo    ,  jooi 

i)|i3Dvx);20  |;d  6)j  of^  ;2dJo  .  ^©»qd/  «om-*30  ^♦-o»  ,|j/  ^^)o  öo» 
%^  InVc  opi  )^  |Do  .|^Q^  .Aj/  H\yN  ch3*«j9o  jLc^oSia^ 

Uo   .|j;-Q2»j  JjoQ-  |IJo  )oo)  o»;^L/  ^50030  |j;«/  i'  131r^ 

SD  Ms    Jb*»30,X^V>  >  2)  Ms.  ,^200^ 

B(L  XL.  t9 


432         Moratcft^  f^Ergötirnieie  Ersählunfißn*^  de»  Bar^Hthr&ut, 


%Xti    *  ^Of  ""^^   UmU  ^0)Qi 


ovä/  U 


Joo» 


"^Z   OOi;   OOf   ^     .)XI^\    ^OtQ^D^jD   qXqo/    q\)1     .J^nQd/   .,^01^ 

ojl  ;»/  -k^2>  y/  .JJ  oü  iÄ/  .Jjo)  ^  OM»  1^  oo»o  X^^ 

»o^o  |QriOXi\  4s^]D^^  ^o    «otloli.  p^b^Jo  oocc^o    .ioof 

JU-J  Oi^  -^CH-  ^JÖ^/  ^!l>?  |p,0  ,  J2DJ  .gs)o  ..joV  »oo  .^»jO; 
J£nn^'*\^^^o  i^Q  )l|o  069  )a9o  .0»*^  **X)/  ^jjo  oouo 
J001  ..i.jw  ü  büjo  ^^Sio  "^  Jbi^a>oD  h^S\}  N^xiA^f  o^  v^Jo 

.OMb^'i^  V^/  jQk2!Do  Ju^;  txaan»  cH^  .^cH'   Joot  .o.^j  «oo 


II  M»  >\|LL/, 


MoraU«^  ffEr^ötsendk  Erzählungen**  des  Bar-Hehräut, 


433 


^  l-^«^-^  X^^?    *  *#-^|o  OMoI  s^io   .  ja\»  ^ .  ^ji^  )^^ 

.^0)Q\^   |00l    K^J;    (BO^I    JOQ^    Ofl 

•  Jj^v;  |jc^^  f^^    *o03^  ^^^  jftoo/  ojl  ^m;  oj^  ^^^-'^'^ 
.)^c^bSx>o  \'i*'^  ^Jü|;  |Jbl  /«OQ^J^Jf  ^ji^jD  ^ 


1)  Ms 


T^ 


2»  Im  Ms.  fohlt  ojSw.  3)  Hs,  JoO).  4)  Ms. 


^OfQu^^oL . 


Sä* 


434         Morales,  ,, Ergötzende  I^rzShkm^en**  dts  Bar-lMräus, 


^Lo  )q^jlVo|d  "^i/  ^-j5)  ^LVL  Ji-y  )zi|y  ;»/  Jb-»-/  f.  !•* 


2  VW 


)K.JO^D 


)^i^    Ji/   NiM^   D    JJ/ 


Jfcoiao  o^  l;i/  .y  JUo  ofH  b^  *p^y  v»/  (Joh,  XL  14,  15) 

.)icLyo  pk  ^iüj;  tJcL  .^ca^Jb^^y  ^ü^^  ^ 

jK^z^m  *)lby  s^öf  09^  ^;i>/    Jk\-><^  >^,a^  ol^jy  '^}o  ocoi 
^^\  ^boD^l  JJ^::^^)  11^  IIb/  oc>i  >^o^  v^/    >.^iQ-k  ^iSoJ. 

.yo..^  jQODjy  11/ 
i^)y  I-id^;  ^  w-wxjoy    vJjö-y  ^  .juJI  vjsoJL/  |jw/  ^-  ^47^0 
.|jji>)y  |j/  1^  U  ^o»Lo^^  "^^^  liü-Äy  ^i^  oo»o    .^aa-S 

V»/  Wo  W  ^r  W  öot  ^o»\  ^dJo   .Jy  ov^p/  ^o»o    Jyo>\ 


n  Ms  v^  Wo.       21  Mji/^^aoLLA       1)  ms  ooo*-.        *) 
jb\ziQQ2>y.       &>  M^  )A5>y, 


>>gn\  J>/  ^joao  U/  saoi££>  po   .  W  x^?  "-^^^^  ^^^^^^-^    *  W 
ilo  jjoo)  o»X  bk^y  x^i  "^  OM^^  ^^uJ&oo  JJ  ool  )^V_f^ 

i-üW  *ÄjJy  Do    Ji;.^^  ^-^^?  ^^^  Rr=i^  J^**  ^'^'^  r**^ 

^*^:^^^*»ßQX  jQ-k  Mojj^  Jyi  ♦^y  Jooj  Jj^  h'^/  r  t5lro 

^^j  *<jd/  oo)0    .^♦c^^^il  sjyx^v  a--2DL/  Jif^Jy  o>X  pE>|L/ 
}iV^/  oof    .^^  4^  Jöo»  ^/  >^oM-^    ^^t-^  ^y  ^oot  ^»3\ 

K.^^b^   \dUJ   x^^   ^  J0OI    j^    UO^JO    J0O9    ..JkÄ^D 
J'^OfL  ji^QOO    UoQCOy    pol      ;nrivK»r%   ^IL^jo  ^ 

)Äfl5^r<  bo  'Jlb-V  ^/  J»^  »i-^^  U^^/  ;^3cui/  *)oöi:^y 

)o»^y   V  -^  "n?     Uy    ;i>Jo    ^D|*2UL)il    ^-V   OOf    JjfcOD   «*^0     .))*♦«/ 

ovb/    ,  ^o^  vst3  jJolSA  Jjoc^  11/    .  i-ojy  -o»c^Q^  ^  l^po^o 
i-^U^W  ©»♦*/  "^o/  J^*OD  )00i  .Qj^Qj^  ^^  )]^«.^a6o  ^ 

0001    ^fJ^C^^   1-6^-^-^?  ^^^    .Olb^^p    I^OJ   it^Jo    OflOAJDbOC^ 


P  1)  Ms.  hJ>^/. 

ooy  oö)  o^^y. 


21  hU   ^^, 
5)   b    |**V  N 


:i)  Ira   Ms.    fehlt 


4)  It« 


43Ü  }ft>rtr/t'j(j  ,^Iurgotsenf1r.  fCrztUdun^m**  dt*  Mar- flfJ^r^tut, 


.0»6v^.  "^^   )0O»   JDO-^J    OpDOS   ^»JD    J**-^    .^Ol    6o>2>    l^U^ 


^0! 


);Qt3:>  o>jl2lj  «äV  "^iJo    .«o»o2>bö  CHiJOp  I^Qi  U^/  )# 

.|*ü  q^  oj^o  ♦Ä*o  .^ö; 

.  HjInOD  ^^J^  >\^lo  ,  )*^^f^v>  jLjo  .  Ijdqjo  W^  ^OfO^aC 
^^ll1  CHJOZut  jJo  ö».^  ..o-vj  ^)TO10  .chS.  ^LL;  o^Lbü/  -boaco 
Oi^m^n  ^  ^Va  jo  )V-^  " ' ^QüQif  Jiofc^B  ^  )aDo  ^^/  »-DO 
b».Sv  *^^nBoio    .|ooi  Ujo;  {aaSo  OfLba/  Llwo    .&m.2do  JtN^dP? 

>^0^    JoOt   l^Jo    .Ö)\lS?    |jOM»b^   JArOlS^  V^^l*?    'iS^ViLO    6»od/ 

IbLZuDai  po)o    J/pj  |j3Qjl2>  ^fc^o    J;>o>a  )jlozN  o^  o\™ 

J^«_a.  ö^  9^  oö»2  Jvn^^wOJ^Jo    .i^^  ]äd^  (.^^  ä»\^ 
*)N^3Lt  Ji^>CTnv>;  |^*^o  6^;jl  ^JS^lo  .09^«:..  loo)  «^o  .öooiuo 


1 


Ist  vielbioht  t\\v*n9  Lesart  guns  rk-htii^;  wonn  «Ihn  ^woita  )0LD  nifi  Ich  ducbt«, 
Ulterflüs&iK  wAro,  :^ollto  miin  lesen:  -f^nftit  j^oN^  JO  )0^  '^^Z  «^Oj. 
B)  Ms,  ^UJ;.  4)  Ms    JiöLt.  5>  Ms    Q^JO&sJLO  . 


MoraleSf  f,E}r götzende  Erz<ihlungen"  des  ßar-Hebrätu,         437 

00^  )^9o  >\ilo  Jiioof  p^  ^)Jo  .  ||Q)\^  w»p^p^  I^ojocd; 
oof  ofJS.  ^).:^aDO  J».Yi\t  ^))o    .o^JS.  >\oibü;  o)»>yi\IS\  v-»)o 

KüQ^o    .Ipo/  j^cxKim  J&ODÖL  ^  ^«o;  mjI  ij*t^i^  f.  154vo 

ly    fcofc^  ♦30     .^  JW     ^)JiljtQ^  ^)j  U^^  ^hj  ^V^/  OO) 

bADlo  Jil.\r>ar»  \^^m.  ^  JYi.\\^  ^)N^^^^  o^  Kii  ^o  .  jl;^/ 
11  mx\  ^  ^j;  UcL./  )bu2^  "^j  ^q2)  ..ad  oofO  >j  vi  o\  om» 
oflbüi^  *Ko2li  .  0)^0  >\9ft\  ^i>^o  opQk^  [HS.}/  po]    .^QOJl 

wY  »  \  \  ^\-^  ^^iJ,?  Ur^/   .j'Ä^Jl  .»fcciOQj  |jjj  t<^/  w»o)o 

1)  Ms.  wOV^O .  2)  Ms.  «r^flOj;  .  3)  Ms.  JJqjO  .  4)  Ms. 

.^S^^^iO.         5)  Ms.  jlo^.  6)  Ms.  6\^.  7)  Ms.  NOJJ^JO . 


438         Marctlejf,  .^ErgMzmde  ErttVdungtn^^  des  Bnr-lTehräH§, 

,A--j  l^a-cx^i  |b^  "^^i^  J2qX^  oo»  «AUo  JfcwiJO  Jjoiy  )lfca/ 
[JloL/j  'r)fcoo>-»  ♦DO  Jftc.-^ö  -öo  --^f4;J  J»  06)  oj^  ]^I[j1.]o 
J;2Do^  Jq[jl1  \J^  Jjojj  ;jsp/  6»\\30  |Lfcü/  «ojjo  Jb^*z>  oofj 
)ä5s.  o^?  f^  ^^'?  J^W  Jjöio    .6>-N*/  *A-j  %^  ]lh^i  -öfj 

.^op«\£3D  ^.r^^Di  Ib^o  l^jQjiJo  ILx^.  X:.  Jo)  jLo;^!^^^ 
(vyqOA,  ,^,^>nm.i  %^'^2^  Vsn^^/  *  ^o»^A£^  ^^^  1*^  V^Uo  Mjo 

Jb^^u^j  ü  3CI  cpy  ÖM.4^  J^^'*  Jloot>Ofr>  ^^A^o  ^^pojo  o»Jl^' 


I)  AU. 


K; 


S)  Ms    OOf^. 


31  Ms    LOOJ 


4>M» 
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Worterverzeichniss  ^). 
laDQJO-^^/  Astrolog  f.  141vo  [|l»oJO-t^/?   N.]. 
\loJ  Kiste  f.  135VO   (Michaelis:  mactra). 

(auf  derselben  Seite   kommt:    Jfc^^^xLj  P^l  )Lo.  vor.    Eine 

Kiste  voll  Glaswaaren). 
JÄsOäV  Hoden  f.  149^0. 

pL  )^^   ib. 
j.^J.o^^/  Wirth,  Hausherr  f.  152 vo. 

^J^yjzi  O^"^*^  Tollapfel  f.  140  ro. 
^^ly  sich  trüben,  verwirrt  werden. 

und  sein  Verstand  wurde  verwirrt. 
JttQ^:^  Kind  (als  Schimpfwort)  f.  149  ro. 
)i)^  stehlen  f. 

nicht  nur  hätte  er  gestohlen,  was  mir  gehörte,  sondern  auch . .  . 
|äP  Stein,  f.  136vo. 

ein  Stein    fiel    von    der  Terrasse   herab    vor   ihnen,    dann    ein 

zweiter  und  ein  dritter. 
|a*)0^  Falke  f.  118  ro. 
|i;««Q^  Krisis  (eine  Krankheit)  f.  131  ro. 
JLOUJ  b^O  Tintenfass  f.  lOOro. 
jsÄJ  Jb^O  Abtritt  f.  146  vo. 

)&uO}l?  JN.CO  Kuoo/  jaoj  J^o^  JJ/  o^  '^..^  )o^  ^^ 

Alles  ist  schön  in  ilim  (d.  i.  in  dem  Hause)  bloss  in  dem  Ab- 
tritt ist  ein  Fehler. 

1)  In  dieser  Liste  sind  nur  diejenigen  Wörter  beibehalten,  welche  in  den 
bis  jetzt  erschienenen  6  Faszikeln  des  Thesaurus  Syriacus  ((  bis  )o) 
nnd  in  Castle-Michaelis  nur  wenig  belegt  oder  gar  nicht  verzeichnet 
sind.    Nestle. 
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|.jiN->  Bader  f.  142vo. 

Uci^}  Nib  Edelfräulein  (?)  f.  131  vo. 

Ein  Geizhals  sagt  zu  einem  Geldstücke: 

wie   viele  Jungfrauschaften   hast   du   vernichtet  und  wie  viele 
Edelfrllulein  (?)  hast  du  zu  der  Unzucht  verleitet. 

Vielleicht  sollte  man  losen  :    J|,oVJ>  fcCo  siehe :    Jahn ,  Ele- 
menta  Aramaicae,  Viennae  1820,  S.  65.     T^N.] 
^p  mager  f.  85  vo. 

Ein  Anderer  heirathete  ein  mageres  Weib. 
)o;2>l/  vernichtet  werden  f.  104  ro. 

^;:^N2o  (1.  jNJj)  jJ)  ^  ]:oS 

die  Grossen  werden  von  den  Buhlerinnen  zu  Grunde  gerichtet. 
jjC^:    Spitze  f.  131V0    [?N.]. 

ILlo;  ]\ca^j  JtYioo  *o\yo  Joof  pico  |^Q^?  |  i^c^  ««^o 
OfVOCO  JJlo  o^Q^  W  ""^jo  ^o 

und  jeder   band    die  Spitze  des  Fadens  an  sein  Stück  Fleisch 
und,  als  es  gekocht  war,  zog  er  das  Fleisch  heraus. 

Jiol^^^der  Beschneider  f.  141  vo. 
jiO)^^^  Lanzette,  Aderlasseisen  f.  153vo. 
litOÄ^  Büffel  f  156  ro. 

er  ist  ein  zorniger  Mensch,  wie  ein  Büffel. 
JäVcu   pl.  zu  J»;,^  Knochen.     [?  N.] 
jCDV^wÄ  Koch,  f.  127vo. 
|i,OV^  Barbier  f.  132  vo. 

■  ^ft        Sirhinflftn    f.    l32vo. 

^jlV  toll  werden  f.  139  ro. 

seine  Frau  sagte  ihm :    , Was  ist  das  ?    bist  du  toll  geworden  ?* 
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jLo^i^  Einbüdungen,  f.  107  ro    [==  jLc^^L^  N.]. 

|010)J  ^oj  ^o^ 

wenn    wir    erwachen,    dann    bemerken   wir   gleich,    dass   alle 
Dinge  hienieden  Einbildungen  sind. 
JrJS.O|  Gang  f.  l55vo. 

)odSwOf  fliessend  f.  81  ro. 

leichte  und  fliessende  Rede. 
J^io  Ader  f.  112  ro. 
jfcüOlO  Papier  f.  114  ro   jü^^, 

er  zog  Tinte  und  Papier  heraus,  um  zu  schreiben. 
JLOJO>S».|»  Armuth  f.  124  ro. 

und  in  der  Zeit  deiner  Armuth  verlassen  sie  dich. 
)cJlj/  verdrehen  f.  147^0. 

und  ich  verdrehte  die  Augen. 
J-^j  bebautes  Feld  f.  143  vo  [==  j^^j  N.]. 
^^^^j  zusammengedrückt  f.  156  ro. 

der,  dessen  Augen  halb  geschlossen  sind. 
Ljj  roth  sein  f.  155ro. 

und  seine  Augen  sind  roth. 
y^^^^jy  eine  Pollution  im  Traume  haben  f.  148^0. 
j^QfiQ^  Bettler  f.  106  ro  [=  j;^  .of>  q.  v.]. 
|a,a-  Muthwillen  f.  96  ro. 
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Jl^  Feder  f.  151  ro. 

«^NO  .^CDJO    jlOulO   Yl^ «aaOJl/ 

er  fand Feder  und  Tinte,  nahm  es  und  schrieb. 

p^  Roth  f.  142  vo. 

U^  b^O  Abtritt  f.   133VO. 

\o\^  Schicksal  f.  89  ro. 

Alles  ist  Glück  und  Schicksal. 
|jjD9Qa«  Ausgang  f.  112ro. 

der  Ausgang  (einer  Krankheit)  ist  schwer. 
jNitO-^--  Hals,  Gurgel  f.  llS^o. 

ihre  Gurgel  ist  immer  geschlossen. 

f.  136  ojNjlow-  JiAK»o 

imd   ihr  Hals    (der  Cither)    ist  gepresst  (von  den  Fingern  dos 

Spielers). 

jt'^^ft^^  Rechenkunst  f.  145 1"". 

Ein  Anderer  wurde  gefragt:    „Was  hast  du  gelernt,  als  du  iu 
der  Schule  warst?"    Und  er  antwortete:    „Die  Rechenkunst*, 

»^Qll./  geröstet  werden  f.   llSi'*^. 
^M/  zerbrechen  f.  135 ro. 

und  die  Glaswaaren  die  darin  waren  zerbrachen. 
j^lOQu  (am  Rande  verbessert:  j^cuQ«)  Hyacinth,  Edelstein  f.  liO'"®. 
^\^  lang  werden  f.  152  ro. 

bis  dass  sein  Bart  gewachsen  ist 
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Jfcob^  Koth  £  128  ro. 

JtoSDb^  der  Waisenstand  t  150ro. 

\x^QO  Ereigniss  f.  81  vo,  f.  152  ro. 

J;H>Ofl  U^cbo  JBqcd;  pol 

Erzählungen   von  wunderbaren  Begebenheiten  und  Ereignissen. 
J  v^  -  ^  Trüffel  f.   147  ro. 

O^  '^/    .m\  bü/  >^?  ^  |iJU9  ^  o^  V^JV  p  U\^f 

|2oo?  wod  oofo  ...0^/  aiio;  ojS^  '^Jo  .>\.^  ^q**JJ  ^/  Jjj 
K^  Nx>jo  )^j^  U2>/  ^  W  J'tA^  H  W  ^^  oflcoj?  oof 

Ein  Anderer,  als  er  von  einem  Herrn  gefragt  wurde :  ,,Kennst 
du  mich?*^  antwortete:  ,,Ja,  und  auch  deinen  Bruder  kenne  ich*'. 
Der  Herr   sagte   ihm:    ,, Welchen  Bruder   von   mir?**    Und  er 

antwortete:  „Den  jaao  (Trüffel),  denn  wie  er,  hast  du  keine 
Wurzel  und  keinen  Stil,  das  ist  du  hast  keine  Familie*. 

pOlO  |jöj  Winterzeit  f.  137  vo. 

jKjuiDX)  das  Kehren  f.  142vo. 

kehrt  nicht  in  meinem  Bade. 
)b\CöQO  Schröpfköpfe  f.  135  ro. 

die  Schöpfköpfe  aufsetzen. 
JQQIi^O  eine  Art  Kleidungsstück  f.   137  vo  [carbasus]. 

jLo^oNo  Kanzlei,  Ministeriiun  f.  126vo. 

ein  Rechtsgelehrter  erzählte :  „Drei  unter  uns,  als  wir  Collegen 
in  der  Kanzlei  waren  .  .  . 

|ju0^i20  dumm  f.   8 Ire. 

U^oiCS^o  J't^t^  ^ÄjJ;  jJol 

Erzählung  von  groben  und  dummen  Menschen. 
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f.  140vo  l^o^^^  (Assemani  hat  diese  zweite  Schreibart), 
joyö»  Brühe  f.  141  ro. 

gerösteter  Fisch  mit  Brühe. 
jf^vN.vN  Mime  f.  llSvo. 
JIqOq:sxJ3  Mimenkunst  136  ro. 
|jtdi»  Nativität  f.  141  vo. 

JL^  Binde  f.  130  ro. 

sie  banden  ihm  die  Augen  mit  einer  Binde. 
*nfNV>  anzeigen  f.  135^0. 
^QQ2D?  wagen  f.  143^0. 

und  es  wagte  nicht  einer  von  ihnen  zu  reiten. 
jrrkvv>  Schmerz  f.  llS^o. 

Ein  lustiger  Mensch  sagte  ....  es  schmerzen  mir  die  Spitzen 
der  Haare. 

^po/  aussaugen  f.  135^0. 

l^fO  Reinigung  f.  140  vo. 

ihre  Brühe  braucht  nicht  abgewischt  zu  werden. 
|Jbj  j;OV>  Brunnen  f.  152vü  [gehört  unter  ;oj  N.]. 

|Jb;  ham  o^m^  mJdV 

er  warf  sich  in  einen  Bininnen. 
JVOQ»  das  Dotter  f.  140  ro. 

dieser  Herr  fing  an  das  Dotter  gesottener  Eier  zu  essen. 
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\*\\^  \ r\yy  unglücklich  [mordax]  f.  155^0. 
|«*^2Q2D  ^  \y^  einer  von  diesen  f.  143^0. 
^j-^  Scheflfel  £  114  ro. 

ein  Scheffel  Hafer, 
f.  142  ro  ib. 
|i^^»  Peitsche  f.  149^0. 

ich  werde  dich  mit  dieser  Peitsche  schlagen. 
^V^^  Sperling  f.  117^0. 
fcu-jJ./  sich  erniedrigen  f.  84  ro. 

wie  kannst  du  dich  erniedrigen,  von  allen  Menschen  zu  lernen? 
JV^  Statthalter  (Ehrentitel)  f.  133  ro. 
II^Qi  frei  (von  Hindernissen)  f.  80 vo. 

]K3^  KuOo/  jlb^Jäi  <^Vo/ 

unsere  Wege  sind  frei  von  Hindernissen,  das  ist  eben. 
jlojujü  Schwäche  f.  80  vo. 

wenn  du  die  Schwäche  des  Wortes  unterstützt. 
jjQ»  Rede  f.  137  ro. 
JJja>  für  JJ^  Sandalen  f.  133  vo. 
J4n  .or>  Bettler  f.  106  ro. 

ein  gewisser  Bettler  .  .  . 
Il^ncn  Ereigniss  (siehe  |j^Qo)  f.  81  vo, 
)QicD  vergiften  f.  82  vo. 

warum  vergiftest  du  ihre  Lanze? 
I^OVJt  |2QCD  neue  Arzenei  f.  115^0. 
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Ein  Anderer  wurde  gefragt  um  eine  neue  ArzeneL  Und  er 
antwortete:  ,Es  ist  ein  Pfeil,  den  man  im  Dunkel  abschiessi*. 
pl.  l-OVJt  |i20i0CX)  f.  111^0. 

),  wv>  Mehl  f.  129 vo. 

jLo^U»  Schutz  f.  139 ro. 

0T\^  jiki^o  o^2^  Jlov^liOD  >^OM^21^  ^'Q^f^ 
deswegen  machten  sie  was  sie  schütze,  und  die  Frauen  unter- 
drückten sie. 

no>f?%  leeren  f.  123vo. 
j<>o^ftOf>  Ausleerung  f.  112''<>. 

Fünf  sind  die  Ausleerungen  (d.  i.  des  Kopfes  durch  die  Haare, 
des  Magens  durch  das  Brechen  u.  s.  w.). 

J^fco  «^vS^QD  die  Rander  eines  Buches  f.  104vo. 

Die  Commentare  auf  den  Rändern  eines  Buches. 
I^fl)  Sattel  f.  144  ro. 
)^,^*4»  Matte  f.  108VO. 

ofNo:^  Oo^ft/  Jl^K^vm  M^/ 

sie  fanden  nicht  einmal  eine  Matte  in  seinem  Hause. 
|j*^tt'Rad  f.  130VO. 
)äJ1  Nebel  f  140vo. 

an  einem  regnerischen  und  nebeligen  Tage. 
^  ^ll  kämpfen  f.  831-0. 

entweder  kämpfe  im  Kriege,  oder  verändere  deinen  Namen. 
)^n\V   ^^>£^  wenig  begabt,  arm  an   Verstand  f.  112^0. 
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Ja^  Schenkel  f.  llS^o. 
\'^  Apotheker  (?)  f.  129vo. 

(Es  wird  erz&hlt  von  einer  kleinen  Stadt,  wo  man  j^^joco  (Mehl) 

blos  bei  den  j'^^X  fand,  welche  es  ftlr  die  Wunden  brauchten). 
)Lov^  das  Erwachen  f.  109  ro. 

JIOV^  ^Jb^X}   JXIS^O    OO)    jbOJL  |jOf  jxIS^ 

diese  Welt  ist  ein  Traum  und  die  zukünftige  ist  das  Erwachen. 
JoS^  Schlauch  f.  120ro. 

j-v>^Y   »Aj/  ein  Heide  f.  SO^o. 
)VCQ\.  der  Zehnte  f.  145vo. 

weil  wir  den  Zehnten  nicht  bezahlen  können. 
J^X  Labsal  f.  80  ^o. 

J^Ofc^  JziA pol 

Erzählungen Labsal  für  die  Unglücklichen. 

j^^v  Spitze  (eines  Stocks)  f.  124ro. 
JDJQX  kraus  sein  (vom  Haare)  f.  157»"o. 

Of*ACD   fOfOXO 1  ^ 

der  welcher  ....  und  krause  Haare  hat. 
ib.vo. 

(Michaelis  hat   JpnnmOV    crispus.) 
|jt^  •♦OX  Zahnarzt  f.  133vo. 
Schwindler  f.  129  ro. 

Ach!    du  bist  ein  Städter,  du  bist  ein  Schwindler! 
Jlovoi  Unfruchtbarkeit  f.  112  vo. 

Jlo*tA^;  |2QCD 
it^:^  Sieb  f.  139ro. 
jjt^  Backenzahn  f.  104  »"o. 

pl.  |jf^  Zähne  f.  133VO. 
Bd.  XL.  so 
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^^-^U/  gedreht  werden  f.  136ro. 

Und    sein  Ohr   wird   gedreht    (die  Rede   ist    von  den   Wirl>elii 
der  Guitarre). 

«aA^  eine  Stump&ase  haben  f.  157  ^o. 

of*^«^j  «A^o ;  ^ 

der  welcher und  eine  Stumpfnase  hat. 

|ju^  stumpf  f.  155VO. 

und  seine  Nase  stumpf  ist. 
|vN  A0>  Phlegma  f.  112r". 
j^Q^  Sack  f.  llOvo. 

wie  der  welcher  mit  einem  Sack  bekleidet  ist.    (Siehe  B.  H.  507.) 
|CÖQ^  Obolus   f.  129VO    oßoXog  ^, 
jNitQ^  Einbruch  f.  149ro. 
|jL^^  eingebrochen  f  149  r«. 
I- nQ>  Blumen  f.  88  vo. 

im  Frühlinge  die  Blumen. 
||.g^<^o^  (Michaelis:    JLqo^  cidaris,  amictus)  f.  149vo. 

(Ein    Mann    verlangt    von    einem    Herrn   etwas    um    sich    den 

Kopf  zu   bedecken,    und  der  Heir  sagt:    |L ese\0%  of^  »^Op). 
J-^OÄ  j^\^  toller  Hund  f.   lOö^o. 

|i^i3D   QUOO)?    \\0^  I^^O 
)„^1QÄ  Schloss  f.  125VO  nvQyOi;, 
]hS^\3>  Nagel,  Klaue  f.  141  ro. 
Jjl\lOd;  J^OQu  Termin  einer  Schuld  f  liJ4vo. 
\lo\3>  Pelz  f.  147  vo. 

jlo;^  joo)  .a^X  ]i\**i 

ein  Anderer  hatte  einen  Pelz  an. 
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JL^QÄ^I  Urin  f.  111^0. 

Er   schauete   nach   dem  Urin   und    fand    in   ihm  kein  Zeichen 
einer  physischen  Krankheit, 
f.  141  vo. 

Er   that   von  seinem  eigenen  Urin  in  einen  Topf  und  schickte 
ihn  zu  einem  Arzte. 

Jlo^.,  Jagd  f.  llöro. 

JKcwmO.I  jh\x>  zornige  Worte  f.  155vo. 

)V»0.  Verzierung  f.  112vo. 

und  die  Verzierungen  seiner  Formen. 
fcol^  sich  schmücken  f.  133  ro. 

Gih  mir  eine  Kopfbedeckung,  dass  ich  mich  bei  diesem  Feste 
damit  schmücke. 

^KSJ.y  gereinigt  werden  f.  80  ^o. 

und  unsere  Untersuchungen  werden  gereinigt. 
>^A.  klar,  rein  f.  128  ro. 
|jaa,  Seife  f.  114VO. 
Jb^-3p  fr^  ^^  Morgen  f.  128vo. 
.^ft^ft\v  >\"Nr>  in  Bezug  auf  Jemanden  beschliessen  f.  91  vo. 

Ich  habe  in  Bezug  auf  dich  beschlossen,  dass  du  leiden  würdest. 
jfc^OJO  Krug  f.  131  vo  (cf.  Lagarde  Or.  2,  11:   xoUa&ov;  Epiph. 
29,  1 ;  32,  3 ;  37,  2 ;  54,  1 ;  Praetermissa  39,  48.    Bar-Hebr. 
Carm    46,  12;  47,  2.     N.). 

Ein  Krug  Wein. 

30* 
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oXo  fem.  Katze  f.  123^0. 

eine  schwarze  Katze. 
|i^  Stück  f.  144  ro. 

Ein  Anderer,  als  er  Eis  kaufte,  nahm  ein  Stück  davon, 
f.    153rü. 

ein  Stück  Blei. 
^>kC>  sich  zanken  f.  121ro. 

Ein  Anderer  sah  im  Traume,  als  ob  er  sich  mit  Blinden 
zankte. 

h^\ft  Geizhals  f.  81  ro  et  pass. 
jLo^o2^  Geiz  f.  130  ro. 
)v^^f^  Laus  f.   104  ro. 

^ojo^/  )aS.  |iOij  -^Z  Im^y^  ^JJ  ^  ♦o  \i^\o  ^  U'<^ 
p  .^o^  Joo)  J0D9N2O  ^ofGülSa:^  .  Joe»  |jlo  j*^«^^?  ii^^^ 

Ein  Gelehrter  als  er  einen  Manu  verachtete,  sagte:  «Sein  Vat«r 
besass  in  der  That  eine  grosse  Heerde,  die  er  in  seinen  Kleidtro 
nillirt«*,  indem  er  die  Läuse  meinte. 

)<SVn  Hülse  f.  113  ro. 

Die  Bohnen  mit  ihren  Hülsen  sind  leicht  zu  verdauen. 
jVoISJO  Stück  Brod  f.  122vo,  129  ro. 
J.  v^n  Mehl  f.  125vo. 

ein  Sack  Mehl, 
it.   129'"",  140  vo. 
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Jroo^n  dio  Steine  des  Schachs  f.  128^0. 

wie  die,  welche  Schach  spielen. 
]:^J0  Fleischer  f.  129  ro. 
jbojL;  JloCL^JO  beinah  ein  Jahr  f.  146^0. 

.OM-JtX  ^ifcüj  U^/  ^/  ^DQO^ijoJv^  La\  \j/  iiv*./ 

Jiijt?  Jlo^^vo  o;J.  y^  po 

Ein  Anderer  ging  zu  einem  Grammatiker  um  seine  Aussprache 
zu  verbessern,  und  als  er  bei  ihm  bemah  ein  Jahr  gelesen 
hatte 

QpA.\j^  eine  Art  Münze  von  geringem  Werth  f.  144^0. 

|j;^  das  Capital  (im  Gegensatz  zu  jb^^^V  Zinsen)  f.  104^0  (mehrere 

Gitate  in  den  Collectaneen  von  Quatremöre). 
JVOVOJO  Blähungen  (?)  f.  llOvo. 

(Einer  sagt  einem  Arzte:   . .<v\* *^■^  J^f  J^OVOO  und  der  Arzt 

antwortet:     *;f^o>  JJj  ^/  j^oi  JvoVQjO. 

In  den  Collectaneen  von  Quatrem^re  kommt  ein  pl.  J^OVOO 

vor   [B.  H.  S.  111  und  S.  268],    welches   er  mit  coax  gal- 

linae  übersetzt). 

p  ^ 
jjji  Reis  f.  144  vo  (Michaelis  Jjo^). 

|,^^   frisch   f.  141^0  pl.  j,»^'  frische  (Fische)   im  Gegensatz  zu 
|^^»?\yN  gesalzene. 

^X>CU1  Steinigung  f.  136vo. 

bis  morgen  früh  hätten  sie  nicht  aufgehört,    uns  zu  steinigen. 
JJ.o;^0|i  Rethorik  f.  93 vo. 
fi/  zeigen  f.  94  vo. 

indem  er  ihm  zeigte,  dass  er  in  der  Wüste  wohnen  sollte. 
b^JjjV  heimlich  f.  124™. 
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K]i)^i  )n\Yi\  OM^  p  Jfr-)<iÄ  ^  r^ 

Ein  Dichter  als  er  den  König  heimlich  tadelte. 
\Ou)o\  Gehalt  f.  llOro  ^t^. 

Dann    gab    er   ihm   einen    Gehalt,     und   nahm    ihn    in    seinen 

Dienst. 

f.   113  ro. 

J£UJ09   ^$0^   OOO) 

Die  griechischen  Kaiser,    als  ihre  Aerzte  krank  waren,   gaben 
ihnen  keinen  Gehalt. 

)lOJ0a-1  das  Fernhalten  f.  112vo. 

das   Femhalten   der   Krankheit   durch    entgegengesetzte  Dinge. 
JJ.QiaM;2D  das  Femhalten  f.  88  ro. 
J^K^^  Name  eines  Gewichts  f.  129  ro,  153  ro  j^' 
|l2009  Granatapfel  f.  144vo. 
^^  als  Statthalter  ernennen  f.  99  ro. 

dass  er  ihn  irgendwo  als  Statthalter  ernannte. 
JIQJJU9  Gouvemement  f.  99  ro. 

es  geziemt  uns  nicht  ihr  (d.  i.  deiner  Frömmigkeit)  zu  schaden, 
indem  wir  dir  ein  Gouvemement  geben. 

)oW  erzählen  f.  80 vo. 

der  welcher  mit  Scharfsinn  erailhlt. 
jXS^tQjt  Sesam  f.  133ro. 
^^v^  friedlich  f.  102  w. 
JbüDCC^  Stock  f.  124  ro. 
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Jlo*«^Jt  Jugend  f.  156VO. 

y^^.  fii/  sich  beschäftigen  f.  90  ro. 

^OJ  ^O^  yt^  '^s^ 

beschüftigo  dich  mit  guten  Handlangen. 
Jj'AQCD?  Iloju^   (Hs.  JlOA^)  Geschilftssorgen  f.  95ro. 

Der   welcher   in   der   Welt   wohnt,   sieht   nicht   seine   Sünden 
wegen  der  GeschOftssorgen. 

JJiOOJt    Schmeichelei    f.    99  ro    (Kalilag    und   Damnag,    ed.    Bickell 

S.  82  Jjjoit). 

JoMt  löschen  f.  105  ro. 

löscht  das  Feuer  eures  Zornes  .... 
JJ|J  LquQjO  zwischen  beiden  f.  104  ro. 

und    der    welcher   einen  mittleren  Weg  einschlagend    sich  der 
Wissenschaft  erinnert. 

I^Qjt  Peitsche  f.  89  vo. 

|ojt  Flügel  f.  104ro. 

Ein  Rabe  mit  weissen  Flügeln. 
)lKu#Qjt  mit  Geschwüren  bedeckt  f.  81  vo. 
^^^^yJb^jt/  zornig  gegen  Jemanden  sein  f.  153»"". 
Jv^Qjt  Kohlen  f.  133  vo. 

j*^..*Qjo  o^aoojo 

und  schwärzte  es  mit  Kohlen. 
)9Q^  Narr  f.  ISOvo. 

-     V      '^ 

^"Vj^yi^r/  an  Reber  leiden  t  113 vo. 
jqAa*  gesotten  f.  129  vo,  140  ro    149  ro. 
K-vH^   barfuss  f.  149vo. 
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|j/   «.^^'«X^;  '^\o  jjoJfiD  \lMJi  ^  ^  ^  ^1.   \x^ 

Ein  anderer  verlangte  Schuhe  von  einem  Herrn,  indem  er 
sagte:    „Ich  gehe  barfuss**. 

V^oNit/  gewöhnt  sein  f.  125ro. 

Ich  bin  nicht  so  gewöhnt. 
Jfc^^^jjt  Liebe  f.  90  bisvo. 

Frauenliebe. 
\\\f^   glatt  f.  147 vo. 

eine  glatte  Säule. 
JJq^lJl  Husten  f.  114  ro. 

^:^  ♦^  JJo^j  >^^  ^  )aA  JJ  il^ 

Das  Eis  geziemt  dir  nicht,  weil  es  dir  Husten  verursacht 
(Quatremöre  hat  [B.  H.  Cand.  f.  61  ro]  Jl  v  ^  in  dieser  Be- 
deutung). 

);q2^  Bratspiess  f.  llSro. 

wenn  du  einige  Falken  auf  dem  Braispiesse  stecken  sehen 
würdest,  welche  auf  dem  Feuer  geröstet  werden 

ii^-^  Puls  f.  111  vo. 

es  fand  eine  grosse  Veränderung  in  seinem  Pulse  statt, 
j^-^  geü  f.  144  ro. 
jLcü-oLN»  Reue  f.  92  ro,  102  ro. 
^A,  brechen,  sich  übergeben  f.  90  bis  ro. 
\^A.  der  Reuige  f.  106  ro. 
jLQ^Ok^l  Ungeschicklichkeit  f.  157vo. 
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Ungeschicklichkeit  in  den  Handlungen. 
yo^t  übereinkommen  f.  147^0. 

wir   sind    mit   dir    ohne    die  I^eiter   überein   gekommen    (ohne 
Leiter  haben  wir  mit  dir  gewettet). 

p^oL  Erniedrigung  f.  99  ro. 

d}is  Küssen  der  Hand  ist  aber  eine  Erniedrigung  für  die  Freunde. 
jchAI    Augenlieder  f.  155vo. 
J^v>    eitle  Mühe  f.  92 vo. 

jt>\\^  ImsL  OO)  K*/ 

Was  ist  eine  eitle  Mühe  auf  der  Welt? 
Arbeit  f.  156vo. 

Dieser  ist  ein  Unglücklicher,  und  hat  viel  Arbeit,  wie  der  Ochs. 
Ji>  V>    müde  f.  101  vo. 

die  Handwerker  sind  müde. 
JJool  Steuer,  Tribut  f.  145  r.). 
jlojJOK^O  das  Verbessern  f.  152  vo. 
Ir^iL  Fleisch  einer  Frucht  f.  144vo. 

Presse  zwei  Granatäpfel  mit  ihrem  Fleisch. 
JyoiL  Löffel  f.  138VO. 
^iL  =  ^;jt  sich  auflösen  f.  133vo. 

Und    als  diese  Frau  den  Topf  genommen  hatte,   fällte  sie  ihn 
mit  Wasser^  und  die  Kreide  lösste  sich  auf. 
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^hl}  benetzen  f.  136  ro. 

Ich  benetze  sie  mit  Wasser. 
)ij£  Lehrer  f.  80 vo. 

ein  Lehrer  welcher  leitet. 
jN^Q^VL  Hennen  f.  118ro. 
)Lai3Dlb^  Nahrung  111  ro. 


Ueber  das  Buch  ,jdie  Chrie*'. 

Von 
Adolf  Baumg^artiicr. 

Unter     dem     selbstgewltlilteu    Titel     ||/'/^(y    ^ftl-^tfJ^nqiu^o^i 

tihpiti     yyntlii/^ttf»     yanplrUttint^nM    %iuftJtij/jnfi^ffLl<dpL%    ^tt^ttUif»^ 

^utäifttfi*  tMäuuMi^fi-tuf  fi'lW  "//""^/|y  1  ^-  ^^'  „Unseres  heiligen 
(trammatikervaters  des  Moses  Cboreuazi  rhetoriscbes  Progymnasiiia 
genaiiüt  Buch  der  Chrie"  hat  auf  Ö.  Lazzaro  im  Jahre  1700  der 
später  durch  seine  noch  heute  unübertroft'eiie  Ausgabe  der  ariue- 
nischen  Bibel  üb  ersetüuug  und  durch  die,  von  ihm  zusammen  mit 
Angelo  Mai  uuternoinmene  Herausgab«  der  Chronik  des  Eusehius 
als  wissensclinftliche  CapacitJlt  rübuiliclist  bekannt  gewordene  Mecbi* 
tharist  Jobannes  Zubrab  (^lo^J'^iitM^Ä-uÄ)  aus  Cpel  eine  armenische 
Rhetorik  herausgegeben,  als  deren  Verfasser  sich  im  Epiloge  ein 
Moses  (IJ^m^^u)  nennt.  Diese  Rhetorik  gilt  bei  den  Armeniern 
mindestens  seit  dem  zehnten  Jahrhundert  als  ein  Werk  des  Moses 
Chorenazi  ') ;  für  eio  solches  hält  sie  auch  ihr  Herausgeber  Zobrab, 


IJ  li'h  bol}t*(SG  hior  Moses  durchweg  sein  ©inhelmischos  Kthniton  Choronaxi 
{\i3n^tA%tMjlij  ^  weil  nur  rlies&s  üborliofcrt  ist,  dtigegcn  dor  Näuig  soines  Oo- 
burtsort^s  nicht  \iin^rl'ttut^lt  holsst  or,  ausser  stot«  In  den  llandsdiriftüu 
seiner  Oeschicbto  in  der  Perioche  des  ersten  Ciipitfils  do5  erstüu  Buche»,  schou 
bei  Thomas  Arsrouni  ed.  Cpl,  l&fi2,  p.  B,  28  und  83,  22,  und  üo  iinch  »tets 
bei  späteren.  Aus  diesem  Kthnli-on  muss  inau  nun  entweder  nach  der  Ana- 
logie dofi  Ethnicons  Chorzenfizi  |  )i|nfi.^/A«i^j^^)  bei  Mos.  Chür  III,  54  <opP- 
ed.  Ven  ISÖA,  ^48,  10),  zu  welchem  tüo  Stammform  fhontcn  (^npJ^I*^ 
aus  der  Geo^aphie  de*  Moses  in  opp.  ed.  cit  607,  19  hckiumt  Ut^  auf  oino 
Stammform  ChorC^n  ^^Qft£t^%\  xurückschliessen ,  wie  es  Siiitit- Martin  io  Mo- 
moiroa  hiätonqucs  et  gdcigrftphique»  sur  rArmenio,  Paris  1818,  tom.  I,  102,  12 
gijtx  correct  gothnu  hat,  der  aber  doch  eur  Vorsicht  bÄtte  beiOig<sn  dürfen, 
daaa  diese  Form  uirji;^«iids  übcrlJoft^rt  sei;  oder  nber  nach  der  Analogie  de» 
Verhältnisses    von     l^ßfhMu^f    xu     ^^{^0i^    auf   eine    Stammforra    Ja^^'^^, 
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Bnumgarinevj   üeher  dtiM  limh  „ilte  Vhrif* 


und  als  Werk  des  HistorikeiTs  Moses  ist  gie  auch  in  der  «monj 
prsebieupneii  armenischen  GesaiticitJiusgabe  »Jer  Schrift^en  des  Mo« 
Veoedig  184^3,  wiederum  mit  abgedruckt  worden,  vou  welcher  Ali 
gäbe  im  Jahre  1865  in  Venedig  ein  Neudruck  hergestellt  war^ 
ist,  nach  dessen  Seiten  und  Zeileu  ich  im  Folgenden  steta  riti^ 
Die  Rhetoiik  fiillt  in  demselheu  die  Seiten  3o0 — 581.  Kur  du 
drei  Ausgaben  von  1796,  18413,  1865  liegen  bis  jetzt  von  di 
Werke  vor.  Wenn  V.  Langiois  in  der  Coilection  des  historJQ 
anciens  et  modernes  de  rArmnuie  tom.  11,  p.  49  a  not  2  irrtht 
lieh    angieht,    die    Zohmb*sche    Ausgabe    sei   auch    im   Jahre  lüi 


mit    dein    Numon    des    houte    noch    bostohenden    (h 
Nibch    Älischnn's    Ari^lio    in    dor   Ttipogi-Hphi»    Gr 
p.  45  b    HO.  78   boHndeiv  sich  uüinHeb  in  dor  nilelisClJ 


wolcbo  diu  Pluralforai 
\\ingtu%^  gemuiri  büUe. 
Atmeniona»  Vcn,  1855, 
Nähe  von  Müusch  zwoi  Ortsclmftin ,  diö  oino  mit  Nnmeti  Cbomi,  die  «ndef« 
mit  Namon  Choronkh.  i>ii.i  lotxtgonAtmU*  giU  uls  Geburtsort  do*  Mos«»  itnil 
S8ur  bcis*erüM  Bckrartigung;  diosor  UGberlioföruiig  wird  in  dem  nabo  e^elogeti«fi 
Apostelkloster  Uut  Nersos  SftrkiHsiAn'i*  Beschreibuug  Klein-  und  Gros»- A rmonStn^ 
Veu.  1864 »  2,^3  uiich  dor  Grabstein  des  Moses  zusammen  mit  dem  s«ia 
Bruders  Mambre  geseilt  Aui'  Grund  dt<*ser  Localtradition  von  Oboronkb, 
Mo»05  dn.'itilbTiit  gisboron  sei,  neunun  ihn  die  Mtichlthiiriiiton  mitunter  anch  CH 
ronozi  (^npo'hfr^li'^^  m  ä.  B  im  Commentare  äu  ihrer  Auhgiibo  des  Ward 
Von.  iSGüt  p.  Ab  not  1^  oder  Choronezi  {Tt»m#«AiL-«^)  *o  z.  B.  in 
Cnmftientaro  zum  Martyrium  der  H.  Sandoucbl  in  den  \}"^f^ii0  >'^i 
ti*«\^  tom.  VIU,  Ven,  1863,  p.  KU»  not  *tl.  Hierdurch  beantwortut  deh 
zugleich  die  von  llro*sct  in  seiner  Colleetiou  d'hiütorien.^  armeujons  St 
187  1,  Ujm.  r,  \y  (58  not  I  mit  den  Wurton :  m\  ne  pcut  oxpllqucT  qurl  capri 
[Märto  *:ert:i,ins  savaiit»  Mekbitbarijites  et  autros  armcidstes  uuropt'on»  Jl 
un  Kbürunabi  ri«dji<»tir  i^iJiiitquü  indiiiuant  la  patriu  d«  Moisu  «ui^fll 
Fnigo.  Nur  unt«r  dor  Vorausselisung  über,  das*  das  houtigo  CItorunklin 
Cliorenkb  oder  Choren  f^ub'Hs^i'ii  biibe  (mun  vergleiebit  den  Baslllu«  pater 
nasteri)  KhorinensLs  als  Tbcilnehmur  am  t'oncib>  zu  Sij*  v«»m  ilahre  IIJL>7 
Mwiwi  Concc,  Coli  XXV,  T35a  tl\,  könnt«  Mosöa  laut  seinem  fosUiubetid« 
Eihiitcon  von  dort  gebürtig  gowe^on  sein.  Jedenfalls  aber  bt  nr  nicht  aui  dfl 
liQuti^eii  Churnl  gebürtig  gewesen ,  dessen  Name  lii#*^r%/»  schon  für  da*  Alter 
thum  aus  Zonob  Glak  od.  Vvn  1832,  p.  i)7,  6  und  ^7,  11  sieher  steht*  d« 
dann  hatte  er  sich  nicht  Chorenazi  nonnon  kiinnoti,  «underii  bitte  sieb  Cfa 
{^np'iit^ft\  nennen  müssen,  wie  von  Ani  Anuxi  gebildet  wird,  so  a.  ß, 
hltbiiicön  de»  Geschieh Lüchreibor*  Mochithar  tn  der  Geschichte  der  CJrb^Uw^ 
Saint'Martin ,  M6rooirei^  II,  *U ,  16.  Diese  spracbUctio  UnvorträgH  '  V 
Ktbnieons  Cborenaxi  nitt  der  Gebürügkelt  aus  Chorni  hutto  sehou  It».l 
in  seiner  Beüehreibung  Alt-ArmenienÄ .  V«n.  I82*.i,  p.  100.  no*  4  «rK.t.Mi 
aber  lieber  die  überlieferte  Form  de,*  KtbuieötKi  i^h  die  nicht  üburltfferi<i  G^ 
bUrtigkeit  aus  Chorni  prei*gebeu  wollen,  wovon  keiun  Rede  sein  kann 
mao  also  mit  Gewalt  das  Ethnieon  des  Mo*»es ,  Chorcnaxi ,  fibersotzon ,  so  ma 
man  entweder  „von  Choren  (resp.  Kht)r<^n)'*  sagen,  wi**  es  z  B  ^n  Laganle 
Ges  Abhh.  p.  *>i^  9,  thut  oder  „v«fi  Chorenkh",  waa  nach  Niemand  geUtan  hi 
Die  Ueborsetzung  desselben  mit  „von  Choral  (resp,  Kbornil"  b»t  spmchwldri 
und  die  mit  „von  Choreno"  ist  zwilt  goschmackvoU,  allein  ah  blosi^e  U<^miiiisce 
an  den  Namen  einer  parthiscben  Landschaft  bei  Btrabo  XI,  511  Uberh» 
meht  diseassionsfihif , 


Baumgartner^   lieber  dtut  Buch  ^,die  CArMj**. 
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wiederholt  worden,  so  entschnMigi  sich  dieses  durch  den  Druck- 
fehler in  R,  P.  Karekin's  ^iuutJwn.pfti'tM  '^tyt^t^^j  t^ag^n«-^ 
[JL^tJiäß  Uym.  L  Veö.  1865,  p,  272,  22,  wosdbsi  es  von  der 
Zohrah^seheii    Ausgrabe    der    Rhetorik     heisst:     npm^  ^^uädh-Jimn 

trqut^     4"    %n£t    axu^tui^^tnLPfii3fu     Jr    1841.       AUeijl    R,    P,    KarB- 

kin  hatte  hiermit  das  Datum  der  Gesammtausgabe  der  Werke  des 
Moses,  1843,  gemeint,  uud  in  der  zweiten  AuHage  dieser  vortrefl* 
glichen  Litteraturgeschiclite ,  Venedig  1886,  steht  auch  v»drkiich  an 
ider  hetreflenden  Stelle  die  Jahreszahl  1843»  Eine  lateinische  ITeber* 
[ßetzung  eines  1  heiles  der  hei  Mos,  Rhet.  JIl,  2  (377  sqq,)  steheii- 
Widerle^ung  der  Cundauiessage  hat  Zohrah  in  Eus.  chron.  ed. 
üoL  p.  322  noL  2  niitget heilt ,  ebenso  in  Eus.  cliron«  ed.  cit* 
p.  43  not.  3  eine  lateinische  Uebersetzun^'^  desjenigen  Auszuges 
AUS  den  PeUaden  des  Euripides,  den  Moses  in  Rhet  III,  4  (383  sqq.) 
[widerlegt  Ebendasselbe  Euripidesfragment  hat  sodann  C.  F.  Neu- 
I mann  in :  Versuch  eiuer  Geschichte  der  armenischen  Literatur,  nach 
äeu  Werken  der  Me<dül.aristen  frei  bearbeitet,  Leipzig  I83t),  auf 
fp.  51  ins  iJeutsclie  ühersetÄt,  welche  Uebersetzung  Nemuanus  xwar 
[wörtlicher  ist^  als  die  Zrdirab'sche ,  aber  dafür  au  dem  erheblicheu 
rUebelsiande  leidet «  dass  Neiimann  ^  dem  ganz  entgangen  2U  sein 
cheint»  dass  ein  Muster  einer  Widerlegung  gegeben  werden  soll, 
lie  wohlburechueten  Schimpfreden  auf  Euripides^  mit  welchen  die 
tieilung  seines  xii  widerlegenden  Medeamythus  eingeleitet  wird, 
elien  so  viele  Ijobsprüche  für  Euripides  aulgefasst  und  dcm- 
enisp rechend  mit  ^gau/  ausserordenHIch*'  und  ,sich  stdbst  übertrittt 
in  der  Erhudung*"  übersetzt  hat.  Zum  dritten  Male  übersetzt>  aber 
leider  dabei  stark  beschnitten,  Hndet  sich  dann  dasselbe  Fragment 
auch  bei  Langluis  in  Gull.  L  397  b.  Eine  kleine,  aber  immer  noch 
die  weitaus  beste  lleschi^eibting  der  ganzen  Rhetorik  steht  bei 
Kurf^kiu*)  in  op.  cit  L  20^  sqq.  auf  vier  I  >uodezseiten ,  woraus 
dann   wiedermn  die  Notizen   Langlois's  in  Coli.   11,  4tl  ledigHch   ein 

^H  1)  li'h   bomr^rko    hier   oiii    für   allo    Malo,    däss   icli    Ute  Nairion    der  RR. 

^Hj|lc>chithan»t(9n|iiitros  so  wiodergeb»,  wio  »le   dieselben  sclbiit  &u&»prec|iL^ii  ^  iüuio 
^^nnieh    im    GiTJugstmi    um     difi    ilaliei    vorkommen  den    Inei^Dsoqiionzoii    zu    bu- 
^B^^oimorii.     Alle    anderen    arnieniHelien    Eigoniininon    umschreibe    ich    nach    der 
Ahükoji,  j«jUt  4i.Ht-ArmünkchtMi,  Aussprach«  dt?r  nHMJmo  und  tonuös,  oh-^dfich   kli 
liiLtiirlich    rocht    wohl   wei^s^    duss  iü**ü*lbfl  schon  hinge  vor  der  Zeh  d<ir   üube- 

»Skiiien  für  manche  11u3Uü  Armi»nieiis  nit-ht  roohr  gegoUen  hat,  wofür  bs  genützt, 
Hilf  A  CAiriferuA  llemorkuni^cii  Ai\  üu  ancioij  ii;los^iiir»>  Ititiii-aTmi'nion,  PuHü 
188U,  p.  lö,  4 — 12  lind  auf  dif>  wiodorhülton  Trnnsscripthmf^n  KamMtu«,  Kp*- 
xö^tHtos,  I2nyH0nretoi  boi  dmiit  l^orpb.  de  itdm  imp  et*  43 — 4\1  zu  ver- 
oUcn.  DiLss  im  UtsbrijLruii  m+iint?  Trunsseriiiti(jri»n  imr  nmnihernd  don  Gf^- 
ummtlimt  der  bütrcUVuiden  arrnrniHohi^u  Wr»rter  iiiuhßbmen  sollen,  liegt  auf  dt*r 
^ÜMiid  Wo  irgend  rtwns»  auf  diti  •  >rtlni|i^rw.pbi>,^  arnif-tüichür  Wörter  ankommt, 
gebraucbti  ifh  die  Originalstdirift^  und  kdi  InvÜo  eis  für  unbillig,  dem  Lesor 
KlUo&o  und  e'm  Traii,siicri|»tionüuLl[jh:ibcüt  mit  allen  srlnen  lliiideniUsen  neben  ela- 
jltider  xiiKniDuthtitv 
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Dirgeuds    eigene  Eekanntscbaft    mit    dem  Werke,    um    «las 
handelt,  verrathoiider  und  mehrfach  unrichtiger  Auszug  siü 

Die  Ausgabe  Zidirab's  beruht  auf  fünf  noch  jetzt  in  S.  lAMarcj 
liegenden  Handscbrillen,  von  denen  aber  nur  die  beiden  von  Zohr 
in  ed.  1796  piaef,  12,  7  sqq,  beschriebeneu  codd.  Sti   Laz,  no,  1*1 
und    1109    ei-nstlich    in    Betracht    kommen.     Zohrab    hat    in 
curreüter  Weise  am^b  von  diesen  wieder  die  weitaus  älteste  (No.  11 
seiner    Ausgab©    zur   durchgehenden    (4  rund  läge   gegeben,    so    d*»' 
also    der   von    ihm  gebotene  Text  der  Rhetorik  wirklich  annUhenid 
das   zur  Zeit    bestmögliche   darstellt     Es    ist   diese  No.   1169  tsm 
Papierhandschrift   von    450  Seiten  aus  dem  Jahre  der  armenischea 
Aera  ^A't  =1298    p.  Ch. »).     Sie   enthält   auf  ihren    ersten    43t> 
Seiten  die  Rhetorik  voUstäudig,  die  Blattgiosse  ist   122  X  B8  mllm., 
die  (iWJsse  des  Schrittraumes  ltH>x  tJÜ  mlliu*,  die  Zeilenzahl  2^»  di^ 
Zahl    der   Buchstabt^n    durL-hschnittlich   26,    die  Fonneu    der  Buc 
stabeti    decken    sich    fast  volLsÜindig  mit  denen  des  ersten  der 
bei  Alischan,  Sistnian,  Ven.  iHKfi,  p.  ;:J37  in  sehr  gutem  Zinkdr 
facsirailiiten  Memorial e  aus  dem  Jahre  ffi*^ .  auf  welche  Abbildu 
in    dem     Fundameiitalwerke     für    die    Kenntniss    der    armenischfl 
Palliographi©    ich    hiemiit    statt  einer  Beschreibung  der  SchrifUüg 
der  besagten  Handschrift  verweise. 

Es  besteht  die  Rhetorik  des  Moses  in  den  Handschriften  ans 
zehn  nicht  nutnerirten  Absclinitten  und  ebem  Nachwort«-  Zohmb 
hat  für  diese  Absclmitte  die  Bezeichnung  als  erstes  bis  xahntes 
Buch  eirjgt^iiihrt  und  hat  von  dem  letzten  Buche  drei  aogea* 
scheinlich  nicht  au  der  richtigen  Stelle  stehende  Declamatiauen 
abgetrennt    und    dieselben    unter    einem    neugeschaffenen    Titel    als 

tttnJrftti-tMta'    Offfnitufitätja    t* iuntui*Siini^^& k-tiiii  ,    d.    h.  Anbang 

lleispielen  der  Etliopoiie,  zwischen  das  zehnte  Buch  und  das  Na 
wort  gestellt :  mau  sieht  nicht  ein,  warum  er  sie  nicht  gleich  hint 
das  achte  Buch  gestellt  hat ,  zu  dessen  Beispielen  sie  zum  Th«i! 
Doubletten  sind.  Jedes  dieser  zehn  Bücher  ist  jeweilen  nur  einem 
einzigen  rhetorischen  Kunstmittel  gewidmet.  Ihre  Anlage  ist  ein© 
ganz  gleichartige.  Zuerst  wird  eine  Definilion  des  betreffende 
Kunst  mittels  gegeben,  daim  eine  Anzahl  von  Beispielen  der  Anwe 


U  Nur  flurcli  «'in  Wmt^lion  RfHUt-Martius  stellt  hni  C    F   Koauiftiiii 
RUtc^h  etc.  ])   h^^  7    ul»  I>nium  tJor  iiUK>ieii   %ari  Zohrab  tunitlUteit   Hhctorfi 
Mthrift  dma  Jiilir  insm   u   Z    uiiKegi^bei»      Ntuimflim   Imtl»,  *t»tt  »leb  ili©  Vd 
Zolirab's    solb*t    anxuikcheti .    vertmiicriAv^tU    dio  Su>l1c*    Snint-Miirtin'»    »ti 
A«iat.  II  (182Ä)  340,  7    exporpirt.    wo    dJeM^r   von  Zohmb  sagt:     Jl  %  « 
dbpüsitioti    ciruj    mHniiscritsi ,    dont    \\\%i    de  Tun  fi47   de«  r<rr(»  *irm*^niemio  *luJ 
de  J.  C.)\     AUein  Hitint-Miirtin  Imito  unt2:tOck lieber  Web«  gcrndo  hier  d«^  Dati 
.fmk   (747  a     Arm    ^^    1^1*8    p.  Ch),    das    in    Zi»brah's  AiiHg^aUe    |iraef    11.  11 
stellt   und  auch   in   od.  Von.   ISCfi ,    pra«>r  Ö»  2    richtig  wiiidwrUolt  Ul,  au  if 
(54 Ta    Arm    *=   109H  p.  Ch)  vorloiw.'ii. 
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luDg  desselben!  deren  Zakl  von  3—7  schwankt,  ansg^^itihrt.  Zohrab 
bat  das  erste»  die  Definition  enthaltende  Capitel  jedes  Buclies  im- 
numerirt  gelassen ,  und  nur  die  Beispiele  mit  laufenden  Zahlen 
vorsehen.  Dadurch  bat  er  das  Citiren  der  Definiticmen  des  Moses 
uinstäudlicher  gemacht,  als  wenn  er  die  Definition  jeweilen  als 
erstes  und  das  erste  Beispiel  als  zweites  u,  s.  f.  Capitel  jedes 
Bnches  gezllhlt  hätte;  doch  halte  ich  mich  zur  Vermeidung  aller 
LVerweehslungen  hier  stets  an  Zohrah's  auch  in  den  seitherigen 
Ltisgabeu  beibehaltene  Zillilweise. 

Die    überlieferten    Titel    der   zehu    Bücher   sind :    l  jMuqnti^u 
iitifu    <^tfStitupuiJ^    mtirffi-y    (r=  oOüt,'  UÖiVOV  Tonov) ;   V    i*tu<^i/tt^ 

ntgt   yjoyov);    Vll  utu^^ifuhä  ffttßt^£^iiitnni.(J^ttJii  (;=  o()otf  avy- 

X(*l<T£Wt,);    Vlll  auM^Jiifu  f'iiM^uitiSiint^JtruMiä{^:=oQoq  Tj&OftOilag); 

L  Schon    der    erste  Blick  auf  diese  xehu  Buchtitel  (freilich  nicht 

'auf  die  Irei  Langloiis,  Coli*  II,  40a  7— lU  mitgetheilten)  lehr!»  dass 
man    es    hier    mit    einer    armentschen   N[H'hahmuug  der  Progyiiinas- 

^tuata  des  Aphthonius,  oder  der  des  Theon,  oder  beider,  zu  thun 
babe.     Zugleich    erhellt   aber   auch ,    dass   nur  die  Titel  von  I,  II, 

*^TI1 ,  YI  wirkliche  Buchtitel  sind ,  die  als  solche  sowolil  das  erste 
dehnirende ,  als  auch  die  folgenden ,  die  Beispiele  bildenden  Capitel 
unter  sich  hegreilen.  Dit?  Titel  von  IV,  V,  VIT,  Vlll,  IX,  X 
dagegen  sind  die  Specialtitel  des  jeweiligen  ersten  Capitels  der 
etrefiFenden    Bücher,    die    in  Frdge    der    Nachliissigkeit    der  lllumi- 

"catoren,  welche  den  für  den  Buchtitel  freigelassenen  Raum  aus- 
zufüllen unterliessen ,  zu  Titeln  für  die  ganzen  Bücher  Vorgerückt 
Bind,  während  umgekehrt  bei  denjenigen  Büchern,  hei  denen  sich  der 
V'irkMche  Buchtitel  erhalten  hat,  der  Specialtitel  des  ersten  Capitels 
reggelassen  worden  ist.  Dem  Beginne  des  ei-sten  Buches  hatte 
fcusser  dem  Titel  ^«"^[^^  **iP"*^r$  auch  noch  als  Titel  des 
sten    Capitels    desselben    ein    iMai<^Jiihä   t^ftiäutßftM^  vorauszugehen, 

8.  f.     Nähere  Betrachtung  ergiebt,  dass  die  Definitionen  jewt^ileii 

[leils    wörtliche   11  eher  Setzungen    derer    des  Aphthonius,   theik  Be- 

rbeitungen    derselben    unter  Verwendung  wlb-flich  aus  Aphthonius 

Iberset^ter  Sätze  und  unter  geringer,    aber  sicherer,    Mitbenutzung 

fsdes  Theon    sind.     Fiii    die   Beispiele  dagegen  ist  nebtn  Aphthonius 

noch  Theon    in  grusserem   Umfange  benutzt^    sodann  ein  verlorenes 
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rhetorisches  Handbuch,  das  dem  Sophisten  Nicolaus  gleiclifaUs 
gelegen  hat,  ausserdem  eigene  Lectüre  des  Moses.  Dass  Hermogeq 
benutzt  sei,  wie  Karekin  in  op.  cit.  I,  260,  3  angiebt,  uod  Langli 
iD  Coli.  II,  49a  20  aus  ihm  mederhoH,  ist  eine  ganz  haltlose  An- 
nahme, zu  welcher  der  gelehrte  Mechithanstenpater  wohl  nur  durth 
den  Umstand  veranlasst  worden  ist,  dass  viele  der  von  Moses  aus 
Äpbthoiiius  entnommenen  Bei8|)iele  sich  auch  bei  Uermogenes 
finden.  Nirgends  aber  hndet  sich  bei  Moses  etwas  dem  Hermagen« 
individuell  gehörendes,  und  nur  an  einer  noch  zu  erwähnenden 
Stelle  geht  Moses  auf  eine  auch  von  Hemmgenes  benutzte»  xuid 
für  uns  verlorene  Quelle  zurück,  giebt  aber,  wie  sich  erweisen 
wird,  das  Citat  aus  ihr  ausfiilulicher  als  Hermogenes, 

Nun    muss    es    zun  lieb  st    in    hubeio  Grade    auffallen,    dass 
Themata    der    zehn  Bücher   der  Rhetorik    des  Moses    sich    mit 
Themen  der  Capp.  III.  IV,  V,  VII,  VIH,  IX,  X,  XI,  XII,  XIU 
Progymnasmata  des  Aphtbonius  decken,  dass  dagegen  keine  Bücll 
vorbanden  sind,  welche  den  beiden   ersten  Capiteln  des  Apbthonil| 
die    Mythus    und    Dtegema    behandeln,    ent^prächeu.     Ferner, 
Moses    seine  Rhetorik    nijt    einem    längeren ,    vor  Begeisterung 
unverstündlitben  Epiloge  schliesst,  dass  er  dagegen  gleich  beim 
Worte  des  Werkes  ohne  jede  Vorbereitung  und  Warnung  des  Lesert 
mit    der    Definition    der    Chrie   anhebt.     Daran,    dass   er    etwa 
Definition  von  Mythus  und  Diegema  gleich  der  der  vopiav  ilat^4i 
als  etwas  für  die  cbnstlichen   Armenier,    füj-  die  er  schrieb, 
flüssiges  und   dfisbalb  in   einiMii   Handbuehe  wegzu  bissen  des  gdhalti 
biltte,    ist  jedeiiialls    nitht  zu  deüken,    denn  das  IHegema  rat 
seine  Leser  aucb  sds  t'hriBten  tilglich  anwenden,   und  den  Mythus, 
dem   eine  derartige  Erwitgimg  nocli  am  ehesten  -Sinn  gehabt  bätll 
konnte    er    ebenfalls    nicht    lür   entbehrlicb  halten,    denn  das  ar 
niscbe  Volk  hat  gerade  den  Mythus,  den  uMtt^uiif  .  immer  gtuiz 
sonders  geliebt ,    wie   die  vielen  erhaltenen  armenischen  Fabekamn 
lungen  —  ich    erinnere   nur   an  daa  Fuchs  buch  ^)  —  beweisen , 


1)  Dieses   Fuclistiuclj    Ut    zuerst    von    Oskan    iti  Amstordntn    1668  —  161 
horaiutgegoben    wortit'fi ,    zuj^eiinmi^n    mit    der  OiM>ji^r»phie    (li's  Mnao»  itri4  einig 
andoreii   fjoKurapliUcUe»  Tractftton,    woruntor   ©jno    in    «d,  Atiistolud,  die  »*ili 
77  — S8  fijlIeudL»,  vim  Haint'Mnrrlri   in  Mrmoir«?«  11,  40^  M\i\,  vrodor  ubi^druck 
noch  [ibnnic^tKto  Bt'sclireibitni^  der  Ötüdte  Indiens  und  Porid^tm,     Üoin  Varf* 
r**sp    Kf'ilAc'tor    Ut    noch    immer    nicht    fo-^t^oatcllt,    und    fins  Uuch  ficdhüt  w»vX 
l»rkunnt,    wii>    seine    huidiijti   VLTw**cU»lunK   mit  der  ynn  8Äint-MArtin  thoUwob 
hnrun8};Kgcd»enoh   Falndsammlun^    des  Wurden    bvwtjist,   deren    sich  x    It.  seTlMi 
nro&»(^t    in   Mi^m     de    l'Afttd    Irnj)     do«   sci(»ncea  du  St    Vthg    Her    VÜ,  tnm    II 
nn    9,    p    S,  25  !ii'bnhli|<:  mniht      Auf  welche  Forach laii^fin  hin  €    F    NVudka 
in  tdntir  fiKenhandi^t^n  Notiz,  di«  in  das  auf  der  K   II  Hof-  und  8Uuit<ibibl)ot)i<i 
in    MUuciiun    tturbownhrto    l'Ix('ni}diir    dr«  Furii^buchoA    i'lnp'klrihi    ist,    d«sM4b 
„^Atitmlun^  vmi  Frtbcdn  von   dpm  Pitriurchen  Juknb  %\\  KdHclimindn^in'' 
hat,  i«t  nie  bukiinnt  i(<?w<irilf>f« .    «ht^ii^owi^iii^,    wuh'libM  die  fnitton  d'tirthn| 
seien,  die  sieb  nnch  Snint^Mtirtin,  MLinoii^^«  II,  IKM\,  H  auC  d«m  Tjt«lbl«C( 
MitrM»ilie«r  Kni-hdruckifs    dt^r  Amutc^rdninor   Auignb«*    d»r    im    Jühr«    tfiSS 
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Überdies  hat  Moses  im  Epiloge  seiner  Rhetorik  einen  hei  Liban. 
progynm.  Myth,  tl  in  ed.  lleiske,  IV,  854  in  ähnlicher,  aber  keines- 
wegs identischer,  rTestalt  ^^ieilerkeliri'ndon  Mytlius  selbst  verwendet. 
Indem  er  seinen  Schüler  Theorioros,  um  ihn  zur  Selbststündigkeit 
zu  ermunterD ,  ao  das  Schicksal  der  Krilhe  mtdint ,  die  in  freunden 
Federn  eiuberstolzirte,  bis  der  tiefsinnige»  nach tl lobende  Vogel,  der 
funptuJitfi*^  Pn-%fit3tii  t^fi^ptiäul^p    den  Betrug  aufdeckte,    Htit 

aber  Moses  dte  Vervs^end barkeit  und  die  Nützlichkeit  des  Mythus  für 
den  Rhetor  gekannt,  wie  sieh  von  selbst  verst^dit,  sich  aber  für  alle 
Fälle  aus  diesem  Beispiele  auch  noch  einmal  ausdrücklich  ergiebt,  so 
ist  gar  kein  Grund  abzusehen,  weshalb  er  sich  von  seinem  Vorhilde 
fiir  die  ganze  übrige  Anlage  seines  Werkes,  Aphthonius,  in  diesem 
Punkte  absichtlich  entfernt  und  die  Behandlung  des  Mythus  in 
seinem  Hitüdbuche  nicht  gelehrt  haben  sollte.  Ich  halte  deshalb  das 
Fehleu  eines  dem  Mythus  und  eines  dem  Biegema  gewidmeten  Ah- 
schnitt^es  für  einen  klaren  Beweis,  dass  uns  das  Werk  am  Anfange 
verstümmelt  erhalten  sei,  indem  zwei  Bücher,  dif*  für  Mythus  und 
Diegemu,  weggefallen  sind,  und  ausserdem  wohl  noch  ein^  Vorrede, 
die  durch  den  Epilog  schon  aus  Gründen  der  Synnnetrie  geboteu 
erscheint.  Durch  diese  meine  Annahme  des  Wegfalles  des  ganzen 
frühereu  Anfanges  des  Werkes  erkläii,  sich  dann  auch,  wie  diese 
Rhetorik  zu  dem  ganz  unpassenden  Namen  «/t*^  .  die  Chrie,  bat 
kommen  kunneUi  unter  dem  sie  schon  Mechitlmr  vt>n  Ajrivankb  ed. 
Patkanean,  8t.  Ptbg.  1867  p.  36,  und  Kirakos  von  Gauzak  ed. 
Yen.  1865  p.  16,  34  citiren,  wilhrend  die  Handschriften  selbst 
das  Werk  mit  dem  Titel  des  ersten  Buches,  ^iMquä^  täffrmnßfi^  . 
^über  die  Chrie*  beginnen  lassen.  Weil  nlimÜch  der  Itaupttitel 
zugleich  mit  der  Einleitimg.  die  man  sich  in  der  Art  der  Einleitung 
in  die  Progymnasmata  des  Theou  wird  vorstelleu  dürfen ,  nnd  zu- 
gleich mit  ilen  beiden  ersten  Bücheru  weggefallen  war,  so  ist  das 
Eingangswort  des  Textes  des  nunmehrigen  ersten,  früher  aber  dritten 
Buches ,  MM^i^utß ,  welches  dasjenige  /o«/«  wiedergiebt ,  das  hei 
Aphthonius  in  Rhett,  grr.  ed.  Walz,  I,  62,  14  steht,  in  Erman* 
gelung  einer  auderen  Bezeichnung  als  Name  für  das  ganze  Work  ge- 

I braucht  worden,  gerade  so,  wie  auch  der  von  Davith  dem  Philosophen 
pehienen  bt  —  ilio  <*rl  pr  clor  fJriOifniiihie  kAtinte  Suint-Mftrtiii  noch  niclit  — » 
Ibiilen  üollon.  Em  weiterer  NacU^lruek  dar  Geo^&pliiü  luid  d^s  FuchübucUe» 
bt  dünn  im  Julire  101*8  in  Eil.sclimiuxin  durch  dem  Wiirdapot  Joremitu  vor- 
instalteC  Würden  Er  ist  im  Inhalte  der  ed,  pr.  vm\  16t*8  vüllifr  glciicht  nur 
dass  die  auf  dein  Titel  der  AmaterdAmer  Aiiügabe  stohonde  Uiitirung  ^^   '^tuß^n*^ 

hinderten  Zc'itvorhiÜtiiUüien  e(it-<i|ireoht>nd  durcl)  Y'  •y"^fttf*Jtff***r"*-f^^t*''t*'ft 'j^t*****^ 

^tgiäti^ujufLuth    ^tulJ^nt^ithif traft    ttMiUrbnu    "i"*/'**/    cr>et^t    lUt. 
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V€frfasst6  Pauegyricus  auf  das  H<  Kreuz  in  der  armenisebeii  Liti^ 
ratiir  durchweg  Dach  seiiieiii  Eingangsworte  als  das  ^t^fwi^ttäM^ttt^t^^ 
citijt  wird.  Daraus  fulgt  aher,  dass  es  falsch  ist,  mit  Langl»/i&  m 
ColL  11,  49  a  4  von  einem  livre  des  chries  zu  reden ,  geschweige 
denn  von  einem  livre  uecessaire.  wie  es  Saint-Martin  im  JotuiL  asiat 
11,  3B9,  17  gethaii  hatte.  Mau  hat  entweder  mit  den  armenisdimi 
Histunkem  von  eieem  Buchte  „die  Chrie*  zu  reden»  wie  mAn  tob 
i^inem  Buche  Bereschit  redet,  oder  niit  den  Hundschriften  vaa  eiii6m 
Buche  „über  die  Chrie**. 

Gegen  diese  meine  Ansicht  von  der  ursprünglichen  Goelilt 
der  Rhetorik  des  Moses  Hesse  sich  der  sehr  nahe  liegende  Einwmd 
erheheUj  dass  ja  schon  der  in  den  Handschriften  der  Rhetorik  öb«i^ 
lieferte  Titel  des  Epiloges  (p.  580,  1—6)  laute:    Ifnifut^u^  ^trp^ 

ti.rtftfi  iuptiirtrfiip  *'\£riiirtfpttu  uttutt^n  htntäiinMAiffiMMUm-Pnii 
tiinwi-nrtiäM^Mini  tutt.  [t^IffifM.Mipuij  tuftM  tu'\tÄsLirpu$  p<-/«  'täk-nuM^ 
ifpi^pt  ,p  uty*»i-^ftfi$  f^ftti-pi-p  tptftuuuttt  '^tungnuiUtääU^Mtfnhnt 
gißp'yirinnfiu ,  d.  h. :  ^des  Grammatikers  Ikloses»  des  Verfassers  dieses» 
Buches  der  Cbrie,  antreibende  Ermahnung  an  einen  gewissen  Theo 
doroSi  seinen  Schüler,  sich  zu  üben  mit  wohl  verständigem  Bifer  in 
der  Kenntniss  dieser  rednerisühen  Kunst",  und  dass  also  der  Tit^l 
ugiftifp ,  die  Chrie  ^  schon  der  von  Moses  selbst  seinem  Buefae 
gegebene  sei.  Allein  diese  Ueberschrift  des  Epiloges  kann  gar 
nicht  von  Moses  selbst  herst^mimen,  sondern  ist  erst  von  eintüu 
splUeren  aus  dem  Inhalte  des  Epiloges  hergestellt  und  demselben 
vorgesetzt  worden,  me  sieh  daraus  ergiebt,  dass  derjenige  Theo» 
doros,  der  im  Epiloge  angeredet  und  in  der  persönlichsten  Weiie 
ermahnt  wird,  in  der  Ueberschrift  des  Epiloges  »ein  gewisser  Theo* 
doros*^  P^t^m^ifpniM  ntR .  hcHSst ,  wle  sicli  der  V^erfasser  des  Epi- 
loges selbst  unter  keinen  Umständen  hUttu  ansdrücken  können.  Et 
beweist  also  diese  Uebei^schrift  mit  ihrem  "ffi"^*^l'jjf  *"«'«-  oar 
das,  dass  zu  der  Zeit,  als  sie  dem  Epiloge  vorgeseUt  wurde,  dii* 
Rhetorik  sich  schon  im  heutigen  verstümmelten  Zustande  Uet'nnd, 
und  dadurch  wird  sie  allerdings  für  die  chronologische  Fi\ 
des  V^erscliwindeiiH  dt.«r  beiden  ersten  Bücher  wichtig.  Wenn 
lieh  St^phiiims  von  Taröu,  der  1004  p.  Ch.  schrieb  (vgl.  l>ulaiin«u' 
in  Recherches  sur  la  Chronologie  armeuienne,  Paris  1859,  4^  p.  2H\l 
in  ed.  Hchahnazareanz,     Paris   1859  p.  80,  IH  von  Moaes  i-hordtiaz] 

Sl^^t:  np  aTkiMpuituuu^tu^ttli*  tupnt^Bruan  p  ujnpt^  «uuOnic. 
f'  4'"/**  ^^  ^^^'  *^*^  ^"^  hik-hntm  Grude  wahrscheinlich  *  dufiü  ««• 
diesen  sf«ineu  Ausdruck  ^'tupMftusutuUttsifiAfu  *iäpntJr§tm  gerade  aus 
dieser  Ueherschritlt  des  E|iiIogus  der  Rhetorik,  die  er  als  ein  Selbst- 


lischt 
Hper 


betrachtete 
wiedeniBi .  dass  die  Kketorik  si^hon  be- 
trSchtliub  vor  dem  Jahre  1004  p*  Ch.  uin  ihre  ersten  Bücher 
gekommen  war  und  schon  damals  den  Titel  fiffruf^  statt  ihres 
verlorenen  Oesanirnttitels  fabate. 

Welchen  Gesammttitel  das  Werk,  als  es  noch  voUstHudig  war 
'geführt  habe,  liisst  sich  nur  vermetliungs weise  bestimmen;  doch 
scheint  öü  mir  sehr  wahrscheinlieb ,  dass  derselbe  ganz  ähnlich  wli* 
ihm  von  Zohrab  gegebene,  nämlich  *i*uäfi»tui^^iptft^p^(ft%ß  ge- 
lautet habe.  Ich  glaube  dieses  einerseits  wegen  des  Prilcedens 
des  Titels  ngQyVfivdapiara  bei  Aphthonius  und  Theon ,  wovon 
%gäMftitui^^ip^tti^p^ftt%g^  (ÜB  buchstäbliche  Uebei*setziing  wäre,  und 
andererseits  deshalb,  weil  Moses  ira  Epiloge  zu  seinem  Schaler 
Tbeodorus  in  Bezug  auf  sein  Werk  (p,  580,  27)  sagt:  V^^j**  4 
%$ufMMtur^nt-iifu  i£^t^iiM£ni/i*f9ti  il.  1l  „dieses  ist  das  Vorthor  des 
jmiiasiums** ,  welches  Bild  als  pleonastische  ümficbreibung  und 
ig  eines  dem  Werke  als  Titel  vorangestpllten  'i*tufriiuif^(M^ 
p^ß  ^noQyüitt^dri Ultra  besonders  gut  motivirt  sein  würde. 

Für  das  Vorhandenge  wesensein  einer  Einleitung  zu  dem  Werke 
t,  wie  gesagt.,  schon  das  Noch  Vorhandensein  eines  überaus 
hen  Nachwortes  zu  demselben.  Ich  glaube  indessen  noch 
e  andere  Stütze  für  diese  Annahme  aufsteUen  zu  können.  Bei 
böos  ed.  Mibrdat.  Opel  1851,  p.  2U7,  12  sqq.  ^  ed.  Patkanean. 
St.  Ptbg.  1879,  p,  132,  15  sqq.  steht  nämlich  als  Beweis  fm  die 
Heiligkeit  der  Ehe  schon  im  hoben  Alt^rthume  Iblgende  Auecdote: 

\\J^k^^'^*"l_   (lies    i)J^f^uhtni^)     *§ltii     J^if^M    tiusptw.     i^^üj^frnitt 

*l\pi_P  tMlt^Ji£ttUf         <^tU£tffk-tiJ£^        ^1^         f^l^*         ih-tn       ßtAft        tUl-fMI-p 

§ßrtiAu*i^ät£t§fi-l^träuiiiM     ff     ifpit    tiitäitw»^    tuiis^tuit    i^      titMfißt9ä3iffti 

L.   m_  ^UML.  %    Diese  Anecdote    hat  Seböos   aus    der  Rhetorik  des 
oses    I,    5    abgeschrieben,    woselbst    sie    (352,  31 — 33)    lautet: 

^JJl^ii^titif    fiifSi    tiffvlJ  $iirf§Mnuätfit^    t-^iunm     ^Pt     j^^"  .ß'^'fi 

^nufiMffi^'u  &_   m^  p%iiii^    h-£t£fi£ß  i    Moses  seinerseits  aber  hatte  sie 

uiciit  etwa  aus  einer  der  bei  Mullacb  in  F.  Fb.  (1,  II,  115  b  no*  4 
gesammelten  St/ellen  entnommen,  sondtcn,  wie  der  Wortlaut  beweist, 
aus  Theon,    prog,  l%  5  bta   Walz,  Hhett.  Gn*.   1,  204,  3    Otavat   t) 
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livdayoQixi]  fftk6<ro(fog^  k^(t)Ttp9ii(ja  vnö  nvog^  notrrma 

un    apSgog  xa&agd  ^tg  to  M^iCfiocfogiior  xaraeiv.  etn^y,  um 

fiip    Tov   iSiov   Ttaga^Qtjjtia ,   ano    ii    rov  aXXoT^iov  öväisrotir 

und  es  lässt  sich  he\  (Ywaen  EuUehnuDgen  sehr  deutlich  veriV>I^PD, 
wifi  d'iffuoffo^eiov  zuniiehst  von  Moses  mit  dem  doppebiiiiiigwi 
inl^^tni^fxp ,  (las  , Tempel*  und  ^Herrscherbttus*'  bedeuten  kanm^ 
übersetzt  worden  ist,  und  wie  dann  Seböos  mit  o*^^#»*-^^p.  4m 
Küuigspalikst ,  die  Zweideutigkeit  des  ml^pnifiäftß  bei  Mose»  joA 
der  falscbeu  Seite  bin  entschieden  bat,  aus  welcher  Stell«  dai 
Beb^tiK  die  Anecdote  diinn  wohl  uiit-er  die  sogenannt-en  «^piifw^ÄJM-^ 
l^frt^ß  gerathen  sein  w^ird.  Wir  haben  in  dieser  Stelir  J« 
Seb^oa  die  älteste  bis  jetzt  nachweisbare  Benützung  der  Rhetorik 
vor    uns,    denn    Seb^os ')    scheint    im    dritten    Viertel    des    sielM^o- 


1)  Ich  verstelio  hier  unter  SeMfvs  nUfts  nur  da»  von  Mihrtlut  In  «ier  mI 
pr  tlen  i^f'ht'Ms ,  V^vl  Iä5t  ,  aJs  dritt^e-i  bcxtsiehp^tv  Jtuch.  du  in  ed.  cit  tif 
p  4ä,  und  in  ed  PatkiiQDtin.  auf  p.  2^  boginnt  Das  von  Mlhrdjit  &!»  tircite» 
iit^'/oidinr^l«  Bui'li  triebt  ^ich  ttcboii  dcircli  »eine  Anf>ichrift  nh  eine  Coitipil«tiD« 
uuä  MosiOh  Chorena/.i  unil  Stfiphaiuw  von  TM^m  zu  erkennen  Von  liein  «nteo 
Huebe  des  Sobeos  aber,  d&ü  V.  Lanj^bii«  in  tVU.  I.  195 — 200  unter  dem  TiM 
Lq  l^^eudo-AgiLtbungo  liberüetzt  und  ertinmcntirt  bat,  liLsät  sich  direct  nmA- 
woisiüTt ,  dufii^  fi  gcraumü  ^eit  bhtdureb  m'&r  nlcbl^  zu.naniinen  mit  dorn  iehia 
8cb€:<»<i  abgi^i^ebrlebpn  wordon  ist  I)n  Lniigb»U  keine  Untersuchujigotl  hlehl&er 
Hngestollt  bat,  so  soll  dusNölhi^to  dAtübcr  hier  tdmcb  bei^bracht  sein:  Jotuuinn 
Vi  <  Katholik»*  von  897—925  p  Vh)  hftt  den  UchUm  Sobi^o«  benutzt,  mU  Be- 
w«iB   wofür   ich  nur  Sebeos  ed.  Patkimeiin    2^.t,  7  sqq.    L  autt^m  fffl*^  mtt^^mt- 


i^V 


crru     Jflt^Luttf        h      i**'*P*-1ß     h  hrfrna-fvlimJr     h'^t** 


fts^g,,lifimi_ 


qtfuttfj^tjt    %f§ntn    pfifft* t«rf tiil^ftatJ*     Mu*nLusi      ttn^th      ft    ^j^^Pp*^'*    {JtvmJurM-fftfmtmlb  $ 

l*iL  [^MtnjBULjtitii  {l/''*^¥T  "£"^l*  "^"1****  Jf^"*  ^">/'"'  und  Job,  CaUiO'r  pv  91*9 
dt.r    Ausgmbe    doii    Jaeob&kloäterN    in    Jortisalvm ,     1867:      i^i«*    ^pl*H    tttt^tt^utm 

%«r|*#tiJ&  f^q.  Xttftm  ^i**^fif  2ib»auauie(iüUiUo.     Kr  hat  ihu  dftfm  furttiuifvud  niu- 

girzogen  (und  don  Johannes  wioderitm  WardAiii  und  hAt  sogiir  mit  di^a  Hchltu*- 
iJitjeen  dos  S«beu«  aiicb  Hoiner»oiti»  seinen  Anszut;  ans  dom&elbon  (cAp  19  ».  f  «« 
ed.  Hicroi».  114,  1 — 4)  boscbb^sm.  Allein  nirgtmd*«  iiolgi  sieb  m  dor  mu»  Hom» 
Churoiiazi  gcüchöpflen  narstolluni^  der  Urgescbkrbte  ArmenitMiä  bei  Jobannai 
Katholikos  die  loiAUato  Spur  cinor  Mitbeiiuuutig  di^s  l*j»vudo<)ebrim  Ktwa» 
andurer  Moinuni;  ist  freilich  Lungloi»,  der  in  Coli  1,  aib  not  l  »nuinifiii. 
JohnaneA  Kathotikos  habü  woiiigAtim»  den  Mar  Abai  Katiniy,  den  Laii|{lols  flLr 
die  Quelle  de^  Pseudosebfo^  hült,  benutzt .  well  ja  Jobannes  Aiifc^hvin  ilb«r 
Usurpatoren  mache,  die  sich  nneh  dein  Tode  Anriutic-hjtvatr»  Arninnifnx  b«* 
inJtehtigt  hitton,  und  von  denen  Mose»  nichts  berichte.  Sioht  mait  üuh  aber 
dun  Wortlaut  dos  Johannes  im  Originale  an«  so  vorrathen  sehon  die  Worte  b 
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ten  Jiihrbimdei'ts  gescbriebeu  zu  haben«  Wenigsieüs  setzen  die 
Schluss Worte  seiner  (Teiicbiclitü  eine  läogere  Fried ens5teit  unter  der 
Begiening  des  Moawytih  voraus,  und  für  diese  wird  man  wohl  am 
ebesten  an  die  Zeit  der  Verwaltung  Armeniens  unter  Gregor  dem 
Mamilionier  denken  können ,  die  aus  Johannes  Katholikos  nach  der 
Ausgabe  des  JakobskJosters  in  Jeiiisalem  1867  \\.  114 — 111»  als 
Friedenszeit  bekannt  ist^  und  welche  TschEuntschean  in  seiner  Ge- 
schichte Armeniens  tom,  11,  V'en.  1785  p.  358^  40  und  371,  JiÖ 
auf  659  — 1)83  p.  Ch,  bestimmt,  worin  auch  Saint- Martin  in  Me* 
molres  etc.  I.  338  vollstltndig  mit  ihm  zusammentrifft. 

Nun  erwähnt  aber  8ebeo8  unmittelbar  vorher  zu  ebendem- 
selben Zwecke,  dem  zu  Liebe  *?r  den  Ausspruch  «h^r  Tlieano  citiii;, 
auch  noch  das,  dass  der  Athener  .Solon  den  Athenern  Gesetze  ge- 
geben habe»  von  Eliebruth  sich  fern  zu  halten  und  uneheliche 
Kinder  nicht  ziun  Erbt;  zuzulassen,  imd  der  Lacedtlmonier  Ljcurgus 
babe  den  Lacedämoniem  Ge-setze  gegeben,  sich  von  Ehebruch  fern 
zu    halten,    und    dass  Niemand    ein  uneheliches  Kmd  begrabe,    «^ 


ed.  Mieros.  26,  ^:  n^  pufta  utqq-It  "Hi  t*4»tn  iufn-t4*9**tq^r*fftt.^-i*ttjt*,  ilasa 
Johannes  hier  gar  keine  stweitu  Quoll»  neben  JUosos  benUtxt,  »oodern  dass  er 
lediglieh  nur  den  ZiKfita  '/i  uJ2ät%;^  jt*tn-**f^  n*  §^*****  tt*^^^^  **tßt^  /»"«•  jt*n.u»^ 
Jft§ti^fi*rM^Jittt'li  tttpvJhß ,  den  .seiwolil  die  nlditdiorlhoirteii  Moseshandselirifton, 
als  RUth  diö  ed.  pr.  auf  p.  71  in  Mos,  Chor.  I,  19  nubon  der  Hebriierpidomno 
ud  vocem  JcHua  bieten,  in  meiner  MoseHhandÄehrift;  neben  der  Arniünierciihimne 
ftd  V.  Anouscbavan  beigebe briobon  gefuridon  bat,  wju*  g^jir  njcbt  ftir  besüDder« 
Oüte  mner  Hrind.Hrhnfl  spricht,  und  dma  -lohunncs  sieb  erst  nuj*  dieat^in  vor- 
setzten Lemma  seint^  ganze  Usurpatorontbeorie  selbst  nbstrübirt  hM  Aus  Jn- 
hAnur^s  KftthoJiktiH  i.st  dann  dieses  MlvsVür^tÄndniss  wbdcnim  HMf  Samuel  vdh 
Ani  üborgogiingcn,  ebenso  wie  Hueb  an  PiiK*r  anderen  Stelle  die  Corruptid 
Yl^vuuthittJk^  (HUH  IJou  tttUrtt^uiltlii^^r  entätantleBr  vgl  Tbos,  arm  II,  Ven.  1837 
p,  768c  40)  aus  Johannp^  ftuf  Samuel  Überg<»gan^ii  ist»  die  leider  süHohl 
iCuhrab  in  Sam.  cbron.  ed.  MedioL  1818  p  26,  IB,  abt  ancb  ^aint-M)4rtiti  tu 
niütofre  d'Armtnde  par  le  patriarcbe  Jean  VI,  Pari»  1841,  p,  13«  27  vertusebt 
haben,  die  nbor  eltie  gewi^isu  Bedeutung  hut,  weil  »ie  aus  Sam\iel  wieder  tu 
die  diorlhuirt©  Classe  der  Mosesbandscbritteu  verschleppt  worden  L*t,  Da  sieb 
aber  atieb  nicbt  die  leiseMte  Spur  einer  BcnütiHiig  de»  Psoudo^äebeos  bei  Je« 
hannes  findet«  so  ist  man  berecbtigt  xu  scblia.HHOn,  dft.<is  er  ihn  giir  nicht  gek;innl 
habe«  denn  andernfalb  würde  ^.t  wohl  oben  so  den  Bericht  des  Moses  atu»  ihm 
zu  vervüllstÄndti^en  gosucbt  hftben,  wiu  er  in  ed.  Ilieron,  p.  .18  nein  Kxcerpt 
au*  Mu!»  Chor  II,  14  plötzUtdi  abbritiht,  um  die  Sage  der  Gründung  von  Am^-sia 
dureb  AmaMia  (ursprünglich  wohl  Aid&iIs},  den  Brudei*  di^  Noctanebua  (das 
npi^x-j*ß  ibid.  lin.  8  ist  aus  dem  n^ti^nß  von  ibid.  lin  9  fiikeblich  ftotl- 
eipirtii,  n;icbzutragen.  welelio  Bago  er  aus  der  fioch  erhnlteneu  und  im  16.  Bande 
der    \]n*^Lß^   ^tM^ß^M4^u/ll^,    Yen.    1854,  p,   50 — 80  heraus^je^cebcnen  Leponde 

uftpr*f7t  fi^^fftjLfitfinult  ^frm 41*1*1* f'tt  entnimmt.  Der  falsche  Sebeos  war  dorn  an 
Folge  zu  der  Zeit,  ilLh  Johannes  Katholikos  sein©  Ge**chichte  jichrieb,  mich 
ideht  mü   dem  achten,  vorbunden. 
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Piuf^^^iuif  t^i^nti^i^npt^lfiä  Seb.  ed.  Patkaa.  132,  14.  iM^aw 
beiden  Angaben  znsaninieü  ttiit  der  über  Theano  alles  sind,  wis 
von  Erwiibiiungen  aus  dem  gnochiscJien  Alt*jrt.haai  bei  SebAos  yor- 
kommt,  so  ißt  der  uatüiUchste  Scblußs  der,  diiss  sie  alle  drei  «m 
öiner  und  derselben  Quelle,  nüiulicb  der  Rbetorik  dos  Mos<»  «oi' 
DonimeD  seien.  Nun  stehen  aber  die  Angaben  über  Solan  waA 
Lycurg  nicbt  im  Gemeitiplat>ze  über  den  Ebebrecher,  »/*"1f5'f* 
Wi# ,  in  Kbot.  W,  1  (S8t3 — ^390),  wo  man  sie  zunächst  zu  tindeo 
eruadeii  solllej  tind  iiberbaui>t  nicht  in  dem  erbtdtenen  Theile  d« 
Uhfitorik.  Dagegeu  beruft  sich  Therm,  aus  welchem,  ^'ie  «dx^u 
gezeigt  worden  ist ,  Moses  seine  Clirie  über  Theano  entnotiunQQ 
bat,  in  seiner  Einleitung  zu  den  Progymnasmeu  bei  Walz,  Rhett- 
grr»  1,  102,  14  als  Muster  eines  Gemeinplatzes  auf  den  xutu 
nm/ov  des  Redners  Lycurgus  in  seiner  Rede  gegen  LycO|ihfQis. 
In  diesem  timo*^  wUren  nun  die  beiden  von  SebGos  angeföhrtea 
Angaben  über  Solon  und  Ijycurg  sehr  wohl  angebracht  gevresn, 
und  ich  vermuthe  deshalb,  dat?s  Moses  auf  Gniüd  des  kurzen  V«r 
weises  bei  Theon  die  betreffende  Stelle  des  Redners  Lycurg  mdh 
geschlagen  imd  ausführlicher  ausgesehrieben  imd  in  einer  der  Vor- 
rede des  Thei>u  uachgebildeten  Vorrede  zu  seinem  Handhache 
niitgetheilt  habe,  aus  welcher  Vurrede  sie  dann  wieder  zu  Seb^ks 
gelangt  sei,  und  dass  wb"  also  in  diesen  beiden  Angaben  des  8«b^oi 
geradezu  Fragmente  des  attischen  Rednors  Lycorgus  zu  seben 
hätten. 

Es  wird  zur  Unterstützung  dieser  Vermuthung  zweckmJIsiig 
sein,  gleich  hier  nnchzuwTisen,  dass  Moses  auch  anderweitig  tn  d«r 
Rhetoiik  Cikite,  die  ihm  seine  (juellen  nur  andeuteten,  nacbgeschkm 
und  vollstündiger ,  als  seine  Quellen  es  gethan  hatten,  i' '  '  ^tt 
hat.     In   Rhet.   VllI,  DeC  {51 U,  21   sqq^^agt  er:    ,Eido.  .t 

das ,  wenn  die  auftretenden  Fi^rsonen  bekannt  sind,  aber  gi3:$U>rli<io 
sind,  und  wir  das  Eidolou  der  l'ersonen  vortuliren.  Zum  Beispid; 
Was  für  Woi-te  wohl  Sobin  und  Miltiades  und  Aristides  daai 
sprechen  würden,  dass  jetzt  im  peloponnesLschen  Kriege  Kleon  Heer- 
liihrer  sei»  Im  peloponoesischen  Krit'ge  w^aren  nämlich  weder  Sntocit 
noch  Aristides,  noch  Miltiades  gegenwärtig-  aber  man  führt  l' 
Sam  ein  Eidolon  derselben  vor,  das  zu  den  Athenern  über 
rede.  Solches  hat  Eupolis  im  goldenen  Geschleckte  {jnu^ft  ta^fh» 
511  ,  4)  gedichtet,  und  Aristides  in  der  Rede  für  die  Vinro*. 
Oiese  Dehnition  ist,  wie  auch  die  Analogie  der  Technik  dt?r  nodi^ren 
Detinitionen  des  Moses  beweist,  Weiterbildung  der  Worte  Am  Aph- 
tlnmius  in  Rhett*  ed.  cit,  I,  K»!  ,  1»  S"Pb:  KiSwXonoita  ifi  ?; 
ngoamnuy  fiiv  ^x^v<sa  yvo/Qi^op,  r^&veog  di.  xm  tov  Xi}ur 
nctvüafiirov.  dts  tp  Jr^fiotg  Evnoktg  inlatfip  nai  *^()iar£idf^*  h 
Tf^  vni{)  Ttov  TinnuQmv.    Allpm  es  ist  eme  verdieiuiliehe  Art  der 
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Weiterbildimg  insofern ,  als  Moses  auf*  das  Citat  des  Aphtlianius 
hin  den  Eupolis  uacbgeschltig«n  und  dort  im  /j)VaQvv  yivog  Bei- 
spiele gefunden  hat ,  die  ihm  besser  gefielen  als  diisjenige ,  auf 
welches  Aphthoiiius  ihn  verwies.  Mit  dieser  Mittheilung  über  die 
Eidola  des  Soloii^  Aristides  und  Miltiades,  die  sich  über  das  Stiü- 
I  tegenthum  des  Kleon  aussprechen,  vcrvoUstilndigt  Moses  unsere  Kennt* 
^Luiss  der  im  X9^^^^'^  yivog  anftreteiiden  Personen  in  ganz  braucb- 
^Tharer  Weise,  und  die  Nachtrüge  der  Comicoruin  attienrum  Ira^nenia 
werden  diese  Stelle  berücksiehtigeti  müssen,  Kmh  diesem  Fritce- 
denzfalle  wird  man  aber  auch  den  eben  entwickelten  Weg,  auf 
wolcliem  ein  Lycnrgusfragmeüt  durch  eine  m  vermatheiule  Vonedo 
der  Ubetorik  des  Moses  bin  du  ich  sieh  zu  dorn  Hisc  hoffe  Sebeos 
verirrt  haben  könnte,  nicht  mehr  unglaublich  finden,  und  es  lisst 
sich  also  als  die  Zeil,  innerhalb  welcher  die  beiden  ersten  Bücher 
der  Ubetorik  sammt  der  Vonede  und  dem  Titel  verloren  gegangen 
seien,  die  Zeit  nach  Sel>^os  und  beträchtlich  vor  1004  p.  Ch. 
angeben. 

Als  Beispiel  davon  nun,  wie  sieb  die  Definitionen  des  Moses 
zu  denen  des  Aphthonius  verhalten,  sei  hier  die  der  Chrie  ülMjrseUt 
(p.  341):  „Die  Chrie  ist  eine  kurze  Erzählung,  die  mit  tieschick 
zu  einer  Person  hinauilülul.  Und  &o  genannt  ist  sie  davon,  dass 
sie  für  das  Leben  sehr  nützhch  ist.  Und  von  den  (.'brieen  sind 
die  einen  Ausspruebschrieen ,  und  andere  Handlungschrieen,  und 
andere  gemischte.  Und  Ausspi'uchschrieen  sind  die,  welche  durch 
einen  Ausspruch  allein  ihren  Nutzen  anzeigen ;  eine  solche  ist : 
liato  sagte,  die  Knospen  der  Tugend  schwollen  durch  l^chweiss 
und  Arbeit.  |  Denn  der  Nutzen  einer  derartigen  Chrie  wird  durch 
den  Ausspruch  angözeigt.]  Und  Handlungscbrieen  sind  die»  welche 
eine  Handlung  in  sich  enthalten;  eine  solche  ist:  Pjthagoras,  v^on 
Jemandem  gefragt,  wie  gi*oss  das  Maass  des  Lebens  sei,  verhüLlte 
sich ,  nachdem  er  sich  ein  wenig  sehen  gelassen.  [Hier  lit?gt  nur 
die  Handlung  iles  Anl dickes  vor.]  Cnd  gemischte  sind  die  aus 
beiden,  Ausspruch  und  Handlung;  eine  solche  ist;  Diogenes,  als 
er  ein  Kind  un gehorsam  saii ,  schlug  den  Pädagogen ,  indem  er 
sagte:  warum  lehrest  du  es  so?  [Hier  war  die  Züchtigung  eine 
Handlung,  und  die  Hegründung  des  Schiagens  ein  AiLSsprncb,  des- 
halb ist  sie  auch  gemischt.  |  Dieses  ist  also  die  Eintheilung  der 
Chrie.  Ausführen  wirst  du  sii^  aber  mit  folgenden  Abschnitten: 
Zuerst  wirst  du  etwas  weniges  zum  Lobe  dessen,  der  sjuichtt 
sagen.  Sodann  die  ßegrimdung.  Hernach  stelle  es  vom  Gegen- 
tbeil  aus  dar.  Auch  die  Er/öhlung  wirst  du  sagen  und  wirst,  das 
Beispiel  da/.uliigen  und  wirst  sie  bekräftigen  durch  Zeugniss.  Und 
wirnt  die  Chrie  beschliessen  mit  einem  kui7em  Nachworte''. 

Vergleicht    man  hiermit  die  Definition  bei  Aphthonius  ed.  cit 

WMli  ^-1  14  scjq.    XoBia  l47itv  anofjLViiUOPivuft  avproptop,  ^vöro^tMtg 

ini  Ti  nooffwnov  dvatfiQQVGa^  ^QBiciSijg  de  fivact  7i^ööayogBv$Tai 
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ro  Sk  fitXTCtK  xai  koyixoi^  fikv  tü  r^  Xoytp  S^Xavp  rr^p  tiyi- 
kitav  *  oiov  nXdti*iV  Toi-g  rlig  aoBtr^g  xXtovag  iSgwn  xcri  noroi^ 
fX«;«  fivt<7äai  ngciXTixov  dl  t6  figcchv  6fiftaivov  oJop  flvt^^a- 
yögag  ^^ü*T?^<V^€ii;,  noöog  av  €??;  tviv  avd^Q(Snutv  o  fftog^  ßga^i 
Ti  ffai'fAg,  (i7tiXQV*f*aro,  ftirgov  rov  ßiov  ri.v  t^iav  notov^in'o^^k 
^itXTOv  dk  to  l^  aurforigmv,  Xoyov  xai  ngd^img  olor  JtoyMlf^ 
fiBtgdxiov  iujgaxwg  drctxrovv  rov  nctiSayuiycv  inanfiP^  in^- 
nojv  i  ri  yag  rotarra  natÖevtig;  7i  fAtv  ovv  Siat^tötg  avtti 
Tf}g  XQ^*^^  '  ^Qydcmo  dt  avi})v  tolaöi  tt/tg  XiffaXaiotg  '  tyxtth 
fitacuxffi,  nagmfQ€t{tTiX(p,  tta  rijg  attiag,  ix  rov  kyavihn, 
nctuftßoXjj ,  nctgadiiyiiaru  ^iftgrugi^  nctXm^v^  kntXoyt^  ßgax^ 
sf>  ergiebt  üidi,  dass  mit  Ausnahme  der  drei  ein geklani liierten  Bil 
die  lediglich  recapituHreud  sind  und  schon  deshalb  aus  keiner  Nel 
i|uelle  stammen  können,  und  mit  Austijihme  einiger  Flickwo 
die  iloses  elngesch&Itet  hat,  um  aus  der  Aufzählung  der  xHfci/Mia 
hei  Aphthonius  »Sätze  zu  machen»  die  ganze  Detinition  aus  Aph- 
thonius  übersetzt  Ist.  Nur  das  XQ^'^^^  ^®8  Aphthonius  in  ed. 
cit.  I,  62,  15  ist  ÄU  ,für  das  Leben  sehr  nÜtÄBch"  {i^lsru^aääqn^ 
a^mtu^iMifwiiäi^npM  341,  5)  erweitert,  nicht  willkürlich,  sonde 
unter  dem  Eindiiicke  des  ßtejt/qiXt^g  bei  Theon  in  ed.  dt  L  202, 

Nun    sind    allerdings  nicht  alle  diese  Delmitioiieii  gleiehmAastg 
sklavisch  aus  ÄphthoniuK  übertragen»    Tn  der  Definition   der  Gnonw 
(p,  356)    ist    die  Reihenfolge  der  bei  Aphthonius  aufgexUhlten  liei- 
spiele    geändert    und    die    Beispiele    des    7tgoTg€7iTtxcv    und    des 
aXtj&ig  ganz  ausgelassen.     In  der  Detinition  der  Anaskeue  (p.  *17A 
sind    die  Wcnie    des  Aphthonius    in  ed.  cit  I,  72^  13  ro  di  ä^ 
yvuvaüua    toito    Trdaav    Iv    iavTqi    ntgiixH    xi^v    r^g    xix^^ 
ifFj^ty,    wohl    mit   Rücksicht    auf  ihre  Wiederkehr   bei  Aphthonio» 
am    Schlüsse    der  Kataskeue    I,   77^    12,    zu:    ,Und    diese  Uebung 
sollst    du    für    nützlicher    halten    als    die   anderen,    denn  die  g&nais 
Kraft    dieser  Kunst    wird    durch   Widerlegung  und   Hastätrguog  be- 
stimmt*   ei"weitert-     Die  Aenderung  ist  inhaltlich  unbedeutend; 
ist   aber   für   die  Geschichte    der  Ueberlieit^ruug   der  Rhetorik 
Moses  wichtig,    denn  danius,  dass  Moses  die  Kataskeue,  die  j» 
allem    auf  ganz   dieselbe  Weise,   wie   die  Anaskeue,    nur  mit 
entgegengesetzten  Mitteln  vorgeht,  hier  am  Schlüsse  der  Anaskc 
gleich  mit  nennte  geht  hervor,  dass  er  auf  eine  besondere  Beb 
lung  der  Kataskeue  verzichtet  hat,  imd  dass  also  nicht  etwa  btnt^ 
dem  jetzt  als  drittes  gezählten  Buche  der  Kbetorik  ein  Buch  über 
die    Kataskeue    fehlt,    wie    man    bei    oberflächlicher    Vei^leicbuiig 
der   Rhetorik    des    Moses  mit  Aphfhonius  glauben  könnte.     In  der 
Definition    des   Encomium    sind    von    Aphthonius  I,    86    die  Zeilen 
6 — 8  wörtlich  übersetzt,  darau  ist  die  Uebersetzung  von  86, 10 — 87„ 


Banmgartner^  üeher  d^is  Biieh  ^.dte  Ckrie'K 
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[gefagt-,  dann  ueben  Demcistbeties  aoch  Flato  g^jtiajunt  Diinn  sitid 
\den  Objecten  des  Lobes,  die  bei  Apbthotiius  steheo,  njehdaoh 
andere^  ahn  lieh  wertb  ige  substitnirt.  Vod  Apbtbonios  I,  87,  13 — 87, 10 
ist  die  Ueberseizung  wiederum  s<j  gut  wie  w  ort  lieh,  Freier  ist.  die 
Pcifinitina  des  Tiidels,  doch  ist  tiucb  liier  namentlich  gegen  Ende 
Apbtbomiis  iMiuier  dmchscheinenJ,  wllbrend  bei  der  Sjncrisi»  (p>  476) 
[gerude  dt^r  Anfang  buchstüblich  aus  Aphthanjus  1,  07,  18^ — 21 
tibei'setxt  ist,  und  das  folgende  freier  umsuhneben.  Die  Defmition 
der  Etbopoiie  fp,  510)  übersetzt  zunitcbst  Äphthcm,  I,  101,  1 — 5, 
dann  folgen  andere  Beispiele,  So  sehUlgt  Moses  für  die  eigentliche 
Ethopoiie  das  vor:  Welcbe  Worte  Achilles  sprechen  würde  beim 
Weggange  des  Patroclus,  Rir  die  Prcsc^popoüe :  Welche  Worte  das 
Meer  spreche d  würde ,  weiiD  die  Lacedämonier  die  Meerherrschaft 
{gewännen*  Solches  habe,  fügt  Moses  510,  18  hinzu,  An.stides 
[Terfasst,  und  Menandro«»  indem  er  den  Elenchos  in  U estalt  einer 
1  Gottheit  vorgefahrt  habe.  Den  Elenchus  des  Menander  erwlibnt 
auch  Aphtbonius ,  aber  weniger  ausfülirlieh.  Von  einer  Stelle  des 
Aristides,  die  das  Meer  schildere,  wie  es  sich  über  einen  Anlauf 
der  Lacediimoßier  zur  SeeheoBchaft  verwundt^re,  sagt  aber  Aph- 
tbonius nicbts,  und  der  erhaltene  Aiistides  kennt  keine  sol*jbe. 
Dennoch  aber  ist  die  Berufung  des  Moses  auf  ihn  keinesfalls  ein 
Versehen,  denn  Hermogenes  prog.  in  Rhett,  ed.  cit.  I,  45,  1  führt. 
als  Prosopopt^iie  an  :  napd  rp  'AgiCTiiöti  t]  x9aXcifr<ja  Tfouirat 
Tovg  XofQV*;  jt^Oj?  tqv^  'Ad-tivaiovg.  Welchen  Inhalt  diese  Aoyoi 
des  Meeres  hlUten  >?agt  Henuogeues  nicht,  es  kann  aber  wohl 
kein  Zweifel  obwalten,  dass  er  dieselbe  Stelle  des  Äristides  meint, 
die  Moses  nach  ihrem  Inhalte  ausfLihrlicher  beschreilit,  und  dass 
also  diese  Stelle  des  Moses  uns  wirklich  ein  Fragment  aus  einer 
Hede  des  Äristides  kennen  lehrt.  Die  von  Apbthnuius  abweichen- 
den, aber  durch  Leetüre,  die  unter  der  Anweisung  des  Aphtbonius 
vorgenommen  ist,  gewonnenen  Beispiele  ftir  die  Eidolopoiie  sind 
schon  erwähnt,  der  Schluss  der  Definition  ist  wiederum  ganz  bucb- 
stlihlich  aus  Aphtbonius  übersetzt,  nur  das  avötfOrp  von  Aph- 
tbonius I,  102,  8  ist  darin  ausgelassen.  Auch  die  Definition  der 
Ecphrasis  ist  nur  Verkürzung  der  apbtbonischen ,  ebenso  die  der 
}  Thesis ,  in  welcher  mehrfache  Umstellungen  der  Sätze  des  Aph- 
Itbouius  vorgenommen  sind,  aber  keine  weitere  Quelle  auftritt. 

Die  Handschrift  des  Aphtbonius ,  welche  Moses  lienützt  hat, 
dem  Vindobonensis  bei  Walz  am  fernsten  und  dem  Parisiensis 
am  n^lchsten.  Mit  tlt^nu^irpii'gtg^  VM\ ,  4)  schützt  Moses  das 
ava(fioov(fa  von  Aphth-  I,  62,  15  gegen  das  (fiQOvaa  von  Vind. 
Mit  dem  Acc.  ^^jt^Mj  (341,  11)  schul zt  er  das  noühv  von  1, 
63,  'i  ^^g*^T^  Scheffer^s  Conjectur  n^a^t.  Mit  dem  A-  von  ;j5t»,  21 
chützt  er  das  von  Vind.  ausgelassene  xcti  in  I,  68,  9>  Ein  schon 
[tou  Zohrab  erkannter  Uebersetzungsfehler  ist  das    ^iu^fL-^ttM   statt 
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u/ii^tiäfttrfjr%    (374,    5)    für  das  ftSvvaTa  von  I,    72,  6.     Do 

das  f^iniPpt^*  von    374,  5  ist   das  von  Vind.  ausgelasseoe  rij 
von   I,    72,    7  geschützt.     Mit  dem  p^utpk^tut^   i^tutP  voo 

sttbützt  er  das  von  Vbd.  ausgelmiseuü,  votii  8üliolia.steu  den 
als  aphthonisch  bestrittöne  xaXitiv  t}  hinter  dem  Tivt  von  I^  80,  li^* 
Mit  y/w*^  t^86,  13  schützt  er  das  X€(fdlcciov,  mit  welchem  Par, 
für  1^  81,  6  bei  Walz  allein  steht,  In  41H,  3  fehlt  ein  Ae«juival 
für  dtis  bei  Walz  I^  86,  G^  nur  von  Pan  ausgelassene  riri,  ] 
dem  ^y«ÄÄ  A_  p  t/lu^ti^iii  von  413,  20  beweist  er,  daSÄ 
dem  sig  tf*v^t]v  )tat  <Twita  von  1,  87,  14  nichts  fehlt,  und  ( 
falsche  ^H'/^A*-"^  ^'^^^  520,  6  Imweist  wenigstens,  dass  M 
hinkr  dem  'Vfifjgog  von  I,  103,  21  noch  die  Erwähnung  der  Odvsse4* 
gelesen  habe. 

Die   Themata   der   von  Moses    wüklich    ausgeführten  Pragym* 
nasmen  sind  folgende: 

Khet.  1,  L  Diogenes,  als  er  einen  Kual>fiii  ungehorsam  sah,  schl 
den   Pädagogen    mit  dem   Stocke. 

2.  Alexandros    der  Macedonier   von  Jemandem  ge: 
wo    siud    deine    Schätze?     sprach    auf   die    Freoji* 
zeigend :  bei  diesen, 

3.  Den    weisen  Sokrates    fnig   .lemand:    warum    fragst 
du    die    sehr    begabten  und  die  unbegabten  tausent^ 
mal    dasselbe?    Jener   sagte:    Jnno  wegen  des  Elf« 
diese  wegen  der  Mühe. 

4.  Den     LacediUuouier     trug     Jemand ;     wo     sind 
Grenzen  Spartas?    Und   jener   zeigtii   die  hantiP  und 
sagte:  hier. 

5.  Die    Pythagoiiienn    Theano    frug    Jemand:     wie 
Tage  nach  der  Beiwobnung  des  Weibes  beim 
ist    t*s    würdig    in    den  Tempel    zu  gehen?    Und 
sagte:  von   dem  ihrigen  weg  am  gleichen  Tage,  vi 
einem  fremden  weg  überhaupt  nie. 

IL  1.  Geld  ist  noth wendig,  und  ohne  dasselbe  kann  uichl 
gehöriges  geschehen, 

2.  Ein  Thor   ist,    wer   sich  stiirkeren  als  er  widersetail? 

3.  Man  aoli  vor  der  Armuth  fliehen  und  in*»  grosse 
Meer  stürben ,  oder  auch  sich  von  den  holü^n  Felsen 
werfen, 

4.  Wer  auf  Gott  vertraut,  auf  den  hört  derselben  be» 
sondei'S. 

5*  Nicht  allen  ist  dasselbe  gegeben  noch  bringt  «» 
Nutzen, 


Bm&mgiivtuery  üeher  änn  B§u*h  „ciw?  Chrk**, 
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6,  Der  Weise  siegt  durch  deu  Ven>tant]  über  ein  aM- 
reiches  Heer;  aber  Uügelehrtlieit  ist  ein  uiiertrilg- 
liclies  Uebel, 

7,  üebuii^'  ist  alles. 

III,  1.  Widerlegung  in  Bezug  aiil'  Niobt». 

2.  Widt-rlegUDg  in   Bezug  auf  Knudaub^s. 
o.  Widerlegung  in   Br/ug  itut   Heinkles. 
4,   Widerlegung  in  Bexiig  auf  ^b/de5L 

IV,  L  Uebfr  den  Ehebrecher. 

2*   Ueber  den  Amt,  wekher  Indt liehe  Tninke  giebt. 
J3.  Uober  den  verriitherischim  Redner. 

4.  Deber  den  liüuber, 

5.  U<?l>er  den  Gräbcrschlinder, 
V,  1,  Lob  des  Moses, 

2.  Lob  des  Oelbuumes. 

3.  Lob  des  Frühlings. 

4.  Lob  des  Krieges. 

5.  Lob  der  Taube, 
VIj   1.  Tadel  des  Absalüiii. 

2.  Tadel  des  Pferdes. 

3.  Tadel  des   Berges, 

4.  Tadel   der  Kebe. 

r>.  Tadel  der  SchißTalirt. 
VII»   L  Vergleichiing  des  Abrabuiii  und  des  Eliiu*, 

2.   Vergleiehtiug    des    Landbaues    und    des    Watfenhand- 

werks. 
*\*  Vergleichung  des  Frühlings  und  des  Sommers. 

4.  Vergleichung  des  Aekers  und  des  Hafens. 

5.  Vergleichung  des  Pferdes  und  des  Stieres. 

6.  Vergleichung  der  Olive  und  der  Palme. 

VllI,  1.  Was  für  Worte  Adam  sprach,  als  er  aus  dem  (i allen 
gieng. 

2,  Was  für  Werte  Joseph  sprechen  wird,  wenn  er  vcm 
dcB   Bnidem   verkauft  wird. 

3.  Was  für  W^orte  David  gesprochen  hat,  als  er  <lea 
Goliath  getödet. 

4.  Was  für  Worte  wolil  Paulus  sprechen  wird  \m'un 
Erbliaden  der  Äugea. 

5,  Was  für  Woiie  Petrus  sprechen  wird  nach  der  Ver- 
llugnung  des  Herrn. 

♦>.  Wa.s  für  Worte  der  Jordan  sprechen  wird ,  wenn  er 
von  Elias  getheilt  wird, 

7.  Was  füi-  Worte  der  im  Binnenland  wohnende  spre- 
chen wird,  wenn  er  zum  ersten  Male  das  Meer  sieht. 

IX,  1.  Beschreibung  Abrahams,  als  er  die  vier  Konige  ver- 
trieb. 
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2.  Beschreibung   dvs  Volkes,    Jas  sich  in  das  Mecar 
giebt* 

3.  Beschreibmig  des  Zweikampfes  des  David  und  CMoaÜ 

4.  Beschreibung  des  Nachtkaiupfes  des  Gideon  gegen 
Miiliauiter, 

5.  Beschreibung  der  Jagd, 
fi,  Besühreibuiig  des  Ubstgartens. 
7.  BeschroibuiitT  dps  Schiffshafeus» 

X,  1.  Ob  man  heiratben  solte. 
2.  Ob  man  Maueni  bauen  soll 
3*  Ob  man  xu  Schilfe  fahren  soll. 
Add.   L  Was    für  Wortf«  Adam  sprechen  wird,   wenn 
dem  Garten  geht 

2.  Was   für  Worte   die  Erdi?   sprechen  wird,    wsim  üb 
das  Blut  Abels  des  Gerechtea  aufiümmt 

3.  Was  für  W^orte  Jakob  sprechen  wird  beim  Anblicke 
des  Mantels  Josephs. 

Diese  ausgeführte n  Progymnasmen  des  Moses  haben  zunächst 
alle  miteinander  die  für  ihr  Armenisch  ausserordentlich  vortheil- 
hafte  Eigenschaft  geinein ,  dass  sie  sich  im  Wortlaute  durchaa.*i 
unabhUngig  von  allen  erhaltenen  dieselben  Themata  behandelnden 
griechischen  Progymnasmeii  halten  *).  Fiir  die  Beurtbeüung  des, 
Verhältnisses  des  Moses  zu  seinen  griechischen  Vorlagen  erwach 
indessen  gerade  hierdurch  wieder  neue  Schwimtrkeiten.  Zwar, 
mit  Libanius  und  Nicolaus,  bei  denen  noch  die  meisten  der  vo 
Moses  verwendeten  Themata  ausgeführt  wiederkehren,  keine  nRberi 
neriihruMg  in  der  Art  der  Aubfühning  vorliegt,  hegreift  sich  leich^ 
da  nicht  erwiesen  werden  kann ,  dass  er  diese  überhaupt  geka 
habe.  Allein  höchst  befremdlich  muss  es  doch  erscheinen ,  da 
'A,  B.  in  Rhet.  II,  3  (361,  23)  zwar  als  Titel  des  Progymnasma  di4 
bei  Aphthonius*  also  einer  sicheren  Quelle  des  Moses,  in  ed.  ctt 
1,  68,  13  in  derselben  Kigenschaft  fungirenden  Tbeognisverse  jpij 
TTiPif/v  {jfiv/ovTa  xai  ig  ^€yttxi]tut  nopror  otTiniP  X€tt  niromißi 

KvQVl  f     xar      i]Xtßiin>iV     mit     UMpiftutM     1^     ßUäf^^unnnL^<J truf^^ 


1 1  Die  UiigieichtnüHsi^ktHt,  ihiss  «ile  ausgerührton  Progymoiuiiiiiiii  m  reln«a|l 
Armoniacb    goschrit'bon    >iiicl.    Aiv   Uo^w'iWtMwui  dftgegen  in  jeiiüim  mbsicboulirlieal 
üeborseUorjargon .    den    mmi   jetxt    weitAii)*  um  besten  bei  A,  Merx  In  Dloiiy«^ 
Tbmcb    MFK    gmtnmnticii    ed.    \J\v\\% ,    Ups,    188:1,    praef.  LIII— LXXll    komte«J 
lortioii  Vmm,  mW  wiibl  üucb  in  der  sehr  vorsicbtigtm  llmractorUirunsf  der  Rh« 
l^uHk  in  The.«;.  Arm   1,   Ven    IBHO,  pmcf.  iSa   15  Ausf^edrUikt  üoln,  welche  lAUtets; 

uttn      uthJtuplr     t,      Mfpnttiuf^u    n»/ti/tttt»M      mttat»hii    mJtmLtnj    ««»31      »ntJitmbmttk 

nicht   \iA\\[^  vorstehen    knnn,    ohne    die    jirriecliist'he  Ausdruckswebe  so  k#ii 
Doch  fehlt  es  im  Laufe  dersolbeu  «ueh  nicht  an  acht  ArmeuUebem'^ 
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I  ^'^fii^   t  P'"p^*^3     zii^nilich    genan    übersefyt    worden    sind  '), 

dasü  dagegeu  in  der  Ansinlirun^  dit*ser  Ouome  nicht  nur  kein  An- 
klang an  Apbthöning  vorkonunt,  sondern  sogm*  noch  301,  34  an 
Htelle  des  Tbeognis  als  Autor  für  ditiSt?  Gnonie  Bias  genannt  wird. 
Ilieser  sebruieude  Widerspruch  mit  Apbthoi>ius,  der  1,  c.  gleich  im 
B»?ginne  seines  Progymna%ma  den  Tbeognis  ausdrücklich  nennt,  be- 
gründet tiir  mich  die  Annübme,  dass  Moses  zu  der  Zeit,  als  er  Aph- 
thonius,  Tbeon  und  andere  i-betoriscbe  Handbücher  üu  seiner  Ver- 
nigung  hatte,  sich  aus  denselben  nur  die  DefiEitioneü  und  eine  Liste 
von  Progymnasmentiteln ,  die  er  für  Rhet.  111,  1 — 4  mit  ausführ- 
licheren Auszügen  versah,  zusammengestellt  habe,  zu  der  Zeit  aber, 
als  er  die  Ausarbeitung  der  PrL»gymnasmen  selbst  unternahm,  ledig- 
lich nur  auf  diese  seine  Exceq:itensanimluiig  angewiesen  gewesen 
sei ,  wobei  sich  dann  Verwechslungen  in  den  Namen  der  Autoren 
für  die  Themata  leicht  erklären  *  und  sich  zugleich  erklürt,  warum 
die  den  Progymnasmen  in  der  Keg*5l  beigefügten  testimonia  veterum 
nicht  aus  griechischen  Schriftstellern,  sondern  stets,  auch  bei  heid- 
nisch -  mythelogischen  Themen,  aus  der  Bibel  genommen  sind. 
Sjjeciell  diese  t'itirung  des  Bias  für  deü  Spmcb  des  Tbeognis  halte 
ich  für  das  Resultat  einer  doppelten  Verwechslung  mit  dem  bei 
Tbeon  in  ed.  cit.  I,  20t5,  15  citirten  Spruche  des  Bion »  dass  die 
Habsucht  die  Metropolis  aller  ScWechtigkeit  sei ,  welchen  Spruch 
sich  Moses  seiner  Zeit  neben  den  des  Tbeognis  als  eventuelles  Thema 
notirt,  dann  beim  Ausarbeitea  zunjtchst  die  Autoren  der  beiden 
Sprüche  mit  einander  verwechselt  ond  schliesslich  dem  Bion  den 
ihm  bekannteren  Bias  substituirt  haben  wird. 

Eine  litterariscbe  Bereicberuug  bilden  von  denjenigen  dieser 
Beispiele,  für  welche  Moses  einen  Autor  citirt,  nur  die  sehr  tri- 
viale Gnome  11,  5,  fiir  welche  er  sich  auf  Menander  beruft,  was 
man  woM  wird  für  richtig  halten  dürfen ,  da  mit  Ausnahme  des 
schon  erwähnten  Bias  alle  für  die  Gnomen  stmst  noch  citirten  Au- 
toren —  es  sind  Demosthenes  für  II,  1 ;  Hesiod  fiir  11,  2  j  Homer 
für  H,  4;  Euripides  für  II,  (3;  Periander  für  II,  7  —  die  Probe 
bestehen,  und  dann  zweitens  der  längst  bekannt  gemacbte  Auszug 
aus   den  Peliaden  des  Euripides  in  III,  4.    Für  III,  3  citirt  Moses 


1^  Noch   hachsUiblich^r   tiborsetat  nio  allerdings  di^r  I*hiltJso|jIi  Davitb  in 

Op|l.     od,    Vell.      183.-1.     p.     1  nfj  ,    *20    mit     ufUM^tur     i^    j$tif^^*irtitffi{JL'ttfi     t^ttsf*^*^ 

Mtttpifi^tij^%tät^rift  Dieter  Untersehied  iu  der  Technik  der  Uebergetziiiig  eines 
tiiid  desüetben  Diblichons  ist  ein  ianeier  BeweiÄ*  dasn  nicht  Dftvith  der  Verfftsaor 
der  Rhetorik  sein  kcinn«,  wie  cä  der  von  KArt^kin  in  op  oit.  I,  270  Anm.  I 
erwiihnte  Arakbül,  den  mau,  um  iim  vor  dicr  Vörwtj<;Ijilujij5  mit  Arakbel  vuii 
Tiiuris  zu  bowjihren,  ah  Arakbel  von  Siunikli  zu  eitiroi»  pHejft,  bebaiuptet 
Freilich  int  dieser  innere  Eowi^is  ganz  (iberflE*iA>lg,  tla  der  Verfasser  der  Khetorik 
»ich  im  Teite  de»  Nachwortes  selbst  Mo»©*  nennt. 
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keioeo  Auicjr,  und  da  dann  ein  bekanntes  griechisches  Sa;;^nmoti 
in   einer    besonderen  R^icension   auftritt,   so   soll    dieses  CajHtel 
kiluster  eines  der  von  Moses  ausgeführten  ProgYninasmen  hier  üb 
ötzt  sein: 

^Alle  Erzählungen  der  Dichter  köonte  u>an  vielleicbt  mit 
beschuldigen  Gnind  von  Verderbniss  zn  «ein.    Da  diese  die  Schbcb 
gesinnten  mit  ihreti  Falielniolodieen  gar  verführerisch  aufregen  uu 
zugleich  auf  den  Weg  der  Sittenlosigkeit  fuhren.     Aber  naraentliclj 
wenn  sie  verkündigen,  doss  Herakles  m  der  volkreichen  Nacht 
grossen  Festes   eine  frevelhafte  Verführung  vollbi*acht  habe^    so 
das    eine    über    alles   hinaus    erlogene   Erzähhuig.     Und  ein  solc 
führt    nicht    nur    irre  von  der  rechten  Strasse,    sondern  wird  ao^ 
für    vielfach    und    zehstausendfach    magisches  Unheil,    geradezu   zu 
ewigem   Verderben  den  Hörern  zum  Anlass,    indem  er  mit  solchan 
Wollen    fabelt:    In    einer   Stadt    Arcadia  sei   ein  Fest   der  Athen 
abgehalten    worden ,   und    als  eine  Priesterin  dei*selben ,    Auge , 
Tochter  des  Aleos,  an  der  nächtlichen  Feier  getanzt  habe,  da  hafa 
Herakles     ihr    Gewalt    angethan.     Und    zuqi    Merkmale    der    V< 
führuug  einen  King  bei  ihr  ziurücklassend ,  sagt  er,  ging  er  weiter. 
Um]  von  Auge*  dass  sie  von  ihm  schwanger  geworden  den  Telephus 
gebar,    der   von    seinem  Schicksfde  den  Namen  erhalten  hat.     Ui 
als  der  Vater  die  Verführung  erfuhr,  züi'nte  er  sehr,  und  sie  schre 
ben,  dass  er  den  Telephus  aussetzen  liess  in  die  Einöde  ^  und  hit 
ihm    eine    Hirschkuh    da^i    Euter    gab.     Und    die   Auge    wollt«   ef^ 
durch  Versenken  vertilgi+n.     Zu  jenem  war  in  dieser  Zeit  Herakles 
gewandeii,  und  da  er  w^ohl  an  dem  Ringe  erkannte,  dass  von  ilu 
die  Veri'ülirung   geschehen    sei ,    lud    er  das  von  jener  von  ihm  gi 
borene  Kind  auf,  uad  jene  rettete  er  vor  dem  drohenden  Tode.    Ui 
sie    vt*rküiiden    dann    wiedeinim,    dass   gemäss   der  Weissagung  da 
ApoUonos ')    Teuthras   von    ihm    die   Auge   zum  Weibe   genoimu 


1)  Wirklicli  au,  \\^äMftitfn'bLnt*ß  ,  wa»  tjeiiitiv  2U  einem  Nainiimtiv   yj^«!«*^'^ 
'bnu  =^*An6ilnn'ni  hx      Ihi  ilio  im  AnnetiiM'iioii  «lomltch  liÄuß^^e  Kt»cli«injiJi 
diLHä    iiiif   iy<i    iiuslautf^ivJu  Gi^nilivä  ^riechLsi<!Lif3r  EUgennAtQoii   a\&  ariDonUcbc  Ko 
miimtivo  ftijigireji,  vüii  Petormanii  \i\  Porta  Ungg.  orieiit  VI*  SH  nicht  orkatm 
wöFtk'u    ist,    »ci»    «oll    do    liior  in   Kür7A^  üacli^owiosen  werdan-     Ins  ArmoiiUclsi 
licriiWr>?öii<>mnieiK»,   im  Komiiiütiv    nuf    oi   au9|j:obendo    griechbcho  £i|reiiiiJUiia 
vi^iiiHl«hi   im  AruK'iibchon  ihr  au  im  Geiiitivo  tti  dof  Eegol  lu  iftmß   um,  kutiti«a,| 
nbor  iiucli  statt  dt^^neu  ^  ati  n**  aülügorn,  ko  diuu»  mm\  %  I)   «11*11««»  ^nt  ^ft^^j 
ufktüMf  (Mo«.  Chor,  ü,   I,  p.  119,  2^1>  sAgen  kann,  wie  ^f|/««Y*Y''"A  *.AIo4    Cha 
II,  72,    {1    152,  lt\   II    s    w      Nun  komnit  es  übor  mehrlHch  vur«    diu*  ftuch  «U 
Vir*    ftusgtflioiidfs  OoiiHivü    griechbchor  Eigeunjimcn    von    diMi  Amie»l«>ni    «If   «4 
vf  iiuitt;<«ltoudc  Nofniiifttiv©  nufgeffLUAt  und  uls  »cdclio  in'»  Artncni»cho  Kufirwminint« 
WordoTi    und    nun    ihr    für  ein«  Noinintitivendan^  gehult^^noi  0%  b«]  ibror  Anna 
tilufhrn  UoelinAtioü  elienfttllii  in  /.«y    umwÄndtdn,    oder  ^  An  dumolbo  anfUjc^^a 
Wohl    äüt»    um    biiutigjit^ti    vorkommende  ßoispiel    ii^t  ddr  Annftulscho  NomluAtid 
*)*/rff## ,    der    tiichU    Anderes    hJa   df^r  tnuisacrihirte  grioehiiche  Genitiv  Ji4^ 
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ihahe  und  den  Telephus  zum  Sohne.    Aber,  wie  dieser  sagt:    es  niöge 
ie    Stttdt    Arcadia    irgendwo    sichtbar    werden!    Und    bei    welchen 


fimers«itB  über  min  wieder  den  Genitiv  '|,/fff«i^  bildet  z,  II  bei  Mos.  C-hor, 
IS  (86,  19).  Ebenso  ist  der  Ablfttiv  jh^qL^n,*^,  der  bei  Eus,  chnm,  9,fm. 
^nd  Ann  Abp  481  stebt  (vgl  *^  ^kqk%t*u  bei  Amddes  ed  Yen,  1878»  p,  UK  3J, 
von  einem  Notiiinativo  Yjati^^a  ubgeleitot ,  der  nicht*  anderes  ist ,  ivls  der  Tür 
einen  KoininAtiv  gehaltene  grinchischo  0/E^J.r;>'nf.  Vk'iiiu  forner  Mos  Chorll,  12 
(85»  1)  und  violleicht  auch  II,  14  (88,  21)  y^rutLt^^utß  schreibt  (vgl.  znr 
Orthographie  Mocbithar  von  Am  cd,  Patkiineatt.  St  Ptbg.  18T9,  p.  23,  1  und 
xur  Buche  Berossus  bei  Clom,  Alex,  protr.  19  S.),  so  geht  er  von  einem  No- 
mintitive  jj^pHth^i^i^M  aux^  der  Transscriptioo  von  l-4gxtf*t3oi  Ui,  und  wenn 
£»».  chrott.  arm,  ad  ftiiu-  Abr.  772  ihftttutdnttt mj  srhreibt,  sü  bildet  derselbn 
den  regelmäsüiigen  ßc^nitiv  zu  Qiuem  Naminatixe  ^^tt^antrritftu ,  der  »einersüit« 
Tnuisscription  des  für  einen  Nuiiainjitiv  gehaltenen  fienitivs  fpiidttuatroig  bt, 
welchem  Xominntive  ^rqtuJttlbtia  d^ui  hier  in  der  Khetorik  vorliegende  ||[,ufn^ 
i^t&tfu  geiiiau  entspricbt.  Eine  Gontroll«  Hir  die  Richtigkeit  dieser  meiner  Auf- 
fasf»ung  mancher  urmenlsehen  Eigennamen  auf  nu  als  gricchisther  Oeuitive  auf 
Off,  die  fiir  NmniiiHtivu  gehalten  worden  iind,  liegt  in  Folgendem;  Grtiichischo 
Eigennamen,  deren  Nominativ  auf  Oi  aiUHlautet .  küunen  im  Arrneniücbtin  nach 
BeHeben  ihr  n$t  wegnrerfent  eder  ©s  behalten,  \^q^^ti«u^^pntt  kann  %,  B.  mit 
VL*ih^***"'^t£'  wechseln»  }X}*i»t*l^  »li*  \^tHtfiii^fni  u.  s.  w.  Solche  Eigennamen, 
die  ihr  nu  abgeworfen  haben,  erhalten  dann  ah  Genitiveudung  ganz  nach  Be- 
lieben de«  Autors,  das  oft  im  gleichen  Satasc  wechselt,  t^  ,  w*.  oder  f*  angefUgt, 
Ganz  ebenso  wie  die  griecbistchen  Nominative  auf  os  werderj  nun  aber  auch 
griBchbiche  Geuitivc  auf  o^  unter  Ab^to^^i^utig  ihres  "»  aln  annetdsche  Nominative 
verwendet,  Wohl  das  am  bäuligsten  vorkummende  Beispit'l  iit  ^1^»«/»^^«/^ 
da*  »owoM  ,,Ulympiu!j'*  als  „die  Olympiade"  hedentet  und  sich  in  der  eri^ti^ren 
Bedeututig  auf  tuß  ,  in  der  letzteren  auf  ^  declinirt.  GanK  ebenso  verhält  o.s 
&iüb  mit  i^tttt^ttilujft^  ,  das  sowobl  ,,Ptolemttb"  ids  ,,dio  Ptolemäerin"  bedeutet 
und  in  der  erst+ren  Bedouttuig  hei  Mos,  Chnr.  II,  14  {Sil,  \b),  in  der  letzteren 
ibid.  p.  HH,  12  steht.  Auch  hier  Lnt  griechisches  tlTal^/intSoa  ab  ein  Ntsmi- 
nativ  betrachtet  nnd  unter  Streichung  der  Kiidutig  oi  ids  armenischer  Nomiuntiv 
gebraucht.  Wohl  auf  ganz  demselben  Wege  ist  auch  das  Wert  tsffpitrJfrq  ^ 
dio  Pyramide,  ins  Armenische  cingedruDgen.  Zwar  behauptet  Aucher  xu  der 
Stulle  in  seiner  Ausgabe  des  Ensehiui*  Ven.  1818  (ed.  in  fo.)  l,  101,  31,  der 
ältesten  Stelle,  an  welclK^r  wir  das  Wurt  naehwolseii  können,  und  an  welcher 
es  allerdings  der  armeni.Helie  Ueburset/.er  iwch  fUr  einer  C^lossirung  bedürftig 
gehalten  bat,  es  »ei  diese  Furm  aun  dem  grieehbichen  AceuMitive  nv^n/ii'&ft  zu 
erkbircJi.     J>jis   «ehcdnt    mir   nicht    richtig,    denn    die  in  Bagratouni's  ^§^^1^^% 

^ti^»ulfUBh»tt^(3^ftt^t    */i    «f|4^Nrv    qut^^jtttair^^  ^      VoU.      1852,     p.     14,     §     *d^     ÜUf- 

«gewählten  ,     iu's    Armenische     aufgeiiomiint'rtMn    griechbchen     Aecii.sutive    >iuf    t* 
f  (V^fMti^ju    Mos.   Geogr.  p.   ölHü,    14;    V^nrri^uyip^   Actt,  app.   1(^  8;    2m^i'"4'il*^ 


104^  7;  \\qttJ^ltMrf.u*f   Mos  Chor   III,  2t,  p 


'  «Mi^wuy   Mo»    Chor.  11,  20,  p 

13)    haben   ihr  «^    «resp.   «# .  denn  schlie^wf^ndei*  ^ 
I  AbBchreiberii  nicht  besser  behandelt,  als  Jota,  adseriptum  ven  den  griechi^hen» 


i<>7, 


wird   von  ilen  armenischen 
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anderen    y.uverlllssigen    Ges^ihicbtscbreUiern    wurden    solclu*   erstau 
liebe    lUnge    als    zu    der  Zeit    gi\schelien    bestätigt?    Ue    doch 
Leidensscbicksale    des  Lebeos    m\i   glaubwürdiger  Erforscbtmg 
gestaltet  enilhlt  baben,  die  Einzelkiini|tfe  auf  dem  Lande,  and 
den  Öcbiflsscblacbteü    auf   dem  Meere,    iind    von  jeuer  Siegen 
Niederlagen.     Da  babeu  sie  dieses  wohl  nicht  in  deutlicher 
logischer  Aufzeichnung    vorbringen    können?    Trilgt    das  nicht  tci^ 
.stJlndig  das  Kennzeichen  des  Inlbunis  und  der  Unlieb theit?  Ferufl 
abgesehen    hiervon,    bat    die  Lügeugeschichte    noch    weitere    zw« 
Ungbiublicbkeitjen.     Warum  trachtete  der,  welcher  durch  die  Ae 
beit   seiner  guten  Sitten  glänzte  und  sich  selbst  beherrscht  habet 
dyrcb    Tugend  strahlte,    nach    einer    solchen    unrecbtmtlssigen   V'fl 
bindung»    und  noeb  während   er  mn  volkieicbeu   ÄUerwelt^feste 
ju'iesterlichen  Singtünze  der  Atbeue  aiisfiibriei'    Gehörte  es  sich 
nicht,    dass    er    im    Hi^iligtbmne    woblgefdllig    war,    und    nicht 
Gegentbeile  Abscheuliches    vollbrachte,    selbst    gesetzt,    dass  es 
den  IJesucbera  des  viele  versammelnden  göttlichen  Festem  uixbekattn 
bittte  bleibeo  ki)nnen,  und  zum  zweiten,  dass  er  sich  fiircht.eU*  vor 
dem    gottgesaudlen  Zorae?    Ferner    wUre  es  auch  unwahi-seheiulic 
von    einer  Jungfrau ,    dass    sie    in  der  Stille  schwiege ,    sie  die 
Kindhint  an  der  Athene  geweiht  ihre  Jungfräulichkeit  rein  bev 
Und  vollends,  da  es  zur  Hand  lag,  es  durch  Hufen  der  Menge 
Singtiinzer   kund   zu  thun ,    und  mit  Hülfe  dieser  der  Gewaltthätjj 
keit  jenes  zu  entrinnen»    Aber  gesetzt  es  würde  auch  der  Friestc 
zugetraut,  so  war  es  iluien  doch  ganz  unmöglich,  den  Wunsch  na 
der    ungehörigen    ^'erbindung    auch    zu    verwirklichen.     Denn 
vr»n    der    Mitti^ssonne»  so   sind    von    den    Fackeln   und  Leueht 
onverbiillt  vom  L>unkel  alle  Orte  sti^ahlend  geworden.    Und  vollends 
da   jener  Tanz    zugleich  Anfang    und  Bescbliesser    des  Festes    wi 
wie  wiederum  untermeng  sich  da  Jemand  von  Sohändlicheni  zu  red« 
oder  auch  Jemandem  zuzuhören,  da  auf  ihn  die  Augen  aller  gencht 
i)lickten,    geschweige    denn,    dass   er    dem    Schim[illichen  Vorschta 
geleistet    hJUte,     Wiederum,    auch    noch    ein    Kennzeichen    der    11 
schimpfung  bei  iW  zurückzulassen,  das  ist  etwas  ganz  unerhörtes. 


sämmtlicli  hüitielialtoii.  Dailurch  wird  aber  «y/'/""<^7  *  *^^^  kein  siAichv* 
nufzu weisen  hit^  doch  ehtir  den  FormtMi,  dio  wlo  ^y^JLf^uta.  und  I1| «MM»«/iv/i 
dtircli  Abüit(Msung  eines  at  gebildet  alud,  zugo.HGlJt.  Wobor  doii  Armoiüdm  lil« 
merkwürdig«  Stum|jfhoit  gegen  den  Untc^rachißd  ^iriAcbe»  Komimitiv  ttnd  Gtmill 
grioi-hbclior  Kigejinitinen  g:t)koTniiion  «ei ,  die  «ich  in  di<(*»er  Kecipirun^  gri»- 
cbiJiclRir  iJonitivo  nl»  artneiÜÄcho  NoiuiuÄtivo  ktiiidgiebt  U»st  »k'h  frcflich  uidnt 
Nngeri,  Es  l&ge  tintLtrIich  n»bo,  &lo  von  dorn  Verkohro  mit  den  indecJin»b 
Eigonimmon  dor  Snjitim^^iJitR  herxuloiten;  sie  scheint  »iber  noch  fortKcdstiRrt 
biibeii ,  alü  niAii  llbor  diyt  Zeitalti^r  der  .JlelHf^en  Uob«>r»etxer '  Iflin^^st  hium 
wiir  Noüli  in  d^r  dem  Gregor  M»ipalros  %ugeiichHebeDeii  PUtoübersc^tsui^ 
ml  Veii.  tH77  «ind  derartige  HypcirdodumtioiKüii  gneehisrfaor  nntiitiw^  s. 
f^^MVfi»/  ed.  eil.  £»4,  lü  {(sfirtÜos  vmi  Apol.  :ibC)  und  f^Hu^Jm^nuf  ib 
8.1,  Hl  {Jumaltatt^os  voti  'Hm.  2S  A>  g«r  tiicIiU  Mlcenet. 
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ist  ja  sogar  Sache  eines  WahnsinDigen ,  selbst  sem  Vergehen  zu 
otfenbareu ,  also  jedenfails  keineswegs  Sache  eines  sehr  Weisen, 
Und  dass  der  Vater  zu  solchem  Zorne  getrieben  worden  sei ,  da 
ist  allen  klar,  und  Niemand  begreil't  es  nicht,  dass  diese  ErzäMuug 
voller  Widersprüche  und  AnstÖsse  sei  Es  ist  der  heisse  Wunsch 
der  Eltern,  Kinder  bei  sich  zu  haben.  Und  wegen  dieser  bemühen 
sie  sich  mit  Mitteln  aller  Art  Schwierigkeiten  eben  zu  machen. 
Und  selbst  wenn  es  dazu  käme,  das  Leben  fiir  sie  henEUgehen,  so 
sind  sie  bereitmllig  zu  ihrer  Errettung.  Und  da  dieses  also  ist, 
wie  ist  es  denn  jenem  zuzutrauen  ♦  dass  er  sich  selbst  an  seinen 
Kindern  vergreife,  das  eine  den  Raubthieren  zum  Frasse  aussetze, 
und  das  andere  durch  Ertränken  im  Meere  beseitige  ?  Und  auch  das, 
dass  jenes  unheimliche  Wild  komme  zur  Säugung  des  Kindes  und 
im  Stande  sei  nach  Menschenart  das  Schwache  zu  pflegen,  als  ob  es 
nicht  auf  der  Stelle  und  sogleich,  sei  es  vom  kalten  Froste,  sei  es  von 
der  glühenden  Hitze,  oder  auch  von  einem  schrecklichen  Haub- 
thiere,  oder  einer  giftigen  Schlange  wäre  umgebracht  worden.  Und 
da  dieses  ungereimt  und  fem  vom  glaublichen  erzählt  worden  ist, 
wem  sollte  das  folgende,  dass  an  unbetretenem  und  gänzlich  ein- 
samem Orte  Herakles  wie  ein  Wahnsinniger  wandere  nicht  unan- 
nehmbar erscheinen?  Denn  es  hatte  derselbe  keine  vorauswissende 
Kemitniss  von  der  Beseitigung  des  Telephus,  und  nicht  war  es  tiir 
die  Wanderung  gewöhnlich .  dorthin  zu  fuhren.  Und  \delleicht 
sage  man ,  durch  Zufall  der  Fahrt  sei  er  an  den  Ort  gekommen, 
so  gehörte  es  sich  doch ,  dass  er  die  Schande  nicht  zur  offenkun* 
digen  Kenntniss  gelangen  Hess  und  nicht  selbst  seine  Schmach 
öffentlich  bekannt  machte.  Und  der  Gipfel  dieser  Fabelei  ist  dieses: 
das  ist  n  lim  lieh  die  Gewohnheit  der  Höheren  und  hier  gemäss  der 
Ordnung  der  Menschheit,  die  Ehebrecher  und  die  völlig  Gesetzlosen 
mit  den  schwersten  Strafen  aus  der  Mitte  zu  schaffen ,  und  nicht 
dtis,  dasK  dieselben  auf  jener  Geheiss  Ötadtbürger  seien  und  doppel- 
teu  Glückes  ÄustheOer  würden.  Aber  auch  für  Teutluas,  einen 
König  und  mit  Reichthum  beglückten,  wäre  dieses  erzählte  ganz 
unvortheilhaft,  sich  ein  Schandweib  zuzugesellen  und  dessen  Spröss- 
ling  der  Veiführung  zum  Erben  des  Königthums  zu  machen,  was 
ihm  von  nah  und  fem  zugleich  die  niedrigsten  unter  beständiger 
Beschämung  und  seihst  EiTÖthen  zugeführt  hätte.  Eine  Er/iLhIung 
nun,  die  derart  vom  Anfange  bis  zum  Schlüsse  mit  Liiga  vermischt 
ist  und  mit  geradezu  magischem  Blendwerke,  von  der  scheint  es, 
dass  sie  auch  nicht  im  genugsten  Wahres  enthalte.  Wer  sollte  da 
nicht  beleidigt  das  Gesicht  abwenden  und  völlig  sich  davon  los- 
end die  Früchte  der  Siitenlosigkeit  dem  Vergessen  über- 
Qtworten  ?" 

iJie  Wahl  der  Themata  zu  den  Progymnasmen  xind  die  Art 
ihr«r  Ausführung  bewegt  sich,  w^ie  man  aus  diesem  Inhaltsverzeich- 
nisse und  diesem  Beispiele  sieht,  ganz  innerhall»  der  uns  von  den 
Ausläufern    der   griechischen  Rhetorik    her  bekannten  Grenzen.     In 
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der  DurcLeinuadennischung  biblischer  und  heidnischer  Tbemat« 
Moses  am  ehesten  etwa  mit  dem  Sophisten  Nicolaus  zu  vejngleich 
bei  welchem  ebeufalls  das  zwöltH:e  Frogyninasn>a  bei  Wak,  Rbrlt.  I^  Ai 
den  Titel  führt:  ripag  äv  et  not  Xoyov^  o'^/ldüccaro^  iHxr^navri 

das    13te  ibid.  p.   i99i    rivctg   av    itnoi  Xoyovg  i;  &  tot  6x0^,  oft 
utrtiiakf-r    6  Xm artig  to    vdo/g  iig  olvov  €ig  riif  yaßioy* 

geht    freilich  Moses    in   der  Buntheit  insofern  noch  weiter,    9 
wie  erwilbat  w^nhl  nothgednmgea,  auch  für  die  heidniscbeu  The 
die  testimonia  veteniin  joweilen  aus  der  i^ibel  entnimmt^  inin 
ohne    7,n    behaupten,    der    betretende    Heide    habe    eine    Bil 
nachahmen  wollen. 

Vom  Nachwolle  soll  weDigstens  noch  der  Eingang  hier  folg 
weil    derselbe    dafür    characteristisch    ist,    durch  welche  Aussichfi 
man  im  fümileii  Jahrhundert  hoffen  konnte,  einen  Armenier  au 
Studium  der  Rhetorik  zu  locken. 

„Von  hier  zu  Höherem  auflhegend  \nrst  du  herrlich  tanzen 
den  seligen  TEu/en  der  Meister  im  Singen  in  der  Chorsäng 
Versammlung.  Wo  du  mit  wortgesebmückter  Klugheit  kun.strey 
redend  immer  gepriesen  werden  wirst  von  den  hoch  Geistb^giiadet 
aus  Jen  weisen  Schaaren,  und  mit  leseeifriger  Uebung  dich  in  deß 
Kampf  der  Wortkrieger  begebend  den  >Iund  verschliessen 
mit  1  reffendem  Worte  den  auf  das  Wort  stolzen.  Du  wirst  anlongd 
bei  der  obersten  ')  Stufe,  wo  vollbringend  das  zur  Feier  gehör 
und  unter  frommem  Eifer  der  festliebenden  Seelen  du  dich 
Bieste  tretflieh  lobend  auschliessen  wirst.  Dann  auf  dem  zahlratdi 
besuchten  Versammlungsplatzi:* ,  in  den  ganz  priestergeschmüc 
Reihen,  in  der  völligen  Edelscbaai*  der  Versajnmiung  wirst  du 
segensvollem  Rufe  beglück wiiuseht  werden.  Und  beim  richterlic 
Stuhle  an  den  eingegrabenen  Gesetzessprüchen  auslegend  (ich 
580,  22  iu£tutui*f^tumtrtiä^\  die  Prüfungsfrage  wirst  du  zur 
der  vorderst-en  Sitze  vorriicken.  Unt^r  solchen  glorreichen  Freudli 
mögest   du   der  Stolz  der  Stammesgenossen  werden  luid  bewundert 


1)  Bas    ^Ir^tuf^    vrm  6BQ,    Ih    üt    hier  gmiz  aufü  Gontthoirohl  illMin 
Die  ÜcKltiutuiig:    üt^^   crHlen  Tlieiles    dos  Compo^iltumM   bt    voUig  titibekiutiiV 
die    des   xwt^iitMi    hier    wider^tinnig,      Dirr  Lfidunj;;    itAch    mus»    man  nJUiilldb 
Wort  für  ein  mit  w^  (Gtiit.  M*^ft%)  .,Ge«clilo€tit,  Niictikoiuuieii»chidV* 
gestiUtos  Adjücdviim   tmlten,  s\U}  -4^(f" 
Mob.  Chor  1,   11    (23.  8,1,   [^^^wt^pm 
uteht  Aber  entgegen,   dau  ein  mil  ,^'AcbkominciiJicbiift"  gebUdot»  Coin|Knili 
nmg   e*   nun  Adjectiv   oder  Substantiv  iciii  *    docb  nicht  wohl  «Ino  ♦JStttfo"» 
■lie^olbe  auch   noch  !^>  biLdlioh  goineint,  nßlior  beatininioii  kmin.     Ati  df*inM»lb 
üchobtÄiidt*    loidet    aber   tuch    dio  Conjeetnr    der  MechitliMrbton   itl^dl*»^ 
\np    ^Mtstn^ftp»  tom    I,  Von.   1836,  p    4Bt  a  m.  v    plr*ltn»^\   da»  Wort  k«i 
rmeh  Atiswcia  diesi^r  Htellc  d(>9  Thesaurus  uur  hier  vor. 


Mos    Uhor   I.  8ü  (44.  31 1,  ^^«^«m^ 
Kv    Joh.  4,  4*i  ge  bildet  »ind- 
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'  %uß.stliebeD(len  ScMlern ,  überall  gefeiert  mit  dem  Ruhme  der 
Zaschaiier.  Dieses  ist  das  Vorlhor  des  Gymöii^iums  und  die  Ketm- 
hiAm  für  das  Vorhaben  der  rhetorischen  F<\stkitmpfer  für  all« 
klügereu  Jüuglbge.  Auf  diesein  dich  eiüübend  indem  du  arbeits* 
fireudig  mir  deinem  Lehrer  Moses  nachfolgst,  wirst  du  dir  einen 
haarsehmückenden  Geistesblumenkranz  winden,  um  ihn  in  deiner 
Seele  211  tragen ,  o  Theodoros*.  Darauf  hin  geht  danu  Moses  zu 
dem  schon  erwähnten  Mythus  von  der  Kifihe  ül>er.  der  den  Theo- 
doros  vor  der  Versuchung  bewahren  soll ,  diese  Mustersammlung 
bloss  zu  plündern  statt  sie  nachzuahmen.  Merkwürdig  ist  hierbei 
hauptsächlieh  das »  dass  jede  Anspieiung  aut^  die  Verwendbarkeit 
der  Rhetorik  für  die  Predigt  fehlt.  Die  Redekunst  des  Moses  will 
angenscheinlich  Selbstzweck  sein;  es  verlautet  aber  später  nur 
ganz  vereinzelt  etwas  davon,  dass  diese  Kunst,  abgelöst  von  der 
Fredigt,  anter  den  Aroieniem  um  sich  gegrilfen  hätte, 

Ist  nun  diese  Rhetorik,  die  also  sicher  das  Werk  eines  Moses 
ist,  der  vor  Bebeos  gelebt  hat,  auch  wirklich  ein  Werk  des  GeSühicht- 
schreibers  Moses  Chorenazi?  Die  Traditit)u  der  Armenier  kommt,  da 
sie  erst  spät  dem  Choreaazi  die  Rhetorik  ausdiiicklich  zuspricht,  in 
iieser  Fi*age  überhaupt  nicht  in  Betracht,  wohl  aber  \\drd  man  zugeben 
aussen,  dass  die  Anuahme  der  IdentilBt  der  Verfasser  angesichts  ihrer 
^  Homonymie  das  zunächstliegende  sei,  und  dass  also  die  Beweislast 
eigentlich  denjenigen  zufiele,  welche  Moses  den  Frogymnosmatiker 
von  Moses  dem  Geschieh tschreiber  trennen  mrichteti.  Aus  Htilgründeu 
hat  nun  Zohrab,  der  einzige  Gelehrte,  der  sich  bis  jetzt  über  eigene 
Kenntniss  dieser  Rhetorik  öffentlich  ausgewiesen  hat,  dieselbe,  und 
zwar  mit  der  giussten  Eatschiedenheii,  dem  Historiker  zugesprochen: 


^«i£f   ii^  %iIiiMiM  4    i^uriiä%tri^  %^f^iM    sagt    ei'  von  ihrem  Stile  ver- 
glichen mit  dem  der  Geschichte  in  ed.   171)6,    praef  8,  22.     Dem 
gegenüber  will  es  nun  schon  nls  Autorität  woiiig  besageu,  wenn  es 
ei  Karekii]  in  op,  cit,  I,  269»  7  sqq.  heisst»  dass  Manche  (Kiirekiu 
et    nicbt    an    wer)   aus  Btilg runden  dem  Geschichtsschreiber  die 
Drik  absprächen,  und  es  muss  dahingestellt  bleiben,  oh  Langlois 
auf  Karekin's   eigene  Ansicht  vom  "^«y   qtuiäiiä^tfijffL{Jfrt5t^    np 

^pn^fJ^u/is^r  t/l2_  (op.  cit.  20t*,   11    sqq.f  hin  berechtigt  wiu%  ijj 

|ftüolb  II  4t*  a  23  sqq.    von    einer   ditference  de  style  qui  se  fait  re- 

"^marquer  entre  rHistoire  de  MoYse  et  le  Traite  de  rh^torique  zu  reden 

uhne  zu  erwiihnen,  dass  Zohrab  das  Gegentheil  hiervon  behauptet  hatte. 

Nun  smd  aber  allerdings  Ötilgründe  in  der  Regel  Sache  des  Eindruckes, 

und  ich  lege  deshalb  selbst  auf  Zohrab*s  UrtheU  in  dieser  Angelegen- 

|iieit  wenig  Gewicht,  und  am  allerw^euigsten  darauf,  dass  ich  ebenfalls 

aach    mehrfacher   Beschilftigung    mit    der    Geschichte    und    mit    der 

jBhetorik    keinen    Unterschied    im  Stile    der   beiden    Werke  —  die 

•Definitionen  fallen  natürlich  als  im  Stile  unfrei  ganz  ausser  Betracht 

1—  zu  entdecken  im  Stande  bin.    Glücklicher  W^eise  bietan  nun  aber 

32* 
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die  Entlehuungeii  aus  griecliiscben  Schriftstelleru,  die  in  der  Eheiorik, 
und  die,  die  iu  der  Geschiehte  vorkonimeu ,  HaudhabeD  dar,  um 
mit  ilinen  auch  die  Quellenlci-itik  für  die  Entscbeidung  der  Aecht- 
lieitrSfrage  der  Kbotorik  nutzbar  v.ii  miiciien. 

Der  Text  der  arniemscheu  Geschichte  H  des  Moses  Chorenazi 
ist  zum  ersten  Male  von  Thomas  von  Wanand  in  Amstei^ttm  ijn 
Jahre  1695  herausgegeben  worden  als  Abdmck  einer 
Haüdsehrift,  die  bedauerlicher  Weise  gerade  tnner  ausseist  int 
polirt-en  Classe  der  Moseshaadsühriften  angehört  hat,  zu  w^lcb 
Classe  nach  nieineu  Untersuchungen  ausser  dieser,  jetzt  verscboilen<>ii, 
Vorlage  der  ed.  pr*  auch  noch  die  im  Jahre  1096  (nicht  1697, 
wie  C.  F.  Neumann»  Vei-sucb  p.  50  Aniu,  angiebt/)  geschrieb«?»«? 
M osesh all d Schrift  der  Leipziger  Stadtbibhothek  ^  welche  Handschrift 
ich  Dank  der  grossen  Liberalität  der  Direction  besagter  Anstalt 
auf  der  Buseier  Universitiltsbibliothek  habe  vergleichen  können,  und 
drittens  die  zweite  der  beiden  von  Jakob  Kareneanz  in  ftt^^<5pju#. 

innt^*f-hiJM     iAiaätnunt-i^iranM      ||  nilupisp      \itftnirhtiMat-nt      §n*ii§i 

'iC^iJlfi*  l*  *|t^»"'«'^^  l^'t  '^P^"'-^  Jtet^uäifptua  ^  Tirtis  185^ 
cuUatiouirten  Mosesbandschrilten,  die  beide  Tifliser  H an dselirifUin  gbd, 
gehören  ^).     Ausserdem   bat   aber   Thomas   bei    dei'  Ausgabe  diesen 


1>  leb  sotse  im  Folgenden  stets  als  genau  bekannt  voraus :  V.  LAngkii 
.Jntroduction'*  in  CiiUecticun  des  historicD»  Aociena  et  moderues  de  rAmu^iiie, 
torn.  II,  Paris  1869,  p.  47—52,  wo  die  ältere  Litterntur  verxoichnet  i»t: 
A.  V.  GuLs^'hmid,  ,, lieber  die  ULnub Würdigkeit  der  armexiLschi'n  Ge^ichichte  dm 
Moses  von  Cboren"  in  Bcricbtt'  libür  die  Vcrbandliingen  der  K.  SäcU»,  Oes.  d, 
Wbs.  Phil-lÜst  Clssse  lom  XXVIU  (187CK  p  1—13}  A.  v.  GuUehmid  ,Mo 
of  Chore uo*"  in  EiicyclupÄtMlia  Britaimie»,  ed.  IX,  tom.  XVI  (1883»,  p,  861- 
8C13;  Vetter  ^^MitMeäi  von  Choren  der  GeücbiebtÄcb reiber  Armeniens"  in  Nirsch 
Lührlmeh  der  Patrrdogie  und  Patrisük,  Band  111  (1885),  p  230—261.  Bit 
Vürsnssetasung  »all  den  gan»  frflgmüXitArijvcbon  C'haracter  doa  hier  &bor 
HUtorikor  Mose«  beigobrticfaten  ontsc huldigen 

2)  Die  Zelt,    in    wokbe    diese  luterpolirniig    der  ^loseshandiicIirUWn 
wird  nach  oben  dadurch  begreast,  dass  der  Zusabe  n^  ^fttttkaT  (ft  tu^^f 
*f  *P«iu%^f.M#^  ,    den  Samuel    von  Ani    fschrieb    1177  p.  Ch  )  In  meiner  Clirü* 
riipbie   in  olneu  Aostug  au»  Moses  Choronazi  und  Johannes  Rathtdlko.«  hiti 
dem  if%iJtnL\lnt    von  Mos.  Chor.  II <   7  (7ü,  A)  in  erster  Person  als  seine  Met* 
nung    einMchaltet    (siebe    darüber    meine  Scbrilt   f,Dr,   M.   Lauer  und  das  awoil»_ 
liucli   des  Moses  Cborenazi",  Loipalg  1885.  p.  14,  13),  in  der  interpoUrten 
scbrirteue lasse  ab  n^  ^mktT  ^V'   w^w^w^  in  den  Text  der  betre(lend«n  ! 
des  Moses  anricenommen  ist.     Nach   untm»  Itegi  die  Grenze  darin«  da»^  der 
ihrer  Vertreter,    die    von   Karenenii/   im   Hosit/^  de»  Tlfliser  Priesters  Jacob 
ChaUebatuur  entdecktii   liumlscbrifl   Na    11 ,  l»ut  ilir*iin    Mr^morinle  au*  <»iner  f^t 
Ht.   Nerves    vim    Lambrnn    (f    H    *1<Jii    111^8    \y    Vh\    ^re^L'hn ebenen    MosfrabaMKig 
•ehrirt    abgeschrieben    itt,     Hb    die  Alj>thHlt    sell>st    im  Jalire    1670  oder    I6f| 
p.  Ch.  urtblgt  aei,  ist  freiUcb  aus   KareneAnj&'s  J>arstellung  nieht  lu  orseben, 
seine   erste  Mitiheiltini;   des  Uatums   in   op.  cit  6,  S2    von  seiner  iweiteii  ifa 
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schon  interpolirten  Text  seinei^seits  bei  miDdestens  einem  Anliisse 
noch  einmal  aus  Samuel  von  Am  interpolirt.  Das  Verzeichniss 
^^der  Mederkönige  bei  Mos.  Chor.  I,  22  (47,  l;i  sqq.)  lautfit  uilmlich 
^P—  von  Seh  reibe  fehlem ,  die  liiür  gleichgültig  sind ,  abgesehen  —  in 
allen  mir  bisher  hekannt  gewordenen  Moseshandschriftöu  der  iiiter- 
polirten  und  der  nicht  in  terpolirten  Classe  überein  st  iumiend  wie  fol^^t: 

t\MM*^f*MM^frut   ||'o#i_Atf^^#tf^   [\n^iith^§iMUf  '  |*4'M'/4A«'»  ^nuMä^iiniMt^ui 

l|jLUfpt#t   ||cf Y-uf <^f^i^ .     Der   Ursprung   desselben    ist   vollkommen 
lar,  Moses  hat  ledigUch  die  medische  Liste  der  Chronik  des  Eusebius 
Aucher.  (fo.)  I  ,  49  =^  ed.  Behoene.  I^  67  abgeschrieben  ^  dabei 
Jftber  den  Sosarmos  ausgelassen.     Dass   derselbe  uidit  etwa  dm-ch  die 
Schuld  der  Ahsehreiber  in  den  Moseshandfichriften  fehle,  beweist  die 
aus  Mo.s€S  und  Eusebius  zusammen  excerpirte  und  sehr  schlecht  über- 
lieferte medische  Liste  des  Ktephamis  von  Taron  ed.  Sohahucvzareanz, , 
Paris  1859,  p.  32,  5    ilfÄr^/^m^t"  •  •     \^Qw^uMtJfi^iä  *  •    ^umI^um^ 

w-*^S^k  •  • »    iu  welcher  Sosarmos   nsKih  dem  Vorgange  des  Moses 

Bbeniails  ausgelassen  ist,  obgleich  Stephanus  den  Eusebius,  der  ihn 

et,  neben  Moses  benützt  hat  und  bei  anderen  Anllissen,  wie  ich 

'  imderwilrts  nachgewiesen  habe ,  sich  nicht  scheut ,  mitten  im  Satze 
vom  Texte  des  Moses  auf  den  des  Eusebius  überzuspringen.  Der 
Grund,  weshalb  Moses  den  Sosarmos  ausgelassen  hat,  wird  wohl 
der  sein,  dass  er  denselben  für  identisch  mit  dem  von  ihm  I,  20  (44) 
erwähnten  armenischen  könighchen  Priester  Sds  von  Armavir,  der 
in  der  Jugend  Aaouschavan  hioss ,  gehalten  haben  und  deshalb 
geglaubt  haben  mrd,  derselbe  figurire  nur  fiilschlich  in  der  medischen 
Liste  des  Eusebius, 

Entgegen  dieser  üebereinstimmung  der  Moseshandschriften  der 
Iwiden  (.'lassen  stellt  nun  aber  die  ed,  i)r.  auf  p.  7!^*  folgende 
inedisi^he  Liste  auf:   IIj»P**'4f"*    ^Pl'^tw*  jjf^w»    \\oi§siMptin§f%    \\^^ 

||c//^tijvu{p*  Hier  hat  Thomas  augenscheinlich  der  Symmetrie 
IM  Liehe  die  beiden  in  den  übrigen  Moseshandsehritkin  felilendeu 
Namen  WtmäupiSwtu  und  ViitM^f^i^k^uMu  aus  einer  anderen  Quelle 
eingeschaltet,  um  neun  Namen  herauszubekommen,  weil  Moses  den 
sieben  Mederkönigen  neun  Arraenierkonige  gegenüberstellt.  Diese 
beiden  eingeschalteten  Namen  hat  aber  Thomas  voo  Wanand  aus 
Samuel  von  Ani  in  cod.  8ti,  Laz.  no.  511   p.  S67,  23  sqq.  ^  p.  16 


p    11,  25    um    drcti  Jäthro    nbwniflit-j   dutb  stiliBint  ehar  «lais  lot/.türt   Datum  das 

ricHtipe.     Üio  Griinde,    aus   wükbeii   ich  in   meiner  arigefiihrt<?n  Schrlil,    p,   12, 

^diesf    gelehrte  DIorthose    des  Töjjtcw    dea  Mose«,    denn    eine  solche  ropriwöntirt 

lue    iiiterpolirto   llandscbrifteuela.'ise    ohne  Fmge,   dem  St.  Nerses   vua  lj»*mbron 

selbst  ttigeselirieben  habe,  gedenke  Ich  l)ei   einem  anderen  Anlasse  anseinaiidür 
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der    UübersetKung   Zolirab's,    ModioL    1818,    entnonimen.     Sttinii«! 
seinerseits  aber  batt^  seine  Mederliste  ans  Ser.  Regg.  Arm.  in  Eos. 
cliron.  ed.  Aucber.  (fo.)  11,  18 — 19  =  ed.  Scboene.  1,  App,  I,  p.  14 
aligeseb  rieb  eil,  in  Folge  wovon  er  einen  XiuM^q^lgt-tui»  bietet  statt 
des  W^infii^iuu    der  Ubronik,   der  nnn  natürlich  bei  Samael  fehlt. 
Thomas  hat  also  hier^  indem  er  seijien  Moses  aus  Samuel  vermeintlidi 
verbesserte,    demöeUieo    iiiclit    um*  einen  Namen,    t|oa*«^iÄfi#    nof* 
gedrfingt,  den  Moses  absichtlieb  gestiiclien  hatte,  sondern  hat,  weÜ 
er    die    Identititt    des    W^utiMt^^äuu    seiner    Moseshandschrift    mit 
dem     XiiiM^fq-ff^G^uMu    seiner    Öitmuelhaudsehriilt    nicht    begriff,    mit 
\\iiM^tf^ff^lFtuu   auch   noch   einen  Namen  in  die  Liste  seines  Moaa     . 
eingeschaltret ,    der   mit   etwas    anderer   Orthographie   schon    einniilH 
als    W^wmttt^^tiiii    darin    stand ,    und    es   geben    also ,   Icutä   gesagt^""! 
für  diti  Liste  der  Mederkönige  die  ed»  pr.  und  ihre  Derivate  (unter 
welchen    die    ed.    Wbiston.   p.    50    nur    noch   nach   den    ThomM- 
Scbröderschen  Varianten    tj^  vor   tupf*iu^fru   angefügt   hat>    ei 
doppelt    in  der  ußgesch  ick  testen  Weise  aus  Samuel  von   Ani  int 
polirten  Text,  dagegen  die  neueren  Mechitharistenausgabeo,  daruui 
auch  die  Florivafsche  von  1B41,  den  lichten  Text,  bez.  denjenig«^ 
welchen  Moses  gegeben  hatte. 

Wie  st^rk  nun  diese  ioterpolirte  Receusion  des  Moses,  welche 
die  Amsterdamer  Ausga!>e  und  die  l>eideii  angeführten  Handschriften 
vertreten,    von    der    nichtinterpoHrteii ,    w^elche    unter   anderen 
fünf   in  S.  Lazzaro  liegenden   Moseshandschriften    bieten,    abweich 
übersieht   man    am    besten    bei  Kareneanz ,   bei   welchem  in  seine 
angeführten  Wnrke    die  Ah  weichungen    seines  tr^t^^rn^w^^   opf^mtfT 
eines  der  Vertreter  der  int^i-j>olii-ten  Classe,  von  der  Mechltharisten- 
ausgäbe  von   1843,  auf  welclie  die  Collation  gestellt  ist,  und  welche 
nur  Handschriften  der  nichtint^npolirten  Classe  vertritt,  nicht  wenigOMJI 
als    118  Columuen    dreispaltigen  Lexiconoctav's  austiillen;  und  erS^H 
noch  gieht  Kareueanx  die  Varianten  keineswegs  vollständig,  sondern 
nur  in  einer  Auswahl  der  witditigsten ,    wie  dies  jede  Vergleich« 
seiner  ('Ollation    mit    der  Leipziger  Moseiihaödscbriti   oder    mit 
ed.  pn  lehrt,  und  wie  es  Kareneanz  auch  in  op.  cit.  p,  7,  21 
als  seine  Absicht  ausdrücklich  hinstellt. 

Nur   eine   ganz   ungenügende    Vorstellung   vom   Dmfange   d«i^ 
Abweichungen  der  beiden  RecensiuEeo  von  einander  geben  dagt^n 
die   Thomas  -  Scbriider'schen    Variantem     SpUter   nlUnltcli»   nachdem 
er   den  Moses  schon  herausgegeben»  hat  Thomas  von  Wanand  eh 
andere  Moseshandschrift ,    die    zur  nichtinterpolirien  Classe  geh5rti 
kennen  gelernt,    hat  eine  Anzahl  von  Abweichungen  dersell^eo  vü 
seiner    ed.    pr.    sich    notirt    und    diese    V^'arianten   seinem    Freund 
J.  J.  Schroeder  mitgetheilt,  von  welchem  sie  wiedemm  die  GebrQdfl 
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1  Whiston  erbalteu  uud  in  ihrer  Ausgabe  der  Geschichte  des  Moses, 
London  1736,  verwendet  haben.  Diese  Thomas  -  Schröder  sehen 
VjiriaDten,  die  theÜs  unter  dem  Whiston'schen  Mosestexte  mit  der 
Sign.  MS  aufgeführt,  tbeils  in  dtjnselbeu  aufgeiionimeu  sind,  in 
welchem    Fidle    diiun    die    Whistons    stets  —  eine  Ausnahme    macht 

»der  Baupttit^l  —  die  I^esart  der  ed.  pr.  mit  der  Sign.  Ed.  als 
Variante  aufliihren ,  sind  leider  das  einzige  kritische  Material  ge- 
wesen, das  die  Whistons  zur  Vorbesserung  des  Textes  der  ed. 
pr,  verwenden  konnten.  Von  der  Leipziger  Moseshandschrifb  hatten 
sie  zwar  durch  Lacroze  gehört,  der  diesa  Handschrift  in  Händeu 
gehabt  und  mitunter  Lücken  im  Texte  derselben  durch  Hineinschrei beu 
j^Lso  schön,  wie  er  es  vermocht©  (vgl  Mos*  Chor,  Lips.  fol.  47 v 
^r  lin*  3  — ^  4) ,  auszufüllen  sich  bemülit  Imt.  Allein  gesehen  haben 
die  Whistons    die    Leipziger  Mosesh  and  schritt    nicht.     Wenn  Saint- 

k Martin  in  Journ.  Asiat.  II  (182S)  p.  388,  V3  und  aus  ihm  schöpfend 
C.  F.  Neumann  in  Vei-such  p.  48,  13  angeben,  die  Whistons  hiittcn 
Beben  der  ed.  pr,  noch  eine  Moseshandschrift  zur  Verfügung  gehabt, 
BO  steht  dieser  Angabe  die  eigene,  deutliche  Auseinandersetzung 
der  Whistons  in  ed,  1736  praetl  XXI,  lU  sqq.  bestinuut  entgegen, 
mit  welcher  noch  J.  J.  Schröder  im  Thesaurus  Hnguae  armenicae, 
Amst€5L  1711,  p.  31J9,  4  sqq*,  den  die  Whistons  zu  pag.  110 
not.  a  ihrer  Ausgabe  nothwendig  hätten  anfuhren  sollen,  zu  ver- 
gleichen ist» 

Ledighch  aus  der  ed.  pr.  und  dem  Whiston 'sehen  Texte  ist 
sodann  wieder  die  Venediger  Ausgabe  von  1752  contaminirt  laut 
ihrer  eigeaen  Vorrede  (vgl.  den  Abdruck  des  betreuenden  Theiles 
der  Vorrede  in  der  Bibliographie  arm^enne,  Ven.  1883,  p.  268). 
Einen  auf  Autopsie  von  Handschi-iften  gegründeten  Apparat  für 
die  Gescliichte  des  Moses  hat  erst  wieder  Job.  Zolirab  gesammelt, 
die  beabsichtigte  Veröäentlichung  desselben  ist  aber  diu*ch  die 
Venediger  Ausgabe  von  1827  überholt  worden.  C.  F  Neumann 
ist  indessen  hier  wiederum  zu  freigebig,  wenn  er  in  Versuch  ete. 
p.  4^)— 50  Zohrab  für  diese  beabsichtigte  Ausgabe  „drei  Hand- 
schrifteUj  worunter  zwei  sehr  alt"  verglichen  haben  Itisst*  In  Wahrheit 
hatte  nämlich  Zohrab  nach  seinem  noch  im  Autograph  vorliegenden 
Berichte  nur  zwei  noch  jetzt  m  S.  Lazzaro  liegende  und  vielmehr 
sehr  junge,  wenn  auch  deshalb  noch  keineswegs  schlechte,  Moses- 
handschriften ,  nilmlich  die  codd.  Sti.  Laz.  869  (geschrieben  p.  (Jh. 
1683)  und  1580  (geschrieben  p,  Ch.  1664)  seit  November  1815 
persönlich  verglichen.  Dagegen  besass  er  allerdings  von  der  einzigen 
bis  jetzt  bekannt  gewordenen  einigeniiassen  alten  Moseshandschrift, 
einer  jetzt  w^ieder  verschollenen  Cpler  vom  Jahre  1303  p,  Ch,,  — 
die  Venediger  Moseshandschritt  aus  dem  zwölften  Jahrhundert,  von 
welcher  Lauglois  in  ColL  II,  50a  not.  3  berichtet,  ist  eine  Fabel 
—  eine  Gollation,  die  aber  nicht  er  selbst  angefertigt  hatte,  sondern 
der  aus  Eus.  clu*on.  ed,  Mediol.  praef.  XII.  not,  2  auch  weiteren 
Kreisen   bekannte  Cpler  Gelehrte  Georg  Johannesean,    von  dem  sie 
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Zohrab  im  Jahr**  1702  ziigeschickt  erhalten  hatte,  Dieser  ««^ 
der  Nationalbiblinthek  in  Paris  aufbewahrte,  an  ein  Exemplar 
WTiiston'schen  Ausgabe  angeheftete,  mit  Ms.  arm.  suppL  dö. 
signirte  Apparat  Zohrab's  würde»  wenn  er  veröffentlicht  wor 
wäre,  den  grossen  Vorzug  besessen  haben,  dass  man  aus  ihm 
ersehen  können,  welche  Handschrift  jeweilen  die  angeführten  Varianten 
biete,  was  bei  keiner  der  seither  erschienenen  MosesaiUGtgabca 
möglich  ist ,  ganz  abgesehen  davon ,  dass  Zohrah  die  in  S«  jMxxaro 
liegenden  Handschriften  genauer  collationirt  hatte,  als  es  die  seit- 
herigen Herausgeber  gethan  haben,  so  dass  diese  Arbeit  Zohrah*», 
von  der  auch  die  K.  H.  Hof-  mid  Staatcsbibliothek  in  München  ein«? 
von  Florival  angefertigte  und  in  den  Whiston 'sehen  Text  selbst 
eingetragene  Abschrift  besitzt,  auch  jetzt  noch  mit  Nutzen  gebraucht 
werden  kann. 

Weniger  als  Zohrab  hatte  bieten  wollen  hat  dann  die  Venedig 
Ausgabe  von  1827  geboten  trotzdem,  dass  diese  dasselbe  hand- 
schriftliche iMaterial  wie  Zohrab  und  noch  weiteres  daaiu  hat  ver* 
werthen  können.  Derselbe  Georg  Johanuesean  nämUch.  der  nach 
Zohrab 's  Darstrellung  in  dem  angeführten  Fai^iser  Exemplare  der 
Whiston*schen  Ausgabe  im  Jahre  ni»2  eine  Collation  der  Haad^ 
Schrift  vom  Jahre  ^^  an  Zohrab  geschickt  hat,  hatte  eine  soldie 
auch  schon  im  Jahre  1775  an  das  Mechitbaristenkloster  auf  S.  I^ioacan) 
geschickt ,  wo  dieselbe  noch  vorhanden  und  mit  No.  36 »  P^  4' 
signirt  ist,  von  welchem  Exemplare  indessen  gleich  hier  constatirt 
sein  soll ,  dass  das  *^i^  am  Rande  von  p.  423  (die  CoUatioa  ist 
auf  ein  Exemplar  der  Venodiger  Ausgabe  von  1752  geschneb 
nicht  von  <ieorgs  Hand  herrührt.  Diese  erste  Georg'sche  CoUatio 
nebst  den  zwei  auch  von  Zohrab  benütÄteu  Moseshandschrift^en 
8.  Lazzaro  und  noch  einer  dritten  haben  die  Gnmdlage  für  Te 
imd  Apparat  der  Ausgabe  von  1827  gebildet,  und  da  alle  die 
vier  Handschriften  zur  nicbtioterpolirteu  Classe  gehorten,  so  ist 
Folge  davon  die  gewesen,  da^s  mindestens  der  zehnte  Theü  die 
Textes  von  1827  vom  Texte  der  früheren,  für  diese  Ausgabe  nfl 
ganz  unberücksichtigt,  gebhebenen,  drei  Ausgaben  abweicht  Wenn 
C.  F.  Neumann  in  Versucb  etc,  p.  45),  24  sagt.,  dass  die  für  die 
Ausgabe  von  1827  verwendeten  Handschriften  ,im  ganzen  keine 
grossen  Resultate  geliefert,  haben* ,  so  ist  schwer  zu  sagen ,  ob  er 
die  Grösse  kritischer  Resultate  nach  einem  ungewöhnlichen  Maase- 
Stabe  bemass,  oder  ob  er  vielleicht  bloss  aus  der  geringen  Zahl 
der  in  der  ed.  1827  mitgetheilten  Varianten  auf  eine  ann&hemd 
Gleichheit  des  dann  gebotenen  Textes  mit  dem  der  früheren 
gaben  schloss.  Der  Apparat  der  ed.  1827  ist  näLmlich  aller 
der  denkbar  düriligst^,  imd  da  die  Abweichungen  vom  Texte 
ed.  pr.  nicht  darin  vermerkt  sind,  so  ist  aus  ihm  allein  gar  1 
Ueberhiick  darüber  zu  gewinnen,  me  stark  sich  in  dieser  At 
der  Text    des  Moses  gegenüber  dem  Texte  der  früheren  Auügibeo 
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gehindert  hat.  Aul'  9  Seiten  sind  hier  in  der  primitivsten  Weise 
eine  Anzahl  Varianten  zu  den  556  Seiten  Text  aufgezählt  ohne 
Plan  und  ohne  Kenntlichmachung  der  Ha ndsch öftren,  die  die  Varianten 
bieten.  Leitender  Grundsatz,  aber  für  die  Coustituifung  des  Textes 
war  der,  wie  es  im  Vorworte  mit  dürren  Worten  ausgesprochen 
ist,  je  weilen  das  in  den  Test  zu  setzen,  was  in  der  .Mehrzahl  der 
vier  verwertheten  Handschriften  stehe.  Den  nach  iliest-r  einfachen 
Regel  hergestellten  Text  hat  dann  Le  ^^aillant  de  Florival  im 
Jahre  1841  zusammen  mit  einer  franztisischen  Uebersetj^ung  aber 
unter  Weghissung  der  Varianten  in  Venedig  wiederholt,  von  welcher 
Aasgabe  im  Jahre  1844  eine  Titel  aufläge  von  Paris  aus  in  den 
Handel  gebracht  worden  ist ,  welche  beiden  Ausgaben  Fiorivals 
indessen  für  die  Textesgeschiehte  des  Moses  überhaupt  nicht  mit- 
xfVhlen. 

Eine  anscheinend  kritische  Ausgabe  der  Geschichte  des  Moses 
ist  sodann  im  Jahre  184??  in  Venedig  in  der  Gesammtausgabe 
der  Werke  des  Moses  erschienen,  welche  Ausgabe,  wie  mir  der 
Bibliothekar  des  Mecliitharistenklosters,  R.  P.  Barnahe  Tsajau,  münd- 
lich versichert  hai^  von  dem  bekannten  Reisenden  R.  P.  Nerses 
Sarkissian  besorgt  worden  ist  Hierin  sind  nun  zu  den  drei  schon 
für  die  Ausgabe  von  1827  benützten  Handschriften  und  zu  der 
in  Venedig  liegenden  ersten  rTeorg'sehen  Collation  der  Handschritt 
"vom  Jahre  ^yi^   (man  berichtige  hieruaeh,  was  ich  in  I>r.  M.  Lauer 

» eic.  p,  1 4  Anmerk.  über  das  Verhültnisa  der  zweiten  Georgischen 
Collation  der  Handschrift  vom  Jahre  j(y/*  zu  der  Ausgabe  von 
1843  gesagt  habe,)  noch  zwei  weitere  MoseshandHchriften  verwerthet^ 
darunter  auch  der  sehr  wichtige,  leider  nicht  datii-te  cod.  Sti.  La», 
no.  1156,  der  nach  der  Schätzung  der  Mechitharisten  aus  dem 
14ten  Jahrhunderi  stammt,  nacli  der  mein  igen  freilich  frühestens 
aus  dem  Ende  des  I6teu^  und  der  mit  seiner  ei*sten  Hand  zu- 
sammen mit  cod.  Sti.  Ijaz,  no.  869  innerhalb  der  nichtiDteqiolirten 
Moseshandschriften  wiederum  besonders  gute  Lestirtt?n  vertritt.  Her 
Apparat  ist  hier  im  Vergleiche  mit  der  Ausgabe  von  1827  stark 
vermehrt,  und  die  Con trolle  des  Textes  insofern  erleichtert,  als  die 
Varianten  jeweilen  gleich  unter  den  Text  gesetzt  sind.  Allein 
auch  hier  ist  von  einer  Nanihaftmachung  der  Provenienz  der  ein- 
zelnen Varianten  ganz  abgesehen,  und  die  ganze  Ausgabe  leistet, 
wie  sich  mir  leider  durch  vielfaches  Nachvergleichen  auf  den  Hand- 
Rchrii'ten  von  S.  Lazzaro  herausgestellt  hat,  nicht  einmal  das,  was 
Juan  selbst  von  einer  i\usgahe  ujit  ausgewiildtem  Apparate  noch 
hofft,  dass  man  sich  über  den  Inhalt  wenigstens  einer  Handschrift 
vermittelst  der  Ausgabe  orientiren  könne.  Selbst  hier  sind  die 
Abweichungen    des  in  dieser  Ausgabe  gebotenen  Textes  vom  Texte 

f  der  ed.  pr.  mit  einer  einzigen  Ausnahme  in  H»  2  (ed.  1843  p. 
71  not.  4)  verschwiegen ,  über  welchen  Ue beistand  sich  schon  P 
de  Lagarde   in  Ges.  Abhh.   171,  2  bei  Anlass  eines  einzelnen,    frei* 
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lieh  gerade  ganz  uiierhel>Hcbeu  n,  Falles  aufgeli^ten  hat, 
dieses  fortgesetzte  Verschweigen  der  Lesarten  der  ed.  jir.  in  difr 
ed,  184ri  ist  aher  das  fast  Unglaubliche  möglich  geworden,  duss  J, 
Kareneansr. ,  nachdem  er  eine  Handscluift.  der  interpoUrtÄU  Clsi&»e. 
wie  sie  die  ed,  pr,  vertritt,  mit  der  vermeintlich  kritischeü  Ausgabe 
von    lh(43    verglichen    hatte  ^   noch  im  Jahre  1858  mit  der  gamaii 


1)  Do  Lagardo  hat   dasolbst   borvorgobobon*   dass   dio  Wbbtoiui  3 
\\tsj^n^ftu   von   it   15  »,  r    (I,   16  bei  den  Whistoiis)  dio  Varianto  '\tmm 
pr    p.  CO,  S4  beibringou.     Di^iiQ  Varbinte  hat  indessctn  gar  k«in  Gewicht»  dtu 
\\tt*^^**tt    steht    nu5?ier   durch    dio  Einstimmigkeit   aller   bisher   von    mir   unU 
siiclitou   Müso-ihaiidschrifltoii    auch    uodi    durch   Job.  Cathol.    i^d.    Illcros,    166 
fi    25,   i:i  und   25.   16  =  p.   13,  22   der  Uebür*etzun|;  Sidnt-Martin**.  Paris  l^lC 
(LaJard'B  Atimorkuni^   %u    dieser  Stolle   auf  p    385   beruht  auf  einem  Versehen  i, 
und  OucbLliaiics    von   Edesm   \t.  21.0,   11    der  UubcrseUau^  liro&aet's,    SL  Ptb^ 
1870,  uud  Mucbitbar  von  Äni  ed.  Patkanoan,  St,  Ptbg.    1870,  (k  8,   3  itod 
moel  von  Äni  in  cnd.  Sti.  Laz.  n&.   Sil  j>.  384  =  vors.  Zohrab.,  McdioL    1SI| 
p.  26,   IS  valUt/iudig  fest,  und  f]^nMi  ist,  da  X^utpqjru  nach  dem  StiIlHchw<*i^ 
Karonfianz's^   tu   aehlie^scn    (vgl.  up,   dt,  SU)    wabrÄcluunlkh   nuch   in  n 
nean3&    Ko.  II,  und  sicher  iu  Müm    Chur,  Lips.  »teht,  niebt  «inm*il  eiue  bi»  so 
ArcbötypuÄ    der    diortbojrt^n    Hii«dÄcbrilti?i\cJas»©,    d.    h.    bi»    1177 — 98    p.  Cl 
xurückroicbende  Corruptel,  sondern  ein  individu<<llos  Vemebcn  der  Vorlage  dal 
ed.   pr  ,    oder   fjar   nur    des   Horausgebors    derselben.     In   der  Leipciger  Hand-' 
Schrift  steht    \^tu£n^n*/  iius^er  im  Tejcte  des  Moses  I,   16   (die  CapiteU&blufig  iü 
vrie  in  ed    pr)    und  1,  21   auch  noch   in  der  bei  Naumann  im  Catal.  übb,  m« 
qui  in  lijbl.  8en    Lips.  as*er%'antur,   Grimaü    1838,    p.  312  erwümten,    auf  d« 
loL^ttm    Hlätteni    dor    Hnndachrift    stehenden    nomL^ncIntio    rcgnm    principiunq« 
Armeuino,    die    fUr  die  spÄtore  Zoit  »achlich  wertbvoll  ist,    für  die   fruhnre 
gegen  lediglkb  dm  Angaben  dtis  Mo!<eA  durch  die  soine>i  Epitomators  Me^hithir 
von  AjHwankb  contrullirt.     AI»  Hüispiid  davon,  waa  bei  sub'ber  Itifucht  h«r«nv 
k(>mmt  M'i  hier  i*me  eiiixigu  Angnijo   der  Nomenclatio  aufgeführt.     In  Mu«  rbtif.j 
lApa    fül.  364  r   lin,  7    »tobt  in  der   Liste  der  Annenierkömge  Kwischon   Fart^jp 
HratscheaJ  und  Pliarnavaa  ein  Nabou  eint^eHchidtet  tnit  d<.<m  ZusaUe:  der  Vhxn 
ruisi  voraeichnet  diesen  iikht,  ^«ttp-^  t  ^»m  >«^  j|^  ]u-fV1few^pk  *     Diesor  Kal> 
stammt  aus  Mucbitbar  von  Ajnwankh  ed    Fiiikanenn.  Si    Ptbg    18*57,  p    18, 
drr  ihn   abi.>r  nur  durch  ein  grobes  Versehen  kennt      Es  ist  niimlicb  dieser  Kalmfl| 
WÄ>  Ilro>iH<'t,    der  in  Mt-m,  de    TAcad.  Imp    den  sck-nce»  de  St-  Ptb^j,  ^^t-  VUJJ 
tom    Xlll  ilHVi'Ji,  no.  5.  p    \1£  seinem   Krstaunen   über  das  Vorbandensein  da 
setbcu    bei  Mocbithar   eine   besondere  Anmerkung   cua.   1)  gewidmet  hat,   schal ^ 
hitle  sohon  sollen,  da^i  erste  Dritttheil  des  Namens  Nabougodonosor  (\fmipm 
u^m.nLn**ntt^ ,    der   iti  einem  xu  Pharnavaz'ft  Vorgänger  gehörenden  Lomnui 
Mos,  ('bor    i,  22  vorkommt.     Von  diesem  Namon  wird  ^|M*|«jfA.  in  der  Vorla 
MiH^iithars   su^   dem  Lemma  vorgestanden  haben,   wie  das  bei  Eigennamen 
der  Fall  ist,  und  wohl  in  Folge  dessen  hut  es  Alecbithar  für  einen  iu  der  nebeO 
dem   Lemniit    stehenden  Columtie    der  Armenierkonige  —  man    vergleiche  i    ß<] 
die  I»isponirinig   iu    Mo».  Clior    Lips    fol    TjOv    —    nachi^u  tragen  den  Kam^n 
hatten,    und    ei    nun    hinter  Parojr  als  d*'s**en  Nsebfolgur  ein  geschattet     In  d« 
Liste  Me<?hilhars   aber    bat    dnnn    der   Verfasser    der  uümenidaüo  diesen  Nah 
outdeckt  und  Auf  diesen   Fund  hin  den  M(3Si*s  einer  Au:)bissung  geaieheo. 
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Plerophorie  einer  iieaen  Eotdeckuiig  118  Culumneu  Vaiianten  zur 
VerbesseruDg  des  Textes  des  Moses  hat  aüpreisen  köimeo,  die,  von 
Schrei  befehlen!  seiner  Vorlage  ahgesehen,  sainmfc  uod  souders  schon 
lf>8  Jiihre  vor  der  Puhlicirung  seiner  Collntion  in  der  ed.  pr.  von 
Amsterdam  als  Text  gestanden  hatten »  wozu  es  dann  ein  hlossen 
CorpUariiHu  ist,  dnss  zehn  Jahrr^  nachher  Langlois  in  Coli.  II.  51  u 
Iti  seinerseits  wieder  von  dieseD  Kareiieanz'schen  Varianten  ab 
nouvelles  et  dont  quelques  -  iin es  sont  fort  importantes  redet. 

Seit  der  Ausgabe  der  sämmtlichen  Werke  des  Moses  vom 
Jahre  1843  ist  kein  Fortschritt  mehr  in  den  Aiisgahen  der  Geschichte 
zu  bemerken.  Die  Venediger  Ausgabe  von  18B5  ist  Wiederabdruck 
des  Textes  imd  des  Apparates  der  Ausgabe  von  1H4*S,  und  die  in 
Tiftis  1881  ersehieneiie  Aufgabe  der  Geschichte  allein  ist  Abdruck 
bloss  des  Textes  der  Geschichte  aus  der  Ausgabe  von  18Ö5 ,  und 
kündigt  sich  auch  als  solcher  gleich  in  der  Vorrede  an.  Auch  die 
Ausgabe  der  Geschichte,  die  auf  S,  Lazxaro  im  Jahre  1881  er- 
schienen ist ,  entbehrt  jedes  Apparates,  Doch  enthillt  diese  wenig- 
stens unter  anderem  einen  hemerkenswerthen  Versuch,  Sina  in  eine 
bisher  völlig  dunkle  Stelle  in  Mos.  Chor.  I,  2  (5,  28)  zu  bringen, 
woselbst  das  den  Griechen  rühmend  nachgesagte  Entlehnen  der 
Wissenschaften  bei  anderen  Völkern  mit  dem  Verhältnisse  arme- 
nischer Buchstaben  ?m  einander  verglichen  wird.  Der  Herausgeber 
der  ed,  1881,  E.  P*  Alischan,  ergänzt  nun  diese  bisher  ganz  simi- 
losen  Buchstaben  zu  Namen  von  Wissenschaften,  und  von  Völkern, 
welche  dieselben  erfunden  hatten ,  und  gelangt  dadurch  zu  einem 
Verzeichnisse  von  Erfindern ,  das  sich  mit  dem  bei  de  Lagarde, 
Symmicta  I,  175,  48-^50  abgedrackten  merkwürdig  nahe  berühi't 
Ich  werde  Alischan's  noch  zu  erwartender  Begründung  für  diese 
Ergänzungen ,  welche  sich ,  wie  er  mir  mündlich  mitgetheilt  hat, 
auf  eine  noch  nicht  benützte  Stelle  der  Frageti  und  Antworten  des 
.lohannes  Wanakan  stützen  wird,  hier  nicht  vorgreifen,  und  erwähne 
ich  aus  dieser  Ausgabe  von  1881  nur  noch  eine  recht  ansprechende 
C'Onjeetur  Aliscban's  nftnüich  die  Ei-setzung  des  t-^^^^  ipa*^ 
i^iät^ß  in  Mos,  Chor.  II,  70  fl50,  22),  das  sich  nilt  Nüldeke,  Kär* 
näinak  p.  87  nicht  vertrügt,  durch  ^gnut^tfiM  ipiut^iu^^tß .  wcnüt 
zwar  erst  eine  ältere  Form  der  Corroptel  nachgewiesen  ist,  aber 
doch  zum  ersten  Male  gesagt  wird,  was  die  Stelle  bedeute.  Auch 
einige  sinnstörende  Druckfehler  der  Ausgabe  von  1865  sind  hier 
beseitigt.  So  ist  namrntlich  rühmend  hervorzuheben,  dass  da-s 
%n£ttu  ^ifiÄttrFitiiffih  vou  II,  16,  das  z.  B.  in  Florivars  Ausgabe 
von  1841  toim  I,  186,  8  richtig  im  Texte  stimd,  und  von  Flori- 
val  auch  vollkommen  richtig  übersetzt  worden  war,  das  aber  in 
der  Ausgabe  von  1805  auf  p.  91,  4  durch  ein  Sctzerversehen 
fehlte,  in  der  Ausgabe  von  1881,  191),  (>  wiederum  au  seiner 
Steile  steht. 
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Der  Gesammttttel   der  Geschichte    lautet   in    der   ed.  pr   (vrs& 
die  Whistous    verschweigen):    \\^uMp^iMtinL^Pf$tfiM   utn<^§/lä»  ß**#^ 

Thomiis  noch  weitere  Mitiheilungeu  über  den  Inhalt  des  Werl» 
anhangt.  Allein  mit  diesem  Titel  %iehi  die  ed.  pr.  isolirt.  -tmd. 
selbst  ilir  genauestes  Ebenbild,  Mos.  Chor.  Lips.,  schllesst  sieb 
^\\MiMUftfttt^[if9i3ä  ^tußn^  als  Oesauimttitel  des  Werkes  den  Mo 
Ihiiristenhandschriften  an,  so  dass  die  Vermuthung  sehr  nahe 
Thomas  von  Wanand  habe  sich  den  Titel  der  Geschichte  selM 
gebildet.  Der  Special titel  des  ersten  Buches  der  Oeschichtr  d«s 
Moses  scheint  h^iiMtM^tiiptJitnt^P^ftA  ^§yntß  tfhlttiin  gelautet 
haben,   der   des  zweiten  Jj^^^^lj   Mt^unntliit^^ftA ^    der  des  drii 

aut^aMM£iiftMiifFti/iMnt.f^Ai%    ti^iMtäilifrvi^ptru^*  .       Ein    yiefTtfiS    BQch 

nesehichte  erwilhnt  Thomas  Ar/xoimi,  dessen  hierher  gehören^ 
Stelle  zuerst  von  Zohrab  in  Rhet.  praef.  9,  23  abgedruckt  wordi 
ist     Sie  lautet  bei  Thomas  Arzrouni  ed.  CpL  1852  p,  82,  15  sqq 

f^nniM  fZohr,  .ß^p^fffi*)*  Q^fif"^  u^utiMnifti-PhuIii  <^tußnq  ttir^ 
cttitti  >        <^nu» » iiiq^tii*         iwr^jfn,  tu  Ar  ntl%       is^ulr  ii #/  §  |  \/^  nnRy 

iipitt  (Z.  iiptitiM^)  fi  iäiiMtup  ^^firiMttiM  •  fifrtwt  tf  uji/iuinuiff  i^irUtiMni» 
ufiä^h-iut        aanruiä        tiäM      '^run/it^if      nutt^j      //r      /u      äi^tutttuptn 

^npnnnrt.  ii.pnt^iuafr  luituuftAMptifiilntMt  n^tMiiti/hi-P^cru^i*  1)'"^ 
ut^iifi  \%%npfriiuitit^r§i  iJfrntttMt.fupim-Ptruhi  ft  4h^P*Yf  ^d'*- 
ätnt^n   (Z.    if-pt-unifiM^)   *i^p*»^  MiMiM^hutt     <^tMinnt-UMiS-fn» ,   was  Br08J»el 

in  seiner  Collection  d'historiens  arniüuiens  I  »St.  Ptbg.   1874  p. 
1»  sqq.  überseb,t:    T*^  Raliak  e.st  cf^lui  \n\r  fordre  duquel  le  grand  V 
tabieii  Mos^s,  IVcrivain  admire  de  l'univers,  a  trae6  d'un  style  subli 
rhistoire    de    la  Grande- Armihüo,   depuis  Adam  jasqu*6  Tempe] 
Zenon.  Mose  Kbor^natsi^  par  une  belle  et  grasse  vieiUesBe,  atteij 
Füge    de    120   ans^    aiosi    qu*ü    est   expos^   et  decl^^  dans  le  I 
livre  de  rHistoire  en  se  rMörant  ä  deux  des  divisions  prt^cedentes 


1 )  Mad    vergloichü    aucb  Vetters   Uebenetxung    dieser  Stelle   hoi  Kir 
Lrlirbiieh  der  rntroltigio,  III,  24^,  Anin.  9,  die  nach  dem  bei   K&roltin  in 
cU,  l,  2G6    fttohondcn  Abdrucke    der    btjtroffendeo   Stell©    de»  Tbomiui   »tu 
8ti.  Ltu    no.   16:17    iii}g<pf«r%l  bt     0«r   Text   dieser  Stelle   urit«r»«hMd«t 
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iL. 


Dass  Moses  in  diesem  vierten  Bucbe  seinen  mit  120  Jahren  ein- 
getretenen Tod  selbst  erzahlt  haben  werde  weist  Brosset  1.  c*  not.  1, 
gewiss  mit  Recht,  zurück.  Auch  Thomiis  Arzruuni  selbst  deutet 
etwas  derartiges  mit  keiner  Silbe  an  *  sondern  aus  seinen  Worteu 
geht  bloss  so  viel  mit  Sicherheit  hervor^  dass  Thomas  in  diesena 
vierten  Buche  des  Kloses  etwas  vom  120.  Jahre  desselben  und 
etwas  vom  Kaiser  Zeno  gelest^n  haben  müsse.  Hlili  man  aber  fest^ 
dass  Moses  nach  dem  Wortlaute  des  Thomas  seinen  Tod  nicht 
selbst  erzählt  zu  haben  braucht  ^  so  verliert  sich  zunächst  das  an- 
stössigste  in  der  von  Jlrosset  in  ebenderselben  Note  ganz  nchtig 
eonsiatirten  Äehiilichkeit  des  Geschichtschreibers  Moses  mit  dem 
Gesetzgeber,  die  dann  nur  noch  in  den  120  .fahren  fortbesteh t»  für 
welche  ich  Brosset's  Parallele  durchaus  anerkenne.  Dagegen  scheint 
mir  eine  weitere  Angabe  Brosset's  m  derselben  Note  ,c'est  ici  la 
premi^re  et  unique  notice,  existant  dan.s  toute  la  littt^rature  arme- 
nienne,  d*un  l\'e  livre  que  M.  de  Khoren  aurait  ajoute  ;\  ceux 
composant  sou  Histoire  d*Ärmenie*,  eine  so  erdrückende  llelesenheit 
ihres  Verfassers  sie  auch  durchblicken  lässt,  dennoch  einer  ernst- 
lichen Einschrilnkung  zu  bedürfen.  Zwar  darin  stimme  ich  Brosset 
völlig  bei,  dass  er  über  das  von  Lauglois  in  Coli.  I,  198  —  194 
übersetzte  und  als  veritable  revelatioo  titulirte  Fragment  aus  dem 
vierten  Bucbe  des  ^ohba  kein  Wort  vex^liert;  aber  mit  einer  anderen 
Ueberlieferung ,  die  jedem  auffallen  muss,  der  auch  nur  das  Ge- 
schichtswerk des  Moses  selbst  einigermassen  kennt,  hätte  sich  Brosset 
vor  dieser  Behauptung  d«>ch  auseinandersetzen  sollen. 
}  Schon  seit  der  Ausgabe  des  Kloses  von  1827  konnte  man 
nJlmlich  aus  p.  563,  not.  ad  p.  liHl  .  wissen,  dass  in  einer  der  in 
S.  Lazzaro  liegendeii  Mosesliandscbrifteu  (gemeint  war  no.  869)  am 
Schlüsse  der  Periocbenliste  des  letzten  Buches  die  üebei'schrift  für 
einen  jetzt  fehlenden  Anhang  zu  diesem  Bucbe  erhalten  sei,  die  zu 

d.  h.  , Verse  im  Metrum  an  sich  und  au  Sabak  Bagratouni" ,  imd 
seit  der  Ausgabe  von  ly4'-t  p,  186  Anm,  wusste  mau,  dass  dies  in 
zweien  der  Han(l??cbn0-eii  von  8.  Lazzaro  (no.  809  und  1156)  der 
Fall  sei,  und  H.  P.  Karekiu  hat  in  seiner  im  Jahre  1865  erschienenen 
Litteraturgeschichte  1,  266,  28  uusdrüeklicb  auf  diese  Ueberschrift 
hingewiesen,  und  aas  Karekin  hat  Lauglois  den  Hinweis  damuf  in 
Coli,    II ,    48  b    11    S4iq.    wittderbolt.     Diese    Periocht*    trügt    keine 


^Besei 


in  der  HÄniUclirifl  v*in  8,  LASJ(aro  haupUÄcblicIi  ilftrin  von  dem  der  Cpler 
AiiARAb«,  das«!  VT  im  lotjctep.  ä&t7<e  «»ehncb  richtiger  L^tk^n^a  biDtet.  Wenn 
Aber  VeUfr  dift  lätzteii  Worte  mit  „der  Ergänzung  zu  der  i»cln(n  gpfortigten 
Oreitbeilmig'*  iibersf't/.t ,  so  mticlito  icb  Angesicbls  d^s  UniÄtarides,  dusa  1(4^"«- 
i^MfpJttfi-l^ffä^  budist^blicb  ,,dfti»  DiLrnuf%iüirückkMmnien"  hedeut4*t,  dieselben 
•b«r  mit  ndetn  Rückblicke  aitf  dio  drei  verfn^^tcui  BOcber"'  iiber#etjs<sti. 
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CVipitelnumöier ,  wie  sie  die  vorhergehenden  ti'agen«  Der  ihr  ent- 
sprecheDtle  Text  war  ttlso  vom  dritten  Buche  wohl  eben  so  ab- 
getrennt, wie  die,  ebenfalls  ohne  Capitelnummer  dem  ersten  Htiiii« 
aijgehilngtx? ,  aber  ausdrücklich  nicht  darin  in  begriffene,  Erzählung 
von  Biurasp  Aschdahak.  Die  betreftenden  Verse  haben  laut  ihrer 
Ueberscbrift  den  Moses  selbst  angeredet,  es  ist  also  sehr  wüUl 
möglieh,  dass  eine  Angabe  über  das  Alter,  in  welchem  sich  Moeet 
dfimals  befand,  oder  befinden  wolltt^  darin  vorgekommen  sei;  imil 
da  ^ie  auch  Sahak  Bagratouüi  angeredet  haben,  den  Besteller  det 
Werkes,  au  den  sieh  Moses  schon  heim  Eingänge  und  im  Verhiofe 
desselhen  niehriiioh  In  der  aller  direetesteu  Weise  gewendet  hatte, 
so  liegt  es  sehr  nahe  anzunehmen,  dass  in  diesen  Versen  auck  dis 
Datum  der  Ueliergabe  des  Werkes  an  S»hak  nach  dem  laufendw 
Jahre  des  regierenden  grieehisehen  Kaisers  (Zeno  seit  474)  o&d 
eine  Betrachtung  über  dtis  ganze  Werk  enthalten  gewesen  sei,  kun 
ein  ,Itückblick  auf  die  drei  verfassten  Bücher*",  was  Thomas  Arzronm 
nach  der  einen  Lesart  als  den  Inhalt  des  vierten  Buches  aiigiehi 
Femer  waren  es  Verse.  Moses  zeigt  sich  aber  in  seiner  gatuGeo 
Geschichte  zu  Spielereieu  wenig  aufgelegt,  und  gegen  das  Ende 
derselben  wird  mit  dem  Tod*^  8ahak*s  und  Mesrop*s  sein  Ton  immw 
ernsthafter  und  bewegter,  und  das  letzte  Capitel  ist  eine  Samnd 
von  Klagerufen  über  die  Lage  Armeniens  seit  dem  Unterga 
seines  Königs-  und  seines  Hohenpriesterhauses,  eine  lange  Wehkla 
mit  gewolltem  Anklänge  an  die  Klagen  Jeremisl,  und  eine  Kla^. 
die  gerade  um  ihrer  Eindringlichkeit  und  —  tür  Armenier  — -  Schdu- 
heit  willen  in  das  armenische  Erhauungsbuch ,  das  Haismavfl 
übergegimgen  ist,  in  Folge  dessen  in  unendlich  vieleu  Absei 
erhalten  und  in  Folge  dessen  allerdings  auch  wieder  das  kritis 
am  schlechtesten  bestellte  Cspitel  des  Moses  geworden  ist, 
Kloses  an  gerade  dieses  Capit43l  nur  noch  ein  paar  höfliche  Beden» 
arten  in  Versen  angefügt  hütte,  kann  iuh  mir  nicht  vorstellen,  sondern 
mir  seheint  schon  aus  Gründen  der  Composition  nothwendig,  daS8 
diese  Schlussvei^e  noch  einen  weiteren  Inhalt  gehabt  haben  müsseo, 
der  auch  sachlich  eine  eben  so  starke  Steigerung  zu  der  Klage  über 
Armenien  im  jetzigen  letzten  Capitel  bildete,  wie  die  gebundfiid 
Form  derselben  ein  Hinausgehen  über  die  bloss  poetisch  geförht^  Profi« 
des  letzten  Capitels  bedeutete. 

Nun  giebt  es  aber  einen  Brief  des  Moses  an  den  Sa  hak  Arxrouni 
(identisch  mit  der  sogensmuten  Geschichte  des  Muttergottesbildes 
von  llogeazwankb) ,  von  welchem  Briefe  Vetter  bei  Nirschl ,  Leh 
buch  der  Patrolugie  III^  244 — 246  in  der  überzeugendsten  Weil 
nachgewiesen  hat,  dass  er  ein  mit  Entlehnmigeu  aus  der  armeniscli 
Geschichte  des  Moses  durchsetztes  Apocryphum  aus  dem  Anfa 
des  elften  Jahrhunderts  sei.  In  diesüm  Briefe  steht  in  Mos.  Chfl 
opp,  ed,  1805  p.  284,  27  sipi.  eine  von  Vetter  in  op.  ciL  2^ 
Anm.  1  durchaus  treu  übersetzte  Weissagung:  ,Dir  $4kg^  ich 
Fürst  der  Artsrunier,  dass  aus  deinen  8öhnen  drei  Biüdar  um 
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rillen  dem  Tode  werden  überliefert  werden;  zwei  von  ihnen  werden 
Mart}Ter  Christi  soin  durch  ihr  Blut,  und  einer  wird  sich  täusehön 
Jaesen,  aber  daiiiber  sich  niebt  Irenen.    Um  ihretwillen  bringt  Gott 
dio    Krone    des    Königs  Sennacberib    aut    deine    Söhne    zurück    und 
^Lpaacbt    sie  dauernd  aui"  Erden.     Und   dem   Bagi^atunier  suge  ich:  es 
^Ledenkt    der    Herr    seines  Wortes,    dass  Köfiige    von    dir  uusgeheii 
H&erden;   uiid    ihr   seid  Könige   zu  Dewin*.     Mit   wie  vertiichtetider 
^^tichstllbliehkeit    sieb    diese    Prophezeiung    an    den  Arzrouoieni    er- 
füllt   habe,    weist  Vetter    in    ebenderselben  Anmerkung    vortrefllich 
Kaob.     Dagegen  kann  i«'h  ihm  keineswegs  beistimmen,  wenn  i+r  meint, 
ie ,     übrigens    in    einem    Briefe    an    einen    Arzrounier   merkwüi'dig 
taktlos    in    der  /weiten   Person    vorgebrachte  Proidiezeiung  vom  zu- 
künftigen   Königtbume     der    Bagratounier    in    Douin    sei    damit    in 
Erfüllung  gegangen,  dass  der  Bagratounier  Ascbot  I  im  Jahre  859 
(schreibe  jedenfalls    885;   denn  von  859  bis  885  wai*  Äschot  bloss 
ft^äitu    fv^tisiiiu^)    vom    (^lalifen    den    Titel    eines    Königs    von 
Armenien  erhalten  habe,  sei  be/.iehungsweise  auf  Grund  dieses  Er- 
eigm'sses    nachtiliglich    hergestellt    worden.     Das    ist  nicht  möglich; 
denn  dieser  Aschot  residirt©  ja  gar  nicht  in  Douin,  sondern  in  Ba- 
garao  *) ,    das  Grabsültto    der  Bagratotinierkönige    blieb ,    aneh    ids 
die  Residenz    wiederholt    verlegt   wurde,    und  so  lange  als  die  Ba- 
gratounier   In    Douin    sassen    waren    sie    eben    nicht   Könige,    und 
als    sie  Könige    wareo ,    waren    sie    nicht    mehr    in  Douin ,    und  die 
Prophezeiung     vom    Königthunie     der    Bagratounier    in   Douin    ist 
al^o  vielmehr  niemals  in  Erfüllung  gegangen,  und  also  ist  sie  acht. 
Dass  sie  aber  eine  niissrathene  Prophezeiung  sei,  das  hat  wenigstens 
ein    Armenier    erweislich    selbst    gefühlt.     Bei    Mechitbar    von  Ajri- 
vvaukb    ed.    Patkanean    8t.    Ptbg.    1867    p.   71,    5    liest    mim    von 
HJKönig  Sembat  Nabatak  (dass  Mechithar  diesen  dabei  lür  den  Sembat 
■•  Tiezei-akal  biüt,   ist  für  die  Bache  ganz  imerheblich) :  P^""*  ftämt^tu^ 
»npritriM  ^nt-uftiLjh     p   ^\*f»i-i^'*    uu     ifißjinuMniFqtAäi-    i/tupagap^ffi^^ 
Ppä^i      yy/ttiiMhuh     ^npi/iitiMnt-tntif     rrp     tuutiäa  f      ii|lii#y  ffu#tff#l<.^ 

^hßt   (^*"*i'****-**(*kp    ^  *\*fft-^t**^  d.  h.  ^diesen  (den  Sembat)  kreu- 
zigte   der    gräuliche  Jousouf   in   Douin.     Und    es   erfüllte    sich    die 


1>  Vergleiche  Joh.  Gitliol  ed,  Ilieros.  1867  p.  181,  2.  Bttiläufig  beraerko 
li,  weil  Li^ard  zu  Suint'Mjirtiir»  UebersKü^tzmig  des  Jolmnnos  auf  i*.  4 IS— 414 
ber  eine  bktcmographistb  sehr  wichtige  Tbiit'vat'he  *init  i^tiUücLwuigün  weg- 
tegftngeii  ist,  das»  die  i(iinz;t"  PersüimlbescbrtiiibuTi^  Aäcbot's  bei  .loh,  Cnthol.  ed,  cit, 
174— liö  nun  Itiiiter  rhigiÄtoii  iiri  der  Beschrtnbüiig  Tig^raiis  l  bei  Mos.  Chor, 
I,  94  und  Sembat  Llas^ratouni  *  bei  Mos.  Chor.  11,  fil*  von  JohiiiiiiC'S  zii»Hniiiien~ 
Lgt^^tiickt  ist.  Die  Plagiate  sind  so  detnillirt,  dftss  sieh  z  Ü.  auf  ürund  de» 
mJjflihP  i*4*frJft^  iii  di  r  BcstliFeibiiii^^  AaelKjt's  bwi  Juh.  t'alhol.  ed.  cit.  p.  175,  li 
echt  wohl  hehaupten  Ue^se ,  in  der  Besehreihuiig  Sem  bat's  hei  M<jh  Chor, 
1,  52  bedeute   i^^utlf*^****f»lii^t    (130,   10)    nicht  eiiioii  Drachen,   isoudeni  einen 
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Bawrigartnerf   üeier  das  Buch  ,*tUe  Ohne'*. 


Prophezeiung    des    Kloses    ülioreuazi ,    welcher  sagte : 
ihr    seid  Könige   in  Douin^!    Hier   iBt    in   der   unredlicbsteii 
der  klare  und  unzweifelhafte  Sinn  dieser  Prophezeiung  umj 
um    das    Ertülltwordeusem    derselben    behaupten    zu    können* 
rinllich    sage  ich  ^    weil  P^uit^iut-n^h-^  den  Doppelsinn  von  ,Kt>i 
sein*  und  „Älü^rtyrer  sein**,  wie  er  z.  H,  dem  V^erbum  tMftßau^£_ 
coronari   eigen   ist,   gar   nicht    hat,    und  folglich  kein  Mensch 
Ptu^tui^n^fl^ß  der  Prophezeiung  als  ,ihr  seid  Märtyrer*  TerstalieB 
konnte,  wenn  ihn  nicht  apologetische  Noth  ZOT  Verdrehung  zwang. 
um  die  nicbt  eingetroffene  Propbezeiung    vor  dem  Spotte  schndder 
Aporematiker    zu    schützen.     Was   aber  konnte  nun  seinerseits  d« 
Verfasser  des  Briefes  an  Öahak  Ararouni  bewegen,  eine  derart  v»- 
unglückte  Proiihezeiimg  über  die  Bagratonnier,  die  überdlea  einem 
Arzrounier   gegenüber   gar    nichts  besonders  eifreuliches  bedeutete, 
an    seine   schön  ausgedachte  Prophezeiung  über  die  Arzrounier  ao- 
zuhängeu  ?    Doch    wohl    am    ehesten    das  ^    dass    ihm  diese  Prophe- 
zeiung über  die  Bagratounier  als  wirklich  von  Moses  hei'stanmiend 
überiieiert   w^ar,    und  dass  er  also  hoffen  dui'ft^»    durch  die  Äecht- 
heit  derselben,  gerade  wie  durch  die  Aecbtheit  seiner  übrigen  vom 
Vetter  uacbgewiesenen  Plagiate  aus  Moses,  seinem  gefULschien  Brieftt 
überhaupt  und  st'iner  getitlscliten  Prophezeiung  über  die  Arzrounier 
insbesondere    den    Uchteu  Moseston  zu  verleihen.    Wenn  aber  di«ie 
Prophezeiung ,    wie    ihr  NichtincriüUunggegan gensein  beweist »    ficht 
war,    und    wenn  sie  gerade  um  ihrer  Aecbtheit  willen  trotz  ihrem 
Nichtinerfiillunggegaugensein  vom  Verfasser  des  Arziounibriefe«  auf- 
genommen   worden    ist,    so    ist   auch    schon    diejenige    Stelle    der 
Schriften  des  Moses  genannt,  an  welcher  sie  gestanden  haben  muas, 
nämhch   in   dem,    durch   die    erhaltene  Uebei*schriit    als  vorhanden 
gewesen  bezeugten,  von  Thomas  Arzrouni  wohl  noch  gelesenen^  an 
Sahak  Bagratouni  gerichteten,  poetischen  Nachworte  zur  Ge^hicht« 
Armeniens,    und    dann    bezeugt    aber    auch    zugleich   das    PrÄseoi' 
^ui^fi#c.#f£f4^   (284,    34),    das    In   dieser  Prophezeiung  gebraud^^H 
ist^    dass    ihr  Verlasser  Moses   sich  bei  derselben  selbst  in  die  Z^^ 
kunrt  versetzt  sah,  vielleicht  von  seinem  zukünftigen  120.  Jahre  *) 


1>  Onus    unUot»in!l]uAst    von    iiilür    librit^oii  Unbvrliclerung  ünil  gt»niii^ 
tlilb    bc5oudor>    biimorkoiiswertb    hlitsit    dna  auf  der  zwolton  Soito  dor  I#pi|>tig 
MoaeRlinntlsLhHIl    Mtöln'nde,    Äiiorst    von    C.    F     Neuinana    in   Vt-rsueh  ete, 
Aiim    orwäiliiito  Fmi^tiictit   tiiifi  dem  Werke  oitiei»  nocli  nicht  bestiranitoii  JohaiM 
Über    i\w   Ai-ineubeben  Wardjipete    doii  Moses    in    clniun  Alter    von    115  Ja 

»terben.     Das  Fragment  lautot:    JX'^'t^^**   \i**(*^'^»*'ni' ^  »^p  MuJls%»m>mft^itm0m. 
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jjeich  dem  des  Hebriters  Moses  redete^  und  von  dieseui  Stand- 
punkte atis  das  xukünftige  Königthum  der  Bagratomiier  als  etwas 
chon  gegen wili-tig  zu  sehendes  beschrieb,  mit  anderen  Worten, 
die  verlorenen  Verse  am  Schlüsse  der  Geschichte  Armeniens 
ine  Vision  vom  zukünftigen  Königthume  dar  Bagratounier  in  Douin 
Qthalten  Laben. 

Dieser  Abschluss    würde    zu   dem ,    was    wir   aus  Moses   selbst 

aber    sein    VerhtÜtniss    zu    Sahak    Bagi-atouni    wissen ,    vortreftlich 

stimmen.    Es  liegt  nämüch  auf  der  Hand,  dass  die  armenische  Ge- 

chichte   des  Moses    im   stllrkst-en  Maasse   dem  Zwecke  dient,   dem 

lause    der    Bagratounier    innerhalb    der    armenischen    Adelshäuser 

ae  Ansiiahmsst«llnug   zu   vindiciren.    und    8chon  V.  Langlois    hat 

*im  Bulletin    de   l'Acad.  Imp,    des    sciences  de  St  Ptbg,   Di  (1801) 

p.   567,  20  sqq.  ganz  richtig  herausgefunden,  das«  in  der  Art»  wie 

Mos.  Chor.  I,   8 — 9    der  Kiinig  Walarsaces    den  weisen  Syrer  *) 


tiLitin».h  nt^a^hu/Uu*      «_     rtfttfittft»iti^ri  Uta     ihn*!       i'rf*      t***f**      •y***f*h'-i*     tttt*tuh    t_ 

^^L_  1)  Ohne  liior  im  mindosUm  auf  die  Mar-Abnsfnigp  ojngoheii  zu  wolli*ii 
^^Hnkte  ich  doch  c!onatatireii,  dass  es  nicht  eropfehJenswertli  i^it,  nach  dem  Vur- 
^^^■3^  Limgloist  in  Ct>ll.  I,  10b  31  ohno  Vorbehnlt  vtm  einem  Mar-Abfts  vrm 
M^ourkb  ssu  rodon,  denu  das  ersto  Buch  des  Sohöos  rodet  »owoLil  in  ed,  Mihrdat . 
Cpol  18ÖI,  p,  1,  13,  als  auch  in  ed.  Patkantjan.,  St  Ptbjc  187^\  p  1,  8  ohn© 
jedö  Vari&nte  tmr  vou  einem  0*fupurpw/  tf[rJ*ttfti/itMjjfi  tThtf^piitu^t-nf  d.  h, 
„des  Harahas  des  Philüaophen  vun  MÄOuru'.  Nun  ist  ullürdings  ein  Ort  de» 
Niunens  Mxoum  niclit  bekiiniit,  und  da  das  Eibuicon  nicht  naher,   etwa  durch 

Kle  Angabe  dur  Provinz »  in  der  der  Ort  liege,  erläutert  wird,  der  Vorfaisor 
assetbe  also  ab  atlgemoin  verständlich  vorau^ctzt,  so  ist  da^^^elbc  jedcTifalls 
erderbt,  Dass  man  aber  das  in  Uoeh -Arme nie n  ^elegtme  Mxuurkb  \\l[bn*-ii^^ 
iehc  darüber  Indseludschian,  Beschroibun^  Alt-ArnieuJens.  Ven,  1822,  p  113, 
1  sqq.)  in  y^bftt^phut^L-nß  Ru  suche«  habe,  ist  mir  sehr  unwahrscheinlich  Ich 
halte,  weil  der  Bericht  de»  Mar-Aha»  nach  Moses  und  Pseudo-Sebeoi^  in  Nisihis 
nufgestolll  war,  und  weil  Psoudo-Sobeos  einerseits  die  betrütVenden  Anfxekh' 
nungen  bei  Schülern  di'j*  M&r-Äbas  gerade  in  Mesop^jt^imien  gc-funden  hmhcn 
will,  und  nndererscitÄ  Rtoses  den  Mar-Abas  dircct  pineti  Syrer  nennt,  dieses 
yi^*»4.#/i»*HiM*-«7  für  Corruptel  öuä  y^hnt-ftitutatM^  tt^l^s  Kisiboner»'*,  wt^Phav 
von  mir  hypothetisch  neben  ]]*^|t^M'j/i  angesetxto  Kthnicon  y^hnt-fthMtjJi 
ich  von  der  durch  Thomiis  Arxruuni  ed.  Cpcl  1802  p,  04,  7;  9ß,  21^,  108,  ItJ 
Etmd  Otichtbanas  von  Edosna  hei  Brusset,  Deuj[  historiona  armünienA  otc.  St,  Ptbg 
|870,  p.  238,  10  bessBUgten  Nobtmfomi  lür  |]*Ä|«/*>i^  y'Ä-ntf'A ,  von  der  man 
ftfllerdings  zunächst  \^^*f*****^{*  (erwarten  »ullte,  aldeite. 
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BrnmiffftHneff   Üeher  fkts  Buch  ^fdie  Chrus**, 


Mar-Abas  Katinaj  rnit  der  Anfertigung  einer  Gescliicbte  Arme 
beüufirugt,  eine  dentlicbe  nnd  gewollte  Abbildung  des  Verbilltiii«»« 
Sabak*s  zn  Moses  liege,  eine  Anspielung,  die  Moses  wohl  nicht 
wagt  haben  würde,  wenn  er  nicht  gewnsst  hiitte,  dass  Sahak 
gerne  im  Bilde  eines  Königs  wieder  erkennen  werde.  Hat 
Bttgiatoiini  sich  aber  gerne  als  armenischen  Künig^  wenn 
zunftebst  nur  ganz  allegorist-h,  abbilden  lassen,  so  hat  er  auch  acfacii, 
als  er  die  armenische  Geschichte  bei  Moses  bestellte,  an  den 
künftigen  Aufstand  von  481  und  an  die  MögHchkeit»  durch 
die  ariiienische  Königskrone  zu  erwerben,  gedacht,  und  unter  die 
umständen  sehe  ich  gar  keinen  Anlass,  in  der  armenischen 
sehichtö  des  Moses  ihrrtr  Entstehung  nach  etwas  anderes  zu  suclwT 
als  eine  von  Sahak  lies  teilte  politische  Werbeschrift  mit  der  B^ 
stimmnng,  für  den  Fall,  tbiss  der  Aufstand  von  481  die  Un 
hiingigkeit  Armeniens  und  eine  Krmigswahl  herbeifuhren  solU 
als  &chon  verbreitetes  und  wirkendes  Docuraent  Pur  die  pe 
liehen  und  genealogischen  Vorzüge  Sabak's  zu  dienen ,  wobei 
dann  das,  was  die  Geschichte  an  ganz  objectiv  lehrreichem  bietet, 
zumeist  der  frümmen  und  gelehrten  Liebhaberei  des  Moses,  du* 
ihn  weit  über  das  von  Sabak  ausbiMluiigene  hbiausgehen  lißss^  iä_ 
verdanken  hlitten.  Für  eine  derartige  speciell  zur  Empfehk 
Sahaks  entwoifeue  Geschichte  Armeniens  würde  aber  Sahak  geg 
über  kaum  ein  anderer  Abschluss  besser  passen,  als  die  Vision  ti$ 
einem  durch  8ahak  restaurirten  armenisciiftn  Königthuuie,  wie 
iie  aus  den  angefülirten  (Irümlen  in  den  verlorenen  Schlussver 
der  Gescbicbtü  vermutbe.  lh\  nun  aber  eine  derartige  Propb 
zeiung,  wie  die  im  Briete  an  Sahak  Arzrouni  und  bei  Mechitli 
von  Ajriwankh  erhaltene,  nicht  verotfentlicbt  werden  konnte  oha 
den  Sahak  Bagratouni  bei  der  ganzen  persischen  Partei  vorschn« 
zu  compromittLren^  so  vemmthe  ich  ferner,  dass  nur  das  an  8j|hi 
persönlich  übersendete  Exemplar  der  armenischen  Geschichte  die 
prophetische  Gedicht  entbaltf^o  habe,  dagegen  alle  anderweitig  ffl 
öftentl lebten  Exemplare  nicht,  dass  in  Folge  davon  nur  die  von  de 
ini  Besitiie  des  Sahak  Bagratouni  gewesenen  Exeii^dare  abstamme 
den  Mosesbandschnften  diese  8chlussvei"se  weiter  uberlieferl  Ijab 
dass  Thomas  Ar/rouni  noch  ein  solches  vollständiges  Exemplar 
dem  ,liückblicke  auf  die  drei  verfassten  Bücher''  gelesen  und  daran 
seine  Zahl  der  Lebensjahre  des  Moses  nm\  die  ErwUhnung  d« 
Kaisei*s  Zeno  genommen  hab*^ ,  dass  aiieb  der  V^erfasser  des  Brieft^s 
an  Sahak  Ar/rouni  noch  ein  solcbes  Kxem|>lar  gekannt  habe  Ulli 
ihm  seine  Prophezeiung  über  die  Bagiiitounier  verdanke,  dass  da 
nach  dem  elften  Jaijrhundert.  aucb  in  dieser  Hundscbrifteu 
die  Verse  selbst  sich  verloren  hätten  ,  und  nur  ihi*e  lieber 
noch  fortgepflanzt  worden  sei ,  und  dass  die  beiden  den  Titel  da 
Verse  noch  aufzählenden  Mosi'shand Schriften  von  S»  LasrjEaro  letii 
Aualiluter  der  direct  vorn  Exemjdare  des  Sahak  Bagnitouiii 
sUimmenden  Familie  der  Most»s  band  Schriften  seii^iL 
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Von  den  Lebensiimstünden  des  Verfassers  der  Gc^schicbte  keBneii 

,,wir    aus    der  Geschichte    selbst    bloss  dus  schon  erwllhnte  Ethnicon 

tiorenazi,    das  er  sich  in  der  lleberschrift  von  I^  1   beilegt,    dann, 

'^ass    er    botrUchtlich    Ultpr    i&t    als  Sahak    Bagratouni,    von    dessen 

Jugend,   Jluhi^tis^iitii  ufffß    (1)2,  28),  er  im  Anhange  stura  ersten 

Buche   redet,   dann,   dass   er   überhaupt   alt   und  krank  und  stets 

mit  Uebersetzungeu  beschiU'tigt  sei  (III,  65),  endlich,  dass  er  nach 

der  Synode    von  Aschtischat   vom  Jahre  432   zu  einer  Studienreise 

sei  ausgeschickt  worden,  die  ihn  über  Edessa,  Jeinisalera,  Alexandria, 

Itom ,    Athen ,    Coustantiiiopel    führte.     Leider  erfahren  wir  bei  der 

Heschreibimg  dieser  Reise  in  Mos,  Chor.   III ,  62  nie  genau ,    wann 

er    an    diese    einzelnen  Orte  gekomniep  sei  ^   und  wie  lange  er  sich 

daselbst  autgeb alten  habe;   er  sagt  jedesmal  nur,  er  sei  kurxe  Zeit 

gebhebeii,  was  bei  seiner  unbekannten  Werthschätzung  für  die  Zeit 

eben  so  gut  ein  paar  Wochen   wie  ein  paar  Jahre  bedeuten  künnte» 

Du    er    indessen    erst  nach  dem  Tode  Sahak's  und  Mesrop's  wieder 

zurückgekehrt   ist    (vgl.  Vetter   in    op,  cit  III,    241),    so  miig  die 

Reise  immerhin,  wie  Vetter  L  c.  annimmt,  etwa  zehn  Jaiire  gedauert 

haben.      Dass    er    *m    Rom    den  Aul'zug    des   Consuls   gesehen    habe 

(der   letzte  war  der  von  540)  lüsst  sieb  daraus  sehliessen,    dass  er 

iJI,    511    die  Sitte    der  alten  armenischen  Könige,    bei  der  Hochzeit 

Joldmüay.en  if^tw^tr/ftt^u  128,  31)  auszuwerfen,  mit  der  gleichen 

Sitte   des  Consuls  von  Rom  (/'/^/'A.  t^^^fti^ttfiHink-ii^s  ^n^näfJty^ 

^ßt-ntf  128,  32)    iüustrirt.     Moses    hat    also    wohl  einen  Neujahi's- 

in  Rom    zugebmcht;    wie   sich    aber    die  Zeit  seiner  Reise  im 

Jebrigen    vertheile ,    würden  wir  nur  dann  wissen ,  wenn  eine ,  wie 

scheint,  selbst  der  grossen   Itelesenbeit  Vetters  entgangene  Quelle 

LBspmch  auf  Zutrauen  hütte. 

Es  giebt  nämhch  eine  ausfuhr licke  alte  Darstellung  der  Studien* 
Bisen  des  Moses  uod  des  Davith ,    dc^ren  Vorhandensein  zuerst  von 
'Uminian  in  seiner  riLssisclien  Uebersetzung  des  Wardan  in  not.  217 
eonsiatirt    worden    ist,    und    die    dann  R,  P.  Karekin    in  seiner  ar- 
menischen Litt  erat  urgescbichte  I,  Veu,   18(j5  vielfach  herangezogen, 
aber  niemals  diroct  genannt  bat,    und  zwar,    wie  er  mir  mündlich 
mitgetheilt    bat,    deshalb    nicht,    weO    sie  ihm  als  eine  zu  getilibte 
Quelle   erschienen    war,    als  dass  sie  tsiiie  ausführliche  Besprechung 
verdiente.     Auch  als  Langlois  seine  lutroduction  schrieb,    war  ihm 
rdieser  Tractat  noch  nicht  bekannt,  so   dass  auch  Langlois  genöthigt 
(fewesen  ist  i,  B.  für  die  Angabe»  dass  Moses  vom   Kaiser  Marcian 
seine  Rednergabe  oÜenthcb  beglückwünscht  worden  sei,  von  la 
adition    als    einer  Quelle    zu    reden    und    im  übrigen  auf  Karekin 
verw^eisen,    der  seine  Quelle    nicht   citirt.     Langlois    aber  würe 
^©igeutlich    verptlichtet    gewesen,    diese  Angabe    aus  erster  Hand  zu 
belegen ,    denn   die    ganze  zweite  Hälfte  des  von  Karekin  benützte ü 
iTractates    einschliesslich    der  Stelle  von  <lro   Lobsprüchen  Marcian's 
der  Handschrift  der  Pariser  Nation allabliothek  Ms.  arm.  no. 
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85  in  guter  ^otarschril't  erhalten.  InzwiselieLi  ist  iitin  di»  s^r  T 
tat  im  Jahre  1874  in  Cpel  von  Srovanzteanz  ia  einer  Suhli  »1- 
schrifl ,  die  dtii  Haupttitel  ,Altes  und  Ntues'  trUgt,  herüü-^'v-«  i' "n 
worden,  und  die  Mechithiinsten  haben  mit  einer  ihren  ivii,>»  ri.s.  Ii,itti_ 
liehen  Sinn  hoch  ehreiideu  Selbstverleugnung  das  Inhiütsverzeicl 
dieser  ihnen  jedenfaJis  sehr  unerwünschten  Publieation  in  ihr«  I 
liogriAphie  arnienienne,  Ven.  1883,  p.  358»  8  sqq.  aufgeoammi 
Die  Ausgabe  Srovanzteanz's  ist  nach  einer  Davitbhandscliiift 
Prtlcursorkl osters  bei  Mouüch  gemacht,  tlesselben  Klosters,  in  wel 
vor  ^rovanzteauÄ  schon  der  Mechitharist  R.  P.  Nerses 
sich  auf jLf ehalten  hatte,  der  dann  aus  ihm  eine  sehr  schöcia 
werthvolle  Eusebiufihandschnft  (N  bei  Scheine)  nach  S.  LazzoTü  ge* 
bracht  hat  als  ein  Geschenk  des  Ahtes  in  Mousch,  wne  die  MecUvj 
tharist^n  auf  die  Handschiitt  selbst  geschrieben  bab^n,  vgL  Pet^ 
m  MBA.  1865,  461,  34—37,  Die  Mouscher  Davithhandgcl 
ist  vom  Jahre  0-0*1*  =  1633/4  p.  Ch.  datirt,,  der  TracUt 
von  Moses  und  Davith  handelt,  hat  darin  eine  grosse  Lücke  (vj 
ed»  cit.  p.  74),  mit  welcher  jebi  durch  tückischen  Zufall  g^ri 
die  Hauptsache  fehlt  ^  nämlich  die  von  Moses  und  Davith  in  C] 
gegen  die  Chalcedonier  gehidtenen  Reden»  von  denen  gerade  d 
ganze  Tractat   in    der  Mouscher  Handsch]*ift  (vgl  ed.  cit»  p.  36 » 

sqq.)   seinen  Namen   ^tu^ti^tirrtfhß  *^uän ifn-f^^f^tutfiiAßUj^   L^  *'!**'. 
utuäufutähMfiß   ft  \j*fiM^fruif  L.  ^\%tut-Ptuß   führti    Srovaözteaiiz 

leider  diesen  Titel,  wohl  weil  er  im  Texte  der  Handsclirül  nichl 
ihm  entsprechendes  fand,  doich  einen  anderen  selhstgescLaffeni 
in  seiner  Ausgabe  ersetzt,  der  nun  die  Wiedererkenuung  diei 
Tractates  in  den  Worten  des  Kirakos  in  ed.  Ven,  1865  p.  17, 
erschwert.  Glücklicher  Weise  wird  die  gan^e  grosse  Lücke  d 
Mouscher  Hauflschrift  durch  die  Partie  der  Pariser  Haudschi 
Ms.  ai'm.  no,  85  foi  5v— 14r  voIlslÄudig  ausgefüllt,  mit 
<^fBut^lruii^  von  fol.  14  r  Ib.  18  der  Text  der  Mouscher  Hand- 
schrift nach  der  Lücke  wieder  einsetzt  (vgl.  ed.  cit.  74 ,  3)*  Am 
Schlüsse  des  Tractates  (ed.  cit.  p.  87,  2  =  ins.  ann.  Paris,  no. 
foL  Uly  17)  datirt  sein  Voif asser,  von  dem  man  niclit  klar  wii 
wie  er  eigentlich  heissen  will,  oder  ob  sein  Name  atmgefalleö 
tirie  Srovanzteanz  in  ed.  cit.  p.  86  not.  1  vermuthet,  die  AhfassuiiJ 
lieser  Schritt  auf  das  Jahr  ^^  =  627  p.  Oh.  In  diesei'  Seh 
winl  nun  erzählt ,  dtiss  Sabak  und  Mesrop  fünf  Männer  zu  Kä 
Theodosius  geschickt  hiltten,  Davith,  den  sogenannten  unbesiegt« 
Philosophen,  und  Moses  den  Griumnatikervater ,  sodann  den  Pb 
sophen  Mambre  und  den  Rhetor  Abraham  und  dessen  lienifsgenos 
Pülös.  Von  Tbeodosius  wolil  empfangen  und  geehrt  hiitt.en  di« 
zunlichsl  in  Cpel  an  UobersetÄUngen  gearbeitet  und  dann  sich  nach 
Athen,  der  Philosophen st^dt,  bogeben  wollen.  Da  sei  aber  Theodosiu 
mit  dem  Plane  herausgerückt,   er  wolle  zwei  Stildte  gründen, 
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babe  nun  znnMchst  Moses  und  Davitli  nach  Amiemen  geschickt  zur 
ErbnuiHig  von  Karin  ^  TheudosiopoHs ,  dessen  Anla^^e  nun  in  ed, 
cit.  p»  47  —  411  mit  höchst  VieachU*tisvverthenj  topogiaphischem  Betuil 
geschildert  wird.  Nach  Volleudung  dieses  Stadthaues  seien  dann 
die  beiden  nach  Cpel  zumckgek«hrt  und  nun  von  Theodosius  mit 
vermehrten  Ehren  simimt  ünen  drei  Gefithrten  nach  Athen  entsandt 
worden,  wo  sie  sich  beim  Haupte  der  rhilosojdien  durch  Vorweisen 
des  kaiserlichen  Siegels  legitim irt  hätten.  Jlit  Eifer  seien  sie  nun 
da.selbst  dem  Stndiuni  der  Philosophie  obgelegen.  Auch  Aegypter 
und  Syrer  seien  dort  gewesen ,  und  nach  (so)  einiger  Zeit  seien 
auch  griechische  Wardapete  aus  Cappadozien  gekommen »  < Tregor  der 
Theologe,  und  Üregor  von  Nyssa  und  Basihus  von  Cüsai-ea,  So 
bätteu  die  fünf  sieben  Jahre  dort  studirt.  Nun  habe  aber  bei 
den  Athenern  die  Sitte  bestanden,  das«,  wenn  man  sieben  Jahre 
Vfdleudet  hatte,  sie  die  in  der  Zeit  unteiTichtet^^n  vortuhrten  (vgl 
ed.  cit  p.  51  sqq.,  Nei-ses  Schnorhali  hei  TschamtscheHn,  (iescluchte 
Armeniens  (arm,)  1,  78tJ,  ^4  sqq.,  C.  F.  Neunianu  in  Journ,  asiat. 
IIJ  (1829),  60,  la  sqq.).  lind  hi  der  Mitte  der  Stadt  habe  eine 
grosse  tind  sehr  h<die  eherne  Sünle  gestanden  ,  und  daran f  waren 
königliche  Spriiche  von  sieben  Königen  geschrieben ;  die  Sprüche 
knnt  und  die  Auslegung  schwer,  Spnicb  um  Spruch  einen  Abschnitt 
TjÜd&tid.     Bio    wiiren    ge&chriel>en    zur   Zeit   des   Siberios    Moullos  0 


1 1  Vgl,  eil.  cit.   p.  5a ,   9   wtL   WftffL^litnälit.   \Ynt.j^ttttltt^  -     Gemeint    ist 
[B«rv'iiiÄ  Ttilliiij.,  \\L^rf*[»nii   ^nt^t^n*,  AU  tk'f^-seu  vi  ort  um  Jahre  (arm  Abr    1431*) 
'  dif»    flehen    WfjLscji    im    (Viii<iri    duti   Kii«^el>ius,    dissson    KQi»utm'«.s   immit   flir   don 
Verfasser   des  TrÄctfiUvs   gleich    mit   orwiLisou   i^t,   jiiigri^etKt   werden.     Dio  Vor- 

■  wfchsJun^  voü  p  and  ft ,  die  in  \^lrftLpfinu  dojiisult  vorliegt,  bt  ohie  sehr  olfl 
viirkommtiude.  Durch  si«  hat  »ich  »,  B,  schon  sehr  frühzeitig  eino  (p*o^G  CIassu 
von  Mtiseshundäehriften  nbgezweigt,  welche  nun  in  Mos.  Thor.  11,  3ß  (114,  23) 
^Lptfi.^utj   statt  *\Lg±itt^^tttj  liost^  zu  welcher  Cla^e  ausser  derjenigen  Moses- 

iJiRQtlschrifl,  Wfch*hö  dem  Modiithar  von  AjHwankh  vorgelegen  hat,  dor  in  ©d. 
Patkaneiui  p,  37  a  18  ubenndU  ^jtn^ptituß  bbtet,  auch  dor  1117  —  1198  p,  Ch, 
geftohriebcine  Archetypus  der  diorthoirton  Claäso  gehört  hat  Dagegen  haben 
die  codd.  Sti.  Lfta,  86ü  und  USfi  (ea  sind  dieaelhen,  welche  den  Titel  der 
verlorenen  Vorso  um  8ehhts»e  de»  Inhal tsverxeiebnisscft  de»  dritten  Buches  aut- 
fiihrenv)  dos  richtige  ^L-(tnt.fätmß  erhalten,  waa  für  die  erstere  dieser  beiden 
Handschriften  schon  Zohrab  in  seiner  CoUatiou  derselben  im  Anhange  xu  dem 
Utigt-nihrtüu  rsiriaer  Exemidaro  der  Whistou'scben  Ausgabe  anf  fol.  5r  coL  a 
iiif.  constfttirfc  hatte.  Auch  die  Verweclusltjng  von  §  und  y  y  die  iü  y[ftt-*i«i^u 
vorliegt«  bt  aehr  häniäg,  wie  schon  Aucher  in  praef.  ad  Kua.  cbron.  (ed.  in  fo',) 
1«  20  ft  29  ang<»nierkt  hat.  Sie  beruht  darauf,  dass  das  §  im  Texte  armetiischer 
L  Uncialhnnd^cb^Pton  nicht  die  in  unseren  Drucken  übliche  Form  auizuweisen 
F pflegt,  die  35.  li.  Kiepürt  in  MBA,  iSßÜ,  ttl  in  einer  für  den  Leiter  ganz  irre- 
:ftihrenden  Weis«  in  einen»  pabiogrnphischen  Argumento  gegen  P,  Böttichur  ver- 
ptroiidet  Iint.  sondern  eine  Form,  wclcho  dc«n  (J*  der  Ünciale  überraachetid  ithn- 
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des  Königs   der   Römer,    und    nach   dem  Könige    der  Hebril«r 
rechnet,    Willir*-nid  der  babylonischen  Gefangenschaft.     Wer  mm  dm 
Sprüche  dieser  vorlas  und  auslegte,  den  machten  sie  zum  Wardap 
alles    phiJosophischen  Wissens,    in    dem   er   in  jenen   sieben  Jahra 
unteiTiuhtet    worden  war,  und  so  lange  Zeit  jus  er  in  Athen  wa 
war  dieser  Wardapet     üud    auf  der  Säule  waren  die  Sprücthe  dii 
sieben    Könige    gescliriftben    wie    folgt:    Solon    der  Athener:    Nichl 
zu    sehr;     König    Khelon    der    Macedonier:    Erkenne    dich;    Köu 
Thaies    der   Mel^ser ;     Bei   der   Erde  ')   ist    sehr   grosser    Schade 
König  Pias  von  Pirend:  Die  meisten  siud  schlecht;  König  Pit|] 
von    Midelen :    Erkenne    die    Zeit ;    König    Pitiandros    von    Korint 
Üebung    ist   alles;    König  Kleboulos    von  Zend:    MaassvolJ  und 
endlich.    Und  die  in  der  Gelelirtheit  velleudeten  Männer,  es  w« 
ihrer  60,  führen  sie  vor  die  8aule :  wer  iin  Stande  sei  die  Sjinicli 
der  Könige  auszulegen  ?  Und  alle  schauten  staiT  auf  die  Stirne 
Säule,    und   jene  Spi-üche    waren    unversUlndlich    für  sie.     Da 
Davith  nach,  und  insgeheim  begann  er  Lm  Geiste  Spruch  um  Spmfl 
auszulegen,  mad   als  er  einsah,   dass  er  die  riditige  ErklSrung 
funden,    da    fassto  er  Muth  und  trat  hervor  vor  die  Versauimk 
und    alle    zusammen    richteten  die  Augen  auf  ihn,   denn  die 
Stadt    wai-    insgesammt   herbeigekommen    zum    Zuschauen    bei    den 
Sprüchen.     Und  Bavith    trat  auf  dit^  oberste  Stufe  imd  begann  mit 
den    Händen    die    Versammlung    zu   beschwichtigen,    und    den   (1 
lehrten  gebot  er,  dass  sie  aufliorchten,  und  sie  verhaiTteu  horchen 
Uod   Davith   wie   ein    Gefäss    des   Lichts  begann    das  Lieht 
Gelehrsamkeit    auszustralden ,    niid  Spruch  um  Spruch  legte  ©r 
Gebeinmiss  der  Könige  aus  mit  gewaltigen  Worten.    Und  alle  voll< 
Erstaunen    erschracken    oh    der    richtigen  Darstellung    der  Sprue 
aiUjtulirlich  erklärte  er  den  Spruch  eines  Mannes  nach  dem  ander 
Da  führten  sie  ein  mit  Gold  und  Edelsteinen  und  Perlen  gescbniücli 
Pferd  vor,  und  den  Davith  setzten  sie  auf  das  Pferd,  und  die  (j^ 
fährt43n   seiner  Studien   hoben  sie  auf  die  Schultern  und  die  Köp 
und    rieten    über  ihn  den  Kamen  „Unbesiegter*  aus,   wovon  er 


lieh     »tplU ,     wie    man    sich    jetzt    übt<r«ll    leicht    durch    einen    Blick    ttttf 

\h — 1(>  iihenteug«!!  kjinn.  Es  ompfiehll  aicb  tlosh*lb  bt^ispielswebo  luich 
dit)  giuize  Mar- AbaMfrag«  in  e\i\  volti^  luniu»  Lieht  rUirkaude  Eniviidütj 
\\tuii^»t*(tnfn  ^UiXX  I^Mtffuw^jMiT,  welche  PAtkaiMjftiv  h\  »üiiii^r  Au^abu  tU^si  S«b«4}«, 
8t,  Ptbg  1879  p.  0,  11  in  den  Text  goat^Ut,  uml  obeiidiMtilbst  Aiim  3t  iJiir«li 
den  Hinweis  tiuf  die,  geg«.m  gomdo  diese  Stelle  de»  Mur-AbHH  (fmcbteto. 
drQcklicho  Polomlk  des  Muäo»  in  I  ^  äS  f4B,  2)  siohr  schurtsliiiug  hiitori« 
b»irrÜiidet  hut,  Auch  p&lÜogrAphijhcli  im  höchsten  Grade 

i\  E»    veratöht   »ich    von    aelb*t.    d»i*s   liier   uur   eine  Verweclisluiig 
tyyvv    mit    /»'   yf;    nnd    im    Spruche   dos  Kteoboulo«   nino    «otrhr    von    nptarä 
mit  HOpitiror    und  tiicht  ciwtt  eino  «ndore  ITubcrlieforung,  vurLieKt      Allein 
Niunetiafurmeii  der  tiebeti  „Könige  '  hnUun  nur  spbAtiiiiitoitjgiächdi  li&lor««!«. 
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siegte  Philosoph   genanut    wurde.     Und    die   ganze  Scliaar  7.0g 

der  Stadt,  während  riugss  dar  Ton  von  Pfeif eo  und  Trompeten 

erklang*  Nach  dieser  feierlit^lien  Pronjotiou  des  Davith  seien  dmin 
[Gregor  der  Theologe  und  der  von  Njssa  h einig ekelirt.  Unterdessen 
Ifiei  Theodosius  gestorben  und  der  gottlose  MarciEmus  habe  das 
fConcil  von  Chakedon  versammelt,  das  in  ed.  cit.  p.  59  lUs  dritter 
lim  Bunde  mit  Jtizdegerd  und  Satan  genanut  wird.  Die  nun  fol- 
gende Beschreibung  desselben  und  seiner  Wirkungen  auf  Ärrae- 
ieii  kommt»  so  merkwürdig  sie  unter  anderen  Gesichtspunkten  ist, 
ier  nicht  weiter  in  lietracht.  Die  Hauptsituation,  auf  welche  in 
[der  Folge  der  ganze  Tmctat  abzielt,  iat  das  nach  dem  Concile  von 
iChalcedon  in  Gegenwart  Marcians  ahgehaltene ,  in  der  Müuscher 
Landschrift  fehlende  Religio osgespr fleh t  das,  wie  sich  durch  Ver- 
igle ich  ung  mit  dem  Texte  der  angeführten  Pariser  Handschrift  leicht 
Bststellen  ISisst,  von  Wardan  in  ed.  Ven*  1862  p.  55  excerpirt 
rorden  ist.  Natürlich  Ideibeu  in  demselben  Moses  und  DaviÜi 
Ifegenüber  den  Clialcedoniern  Sieger,  nachdem  schon  vorher  in  ed. 
r^cit.  71,  19  sqq.  Moses  dem  Juvenal  mit  den  auch  bei  Karekin  in 
op.  cit.  1 ,  207 ,  30  sqq.  benützten  Worten  gedroht  hat ,  und  nun 
erhält  Moses  in  ed.  cit.  75»  5  si|q*  von  Marcian  die  schon  erwähiiteu, 
auch  von  Karekin  in  op.  cit,  I,  244,  16  wenn  auch  in  etwas 
anderer  Becension  abgedruckten  Lobsprüche  über  seine  Redner- 
gabe zuertheilt.  Dann  trligt  am  nächsten  Feste  des  H.  Kreuzes 
davith  seine  bekannte  Lobrede  auf  dasselbe  vor,  und  dann  kehren 
Schliesslich  beide  in  die  Heimath  zurück ,  w^o  Moses  erst  lange  in 
der  Verborgenheit  lebt,  ehe  er  sich  dem  Patriarchen  Giut  zu  er- 
kennen giebt. 

Dieser  umfängliche,  hier  nur  eben  angezeichnete  Tractat  (er 
^^füUt  in  der  Au.sgabe  SrcivanzteaBz's  40  Duodezseiten,  und  würde) 
^Bius  der  Pariser  Handschrift  vervollständigt,  deren  etwa  65  füllen, 
^Kst  nun  oünde-stens  illter  als  saec.  Xlll,  da,  wie  erwilkit,  der  Risto* 
^Bnker  Wardan  denselben  benützt,  luid  wolil  auch  die  dem  Wardan 
^Rtugeschriebeoe  Geographie  der  Reliquien  bei  .Saint- Martin,  Memoires 
^■©tc.  II,  420,  9  die  Nachricht,  dass  Moses  Aufseher  beim  Haue  von 
Karin  gewesen  sei,  daraus  entnommen  hat,  und  der  gelehrte  Commen- 
^fcato]"  des  Wardan  in  ed.  Ven.  1802  zweifelt  auf  p,  54  not,  3  gar 
icht  dai'an ,  dass  die  Datiruug ,  welche  der  Tractat  sich  selbst 
^ebt,  acht  sei,  und  *diese  Schrill  wirkhch  aus  der  Zeit  des  Hera* 
ilius  stamme.  Dass  der  Verfasser  dieses  Tract^ites  mancherlei 
brauchbare  Notizen  einmische  ist  gewiss,  nichts  destoweniger  bleibt 
jäie  Öchrift  als  ganzes  ein  Phantasieproduct ,  das  den  Zweck  ver- 
folgt, Proteste  gegen  das  Chalcedonische  Concil  dadurch,  dass  sie 
fter  bekannten  uü<I  beliebten  Gestalt  des  armeniscbeu  Geschieht- 
chreihers  in  den  Mund  |jfelegt  werden,  in  weitere  Kreise  zu  tragen. 
)rei  Unterlagen  für  diesen  Roman  sind  noch  deutlich  erkennbar. 
Erstens  die  An^^l>en  in  Mos.  Chor.  III ,  62  über  die  lleisen  des 
ioses;    sodann   die  Angaben   in  Mo.'i.  Uhor,  111,  59    über  den  Bau 
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von  Tbeodosiopolis,  wo  aber  gerade  das  Schw^iigfu  des  M«-.  -  nV«4 
eigene   Thiltigkfnt   den    Roman    Liigen    straft;   endlich    urnl    hn. 
sächlichstens  die  Besclireibiing    der  Elu'on»    welche  der  l*rn_!vr  n 
matiker  Mosen  im  Nauhwoite  zur  Rhetorik  st?inem  Schüler   riMuii-ii 
in  Aussicht   stellt,    iind    die    nun    hier    an  Davith    überreicliÜch 
Eifüllung  gehen.     Es  gehört  somit  dieses  ganze  kleine  Werk  dv 
atis    501    den  Äpocryphen,   und   wenn  es  auch  einer  besseren 
derselben    angehtirt»    so   ist    es  doch  für  die  Kenntniss  der 
l*)gie   der    lleiseu    und    der    Beisoliathjüheit    der    Studien    des    Mo 
durchaus    nicht    als    Quelle    zu    gebrauchen.      Hierfür    wissen 
iiieht    mehr,    als    ^ioses    in    der    Geschichte    direct    und    niunentti^ 
aber  in  direct  uns  sagt* 

Der    Verfasser    der    arnieuLschen    Geschichte    ist    oUniUch 
einen  Asiaten    aus    einem    vom  Hellenismus   so  gut  wie  unbetreti 
gebliebenen  Lande  unzweifolbuft  ein  in  gi'iechischer  Littei-atur  leidlii 
belesener  Mann   zw    nennen,    und    wenn    er    dieselbe    zum   '^Tlieil 
aiinenischen  lleherset/.ungen  citii*t»  so  ist  das  wohl  mitunter  in  v4 
ihm    selbst   angefertigten  lTebei*setzungen   geschehen    und    thut 
Verdienstlichkeit  seiner  Studien  wenig  Eintrag. 

Die  Hibel    benützt   er    sicher   in  derselben  ainienKschnn    Vt^h 
Setzung,  die  liis  heut<<^  erhalten  ist,  und  zwar»  entgegen  der  Aüsio 
dftr  WTiistrms    in  ed.   1736  praef.  XJ,  -^1   stjij.  auch  die  Maccal 
bücber,  wie  sich  durch  blosse  Cont'rontirung  der  Wort^  in  Mos,  (*ho 

11,    2    (70^  20)  P  *i*if*h'mii*    t^Uftftil*t    nußtnf»    tiu^lt    ä_    iunck^tufd^ 

^^iuuitiäufi  mit  I  Maec*  S,  3  l*^  äUifthi^ffh  f*  %i»§ß§äMul:^  q^jfi^ 
nt^uiiffw  fwuff^i§  li^  §t$na'UM[J%  ^^uiufii/hfi  crgiebt*  Seine  C^tirungs^ 
weiüe  der  Bibel  ist  indes^en^  wie  l>ei  allen  Autoren  die  er  in  am 
nischen  üebersetzungen  benutzt,  keine  ganz  w^ÖrtUche,  und  die  Cr 
sind  in  der  nichtinterpolirton  Handschrifteuclasse  freier  aU  in  der  int 
pohrten^  in  der  z.  B,  das  w^fiäisM^i^tut^ft^t  [P^^L,  ^^^^  ^^*^''*'  ^ 
IL  20  (100,  23)  mit  Rücksicht  auf  Luc.  IL  l  zu  iu%psntp-^ut»fftp 
tiift.%irf^  gelindert  ist» 

Für  die  Kirchengeschi ehte  des  Eusebius  giebt  er  selbst  zu  Vi 
stehen,    vgl  Mos.  Chor,  II,   !ü  |83,   13)*   dass  er  sie  in  der  nm\ 
nischen  Üebersetzung,  die  sein  Lehrer  Mesrop  hatte  anfertigen  I 
benütze;  und  um  die  Richtigkeit  dieser  Angabe  zu  erhärten,  braticl 
man    nur   z,  B,  die  Worte  der  noch  erhaltenen  armenischen   Fei 
Setzung    der   Kirchengosohtchte    in    od.  Yen.    1877»    pg.  t?0,  3  nq^ 

(Eist,    eccb    I*    13)    l^jj    *|^/'^yW*    *^f    J^*ifi**^  J-9uJusüu*i 

»itpncji*  hn%irii*u    ^»ui    n%    i^uän.     iuhsAU  t^tuif   |f"^4  l^^A^"/ 

mp<ftiiisl»    iuptäip    9^u»    mit    Mos.    Chor    IT.   31  (106>  ö)    1»«^ 


ngs. 

i 
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pder  Erldstir  selbst  aber  wiEigto  zu  dor  Zeit  in  welcher  ei*  (Abgar) 
rief,  nicht  ein;  abei   eines  Bnefr^«  würdigte  er  ihn*  zussmineu- 
*  zustellen. 

Die  Chronik    des  Eus^jbius   kennt  er  ebenftills  und  benutzt  sie 
^vielfach  und  ümu  Tbeil  unter  Mitrntlehnuug  dm*  Namen  der  in  ihr 
jeuanuteii  GewUhrsjnilnner,    und  L-r  ist  dann  in  der  Kl^con^iruciiün 
ies  Inhaltes   von  ihm  nur  aus  zweiter  Hand  bekannten  Geschichts- 
rerkeu  allerdings  zuversichtlicher  als  wir  lur  erlaubt  halten.     Dass 
die  Chronik    in  ihrer  tioch  heute  erhalteneu  armenischen  Utiber* 
FsetÄung    benutze    hat   Giaüotiio  Leofjardi    in    seineu    erst    1823   ge- 
ldruckten   Annotazioni    alF    Eusebio    del    1818    in    den    Etiemeridi 
[letterarie    di    Roma    tom,  X,    [i.  175,  5  sqt|.    bewiesen    diu*ch    den 
^Nachweis,    dass  Hephilstus   sowohl    in  Eub.  chrun.  ed.  Aui^her    (ed. 
in  i\)  I,  07,  18  —  ed.  Schoene.  1,  133,  38,  als  auch  bei  Mos.  Chor. 
,  I,   7  (18,  12)  tlüschlich  der  «rsto  Meusch  der  Aeg}^ter  heisse  statt 
|der  erste  Gott     Dass  dieser  Irrthum  nicht  etwa  schon  von  Eusebius 
elbsi  hermhre,  beweist  der  AutaDg  des  nächsten  Ahneas  hei  Sch«»ue 
135,  7    |jost   deos    regnavit  gens  semideoruiiL     Der  Fehler  fUlit 
so    lediglich    dem    armeuisclien   Ufiberj^etzer    zur  Last^    und    seme 
Wiederkehr    hei  Mos.  Chor.  1,    7    beweist    somit,    dass  Moses    die 
irinenisehe    Uebersetzung    der  Chronik    uud    nicht    das    griechische 
)rigiual    vor    sich    gehabt    habe.     Leopard i    hatte   aus   diesr3m  TXm- 
tande    nur    den    einen   Schluss    gezogen    (1.  c*  Un*  9  sqq,)    e!iie    il 
aostro    iiiterprete    deblia   aver   preceduto  in  quanto  all*  eta  il  sud- 
ietto    Corenese,    del    che    gli   Editori    (vgb  Eos.  chron.  ed.  Mediol. 
praef.    XI    und    ibid.    not.    2)    adducnno    parecchi    altri    segul.      Die 
ädere  M*'>ghchkeit,  dass  Moses  sellist  der  Ceherset7,er  sein  kcpmit«, 
Ihatte    aber    schon    bevor    Leopardi's  Abhandlung    gedruckt    wurde 
Baint-Martin  in  Journal  des  savauts  1820,  p>  1*8,  15  sqq.  aufgestellt, 
den  die  Beobachtung,  dass  ein  anderer  der  zalilreichen  Ueberset^zungs- 
^febler  der  Chronik,  nJlmlich  der,  dass  sie  in  ed.  Aucher  (f.)  1,  29,  10 
ien  Eigennamen  Megasthenes  als  Adjectivum  zu  Nehucadnezar  zieht, 
sich  hei  Mos.  Chor.  II,  8  (78,  25)  wiederholt,  auf  diese  Yermutliung 
fgeführt  hatte').     In  der  Vorrede  zum  Thesaurus  der  Mecbitharisten, 


1)  Dieser  SUnd    der  Frugc    Vitm  J»i1ire   1820   iiiniü*  fiir  E    nuliiiiruT,    dor 

Äiicli   utiter  dpn  dt'nkbjfir  güu^tigstou  Bodiiif^uuneu  sfitriob,    gnuz  luibt^kuiint  g«* 

iltcbou  üclii.    dd,  or  in  süiiieii  mit  Rocht  berUhintuii  Bicherclios  stir  l»  clironu- 

ogie  xinuf'nienTio  auf  p.   137   not,  52   noch  itn  Juhro   1850   diu  Frügo,  ob  Moscj» 

Aie  Chronik   üborliAupt   benützt    biibe^    als    oiriü  ofteike  bi^htuidoU,    und  schlieüs- 

licb   Äiiü  dein  gar  ni^hus  bewniHonduii  Umstantlci,    ihisa  Musos  die  t.-hnmik   nklit 

bttirt.    den  Scbluss   ziobt.    er   habt*   sie  nkbt  in  der  armenischen  Ueborscitzuuj^, 

Diidem    im    grißchi.sclnMi    f  (iri|^in*i.!e    bcnTitÄt ,    vovon    :«eit    fast    40    jHhron    dtv* 

&egeiithf/il    erwienen    wnr,      Mir    scheint    Ub<;jrhnypt    l')*<.'Hjdo'Seb<"'Os»    das    oinzii^e 

»euiücbü    Work    au    sein ,     dus    die    Chnmik    im    grioic'hiseheii    Texte    könnt. 

oUtertM  jicblies^o   ich    unter  uiidorum  dflrau>i»   diuä  dius  jur^Jnt^  '^^*tt   ^^" 

[Sa».  cUrou.  od.  Aiicber    (üd,   in   f;    I,    167,    17    («==  loeü   »ingusto  bei  Schoeno 
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dem  \w"p   f^tan^f/rpß,   tom.    T,  Vea.  183G»    12  a  25    ist   jiodftiui 

die  Alternative,  dass  die  Ueberset^ung  der  Chronik  ^entweder  vor  d«m 
Chorenazi,  oder  dai*ch  denselben**  ^^ujtP  jiun.ju^  ^uA*  ^[/^pt^ 
^uä^^t  A_  JjfwtT  fr  iirn%  ^n^iu  angefertigt  sei,  schon 
conect  formulirt,  und  so  gilt  sie  heute  noch.  Auch  van 
Citaten  aus  der  Chromk  gilt  dasselbe,  was  yod  denea  aas  der  Bik 
gilt,  dass  sie  uUmlich  in  der  nichtint-ei-polirt«!!  HaDdsehrifteQC 
freier  sind  als  in  der  interpolirten.  Öo  ist  x.  B.  das  ^^ 
von  Mos-  Chor.  II,  8  (78,  25) ,  das  dm'ch  alle  oichtdiorthcij 
Haudschriften  geschütist  ist,  bei  allen  diei  Veilreteni  der  dior* 
thoiften  Classe  (ed,  pn.  Mos.  Chor.  Lip».,  Ms.  Kareneaiiz  II,)  weg 
des  nt-J-^uitf^nfiä  in  Eus,  chroii,  ed.  Aucher  (f.)  I,  29,  11  ^= 
Schoene  I,  41,  2  zu  nt^J-^iu^yiä  germdert,  und  also  entweder 
Text  des  Moses  direct  aus  Euse!)ius  interpolirt  worden  (ich  erwB 
beilllulig,  dass  eine  aus  der  Chronik  des  Eusebius  interpolirte 
auch  sonst  vielfach  veränderte  Recension  der  Geographie  des  Mo?^ 
auf  S.  Lazzaro  im  Jahre  1881  aus  cod.  Sti  Laz.  no.  1245  =  GöIi 
sückchen  no.  22  herausgegebeii  worden  ist),  oder  indirect,  nAtnliclt 
aus  Stephan  US  von  Taron  ed.  Schahnazareanz  p,  39.  18  sqq, ,  dtf 
für  diese  Stelle  schon  den  Ensebius  neben  Moses  benützt  hatte. 

Etwas  weiter  als  nur  bis  zu  der  für  die  Chronik  des  Eusebim 
geltenden  Alternative    fuhrt    die  Betrachtung  des  Yerhältuisses  Am_ 
Moses  zu  der  annenischen  üf*bersetzung  des  Pseudocallisthenes, 
von    den  Mechithaiisten    im  Jahre  1842  herausgegeben  worden 
Diese  Uebersetzung  enthillt  einige  zum  Theil  selbst  sachlich  wer 
volle   Iater[]olatiori6n,     Es    genügt^   als   ein  Beispiel   einer   solch« 
auf  vers,    arm.    cap.  i\^*f*  in  «'<!.  cit  p.  89,    31  =  Üb.  II,    c, 
des  griechischen  Textes  sm  verweisen,  woselbst  eine  beachtenswertll 
Notiz    über   den    vom   Arazani   durchflössen en  Gau    Angl    (|l^f^ 
eingeschaltet    ist,  die   dann,    aus  eben  dieser  Stelle  des  Pseuduc« 
listhenes  excerpirt,  auch  bei  SebAos  ed.   Patkanean.  8t.  Ptbg.  1^7 
\y,   74,  23  wiederkehrt     Zu  solchen  Erweiterungen,  die  der  ar 
nische   LTebersetzer  des  Pseudoeallisthenes  vorgenommen  hat,  gehö 
nun  auch  die,  di^s  er  statt  des   i]v  öh  lÖuif  KivtrtVQtav  iaro^ic 
von  I,    21    des  griechischen  Textes  sagt:  »und  da  konnte  man 
Kllmpfe    der  Lapithen    und  Centauren  sehen,    die  boi  der  Htickeinf 


I,  ttM,  43),  das  auch  hm  Mo«.  Chor  It,  *£  (71.  IS)  &h  j$»/k^Mw^  -«A^ 
wioderhult  winl ,  bei  B^bfos  ed.  PulkHu^Hu  p  8,  üB  *^  1t#Ajj  4^*^fff  Uiit) 
fliu  ImUi»  ich  für  oino  tüii  der  oHinlttiDOtt  »rtrioiiiHGliipn  L'chi'irtritzTinjr  Hri^li 
hängign  U«lM'rsotzuitg  des  Orifnnnloj» .  und  iiiehi  fljr  niiie  üblich tVichi«  f>iffi»r«rt»- 
teirang  von  der  erhalten(*ii  LToljorsioUung  Filr  oine  »otcho  wärt)  dio  S^e 
glttichgüllig,  und  wireo  die  Aiisdriickg  ttx  glatcbworihig. 
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des  Peirithoos  stattgefundeD"*  Nun  braucht  maD  aber  nur  mit  den 
betreffenden  Worten   des   armenischen  PsendofMillisthenes   in  ed-  cit. 

58,    18    sqq.      b^      t/»    J^-t*/*      ituisii.^ifiiA*    uttrutuhlrf       q\tMMii^h^ 

Phtuß  '^iMftuuMiitrttitß*  tql-äMä^täiM  die  Worte  iii  M,  Ch.  II,  63  (142, 

7  5^(14- )    If-    t^^ft-    vf'    inh-uttMiitri*  *  jö']  tuuffrPfriMißqlt    it-  njtfi,y^ 

zusaininenziisteOen ,    um    eine  Anleihe    des  Moses  beim  annenischen 

»ITeherspt^.er  des  Psi*udo€iillistben&s  unzweifelhaft  /u  erweisen.  I>as 
haben  deou  auch  diu  Mechithiiristen  mindestt^ns  schon  seit  1837 
gewusst,  und  sie  haben  sicli  im  armenischen  Thesiiurus,  dem 
*lr"/'  I*'*"^y/yi5P '  touL  TL  p,  375c  s.  v.  jy«^T^""Y'*Vr^  dunh 
die  W  orte  f}jti£ufpPi^miu    Zl    ant^tffgM^it^iunJ^iut^s    fftt-pLM  *  <l|if»#  • 

Imt^fm  *  jnptU  L_  |i|p»f  ♦  f  *  öo  (sie  citiren  gemiiss  Thes.  ai*m. 
tom.  I,  praef.  13  b  35  nach  der  Capitelzählung  der  Ausgabe  von 
Amsterdam)  auch  die  PrioiitlU  für  diese  Erkenntnis«  schon  vor 
der  Hßrausgabe  des  armenischen  PseiidocalUstheneö  gesichert.  Auch 
hier  muss.  weil  Moses  nur  mit  der  armenischen  Ueberset^ung,  nicht 
aber  mit  dem  griechischen  Originale  stimmt,  die  armenische  Ueber- 
setzung  entweder  älter  als  Moses,  oder  von  ihm  selbst  angefertigt 
Isein,  Allein  hier  ist  der  letztere  Fall  anzunehmen,  denn  es  wäre 
doch  sehr  unwahrscheinlichj  dass  Muses  bei  diesem  einen  der  wenigen 
Anlässe  *) ,  bei  denen  er  wörtliche  Citate  aus  dem  annenischen 
'  l)  Sclion  im  Jahr«  183()  liabon  die  JHochithnriston  im  antionbi'hini  Tlits- 

stituru»  hmi.  I,  12a  s.v.  *«/i?/*Yr*M/   diirfh  die  rilo*>^iriifn;;  ai^^ilga   titid   tlk  Worte: 
Y^st»*fttf*Ljfit  tun%L'i^  utßLjtui^b  iQti/-    wi^f»«    jn^ttik  ^-  \^T  *   ^*  1^^   nach' 
iwieaan,   dftsü  dio  Worto   von  A   Wi  Möller  Uamid.  Cull.  p.  35  not.  12  oif^v 

fti     fi^Xf*     '^^^    SeVOO     lOVlOl'     xiitf     VÖUO*^     (fV^tlTTÜVtlt     Tttif^^  *Ale^ttr  ÖQSVÜlt 

nti  n^ovoorfiir'Qt^  (Ä  Ue»t  t'igoutlich  xovg  ayad'ov^  QniuOfm  TOVi  noa- 
'OOvfilpovs)  TttJt*  oixiüJi'  Xfii  dirtr^ocieic  ttop  ti^r^ottip  nüttlui9'ai^  dio  m 
'send.   Call.    arm.    ed.    cit    p.    41,    l^    mit    stt-tttttli   JltbiL.  ßtuß^W »ußtt  o£r^%^ 

a.n*ttu»fis    tuJh'hittf'tt    ttftttt*I^Lf         ii.    un^u    tfttJt*trnL  nttf'l^firf      tttutnt*ttuh  tuqptth  ^     II- 
^^voyfM^fiAf'b     ifpiit      tfwrttetffiLJjJn'h*   nn    fttfatttf  ttttM^t^l*     tifttt't/h       (l.    fttj^^ptrit^ifb   I, damit 

^KSftt  MiUler»  Conjtictur  StnSfoaeta  btistHtijrt)  attLt*lj_  ts»piftwtfh  üborietxt  wer- 
^Bdon,  aus  eben  dieser  Stelle  des  anneuischeti  Päouilocalliüthünus  genommen  auch 
^n>ei   Moses  wiederkt-bn/i*,      Si(^   biutmi   ditnelbst   III.    ft'l   rZii2,   1   *q*i  K    l;i-   «j    'f 
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Pseudocallistlienes  giebt»  durch  Zulall  gerade  auf  eine  tnier|«)!bpt^ 
Stellö  desselben  gmutbeD  mm  sollte,  wenn  es  auch  gleich  nidrl 
i]unif^glich  wäre,  wie  die  eben  nacbgewiesenti  Stelle  des  J^fb 
btnvinat.  Ist  er  dagegen  selbst  der  Uebersetzer  uod  Iiiterpnlai< 
des  PseudooalUstheues  gewesen,  so  begreift  es  sich  sehr  wohl,  da» 
er  auf  diesen  seioen  Zusatz  zu  der  Stelle  über  die  Ceutaureu »  A&_ 
iriiuierbiu  eine  gewisse,  wenn  auch  noch  so  bescheideue,  Keont 
der  griechischeii  Mythologie  verlaogte,  eine  Kenntniss,  die  bei  ^ 
Aruienieru  selteu  genug  sein  mochte»  so  stolz  war,  dass  w  dieije 
Rtelle  gerne  ein  zweites  Mal  in  seiner  Oeschiebte  vorbrachte,  ger 
so,  wie  er  die  Schilderung  Chinas,  die  er  in  seiner  GeogTBfih 
(610,  7  S(it[.)  gegeben  hatte,  und  auf  die  er  besondei*8  stob 
uifFcbte,  weil  er  für  sie  vielleicht  von  Pappus  unabhängig  gewe 
war,  in  seiner  Geschichte  Arnieuii^ns  IT,  81  ebenfalls  noch  etniuil 
uad  zwar  in  ziemlich  übcrÖüssiger  und  aufdringlicher  Weise  va 
getragen  hat.  Unter  diesen  Uuistilnden  spricht  das  Fehlen  ei 
der  Stelle  über  V^q*j_  entsprechenden  Stelle  in  der  <- 
dflfür,  däiss  difi  IJnberseUuog  des  Pseudocallistbenes  zwi 
Abfassung  der  lieographie  und  die  der  Geschichte  falle. 

Die  BenüLzimg  der  C'hronogriiphie  des  Africanus  dmcb  >U 
ist  für  11.  CMmv  in  Sextus  Julius  Atricauus  I  (1H80)  2ü9  und  1^ 
im  Anschlüsse  an  v.  Gutschmid*s  llntei suchungen  nicht 
scheinhch ;  mir  scheinen  dagegen  uuuiche  Spuren  auf  eine  ^..,- 
liinzuweLsen.  Ich  will  zwai'  darauf  kein  Gewicht  legen  ,  dass  M^ 
\^\\m\  1,  4  eine  Untersuchung  darüber  anstellt,  was  wohl  mit  do 
Hüten  Gottes  bei  Euos  gemeint  sein  stdle«  zu  welcher  Untersuch 
Africanus  dum  Moses  durch  die  seinige  über  denselben  Gegenst 
(siehe  darüber  Gelzer  op.  cit.  1,  61^ — 02)  wenigstens  den  Anla 
gegeben  haben  könute,  wenn  auch  die  Auskgungsweise  des  Aiti' 
canus  fiir  Moses  durch  den  Wortlaut  der  armenischen  BibelülM 
Setzung  abgeschnitten  war.  Allein  Moses  redet  1,  4  auch  daTO 
dasis ,  als  Enos  anfieug  den  Kamen  Gottes  anzurufen ,  Adam 
nicht  wieder  beim  ^Tode  und  Grabe*  («/u*^«t-  Ä.  P»"^ 
10,  14)  angelangt  gewesen  sei,  und  gerade  von  Africanus  ist 
drücklieh  (siehe  den  Nachweis  bei  Gelzer  op.  cit,  I,  60)  überliefen 
dass  er  vom  Grabe  Adams  geredet  habe^  und  Gebier  hat  auf  diesen 
Umstand  hin  ibid.  1,  61  eine  ebenfalls  vom  Grabe  Adams  redn 
Stelle  des  Anastasius  auf  AlVicanus  zuiiickgeführL 

Ferner    erzahlt  Moses  I,   17  (*39,  29):   Ninus,  der  Gemahl 
Semii^aniis,  sei  nicht,  wie  man  sage,  von  ihr  nach  seinem  Tode 


Kb<m«ü  hl  Im  Thf?A    Hrm.  U,  98  c  s.  v    ^%tf^tu^»umutft  tiiic1ig«wl«MU ,  djiM 

Stolte  \m  Mcm.  cniur    ^,  261,  38  au»  dem  Ontkol  hül  Va  CaU    «rm   30.  II 

*s  od    Üilllor,    |)    31 U    12  iqq.   luaUumujiuii    &oi  ^    iu    wulchein   Orftkot    ObHjtvIii 

«It^r  iimitftiiBctio  Pstfuä^ealUstlietioft  aitav  ( j  ama^mtA  m»>)  Ü09t,  ww  in  A  fehlt. 
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falastjp  zu  Nitiive  begraben  worden,  sontiera  habe,  nachdem  er  iliren 
sterbuften  imd  bösartigen  Charakter  erkannt,  das  Reich  im  Stiche 
Blassen,  und  sei  als  Flüchtling  üach  Creta  gekommen.  Hier  Ist 
ugenscheinlich  aui"  Niniis  übertragen»  was  vom  IliXOt^  6  xat  ZiVt^^ 
piem  Bruder  des  Ninus ,  berichtet  wird ,  da^s  er  aus  Ass}Tien  ont- 
ificheu  sei  und  aiif  Creta  sein  Grab  gef au  den  habe,  Dass  aber 
Ifoses  mit  dieser  Erzrihlung  vom  Ende  des  Zeus  auf  Creta  ^  die 
iisebius  ignoriit,  überhaupt  bekannt  ist^  scheint  mir  wiederum 
ein  Beweis,  dass  er  neben  der  Chrc^nik  des  Eusebius  auch  noch 
die  des  Africanus  direct  benutzt  habe;  denn  dass  Afiricanus 
von  Zeus*Picus  geredet  hatte,  beweist  die  Wiederkehr  des  Be- 
richtes über  denselben  nicht  nur  bei  den  vi>n  G«^kör  op.  cit  I,  77 
citirten  Epit-omatoren  des  Africanus,  sondern  auch  bei  Michael 
Syras,  dessen  Wichtigkeit  fui*  Atncanns  schon  Oelzer  selbst  scharf- 
sichtig vermuthet  hat  (siehe  S,  J.  Africanus  tl  (188rj)  praef.  V, 
8  sqq.) ,  und  bei  Wardan.  Bei  dem  ersten  heisst  es  in  der  Aus- 
übe des  Jakohsklosters  in  Jerusalem,  1870,  p,  fv?,  19  —   58,  1: 

\^t-  n  uiiUiMh  u,  pläiiirppnpii.  täitif^i  \\iiiäl^ui^h  ifirft^iui. 
^^L^ut  IM-  [JtufifrqtUL  ff  liptruilfH*  tsnp  iuuiri*  i^hriiimWiMt  g^du 
n»^l^  '^UMphi-n  nt.i<^unL-h*  U-  iitunäU  ^tuutiU'iiG-tptt^^ii'tiähi*  lßu~ti 
Lnin-uMu       MtuiiniJi     ututiitrtttM     qp      h     ar%rittäuifu    '|^f^     bn^g^p, 

was  Victor  Lauglois  in  Chronique  de  Michel  le  Grand,  iraduite 
pour  la  premi&re  fois  sar  la  Version  anneniemie  du  prßtre  Ischok, 
Venise  18ü8  (nicht  1848,  wie  in  der  Porta  lingg.  orr.  VI"  110,  38 
st^ht),  auf  p.  54,  11  sqq.  überset^zt:  „et  dans  la  19e  annee  de 
Samson,  Zeus  mourut  et  fut  enteiTe  dans  Ftle  de  CrHe.  Ün  dit 
qii*il  vecut  880  aus;  ce  fut  a  cause  d*une  longevite  aussi  extra- 
ordinaire  qu*ü  fut  appele  Z<^us,  du  nom  de  Tastre,  mais  ses  parents 
Itii  donnaieut  le  nom  de  Dios*  ^).     Hier  ist  der  letzte  Name  ^Diös* 


1)  Dem,  was  LiuigloU  im  ComirtGntAr«  zu  dieser  Stolle  unter  no.  y  ntx- 
merkt:  ,J^c  personuago  quo  MicIidI  ot  Vartaii  njupällcnt  tlA^  Zev^^  et  aiiquol 
ib  rattaclient  le  mytho  do  Jupiter,  dmt  etre  ZeaJüippo.  qui  compte  pAniii  It^s 
rois  heroiques  de  Sicyoiie^'  knnn  icli  nicht  bn^istiiiimen ,  so  iLjorne  ith  auch  don 
grossen  BcharlkiiiTi  anurkoniifr  der  in  dicker  Combiuatioii  2ti  Tage  tritt.  Allein 
die  von  Langlois  verkannte  grtechi-'tche  Äccusütivfonn  *\»f>**>ß  =  Jln  sprifht 
»u  laut  dagegen.  Dwr  VuUstäudigkeifc  wegen  ttige  ich  hior  noch  hinzu,  dftüs  der 
Bericht  des  Moses  «bor  die  Flucht  de*  Ninua  nach  CreUi  soinerseiti  wieder  aut 
Mosvi  in  dt*?  »rtnenisclie  Cebersetzuug  des  Michnel  in  ed,  Hieros.  p.  'Ab,  U  =^ 
vors  LangL  p.  40,  3  hinoingelaUcht  worden  ist,  so  dann  nun  der  »irmeniselie 
Blichael  Original  und  Travestie  de!4selbeii  Berichtes  zugleich  enthält.  Liingloi!« 
freilich  vennuthct  liierzu  iiiif  p.  40  not  1 ,  der  Syrer  Mtcbael  »elbst  habe  hier 
l^di'h  MoiiCH  benutzt.  Das  beruht  nbi^r  nut  einer  nicht  Liinglui>  allein  liigen 
cwesenen  reberscliätznng  dey  Wirkung-^kreisis  der  armeni^ii'hi'n  I/ittenirur,  die 
Üch  bloss  gi'genuhor  der  geiir^jichen  gebend  vorhalten  hat.  Mein  Bewei<^ 
datdr,  das»  viclmohr  alle  die  dcmlich  zahlrgichen  Kitcorpto  au5  Moses,  die  sicli 
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eiue  von  LangloiB  un methodisch  iinil^  was  viel  schlimmer  Ist^  si'i 
sehwei^'t'ijd    eingesetzte    Variante    aus    der    Michiielhandschrift   co 
Sti    Laz*    110.   liV26,    wlthrend    sowohl    cod.  Sti  Laz.    no.    102 '3» 
auch   die  von   Latiglois  drittens  lieiiützte  Pariser  ilichaelhandst-hr 
Ms.  arm.  uo,  IH),  foL  15r^  coL  h  27,  b\s  auch  jetzt  die  Jt^roüalemer 
Ausgabe,  *\^ty   (l^ii\i)  rt^si^  '|»^oj  lesen,  und  diese  letztere  Foc 
ausser  durch  diese  Handschriften  und  ihre  eigene  AlmoruiitÄt 
noch    durch    Ihre   Wiederkehr    bei  Wardau    geschützt    ist.      Ger 
dieser    Name    Diaj    aber,    wekhen  Michael    hier   als    zweiten    neb 
Zeus  stellt,  ist  mir  ein  Beweis,  dass  er  hier  die  Nameusformen  Zei 
und  Jia  aus  der  wegen  ihres  Vorkommens  bei  Johauoes  Antioci] 
in  R  H.  (i.  IV,  542  b  6    §4    wohl  auf  Africanus  zurückgehen 
Ürabschrift   ivtfa    xBirat    t^f^ccvmif   diKo^  u  xai  Zsvg  nv  xat   Jiä 
yakovfft  mit  ebeti  derselben  Buchstäblichkoit  wiedergiebt,    mit  der 
der   Pbilnsnph    l>aviih    in    opji.    ed,  Ven.    1833,    p,  ti27 ,    13    cuit 

Jia    des    Arisiot.    p.  401a    lil  — 14  B.    übersetzt   hat.     Wohl   miß 
gemeinschaftlicher  CJuflle    mit   Michael   bi-richtel  sodauu   Wardan  i^H 


eA.  Veti.   I8(i2. 


♦>:     (V 


Mäi-nJLftlß      »ittfttMM 


tftiMM    tftrn-tui.    ^ALJf    U-    /</« 


t/r '""^'  *     'ii'    ^*^*l*"^**    fr  iig^/la^L'unL^^  L-«ui^j    j?«-j#    ^n%t^ 

^fifi-t   n£t  fr  c/ifhi^irhli^  ^\%f9tu  tut*pt.p  y)^  von  Welcher  Stelle  Brosset 


tm  ursnenUclioii  Mieiiacl  vorlmdeii,  nur  InterpulAtioiien  der  armenischen  Vt\n 
>4  tJior  de»  .«yrbclieti  Miclmol  Mnd ,  ii<t  dor.  dMa  kein  einsigm  derüclbca 
BarbebrHuii  (.Hicihu  über  (Ic^üiun  Vorhiiltniüa  zu  Miclmol  Lann^loU  In  vors 
p  9— 12  timl  Cielxor,  Alrnftinw  11,  402— 40a>  wrioderkehrt.  Wo  sieb 
ur»prünglicho  Mlehucl  mit  Mo-ios  in  otwftü  rdpht  gaiiK  lAndlÜuügeni  berührt, 
z.  B.  iu  der  An^^bo,  dasa  Alexander  dor  lirowie  nur  «Irol  Ellen  lioch  fn^vrettm 
üDi,  wiLs  bei  Mo!»  Chor.  Hl,  B  i(^l!J4,  ti)  »teht,  und  Auch  boT  Mich  Sjr  «dL 
lliorws  \t  ÖiJ,  2ri  =s=  ver».  bAnjtjl  p,  TU,  20  wiederkehrt,  und  dort  dureli 
Uubruoiu»,  Chron  »yr  wd  Bruns  ot  Kirsch.  11,  ^^6»  34  sM^hon  für  dms  %ynmt 
ilrigiiml  go^cliiitist  ist,  da  bt  dJo  tJt^beroinstiinmiing  nuf  eine  von  Mo««« 
MicFiaol  ^emciiise1i:iriiieli  beirtUtzte  ^uellü  zarUcksutiihreD^  für  welche  es 
sein  wird,  wiederum  m»  AfiricAim*  %u  denken. 

1)  Freilich  ist  hior  nicht  Ausgescfaloaüen,  dn%i  Wardan  diese  Angmib« 
tküü  HidiiLcl  »elbht  enilchtit  haben  kömite.  Er  erweist  sieh  iiidQ5«'>o 
nnderwiirts  hIi  E|iitomaLir  <üei  e»  nun  directtir  oder  itidirocler}  de«  Afriraiiu«, 
wo  Michael  anderen  l^iKsUen  fidgt  So  deckt  er  sich  in  dtiii  Namen  der  Hl 
H  K\'iiiige  mit  dtm  lixcQ  Biirb.  in  Euj»  chrun.  ed.  ^choune  1  App  t^H^  t»lh 
huhm  er  ^i«^  in  eod  Sti  Lax  no  («IG  p.  96,  3  (vergl  od  Vct»  lH6ä.  p.  »S,  t 
|J*£  tft»**!*  ^ut^iu^tlf  ^  ^Ifttiäuuftun  4;Hchreibe  iiar  ^^mnutuMfau^,  weil  di^r  Kpki 
miitor  Waniiur^ ,  Mecbithar  von  Ajriwftiikh  cd.  PatkunoAn  ISCT,  ]t  59, 
*^**fftuttt»tf$i*ft  jichrt^bt;  aber  die  VorUgü  WardauH  schrieb  '|*lJ«|i^[ltU4||y*^ 
Wiut  Wiirdan  %ü  '|»m*|y|<l|lLP  verkäsen  inkt,)  ^'^7/^«  l\»**iif*u**ti0p  ||/'**'r 
nennt  tliorbei  b<vl:ili)^t  iti*'  lb<;«cicliniin^'  l^^'^H'  *^*^''  Itkdier,  ilie  Wartlan  «■ 
Oathi^^par    hinKuHigt,    dl*^    von    v     liutAihmid    in    Uhdn.    Uu»    XIX    (1861) 


i 
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Mem.  de  TAead.  Inip.  des  scieiices  rj*?  St  Fthg,  Ser  VIT,  totn.  IV 
1 15^62),  no.  9,  p.  11»  2  sqq.  das  bemerketisweTthe  Referat  giobt: 
^Varriau  nous  racont.e  encort^  du  plus  grand  sanglVoid ,  i|ue  du 
[ips  de  8anisoD,  juge  d'Isra«3l,  Sfi-"  ^^^us  (Jupiter)  mourut  eu 
rf^te,  ayant  vecu  dit-on  850  aus»  et  dut  a  sa  loague  vir,  Jöj^j, 
le  changenieat  tle  son  premier  oom,  qui  ^tait  Dia  *1^'^  Oomnie 
il  ne  ilit  pas  mi  raot  de  plus  sur  co  persoDtiage ,  od  ne  sait  s*il 
parle    seneusemeut   ou    non,    s*0    le    regarde   comme    un    Dieu    oti 

(©omme  uu  simple  niortel*. 
'  Ferner  bericMet  Moses  I,  17,  die  Söhue  der  Semiramis  hätten 
üu'er  Mutter  wegen  ihres  unanstlLudigeu  Lebens  Vorsltlluügen  ge- 
macht iii  df^r  Hiiffnung  sie  ahzubriugeu  (f  ff-fn^äu^tuu  Jpt^tMs^MtiU 
inwM-M^ii^tMMt^i  (4o,  i\)  d.  h.  pfVon  der  teuilischeD,  taustkliiupfenscheu 
Ijeidenschatlt^  An  der  Bedeutung  vow  tifft^iui^tA  ist  iViclit  ab- 
zuniarkt^*n ,  dassellm  ist  von  ^*^(*3  die  Faust ,  abgeleitet  wie 
pti^tii^uhä  vim  f*j»iJi.^  (iinm,  pliir.  ^M^nfuß)  und  bedeutet  ,faust- 
kämpfenscb^  athletiüch*'  und  sonst  nichts.  Da  keine  dieser  Be- 
Jeutungen    hier    einen    vernünftigen  8rnn    giebt^    so    darf  man  sich 

nr  nifht  wtin<]eni,  dass  hm  allen  drei  Vertretern  der  «borLlKiirteu 
flandschriftenelnsse  (ed.  pr. ,  Mos.  t'hor.  Lips. ,  ms.  Kareneanz  11) 
J^t^^ul^ufiM  getilgt,  und  zum  Ersati'-e  dafür  mn-M^it^uMifiM  durch 
das  stjlrkere  und  di^iitlichere  iMitiä^^iigifit-lJ^h-%^%  ersetzt  ist    Diese 

Btztere  interpolirte,  aber  vei*stiindiiche,  Hecension  haben  dann  aueli 
^  die  WhistoDS  aus  der  ed.  pr.  beibehalten  und  haben  das  ihntni 
durch  die  Thomas-  Scluröder sehen  Vtmimten  gebotene  *i^t^iu^uItM 
uff^t^tifiMMiMifi»  als  Curiosiun  im  Apparate  belassen,  was  zu  ihrer 
^eit,  als  M8.  und  Ed.  sieh  aufwogen,  auch  dtus  nu4hodisch  aHeiu 
lichtige  war.  Heute  liegt  die  Saclie  anders-  il^^u*^ii§tt  aftt^t^ti^äüifh 
ist  durch  die  völhge  U  eberein  Stimmung  aller  bisher  von  mir  unt-er- 
suchten  M*jseshnndsclirilt*in  der  nicht  diorthojrten  Classe  gesichert 
und  muss  l>eibeli alten  und  erkllLrt  werden.  Die  bisherigen  lleber- 
setÄungen  dns  W<>rtes  #^^«#^«#5*  an  dieser  Stelle  glaube  ich  aus 
Rücksicht  auf  die  anderweitigen  grossen  Verdienste  der  betreuenden 
Uebersetzer  übergeht-ti  zu  solbm.  Diu  einzig  mögliche  ErkMlnuig 
für  dieses  gar  keinen  Spielraum  in  der  Bedeutung  freilassende  Wort 
scheint  mir  bter  clie^  doss  Moses  mit  ^  r^ftt^uäifu^  M^^ut^a/b 
u9gM^ptiMiiui^  ein  griec  bisch  es  tqv  SatfAOviou  xctt  aikt'iTOV  ndifov^ 


IC4,    ir*    Viiip(;*?uoiniiiLme  IiJeiitifK' innig    ilt^s  CjAthitspA    di«r  Excc    Öurli.    iiül    il^in 
r^t'ihnfSQfjs    iler    Müfk/.eii    niu-h    &\s    iiu&äoreij   Zcu^T^iil9.     Als   StüUe    für    q»^ru«j 
fti  MichAol  dii?iit  ul>ijr  Wartlnu  iiiUürlU'h  in  J4-tUm  tler  Ueitluii  Fülle. 
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wi edergegel>en,  dabei  ark tßo v  ni i t  ctd'XriTixov   verwechselt  ttod  ( 
zu  sebeü  geglaubte    älfXriTiHOV   mit   d^t^uäl^iahi  buchstäbliolu  äW 

sinnlos»  ins  Armeniscbe  übersetzt  habe,  sich  damit  benihigend,  sein»* 
griecbisebe  Quelb?  werde  gewusst  haben  was  sie  saga  Erwl 
man  aber,  welche  vun  dau  uns  einigermassen  bekannten  griecliisch 
Quollen  des  Moses  über  die  Familieuverhü.ltuisse  der  SeDiiraznis 
austührliehsten  gewiesen  sein  könnte,  so  langt  man,  namentlicli  beim 
Hinblicke  auf  die  eben  besprochene  Foitd  der  Nlnussage  bei  Mcnsiä^ 
wiederum  vor   Afri<.:aiins  an. 

Feraer  nennt  Moses  II,  10  (8r^,  4j  nusdrüeklicb  das  funft^^  Btirii 
des  Chronisten  Airiciuius  als  einö  seiner  Queüen  fiir  das  nun  fol- 
gende ,  deutet  aber  nicht  an ,  was  er  daraus  entnefanae.  Indeaseo 
bericht-et  er  11,  19,  der  %"on  den  Pai-them  eingesetzte  Antigonii* 
sei  über  den  gefangenen  Hyrkanus  hergefallen  und  habe  ihm  di*- 
**hren  mit  den  Zilhnen  weggeschnitten  qtu^ufh^  tM^tntutßmitJft^ 
t  i'^3  k"^l^hi*  (V*3,  26),  Das  stimmt  weder  buchstüblicb 
Jos.  A.  -L  XIV,  13,  10  anoxiiivu  avrov  tcc  wra,  noch  mit  J^ 
B.  3,  1,  13 y  9  rd  tJra  Xwßärai  rotg  o^oüaiv^  wohl  aber 
mit  Syncell.  p.  579,  4  Bonn.:  roJg  oäovdiv  aTTozifiiöu  avwov 
tira.  Nun  ist  aber  von  Uelzer  in  op.  cit  I»  264  —  265  auÄgefuh 
worden ,  dass  gerade  dieser  Abschnitt  des  Syncollus  indirect 
Africanus  zurückgebe,  und  dass  Africanus  seinerseits,  wo  er  vO 
Wortlaute  des  Josephus  abweiche,  buchst  wahrscheinlich  den 
des  Jnstus  von  Tiberias  wiedergebe,  und  es  wird  demnaeh 
nun  au  auts  erusthuhste  zu  überlegen  sein^  ob  nicht  aus  der  las 
Rf^he  von  Abweichungen  von  Josephus,  die  sich  bei  Moses  in 
I  >ai*stellujig  der  römisch  jüdischen  Verhültnisse  von  40  a.  Ch, 
würts  vorfinden,  die  eine  oder  die  andere  nicht  sowohl  dreii 
Fillschung  und  Erfindimg  des  Moses ,  als  vielmehr  der  ihm  dur 
Vermitielung  des  Afi-icanus  zugekommene,  von  Josephus  abweich« 
ISoricht  di^ä  Justus  von  Tiberias  sei.  Für  die  höchst 
Forschung  nach  dem  Gesichtskieise  und  der  mutbmasslich« 
müthsaii  des  verlorenen  Justus  von  Tiberias  eröfliiet  sieb 
diese  nicht  wegxulliuguende  genauere  UebereinstrinrauDg  dieserl 
des  Moses  mit  Syncellus  als  mit  Josephus  eine  bisher  ua 
Aussicht. 

Üb  Africanus  über  die  Bekehrung  Edessa's  geredet  habe» 
ob  er  hierfür  von  Moses  benutzt  worden  sei.  ist  nicht  ausanmiH 
vgl  Gelzer*  op.  cit.  I,  28 L        Immerhin  ist  sieber,  dass  Mo 
seinen   Berieht   hierüber    nebHU    der    armenischen  Uebersetzung 
Doctrina  Addaei  ^)    und    neben   der   armenischen   Ueberseizv 


mnacbflay    g 
Joses  4iB 


n  Dft  V.  Lnnglow  im  Ji*)iro  IStH  in  UüU  1,  315*  36  nütg«»lli«Üt  h«! 
H  I*  Hukiiui  Baron  hri,bci  «liost'iTi  nrmciiiHchon  ».Brief  Abjrar's*'  il  y  »  nacluuft 
nniiiCM  in  clor  PiiriMfr  ll»niUi^hn(^  M«*  wmi  no  88  t'nttlnfkt»  vt  Ul  m  tilckt 
(^aux  übcrdttwig.  ÜArnitf  luiixiiwobui,   d«^  *\ie  llftfidflchiifl  dor  K.  11.  Ho^  tmd 


BaumgartiitTi   Ueber  da*  Dtteh  y^tUe  Chrui*K 


511 


ai 

^ 


syrischen  üebersetmng  der  grU^cliiselioii  B*^rbeitimg  der  DoctrUia 
Addaei«  die  in  der  Kircbeiigeschichtpe  des  Euiiebiuß  vorliegt,  noch 
eine  dritte  Quelle  fiir  die  Bekelimng  Edessa's  benützt  hat,  aus 
der  einzelne  bei  ihm  allein  sich  hndunde  Züge  ^  so  z.  B.  II,  33 
dif!  VerhüJlting  der  in  Edessa  sttiheiidon  Götterbilder  mit  8chilf 
[ir^fMMiJ^  1(J7,  :i3,  was  Florival  in  ed.  1841  tom.  1.  p,  223,  15 
ganz  richtig  mit  ^avec  des  roseaux**  ül>ersetzt),  herstaninien. 

So  gut  wie  sicher  scheint  mir  endlich,  dass  Mos*?s  seino  An- 
gabe über  das  Strategion  in  l^iöl  aus  Bequemlichkeit  aus  Airi- 
canns  abgeschrieben  habt\  obgleich  er  selbst  in  ('pel  gewesen  war 
und  sich  als  Augenzeuge  für  die  Lotinlität  und  Oh  renzeuge  für  die 
LocaltraditioD  hieiin  fiiglich  vom  Texte  eines  Vorgängei*»  hätte 
tjmanclpiren  dürfen.  &  sagt  uUmlicli  II ,  8^i  dass  Alexander  der 
Macedonier,  als  er  von  hier  (liyzanz)  aus  sich  zum  Kriege  gegen 
Darius  aoschickie,  bei  diesem  Anlasse  als  «Lu  Denkmal  von  sich 
das  sogenannte  Stratigin  {^uMutuiftusj^  uinpiäMinff^fä*  175,  5) 
geliaut  habe.  Vergleicht  man  hiermit  nach  Anleitung  der  WHüstoüSi 
auf  \\  2Ü0  not  5  und  <j  di^  Worte  des  (liron.  pasch.  41*5»  13 
on«,  Tf^mtiV  xTHJtftv  vno  'ÄXt^uvöuov  tov  Maxadopog.  ote  xrcrtt 
aguov  knEGToärevaiv^  xai  lxaA€^^  tov  totiov  ^tQcttt^iyiv 
JSTfjarVfyiv  statt  ^zoarriyiov  ist  hier  dmcb  das  umpttsuflti^f/i» 
des  Moses  und  v»  Mural t's  2LrgftTi]yt}V  m  Georg.  Ihirmirt.  liS,  15 
doppelt  geschützt),  äo  ist  vollkommeu  klar,  dass  Moses  und  die 
Osterchronik  hier  eine  gemeinsame  Quelle  t^xcerpiren,  was  sich  auch 
durch  Vergleichung  der  anmittelbar  darauf  folgenden  Angaben  des 
Moses  über  den  Zeuxippus  des  Severus  (die  Thermen  verlinumten  532) 
mit  Chrou.  pasch,  ed.  cit.  494,  15  H\i\.  ergiebi»  Da  uim  aber  auch 
Malalas  193,  1  Bonn,  von  eben  demselben  Strategum  äbnlieb  wie 
Chron.  pasch,  redet,  und  diese  beiden  Quellen  anderweitig  als  Be- 
nutzer des  Afntianns  feststehen  (vergl.  Geizer  in  op,  cit  II,  13ti 
und  152  sqq.),  so  wird  damit  auch  diese,  von  Moses  zwar  erst  bei 
der  Begierung  Constantin.s  vorgebrachte,  ihm  aber  nach  Ausweis 
der  *.>st  erchronik  zu  der  dr^s  8f^verns  überheferto ,  Notiz  des  Moses 
als  auf  Africanus  zurückgebeod  erwiesen* 

Ist    nun    aber    einmal    die    directe    Benüt/.ung    des    Africanus 
urch    Moses    sicher   gestellt,    wie    es    mir    durch    die    angeführten 
Spuren    der  Fall   «u   sein    scheint,    so   wu*d   es   vielleicht    auch    in 


StitiitsbibHutUek  in  Mimchoii  M.«»  %t\\\  no,  1  l  mtter  »indereni  tvt^rgl,  cUrübnr 
Fet'ünDAim  iii  Citnl.  eodil.  m^s.  ijibi  Üe^r  Monoo.  toui.  1,  4  pg,  Xtb — l^Oi 
»uch  «vine  Al)!icbrift  (iie*r«<»  Tractntos  <?jithjilt,  deren  Niu'hworl  in  ms.  cit.  p   250. 

5-Ö  lautet:    tl~iH-;  f-r^-  liff-f-  I^-f— rP-  ^  \kr\l  -~^tw,  > 

Bd.  XL.  34 
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Bmtfn^artfiet%   Üalfer  fh»  Sitrh  ..c/w»  Chri* 


Betreff  des  Oitjites  aus  df^r  liörosHischeD  Sibylle  bei  Mos.  Cbar. 
am  gerathensten  seiii .  diisselbe ,  wie  Mher  von  v.  Gntschmid  i 
^lieiirjlge  zur  Oeschichte  des  ulten  Orieuts"  p.  51,  2  l  ' 
als  aus  AfrietLUUs  eutletmt  aut'zu lassen,  lu  der  Al 
ntit  der  sieb  Mooses  im  der  betrelfeudeii  Stelle  (15^  2ii  »44, > 
die  angeblich  vom  ihm  i>euüt34te  Öibyllo  beruft.,  braucht  luau 
mehr  zu  suchen  als  eiu  Zeichen  des  Stolzes  duratii^  dass  er 
das  umiiittelbar  lolgeüde  von  Eusebius  unabhängig  sei,  nail  sei 
wenn  er  sie  „meine  geliebte  ("/'/»^/A  ^^)  •Sibylle"  oetmt,  so 
das  nuch  lange  kein  ßewt+is,  dass  er  sie  selbst  gelesen  iialuE*, 
dieser  Ausdiniek  ist  ledigUch  stiüstiscbe  Nachahinimg  des 
geliebteu  Hebrliei***»  das  bei  Eos.  chron,  ed,  Öchoene.  1,  5»  9 
uod  wiögt  als  solche  nicht  schwer  genug  um  ausxui»ehlit)ssen » 
Moses  die  Sibylle  nur  durch  eiu  Oitat  aus  ihr  bei  Afrieancts 
Dass  es  dmu  Moses,  was  schon  die  Whisious  angemerkt  hal 
de  Lagarde,  arnieuische  Studieu  §  154*.*)^  bei  dieser  Gele 
begeguüt  ist,  aus  dem  'Idntros;  r«  des  Sibyllenverses  eLneu  Gotii 
namen  Japetosthe  borzustellen  ^  unterstützt  meine  oben  entwiekeJl! 
Ansicht  über  die  Entsteh uugs weise  von  iiptfiu^uA*  als  Adjectiviuii 
i\x  mtM-jpMiäitß  .  ist  aber  verglicbpn  etwa  mit  deoj  ^tatovrat 
bei  Ptolemilus,  dem  sich  ähnliche  Verseheu  beiühmter  Männer 
Zeiten  zur  Seite  stellen,  utcbts  besonderes. 

Mit  Airicanus    als    Mitt^li£uelle    erkliüi    sich    daiua    audi^ 
Moses    aii    der  oben  p.  477   Anui.  angelührteu  Stelle  über  Arteji 
mit  Berossus    bei  Clemeus    stimmen    kann.     Er    wird  ein   Beru« 
fragmetit    des   Polyhistor  aus  Africanus  kennen  gelernt  haben, 
Clemens  aus  Polyhistor  dii'ect  kamite. 

Den  Plat«:«  scheint  Moses  nicht  selbst  gelesen  zu  Italutiit 
wenigstens  sagt  er  im  Eingange  des  Anhanges  zum  ersten  Hudir 
p.  G-3^  3,  tT  spreche  jetist  das  Wort  Plato*s  aus:  ist  wohl  Jemaod 
dem  Freimde  ein  anderes  Icfi  ?  H'wr/M  bemerkeu  die  Mechitharu>Uw_ 
in  ihrer  italienischen  Uebei-stitzung  des  Moses,  ed.  11^^  V'eu.  IHj 
p.  91:  ,ii  uostio  sembra  indicare  quelbi  di  Piatone:  ^ikoM 
itfoTi^Ta  ünegya^irai  Amicitia  paritatem  elticit'.  Aus  dieser 
merkting  druckt  Langlois  in  (VlL  U,  77  not.  2  nur  die  Woi^ 
(fikoTf^if*  iOÖTt^Ta  tcntüyaC,ttai  ohne  irgend  einen  weiteren  Zu 
ab,  genijlss  di?m,  was  er  in  der  ^Introduction''  in  Coli.  11,  *^%\ 
It»  &(iq. ,  von  der  italienischoii  liebersetzung  redend,  erklärt  hat 
,Noiis  avons  largemeut  puist'  ix  cette  suurce  d'inlonnatioiis  dans  \ 
annotations  ete.*.  Leider  hat  sich  aber  gerade  in  dieses  i^latiXMi 
der  MechitbariHten,  das  sie,  wie  ich  aus  dem  Fehlen  einer  Angabe 
des  Fundortes  scbUesse,  aus  dem  Gwlrichtnisse  gegeben  haben, 
tiedäri»! nissfehler  eingeschlicbeii.  In  Wirklichkeit  lauten 
Plak/s  Wt»rte  in  VI  Legg.  757  A  lungekehii:  /(Tor^-^t;  ffiA 
mntgyaLfitat,  In  dieser  (iestalt  sind  sie  aböf  zur  Itecbti'e 
dieser  Berufung  des  Moses  auf  Piato  durchaus  nicht  xu  geUr 


ßaumffartnfir^   ücIm^  thtn  Bnt'h  „ilm  (Jfirie^K 
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"^nud  es  bleibt  somit  nicbts  übrig,  uls  aazuiiebmeti,  dass  der  Histo- 
riker Moses  %*ou  einem  griechisL-ben  Öpniube  ffiXog  liT€{toi^  airo^' 
(vgl.  Aristitt.  p.  1161»b  t>  H.)  eine  iiilmlilicb  ricbtige  Keüßtuiss 
gehabt,  sicli  aber  in  d**r  NeDUUiig  des  Autors  für  denselben  ver- 
gritfen  habe,  was  sehr  an  die  t-echui^clie  Bescbuti'eDbeit  dt!S  Ft«hlers 
m  tthet.  II,  15  erinnert,  wo  der  l*r<igymnasmntikor  Moses  ebeubdlj^ 
mmm  falschen  Autor  fiir  die  inhaltlich  richtig  citirte  Guoiue  über 
das  Fhehen  vor  dm*  Aniiiith  nennt. 

Der  Historiker  Moses  kennt  die  Sage  von  Pasi[>hae,  dt^nn  er 
Äagt  U,  37  015.  4),  eine  Ai*sacidin  hal>e  zwei  Söhne  gebnreu  durrh 
migewiihnliche  Verbindung,  wie  Pasiphae  den  Minotaiu'us.  Dieser 
MythuM  ist  aber  von  Nicölaus»  der,  wie  erwähnt,  mit  dem  l'ro- 
gymnasmatiker  Moses  eine  gemeinschaftliche  Quelle  benutzt,  als 
kat^iskeue  (Walz,  Rhett.  1.  2f*8)  und  als  Anaskeue  (op.  cit.  1,  307) 
behandelt  worden,  was  die  riesehichte  der  Rhetorik  wiederum  einen 
Schritt  nillier  bringt,.  Der  Historiker  kt-nnt  feiner  die  Niobesage, 
de  Uli  I,  18  sagt  er  bei  Anlass  des  Todi>s  der  iSemiramis  zu  Sahak: 
,wemi  du  Fabeln  lii*bst  —  aueh  Sehaniiram  ist  Stein ;  früher  als 
Niobe*.  Der  Progymnasmatiker"  Moses  hatte  aber  gerade  der  Niob*- 
sage  ein  ganzes  Progymuasma  (llhet»  111^  1)  gewidmet,  Der  Histo- 
riker Moses  redet  111,  19  bei  der  Beschreibung  Ai'sehak's  von 
Tb  er  Sites,  dem  lahmen  und  spit/.koptigen ,  ^t^qfi  ^-  **p"^fifi*Y/ 
(204  in  f.  —  20ij,  1).  und  gerade  auf  diese  Beschreibung  des  Thersites 
verweist  die  notorische  Quelle  des  Progymnasmatikerü  Moses,  Theon 
bei  Wah,  Khett.  I,  231»,  17  als  auf  ein  Muster  einer  ^X(fgamg, 
wobei  für  mich  yAigleieh  mit  erwiesen  ist,  dass  diejenige  Theon- 
handsciirift,  aas  welcher  der  Historiker  Moses  sich  diese  Stelle  des 
Homer  iiotirt  hatte,  mit  dein  Mediceus  bei  Walz  L  c.  not.  2  ffoio^ 
ir^v  xt(fah)v,  ;^*üAc\,'  x.  r.  X  gelesen  hat,  und  dass  somit  <üese 
Lesart  des  Mediceus ,  ah  dmch  eine  Theonhandschrilt  spätestens 
des  fünften  Jalnhunderts  geschützt,  ohne  Rücksicht  auf  den  Wort- 
laut der  Ilias  in  den  Tex^t  des  Theon  geset^,t  gehört.  Femer  sagt 
der-  Historiker  Moses  H,  2  (71,  14)  über  die  Dreitheilung  der  Erde: 
,wie  man  aus  der  genauen  (feschichte  den  Herudoios  aus  dem 
vierten  Buche  lei-nan  kann,  dtis  davon  handelt,  dass  man  die  ganze 
Erde  in  di-ei  TheOe  theile,  und  dass  der  eine  Europa  genannt  sei, 
und  der  andere  Libyen,  und  der  dritte  Asien".  Auch  diese  Angabe 
ist  sammt  der  Angabe  der  Buchzahl  bei  Herodot  von  Moses  aus 
Tbeon  hembergenommeu  und  zwar  aus  der  Einleitung  desselben, 
deren  Nachahmung  durch  den  rrogymnasniatiker  Moses  ich  oben 
wahrscheinlich  /u  machen  gesucht  habe.  Sie  lautet  bei  Walz, 
Hhett,  I,  161,  It^  i-'i^Tt  t*Iv  Tiva  xai  naatt  'n^oMrov  Xafiüv, 
lig  TU  kx  Tfig  tejU(}Tf}g  tib^i  tüv  dtantjitütfca  rifV  oXi^v  yijv 
li^  Tüta  uigti,  Xftt  xaXelfJtffti  t6  tiii*  Evgiontii^  ro  öi  JißvtiV, 
TG  dk  I4iiittr.  Die  Würtlichkeit,  mit  der  hier  der  Historiker  Moses 
den    Theon,    eine    der    drei    Hauptquellen    des   FrogyuiDasmatikers 
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Baumgartner,  üeher  das  Buch  tr^ie  Chrie*\ 


Mc/ses,  übersetzt,  lassi  kaum  etwas  zu  wünschen  übrig  ttnd  «rl)Aftc<t 

zugleich  das  von  mir  über  deo  Historiker  Moses  als  braaclibun^ 
Zeugen  für  die  Lesm*t  des  Mediceus  des  Theon  gesagte.  Die  gt* 
ineiiisame  Benützung  der  Progymnasmen  des  Theon  durch  dn 
Historiker  und  durch  den  Progymuasmatiker  Moses  ist  also  jeden- 
falls gesichert, 

Nun  scheint  e^  niir  nicht  gerade  wahrscbeiulich,  dass  Jemiod 
nach    diesem    Kach weise    vou    Fi'agmenten    des    Theou    in    dar  Qe^ 
schichte  und  in  der  Hhetcrik  noch  sollte  amiehmeu  woUeu,  es  wenfe 
vielleicht    zwei  Armenier,   beide   vor  Seböos  schreibend,    beide  sisk 
des  gleichen  Stiles  bedienend^  beide  in  griechischer  Littemtur  kid* 
lieh  belesen,  beide  die  Autoren  für  ihre  griechischen  Citate  laitmiler 
vertauschend,    beide  Moses  heissend,  und  beide  mit  £xcer})t«D  taf 
TltBon  operirend  gegeben  haben,  vou  denen  der  eine  die  Geschichte 
und    der   andere    die  Rhetorik    geschrieben   h litte.     Es  müsste  nha 
zu  alle  dem  auch  noch  hei  beiden  der  gleiche  Grad  von  rhetorischer 
Kunstfeiiigkeit    angenommen    werden    wegen    einer   Stelle    der   Ge- 
schichte,   die    schon  Znhiab    in  seiner  Ausgabe  der  Rhetorik  p.  21 
noL  1    zu  der  ent^preclieuden  Htelle  des  Progynmasmatikei*s  M<:>s*? 
zum  ViTgleiclie  herangezogen  hat.     lu  Mos.  Cbon  1,  8  (19»  17  st^ift 
sagt    üilmlich  Ai-saces    zu.   dem   voq   ihm  belehnten  Walarsaces,   tsr 
gebe   ihm  diese  iwd  diese  Gegenden    ,und  soweit  sonst  noch  dein«» 
Gedanken  und  U^iÜ'en  dringen.     Denn  die  Grenze  der  Tapfereu  — 
sagt  er  —   ist  ihre  Waffe;    so  weit  sie  dringt,    so  viel   besitzt  er*. 
Hier  hat  Moses,   gerade  m  wie  er  II,  03  mit  der  ErwJUmung  dtr 
Hochzeit    des    Peirithons    seine    eigene    V/ehersetzung    des    Pseudo- 
Callisthenes ,   und  IL  J^l    mit  der  Beschreibung  Chinas  seine  eigen« 
Geographie  citbt  hat,  lediglich  die  in  der  Rhetorik  1,  3  ausgeführt*", 
aus  Theon    entlehnte  Chritj    vou    dem  Lacedämonier ,    der,    auf  dif 
Frage    wo    die   Grenzen    Spartas    seien,    aul'   die  Ijanze   zeigte   und 
sagte:    Hierl    wiederholt,    die    er    aber   nun  aufs  glücklichste  und 
»ungezwungenste    in  die  Rede  des  Ai*saces  einschaltet,    in  so  kmi^l- 
voller  Weise ,  diiss  seit  Znluah ,  von  dessen  Arbeit  leider  gilt  ♦  was 
Hengel  bei  de  Lagarde,  tSymmicta   II,  1*0,  31   von  der  Arbeit  sa^ 
die   nicht   benützt   wird^    Niemand    wieder   diese  Chrie   in   der  G^ 
schichte   Armeniens   gesehen    hat.      Damit   ist   aber   auch    von   cW 
Seite   der  ethopoe tischen  Kunst  des   Historikers  her  erwiesen,    tk» 
er  eine  und  dieselbe  iNnson   mit  dem  Progymaasmatiker  Menses  «ei 
df^r    nun    in   der  Geschichte  mit  einem  Selbütcitate  aus  seiner  Rh»- 
torik  zugleich  dem  WaJarsaces  =-  Sahak  luid^sich  selbst  ein  C-om* 
phinent  mauht. 


Ich  benutze  die  (ieiegenheit  um  allen  Bibliothek verwaltungi^fu 
die  mich  dureh  Zusenden  von  Handschrillten  und  Büchern  unter* 
stützt  haben,  inHineu   Dank  auszusprechen. 

Namentlich  al»er  geliülii-t.  derselbe  dem  Nachfolger  DuUuriorV 
an    der    £cole    spt'oiale     des     laugues    orientoleä    Vivantes ,    H«rm 
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Professor  A.  CABBIEBE  in  Paris ,  der  in  der  selbstlosesten  Weise 
mir  seine  genaue  Vertrautheit  mit  dem  Inhalte  der  in  Paris  liegen- 
den armenischen  Handschriften  zur  Verfügung  gestellt  und  mir 
für  alle  meine  persönlichen  Nachforschungen  auf  der  National- 
bibliothek die  Wege  geebnet  hat,  und  dann  vor  allen  dem  Hoch- 
würdigsten Erzbischoffe  von  Trajanopel  und  Generalabte  der  Mechi- 
tharistencongregation  in  Venedig,  Mgr.  IGNATIOS  GHTREGHIAN, 
der  auf  die  Fürsprache  meines  verehrten  Lehrers  Herrn  Prof. 
F.  V.  HIMPEL  in  Tübingen  hin  auch  mir,  dem  Protestanten,  die 
Benützung  der  Handschriften  des  seiner  Obhut  unterstellten  Klosters 
gestattet  hat.  Ihm  und  allen  denjenigen  RR.  Mechitharisten- 
patres,  deren  gelegentlicher  Beihülfe  ich  mich  auf  S.  Lazzaro  zu 
erfreuen  gehabt  habe,  soll  auch  an  dieser  Stelle  noch  einmal  bestens 
gedankt  sein. 
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Die  neue   AusgaVto   »ler  Vers.  .Siiiu.   zur   Gent 
|Bibl.  Sam.  IJ. 

Von 

M.  Ileideoheini 

Mit  der  Genesis  ausgäbe  sollte,  wie  dieses  Eiuleitimg  S.  XXXÜI 
und  XXXIV  klai-  gesagt  ist,  der  Yersneh  gemacht  wrrden  du.okl*' 
Worte  nach  palHogr.  Regeln  zu  erklären,  die  Ortltographie  jedocJj 
unberührt  bleiben.  Im  übrigen  sollte  diese  Ausgabe  das  gmwt 
Külorit  dieser  Uebersetziing  unangetastet  lassen,  da  die  gramwatischeD 
Abnormitäten,  sowie  die  vers^-hieilenen  Uebersetzungen  für  ein  und 
dasselbe  Wort  zu  deü  Eigen tbü ml iclikeiten  dieser  Version  gehr*rfB. 
Was  nun  die  Varianten  anlangt,  so  haben  sich  dieselben  in  dem 
letzten  Jahrzehnte  reitihhch  vermehrt  und  man  ist  bereciiti|ft  m 
eine  neue  Textausgabe  die  Anfox*denmg  zu  stellen,  dass  von  <' 
Legearten  die  illtesten  verwerthet  werden,  llekanutlich  hat  i 
mann  uns  keine  Auskunft  über  da-s  Alter  der  von  ihm  WtutLxleii 
Hss.  zu  geben  vermOgen.  Auch  die  28  Fragmente  [No.  177 — 2001 
welche  von  A.  Harkavy  in  dem  Oatal.  der  kalserL  BibL  zu  Peten* 
bürg  1874  *)  venWentlicht  wui"deii,  ist  von  keinem  euizigen  Fmg- 
ment<?  die  Jalueszahl  der  Abschr.  erhalten»  Nur  die  von  mir  ia 
den  Jahren  I8fi2^ — 64  cidlationirte  Barbi-n  Triglotte,  wovon  ein 
Theil  1227  und  der  andere  1221?  ^J  vollendet  wurde«  giobt  die 
Jahreszahl  der  Absclirift  an. 


1)  8  Kohti  verviflöntllcbto  187ß  Bfl  V  d  AhUU  il  D  M  G  tmt«r  dm 
Titel  „*H«i  r*'t<*r?»lK  Frrt^jm  d,  sAni.  Tarj^niu»'.  ilie  V'^rinnMiri  *iu*  No  178  a»A 
IT6U,  jedoch  r»tiluti  diu  Cii|»|i,  XXV.  XX VI  und  XXVIIt  il»»  DeuieruDotniaai 

2)  Um  lH\XvnmiL*iU  die  IdcrÜher  h&mMffatJii ,  tiiAsen  *\ch  gut  üiußlci^li«!! 
Pur   Absehr<?ibir    s*gt    t?r   liutio    »ein©   AbAchrifl    'CTTT   S^"1t?2^*   r3*l8t   P2Q3 

o^bj?:c"n   nab^TrV    pmk-o   d    \    6«»   d    Hodschm  »   u»?   jl  cht 

voll  landet  Kin  «mlMrcr  8r)ir«'it»or  linbr*  Mo  hc  tändlet  HIC  p  Ht  Z  H  TIC* 
Nnrb  l^jtiriibtJihl  [Eiclilt.  Ho|»t''rti>fitun  111  8.  m8|  und  tmcli  l>6  Mofvii  [i^piniiarii 
vnrUrtim  Ltn'tittmim  Sucri  Toxlu*  ji  lit^\  887  d  11  Uuvi«)  Bcrtschimrig,  »nwi« 
[dkl  HM'iid»  uikI  dk*  Moiiii|;e  7'JVl  sind  iitiriohtl^.  I>i»r  Cod  würv  doinuiu:h  2M*  J 
tlnvollf^ndrt    g^^bliidHui      M  yclwrn    Im»    (vgl    hjcliliürij'*  Uf*portorium    II,    8    lOÄ) 
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Mau  iüt  iltinim  in  der  Auswahl  dor  Vari«mten ,  da  wir  keine 
sehr  alte  Hs.  besitzen ,  darauf  aüge wiesen  dai*  Alter  der  Lesearten 
auf  andere  Weise  /.u  bestiTiiTiieo.  Nticlr  nieißt-r  Vermuthnng  |S. 
Einb  z.  Litui'gie  §  5  u.  ff.  Hibl.  Sam  ]  lassen  sieh  m  deui  bis  jetsit 
vorliegentlen  san).  Texte  drei  Perioden  unterscheiden.  Zu  den 
ältesten  Leseini-en,  zülden  neben  den  Arainisinen  die  Gräicismen, 
LatinismeD  und  Arabisrnen,  da  wii-  diesen  iin  palflstinisehen  Dialekte 
begegnen.  Auf  ein  gleiches  Alter  dürften  auch  einzelne  |jersische 
Wörter  Anspruch  macheu.  [Vgl.  M.  Steinsebneider  die  fremd- 
sprachlichen Elemente  im  Neubebr,  S.  5],  Jüngeren  Datums  sind 
die  annenischen,  koptischen  und  äüiiojjischen  Wört.er.  Ebenso 
niiisseu  noch  die  Hebraismen  und  die  ausOuktslos  berühergenonimenen 
Worte  der  dntten  Periode  /ugetbeilt  werden.  Leser,  dunen  <lie 
alten  Worte  imverÄtiLndlioh  waren,  vertauschten  sie  mit  den  ent- 
sprecheüdeu  bebr.  Worten,  oder  mit  Worten  aus  Onkelos. 

Nach  diesen  nötbigen  einleite ikIüh  Bemerkungen,  muss  icb  die 
von  H.  Dr.  S.  Knhn  [Z.D.M.G.  Bd.  XXX  IX  S.  UhK]  erhobenen  Ein- 
wände nliher  betrachten.  Wenn  mir  auch  hierfür  in  dieser  Ztschr. 
nur  ein  knapper  Raum  zugemessen  ist,  so  ist  dieses  dennoch 
raeinei'Seits  unerlässlich,  da,  wie  dieses  aus  folgenden  Beispielen 
ersichtlich  ist,  solche  Leser,  die  meine  Arbeit  nicht  vergleichen,  zn 
inthiim liehen  Schlüssen  kommen  müssten.  Meine  in  Vorbereitung 
begriffenen  ^Prolegomena  z.  einem  samarit,  Wörtverbuche* »  werden 
die  hier  nicht  besprochenen  Einwilnde  Kohn's  nicht  übergehen. 
Hätte  sieb  mein  hochgeehrter  Kritiker  darauf  beschränkt,  Druck- 
fehler und  sonstige  Versehen  auszustellen,  so  w^äre  dagegen  Nichts 
einzuwenden.  Ob  er  in  seinem  kritischen  Eifer  nicht  zu  weit 
gegangen  ist,  werden  die  verschiedeneu  Beispiele  klar  /u  machen 
suchen. 

.Herr  Dr.  Kobn  sagt  S.  194  L  €.  Oen.  44,  5  T.  W.  wn:^  I23n: 
Ed.  [PoLJ  ^a:r^  ^io:,  was  hier  [in  meiner  Ausgabe]  nach  Peterm. 
^c:"*  ■'id:  emendiit  istj  dieses  ''or  bat  nun  Ed.  für  das  T.  W. 
das.  V.  15,  hier  wird  es  wieder  -^orr^  komgiii,  das  V.  5  ver- 
worfen worden  ist". 

Dagegen  ist  zu  bemerken,  die  Ed.  bat  nicht  '^D3n^  ^ic:  son<lern 
"O:^  ^ic:,  meine  Emeud.  ist  nicht  wie  K,  angiebt  nach  Peterm,, 
der  hier  dieselbe  LeseaH  der  Ed.  giebt.  Audi  habe  icb  in  meiner 
Ausgabe  wie  K.  die  Leser  belelu'en  will,  nicht  einmal  ^c:r^ 
uod  dann  "or,  sondern  VV,  5  und  15  habe  ich  '^orn*'  aus  Barber. 
aufgenommen, 

,Kobn  sagt  1.  c.  S.  197  [üen.  40,  5J  T.  W.  dw  ^bz  [Heb. 
Sani.]    1^2    was  V.    8.   wörthcb    r230K    übersetzt,     H.    nimmt    von 


dio  lüehtiKe.  Statt  Hl  £1  ist  H  31  zu  l<>spn  d.  i.  im  J.  627  d.  Hüd^chfA  «■ 
12*1*}  A.  Clir,  So  würo  Ahn  df.M-  erst*  Thoil  12*i2,  nur  Mcibtin  »Ittliru  üpitter  der 
xwoit«  Tb  eil  vollemltst  woriJeii. 
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allem    dem   keine    Notiz   iiwd    müht    sich   (B,  92\    ab    iü508t 
Sinn  zu  utitersehieben,  welclier  eioein  Fluche  entspricht**. 

S.  92  sage  ich:  der  Siim,  nimmt  hier  ^^3d:«  in  der  Bedeut 
^ühereinstimmen*  fygL  Levi  s.  v.]  ^eiüe  !ügenhttit*3Üebereitistiminung 
Will    ich    damit,    wie  K.    es    dem   Leser    unschuuUch  macht»    eini 
Riuii  unterschieben,  der  eiuem  Flu  die  eutsprichtl 

K.  S*  197    1.  c,   boliuuptet    nicht   *;»   "ins   sondern    "Xr~z    ^i 
das  Richtige.  S,  Petersb.  Fnv,s,nii.  No   182  /u  Cif«n.  41,  45,   wo  1X 
als  Van  angeführt  ist. 

K.  8.  199    [Qeiu  47,   17    T.  W.   sbrrril  V,   R.    Ed,   yznz 
was  H. »    um    die    gang   und  ^be  Uebersetzung  herausziil>eknrDm0 
*;i;^TR":  corri^j^iit.     Wiederum  eine  unrichtige  Darste]lati| 
Im  Texte    halie    ich    ps^rTtS"    (Ed.  y.j  erüilhren).     V-^^**"'    ^^ 
aus  pr:TS«i  covrumpirt.     An^^euommen  aber  der  Sam.  hätte,  wie  ! 
Stud.  S.  4:i  nachzuweisen  versucht,  st.  obm,  cbnn  gel« 
daniach  •:ncö<i  „er  vererbte  ihnen"  übersetzt!  Wäre  eine  solche 
Uebers    nicht  der  baarste  ünsinnl 

K.   8.  223   L  e.    XXVII,  1    T.  W.  ynori   wofür   ich 
emeiidirte  =  Peterm.j  aber  nicht  =  ü.  wie  K.  iiTthüiidich  b^me 
Wenn  aber  K.  ferner  sagt,  ich  hiitte  XXVTT,  1   unter  dem   fabch« 
Schlagwoii/e    "^i^i   das    Wort   zum    zweiten    Male    besprochen, 
möchte    ich    ihn    ei*snchon    8>    172    s.  Abb.   d»    sam.  Targum    ai] 
zuschlagen,  um  sich  7.u  übei'zeugen,  dass  er  das  falsche  Schlag 
w^ort  '^nzz*  hati   Daraus  entstand  mein  Versehen! 

K.  l  c,   a  223.     Zu   das.  [27]  m  T.  W.   Ktcc«  V.  S.  n-ri 
(R  falsch  n-Tü)  vgL  oben  8.  202.  Anm.  1. 

Wiederum    eine    falsche    Wiedergabe    meines   Textes,    da    io 
nicht    ly^r^   sondern    n^«  habe  (vgl,  d.  Schob  z,  ^t.);   auch 
K.  es  wohl  vergessen,  dass  er  S.  202  meine  Leseart  anführL 

Leider  mu^s  ich  hier  abbrechen  l  den  Leser  dürften  aber  die 
Beispiele    überzeugen,    dass   es  nöthig  ist,    meine  Ausgabe  m. 
gleichen ! 

W^as  nun  die  LAA  anlangt.,  so  behauptet  Herr  K.  S,  18 
L  c.  es  seien  nur  die  schlechten  LAA  beibehalten  word»< 
Aji  einigen  Beispielen  will  ich  es  klar  zti  machen  suchen, 
diese  Hehauptung  unrichtig  ist.  Schon  im  Eingange  ist  üls 
die  alteü  Leaearten  bri  allgemeinen  gehandelt,  liier  als»)  mir  nc 
die  Belege  dazu.  Als  die  Samaritaner  das  Aramllische  uicht  ma 
verstanden,  ersetzten  sie  die  unvei-stilndlichen  Worte  durch  die 
sprechenden  Hebrilischen.  So  hat  i.  B.  der  Feterbburger 
No.  177  Gen.  1,  6  st.  n-»cp,  r\y^pn,  ib.  1,  24  st  no:ib,  nz-^X 
ib.  28  st  rrba  incyi,  -leasi,  ib*  V.  29  st  qbcbia,  ••^'»-{t,  ib. 
V.  30  st  ro-'tJ,  rr^n,  ib.  st.  nbbn  y^p,  n^tc'ju  ^i^  Gen*  11,  U 
st  oV^cb,  r«pi25«b,  ib.  V.  10  st,  nD"''^,  n:;,  ib.  V.  13  st  q^p 
^m^J,  ib.  14  st.  nnibtp,  fbp-:]n^>  Gen.  9,22  Petm-sb,  Fhigtno 


1)  Nicht  bpT]n  wie  Kuhn  diw«»  Abji    S.  258  ttiobt. 
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No.  179  st.  nrcbp  *),  m*r  =  Cbd.  C.  ib.  Gen,  12,  16  st.  v^^oMi» 
[mrjsüsi    ib.   22,   28    st   nc^o:    n::r-,    nz^rn   'iizi^H-    Peterm. 

Nach  den  hier  aogeliihrten  Belegen,  wird  man  es  wohl  eiosehen, 

hiss    die  Ed.  PolygL  nicht,  die  schlecht-esten ,    sondern  sehr  oft  die 

llteijten   Lesearten  auftewahrt,  wie  diis  an8  vielen  Stelleu  Mnrkah's 

[Äer  im  4.  Jahrh.  schrieb,  erweisbar  ist.     Aus  diesem  Grande  habe 

ch    dieüe    Leseai-ten    wie    z.    B,    Gen.   19,  28    nctc:    mit  Eklipse 

rklärt.     K.    kritisiil    diese  Ansicht  (1.  c.  Ö,  219)  lässt  aber  meine 

Jelegstelle    aus   Dillmann    weg    und    meint   das   in  Rede   stehende 

^"oil  bedeute  nur  ^von  einer  Eklipse    verdunkelt",     ich  meine 

sei    ganz   passend.     Es  sah  so  wie  ein  dichter  Nebel  aus.     lle- 

äeutet  doch  auch  im  chaM.  ^nü'^N^  =  mri^p^  der  eben  angetührten 

far.    aus    dem    Petershurger   Fragmente    ^Nehel"  (8.  Levi  s.  v.). 

K.    1.    c,   S.    11>4:    Gen,    43,    1    T.    W,    3J^n    nrsiD    R   und 

id,  •'■•p-^  bloss  Ed.  Cü"'  [verschrieben  für  ^p"^  vgl.  Ed.  zu  12,  10] 

was  H.  ü'C'y  emendiri,  aber  47,  4  fUr  dasselbe  T,  W.  helässt*. 

Auch  diese  Darstellung  ist  unrichtig,  da  alle  Codd.  *»]?'»,  i''p"» 
und  z::^  nebenoinander  gebrauchen.  Gen.  40,  1  Ed.  c::^  Barher. 
l'etemi.  "^"^p^  Petersb,  Fragru.  No.  182  np""  wozu  Harkavy  bemerkt 
BBCPXY  --j  T,  C.  Cw^  Gen.  47,  18  Peterm.  Barb.  Potersb.  Fragm. 

L2«Jo.  182  ^"-"^  Ed.  ci:-,  Exod.  7,  14  Ed.  Peterm.  Barb,  Dü^  Cod.  A 
D::-rK  Ck)d.  B  np%  Ex.  8,  15  Ed,,  Barb.  Codd.  A  C.  ct:-^  Peterm. 
ip^T.  Unbestreitbar  ist  ZC ,  wofür  Castel.  s.  v.  Ar.  D^b:?  gravis 
vergleicht ,  die  alt«  Leseait.  Auch  Jon.  übers.  H'^pn  mit  Cur  = 
"^"  (vgl  über  Verwechsel.  ::  und  s:  Uhlem.  Gram,  i^  t>.  2.  A.) 
die  ursjulingl  Leseait,  wovon  c::''  ein  Fragment  ist,  war  entweder 
DCT  oder  ct:":«- 

Nachdem  an  diesen  Beispielen  gezeigt  wurde,  dass  ich  nicht 
lie  schlechten  LAA  beibehielt,  bleibt  mir  nur  utich  Kaum,  um 
inigen  audeni  Angriffen  K.*s  zu  begegnen. 

S.  192  1.  c.  S2,  18    heisst   es:    p-^nnt;  nrs  N^-n  :]£*   ist  nrji 

rine  durch  das  T.  W.  nicht  hegriindete,  in  keinem  Cod.  vorkommende 

ligenmilchtige  Hinzufügung   von  TT*    das   hier   ergänzte  T.  W.  (uz) 

st  33,  1   32;  1   s?rK  (mit  «)  gegebou.    P.  und  Codd.  richtiger  TN. 

Darauf  ist  zu  erwiedero,  dass  alle  Codd.  des  Textw.  Xn  unüber- 

etzt  lassen,  mit  Ausnahme  der  Ed   fin  d.  Petersh.  Fragmente,  Nci.  182 

fehlt  dieses  Capd  Peterm.  hat  ir^nx  Nin  Ed.  "|:"*nnjtn  Kin  und  ist 

fdas  n  vor  "j rennst  ein  Fragm.  tler  urspr.  Leseart.  ■j:'''^ns*  fnn]t«  «in. 

Lach  Onkel.  Jon.  ergänzt  t»  u.  d.  Syrer  JL/  und  auch  der  Heb.  Sam. 


W  Wenn  K  1-  c,  glaubt,  or  kMOuo  minne  Einendntion  dieseis  Worte« 
beseltigieQ,  weil  dio  V.  S  Gen.  17,  II,  14  n^^T  iLäJü  „praüputium*'  äImi 
»öch  Gftn.  IX,  22  ncbp ,  2U  lesen  »ei,  so  vorgUst  er,  djuis  m*i?  „Schmam" 
doch  niclit  gleich  praoputium  ist. 
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hat  N3  [S,  Peterm.  Varianten  zn  dem  PentaL  naclj  den  Samaritiineiii_ 
Abb*    für   die  Kumlt*  li  Morg^enltvndes  Bd.  V  S*  233]    «vor  i:'- 
ist    i«3  eißges chobeu'*.     Nur  ist  m  der  l*otcjniK  Vaiiautenac^tm 
V*  21   V.  18  zu  corrigiren.     Somit  ist  meine  Emeudation  begründe 
Es  ist  kaum  nötbig  darüber  auch  nur  ein  Wort  zu   verlieren,  dl 
ich  32,  18    rrPH    und  32,   1   j^pj;  habe,  da  ja  in  dem  aramiii 
und    samaritaoischeü    beide   Schreibweisen   im    Gebrauche    sind 
Levi  s.  V»). 

K.  S.  192  1.  c.  (ien,  32,  20  T.  W.  nnssx  alle  Edd.  und 
•cm:«,  das  chald.  imd  sjr.  «tts,  qrr,  glätten,  bestreichen,   vgl  f\ 
T.  W.   -SDS  .  .  .  n^SDi   0.  rsE'^z  .  .  •  -»tiom,  R  emendirt  "sa 
Dagegen  ist  zu  erwiedem,  dass  die  Bedeutungen  glitt teu,  bestreich« 
hiei'    keinen  Sinn    geben    und    es    ist    imnothig    auf   6,   14    zu  ver* 
weisen,  da  dieses  nicht  hierher  passt.     Dass  aber  ncs  st  nrc 
richtige  Leseait  ist,  unterliegt  keinem  Zweifel»  da  im  samar* 
^^  und  -^  verwechselt  werden,     nc^  l>tdecken  ^  ^le^  (d^ss 
bedecken  bedeutet,  s,  Levi  Neuhebr,  Wörtb.  s.  v.),  dass  aber 
dieses  , bedecken*  vei"söhnen  bedeutet,  s*  Gesenius  im  Thesaurus  8.  r* 
ntD  und  nD3. 

K.   8.  220   Gen.  XX,  5  T.  W.   irprm  Ed.  u.  A.  nic^Drsi ' 
n-|t:^c::ni,  vgl  Chahi  qo^,  weiss,  „weisse  Hilnde  sind  reine  HSnda 
nc^uZ    konnte  nur  Scham,  Beschämung  sein*     Auch  hier 
K.  im  Iniliume,    und   wenn    er  mir  nicht  glauben  will,    dass  ira 
, weiss"  bedeutet,  so  möge  ihn  Levi ,    der  s.  v.  ^blass*  ,weiss* 
den  hat,  belehren! 

lieber    die    sprachlichen    Abnormitäten    in    den    samar.  Text 
werde    ich    in    der  linguistischen  Einleitung  zur  Liturgie  eingehe 
handeln;    hier   nur   einige    Beispiele,     K.    redet   z.   B»  S,  220    L 
von    einem    grammatikalischen    Mo  n  st  nun  J    Das    dunkle  Wort  Öe 
XXI,  7    rtEtorb^n  eniendirte  ich  nsno  y:>^n  ,8oll  dies©  Alte*. 
will    mich    1.    c.    belehren    das    Pron.  Demonst,    sing,    fem.   sei 
wofür  ich  f^^j?  das  nicht  existire  ^^V»  geschrieben  hätte  1 

Was    wird    aber  Herr  Kohn    dazu  sagen,    wenn  ihm  auch 
Irrthum    nachgewiesen    wird  I     Prov.    24 ,    23    T.  W.    c^i^nb    n^ 
übers,  Tiwguiii    im  Singiü.  »;-^'::*  jr?:^:Dnb  "p**^  q:«   „aucli    dienifl 
sage  ich  dem  Weisen*.     Noch  andere  Beispiele  stehen  zu  Diensten 
.Jedoch    wollen    wir   noch   hier  S.  D.  Luzzatto   reden  lassen  I    In 
Gram,  d,  chald.  Idioms  d,    bnbyb  Talmuds  citirt  er  die  Pluralfor 
^-r    ,diese%     welche    (tittin    isi  a    im    Sing.    Nin    HK^tlO    ''"Tri 
braucht  ist! 

Herr  Kohn   lässt  es  aber  dabei  nicht  bewenden,   er  will  anc 
die  Leser   belehren  (8.  L  c.  S.  183)   es   sei  unrichtig  "jiin  st.  "^r 
»s<:hneiden*    zu    schreiben.     IStiO    habe    ich    in  meiner  Viertelt! 
Schrift  Bd.  IV  S.  247  ff.  nachgewiesen,  dass  K.  d.  Vers.  Sam. 
falsch  verstjinden  habe  <8.  KohnV  Studien  8.  79)»   dagegen  konnte' 
er  freiliiL^h  Nichts  einwenden,   bemerkt  aber  L  c.  8.   183    ; 
tticht   gleich    nw:2n:,    da  dieses  ja  =  "^rn  schneiden  sei 
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die  Samaritaner  dieses  Wort  nie  mit  r  schreiben!  Dass  aber  im 
paläst  Dialekte  c  mid  r  verwechselt  werden,  ist  Thatsaohe.  Man 
vgl.  z.  B.  CD  und  Sy,  crn  und  c^in  (Fürst  Liehrgeb.  d.  ai*um. 
Idiome  §  38)  und  S.  Kohn  das  samar.  Targum  S.  111.  Also  Kolm 
lehrt  gerade  dasselbe,  was  er  jetzt  kritisirt. 

Was  die  Arabismen  anlangt  so  kann  ich  hier  nur  auf  Einzelnes 
eingehen.  Wenn  K.  1.  c.  sagt,  ich  hätte  seine  ^schwarze  Morgen- 
röthe*^  mit  der  ironischen  Frage  abgefertigt:  ^Giebt  es  denn  eine 
schwarze  Morgenröthe 9*^  Beantwortet  hat  K.  diese  Frage  nicht! 
Mit  dem  Citate  aus  Joel  IT,  2  kann  er  dafür  keinen  Gegenbeweis 
aufbringen.  Der  hochgefeierte  Altmeister  Fleischer  wird  sich  wohl 
dafür  bedanken,  wenn  K.  ihn  aus  seinen  Nachtrilgen  zu  Jjevi's 
chald.  WB.  S.  578  als  Gewährsmann  für  seine  schwarze  Morgenrötho 
citirt!    Schwärze    mit   überwiegendem  Weiss   sogt  Fleischer, 

sei  die  Bedeutung,  welche  der  türkische  KAmüs  von  -rc^^  gebe! 
Ist  das  eine  schwarze  Morgenröthe! 

Kohn  1.  c.  S.  210.  Zu  das.  [Gen.  mj  14  -fciyb  (T.  W.  -j3n:i) 
^b  zu  streichen;   1.  qiy  =  ai*ab,  o^  venter*,   dieses  arab.  Wort 

heisst  alles  nur  nicht  „venter".  Es  ist  unbegreiflich,  wie  so  H.  zu 
dieser  Bedeutung  gekommen  ist;  es  sei  denn,  dass  er  in  Fnntag  s.  v. 

v^»^»-    statt    „uter"    aus    Flüchtigkeit    „venter"    gelesen    hat.      Ich 

empfehle  K.   in  seinem  Lexikon  nachzuschlagen ,    um  sich  zu  über- 

zeugen,  dass  ^«j^-  „venter**  bedeutet.     Ob  nun  K.  in  sonstigen  An- 

grififen  glücklicher  war,  sollen  zum  Schlüsse  noch  Ausstollungou 
anderer  Art  bezeugen. 

Wenn  K.  (1.  c.  S.  170)  sagt:  „Allen  Uebrigen,  welche  vor  dem 
Erscheinen  der  Bibl.  Sam.  t^xtkritische  Versuche  gewagt  haben, 
werden  Nichts  als  Fehler  nachgewiesen**  und  dazu  bemerkt,  ich  hlltt« 
imputiren  wollen,  Gesenius  habe  Ravius  benützt  ohne  ihn  zu  nennen, 
so  muss  ich  diese  Behauptungen  als  Plänkeleien  abweisen.  Uni 
jemals  Jemand  Kohn  es  verübelt,  dass  er  anderer  Meinung  als 
W^iner  war!  Dass  FrankeP)  eine  wichtige  Variante,  die  der  Tal- 
mud aufbewahrt,  ignorirt,  ist  S  XLVI  meiner  CteneHisauHgabe  nach- 
gewiesen. 

Nachgewiesen  habe  ich,  dass  11  Codd.  bei  Holmes  zu  Numeri 
11,  32  die  Variante  ■:::nc"'i  haben.  Um  jedoch  MissverKländnissen 
vorzubeugen  fügte  ich  erläuternd  bei,  dass  unter  den  Feinden 
Israels,  die  geschlachtet  werden  sollten,  die  Unzufriedenen  im  Vrilke 


l»  Auf  die  Bemerk.  K/ü,  daws  ich  Frarik<;l  M'.hulrn<?Ut«;rii  wolle,  kAiiii  Ich 
nur  hier  Folgendes  erklireii :  Ich  bahf  »teU  F\  wcrthvolle  ArlxtiUtn  zu 
schätzen  gewnsst,  jedoch  k&nn  ja  Jeder  »ich  irren!  Unfehlbar  i»t  Niemand! 


522     Heidenkeim^  Die  neue  Ausgahe  der   Verw,  8am,  xur  Gen^MM, 

Israels  zu  vei'stebeti  seiea.  Zwei  anerkauote  talmudisehe  Anton* 
täten  Samuel  Edels  und  Josiah  Pinto  sind  dei-selben  Meinung  and 
wissen  NiehtK  davon,  wie  K.  uieint,  dass  mit^r  den  Feinden  Israels 
immer  die  Israeliton  zu  verstehen  seien.  Um  aber  mein  rabbin.  Wissen 
in  Frage  zu  stellen,  behauptet  K.  iin  Talmud  gäbe  es  gar  keine 
Varianten  und  wenn  es  heisso,  lies  nicht  so,  sondena  so,  sollten 
diese  Lesearten  nur  zu  gesetzlichen  Unterlagen  dienen!  Zuweilen 
schon,  aber  es  giebt  auch  Ausnahmen  1    liier  nur  ein  Beispiel ! 

Jes.  26,  4   heisst  es:  denn  Jah  Jhvh  ist  ein  ewiger  Fels  (■"' 
Talm.  Bab.  Menachoth  21*  h  und  Tosefoth   z.  Berachoth  51a  heh 
es:    Lies  nicht    ^ii:  „Fels**,    sondern  ns  „er  bildet*,  d.  h-  mit  deji 
Namen    vTah"    habe    Gott    die   Welt    geschaffen.     Codd.   4  und 
bei  Keunicott  haben  die  Variante  ^:zl 

Till  Gen.  1,  12  nr';^^::p  bemerkte  ich  in  den  Scholien,  daas 
liiei-für  nm:*:;p  lu  emendiren  sei ,  woy.u  ich  Vergleicbungen  i 
dem  Ar.  uDd  Chald,  anfühlte.  K.  bestreitet  dieses  S,  205  L 
weil  dieses  Wort  nur  eigentlich  in  der  Hegel  für  .Hülsenfrucht 
Uohnen*'  gebraucht  werde.  Fleischer  bemerkt  in  s.  Nachträgen 
Levi's  Wörterbuch  S.  575  das  Woil  bedeutet  ui'sprünglich  über^^ 
haupt  S o m m ergewilchse.  Die  ::'*:"*7::n  nz5^n  Z.  9  und  8  v. 
sind  vielleicht  dieselben  fürd'  Geinüsearten,  welche  der  Imiim  SchAfeT 
danmt^^r  befasst :  Linsen ,  Erbsen  ,  Bohnen  ,  Bchminkbohneu  (Pba- 
seolen)  und  Kichererbsen.  (Soweit  Fleischer).  Weiss  denn  K.  nicht 
aus  Öchulchan  Anich  Orach  tliajim  §  458,  1  und  anderen  Schrifteii 
dass  die  Rabbi  nee  unter  r^:Dp  ^Konierfrüchta*  verstehen. 

Was  ich  mit  dieser  kurzen  Erwiederung  zu  bezwecken  sucht 
ist,  die  Leser  darauf  aufmerksam  zu  machen,  dass  es  nothwendi^ 
sei ,  meine  Ai*beit  zu  vergleichen,  ehe  man  K.  s  Kritik  «ustimme  ' 


II  Dem    vorAusiehexLileii  Artikel    habe   ich    hinzuzufügen,    djU8    Ich    >lt'u- 
Aülbou    üTAt    mich    hmi:eii  Vürlifiudliingen  und  atif  das  drititgi^tide  Von 
lleiTB  Vurfussers  aufj^eiiommeii  hkhe,  um  nicht  den  Schein  dor  Tiig*  ;t  ] 

rtuf  mich  211  Indcn,  Nunmehr  musä  ich  aber  erklMron  ^  di*»*  ich  iti  .U  -  r  Ai» 
K<»lopeiihe!t  mehriTe  «nfjartciUch«  comiiutente  Gelehrte  Hofrngt  habt^,  nuU  a.i*i 
mich  dc'Lu  iiher<iiii:idmmitiiidon  Urthetle  der^elhüii  die  vud  Dr.  KuUa  ^uübte 
Kritik  in  den  wo.stMitJicht-ii  Pimkton  berechtigt  iat.  Hiermit  i»t  dies«  Außoloc^'»- 
lieit  für  die  3Soit««hnft  abgcscliloiiften. 

WUdUcli 
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Das  Schwertklingen-Gelübde  der  Iiifler. 

Von 

Adolf  Fr.  Stenzler. 

KäJidasa  scliildert  im  13,  Gesänge  des  Ra^huvam^^a^  wie  Ramaj 
achdem  er  den  Riluber  seiner  Gattin  8UA,  den  RAksasti- König 
RiiVana  in  einer  Schlacht  he  siegt  und  getodtet  hatte,  mit  Sit/i  den 
Wagen  Indra's  besteigt  und  durch  die  Luft  fahrt,  um  nach  Ayodhyä 
zurückzukehren.  Dort  war  sein  Vater  Da<jaratba  gestorben,  nach- 
dem er  vorher  auf  Anstiften  seiner  zweiten  (ieniahlin  Kaik^yi 
seinen  ältesten  Sohn  Rama  auf  14  Jahre  rerbannt  und  die  Naeh- 
tblge  in  der  Re^erung  ihrem  8öiine  Bbarata  übertragen  hatte. 
Dieser  war  gewissenhaft  genug,  das  Unreeht  der  Verdrängung 
raa*s  aus  der  Nachfolge  in  der  Herrschaft  äu  scheuen.  Er  über- 
nahm die  Hen*schaft  nur  als  eio  Depositum  Riima's,  welches  er 
für  den  reehtniUssigen  Eigenthümer  verwalten  wollte  bis  zu  dessen 
Rückkehr;  er  vernnied  es,  sieh  mit  dem  Glänze  eines  regierenden 
Herrschers  in  der  Residenz  zu  umgeben  und  nahm  seinen  Wohn- 
sitz in  dem  Dorfe  NandigrsVma.  Auf  diese  Lage  der  Dinge  be- 
zieht sieh  Rama*s  Aeusseniog  über  seinen  Halbbnider  Bharata, 
Rügbuvaini^a  13,  67.  Rama  hat  während  seiner  Luftfahrt  zahl- 
reiche Punkte  auf  der  Erde  erblickt,  an  welche  sich  Erinnerangen 
knüpfen^  die  er  der  Gattin  ins  Gedächtniss  zurückruft  Als  die 
Fahrt  sieh  ihrem  Ende  nahet,  erblickt  er  unter  sich  den  jüngeren 
Binder  Bharata.  welcher  an  der  Spitze  eines  Heeres  ausgezogen 
ist  um  Uama  zu  empfimgen  und  ihm  die  Herrschaft  zu  übergehen. 
Da  rühmt  ihn  Räiiia  gf^gen  Sita  mit  den  folgenden  Worten  der 
erwähnten  Strophe:  ^Er  hat,  obgleich  er  ein  Jüngling  ist,  die  vom 
.Vater  ihm  verlieliene  Glücksgöttin  (die  Herrscherwürde),  die  ihm 
.in  den  Schouss  gefallen^  uns  Rücksieht  auf  iiiich  nicht  genossen, 
^Sondern  vollzieht  seit  so  vielen  Jahren  mit  ihr  zusammen  gleich- 
,sam  das  harte  Gelübde  der  Schwert  klinge'*. 

Zur  Erklärung  dieses  Gelübdes  führt  der  Commentator  Malli- 
atba  zunächst  folgenden  Vers  aus  Ycidava^s  Ko^^a  an; 
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StsntltT^  Da»  S^hweriklinfj^n-Gelithfk  iler  Fmitr. 


iit^r^gTi^t'  ^rr^fWTTT^  ff  ^  I 

,We»in    eiü  junger  liJann  mit  einer  jinigen  Frau  sich  wie 
^thöriehter  Gatte    benimmt    und    sein  Gelüste   UDti?rdi"ückt .    so 

^dies  das   Gelübde  der  iSehweTtklin-^^e"» 

MalVinAtha   fügt   hinm:    ^^  TTftTVKT^lpTOg^rWT^f^Vr^ 

'^TWcfftT^nr't   I    ,und   dies  heisst  das  Gelübde  der  Öcbwertkliii^ 

„weil  t»s  dem  Wandeln  auf  einer  Sebwertklinge  ähnlich  ist 
Daraus  ergiebt  sieb  imi*  freilicb  di«  negative  Seite  des  Gelübde 
ilass  es  in  einer  Unterdrückung  der  sinnlichen  Lust  besteht; 
ForHi  desselben,  in  welcher  doch  w*tbl  der  Grund  seiner 
nennung  liegen  muss,  wird  nicht  erkläil. 

Ich    erwlibne    noeh,    dnss    das  Gelübde    sowrdd  substÄntiviü 

^ffftrVTTTlin^  wie  adjectivisch  WftTOTT  WrW  benannt  wird 

An    den  wenigen  Stellen  ,    an  webben   der  Aasdni<!k  mir 
jatxt  vurgekommen,  ist  er  in  vt^rst-biedener  Weine  übersetzt  Word« 

Wenn  ich  ihn  in   der  erwähnten  Stelle  des  liagbuvam(;a  dur 
«abstioentiae  volum"    wiedergab  (181^2),    so    drückt    An»  auch  na 
den  Sinn  des  Gelübdes  aus,  die  Form  war  mir  unbekannt. 

Hei  tSomadeva  Katbii  S.  8,  19,  91  übersetzt  Bruckbaus  (183S 
Gulmcandra  verehrte  die  Todesgöttin  als  Gattin,  ,aber  mit  d« 
, Angst,  die  der  emptindet,  der  das  Gelübde  getban  hat,  ein  schiurM 
, Seh  wert  über  seinem  Haupte  *i.n  trageu^ 

Pancatantra  ed.  Kosegarten,  il  iHtj,   IT»  (in  der  Bombay  Ed 


fehlt  die  Fabel)  übersetzt  Beute v  Panc. 


.Das  Zasammen 


^wobnen  mit  einem  Feinde  dünkt  mir  so  schwer,  wie  das  Gelühdll 
,,aüf  der  Schneide  eines  Schwerte!^  '/u  stehen**  Ebenso  das  Peters^ 
Wb.     Das  ist  also  die  oben  angeführte  Autl^issung  MalUntitha's. 

leb  bin  sehr  geneigt  MaUinalba  ein  gründliches  Verstündnii 
der  von  ihm  erklärten  Texte  yai/utniuen  und  siebe  wohl  mit  dies« 
Ansicht  nicht  allein;  in  diesem  Falle  aber  möchte  ich  der  Elf 
klälrung  eines  anderen  Conimentatois,  Dinakura,  den  Vorzug  gebeü 
welche  Shafikar  Paiidit  in  den  Anmerkungen  zu  seiner  Ausgal] 
des  Raghuvann^a  mitgetheilt  hat, 

Dinakara   erklärt    in    seinem  Commentare   tn  der  angefäbr 
Stello  des  RagbuvaniQa  das  Schwertklmgen-Gelühde  mit  fol^^ende 

Worten:  TJ^I^nt^  ITWRrt  W^  Wt   ff^OT^   ^^4\   IR 
^JW   Tldiri    IT^^rWTTTWTW,    ,vvbnn    Fr.in    tind  Mann    auf  einer 
„und    demselben   Lager    in  d^r  Mitte  ein  Schwert  uiederlegau 
,dann  in  Keuschheit  ruhen,  *^o  ist  dies  das  Gelübde  der  Schwer 
»klinge*. 
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Man  wird  geneigt  sein  dieser  Erklärung  den  Vorzug  zu  geben, 
weil  sie,  praktisch  leichter  ausführbar,  auch  in  edlerer  Weise  die 
moralische  Willenskraft  in  Anspruch  nimmt,  nicht,  wie  die  beiden 
vorhergehenden,  die  blosse  Furcht  vor  einer  körperlichen  Ver- 
letzung.    Dazu  kommt  aber  noch  Folgendes. 

Wir  lesen  bei  Jacob  Grimm,  Deutsche  Bechtsalterthümer  p.  168: 
„Im  Alterthum  war  es  Sitte,  wenn  ein  Mann  bei  einer  Frau 
„schlief,  die  er  nicht  berühren  wollte,  dass  er  ein  Schwert  zwischen 
„sich  und  sie  legte**  —  was  dann  durch  zahlreiche  Citate  be- 
legt wird. 

Dieselbe  Sitte  erwähnt  K.  Weinhold,  Die  deutschen  Frauen 
1,  348.   2,  9. 

Es  wäre  wohl  nicht  zu  kühn,  wenn  wir  aus  dieser  Ueber- 
einstimmung  schliessen  wollten ,  dass  dieser  Brauch ,  wie  ja  auch 
manche  andere  Bräuche  und  Anschauungen,  sich  aus  uralter  Zeit 
in  einzelnen  Zweigen  des  indogermanischen  Stammes  erhalten  habe. 
Dass  Mallinätha  ihn  nicht  mehr  gekannt  zu  haben  scheint,  könnte 
daher  rühren,  dass  derselbe  in  dessen  Heimath,  dem  ferneren 
Süden,  verschwunden  und  auch  nicht  mehr  im  Gedäohtniss  bewahrt 
worden  wäre. 
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Nachträgliches  zu  Vasishtha. 

Von 
0.  BIMitllriKk. 

1,  22.     Wenn  man  armebnnm  dürlte,    fiass  im  zweiten  Ha 
verse  «Tlnia   (das  aber  alle  Redticlionen  dieses  (^'loka  haben)  sp2 
fiirigt'schuben    wilre .    könnte    mau    den  i^'lokar    »iH  Benutzung 
versehiüdenen  Fassungen    desselben    im  zweiten  Tbeile,    dem  Sin 
und  der  Form  nacb  untadelhaft  so  herstellen: 

Zu    T    ?I    wiinr  nur  Mt^ff^ ,    riirhi   iiuidi    €^    inb-r    ^^1?^ 
zu  ergänzen. 

2,  35.  Dieses  Bütra  habe  irb  ans  dem  Orunde  für  »p 
eingescboben  erklärt^  weil  es  nicbts  Anderes  beabsichtigt,  als  it 
vorangebende  8ütra^  welches  ganz  dunkJe  Wörter  enthält^  nach 
der  gewidudi^^ben  Comnientare  zu  erklilren.  Ganz  anders  verlU 
es  sieb  mit  den  Etyniologieu  tn  den  Brabmana  und  8ütra,  Hi 
bandelt  es  sieb  uicbt  etwa  ora  die  ErkUlrung  eines  schwier 
unverstilndlichen  Wortes,  sondern  um  die  Angabe  des  Grundd 
warum  Jenimid  c»der  Etwas  gerade  so  bemvont  worden  ist..  Dl 
Autor  will  mit  Nachdruck  hervorheben,  dass  das  erwjibnle  Diij 
seinen  Namen  mit  voIIaju  Uecbt  trage.  Diese  Etyratdogieu  siü 
soweit  ndr  erinnerbeb  ist,  stets  sehr  weit  bergebolt  und  grund 
falsch;  es  sind  eine  AK  Kalauer,  die  aber  nicht  wie  diese  hlo 
witzig  sein  sollen.  Nur  eine  solche  gezwungene,  falscbe  Etymolog 
kann  den  erforderlichen  prägnanten  Sinn  zu  Tage  fördern.  Diu 
Etymologien  erinneiti  einigentiaassen  an  Hchleiermachers  ,die  Eifej 
sucht  ist  eine  Leidenschaft,  die  mit  Eifer  sucht,  was  Leiden  srhafl 
und  an  Scbopenbauer's  Herleitung  des  Woi-tes  ,geseh<sil*  vd 
,scheuen^  weil  man  den  ttescheiten  sehen t.     Hierher  gehört  z. 

ijdie  20,  37  gegebene  Etymologie  von  ^I^<JT  ,  die  darum  so  btdsjieB 

«oll .    weil  in  ihr  dii*  künftige  Nachkommenschaft  ruht  (^ 

^^^  *f^m).      Im    «^'atap.  Br.   finden   sich    eine  Mengö    Hhtilk 
Etymologien. 
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Einige  Bemerkungen  zu  Böhtlingk's 
Apastamba  (Bd.  XXXIX  p. 


Artikel  über 
517). 


Vciti 


H,  Biihler. 


So  mteressant  die  verscliie denen  Fragen  sind,  welche  B<5htlingk 
in  der  VoiTede  zu  seinöB  Verbesseruiigsvei'suctien  berühri,  so  ist  es 
mir  des  Raumes  wegen  nicht  möglich  hier  aol'  eine  nähere  BesprtjcbuHg 
derselben  einwigtthen*  Ich  werde  dieselben  an  einem  andern  Orte 
so  eingehend  behandeln  wie  sie  es  verdienen.  Für  jetzt  muss  ich 
mich  mit  der  Bemerkung  begangen,  dass  ich  keinem  von  Böhtlingks 
Grundsätzen  ohne  Vorbehalt  beizustimmen  im  Stande  bin  und  dass 
seine  Aeusserungen  mich  nicht  bewegen  können  von  meiner  fe-über 
bei  der  Edition  von  Apastamba's  Texte  befolgten  Methode  sowie 
von  meinen  in  der  kurzen  Notiz,  S*  B.  E.  II,  p.  XL— XLII,  aus- 
gesprochenen ABSobauungen  über  die  Sprache  Apastamba*s  abzugehen. 
Von  seinen  Emendationen  einzelner  Würter  und  von  seinen  Vor- 
schlltgen  für  die  Uebei-setÄung  kann  ich  nur  sehr  wenige  annehmen. 
Dasjenige,  was  mir  annehmbar  scheint,  wii-d  in  dem  nachstehenden  im 
einzelnen  hei^vorgeboben.  Von  den  vielen  Füllen,  wo  icb  die  beaustan* 
deten  Lesarten  des  Commentars  und  der  guten  Handschriften  für 
richtig  halte,  kann  ich  hier  nur  eine  gewisse  Anzahl  besprechen,  welche 
sich,  wie  mir  scheint,  in  der  Küi-ze  klar  stellen  lassen.  Mein 
Schweigen  bei  den  übrigen  bedeutet  nicht,  dass  nichts  zu  sagen 
ist,  sondern  dass  die  Ausführung  zu  lang  werden  müsste.  Zur 
Erklärung  der  in  der  Folge  gebrauchten  Sigla,  M.  118;  A,  3<>, 
ß,  37  a,  B.  37  b,  B.  38  ^  B.  131  bemerke  ich,  dass  dieselben  sich 
aul^  sechs  MSS.  beziehen,  welche  ich  für  meine  denmächst  in  der 
Bombay  Sanskrit  Series  erscheinende  zweite  Auflage  des  Apastambtya 
Bhannasiitra  verglichen  habe.  Dieselben  sind:  1)  Sansk,  M8, 
Nro.  118  der  Münchener  Hof-  imd  Staatsbibliothek,  die  älteste  bis 
jetzt  bekamite  Devanägari  Copie  der  üj^jvalii,  datirt  Saipvat  1H68, 
1611  p.  Chr*  aus  Haug's  Sammlung,  2)  Sausk.  MS.  Nro.  36  der 
Royal  Asiaiic  Society  zu  Lcndoia,  eine  alte  Grantha  Copie  der 
üjjvalä;  3)  Nro,  37  a  der  Burneil 'sehen  Sammlung  im  In  dia  Office, 
eine    moderne,    aber    nicht    schlechte    Grantba    C^ipie    des    Texte-s, 
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4)  Nro    37  b    derselben  Sammlung   eine  Grantha  Ccpie    des  Teiles 
von   Praiäna   II,    5 — 6)  Nros.    38   und    131    derselben    SammliLfig, 
zwei  Granula  Copien    der  üyvalä   von  denen  die  zweite   nicht 
vollständig   und    ganz    modera    ist     Unter   diesen  Materialien 
die   südindischen  jMf?S.    von   grosser  Bedeutung.     Sie   stammen 
den  ursprüngljcben  Siteen  der  Apastambiyas ,   wo  auch  Haradatta*s 
Heiitiütli  war,     Sie  sind  oicbt  aus  Devanfkgari  MSS.  umgeschrieben, 
wülirend   alle   bekannten  Devanagari  MSS.  aus  südindischen  Al| 
beten,   meist    aus   dem  Grantha^    umgeschrieben   sind.     Die 
tbümliclikeiten   des   Grantba  Alphabets   gewähren   in   vielen 
Hülfe,    wo   die  Devantkgart  MSS.    allein    dem  Zweifel  Ratun 
Die  Verweisungen    auf  das  Hiiaiivakesi-Dharmasütra   beziehen   si^ 
auf   meine    C^pie    dieser  Version    des  Apastambtva  Dh,  S, ,    welc" 
von  dem  Commentare  Mahildeva's  begleitet  ist.      Die  Uairanyakei^ 
haben    sich,    wahrscheinlich    in    sehr   früher  Zeit,   sicher    aber  vo 
dem    fünften    Jahrhunderte    unserer   Aei'a,    von    den    Apastdunhij 
abgetrennt,     üue  Version  des  A(j.  Dh.  S-*  welche  Prasnas  26  und  ' 
ihres  Kalpa  füllt,  ist  desshalh  von  grosser  Wichtigkeit  in  allen  de 
Füllen,  wo  sie  aucli  die  abnormen  Formen  des  ÜriginiiltJS  zeigt. 

L  1.  21,  ^»llW*!!  das  durch  die  Uebereinstimmung 
MSS.  und  durch  die  Parallelste  11  en  des  Baudhilyanlya  Dh.  S.  L  3.  1^ 
so  wie  des  niraiiyakesi4)harmasüira  ganz  sicher  steht  ^  ist 
Ansicht  nach  eine  sehr  werthvoUe,  sprachliche  Reliquie, 
datta's  Erkliirungs versuche  in  der  graiiimatischeo  Note,  welche  nadj 
M.  118  in  ihrer  wahren  Gestalt  ^Tff^^  ^^  ^/1  Wl  W^tW* 
lautet,  sind  unbrauchbar.  Den  Schlüssel  zu  der  richtigem  Deutung» 
der  abnormen  Lllnge  gelten  die  bekannten  fünf  v^'diseheu  Wort 
welche  mit  ^RT^**  lür  "^PR*'  anlauten,  ^*!1^*<<I.  ^«tl^^T  tt.s. 
Benfey,  Pischel  ^)  und  andere  haben  längst  die  Ansi<:ht  »u 
gesprochen,  dass  il«ll^*  in  "IPT  +  ^I^  zu  zerlegen  sei  und  dasi 
die  ältere  Sprache  der  Arisuhen  Inder  neben  ^,  "W^  und  T  auch 
W^  als  Negativpartikel  gebrauchte.  Die  Existenz  der  Form  €ma 
ist,  abgesehen  von  den  Angaben  einiger  Indiiiichen  Commentator 
einerseits,  wie  Pischel  loc,  cit.  bemerkt,  durch  das  häiiiige  \ot 
kommen  von  ^W  in  einem  illteren  und  vielen  neuem  Pr 
Dialecten,  andererseits  dui'ch  den  mehr  oiier  minder  hilufigeti 
brauch  von  «*'nr,  a«a,  in  negativ«*n  Zusammensetzungen  bei 
üiieehen,  im  Zeud  und  bei  den  Keiteu  ^),  nicht  blos  für  die  alt 
Indo-Arischen  Dialecte,  sondern  auch  für  die  Indogermanische  Xm 


1}  B9ti«uborg«r»  BvUriJlgt^,  Ut    SIC, 
J)  Ziinmor,  K   Z    XXIV.  &32. 
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iBxi  sicher  gestellt  *).  Das  Wort  ^TR^^:  ist  dessbalb,  ahnlich  wie 
jene  vedischeti  Composita,  iu  U*t  +  "^n^^ft  zu  zerlegen.  Seine  Be- 
deutung besteht  darin,  dass  es  in  Prosasfcellen  vorkommt  und  die 
Möglichkeit  der  Annahme  einer  Einwirkung  doü  Metrums  auf  die 
Eütvviekluüg  des  d  abschneidet  Die  mit  IRT^*  begionendeu 
Wörter  dagegen  finden  sich  sämmtlicb  in  Versen  und  der  Ein- 
wand,  dass  man  mit  einer  metrischen  Verlängerung  zu  thun  habe» 
ist,  obwohl  miwahrscheinlich ♦  doch  ein  immerhin  mögliches  Aus* 
knnftsmittel  für  einen  hartnäckigen  Widersacher  der  Negativ partikel 
Wf.  Unt^r  diesen  Umständen  versteht  es  sich  von  selbst,  dass  ich 
Böhthngk's  Emendation  ^«icqq!  für  nicht  rathsam  halte. 

I.  2.  27.  Ich  glaube  nicht,  dass  lüTrai  bier,  wie  Böhtlingk 
meint,  „Grossthuerei ,  Prahlerei*  bedeuten  kann,  da  zunächst  von 
sieben*  bis  eltjtlhrigeD  Kindern  die  Rede  ist,  deren  Verh^ltniss  zu 
ihren  Lehrern  genau  dem  der  europäischen  Lehi^ungen  zu  ihren 
Meistern  entspricht.  Die  Ac^as,  Gurus,  Pantojts  und  Mehetajis 
verstehen  es  vortrefflich  bei  ihren  Zöglingen  auch  die  leiseste 
Regung  persönlichen  Selbstgefühles  zu  unterdrückeu.  Will  man 
Haradatta's  Deutung  nicht  gelten  lassen,  so  kann  man  ^iMt 
eher  im  Sinne  von  ^Ausgelassenheit ^  MuthwLLle*  fassen,  und  sich 
auf  den  Gebrauch  von  HT^HH:  in  L  2.  30  iTP^  1J1^^5|: 
^imc\  berufen. 

I.  4.  27.  Wenn  man  OfW^TOTT  mit  Böhtlingk  im  Sinne  von  ^oder 
er  halte  ihn  (den  Lehrer)  davoo  (vom  Sündigen )  ab*  nimmt,  so  giebt 
das  Sütra  dem  Schüler  einen  gef^brÜtihen  Katb,  dessen  Befolgung  ihm 
theuer  zu  stehen  kommen  würde.  Ich  mochte  desshalb  dabei  bleiben, 
dass  Ap. ,  wie  Ga.  XXL  12,  dem  Schüler  räth,  seinem  tmver* 
besserUchen  Lehrer  wegzulaufen.  Das  Causativ  4d*iTd  wird  öfter 
in  der  Bedeutung  des  Simplex  gebraucht 

L  7.  25,  ?l^^  ist,  wie  Böhtlingk  sagt,  ohne  Zweifel  die  richtige 
Lesart,  da  es  sich  auch  in  allen  den  neu  verglichenen  MSS.  findet. 

L  8.  23.  Das  Sütra  ist,  wie  die  südlichen  MSS.  zeigen,  unecht. 
Es  fehlt,  ebenso  wie  in  N. ,  P. ,  auch  in  B.  37  a  und  den  drei 
Grantha  MSS.  der  IJyvala.  Die  Devanftgari  Handschrill: en  des 
letzteren  Werkes   geben    es   sümmtlich    mit  dem  unwahren  Zusätze 

Die    Lesart     iff^IITW^     1     iJ^d^l^UI^H 

^%   I    *%    iindera    will,   ist  durch  alle  MSS. 

gesirhert.      Die  MSS.    des  Textes    bieten  alle 

^"Pl^^Ift   ohne   den  Anusvära   auf  dessen 


L  9.  14—15. 
welche  Böhtlingk  zu 
und    dius  Hin  Dh.  S. 


1)  Vgl    nach  O.  Meyor,  Indogerm.  StammbUditn^,  p.   11  ff^ 
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lind 


AeLnljehkeit    mit     ♦lera     modernen    Drvjinugari    e    Böhtlmgk 
stützt.     Der  SanilütApätha   der  Sütrawerke,    welcher  bis  zum  Ei 
eines    jeden    KJmnda   ununterbrochen    fortJJiuft. ,    ist    natürlich 
ursprüngliche,      h'w    in    tlen  Conun*^iitaren    gegebenen  Abtheiluni 
sind    secundär.      Es    ist    auch    zu    beachten ,    dass  Verwechslu 
des    Anusviiia    mit    e    im    (irantha    Alphabete    nicht    häafig 
nicht   leicht    sind .    da    e  als  ppsluhamiltrd  links  vom  CV>nsonant 
steht  T    während    der  Auusvära    rechts    auf   die  Linie   gesetzt    wii 
Endlich    liegt   meiner    Ansicht    nach    kein   trü'tiger   Grund    vor 
den    beiden    Nominativen    Anstoss    zn    nehmen,    obschou    dies«! 
die  Ergänzung   "^«fWr^^HI    nöthig   machen ,    während  vorher  und 
nachher    ^«l^t^I    steht    oder   zu   ergänzen  ist     Alle  alten  Süi 
werke    zeigen    öfter    unnudivirtc    Wechsel    der    Construction. 
Apfistiimba     sind    dieselheu    recht    hlLutig   und    abrupt,     wie    jl 
die    folgenden    von  liölitlingk    nicht    beanstandeten  Sütren,  DL  & 
L   10  zeigen: 

*nmi^f^  w  «10  II  [seil.  ^^ff^rarra%?r^:] 
HTWT^  ^  m^rmTörRT:  ii  <^^  ii 
wfg  ^  5j^^^^  '^^  ^m.^W  ii  «je  ii  jsciL  ^wTi^ra:] 
wtf^^T  M^iTin  II  ^P  »  [seil,  ^^nr^r:] 
^füNrr  iTTO  II  ^«*  w  Iscii.  ir^rwre^l 


II  =>3  ri  Isrii  ^»rwr^%^:l 

11    ^rWWT^;   mit  ^U|^cfcAjni] 


H^%  ^  ^^T  II  ^8   11 

Hier  haben  wir  zwei  plötzliche  ganz  annothigo  VVecbs«! 
Coöstruetion  in  S,  17  und  20- -2 L  Der  Grimd,  wesshalb  solcl 
uns  befremdende  Erscheinmigen  sich  in  den  Sutren  tinden ,  ifl 
meiner  Ansicht  nach  der  Umstand,  dass  dieselben  aus  verschie<ieo« 
Werken  oder  verschiedenen  in  der  mündlicben  Tradition  fest  au 
geprägten  Regeln  compilirt  sind.  Dort  fanden  sich  venuutliliti 
verschiedene  Constructionen,  Nachlilssigkeit  und  geringe«  For 
gefübl  Hessen  es  den  Sijtrakj'iras  urmöthig  erscheinen,  diu  disparAti« 
Stücke  harmonisch  zusiinnneuzufiigerK 

L  9*  2t,    Böbthngk  sagt,   um  die  schwierige  Fni-ni  H*4H^i*r!i^ 

2a  entfernen:  ^Haradattiv  hat  aber  gar  nicht,  wiit  BühWr  anniu 
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^MM^im   soüdern    i^w^^'^it    gelesen ,    wozu    er    vil^    ergänzt*. 

Hi«r    liegt    ein  Missverstäuilniss    betreffs   iler  Thatsacheii    vor.     Der 

■Commentar    zu    dem    Text^    MMM^M    ft^ft  11     lautet:     "^TWt 

^H^^r^ftrgl    l    irt   ^fWWrai^W^l  U     ich  kaim  den  Anüiüg  des 

^Koüimentaiii ,    welcher    iu    memer  Ausgabe    in  deu  kritischen  Noten 

pPffiDter  dem  Texte  steht,  nur  übersetisen;    „Die  Endsilbe  (von  ^«H- 

^1^*1  niiiss)  hintJT  (sein),  die  vorletzte  kurz.     Die  Umstellung  (der 

k Länge)  ist  vedisch  oder  eine  falsche  Reeitationsweise".  Haradatta 
bekennt  also,  dass  er  keine  andere  Lesart  als  die  in  der  Ausgabe 
gegebene  gekannt  hat,  welche  sich  in  allen  MSS.  der  üxjvaltt,  in  den 
text-MSS/P.  und  B,  37  a.  und  im   Hir.  Dh.  S.  findet.  "  Er  hat  aber 

t geglaubt,  dass  das  ä  in  der  vorletzten  Silbe  entweder  mit  vedischer 
Jjicenz  umgestellt  oder  durch  falsche  Aussprache  zu  erklären  sei.  Eine 
Ihnliche  Ansicht  bringt  er  zu  I.  10  2  vor,  wo  er  "mii<Ä  für  eints 
Terdrehung  aus  ^(^^  erklärt.  Eine  weitere  tJntersucbung  der 
betreuenden  Form  würde  hier  zu  weit  führen.  Ich  begnüge  mich 
damit,  gezeigt  zu  haben,  dass  die  älteste  Quelle  die  von  mir 
aufgenommene  Lesart  batt*».  Meine  Ansicht  ist  aber,  dass  ®^4l"^*l, 
richtig  ist,  die  Variante  *M^"T(*t^r  entweder  von  der  Hand  eines 
der  alten  Sprache  unkundigen  Correctors  henlikrt  oder  durch  Nach- 
liUsigkeit  entstanden  ist.  Es  mag  noch  bemerkt  werden,  dass  die 
Orantha  MS8.  B.  37a,  A.  36  imd  li  lai  au€b  in  Sütra  L  IL  33 
^rnrih^^  lesen,  was  ich  in  der  neuen  Ausgabe  aufiiehraen  werde. 
^  L  '.K  26.  Bei  diesem  Sütra,  ^WTTt  ^  ^Hdl  f^^  fragt 
Böhtlingki  „Was  soll  hier  der  Genitiv V**  Die  Antwort  ist:  ,Der 
«ienitiv  ^^  1  n \*{^  bilngt  von  ^TWm^  iin  vorhergehenden  Sütra 
'nrt  ^T^fTt^  ab".  Haradatta  giebt  folgende  in  meinen  Auszügen 
weggelassene  Erklärung:  ^WlfTOT  ^t^T^^T^fWT^^  ^TT^RTT 
^iT%f    f^sS     rfTW    ^WifiTWre:  II     Die   genaue   Uebersetzung 

»ist:  flUnd  (im  Falle  der  tictaugtinoelmiung)  von  todeswürdigen 
(Missethätern  luhl  die  llecitation  des  Veda  auf),  wührend  aw  h'w- 
jgerichtet  werden".  In  den  S.  B.  E,  habe  ich  nur  den  allgemeinen 
Sinn  wiedergegeben.  Eine  Variante  zu  deni  iSüira  giebt  es  nicht. 
L  lü;  2,  Der  auflUllige  Nominativ  qt,*^'?n  i  coordinirt  mit 
drei  Loeativen.  hndet  sich  auch  in  allen  den  iibu  verglichenen  MSS,, 
le   im    Hin  Dh.  S.     So    nahe   die    Aenderung   4\flJu   liegt,    so 
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macheü    eine   An/ahl    von  Steilen »    welche  Apastamba's   Mängel 
Fonngeftihl    deutlich    heweißeu ,    dieselbe   nicht    rathsatiu     Auf 
wicht]f,'ste ,  voii  Böhtliiij^k  nicht  herücksiL-htigte  Sütra.   in  welche 
ähnlich  wie  hi  1.  10.  2^  Nonünative  und  Locative  falsch  oeheu  einauJ 
gesttfllt  sind,  habe  ich  schon   in  den  S.  B.  E.  U,  XLII   aufinerk» 
gemai'ht.     Dasselbe  stoht  üh  8.  L  IL  Hl   und  lautet:    ^^M 

^IX   ^   ^*^M«^^    fTT^W   ^nW*^;  II    liier  liabt^n  vvii-  vier  Nomixiutif 
daini    drei  Locahvo    und    endlich  eine  Znsannnenfassung  dei    sieb 
FiiHe  durch   *f«!^<1^*      Di»-  richtige  Construetion  wltre  geweßea  i 
weder  alle  sieben  Subsiantiva  in  den  Nonnnativ  oder  in  den  Locftti 
zu    setzen.     Die  Misclniug   der  beiden  Coustnictiooen  ist  fehlerha 
Sie    erkMrt  sich  aber,    gerade  me  der  oben  (8*  L  D.    14 — 15) 
wjihnte  nnmotivirte  NV'echsel  der  Constmction  in  aufeinander  fo^ 
don  iSütrey,  daraus*  «lass  Apivstaniba  seine  Hi^gehi  huä  verschie 
QueÜBu  zusü.ninicnstopjiehe   nnd  sieb  nicht   die  Mühe  gab,  die  dö 
vorkoniniejidtin    vt*nichiedenen    Constructionjsweisen    in    KiiiklAtig 
bringen.      Derselbe    Grund    wird     die    Ebfugung    des    Nomina 

q\*l«jn   in   nnsereni  Sütra  veranlasst  haben.    Hai-adatta's  KrklOiiiii^ 
da.ss  dfr  Nominativ  im  Sinne  des  Locativs  stehe ,  Ist   ffir  einen  in- 
dischen tiraunnatiker  der  an  den  unbescturäukten    ^T^*l     ft^Tni" 
^raRT  glaubt,  sehr  natürlich,  für  uns  aber  nutzlos.    Von  sonstig 
fehlerhaften  L'onstnictionen  bei  Apastaniba  habe  ich  in  den  8.  B*  \ 
kic.  ciL    auf  f^h.  S.  II,  2^\,  *2t>    aufmerksam    gemacht,    wo    in 
Phrase    rH^^^-f   Wf^TTT^    ilas  Adjeetiv   in    den  Crenitiv 
wird ,   ohwolil  das  Snbst-antiv  *   zu  dem  es  gehört ,   im  Conipüsitd 
steht.    Aehnliche  falsche  Constructianen  ad  seusum  konuuen  auch 
andern  Siitnikäras    vm*  \).     Eine  An^.uhl  von  i'alschen  Verbiudungi6 
der   Nfigativpartikel   wird   unten   zu    II.  9.  12   aufgeführt    wer 
Kndlich  mögen  hier  noch  einige  andere  recht  cbaracteristische  fTiÜ 
erwilhnt    werden.      Es    ht^isst    Dh     8,    I.    1,    27:    ^TW  VM  f^JcTL 

L  1.  28.   ?rw*ra»ft^irt  *  *  *  ^pÜ^  II 
I,  1.  29    ?lmfi<^?il  HT^f^rm  n 

und  am  Ende  der  Discussien  1.  2.  4  '^nTTWra:    H 


1)  vergioichi»  2  n  pAhini  vHi  t  1  1^1?^:  TTrfw^^^TRrer 
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H  wird 


Im    «ruieo    Sutra    steht    das    Relativ    im    SiDguJar,    das    ent- 

I  sprechende  Demonstrativ  im  PluraL     In  den  nlit:hstt!n  beiden  Sütren 

f  erscheint   wieder    der  Plural .    zuletzt    aber  der  Singular.     Die  Ver- 

tnischiiog  der  Singular-  und  Plural-Oonstruutioni'n ,    von  dent^ti  jede 

für   sich    allein    ricbtig   wäre  ^    ist   absolut  Iklscli.     Derselbe  Fehler 

wird  gleich  darauf  Dh.  S.  L  2.  5  ^^^ede^llolt :  'W^  ^  HfWmfT^ 

^WTJ^rfiT    ^rqTfipt     %     *^*lin*fl!M*l|:    tl       Aus    dem    SrautEisütra 

ich  folgende  Proben,  V.  10.  5:    ^T^   5^   Wlf^^^li   f^ 

%W*    ^in^l    nf^T®^.    wo  das  Geschlecht  des  Demonstrativs  sich 

föbchlich   nach    dem  des  Substantives  des  Conditiooalsatzes  richtet; 

I« Iritis  l«l     <4^fi ,    wo    zwei    intransitive    Verba    mit    t'iinMii    trau- 
sitiveu  im  Helativsatze  coürdiuii't  sind  und  ITqTfW   if^T^  erst  als 
Nominativ  und  nachher  als  Accusativ  gefasst.  werden  niuas» 
L   i:i.  21,     Wer  hier   %WRraTf^  und  II    19.   U)    ^aift^« 
eorrigiren  will,  dari^  %lTOt^**  L  2.   :38  nicht,  wie  BöbÜirigk  thut, 
unverändert    hissen.     Er    wird    ferner    auch   den    Fallen    im    !^r.  S,, 
wo  die  Verdoppelung  des  ^  z.  B.  IX,  12.  5  ;  XU,  2.  8  in   ^^RTtV 
^Rerscheint ,    seine    Aufmerksamkeit    zuwenden    müssen.      Meiner    An- 
sicht   nach    ist    nichts    zu    iludem ,    da    alle  MSS.  in    allen  bis  jetzt 
untersuchten  Tlieilen  des  grossen   Kalpa.  auch  im  (ip.  Sii,,  wo  sich 
[iV.  IL  16    %^TOt^t  tindet,  das  doppelte  19  in   %19*  zeigen.    Eine 
reiche  ConsequeiiÄ    deutet    darauf  hin,    dass    mehr  als  ein  Schreib- 
rfehler    hinter    der   Verdoppelung    steckt.      Die    Schreibweise    st^^ht 
Tgerade  so  sicher  wie  die  curioseu  Sandhis  der  Maiträyanfyas. 

L   16.  27,     Fiir   «W«iSWT^*l  nai:h  Haradtitta  ,Excremeute  mid 

[Glieder  einer  Maus*"    conigirt  BöhtJiugk   ^[^^^5W^^,  weil  er  ^WT 

[  niemals    im   Sinne    von    JTT^    gebrauclit    hndi^t    und    weil  er  nicht 

[verstehen  kann,  wie  Glieder  t-iner  Maus  m  Speisen  geratheu  können. 

I  Was   den    ersten   Eiuwurf   betrifft ,    so    ist    zu   beachten ,    dass    bei 

Apasttunba  eine  sehr  grosse  Anzahl  von  sonst  nicht  gebrauch  liehen 

*  Wörtern  imd  LSedeutungen  vorkommen  imcl  gerade  «11^  l    im  Sr.  S, 

X.  25.  4  ia  einer  sonst  nicht  belegten  Bedeutung  ^der  dünne  Theil 

ide^  Beines   fibr^r    dem   Knöchel"    gebraucht    wird.     Man   kann  auch 

iBehr  wohl  verstehen,  wie  ^TOT  im  Sinne  von    M\T<5f  gebraucht  wer- 

'  den  konnte,  da  es  lur  Bezeichnung  sowohl  der  Dhätas  als  auch  mu- 

xeluer  körperlicher  Unreinigkeiten  wie  \^tl^  verwendet  wird.     Den 
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zweiten  Einwurf  würde  Böhtlingk  schwerlich  gemacht  haben, 
ihm  di*'  indischeü  VerhitltaiÄse  bekanut  wUren.  MRuse  und  Ratt 
in  dea  Hüuisem  der  eingeborenen  Inder  zahlreich  und  laufen 
unbehelligt  umher.  Wenn  einem  solchen  Thiere  ein  Unfall 
so  ist  es  bei  der  heiTschenden  Unreinlichkeit  und  Nachlä 
leicht  möglich»  dass  ein  Fuss  oder  ein  Stück  vom  Schwänze  eini 
t  Klten  Maus  in  den  Dhdlbbät  gerätk  Apastamba  und  Ha 
werden  wohl  ihre  Eiikbrungen  in  dieser  Beziehung  gemacht 
Ich  kann  mich  derselben  nicht  rühmen.  Doch  habe  ich  einmal  ein 
Stück  Sidilangeuhaut  in  meinem  Rei5  gefunden.  Die  Coiye 
^[^^5W^H  scheint  mir  nicht  glücklich.  #W^  ist  in  der 
deutung  „ein  durch  Exeremente  oder  andere  EvacuAtioneii 
standener  Fleck*  nicht  belegt.  Die  Sütrakaras  gebrauchen  in  let 
8inne  ^f^ ,  meist  mit  Hinzulugung  von  l|Bi*v,  ^[^ ,  THll  vl,  ^ 
Sodann  würde,  wie  mir  scheint,  ein  Inder  ^^^^^' .  nach  der 
Analogie  von  T'^^W^  u.  s.  w.  im  Sinne  von  , Fleck  an  einer 
Maus*  gebrauchen  und  verstehen. 

I.  16.  29.  Meine  Uebersetzung  von  ^CTt  dorch  ,louched* 
benilit  auf  einem  Schroibfehler ,  der  durch  das  .touched*  in  dn 
vorhergehenden  Siitren  veranlasst  ist.     ^CTt  ist  die  richtige  LesarL 

I.  17.  36  Die  Form  W^Hn^  ist  durch  die  Uebereinstimmung 
edler  MSS.  und  des  Hii\  Dh,  S.  sicher  gestellt.  Das»  die  Lesart 
vor  Haradatta's  Zeit  existirte,  folgt  auch  aus  »einer  Bemerkan^^f 
«1er  /utolge  , andere"  das  Wort  mit  dem  folgenden  WTläTWIl- 
^^WW^I  zusannnenziehen  wollten.  W^^^  st^ht  für  flUTTBI 
d.  h.    ^^^Vl   und  hat   durchaus  nichts  antTjilliges  bei  einem  Aut 

wie  Apastamba,    der  sich  ein  besonderes  Vergnügen  dju^aos  mal 
seltene  Fonnt^n  der  vedischeu  Dialecte  aufzunehmen  oder  nach/ubildt9 
Schon  Benfey.  Vollst.  pTraiiu ,    §  733    L  Note  5,  hat  auf  das  Va 
kommen    der    Duale    mit    kurjien    Endvocalen    bei    «-SuUmnen    aa 
juerksam  gemacht  und  Lanman,  Jour.  Am.  Or.  Soc,  X.  342,  hat 
im  '^.  vorkommenden  Fülle  einzeln  aufgeführt.    Apastamba*«  Sucll 
abnorme    vedische  Formen    zu    verwenden ,    zeigt   sich   »ehr   hÄali 
Im  Db,  S,  L  24,  21    findet   «ch,   um   nur  von  der  Declinatlon  ; 
sprechen,  der  Acc.  plnr  Wmwra:,  1,  30.  3  der  Instr.  Sing,   fq^l 
(worüber  unten  mehr);  im  ^^r.  Sii.  V.  17,  2  der  Äcc.  Flur,   iii^rm'. . 
V.  17.  4  der  Acc.  Flui*   Tf^^ra:,  VIII   5.  4  der  Nom.  Dn,  TTT^ . 
X.    8.    14    der   Aoc    Da    ftr^[^  r     VIII.    7.    ll#    der   Nom.    Fhir 
^^^' »  V.  6.  2  die  den  Taittiriyas  eigenthümüche  Form  T^jf'H' 
und  anderes  der  Art. 
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I.  19.  12.    Die  von  Böhtlingk  vorgeschlagene  Correctur  •!  1*1^1*1* 

^4|ij^jf«fra    fiOn«  giebt  den  tulschen  Sinn:    „HiVrit4i  sagt,  (man 

U  eine  freiwillig  dargebotene  Speise)  nicht  (essen)  wenn  nicht 
dne  Anmeldung  vorher  (gegangen  ist)**.  Das  folgende  Citat  aus 
dem  Purä^a  und  die  ParallelstelluD  anderer  Srufitis  beweisen, 
duss  der  Brahnaane  dem  Sästra  zufolge  eine  freiwillig  dargebotene 
Speise  nicht  essen  darf,  wenn  t^ine  Anmeldung  voran- 
gegangen ist.  Dies  ist  der  Sinn  der  von  Haradatta  in  Ueber- 
einstimmung  mit  allen  MSS.  und  dem  Hir.  Dh.  S.  gegebenen  Lesart. 

Wollte    man    etwas    Sndem,   so   könnte    man  nur    m4tV«UiTM[q#f^ 

schreiben^  worauf  die  allerdings  verdorbene  Lesart  eines  Grantha  MS. 

k'TfW^m^  führen  könnte.  Ich  nehme  aber  an  der  doppelten  Ne- 
gation keinen  Anstoss,  da  Hikrita,  nach  den  Citaten  zu  artheilen, 
keineswegs  WT^TTRT*  war,  sondern  iihnlich  wie  BaudhAyana  sehr 
breit  schrieb. 

L  20.  3.  Die  richtige  Form  dieses  Siiti*as  ist  ^^tSI  ^wf^ 
firflnl  WTWt  'ra  tW^f^l^ll^  i  Das  f^rf«T%  der  Ausgabe  ist 
ein  Druckfehler,  wie  man  aus  der  Uebersetxung  ^plauted*  sehen 
kann.  %m^  findet  sich  in  allen  MSS,,  Hir.  Dh.  S.  und  bei  ÖaiV- 
karäc^iya ,  SÄrirakabhiishya  p.  1 !  W  (Bibl.  Ind.) ,  wo  sonst  einige 
schlechte  Lesarten  f^lHSq  ^l^lTK^n^*  vorkommen.  Apastaiiiba 
gebraucht  öfter  zwei  Locaiive,  die  verschieden  i-ODsiniirt  werden 
IVmüssen  in  ein  und  demselben  Siitra,  vgl.  z.  B.  Db.  8.  1.  18*  20, 
Tl.  5.  5,  H.  13.  4.  Es  ist  dessbnlli  nicht  nöthig  mit  Böhtlingk 
IWrnl  m  schreiben.  Der  Dual  'H^fH^'?!  tuidet  sich  in  N,  1\  (was 
ich  friiher  üben^ehen  habe),  M.  118,  B.  37  a,  38,  A,  36  und  bei 
Sftrikaraciirya.  B.  131  und  das  Hir.  Db,  S.  haben  das  von  Böbt* 
lingk  vorgeschlagene  ^T^nW^m*  N.  U.  und  P.  IT.  die  falsche  Les- 
art der  Ausgabe. 

L  2L  8.  Böhtlingk  hat  Recht,  dass  ^Wf^TH^W^  zu  schreiben 
ist,  da  alle  Grantha  MSS.  so  lesen.  Zu  Hfin^l^^i  n.  ist  zu  be- 
merken, dass  Apastiimba  mehrfueb  das  Suflix  ^  für  'IPT  in  Frillen 
gebraucht,  wo  es  sonst  gar  nicht  oder  selten  vorkommt.  Im  Db. 
S.  ist  L  2.  29  »^f^  für  <»*^[^  und  I.  32.  26  *»?TT  für  *^T^ 
nach  den  Grantha  und  einigen  Devaoagart  ^ISS.  bei-zusteHf^n.  Im 
^r.  S.  HL  111  3,  V.  20.  5  u,  s.  w.  und  im  Gri.  S.  L  1.  VJ 
findet  sich  Wf^  m.  ^das  Besprengen*"  und  im  Ar.  S,  VIH.  16, 
3,  12  u,  s.  w.   WW^  m.  „das  Beriechen*.     Nomina  actionis  auf  '^ 
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sinrl    zwar    meist    Masculintt.      Aber    der   gana    ardharc/tdi 
mebrere    solche   iüldungen    auf,    die    J*uch  Neiitrii  sind.     Zu  die 
ist   das    hu    li.    li.    W.    erwähnte    TWW^  für    inPf^T^   ^vgi,    &nA 
Mrmii  IlL  ♦>!),    Njq?,H*^   Silnkbäyana  GrL   8    IV.   7     1  ,    das  obi| 
^^#^  utid  anderes  üachzutragen. 

L  2L   15.     W^T^WT^l   findet   sich   nicht  nur  im  Hir.  Dk 
und  in  iiUeti  iJevanagari  H an dse.br ift*n^  sondern  auch  in  den  Graofl 
MSiS,      hu  (irantba    ist  eine  Verwechslung  von  ^^^W[  und 
nicht  wohl  müglich.    Au  der  Form  kann  ich  keinen  Anstoss  nehmeiL. 
tlu  \m  ält43ren  Sanskrit  xnn  Ende  von  Coiiipositis  öft^er  ßilduDgen  Auf 
^I^  neben    soleben    auf  ^  und  suftixlosen  erscheinen.     Wenn  siii^J 
Reihen,    wie   •TTf ,   ^^fTI  und  *'^T¥^  tinden»    so  scheint  mir  ^H 
Zulüssi<,^keit    einer  Form    ^^T^^   neben   ^'^T^   und   ®'^r^  nicht    i\m 
geschlossea.      leb    *^daube    auch,    dass   die  Analogie    von    f\ut^^|^^_ 
trotzdem    dass    europäisebe  Forscher    über  die  Entstehung  und  Bl^| 
deutuiii^f  ib's  Wortes  im  Unklaren  sind,  A|mstamba  bei  der  Bildung     ' 
von  W^TT^^  {M\n  das  Wort  wirklich  sein  Fabrikat  ist)  heeinflosst 
haben    kann.     Denn    viele    Inder    sehen    es,    einerlei    oh    mit  Redii^ 
oder  ünreeht,  als  eine  Zusanmjensetzung  von  fK^  +  '«^«   ,Fei 
verzehrend*  an.    Wenn  Apastaraba.  wie  sehr  wohl  möglich  ist* 
selbe  Ansicht    hatte,    su    konnte    sie    ihn    in  einer  AnalogiebÜdiJ 
fiiliren. 

I.  24.  17,     Böhtlirigk  meint  HH^vl^^re:,  welches 
M^lti^  gegenüber  steht,  st*i  keine  lecti«»  ductior,  sondt*rn  so  m  imieji 
dttss   es  gar   nicht   erklärt   und   gerechtfertigt  werden  kötme. 
sehe  ^W3fl"^nrro^  als  eine  Zusammeri/.iebung  aus  ^W*^   oder  i 
dem  gewöhnlichen  Sandhi  ^m^    OHqi*i:  an.    Apastamba  gebmuclif 
den   Loc.  des   Neutrums  des   Part.  l*erl'.  Pass.   irudirfaeb  in   derselben 
Itedeutuug.     So   heisst  es  üb.  8,  L  25.  U    ^r^lH^^VrWTfTn:^ 
^^fri    \\  IL  21.   14   Wt  %1TOT^W^   U    Die  Veniaehlassigung  dn 
gewM'ibnhcben  8atidhi- Hegel,  der  zufolge  die  Zusammeir/jehung  lewder 
Vocale,    /Avisehen    denen    ein   Laut    ausgefallen    ist,    nicht   gauuicbi 
werden  darf,  kommt  bei  Apastamba,  wie  überhaupt  in  der  iltaf«n 
Sprache,    mehrfach    vor,   z.   H  in    "V^RRnTPft    l»h.  a   L  2.  21; 
W^^T^l    I>h.    8.    L    \\K    8;    ^HWRTTT%  iJri.    8.    IL    8.    \i 
"^^^^^^^  Sr,  8.  X.  28.  ;3.     Böhtlmgk  iiTt  .sich,  wenn  er  mit  H 
ttuf  die  Pai'allels tolle  Handbftyimas,   wo    die  besten  MS8.  auch 
von  mir  gev^ählte  Lesart  haben,  sagt^  Hulticsch  sei  durch  Hamdatl 
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penOTreT  ^^«^M41M*   üiifzimebiiieD.     Hiuiidatbi»  dessen  Erklürung 


icli 


Auszüge 


cht 


Lilien  halii 


^.gt. 


rlifs   dhv 


memeu 
Form,      {=5ein   Comraerjtar    lautet:    ^ff\    ^fTT^T^g    T    ftsf^^^^m 

1.  24.  21.  Ich  stimme  Böhtlingk  m  Bezug  auf  die  DeutuDg 
v<m  irfffTTlT«  bei  uud  habe*  di«  selbe  '\n  meiner  Ueb  er  Setzung  von 
Miiou  XL  81  nach  Mfdhatithi»  Kulliika  u.  a.  angenommen. 
\  L  2ti,  IL  Die  Grantha  MSS.  geben  hier  und  unten  II.  21, 
10,  21  ^f^^*!l^,  wie  Böhtlingk  lesen  will  In  Anbetracht  des 
Schwankens  der  Devaniigari  Handsebril\en  und  der  Ihatsacbe,  dass 
Apastiimba  im  Sr.  S,  das  in  den  vediscben  Dialecten  erlaubte  At- 
manepada  von  ^1^  gebraucht,  wird  diese  Form  aufzunehmen  sein* 
lüh  muss  binzufligün,  dass  ich  ^^T^W^TPfT  nicht,  wie  Bölitlingk 
zu  glauben  scheint,  fiir  das  Part.  Braus.  Pass.  angesehen  habe.  Ich 
hielt  es  für  das  Part,  Praes,  Atm.  von  ^^  IV.  Nach  Katyäyana 
VArtt  15  zu  Piiij.  IlL  1.  87  und  dem  Bhftshya  -m  der  Stelle  kann  ^ 

JV,  Atm.  transitiv  gebraucht  werden,  wenn  der  Handelnde  den  Act 
mit  Andacht  vollzieht.  Da  es  j*ich  in  unserer  Stelle  zimiiühst  um  die 
VoUziebimg  des  tilglieben  Brabmnyajfia  handelt  imd  da  der  Brahma- 
yajna  in  den  aiideni  bfiden  Stellen  ausschüessUeh  in  Bi^tracbt  konunt, 
so  schien  es  mii*  gerat bifn  die  durt'.h  die  (tramni atikür  erlaubte 
Form  aufzuueluneu.  Wie  jetzt  klar  ist,  habe  ich  aber  Apastamba 
^u  viel  ClassicitUt  zugetraut, 

I.    28,    3.      Die    Lesart    ip^^I    «J«Jtll4i>    ^    irRT^^prfm 

^iffl^r;,  welche  sich  tu  allen  MSS,  uud  im  Hir.  Db.  S.  findet, 
sche'mt  mk  ganz  ncbtig.  Das  Sütra  besteht  :iiis  zwei  Tbellen. 
Die  Nominative  stehen  in  Apposition  zu  ilM*lTi^r.  im  vorli er- 
gebenden Sütra  W^q^T^i:  t|fT*l'^f«!^f^  WT^mftr:  Ö  and  ^ 
^iVmn:  MfriMVIlir-Tl  ist  ein  Satz  für  sich.  Der  Deutlichkeit  wegen 
könnte  man  *^1^*  1  ^  Tlfff"  schreiben.  Die  Uebersetzung  der 
bi^iden  Sütren  würde  folgender  Massen  lauten:  ^Vilrsbyäyaid  (sagt): 
,Es  sind  Ausnahmen  zu  (diesem  Gesetze  betreffs  des)  Eigentbumes 
(andei^er  vorhanden)** ;  f  Als  da  sind)  Hülsen  fruchte,  Futter  fiii*  Zug- 
ihsen*  Die  Eigentbiimer  verbieten  (es)  nicht  (diese  zu  nehmen)'*, 
des    abrupten    Satzes    ^  Tlf7l%%Tirfif!   ^Tf^T^:    ist    nnter 

Db.  s.  n.  L  15  f«T(«r^^^:rnT  I  -^^f^  < R fti  i  Ti  ^^f%fv* 

«ftWfW  zu  vergleichen.     In  der  letzteren  Stelle  bilden  die  Scbluss- 
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Worte   auch  einen  separaten  Satz  bei  dem  das  iogbch  eiibnlerlidiir 
Verbmdungswort  ausgelassen  ist.     Bölitliögk's  Aendeniog  K««ll<il- 
g**l^l^I   ist,  Vinn  Staadpunkte  des  ürautha  betrachtet,  nicht  leid 
da    im    letzterem    mittleres  oder  anales  o  «larcb  diti  pj  tjfhthamifi 
und   d,  au  aber  durch  ein  einziges  besonderes  Zeichen  rechts  vo 
Consommten  ausgedi-ückt  wird.    Das  lange  d  von  ^'ll   kr»mite  nudi 
auf  keinen  Fall  stehen  bleiben,  da  ^t^-f^  zeigt,  dass  In^  ein j 
Stamm  war. 

L  29.  8.  Meine  Ausgabe  des  Textes  hat  allerdiu,:- 
Druckfehiür,  Si«  gibt  aber  nicht,  vna  Höhtlingk  isagt,  ^i#f^q^l«l, 
sondern  t(«^^«itii«(.  Die  Auszüge  aus  dem  Commentare  gehen  die  ,, 
richtige  Lesart,  Wenn  Höhtlingk  ^tfiiw  zu  tfflj*!  und  noM^f 
IL  6.  13  "«tffTT:  o^irpf!;  corrigiren  will,  so  darf  er  iTNrH?! 
11.  11,  20  nicht  unbeachtet  lassen.  Für  diejenigen^  welche  mil 
mir  der  Ansicht  sind ,  dass  eine  Nothwendigkeit  zur  A**nderuiii: 
nicht  vorhegt,  wird  der  Hinweis  aul'  das  „Uugothüni''  *ll«T!y^ 
im  Ait.  Br.,  Aufrecht  p.  429,  von  Interesse  sein. 

L  21 K  il     Böhthngk    uiiimit  Anstoss   an    meiner  Note 
Forui  ^JTO^:   ^1  prcffT  ^Wlf^t    he  cause    it   adnüts  of  an  expla 
tion,   ITO^-h^*".     Dieselbt«   bt-deiitet  aber  nur,    dass,   wenn 
wie   hier   der  Fall    ist,   zwei    abnorme  Formen    "IT^TfR^    tism4i 
und    ^^<^.    amiuitmi,   in    den  Quellen  vorhegen,    ich  die  let£t€ 
fih*    den    waki^chMiulicli    vom    Autor    gebranchten    ^Hl|«^ 
Mau    kann    noch    verstehen ,     wie    jemand    dazu    kumuien    kctuit« 
■^T^I?^  zu  schreiben.     Zur  Aufnahme  in  eine  Schulgramtnatik  oder 
2Ur  Nachahmung    möchte    ich    die  Form    so    wenig   empfehlen 
etwa  Vrg,  RV.  \qiL  4,   14,  welches  dem  B.  R  W.  zufolge 
durch    das    Meti*utti    venirsachte    Zerdehuimg    vo»    "ü*^   sein 
oder  wie  irgend  eine  der  Stilblüthen  des  Aitjireya  Bnihmana,  weic 
Aufrecht    am    Ende    seinec    Ausgabe    zusaiumengestellt    hat» 
tlrairthaMSS.  bestiltigen  die  Richtigkeit  der  von  mir  getroffenen  W« 

1.  30.  t3.     Böhtlingk's  Behauptung,    dass  „ein  Aut^r  der  x« 
Zeilen    vorher    den    Instrumental    von    ft^l    Hl^tll    lauten    lio 
wohl  nicht  hier,  wie  Haradatta  und  Bühler  annehmen,  stritt  de 
f^TOT  gesagt  haben  wii'd',  widerlegt  Apastamba  selbst  an  sehr  viol 
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des  Srautasiitra.  Er  llisst  dort  die  regelui Essigen  Bildungeü 
recht  häufig  mit  im  regelmässigen  wechseln,  sei  es,  dass  er  seiue  Be- 
senheit  zeigen  will  oder  dass  er  sie  aus  verschiedenen  Quellen  schöpft 
TTier  verweist^  ich  nur  nüf  zwei  interessante  Beispiele,  II  8.  ft  TtTT 
^tWT^  ifr^XtTTT^Tl  ^Hft  fw^fi^r  und  VIIl.  5.  2(^  ^i^JW^T 
iTfKT^  ^fr%:  iniWT  ^fWT^T^^rfT^rr: ,  wo  dieselben  Sütren 
sowohl  regelmässige  als  unregelmilssige  Genitive  der  Ferainin-Deeli- 
iiation  aufweisen.  Es  liegt  somit  kein  Grund  vor  von  HaradatWs 
Auffassung  abzugehen. 

I.  30.  12.  Wenn  Böhtliugk  hier  die  imregelmässige  Lunge 
des  u  in  "tl^-filftl  wegcorrigiren  will,  so  darf  er  sie  nicht  in  zwei 
anderD  Stellen  stehen  lassen.  Dw  ^''erhtngerung  des  ii  nach  an 
erscheint  auch  L  Vk  35  in  '*l«ic«<T«i  „ohne  aufzustehen"  und  II. 
2L  4  in  ^^fiRiit  ^^TRH:  ^das  Nid i taufgeben  des  Vedastudiuios''. 
Meiner  Ansicht  nach  sind  alle  drei  Formen  beizubehalten.  Meine 
SrkMrang  w^erde  ich  an  einem  andern  Orte  geben. 

I.    31.    21,      üeher    den    merkw^ürdigen    Einscliub    von  "^   in 
^Tl|t?l^    für   ^n"^ÄltI  wird  Winternitz  in  seiner  Abhandlung  über 

Idas  Apastambfja  Gribjasütra  sprecheu.  Dort  hat  sich  eine  analuge 
Form  gefunden.  Die  Erklärung  ist  nicht  schwierig. 
\  Zu  Ml^^r^i|1^4  ^rriNlSirr  ^  giebt  es  keine  wirMiche 
^ariante.  Haradatta  schlägt  eine  Conjectur  vor,  bezeugt  aber  aus- 
drücklich,  dass  seine  (Quellen  nur  die  flexionslose  Form  hatten. 
Er  sagt  immwiMTi^  m^^Am  ^  i  ^  ^  inq<JH%M: 

^^D.  s.  w,,  dies  ist  doch  die  Lesart,  welche  der  Sinn  ertordeit.  Die* 
jenige  aber,  welche  (von  den  Sishtas)  recitirt  w^ird,  ist  ent- 
weder durch  Nachlilssii^kcit  entstanden  oder  vedisch''.  In  meiner 
Handschritt  l\  steht  ITR^W^r^  und  dariiber  ITWt.  Das  MS.  ist 
mit  Hülfe  einer  Copie  der  üjjvaU  revidirt.  Es  ist  möglich,  dass 
der  Corrector  andeuten  wollte,  Tlaradatüi's  ('onjectur  sei  anzunehmen. 
Es  ist  aber  auch  mugUch,  dass  er  sich  ^TPfl  einschrieb,  um  sich 
später  daran  yau  erinnern,  dass  das  Wort  im  Sinne  des  I)ua!s  steht. 
Aehnliche  Notizen  aus  dem  Cominentare  kommen  in  1*.  mehrfach 
^- vor.  Die  neu  verglichenen  MSS,  und  das  Hir.  Dh.  8.  haben  alle 
^piäie  Lesart-  der  Ausgabe.  Ich  glaube  jetzt,  dass  es  richtig  ist 
m%|ll] 9| 91^4^1^^ 4^T  ^    zu    schreiben    und    das   Ganze    als    ein 
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falscbes  Dvaiidva  Compositum  atiizufasseD.     G^nau  denselben  Fetikr 
hat  Äpftstamba  Ar.  S.  IX.  12.  11  gemackt^,  wo  acht  SttbBtaiitifm 
auemander  gereiht  sind,  von  denen  das  letzte  im  Kom.  Sing,  steht 
Diinn  folgt  die  Disjunctiv- Partikel  TT,    welche  das  Verhältnifls  der 
Substantiva   zu    einander   illustrirt   und   endlich  stdiea  xwei  Verbt 
im  «Siugidar.     Zu    diesen    falschen  Dvandvas   gehört  auch   WiWW^' 
Mf^^  L   IL  31,    das    BöhtHngk    gegen    alle   MSS.    und    das    Hir 
Dh.  S.    corrigiren    will.     Bei  letzterem  sind  aber  noch  die  tmr 
mäSÄigen  Dvandvas  ^^CW^TT^*   «ein  Tag  und  eine  Nacht*, 
^Oi"t  und  Zeit*^    und   andere  Abnormitäten  der  späteren  Sprache  zu 
vergleichen.     Früher  glaubte  ich,   dass  *W5T^^   als  ein  besonderes 
Worti   zu   fassen   sei   und   die  Auslassung   der   Casusendung   dore^H 
das  in  dem  RV.  besonders  hilufig  angewendete  Primtip  zu  erklÄri^™ 

dem   zufolge   von   zwei   im  gleichen  Casus  stehenden  Wörtera 
nur  eines  flectirt  zu  werden  braucht.     Höchst  interessante  Beispi« 
hiezu    liefert    ein   auf  dem  Wiener  Orientalistencongress©  gehalt 
Vortrag  Roths. 

1.  32.  5.     Die   von  Haradatta  bezeugte  LiDgualisinmg  von  W 
m  ^^T^W^TOI  ist  meiner  Ansicht  nach  unbedingt  aufzunehmen, 
schon  die  Unregelmässigkeit»  wie  manche  andere,  in  Folge  der  Eoie 
dationswuth  unkritischer  Pandits  oder  der  Nachlässigkeit  der  Schreiber 
aus  den  MSS.  des  Textes  verschwunden  ist.     Andere  Beispiele  dem- 
selben Vorganges  finden  sich  in  vedischen  Werken  mehrfach^  z.  R 
Ap.  I)h.  S,  I,  11.  13  das  von  Böhtlingk  nbht  beanstandete  •'^ft'JH- 
^npf'f,  f>r.  S,  11  11    ^i  ^rftr^TW:  Inr  ^rf'T^rR^»  weiches  B^h 
lingk  im  WB.   i.  k    F.  ohne  Enifnilationsversueh  auffuhrt,  Ait. 
I.  27,  iTfTüm^  für  *I«MM>  (Aufrecht  p.  428),  Taitt  Ar.  IL  4. 
M^^ll^MSil  {^mt  fWWlf^:  Sayava\  Taitt,  Ar.  IV.  42.  101 
(Mlf*!5*l^*!*i  Raja^a),  Tmtt  Ar.  V.  8,  11  «mi^Udllfl    f^ 
Zu   vergleichen  ist  auch  die  in  etwas  verschiedener  Wei^io  imre 
niitssige  Lingualisimng  in  ^^^^^37,  Ap.  Sr.  S,  IL  14.  4,  für  ^f*l  WT- 

L  32.  y.     Zu   MNHam^  mf%   ^if!«^j|^-ir*ir<l   ^  ^-. 

Wl,  «Let  him  avoid  (to  use)  a  seat,  clogSi  sticks  for  deauing 


i>  iRT  ^rpir«rt 


fifft^?!!- 
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teeth  and  other  (Utensils)  raade  nf  Paläsa*wood",  bemerkt  Böhtlingk: 
•  HUflllin,  gehört  nui'  m  W^'l^\  Unter  dieser  Voraussetzung 
hätte  man  zu  übersetzen:  ,Er  veniieide  (den  Gebrauch  einös)  Sitzes 
aus  PalMa-Holz,  (von)  Holzschuhen  (uud  von)  Stöcken  zum  Reinigen 
der  Zähne**.  Damit  klime  man  in  verschiedene  Conflicte  mit  ander^u 
Stellen  Apastaniha's ,  mit  den  Lehren  der  verwandten  Snjfitis  und 
mit  dem  Acfira  der  Inder.  Deou  erstlich  wird  Dh.  8.  I.  S.  2  ge- 
lehrt ,  dass  der  Samävi'itta  Ml5<ll  sein  d.  h.  Holzschuhe ' )  tragen 
darf  und  ebendaselbst,  I.  8.  22,  dass  er,  falls  er  nicbt$  kostbareres 
gebtm  kann,  Seinem  Lehrer,  der  natiirlich  ein  Snütaka  sein  muss»  u.  a. 
^*fnTWTiTWTf%  ^Zahn-Stöcke*  zum  Geschenke  machen  soll.  Apastamba 
erlaubt  also  dem  Sn&taka  den  Gebrauch  von  Holzschuben  und  von 
Zahnstöcken  ganz  ausdiücklich.  Weudet  man  si«:^b  zu  den  andern 
Sm^^itis,  so  erwähnen  einige  das  Tragen  der  Pjldukils  und  alle 
schreiben  die  Reinigung  der  Zähne  mit  Stock  eben  aus  weichem 
Holze  vor.  Diesen  Vorgang  kann  man  tilglich  in  allen  indischen  üiien 
beobachten,  Vish^iu  enillieh  zeigt  durch  seine  Parallebtelleu  zu 
unserem  Sütra,  dass  die  von  mir  im  Anschluss  an  die  Couimentat^tren 
gegebene  Deutung  allein  richtig  ist.  Er  sagt  LXI.  1  IffW  Ml'-llli 
^•n*iiq*t  TTOTfl  „Nun  soll  man  nicht  einen  Zahn  stock  aus 
Paläsa-Holz  käuen*"  ^),  und  LXX.  6  f  TITWnt  Wi^  seil.  Wm^^, 
Ans  diesen  Sütren  folgt  erstlich,  dass  auch  in  unserm  Sütru  ^TWTlt 
zu  ^^nrWT^Tf^  gehört  und  zweitens,  dass  auch  der  Gebrauch 
anderer  Hausgerllthe  aus  Palää^a-Holz  als  der  speciell  genannten 
verboten  ist.  Wenn  man  sich  den  Grund  des  Verbotes  klar  mackt, 
so  ist  die  Auffassung,  dass  Sitze,  Schuhe  und  ZahustÖcke  nur  bei- 
spielsweise genannt  sind»  durchaus  wahrscheinlich.  Der  Paläsa- 
Baum  ist  dem  Lader  sehr  heilig  und  es  ist  natüiiich»  dass  man  die 


1)  Dio  ErkläraiiK  von  q|44i|  Ui  vim  IL  «u  L  8.  2  gegeben.  Do* 
Wort  wird  noch  gaiia  gowohnlich  vuii  deti  pAinIit*  für  die  besonders  im  Norden 
liulit^Tu»  oft  gefcrngDtu'Ti  UolzMchuho  gebmuclil.  Ein  j»olcl>ur  liolje^clmb  b«*»teht 
aus  einer  Plnttt*.  die  nueh  dor  (it^stalt  des  Füssen  xiigüi^chnittiMi  ist.  Am  Eiulo 
für  die  Zehen  m^t  ein  xolllaii^cr  Hinck  auis  der  Plntt«  b*»rvor^  mif  dem  Äieli 
oben  ein  breiter  Knopf  boönrU^t.  Der  PÜock  wird  zwiÄchc^i  die  grosÄe  und  dio 
Kweitc  Ztfbti  gc-stet'kt  und  dient  Äiirn  Festhalten  des  Sehubes,  Auf  dt^r  nnteraii 
Seite  hat  dio  V|t<i^T  ^^«^  hohe  AhsvÄUe ,  damit  man  durch  den  Schrautx 
geben  kAnn.  Oft  worden  dio  IJId^  im  B«4esiiniTiert  auch  von  P'uropjiom, 
i;ebr»Duht.     Griersun,  Bihiir  PeJi^atit  Life  §  735,  nennt  »ie  „batbinij-pfittuns". 

2)  Der  Ausdruck  ^<||f^  bezieht  aicb  darnitf,  das»  die  Spitze  dos  Stiickehon« 
vor  dein  Clebraticlie  zurM^nen  wird,  dumit  die  Futtern  de»  Holzes  wie  die  Boraten 
unserer  Bür*teu  wirken  k^mnen,  l*&s  «iickc?ro  Endo  des  Stockcheus  wird  ge* 
spalten  und  zum  Reinigen  der  Zunge  verwendet,  welche  in  den  Spalt  ge- 
klenmit  wird. 
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-Verwreadimg  seines  Holzes  zu  profanen  Zwecken,  besonders  n 
Dlchen,  wo  es  mit  ünremheiten  des  Köq>ers  oder  unreinen  Körper 
theilen  in  Beruh rung  komineu  würde,  für  anstös&ig  und  Terwerflich 
ansah.  Aelmliclie  Regeln  werden  betreffs  des  heiligen  Kuiagrafies 
und  anderer  beiiü  Opfer  verwendeter  Pflanzen  gegeben.  Bei  dieser 
Erklärung  imseres  Sütras  ist  es  unutiigäDglich  nothwendig  ^fil  ^ 
mit  Haradatta  im  Siiiue  von  HWTX  zu  nehmen  und  durch  .Uttd 
so  (weiter)**  zu  übersetzen.  Diese  Bedeutung  von  ^fif  und  ^fif  ^t 
welche  viele  Conunentatoren  und  einige  illtere  Lexicographen  ^ben. 
hat  meiner  Ansicht  nauh  durchaus  nichts  anstössiges  *),  Kine  ein- 
gehende Untersuchung  aller  Stellen»  wo  BuhtUngk  dieselbe  be- 
anstandet, würde  eine  besondere  Abhandlung  erfordern.  üuder 
Siitra  tindet  sich  in  ganz  oder  nahezu  gleicher  GestAlt  bei  Gä. 
IX  44 1  Ba.  IL  4.  6  und  Va,  XH.  34,  ^i 

L  32.  15.      Böhtllugk   will    gegen   die    Autorität    aller    MSS^f 
mit  denen  das  Hir.  Dh,  S.  überein stinmit,  für  TRTTTl^TTnrR* 
Wm  T^  #f^^   II     *»TTW    ^i«(I«4!*    schreiben-      Er   hat   dab« 
übersehen ,    dass    in    allen  8ütren    der  auch  von  den  Grammatike 
erlaubte  Accusativ   der  Dauer    und   der  Richtung  bei   intransitive 
Verben  sehr  gewöhnlich  statt  des  Locativs  gesetzt  wird.     Hier  wir 
es    genügen    auf  ein   Beispiel    zu   vei'weisen,    Dh.  S,   L  5.   12, 
«ff  l*n#iH\^ii*J<^l*4    vorkommt    und    der    Accusativ    des    Soli^ 
stantivums  durch  den  des  Adjectivs  sicher  gestellt  wird« 

n.  3.  5,     Ohne   Zweifel    müsste    es   in    der  üeber&etxung   ,w 
siieeze"  statt  ^to  spit*  heLsseii, 

H.  5,  2.     ^rf^nfimip^  in  meiner  Note  «um  Texte  ist  aic 
wie  ßöbtlingk  meint,   ein    lapsus   calami.     Die  Version    toq  Hiuh* 
dfttta's   Bemerkung,    woKho    mir    bei    der    Abfassung    meiner 
vorlag,    lautet  «i*^n^n^qfif<«i^    Mdf^    ^vor  dem  m  spreche 
ein  /  aus".    Erst  später  lernte  ich  dureli  Mr.  U,  die  richtige 
welche  sich  auch  in  allen  den  oeu  verglichenen  MS8.  finde t« 
ilH(\   ,uach  dem  m^  kennen, 

IL  5.  3.      In    4i<ftl||il!    ist    der    Auusvära    iib^r    der   leUt 
Silbe  beim  Druck  abgesprungen.     Alle  M8S.  lesen  ^RTY^TTI« 

IL    5.   17.      Ifl^m^    mubs    autgenommöü    werden,    weÜ    dii 


:^ 

>t   Nol^ 

;heu  ii^H 

Leeailj^^ 


X)  HümncMitKlr» , 


io    mir   Kiclht>rti    niitthhiltt    <1ms3  er    Tflf    fRr 


Bmm-, 
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^Sntra    ein   Selbstcitat   aus   6r.    S,    EQ.   17.   18    ist,    wu   das   Verb 

^■ncb  steht 

^B       n*    7.    13,     Böhtlingk   sagt,   üm'm   Text   hatte    d<S*lifWtfl, 

^^lit  langem  ä  in  der  dritten  Silbe.  Meine  drei  Copit^n ,  ^owu-  (.Ue 
Hultzschs,  JollySj  Kielhoms  und  Wintermtics  haben  nMqH^qfd  mit 
kurzem  a  in  der  dritten  Silbe  und  stimmen  also  mit  Haradutta. 
üeber  die  Form  siehe  unten  zu  II.  2ß.  5. 

II.  8.  IL  Die  von  B^3hiliugk  beanstandete  Fonn  n^m  wird 
auch  duruh  Satikaracarya  für  die  Taitt*  üp.  p.  11,  Z.  9  (Bf3er),  Taitt. 
Ar.  VII  2.  1,  beÄeugi  Ihre  ZuliLssigkeit  ist  wegen  der  Desiderativ- 
formen  WTm,  WT^,  4f^  n.  s.  w.  mir  ebenso  wenig  zweifelliart 
wie  Whitney,  der  ifl  ^  I .,  lioats  and  Verbforms  p.  169,  s.  rad.  H^ 
aufführt. 

n.  8.  14.  Böhtlingk  sagt-:  ,^^n^  ^^  kann  nicht,  wie  Hara- 
datta  meint,  ^^  W^m  tfqfl  und  ehtfuso  wenig  «at  any  time  during 
dioner*  sein*.  In  diesem  Satze  finden  sich  zunächst  zwei  Ii*rtbümer 
betreffe  der  FacUv.  Haradatta's  Commentar  äu  dem  betreti'endeu 
Theile  des  Sntra  lautet  nach  meinem  Auszüge :  H^W^  M<l^  ^) 
'^^nii  Ht^  ^T^'^Wnn^  ^Tt^.  Das  Wort  *f%  kommt  also 
nicht  vor  mid  Haradattas  Erkliining  von  «l^*|fi  ist  «4^<l^1^l?4. 
nicht  UgT^.  Ich  habe  hiernach  frei  nljei-setzt  ,at  uny  time  diirin^^ 
dioner*.  Das  Sütra  lautet:  ^Tflfflf  f^f^lÄrfl  ^^n^  »ftw^  ^- 
Tifii  r«i ^#<n h\ ^  (I  Der  Sinn  ist  meiner  Ansicht  nach  folgender: 
flEin  Hausvater  der  sich  wiihrend  des  Essens  ennnert,  dass  er  einen 
Gast  zu  bewirthen  unterlassen  hat^  soll  mit  dem  Gerichte^  hei 
welchem  ihm  dies  einföllt,  sofort  zu  essen  aufhören.  Erinnert  er 
sich  z.  B.  bei  Curry  und  Reis  an  seinen  Fehler,  so  soll  er  sieh 
nicht  noch  an  andere  Schüsseln,  wie  süsse  Speisen,  welche  später  auf- 
getragen werden,  machen*  sondern  sogleich  seine  Busse  durch  Fasten 
beginnen*.  Was  die  Construction  betrilft,  so  entspricht  dem  ^^ 
in  ^TWI^  weiter  hin  Wift  Hl^«««.  Kielhom  schlägt  mir  vor  ^R 
*In  getrennt  zu  schreiben.  Obschon  dies  möglich  ist,  ziehe  ich  das 
Coinpositum  vor  und  vergleiche  wegen  der  Form  M  ^T^n  (siehe  die 
in  B*  H.  W,  citirte  Stelle  und  den  Commentar  dazu)  und  wegen  der 
Bedeutong,    IT^  ^T^   ^,    das    analoge    ^T^Tpft^  =^  ^«ra^lpf^ 


1)  Ich  «lebe  joUt  dSo  Leiart  des  boateu  Or&ntha  WS.  ifj^Hl^^Tn'  vor. 
Bd.  XL.  ^G 
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^  ^^,   welches   sich  Öli. 'fe.  IL  2.  12   und   Gti^  S.    VII    lf»l 
findet- 

ri  9.  IL  Wegen  ^^^4^<:  im  Smm  Von  ^T^Wt  ^• 
mKm  verweise  ich  auf  Whitney»  gTaiuniar  §  1280  b.  Ohne  Zwotfel 
kuniito  aber  ^l^9l*i<^l\#l,  eiii  Dvandva  Compositum  sein.  Wenn 
Haradatta  es  hier  als  Tatpumsha*  fasst,  so  wird  einer  seiner  Grniid<* 
^ein,  dass  er  an  den  Indischen  (jebräachf  freie  Arbeiter  nicht  lait 
der  Familie  zu  beköstigen,  sondern  mit  Rationen  von  tmgekocslitem 
Getreide  n.  s*  w.  zu  bezahlen,  dachte. 

II  9.  12.  Böhthngk  will  fTOT  WTWWt  ^ft^\*  f^T^ 
schreiben,  weil  der  Text  cfin  TRiH^W^Tt^  ^Tct  seiner  An- 
sicht nach  im  Sanskrit  nicht  ^and  he  shall  not  stint  himself  so 
niu€b*  bedeuten  kann.  Gewiss  ist  die  Verbindung  der  Nii^tioii 
mit  einem  Substantiv  oder  mit  einem  andern  Worte,  das  vom 
Verbmu  ßbhUngt,  anstatt  iljrer  freien  SteUlmg  neben  dem  Verliiuii 
im  Sansknt  wie  in  andern  Sprachen  anstussig.  Trotzdem  gebrandiai 
die  alten  Autoren,  welche  kein  Gefühl  für  Form  und  Stil  biäsitiao, 
dieselbe  öfter.  Im  Srautasütra  sagt  Apastamba  anter  andaffioi 
I.  4.  1;  1.  5.  4;  I.  14.  5  ^RVt  f^^fWTct  ,man  lege  nidit-ontwi 
nieder*'  fiir  m.  l.  nicht  auf  die  Erde  nieder;  VI.  11.  4  Wt  HT- 
"¥4  i(t|ijQ^  ^^\  ^er  verzehit  den  Lepa  einen  nicht-Ton  maehenü^ 
liir  ,ohne  einen  Ton  hören  zu  lassen";  VII.  16.  t}  WWT^  Wü^ 
^UH«4d  ^Erstickt  t3fis  ein  nicht-BlOken  machende  (Opfertbierr  für 
erstickt  (das  Upferthier)  oluie  dass  es  blökf*.  Patatljali  führt 
Midniblulshya  I  p.  361 ,  worauf  KieUiom  mich  aoiinerksani  maü 
^tRif^f^^lXfm;  nnrl  -^m^  fTHnPI  im  Smne  von  ftif^a  f- 
^HyHL  ihkI  Wtn  M  f^^rnPi;  jui.  Hultzsch  verweist  micii  auf  t^iae 
analoge  Coustnictioü  un  Jiitaka  1.  p.  436,  sloka  115,  antlcartyahülc 
vasam.  Der  Commentator  erklärt  richtig  äeant/ttkti/^^  aevwtawirim» 
pt.  Die  alten  Bauddhas  waren  also  ebenso  schlechte  Stilisten 
die  Brahmanen. 

IL  9,  liJ.  *T^:,  den  Nom.  Plun,  welchen  Bühtlingk  für  dip 
besser  beglaubigte  Form  erklärt,  finde  ich  nirgends.  Dagegen  habou 
N.  U.  und  Mr.  U,  den  Nom.  Sing.  M^t,  wofür  auch  das  Hir.  DL 
S.  eintritt,  ß.  38  liest  feWerhatl  ^1^: .  Die  übrigen  acht  W 
bieten  die  Lesait  meiner  Ausgabe,  Trotzdem  wird  ^m  als 
idiomatisebere   Lesart   aufzunehmen   sein.      An    den    übrigen 
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ätaiideteü  Formen  ist  nichts  zu  ändern,  Htir^ljrt  ist  nicht  Acc. 
Sing,,  sondern  Nom,  tsing.  Neutr.  und  ein  werthvoller  Zeug©  dwiur 
dass  das  ältere  Sanskrit  wenigstens  neben  einem  der  couson antisch 
auslautenden  Stämme  f^tiPt,  ^fiiRnn^  und  tl^Upt,  wie  das 
Zend  und  andere  venvandte  Sprachen,  einen  a*Staniio  Lesass.  Im 
Ait,  l?r.  Vn.  1  (Aufrecht  p.  428)  Endet  sich  «if^SIlfH  analog 
als  Nom,  Sing,  gehraucht.  Der  a-Stamra  findet  sich  auch  in  ^" 
^1If!*n3o^Tr^*l?H*|f4^^*|  in  der  Nasik  lüschriflt  Ushavadäta*s  No.  4, 
A.  R.  W.  L  IV.  99.  Da  diese  Inschrift  in  emem  gemischten 
Dialecte  geschrieben  ist,  so  bleibt  es  iiatürUch  zweiielhaft,  ob  dort 
die  Erhaltung  emer  alten  Form  oder  eine  NeubiMiing  vorliegt. 

Für  'IRfrf'nt  endlich  ist  nicht  mit  dem  schlechten  MS.  M*! 
"nWH  zu  schreiben ,  weil  es  in  der  lüteren  Literatur  ein  solenner 
in  solchen  Tbrasen  stets  wiederkehrender  Ausdruck  ist,  Möghcher 
Weise    wird    VfK   mit   der   nicht   ungewöhnlichen    ^Synizese",    wie 

f[.  Müller   sich   S,   B.   "E.  I.    p.  LXXIl,   vgl  RV.    translated    L  p. 
Xlil,  ausdrückt,  einsilbig  zu  lesen  S€in. 
II,  IL  17.     Ein  CJitat  in  Haradatta's  Conunentar  xum  GpL  S. 
ielgt,-  dass   TTWRf^WirWrt  die  bessere  Lesart  ist,    wie  Böhtliugk 
behauptet. 

IL  12.  22.  DasBiitra  kann  nicht  g»^ruidert  werden,  da  im  Sr.  S.IX. 
b.  11  dieAuf/ühlung  <*q^  1  ff  ?!  M  0  H  «^  f^f«!  tIM  V^f^MM  R  N  fM^I  sfT 
auz  dieselbe  ist. 

IL    13.  7.      Ich    mache   darauf  aufmerksam,    dass   eine   Zeile 
ieser  Verse  in  der  Kn^ik?!  zu  Piiii.  VI.  4.  75  mit  einer  interessanten 
Variante  Wf  Wt   %%   q^cft^l<«(mHi:    citlrt   und    als   vedisch   be- 
zeichnet   wild.      Eine    iJesprechniig    von    Bt)htUngks    Ausstellungen 
i^ürde  hier  zu  weit  führen. 

F  IL  15.  13.  Obschon  die  Devanäg&ri  MSS.  ^rft^f^  mit 
Consequenz  festhalten^  ist  die  regelrechte  Form  doch,  wie  BohtÜngk 
will,  aufzunehmfjn.  Die  Dev.  MSS.  sind  Sitmmtlich  aus  dem  Grantha 
oder  andern  südhchen  Alphabeten  unigeschi*iebeu »  wo  ri  und  ni 
nicht  leicht  zu  unterscheiden  sind. 

n.  15.  23.     Der  Text  ^MiH  ist   richtig.     Die  üebersetzung 

ollte    aber    lauten:     ^The    most    excelleet    (opiuion    is)i     vgl.    Ga. 

XLX.  6 ,    wo   der   Ausdruck   richtig    wiedergegeben   ist.      Auch    au 

anderen  Stellen  fügen  die  Sütrakäras  bei  der  Aufzählung  von  zwei 
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udin'   mohr  Ansichten  W^JJl    ci,  b.   ^K   MHW^lV^  deri^jnigtm 
welche  ihr  ^W?!:   ^^l  ist 

IL  17.  *J.      Bühtlingks    Coüjectur  W*J^  f\ i    scheiot    mir 
haltbar,   du    auch   die  Grantha  MOS,   ^f^J^rft   udfr   ^«41 
und    im  Gi-aiitha    *    üher  dem  Consotiuut^u ,    d  und  tu   tih*-r 
von  demselben,  hinter  einander  stehen.     Wegen  der  Erklarojig 
^•J51*n     ist    der    hilufige    causative    Gehrauch    des   Verbums 
^füttern ,  ernähren ,  dieDen*  zu  vergleichen ,  sowie  besonders  die  3 
B.    R.    W,   unt^r  ^  -f  ^T^  2)    citiite    Stelle    des    Äthanrave 
ir^T^nTF^t^^rffY  „die  tur  alle  Opter  geraeiusani  dient'. 

II.  18.  7.     ^Nine*'   ist    natürUch  ein   Druckfehler  für  ^Nhw'. 

IL  19*  1.     Das  ausser  aller  Coustructioa   strebende    '^Hn«!   ^' 
WW  Wllfilt   ^rari   ist    ohne  Zweifel,    wie  Böhtlingk  sagt,  e 
selui*ljsel      Es    rührl     aber    nach    meiner    Ansicht    von    Apa 
selbst  her,    da  puretithetiseht!   Sät/e  bei  ihm,    wie  bei  allen 
8iitrakäras,  sehr  gewöhnlich  sind.     Fiir  die  sonstige  Con"t*cthttit « 
Sütras  will  ich  nicht  einstehen.     Es  gielit  keine  Variauten 

IL   20.   1.      Das    Compositum   irrftRnT,    dessen    Richtigkeit 
Br^htlitigk  bezweilfelt,  findet  sieh  oieht   nur  in  allen  MSS.  und  d« 
Hir.  Db.  S.,  sondern  es  wird   auch  von  Kudiadatta  zu  Sr.  S.  L  10. 
gebraucht    und    kommt    zwei    Mal   im  Op-  S.   \1JL  21.  1;   22. 
vor.      Nach    Kielborus    Ansicht»     der    ich    mich    aoschhesse,    ist 
durch  IMih  VI.  »L  9    gerech tieiligt.      Dort    wird    die    Beibebaltu 
des  Lücativsufftxes    für    alle  Coraposita    erlaubt,    welche    unter 
Hegrilf  *lHl   fallen,  d.  h.  Eigennamen,  terinini  technici  u,  s.  w,  s\n 

IL  20.  10.  ^W^  , acquired*  ist  em  Fehler  in  meiner  üeb 
Setzung  Apastiimlja'ä  und  der  Parallelstelle  bei  G&iiiama.  In  sein 
Noten  zu  letzterer  hat  Haradatta  es  richtig  erklärt 

n.  2'L  5,  Ich  habe  nie  einen  Zweifel  daiüber  gehegt,  da0 
n^<T^  ff  «i»^f(  *  wie  Rr>htlingk  sagt,  keinen  Rinn  giebt  und  nfWT 
die  urspriitigliche  Lesart  gewesen  ist.  Sankardcärya  zu  Chtinil 
ITp.   p.  336  (Bibl  Ind.)   citirt    folgende  Parallelstelle.  «TOT  ^  1^- 

^  Tm\  %fBit  ^ftTT%fiTc*  ff  ^fmx  B 

Ich  baue  in  meiner  LTeberset&ung,  w*ie  der  Sinn  fordert,  «obtaiiod 
gfigeben.  Was  aber  die  Frage  betriftt,  ob  im  Tejtt<^  Hl^^  bn 
/.ustellen    sei,    &o    bin    ich,    da    ich    tiicht    wie    Buhtlingk   au  da 
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Dogma  ¥0n  der  Untehlbarkeit  Apastamba's  glaube,  der  Aiisicbt, 
dass  man  hier,  wie  au  antlem  Stellen  z.  B.  II.  7.  13  mit  deni 
unerklärlichen    c!M«itwiffl    bei   der  Lesart  der  MSS.  bleiben  inuss. 

kEs  giebt  in  Apastainba's  Kalpa  recht  viele  Stellen ,  wo  er  deutlich 
xeigt,  dass  seine  Quellen  sehr  coiTupte  Lesaiten  hatten.  Wenn 
Qan  dieselben  mit  Böhtlingk  conigirt,  so  verftlllt  man  meiner  An* 
sieht  nach  in  den  Fehler  mancher  classischeii  Philologen,  dass 
man  dem  Autor  mehr  zutraut  als  er  konnte  und  wusste.  Die 
Frage  kann  natürlich  nur  durch  eine  Separatuntersuchung  über 
die  Citate  und  Mantras  bei  den  VAjnikas  endgültig  entschieden 
Lwerden. 

II.  25.  12.  ^fW  im  Texte  ist  ein  Dmckfehier  für  ^1^ 
lud  ^^ffl    in  der  Note  richtig. 

IL  26.   18  und  n.  28.  10.     Die   Grantha  MS8.    und   M.  118 

estätigen  die  von  mir  au%enommene  Lesart  ^TW*.     Die  erstereu 

chreiben    durchweg   WT^^I    und    sind   wichtige  Zeugen,    weil    im 

ärrantha  weder  TT  und  ^J  noch  ^  und  ^  oder  ^W  verwechselt 

werden  können, 

R  29.  7.  Das  Absolutiv  ^l^rv^l^H  ist  richtig,  die  SteUe 
aber  anders  zu  erklären,  als  ich  früher  ini  Anschluss  an  Haradatta 
gethan  habe.  Das  Sütra  besteht  aus  zwei  Theilen ,  von  denen  der 
erste  mit  tj  #11*^  1^*1  endigende  zum  Vorhergehenden  gehiirt.  Der 
zweite  mit  ^^T^^n  beginnende  bildet  einen  Satz  für  sich.  Die 
ganze  Stelle  üher  das  Gerich tsveriahren  ist  folgendermassen  zu 
interjiretiren : 

<^  f^Tflft  ^^^ft^  f^f^M   II   %    11 

ir^Tw^  ^^:  M^  j^  firm:  «  ^  «  Iwr^ftfw  t^ij 

Diese  Erklärung  empüehlt  sich  deshalh,  weil  das  indische 
Gerichtsverfahren  nach  allen  Quellen  in  der  Hegel  mehr  als  einen 
Zeugen  fordert.  Ausnahmsweisr'  wird  nach  einigen  Lehrern  eic 
einziger  Zeuge  zugelassen ,  wenn  er  ein  durch  Wahrheitsliebe  und 
andere  nötliige  Eigenschaften  ausgezeichneter  Mann  [^^»J  ist.  Äpa- 
stamha  will  die  Existenz  beider  Regeln  andeuten,  drückt  sich  aber, 
wie  oft,  in  sehr  eaigm  atischer  Weise  aus.     Die  Lesart  ^fTf^lTWIj 
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die   sich    auch   in  ß.  No.  87a-b   findet,    ist  durch  das  folgende  9 
verursacht. 

Zum  Schluss  erwähne  ich,  dass  Böhtlingk  folgende  oben  nicht 
erwähnte  Druckfehler  in  meiner  Ausgabe  I.  18.  1  «i^fnfV^il^  für 
•fiff**  I.  30.  21  ^^  fiir  ^^\  I.  31.  20  ^RRfirt  för 
IRl^*;  IL  7.  4  in%^  für  irtt^:  IL  15.  10  Vf^^m:  för 
^rfT^ra::  IL  20.  3  ^^^Rl^lU^^^  für  •?n  3«r*:  IL  20.  13 
T^mnpJ  für  «TT^:  IL  29.  11  ^TrftWT  för  ^  f^*  richtig 
corrigirt  hat.  Dagegen  hat  er  folgendes  übersehen:  I.  1.  9 
^^^  falscher  Sandhi  für  ^^::  L  19.  16  •^^^[fiT  für  «T 
V;  L  32.  22  Trat^«m  ^  für  «TTO;  I.  32.  23  ^^l<j[<Hifa 
für  «ig^*:  IL  2.  6  WT^fW:  für  ^TTlRr::  H.  19.  17  ^^IWlPt 
für  ^I^^lHTPr.  In  der  Uebersetzung  sind  auch  noch  eine  Anzahl 
von  Böhtlingk  nicht  erwähnte  Fehler  zu  corrigiren.  So  müsste  es 
z.  B.  L  27.  11  ^TJ^Nrra  ^<*l^^l*n  heissen,  „if  during  three 
years  he  eats  at  every  fourth  meal-tiine  and  (daily)  bathes  (three 
times)*.  Ich  verspare  die  übrigen  Correcturen  auf  eine  andere 
Gelegenheit.  Die  im  obigen  angeführten  Citate  aus  dem  Ap.  Gji.  S. 
verdanke  ich  Herrn  Dr.  Wintemitz. 
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Mi  (las  in  Sage  und  Kirnst, 

Von 
Ernst  Kuliiiert. 

Mida&  ist  in  jeder  Hmsiclit  eine  der  merkwürdigstt^n  Gestalten 

"Mytholojyfie;  die  genügeüd  zu  erkliiren  noch  Dicht  geiimgeji  ist, 

alle    Düutiinf{&vei*suche    au    unrichtiger  Stelle    emgesetÄt    babeo. 

leio  A«  de  Gubematis  hat  in  einer  kirnten  Bemerkung  das  Richtige 

^augedeutet  (die  Thiere  m  d.  iudog.  Mytii.  üb.  v.  Hartmann  iS.  297), 

seine  Annahme    indessen  nur  durch  einen ,   noch    dazu  unhaltbaren 

rund  zu  stützen  vermoeht. 

Wir  betrachteu  zunächst  die  um  die  Person  des  Pkrygerkönigs 
gewobenen  Sagen,  leider  sind  diese  nur  in  der  grössten  Entstellung 
auf  uns  gekommen;  unter  den  ausführlicheren  Schilderungen  füllt 
die  früheste  in  den  Beginn  der  römischen  Kaiserzeit»  Cnd  doch 
ist  die  Sage  schon  in  recht  alter  Zeit  aufgezeiclmet ;  die  alten 
uelleu  aber  sind,  soweit  wir  sie  besitzen,  nur  sehr  wenig  ausgiebig. 
Die  mteste  Erw>lhnung  unserer  Sage  steht  bei  Bion  von  Pro- 
konnesos (vgl.  Creuzer  Studien  11  293),  einem  jedenfalls  vorhero- 
dotisehen  Historiker,  der  wahi-scheiulieh  im  sechsten  Jhdt  lebte; 
er  verlegte  die  berühmte  Quelle,  an  der  Midas  den  Seilenos  gehingeu 
haben  sollte,  auf^  das  /wischen  Maidern  und  Paionen  belegene  Ge- 
biet (wfVr/y  Maiöwv  y.ai  IJatovinp)  und  gab  "Ivint  als  ihren  Namen 
ftD  Atlien.  !I  45  C.  Dies  ist  alleSj  was  wir  von  ihm  wissen.  Auch 
Herodot  VIII  138  sagt  nicht  viel  mehr.  Unterhalb  des  Bermios- 
gebirges  (in  der  Nähe  von  Edessaj  nennt  er  einen  Ort,  welcher 
noch  zu  seiner  Zeit  die  Gürten  des  Midas  (des  Sohnes  des  Gordios) 
genannt  wurde;  hier  wut'hsen  ohne  Cultur  die  wunderschönen, 
ehzigblättrigen  Eosen  von  unvergleichlichem  Dufte,  die  im  ganzen 
^Alterthum  berühmt  waren  (vgl.  Nikunder  Georg,  l>ei  Atlien.  XV 
683  B);  dieser  Garten  war  es,  in  welchem  einst,  wie  die  Make- 
donier  fabelten,  Sedenos  von  dem  Köoige  gefangen  wurde.  Soweit 
Herodot.  Als  Gnind  für  die  Nachstellungen  des  Midas  wird  das 
y erlangen  de^  Königs  angetührt,  die  Wei.sheit  des  SeÜenos  zu  er- 
n ;  nach  Aristoteles  sprach  der  Gott  zu  ihm  von  der  Werth- 
losigkeit  des  menschhchen  Lebens  und  nannte  die  GtibuH  das  grösste 
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Unglück   Plui,   consnL   ad    Apoll.  27    (vgL   die    Redea    Iwsi    Plod 
Schol    Wolkeo    223    ix.  134    Bergk   u.  Bakcbylides  Bergk  p,  L 
IIP  fr.  2  Cicero  Tuscul   I  48):  nach  Theopomp,  der  den  Seil 
voa    den    Hüleii    des   Königs    ergiiffen    uud    in   Fesseln    vor 
gefuhrt  werden  liess,  entwickelte  er  eine  bedeutende  (gros 
geographische)  Gelehrsamkeit  Philipp.  8  vgl  Theon  prog.  2 
V.  h.  III  18    Serv;  Verg.  hucoh  VI  1'3.     Theopomp  übrigens  (At 
II  45  C)  wie  XenophoQ  An^b,  I  2»  13  wissen,  dass  Mid&^  nm 
Seilenos    zu    fEkngen^    die  beiühmte  Quelle  mit  Wein  mischeo  }m& 
Während    aber   die  ält-est^'n  beiden  Berichte  des  Bion  und 
diese  Sceae    im  Norden  Griechenlands    spiplen  lassen .    ereij 
sich  üfich  den  spiitei*en  in  Kleinasiea ;  nach  Xenophon  lag  die 
'Aöfjvri  zu  Tbynxhrion,  oueh  Paus  au.  I  4^  5  zu  Ankyra,  wo  auch 
einem  ZHUslieUigthmne  der  Anker  gezeigt  wurde,  dessen   Erfinde 
man  Midas  zuschrieb.     Pseudoplutarch  de  Üuv,  X,  1   versteht  xmU 
der  Quelle  des  Marsyas  die  nt^yi]  Miöov, 

Die   aus   diesem    Kerae    entwickelten    Sagen   aber,    wie    eh 
anderen    um  Midas   gesponnenen  Mythos   lernen  wir  erst  aus  Of 
Metam.  XI  85 — 193  kennen,   woneben  Hygin  fab.  191   und  Seiritj 
Aen.  X  142  kaum  in  Betracht  kommen      Beide  Er/ählungen 
durchaus    den  Charakter    eines  Satyrdramas ,    und    es  ist    kaum  m 
Zweifel,    dass   sie    in    letzter  Lmie    tbatsächlicb    auf  solche  Qaull 
zurückgehen,  wie  schon  Böttiger  und  Welcker  AischyL  Tril  Na 
301   behauptet  haben. 

Seilenos    war   einst,    seiner   geistigen   wie   körperlichen 
nicht    mehr   völlig  Herr,    vom  Gefolge    des  Bakchos    abgekommen'r 
so    wurde    er  von  phrygischen   Bauern  gefiuigen  und,    mit  KrfinieD 
gefesselt,   vor  König  Midas  getührt.     Wie  dieser^  der  von  Orj^b« 
und  Eumolpos  in  die  Mysterien  eingeweiht  war   (vgL  Justin.  XI 
Clem.  Alex.  adv.  gent,  X  B),  im  Seilenos  den  Erzieher  des  Diony 
erkannte ,    liess    er   ohne  Sllumen    zehn  Tage    hindurch    ein 
Fest  für  ihn  feiem,  begleitete  ihn  dann  nach  Lydien  und  gab  dort 
dem  jungen  Dionysos  seinen  Ptlegevater  zurück.     Hocherfreut  fili 
den  jenem    erwiesenen  Dienst  erlaubte  Dionysos  dem  Könige 
Wunsch ;    Midas    verlangte  in  seiner  Verhlendung ,    dass  alles , 
er  mit  seinem  Körper  berührte^  zu  Gold  würde.     Die  Folgen 
bekannt:    um    das  Maass   seiner  Güte    voD  zu  machen,   befahl  lü 
Dionysos,  von  des  Paktolos  (Juelle  Haupt  und  Körper  be«pülttn 
lassen,  damit  das  Gold  von  ihm  in  den   Fhiss  übergehe. 

Rührt    diese  Form  der  Öage,    wofür  alles  spricht,    von  eint 
Satyrspiel  her,  so  schloss  die  Scene  ohne  Zweifel  damit,  dass  Uli 
für  seine  Dummheit  mit  den  Eselsohren  hesti*aft  wurde  —  letiti 
ein  Zug,    der    in    dieser  Form    doch    in   der  Tbat   nur   von    ein« 
Satyrdramatiker  oder  Komiker  erfunden  sein  kann.     Bei  Ovid 
die  Verleihung    der    langen  Ohren    mit    eioer   neuen  Dummhitit 
Königs    in    Verbindung    gebracht »    die    gleichfalls    ohne    Zweifel 
einem  Satyrspiele  verherrlicht  war.     Midas  hatte  sich  nämlich,  i 
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Ueherdniss  an  seinem  vieleü  Golde,  in  die  Wälder  geflüchtet  und 
hier  alkin  der  Verehruncr  des  i*ati  ergeben.  Und  stwar  ging  er 
darin  so  weit,  ditss  er  bei  einem  Gesanges  Wettstreit;  zwischen  Apollo 
und  Pan ,  den  dt*r  zniii  Kiohter  ernannte  Berggott  Tinolos  zu 
Gunsten  ApoUos  entschieden  batt^,  ohne  befragt,  zu  sein^  dies  Urtheil 
als  ein  ungerechtes  bezeichnete.  Zur  Strafe  für  diese  unbefugte 
Kundgebung  musicalischer  Urtheilsunt^thigkeit  zauberte  ihm  Apollo 
die  beriichtigten  Eselsohren  an  V),  Um  sie  zu  verdecken,  tnig  der 
KiJuig  seitdem  eine  Tiara;  nur  seinom  Haarkünstler  kunnten  die 
niissgestalteten  (Hieder  nicht  verliorgen  bleiben  Dieser  wagte  zwar 
keinem  Menschen  das  Gelieimaiss  zu  veiTathen,  konnte  es  aber  auch 
nicht  ganz  für  sieh  behalten  ^  sondern  plauderte  es  in  eine  Grube 
und  schüttete  diese  dann  zu.  An  jener  Stelle  aber  wuchsen  spater 
Schilfbüsche,  welche  vom  Winde  bewegt  das  Bohteksal  des  Königs 
in  die  Welt  hinaus  ftüsterten. 

Der  Jetzte  Theii  der  Erztlhlung  hängt  nur  so  lose  mit  dem 
Mythos  zusammeÜT  dass  Niemand  ihn  für  ursprünglich  zu  demselben 
gehörig  betrachten  wird  —  eine  selbständige  Fabel,  nach  der  gemein- 
hin für  sprachlos  gehaltene  Pflanzen  ein  Gebeimniss ,  dessen  Art 
gleichgiltig  ist,  verrathen.  Eine  Betrachtung  der  beiden  Be- 
richte lehrt  ferner,  dass  bei  Midas  der  fabelhafte  Reichthum  ge- 
geben war,  dass  wu*  also  in  der  Auffassung  desselben  als  eines 
Geschenkes  des  Dionysos  nur  einen  Erkliirungsvei*such  des  Ursprungs 
dieser  Schutze  zu  erkennen  hal>en*  In  der  That  war  der  Keich- 
thum  des  Mi  das  sprichwörtlich  vgl  Tyrt.  Bergk  11*  fr.  12,  Plato 
Polit.  UI  40H  B,  Nora,  II  660  E;  das  Wunder,  welches  dem  Knaben 
passirte  (Ailiim.  v.  h.  XH  45  Valer.  Max,  I  6,  2),  ist  offenbar  als 
Hindeutung  auf  den  später  ihm  zu  Theil  werdenden  Mammon  zu 
fassen. 

Erwähn enswerth  finde  ich  noch,  dass  Kybele  einmal  des  Midas 
Mutter  genannt,  an  anderer  Stelle  seine  Mutter  der  Bona  Dea 
gleichgesetzt  wird.  Lityerses  galt  als  rotlog  des  Midas  (Athen. 
X  415  B  Schol  Theokrit.  X  41);  einem  zweiten  Sohne  Anchuros 
rühmte  man  denselben  Heldentod  nach,  wie  M»  Curtius  zu  Rom; 
letzteres  erzählt  mdess  nur  Pseodoplutarch  parall.  p.  tiOH  nach 
Kallisthenes  Met.  11,  ein  mit  Recht  verdächtigtes  Citat.  Hat  Panofka 
(Arcb.  Ztg.  1844,  Hlt4)  Recht  mit  der  SteOung  des  Namens  An- 
churos  zu  Ankyra,  sn  kiSnute  bier  eine  ankyranische  Localtradition 
vorliegen,  die  spilter  erst  in  die  Midassage  vertiochten  wurde. 

Sehr  auffallend  ist  die  Notiz  Hygins  fab.  274 ,  Midas  habe 
zuerst  das  plumbura  album  i?rtunden  ;  ein  fabelhafter  Inthmn  stockt 
vennutblich  dahijiter. 

Räthselhaft  ist  mir  die  '/jtXxii  Tiao&ivog  (vgl  Benndoi-f  Gr. 
u,  sie.  V,  B.  11  19  S.  39  Milchböfer  Mitt.  ath.  J.  1879,  64)    auf 

1)  Vgl,  das  Urthoil  des  EÄeb  beim  WütUtreit  der  Nucbtijf«il  mit  dum 
Kukak  A.  do  Gaberimtl^  a.  O.  S.  290. 
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dem  Grabe  des  PbiygierB  Midas,  von  der  PUto  Phaidr.  25i  D 
auf  sie  beziigUcJxen  Verse  mittlieilt ;  vielleicht  ist  an  das  Gnibni) 
eines  der  historischtsn  Könige  xu  denken.  Ebenfalls  auf  einett 
schicbtlicben  Herrscher  Phrygiens  scheint  sieh  der  Tod  durch  eim 
Tmuk  von  Stierblut  *)  /u  bezieben  vgL  Strabo  l  61  Osann  Midiis  4' 
Duncker,  liesck  des  Altert.   I,  45H. 

Die  Zeugnisse  aller  hier  üborhaujit  in  Betracht  kommexidi 
Quellen  hoffe  ich  hiermit  besprochen  zu  haben»  Die  imbedeuteodfl« 
übergehe  ich:  man  mag  sie  in  dem  sorgfältigen  Artikel  Wi«sU»r- 
nmnns  in  Pauly's  Enzyklopädie  aufsuchen.  Auch  die  ratio» aliFtischieQ 
Erklilrungen  (Konon^l  Schob  ArLst.  Pkt.  287  Tzet^i.  Lyc  1401 
Süidos  Mtt)ag\  die  hier  von  iibeiTaschender  Albernheit  sind,  lasse 
ich.  als  unnütz  in  jeder  HiBsicht,  auf  sich  beruhen;  nur  über  die 
in  ihnen  sich  findende  Bezeichnung  ^Sira  cpov  ein  Wort.  Tiettos 
nennt  so  zwei  Hügel,  das  Öcbol.  zum  Phitos  aber  und  Siiidas  (di 
fast  wörtlich  mit  ihm  übereintitimmt}  legen  einer  koiutj  rijg  0(*r- 
'/ictg  diesen  Namen  bei.  .Schon  Hirsch  de  nora.  opp.  Phry^ 
Kcvnigsb.  1H84  S.  i\2  bat  sich  über  diese  Benennung  gefreut,  mi 
Unrecht  aber  wohl  sie  in  sein  Verzeichnis»  aufgenommen. 
Ort  dieses  Namens  hat  schwerlich  jemals  existirt:  er  ist  vielirn 
nur  zur  Aurhellung  der  Sage  von  der  rationalistischen  M 
deutnng  erfunden. 

Um   die    Bedeutung   des  Midas    festÄUstellen ,    iassen    wir 
Kreis,    in    dem    er    sich    bewegt,    ins    Auge,     Bei   jeder    Geiagen* 
beit  wird  sein  enges  A'erhiiitniss  zu  T^ionysos  hervorgehoben;   aeine 
Mutter  (vgl  Hesych   Miöft   &e6g)  wird  von  Plut.  Caes.  *J  der  Boni 
Dea    und    der  Mutter   des  Dionysos  in  den  Mysterien  gleichgesetjclh! 
Bei  Hygin  fab.  lt>l   und  274  heisst  er  Sohn  der  Kybele,    mit 
ihn    auch   Diodor  Hl  59    in    Beziehung   setzt.      Bedeutungsvoll 
sein  Verhiiltniss  zum  Paktolostlusse  wie  die  Bezeichnung  einer  Quelltti 
mit  seinem  Namen,    bedeutungsvoll  sein  Leben  in  Wald  und   Fehl,, 
womit  seine  Verehrung  des  Pan  im  Zusammenhange  steht.     Pliniufl 
u*    h.    VII  56,  57    nennt    ihn    ferner    den    Erfinder    der    Quei-flüt^t, 
während  Suidas    ilkiyog    ihm    die  Einführung    dtjr   Flötenmiisik    tieij 
Opfern  zusehreibt   —   jeder  weiss,   dass  sonst  Marsysfl  aufs  cuj 
mit   diesem  Instnuuent   verbunden  ist.     Kurz:   es   ist  kern  Zweifi 
dass  wir  im  Midas  eine  dem  Beilenos  durchaus  verwandt-e  GottbeL 
zu  erkemien  haben. 

Die  Identitüt  beider  Gottheiten  aber  w4rd  durch  die  fiaalar 
obren  des  Mida^  zui-  Sicherheit  erhoben.  In  meinem  Artikel  über 
Sftilenm  in  Roschers  mythol,  Lexikon  werde  ich  den  Beweis  «ti 
liihren  suchen,  dass  die  thierischen  Theile  der  Goatalt  dieses  Gottes 
nicht,  wie  gewriiuüioh  angenommen  wird,  dem  Pferde ^  sondern 
»prünglich  dem  Esel  entlehnt  waren;  einstweilen  werden  die  Andi 
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hingt?n  von  A,  tle  Ualjeniutls  ii.  a,  ik  S.  27f>  geuügyo.    Auch  für  meine 
DeiituDg  des  Seüenos  als  des  im  Sturm  und  ( Jewitt-*n*  ttibetiden  Wald- 
geistes in   Efüelgfistalt  innss  ich  auf  diesen  Aufsatz  vfn'weisen.     Das 
eiuzige  Ueberbleilisel    der  8eilenosiL,'est4ilt    des  Midas  sind  die  Esels* 
»obren,    die  erst  ein    Koniiktn-  (und  ain:h  erst  in  eiatiV  Zeit^  als  der 
i  Esfd   diii'ch    Si^lilechtos  Futter ,    Mangel  an  Pßege  und  harte  Arbeit 
I  herunter  gekommen    und    in  Stumpfsinn  verfallen,    '/tun  Syujbol    der 
1  Dimimheit    geworden    war)    tkls    »Strafe    für   eine   gi*osse    Albernheit 
[auffassen    konnte.      Wie    die    Mehrzahl    der    Gotter    ist    auch    die 
Bildung  des  Midaü-Seileuos  stetig  veredelt;  den  Beilenos  charakteri- 
[sirten   spätrer    fast    nur    noch    die  Ohren    —    dasselbe  Schicksal    ist 
,  MidiiÄ  iv.  Theil  geworden. 

Eine  grosse  Gewahr  für  die  Ktchtigkeit  meiner  Iteutung  finde 
i  ich  in  xwei  vielleicht  wenig  beatbteinswerth  erscheinenden  Zügen 
rder  Sage,  die  aber  bei  jeder  anderen  ErklRnmg  rllthselhaft  bleiben. 
[Midas  besitzt  uneraiesshehe  Schutze,  er  verwandelt  alles  in  Gold, 
er  berührt  (vgl.  Kuhn  Herabk.  d.  Feuers  241 ,  Mannhardt 
Wald-  und  Feldk.  1  07),  er  maeht  sehliesslich  den  Paktolos  zum 
Goldstrom  —  das  deuthehste  Zeugniss,  dass  er  ursprünglich  gb  icb 
Idem  Seilenos  eine  (Jemttergoitheit  war.  Ich  begnüge  mich  für  die 
^Bedeutung  des  Goldes  auf  Schwartz  ürspn  d,  MythoL  S.  62—73 
zu  verweisen.  Ebenso  schlagend  weist  die  secbsigbliitterige  Rose 
den  Midas  in  diese  Sphäre  —  wer  kann  nun  in  ihr  die  Gewitter* 
blume  (über  welche  Schwartz  171  — 17<>)  verkemienV 

Endlich  mache  ich  die  Sprachforscher  aut  die  Aelmlicbkeit 
des  Namens  der  Midasc|ueilo  Irva  mit  ivra^  und  yitfpo^  hei  Hesych 
(letzteres  zweifellos  verdorben  aus  ftpvog,  wie  oft  im  Kesychios- 
text«  y  an  Stelle  von  /  getreten  ist):   6  nar)](}  innO);  i}  Öi  fi^Ww 

Iopog  votit9t]  .  .  ,  .  V/oiffr Off ci VI/S  .  .  ^£  tnnov  itaTgog^  ovov  di 
fifjTQog  aufmerksam. 
F  Leicht  siebt  man  nun,  wie  die  Sage  vom  Urtheil  des  Midas 
^or  eine  Variation  des  Streites  zwischen  Apollo  und  dem  Seilen 
Warsyas  ist  —  wir  verdanken  beide  mitsammt  ihrem  seltsamen 
techlusse  dem  griechischen  Satyrdrama.  Man  wusste  von  einem 
Ißtreite  zwischen  Midas  und  Apollo  (gleichwie  von  einer  Feindschaft 
zwischen  Apollo  und  den  Seilenen ,  worauf  ich  genauer  in  meinem 
Artikel  eingehen  werde)  und  kannte  die  EseLsohren  des  Königs  — 
mit  lj<nchtigkeit  war  das  Mllrchea  daraus  gebildet.  Bei  Midas  wur- 
den die  langen  Ohren  als  Strafe  missverstauden  —  dementsprecliend 
konnte  auch  sein  Vergehen  Apollo  gegenüber  als  kein  schweres 
-aufgefasst  werden.  Anders  bei  Marsyas.  Er  trug  als  Seilenos  den 
*  ffXOff  —  denselben ,  den  die  Einwohner  von  Kelainai  in  ihrer 
Btadt  bMngend  zeigten  —  dcxäv  äiguv  beisst  schinden:  daraus 
:>mbinirte  ein  kühner  Geist  die  Ai"t  der  Strafe,  die  Apollo  an  dem 
xütte  vollzog!  Vgl.  Herodot  VII  26.  Man  hat  mir  eingewandt, 
fdass  diese  Erklitrung  etwas  derb  sei  —  nun,  ist  die  von  den  Alten 
gegebene  Erkl^u&g    der  Eselsohren   des  Midas   als  Strafe   für  eine 
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iHmimheit    üiclit    mindestens    ebenso    derb?     Man    vergisst    imiser. 
ilw^B   die  Mai*syassage ,   gleichwie  der  Midasraythos    Im    eigeDiückn 
Hellas   gar    nicht   heimisch    waren ;    wunderbar  würe  es  ^    weno 
niiter  diesen  Verhältnissen  nicht  arg  entstellt  wäre. 

Die  Möglichkeit    aber,    dass    die  arspniiigliche  Bedeutung 
Midas  in  dieser  Weise  verdimkelt  werden  konnte,  erkenne  ich  nii 
nur    dann ,    dass    diese  Sage    ntir    dem    phiTgischen    Staiome 
war»  im  Munde  d»?r  übrigen  Hellenen  also  mit  Leichtigkeit  m 
Zerrbiide  werden  konnte,  sondern  auch  in  dem  unglücklichen  Nameit 
den    eine    Anzahl    phrygischer    Könige    getragen    haben.     Auch 
Seilenos   erfreute    sich  an  einzelnen  Ort^n  der  höchsten  Verehmj 
in  fyiThichos    beispielsweise   fübi'te  er  den  Namen  der  Stadt 
also    vermutblich    als    Gründer    derselben    l'ausan.    III  25,  2,    wie 
Marsyas    Gründer    von    Tabai    in    Lydien    hiess    und    sein    Bruder 
Kibyras   für   den  (Jikisten   von  Kibyra   gehalten  wurde  Steph.  B 
Taßai.    Maren  herrschte  in  Ismaros  Od.  f  1 99 ;  Plut.  raoral.  S6<> 
nennt    Manis    =    Masses    einen    alten    phrygischen    König    und 
zeichnet  de  mus.  1033   D  den   Beilen  Marsyas  als  Masses  —  nichi 
lag    mithin   näher,    als    einen   Familienzusammenhang  zwischen  d 
phrygischen  Seilen   und    dem  HexTschergeschl echte   des  Landes  h 
Äuaiellen.     Da   trat  ein  grossartiger  Fürst  in  Phrygien  auf,  Mid; 
de»  Gordios  Sohn,   derselbe,    der   sieh  mit  dem  delphischen  O 
in  Verbindung  setzte  (Herodot  114;  ihm  scheint  auch  das  berühmte 
Grab  zu  Doganlu  anzugehören)    —    er  muss  einer  der  popul&i 
Könige  Phrygieas  gewesen  sein,    wae  daraus  hervorgeht ,  driss  noi 
in    der    spiUen    römischen  Kaiserzeit  phrygische  Stildte  Münzen 
seinem  Bilde  prägten:  nicht  nur  die  Midaier.  als  deren  xriöTf^g 
galt,  bewahrten  sein  Andenken  (Mionnet  descr.  de  med.  IV  S.  H 
860  Münze    des  Gordian.  Pius),    sondern    auch   die  Kado^ner 
Prymnessier  (ebd.  S.  250  und  S.  357  no.  921,  922  vgl  Arch.  Zi 
1844    Taf.    XXIV  4).      Seine    Persönlichkeit    tioss    im   Munde 
Volkes   mit   der    des  Midas-Seilenos   zusammen;    so  ist  diese  e; 
thümliche  Figur  entstanden,    die    bald    als  König  auftritt  und  d( 
Seilenos  an  einer  Quelle  fangt,    bald  Thron    und  Scepter    von  w 
weist    und    im  Walde    mit  Pan  umherschweift;    äusserlich  erinne] 
nur  die  Thierobren  an  die  Naturgottheit.     Auf  diesem  Fundamaal 
haben   sich    dann   die    oben    besprochenen    Sageu    aufgebaut.      Wi 
weit   dabei    die    locale  Tradition    Phrygiens,   wie   weit   die 
phrygische  thätig  war,  können  wir  natürlich  nicht  einmal  ahnen 
wir  kennen  nur  die  vulgare  hellenische  Tradition,   die  durch  ihren 
possenhaften    Charakter    den    EinÜass    des    Salyrdramri«    oder    d«r 
Komödie    unverkennbar    zeigt.      Denn    Niemand    wird    in    der 
Alexandei*s    Phrygiaka    benilienden    Erzllhlung    bei    Pseudoplut 
lluv.  X,   1   —    , König  Midits    litt    einst    auf   einer   Reise  durch 
öden   Theile    seines    Landes  Mangel    an  Wasser;    wie    er    die 
berührte  I   entsprang  daraus  eine  Or>ldqu0lle,    die  seinen  Namen 
hielt     Aut    lütten    des    Königs    aber    verwandelte    sie  Dionysos 
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WäÄserquelle ,    aus    welcher   später   durch   Zufluss   df»s  Blutes 
♦getödttiteD  Marsyas    der   nach  diesem  benatinte  Fliiss  entstand** 
Niemand    wird    hierin  eine  phrygische  V o Iksüh erlief enuig  sehen 
(rollen;    auf  den    ersten   Bück    erkennt    man    darin    ein    brichst  un- 
'glückliches  Machwerk   eines  gelehrten  Mythologen. 

Localisirt  finden  wir  unsere  Sage  auf  dem  gnechiscbeii  Fest- 
lande sowohl  wie  in  Kleinasien,  am  Bermiosgebirge  südlich  von 
Aigai  (Edessa)  und  in  Phrygieo  oder  in  («egenden  Kleinasiens,  die 
einsät  unter  phrygischer  Herrschaft  gestanden  hatten ,  wie  Ankyra, 
vgl  Leake  Journal  of  a  tour  in  Asia  m.  32.  Dem  phrygischen 
Stumme  gehiirto  also  unsere  Sage  an ,  denn  Briger  waren  es ,  die 
unj  Edessa  sassen;  von  Edessa  aus  ist  sie  —  das  einzige  Märchen, 
dessen  abendländischen  Ursprung  Beofey  Fantschat.  I  S.  XXJI^  1 
als  /weifellos  Irezeichnet  — -  hin  übe  rgts  wandert  mit  dem  grösseren 
Theile  der  Phrygier  nach  Klein asiea,  ohne  uidess  im  Heimathlande 
auszusterben;  die  älteste  uns  zugltugliche  Ueherhefermig  kennt  die 
xif^ot  MiÖov  am  Benniosgehirge ,  mit  welchem  einige  auch  den 
grossen  Reiehthum  des  Königs  in  Verbindung  brachten,  Strabo 
XIV  08Ü,  Schon  Fick  (die  Indog,  Europas  408,  9)  hat  darauf 
hingewiesen,  dass  die  Phrj^gier  durch  Tlirakien  in  die  später  nach 
ihuen  benannte  Provinz  Kloinasieus  eingewandert  sind,  eine  An- 
nähme,  welche  durch  die  Cntersuchungen  Hirschs  a.  0*  1  ff.  be- 
stiltigt.  wird ;  hier  also .  um  Edessa ,  ist  (soweit  wir  das  zurück- 
verfolgen können)  der  älteste  Sit^  unserer  Sage  gewesen  —  in  dem 
Striche  Oneehenlands ,  in  welchem  der  Cultus  der  Seilen©  seine 
höchste  Ausdehnuug  und  Anerkennung  gefunden  hat. 

Den  letzten  Theil  unserer  Sage,  die  Verbreitung  des  Geheim- 
nisses von  der  Missge-talt  des  Künigs,  finden  wir  wieder  in  einem 
neugriechischen,  walisischen,  irischen,  bretoni&chen ,  serbischen  und 
mongolischen  Märchen.  Zwar  habe  ich  oben  diesen  Mythos  als 
I  einen  der  Midassage  ursprünglich  fremden  aufgefasst,  unsere  Märchen 
Idürften  danach  in  gar  keinem  Ziisamnienhange  mit  der  griechischen 
Fabel  stehen;  indessen  kami  es  doch  unrauglich  Zufall  sein,  dass 
als  der  missgestaltete  Körpertheil  stets  die  Ohren  bezeichnet  wer- 
den (wenn  auch  nur  das  moagolische  Märchen  die  Eselsohren,  das 
serbische  dagegen  Ziegenoliren ,  das  neugi'iechische  Bocksohren,  alle 
übrigen  Pferdeohren  kennen),  Dass  das  neugriechische  Märchen  nur 
das  durch  die  lange  Dauer  der  Tradition  entstellte  altgriechische 
sei,  wird  jeder  B.  Schmidt  (Gr.  Märchen  und  Sagen  S.  224)  zu- 
geben. Allein  auch  fui-  die  anderen  wird  sich  eine  Entlehnung 
aus  dem  altgriechischen  nicht  mit  der  Bestimmtheit  leugnen  lassen, 
wie  es  J,  Grimm  Kl.  Sehr,  IV  217  thut;  seihst  wenn  die  Märchen 
an  sich  unabhängig  vom  griechischen  sein  sollten,  so  wird  doch  in 
der  aUgeraeinea  Anerkennung  der  Ohren  als  der  missgestditeten 
Körpertheile  der  Einfluss  des  griechischen  zu  erkennen  sein.  Für 
das  mongolische  Märchen  hat  übrigens  die  Möglichkeit  einer  Ent- 
lehnung  ausser  LSeufey    auch  B.  Jülg^  Mongol.  Mikchen,  Innsbmck 
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1868  S*  9   ati8g€isprochpD.     Für  die  Deittiing  des  Mythos  koomieB 
alle  diese  8iigeii  giir  nicht  lu  Betraclit^  ehciüso  wi4Dig  wi«-  der  " 
entsprecbeüde  Theil    des    altgriechiselitm  Milrcljens    —    er    ist.  et 
ein  (vielleicht  tiicht  einmal  selu'  altes)  AiihJIngseL 


Die  Kunst  bat  sieb  um  unsei'e  Sage  nur  sehr  wenig  bekujiitaf 
da  ibr  keine  Scene  derselben  sonderlich  eutgegenkaiD,      Von  hoha 
Tiiteressei    als   ein   neues  Zeugniss,   in    wie  früher  Zeit  bereits 
Midiissage    in  Gnecbeuland    bekirnnt    und   beliebt  war,    ist  ein  vo 
de  Witte  CaK  Durand  uo,  261   leider  nur  sehr  flüchtig  beschriebener, 
heut«    verschollener   Skypbos    mit    schwarzen    Figuren.      Links 
Midas,  der,  das  Öeepter  in  der  Rand,  auf  einem  Klappstuhle  thröö 
ist    durch    einen    mit    Chiton    und    darübergeworfener    Nebris 
kleideten  Wiicbter  der  Seilenos  gefühi-t.  die  Händ^  auf  dem  Bück^ 
gefesselt ;  dem  Führer  folgep   zwei  lanxentragende  Wächter.      Bech 
hinter  Midas  steht  eine  mit  laugem  Chiton  bekleidete  Frau,  raia 
d'un  javebü  wie  de  Witte  sagt;  kein  Zweifel,  dass  sie  die  Fjlcher- 
trägerin   des  Henschers   ist,    die   wir  aui'  einem  jüngeren  Getnäl^ 
gleich    wiederfinden  werden ;    Panofkas  Deutung  auf  Ankjra  (A. 
1844    8:  389    A.  20)   ist   natürlich    ganz   veifehlt,     Abgeschlos 
wird    auch    die   rechte  Seite    durch   zwei  Lanzeutrilger.     Uhne 
vier  Dr^ryphoren,   im   übrigen    dem  sf.  Gemölde  ganz  ents]>rechend 
ist  das  Bild  einer  rf.  Vase  aus  C^hiusi,  dem  vierten  Jhdt,  augehör 
A.  d,  J.  1844  tav.  dagg,  H,  8.  21»>fif,  die  vor   Midas  befindlicj 
Silule    deutet  an,    dass  der  König  in  einer  Halle  sitzt;    tief  in 
danken    versunken    wie    es    scheint,    das    Haupt    vomübemeig«n 
so    dass    sein  lilick    die   Erde   trifft ,    lauscht   er   den  Worten 
Gottes ;  mit  der  rechten  stützt  er  sich  schwer  auf  ein  langes  Sco|»t^ 
Hinter   ihm    erscheint  jene    Dienerin ,    die    ihm    mit   einem  FS^o 
dessen  Blatt    die  Form   einer  zierlichen  Pabnette  hat,  Kühlung  m* 
führt.     Gekleidet  ist  der  König  hier  fast  wie  ein  Grieche;  ein  fein- 
tUltig»*r  Chiton  ^rodi^tjrii^  ist  bis  über  die  Knie  von  einem  schwisreo 
Himation  verdeckt,  der  rechte  allein  sichtbare  Arm  ist  unbekleld 
nur  die  MüUe»   die  wegen  der  hohen  Eselsohren  vermuthlich  ohii 
Spitze  gebissen  ist,  erinnert  daran,  dass  wir  einen  Phryger  vor 
liaben.     Ganz  fremdartig  ist  dagegen  der  Wächter  gekleidet. 

In  sehr  flüchtiger  aber  nicht  ungeschickter  Zeichnuüg  ist 
selbe   Scene   auf   der   einen  Schulter   einer  Amphora   aus  Palunni 
die  dem  Ende  etwa  de,s  \^erten  Jhdts.  angehören  mag,    dargtsstidit 
M.  d.  J.  IV  10.  Midas  (der  vor  Vergnügen  mit  den  Beinen  zu.  bau 
scheint),    sit/t  nach  rechts  gewandt  auf  einem  Stuhle,  unbi^decli 
Hauptes,    das  Scepter   in    der   rechten;   das   allein  sichtbare  rücli(j 
Eselsohr  ist  nur  mehr  angedeutet.     Den  vor  ihm  stehenden  Seileno 
dessen  HJlnde  mit  einem  Stricke  auf  dem  Rücken  zusamtnengeschnü^ 
sind,  hält  ein  Diener  mit  spitzer  Kappe;  unmittelbar  hinter  die 
entfernt  sich  n.  r.,  den  Kopf  «urückge wandt,  eine  einfach  bekleide 
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I  Frauengestalt  t  staunend,  wie  es  scheiüt,  die  rechte  erhebeüd.  Wir 
Alüiieü  ia  ibr  dut  eine  DieDenii  erkeauea,  wie  aie  auch  unser  Maler 
.gewiss  anfgefasst  wissen  wollte:  ob  Jsio  in  ein^r  voransioisetzenilen 
JÜiiginalcom Position  eine  andere  H<*Ue  spielte,  ist  aus  Mangel  an 
Material  nicht  zu  entscheifleu.  Unbegreinich  ist  der  Versuch,  die 
beiden  unsere  Darstellung  einrahmenden  Fisobgottheiten  in  inneren 
Zusammenhang  mit  derselben  zu  bringen  (Braun  A.  d,  J*  1844 
S.  2a;J  f.  Pauofka  A.  Z,  1645  8.  88,  89);  sie  haben  keinen  weiteren 
Zweck,  als  den,  diese  Scene  von  dem  entsprechenden  Gemälde  der 
Änderen  Öcliulter  ilusserlicb  zu  Ireanen.  Unmittelbar  unter  den 
Henkeln  hefiudlieb  vertreten  sie  nm*  die  Btelle  von  Omamunten* 

Um    iür    die  Innenlläebe    seiner  8ehale   ein   geeignetes  Bild  zu 

erhalten,    steDte    ein  Maler    den  Moment    vor    dem  Phscheioen    des 

[.ßeilenos  dar:  ein  Diener  meldet  dem  aufmerksam  zuhörenden  Könige 

[den  glücklichen  Fang  Mus.  Greg.  U,  LXIX  2  b,  A,  Z.  1844  XXIV  3, 

pL.  d.  J.  XYI  tov.  d  agg.  D  3. 

Eini?n    soliT   anmutbigen    Eindi*uck   muss   dos   von  Philostmtos 

lA,  U.  1  22  besehriebene  Geniillde  geniucbt  haben,  auf  welchem  der 

fGott    an    der   von  Midas  mit  Wein  gemischten  Quelle  vom  Stblaf'o 

überwältigt    dargestellt    war,    wiihrend    um    ihn  tanzende  Nymphen 

auf  den    überlisteten  Schlllfer   stichelten  und  der  weichliche  Mirlas, 

jüiit  Mitra    und  vergoldetem  Gewände  geschmückt,    den  Tbyrsos  in 

ler  Hand,  ihn  hetrachtete, 

Selir  walirscheinbeb  stellt  das  s£  Vaseuhild  des  Ergotimos 
i(Gerhard  A.  V.  HI  238)  das  Einfangen  des  Seilenos  dar,  wie  zuerst 
^Panofka  A.  Z,  1844  Ö.  334  gesehen  hat;  nur  ist  dann  nicht  des 
iGüttes  Führer  ((hstOi^)  als  Midas,  sondern  nütüaiicli  ebenso  wie 
Ider  dem  Seilenos  folgende  Mann  als  gewöhnlicher  Landhewohner 
erklären;  die  Inschrift  ^EVYTAI  ergänzt  man  am  einfachsten 
ifi}^iVTat  und  erklärt  sie  als  unverstandene  Copie  aus  einer 
Bgurenreicheren  Oomposition.  Die  auf  sie  bezüglichen  Bemerkungen 
^ircbs  A.  Z.  1851  S.  303  4  übergebe  ich.  Indess  zweitle  ich,  ob 
berechtigt  sind,  dieses  Einfangen  des  Seilenos  in  Beziehung 
pecicll  zu  Midas  zu  setzen ;  wie  bei  den  Deutschen  bisweüen  die 
Kobolde  (Gnmm  Deut  Myth/^  481)  oder  die  wUden  Leute  (Maun- 
bardt.  Wald-  imd  Febik.  U  141,  149)  so  wird  auch  bei  den  Griechen 
der  Seilenos  wegen  seiner  Klugheit  Ö  f  t  e  r  s  gefangen  :  wer  erinnert 
sich  nicht  der  sechsten  Ekloge  Vergils,  in  der  zwei  Hirtenknaben 
den  Alten  in  einer  Höhle  iibeiTtiscben  und  er  ihnen  nun  gutinüthig 
^beiae  Weisheit  auskramte 

^V  Allen  übrigen  Darstellungen,  in  denen  luan  König  Midas  bat 
erkennen  wollen,  nmss  das  Recht  dazu  abgesprcn:hen  werden;  es 
sind  grosstentbeils  Geniillde  des  Wettkanipfes  zwischen  Apollo  und 
Marsyas,  Richtig  hat  PtmotTfa  A.  Z.  1844  H*  391  die  von  Gerhard 
zu  seineu  Ant.  Bdw.  XXVll  2  aufg**s teilte  Deutung  des  auf  einem 
Felsstücke  sitzenden  Richters  auf  MidiLS  zurückgewiesen  :  die  Com- 
Position   lehrt   deutlich,   dass  Apollo    mit    dem   Scliiedsspruche   zu- 
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frieden  ist,  es  kaüD  nlso  Iner  nur  iin  Tmolos  gedacht  werden  — 
wenn  man  übei*haupt  die  Substitution  dieses  Streites  an  Stella  d» 
b#^i  Ovid  bescliriebenen  zwischen  Pan  und  Apollo  gelten  lässt;  deum« 
irre  ich  nicht,  so  gelten  in  dem  Wettstreite  zwischen  Apollo  imd 
Marsyas  nur  die  Musen  als  Richteriunen.  Gleiches  gilt  für  eine 
Vase  der  Jattaschen  Sammlung  (catalogo  no.  1*306),  aul'  welcb 
der  Besitzer  S,  1128  La  derselben  Scene  Midas  bat  erkennen  woU« 
Noch  seltsamer  ist  de  Witte 's  Deutung  eines  auf  einer  Darstellnn 
gleichen  Inhaltes  erscheinenden  Mannes  mit  phrygischer  Mütze  aud 
langem  (>bitou,  der  ein  Pferd  am  Zügel  hillt;  Panofka  hat  sie 
hüb  nicht  nur  angenommen ,  sondern  aus  ihr  sogar  die  Identifä 
des  Midiis  mit  dem  Gotte  Meu  erschlossen  A.  Z.  1845  S.  92. 
.Midas  ist  njitiirlieb  überhauiJt  oicht  zu  denken;  eine  Deatuiig  dfl 
Figur  glaube  ich  nach  der  ganz  imgeoaueu  Beschreibung  de  Wittitl 
B,  d.  h  1842  8,  43,  44  nicht  wtigea  zu  düi-fen. 

Für  ebenso  luisshmgen  muss  ich  die  von  Panofka  A.  Z.  184 
S,  305  di\  gegebene  Deutung  eines  orientalischen  Festzuges  auf  eh 
nolanischen   Arybaüos    (ebd.    Taf.    XXrV\  1)    auf    einen    feierlicii6 
Aufzug  des  Midas  erklären.     Es  mag  Mer  dahingestellt  bleiben* 
Lajard    und   O.  Müllen'    mit  K^eht    riuen  Zug    des    asiatischen  Dill 
nysos  in  ihr  erkannt  haben ;  Panofka  ist  zu  seiner  Annahme  du 
eine  St-elle   dus  Poiyaiuos   strateg,  VII  5  verleitet,   in  welcher  ra 
einer  List,    durch  die  sich  bei  einem  Feste  der  grossen  Götter 
Midas    mit    Hülfe    vou  Plu*ygern    einer  HeiTschaft    bemächtigt 
die    Rffide    ist.     Der  Bericht    ist    nicht    nur    ganz    dürftig,    soöd 
auch  —    mir    v%'enigßteus  —  unklar.     Die  Panofkas  Deutung   »b«f" 
allein    ermöglichende  Aunahtiie,    dass  Midas  gar  die  Erinnerung  im 
seinen   glücklichen  Erfolg  jährlich  durch  ein  Fest  aufrecht  erhalten 
habe  iß,  308),  wird  Niemand  so  leichthin  gelten  lassen.     Im 
theil    verlangt    man   für   sie    eine   röcht  sichere  Begrün  dang 
der    llegel    wenigstens    pflegen    Tyrannen    aufs    sorgfUltigste    j« 
Erinnerung  an  den  (tewaltstreich,  durch  den  sie  ihre  Macht  erh 
haben,  zu  verwischen. 

0,  rTahn    endlich    hat    auf   Midas    eine   Herme    des    britische 
Museums  (Anc,  marbles  II  35)  gedeutet»    die  einen  bärtigen  Qae 
ilötenbläser    darstellt,    dessen  lockiges  Haar  mit  einem  Diadem 
schmückt  ist,  während  seinen  Köi'per  ein  faltenreiches  langes  Aerme 
gewand   und  ein  daiüber  geworfener  Mantel  bekleidet  (A.  Z.  184 
S.  239»  240).     Dass  Plinius  dem  Midas  die  Erfindung  der  Qu#rflii* 
zuschreibt,   ist  schon  oben  berührt;    doch  ist  dieser  eine  Onind 
schwach    und    der   ganze  Typus    unserer  Figur  entspricht  so  wr 
der  bekannten  Ei*scheinimg  des  Midas,    ilhnelt  vielmehr  in  sokhei] 
Maasse  dem  Pan,  dass  ich  kein  Bedenken  ti-age,  dieser  zuletzt  vo 
Wolters    (in    der   neuen    Bearbeitung   von   Friederichs  Katalog   dl 
<iipsal)gusse   des  Berl  Mus.  zu  no*  448)   ausgesprochenen  Deutus 
beizutreten. 
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Die  Kirchengeschichte  des  Catholikos  Sab^äö*  I. 

Von 

Ign.  Gnidi. 

Die  Schlassseite  einer  vatik.  Handschrift,  der  syrischen  183, 
enthält  eine  kurze  Erzählung  aus  der  Lebensgeschichte  des  Patri- 
archen Sab^rßö*  I  (596 — 604)  ^).  Seltsamer  Weise  erklärt  Assemani 
Bibl.  Or,  III,  I,  448  die  genannte  Erzählung  für  ein  Bruchstück 
der  Kirchengeschichte,  die  er  dem  Sabl^rlSö'  zuschreibt.  Scripsit, 
heisst  es  doi*t,  Historiam  Ecclesiasticam ,  cuius  fragmentum  de 
Mauricio  Imyeratorc  extat  cod.  syr.  20  (jetzt  183).  Die  Angabe 
ist  in  den  Anmerkungen  zum  Chronic,  Ecclesiast  des  Barhebraeus 
(ed.  Abbeloos  et  Lamy,  Seet.  11,  107)  wiederholt:  Sabariesus  scripsit 
historiam  ecclesiasticam. 

Dass  Sab^rl^'  I  eine  Kirchengeschichte  verfasst  hat,  ist  meines 
Wissens  nicht  nachzuweisen,  und,  wenn  ich  richtig  vermuthe,  auch 
wenig  wahrscheinlich.  Die  Kirchengeschichte  soll  bei  den  Nesto- 
rianem  erst  von  ISöjab^»  von  Adiabene  (640 — 660)  an  gepflegt  wor- 
den sein;  s.  BM,  Ch\  III,  I,  148,  u.  bes.  633.  Ich  will  die 
absolute  Richtigkeit  dieser  Notiz  gar  nicht  behaupten,  (vgl.  ibid.  216) 
aber  sie  wäre  unbegreiflich,  wenn  ein  so  gefeierter  Mann,  wie 
Sabl»ri§ö*,  eine  Kirchengeschichte  wirklich  geschrieben  hätte.  Auf 
jeden  Fall  schon  der  einfache  Wortlaut  unserer  Erzählung  lehrt, 
dass  sie  nicht  einer  vermeintlichen  „Historia  Ecclesiastica"  des 
Sab^ri&o'  entnommen  ist  Ich  theile  hier  den,  wenn  nicht  sehr 
wichtigen,  doch  kurzen  Text  vollständig  mit. 

Cod.  vatip.  Syriac,  183,  foL  367,  a^); 


1)  Vgl.  Assemanni  Bihl.  Or.  II,  415;  UI,  I,  441—448  Barhebr.  Chron, 
Eccles.  ed.  Abbeloos  et  Lamy,  Sect.  II,  107.  Nach  einer  freundlichen  Mit- 
theilung von  Baron  v.  Rosen  wird  in  dem  Buche  Über  die  Nestorianer,  des 
russischen  Bischofs  Sophoni  (CoBpeMeBHHft  ÖHrb  H  JfHTypriji  u.  s.  w.,  8. 
Petersb.  1876)  8abhri2rV  I  gar  nicht  erwähnt. 

2)  S.  Bibl.  Apost.  Vatic.  Caial.  III,  387;  wo  richtiger:  fragmentum  ex 
Ecclesiastica  historia  de  Sabaijesu  u.  s.  w.  Die  Handschrift  (wie  gewöhnlich  die 
nestor.  Handschr.)  ist  vollständig  vokalisirt,  und  mit  Quss^ä.  Rukkftk^ä  u.  s.  w. 
versehen ;  ich  habe  fast  nur  solche  Vokale  beibehalten  die  den  Ostsyrem  eigen- 
thihnlieh  sind. 

Bd.  XL.  37 
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|-a^\olb^-D  N^.Q^V=ä£D  ^\JS^   LqX  |*^doiVf   Jo\y>    |o^f02D  ffi^l 

.{jQ-XobdOy  o»3n\a.  fc^iA    Jo»S.JJ  ^^jj  JiK*20  );^^t^öf>m^/ 
)  o>o  Q  ciTk  o>/  ^«H'jLi^o    .OMt'^  J^.>cpQDo  Jb«..g^^i.ji.  jj^LöD  .•^rNo 

"^  /^Y>    *  JJIX^VO  J*'^*v^  (jLODt^    )>nf  ;\    ;A>,X);    1:^^    J^QOai^/ 

v^  v^  •   ^/  ^o  ^/  Jli.^^-:k  ^.o^   I  ^  -  ^»;  ^^Jo    .V-^A 
.|o;^;^i  jtv^neo/  .^^^  )oom  pC^  Ijo«;  v^^il  JJ    .■>^ln^m»y 

M^VA.!    >  I^W'V^^^  v^Jo  oi^ljp  )cuijo  jb^^p  )ooio  >^)U/fl 

.^^  jm*«o  .^/  trA»  h^c»  ^^^^ 

Es    liegt    also    hier    ein  Theil    der  Logeode  des  Sab^rtso*  vor,, 
und  zwar  der  nemHehe,  welcht*r  m  Assemaa,  RiiL  Or,  III,  I,  447| 
mltgetheilt  wird;  wo  indessen  die  Er/Illilimg,  theilweise  wenigst 
Tollsiändiger  gehalten  ist.     Wie  1  min  che  andere  nestorianisclie  H« 
ligen legenden  {i.  B,  St  Engen,    St.  Georg,  Mar-Juiinän,  vl  a.  m)  s 
ist  auch  die  des  Sab^»H8*.V,  poetiöcli^  oder  wenigstens  metrisch  und 
zwar  von  Gabriel  Metropolit  von  Mossul  (Ende  des  XI 11.  und  Anfang 
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des  XIV.  Jahrh.)  bearbeitet  worden;  unsere  Erzählung  wird  jedoch 
von  ihm  nicht  erwähnt  *).  Was  die  Quelle  des  vatikanischen 
Fragmentes  betrifft,  so  lässt  sie  sich  mit  Sicherheit  nicht  bestimmen. 
Vielleicht  geht  sie  (wie  Assem.  III,  I,  447),  wenn  auch  nicht  un- 
mittelbar, auf  das  auch  von  Elias  v.  Nisibis  stark  benutzte  ^*^3Q* 
|iQA.ofej01  l^S)  zurück.  Assemani  scheint  . ^; v>t  ^t^. Kerles  >a 
^Qju;^fiD   statt  >XQju'^^OD  .^'«.20;  0)&w^^.jLb  |xk....^^xxi\jD  ^ 

gelesen  zu  haben,  und  so  hat  er  eine  sonst  nicht  bekannte  Kirchen- 
geschichte dem  Sab^ri^ö^  zugeschrieben. 


1)  Cod.  vat.  syr.  180,  f.  169  folg.  Card&hi,  Liber  thesauri  107,  hat  ein 
langes  Bruchstück  aus  der  ersten  Hälfte  dieser  weitläufigen  Dichtung  heraus- 
gegeben. Zu  den  metrischen  Bearbeitungen  von  Heiligenlegenden  gab  die 
liturgische  Feier  Veranlassung. 


37* 


563 


Mu'tadid   als  Prinz  und  Regent, 

ein  historisches  Helden  gedieht  vod  Ibn    el  MuHazz, 
bormasgQ(^bfin,  erläutert  and  iborscUt  von 

Carl  Laiip:. 

Die  Pariser  Haudselirift  (1*)  dm*  bibL  uat.  No,  1439  (vom  J. 
1007  d,  H.),  in  welcher  uns  der  DiwÄn  des  Ibn  el  Mii'tazz  voll- 
ständig gerettet  ist,  sowie  die  freilieh  recht  nachlilssige  fragmen- 
tarische Handschrift  der  Königl.  Bibl.  zu  Kopenhagen  No,  CCLI 
(K  vom  Jahre  1043)  ^  wekhe  wie  jene  der  Eedaction  des  fjüli 
(f  330  in  Basra,  Fihr.  p*  316)  folgt.,  enthalten  beide  als  erstes  der 
auf  ^j  reimendtin  Lobgedichte  (P  fol.  72  v,  K  f.  92r)  eine  inter- 
essante, 419  Verse  umfassende  q;,*^.!.  welche  fast  wie  eine 
geschichtliche  Monographie  in  Versen  erscheint  und  sich  von  allen 
übrigen  Lobgedichten  durch  ihre  epische  Anlage  so  untei-scheidet, 
dass  sie  aus  dem  Diwi^n  ausgeschieden  und  besonders  ediit  und 
betrachtet  zu  werden  verdient.  Sie  besingt  die  Heiden-  und  Herrscher- 
laufbahn des  Abü*l  'Abbäs  Ben  el  Muwaffaq  von  seinem  ersten 
Auftreten  (266)  bis  zu  seinem  Tode  (289)  und  ist  in  Regez- Versen 
ahgefasst,  weil  sie  von  vom  herein  auf  einen  Umfang  angelegt  war, 
bei  welchem  der  durchgehende  Rcnm  dem  Dichter  unüberwindliche 
Fesseln  auferlegt  hiltte. 

Die  hier  folgende  Edition  hlilt  sich  möglichi^t  an  den  Pariser 
Text ;  der  Kopenhagener.  tiir  dessen  gütige  Mittheüang  ich  meinem 
Freunde  Prof.  Buhl  den  herzlichsten  Dank  ausspreche  *) .  ist  zwar 
vielfach  durch  die  ^Önkenntniss  des  Ahschreihei's  entstellt,  bietet 
jedoch  nicht  selten  die  richtigere  oder  doch  eine  sehr  instruktive 
Lesart.  Offenbare  Schreibfehler  sind  nur,  wo  sie  in  keinem  Falle 
lehrreich  sein  konnten,  unbemcksichtigt  gebliebeiL 


1)  Ebenso  möcbt©  icli  im  dieser  Stelle  Herrn  Prof  Güdomeister,  der  mir 
in  lieb<?niwiirdigster  Weiso  scino  PrivatUibliotlielE  zur  V&ffÜ^unf;  stoUto  wm\ 
mich  duri'h  einige  Rath^icliläj^i*  uikI  Bolchruiigeii  untor^titsEto,  sowie  Herrn  Vrot 
de  Goeje,  dem  icli  mohrefe  scluitiieuswerthe  sachlicin?  Mtttbeilungen  vcrdunke, 
den  ftufriclitigsten   DauV  sngen. 

Bd.  XL.  38 
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Ihn   el  Mu'tazz   singt: 

^JU*J   ^    Jw^i^   »jLiJ>t       ik«j:il   ^^   «JÜ    J<    »    "guJf 

;c-^uJJ5    JJ^Lj   JM'    /-^*-^       ^  hl  ^   Ct^^  J^j^^    J^j^5 
oÄ>  0-0-0       ,-s-o     ,      ^,ot        oa>i  ,^^0^     ^      -      -- 


o«^«C«,      ^>  o^  o«  «••>o 


-^o<«-o«        o            «««^  ,  o>o             «            '      '             f    I 

^^LXJi  ^^»:5-  ^  bJs^  ^^\    ^)^  V^  ^^^ 

M    '    0<«                 ^>0^                0^0  O'    o<«  -o  ^                 s«o<«      -C           oS 

I.      /  ^^U  ^Lc  vit-^  «5UUJLJ  /jJLäJI  ^^  cj*w*äJJ  b!  ^1 

»     ,    y            » ..  o<«     ^          so««.«  ««         w«               OJ    O'O      C/f 

>              «Ow«j         0<k^«      oC  4        >b«0            «        o««>« 

,  o5«            «w                      «oS       «-«  «o«       «o«           o«c       €9        «ot 

^\^    l5^jJ^    ^^lT*^'   '^'"^-5  ^)(5^  *-^  v>JUJÜ  jJi3-  •« 

o«w'         Oo«            ^s«       o«  o«          ,  t,      .,       ^                £o« 

>o-          ^'«        >o«.         f'?>oC  >o-          *>«-          o-Ä>^ 


1)  K  ^^j4^!r.         2)  K  ölw^.         3)  PK  ^cJy .         4)  K  ^^  (^J). 
&)  K   ^--•■'^-    ^ouw ,    niclit  in  gloicliem  Mnhso  doii  lliatMchen  onteprcchend 


Ltongy  Mu^tctdid  als  Prinz  und  Regent.  565 


fcsLi^ij  v^j-^'  ^^^^?-*^^    isi^i^t  '^jT-Ä-^^  ,y^  «^^^^ 


1)  P  om.  2)  P  ^j##-JL>   |»l  .     Sowohl  jj**-Jl:>-  ^  als  auch  LöL^ 

hängen  noch  von  f^  ab.         3)  So  P.  2^^   a)  Einzelnes  in  eine  Verbindung 

hinein-  oder  aus  einer  solchen  herausbringen:  mischen  —  losreissen;  b)  die 
Lostrennung  oder  Ablösung  aus  einer  Gemeinschaft  an  sich  selbst  zur  Er- 
scheinung bringen ,  was  z.  B.  ein  Baum  thut ,  wenn  seine  Früchte  oder 
Blätter   abfallen    und   zerstreut   am  Boden   liegen.     Daraus   entwickelt  sich  die 

o 

Bedeutung  von    ^1  .n,  »    ***    das   aus   seiner  Vereinigung  Losgelöste,   so  dass 

}n  ."  ^'    t  —    die  Gruppen  einer  Volksmenge,    die  Abtheilungen  eines  Beiter- 

geschwaders,  die  Fetzen  eines  Kleides  bezeichnet,     j^    -^    ^-^    %    '''-  ^^j^  "= 

/  äJLjm'.JLa  /  ^JL,j>.     Aber  im  Tä^  el  'arüs  ist  auch  ein  Vers  angeführt,    in 

welchem  ein  zerlumptes  schäbiges  Kleid  JO\  ti » »v   /  dfJL^  heisst.     Danach  wäre 

Jouj^Xn  auch  das  zertheilte  Ganze,  so  dass  es  in  unserm  Verse  das  |;etödtete 
und  zerstückte  oder  das  seiner  Bagage  und  seines  kostbaren  Reitzeugs  Stück 
für  Stück  beraubte  Thier  bedeuten  dürfte.  K  hat  LblioD.  was  aber  recht 
wohl  undeutlich  geschriebenes  LbJa^^^  sein  kann.  4)  P  l^^-JU  /  ä^aaÜjolSu  , 
K    L^^.*J   3t    /  ix-ÄjJl  .  5)  K  Jjt>3 .  6)  P  \JLäj  ,   K   xJLäj  . 

Wörtlich:  „Und  der  G.  gewann ein  Entstelltwerden  und  das  Ausreissen 

seines  Bartes".     Zu      Jlt   Juka^>  vgl.  Muhit  (=   ysj5«JL^3    \  ^J^\ )    und  Dozy, 

Suppl.  (ss  acquerir,  gagner). 
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To     ^y^\S  ^UjI  ^^ftJL-b  «^JUil  O^    "i^  lAä  jj^K'^ 


O    OT        •«         >        a^ «  I    O'C  .  w      M      ,    O  »      C    ^<J  >JC/ 


1)  P   /  iÄ^ÄiL ;    sonst   hat  P   üborall    /Ä,.^^^-^ .  2)  K      ^^U 

...^,JL»J! .  3)  In  P   bt   diosor  V.   dorn    folgenden  nachgeseUt.  4)  K 

^ . jJ>-'uJu  .  Mähüri  heisst  nach  Ma90udi ,  od.  Meyn.  VIII,  98  das  hafif  des 
orstoii  taqil;  vgl.  Land,  rcchorchos  sur  Thistoiro  do  la  gammo  arabe  in  dw 
Actes  du  VI.  congr.  intern,  k  Leide  II,  p.  7C  und  73,  Anm.  (mShonr).  vi^JLm« 
^bei  Lane  u^JLa^j  ist  dio  dritto,  jj\    die   liöchste   der   4  Lautonsaiton.     Moh.: 


LanQy  Mu^tcuUd  als  Prinz  und  Regent.  567 

9.,^jmu^   ^^-^^H^  J^aK}  rt*^^-^'      ^-^'^^  /*-^  rr*^  (j^IäJ^   /  ä^Cms^!^      f. 


ÜÜ(    ^^^t    j^JÜt    Sljjt     Ut^        L_3_Ä^'    ^^JÜt     ^^i    J.4ÄS 
^       «  oCo<«  «o«  ^  o£  o«  ^o    ^     u  <ß 

o  >  o «  «   ^       o  ^o£ «  ,     ,      , 


^^toUJ  V.-^=^'  «f4*J'  ^Usüt  ^^'u  iJ^  ^ 


vl_-.-Jlj  ^U?U-!1  v^Lö,     ^I^:j!  i  ^l_i>y!  ^^\i 


OKl-O  OCO>« 


jlj_-.^li  Jij^i!  V-.  j  ;  .«;    jLftJa^iit^  ^>-*-^'  ^"'-^5 


>o>o  >  >o^ 


;L^  icL^  .U> .     Vgl.  zir  und  mlthlath  bei  Land  p.  62  f. 

1)  K  JU03  .         2)  PK  j^UJi .  3)  K  V~^^  • 


568  T^ng,  Mu^tatUd  nls  Prinz  und  Regent, 


>      i     ^        o  &    «o  o 


sX3p*  ^  K,>>  *.T  &  ^xJLi  ^i      ^Jül^'i  lT^^  Ow^i  ^T*J^ 
sJc^»   vif  nJÜI   'x.JL.jtJL^       scXxx:  1*^^^^  (j##'jJ!    ^ft-X-s 


o.  •  ^  >      >     o     « 


iv3  y*  ü  v^^>^^  r^.  r-^^     iv3ijob  bü>u  ^.,^^ 

«  9  9  O  ,    ,        <j     ,  >>      0<«      >      '       cS  •■ 


1»  K    ^«tji«j».  2)  Soltiioro  Pluralf.  von  ^^ .  3)  K  j. 

4>  P  Jwx-A,^L-J  .  5)  K  iJ  »AaX^    P  ^j^J.  6)  K  ^,   g  --^  »  ,^; 

J^.^.  7)  ,^bgebrüht";   Ja4-**wc  dagegon .    das  Quatremcro  mit  hroche 

»o- 

Uborüotzt   (».  Duxy,    Suppl.).    wird    nobcii    .jjy^j^   ,,mit  dum  -^^s    gebuiideu" 
bior    bedeuten     ..mit    dem      _t^    t    —    festgebunden    oder   anfgehtngt** ;     Lane: 


iMfigy  Mu*tfidid  aU  Prinz  und  Regent.  569 

vi:/^\  c>^*   ^)o^  r**^°*^^  Oj-Jl    ^)  J^  wJ^  (H*^=*?3 

nJL^I   wälaJ^  (j^'^t   BJc^  AJL.>;JL:>vJt  j^'U^^  j.^^ 

^)J<Aai  ^^v>  >,,ÄAaj<UJ    ^Js^^  J^ääS!   ^J*»ü"    ^JLä^  i^*^  ^^* 

»JLJ ;  Q^  >i>oil2Ä  JÜJ  iAj ^lAJ  »Js^JL-5   lA-A-J  w5lj^i   wSjj 

t.^3'    *):k-LJL^  J^-x-3  ^.jb"^  t^^^^o;^  ^,a,jr->   ^t  Jw-xJi» 

Ow<«  >«•«  «.«OC  O     ,  mi        ,  ^  «  0«0 

1-*^  iAP  Jüü  .  -^^.M*.»^^  jls*  t — »,  o   )  ^J^^  v>j&  ;pu^i*      a. 

\Y\^m   as  also   Nta»^   he   bung,   siu^peuded   it   by  moaiis  of  thongs  or  straps; 
JO^s  to  tie  (a  beast)  with  a  rope. 

1)  K    ^jLo .  2)  P    ^ .  3)  K  Jau   ^j3  v-AAaj^u4.J . 

o 

4)  K  sL3 .  5)  P  wA^jU  . 


570  Lang^  Mu'tarlid  als  Prinz  und  Regent. 


O  b«  O        ,  t  »  9 

^)LJ^   ^^L^^    L-Lälj^      ^Ui  L-LclJxJ    ^«ij'<-*wi 

o     «     o     <-  «      o      «  «&     «  o«o^  OT«o  y*      <i     »     - 


LJtyJi»    v^i^jw^Ji     v.^AA:a^vj^  V.JUOUÜI  <Aa^^  5,»fn»3t  J^^^iS{ 

»•            «                >>«^  b.             «             >^ 

b     ,                  «  «                     I                  b    ^       b  b«b<«        t     ,       f    i      M>             ««             ««. 

-^Ai^  v^  J^^— b  cX-jL^  ^  <r^^^  '^   xJÜf  ^y^  i5^^^ 

N  ^      0<«     <■         b  ^  >  b<«           f      ^        ^  «                         b>«      >«         >«•«        ««« 

b       »^f b<C                         b                   >«>«  b»           ••              >0«b                        «ä> 


1)  K  ^JLAaS».  2)  P  ÜüL^.  3)  K  \\^ .  4)   Der   Diehter 

gebraucht  Räch   sonst  den  Plur.  statt  des  Dual  (nach  Muh.  ss   r-^^!^   s"^^^ 
aaIiuJI),  z.  B.  in  dem  Verse: 


Langy  Mu^tadid  als  Prinz  und  Regent,  571 

^       ^1^  I      .f^l^   I         'vj^      l;i^^^  l^^r^  Jh^  ^^^  J^^ 


«^       s 


^3)jtJt   .iiJL^uJt  J^Lfut         J^^Ä^^  Pr''^*-^  ^--^^^  ^5 
UUJu  ,^'-*-^'  r-^J-^i    ^■*^  '^'  JäjJüi  »);.^4Äi 


lt. 


O   «>  b  b  >ii  ^  £      b«  «  b...  b    ^  >...      bf 


1)  P  Jlw.  2)  K  ^.  3)  vgl.  Lane:  O^-aoJI  ^^>    (j^H^) 


M       «>  b   .^ 


„he  raised  the  voice  so  as  to  make  it  plainly  heard"  und  dazu  Doxy:  '\j.y^^ 

dtre   dair,  net,  aigu,   en  parlant  de  la  voiz.     Vgl.  V.  132.  4)  K  (3Lb|. 

*    b  -- 
5)  K  &JLm   t^MtOAd    {\ydua^).  6)  P  ^e. 


572  J^^Ü7  Mu'tadid  als  Prinz  und  Regent. 

nJL-a,)L->  ^^  13  ^  H.-.ÄA3      xJ  ^AJLc    Uo  iJLIfj   ^   SJ6 

1)  K  JLJÜJ   f^y^'  2)   P  vi>.^5\J^I.  3)   P  JLftÄJ    (^JÜJ?). 

4)  P  ^  j  ^^  vi>wAj   ^uJij ,    K  ^JL^  j   ^Uj  c>^   i-J  vi'i-Äi . 

5)  P    Jx    ♦    •„  Ä-*<»    j.  r>)    Dieser    Ver»    fohlt    in    K.  7)    Muh. 

..jU-»m.JL!I  J^aö!  •!  NJv\d.^>»  iu.l^^io  i^^äJl^JI  L/'^J-  ^^**  Denomiimtiv 
Ai^aix. ,  das  sonst  von  einer  Art  der  Aussprache  nicht  vorkommt,  wird  hier 
die  mühsame  Ilervorbriiigung   der    '*^   ; %  ^  1    und   der    X-j..  VvJL>^   genannten 


Lang,  Mu^tculid  als  Prinz  und  Regent.  573 


o       «      ^  •£ 


K-^l-^'    »^IJj      «X-ju^  3!   ^^^l  „h    -<U3    iü'j" 


-  O  -  >  ,  Ow> 


*)  j^-jjl  ^j^yi  -lJL>  J^Jw«  J^-j^^-I^  y^LJiJ  ^•--«^X-/> 
Ul^^^l^  »)  jU3_j!il  j4-^ti  I^IJ  j»_i_c  ^_^:it  «^Us5 
«it-j-yi.  ^^jiulJl  o^sLj  ^^     «^X-i^li  cfj^it  J»_b  g^y^ 

c  - 

arabischen    Konsonanten    bezeichnen;    vgl,    unser    „kehlen"    als    Fehler    beim 
Singen. 

y  X;.o 

1)   v^JLä  ^\,  2)  P  jJL-jl.  3)  K^^j-JÜt.  4)  P  JjJLJt 

(undeutiich)   K   j^JL^-^Ji.  5)  V.   137  u.  138  fehlen  in  K.  6)   P  om. 

7)  P  c>^^^ .  8)  K  ^bLcoJl .  9)    Die   hier   gebrauchte  Kunstsprache 

ist   mir   unklar.      Nach   V.    143  b    ist   man   geneigt    Jo«Ajü    ab   astrologischen 

Terminus  zu  fassen  s»  Feststellung  der  Constellation ;  dasselbe  bedeutet  ft^.^sä , 

aber   nicht  K^Ldl .      Letzteres   kommt   bei  Ma9.  VIII,  175  als  chemischer  Aus- 

druck   vor:    la   soltdification   (du  mercure).     Am    liebsten  möchte  ich  im  ersten 
Hemistich    geometrische,    im   zweiten   arithmetische    Bezeichnungen    annehmen. 


574                        J^ng»  Mu'tafjid  als  Prinz  und  Regent, 

JüU  s*ftÄ5>  ^^-^  ^^  ^^^;C5>-  J^w:Äil    V'^    «^    vij-J   ^ 

«>0«             DO                      Ic«               ,  O  '  ^  O"     O««      JO         «fo«          '                 U    f 

JUJ^      ^ÜA      ^r-V^     ^-«-^  UÜJhJ!    sJkA  J^S  ^    ^.^L5=Uä« 

O«              «0<0             ><.Om«C              ^«  o«               o<«           o»  o          o    «  «  o<«  £  i 

O  o             •    0<«       '              ••                          O«««  O^M«C            J^oO^'O           «•               '• 

fcrL».SÜt  (ii^wJwX-J   ^)v^>.A4^3  ikcLLiJuj  NÄjcu  o^wa-äJL: 

«o»        ««o»     o<«      ,            ^  o    o«o           >        «•        «         .«    «    «          ^ 

^^i  v-Ax*^  wJLj>  ^^  li  ^.^1  ,j:aj>)  ^.^uT  ^^  ^.,|5 

>             ^      y  ,          o  >                    «o«  >         ^o^«>io           >.o« 

««Jlj«           «O              >>              O»  «       oS       «                            &«r  «O                    «        O      • 


6)  K  y^.  6)  K  c^r.  7>  P  Uü^,,  K  s.^  y  J.:>5  ^jr->  juo. 

8)  K  L^. 


Lang,  Mu*tadid  als  Prinz  und  Regent,  575 


O    «O'O«  «      «       St    ^    o<o    f «    «    «  of  o «  o « c««o  « 

\.^\i     Lju-0      _LJI    X4J  1^1    ^^,    yj^yj\  J\     .U» 

o<o«       «  o<o      «      ««w«  o£o>«i>       «       >  £   •«  »  «  « 

U..;,  «.Üj    jX^»    j^t^  *)bL3:i!i  uö^t  ')^J;*l/5    IIö 

O  «   •«-'  •»<<>>o>  O       o«oSo  &^  o  o«o  O     >  O  O      «       ' 

^    o    J  o<«  o>«        .»  >  oj  o>«>>  «>o« 

o«o«  o>«>>  >«of«  0-0«  OJ««  o« 


o«>  ««^«oJ»«o  >i« 


ö   I  i*—- O  -  O  0««0«0    >t-^^  O,  J&J9  0.» 


1)  Wie  das  gleich bedeatende  h.  V?^  (ausser  in  der  Verbindung  mit 
D^nn^b)  mit  dem  Objekt  einer  männlichen  Person  nicht  verbunden  zu  wer- 
den pflegt  —  doch  hat  U5^^  2.  Sam.  8,  11  das  Objekt  D'^iü  — ,  so  auch 
in  der  Regel  nicht  jj**._a«5';  indess  findet  «ich  die  hier  und  V.  357  vor- 
liegende Konstruktion  auch  bei  Ihn  el  Atir  VII,  288:  ^  ,^  ^  *^  aK  tC^^^ 
^L^i.         2)  btJ^iU?   oder  gar  bt/t^l.?   vgl.  V.  293.  3)  P   ^^öU. 

Hier   steht    r-^l-^    „wogendurchrauschend"   (statt  des  gewöhnlicheren  ä.^Lo, 

O    I 

da  das  zu  ergänzende  ^S^,A^  sowohl  masc.  ab  fem.  ist)  in  allgemeiner  Be- 
deutung; sonst  heisst  es  „luvwärts  segelnd"  (cf.  Dozy  Snpl.  unter  f^\ , 
wohin  wohl   ^.3>L^,   aber   nicht    p^L^   „au  vent"  gehört).  4)  K  und  P 

1   g  ;  «-j.  5)  K   «.L-i-AO.  6)  PK  ^3^^.A.:S=^).  7)  K  J.-JL^. 

8)  P  A.^.^^i^  oder  A^."i^uJoo  (undeutlich)  K  ^«.^^U..  Vgl.  Muh.:  (  ^-^ 
Sf^  ^Ä.^I.  o^^^^l  v^*.oh!u  ..jlK^Jt . 


576  Lang,  Mu^iadid  als  Prinz  und  Regent, 

übslj  t^^^^^  lif,Xii  (X>r.  aJ^  Ljo«Lm  LxxIx^/  tip^Uwt  fw:: 


Sw>* 


>       >      «  of     «  ,l«o  >  b<-  «£o« 


O«  OT<Oj^«OJOf  £  O»  «    O'«      >>«&«  o«  > 

M       ««  O   >   .^<0  0  C«    O    >  S     «     u<0  «      O      «•       «O  S  9 

^^j  jö  v3^A^t  p  3^  *li«3    K^  &!  l-^^  o^-^^  o*^ 

«•     i   (fO  m         i     b<«       >  «w     ««  OCO«««  ofo<«       >       « 

o!^.^!^  jL:?v..A-Ji  J^»-33     oU^i^  Jlyi^i  >>-g  «■L'> 

1)  K  Jj^.     Vielleicht  ist  ^UUt  die  richtige  Lesart.  8)  K  J^». 

o «  «o*«     >    >    «   o 

3)  K    ^,.M»^,L-> .  4)  K    &JU:^^I    ^.»ju    (^äa:^!    »JL»,*.)  ?). 

5)  P  ul^   K    ulj .  6)  K  UaJ 


Lang,  Mu^tatlid  als  Prinz  und  Regent.  577 


o  «   o<«    j        >      ,    oS, 


Vrrt-^=^b  »y^^   »^-M..,^!^     L,^,U  \-ft-^  iujy>  ^yc>     li. 


^   ^   oS  >      >   ,ot 


L^Lw^  »]-i=^1  y^^llif  ^^^MJ^i3     *^^PT  l^-UX  IJ^  jij    iio 

o  «      o 

1)  K  Jw^   ^^    ^Jl^.  2)  PK  »j-^l^.  3)  Hosrö  ParwSz  ritt 

im  Kampfe  einen  weissen  Elephanten  ^wXxA^  J^)  i  ^^^  ^'^  ^^^  „Briicken- 
schlRcht"  den  Abu  'Obeid  tödtete.  4)  P  JJ"^!  K  JJ'^I .  5)  äjcyat 

eine  Art  süsser  Teig  oder  Kuchen;  Dozy,  Suppl.  gibt  an,  wo  das  Qericht  be- 
schrieben   ist;    ein    Kommentar    des   'Amr   Ben   Ahm.   el   Ijarbüti    zur  Burdah 

(Bul.  1260)  heisst  »sA.^^l  äJ^Axac  „Honigkuchen".  Auch  Abfi  ^Imali.  IP,  63 
ist  das  Gericht  angeführt.  Nach  der  Angabe  des  Mahifi  dass  es  so  genannt 
werde  ^^JLj^  v^.JLftJ  ^\  «blj^Mw«Jb  cXaoaj  L^^  ,  entspricht  es  genau 
anserm  „Torte"  aus  ml.  torta.  6)  »Aj^*  eine  Art  Brotpudding,  mit  einer 

Fleischbrühe    getränktes    zerriebenes    Brot,    vgl.    Lane.  7)    K    L.  /s.  >. 

8)  Im  Sinne  von  ^ÜLÜ    ^^*t  ?  9)  K  ^-xJLaJI  .  10)  K  J^Jl 

(undeutlich,  wohl  .»»j^^*^!)  • 


578  ^''^i  Mu^tadid  als  Prinz  und  RegenL 

.iL-x-iur^  v}^  (^^iji-rf  jiJajr  ^  Ll:rfT  j'ujjj 

»)^Jlc:  ^^^i  jj*.!^  ^  ^3  wviüü!  J^U^I  ^,liaAÄ  *Vu>Ü 

O  >  0<0  &«C    «>  «         O       >  O        0«0  «  Cm«       «       i»        O  'S 

r.ö    üJlfJI^   J^L-aJ!  »r-^^^  ULyyajJi^   o^l^Jt    ^    ;   Vit^ 

O  i^t  O^«  SWfJ  bw«  «0«b  i»»  O- 

ri.     iJUo^    »Jc-L>-vJ    ^JaJ  Ü  JXto  ^  il^J  3j-J  (1-4 

UO^I     vX-3    X^^    Ucj    ^».^  **)utoJi^  iS^^  f^  ^'  ,^*^ 


1)  P  jö^JJL             2)  P  If^.             S)  P  ^S^.  4)  K  »JLIJ. 

6)  PK  L^LyOA.             6)  K  U   löt .             7)  K  nJiSLm  8)  K  »b;^. 

9)  P    fcJufc.           10)  K  ÜAaaäj.            11)  P  vi>a>.  12)  K  ^jJ'Äj 

13)  K  O^^ .             14)  P  Uyi^  ^^^1   ^1   ^^äJu   K  j^I  ^I  j^^ 


Lang,  Mu'tadid  ah  Prinz  tmä  Hegerä.  579 


•  J(^0«o  S«o»«  >«        S 


o<«  >  O '      «•     O «  ' 


p^>Jl  ^1  ^  _^^Lj  n«      ^^^4^5(JUsÜt^yJ«iLJLe*) 


,»«      -  »    -     > 


^gj^-^  *— kj  ^^j4.^^l  (ji^*^^^      ^»-^  ^-f-cK-j    L^Jwä  »j-^Aflij 


rr. 


^   Ä   »Jt  m^*  jjj    |^^..X-J^      jkJUJt   J^-^l^  (J^'   ^^'^ 


tt    .»  ^<J        *  9  >    ^  >     <l 


^jL^  L«X>3  j^^^'    rj"^-^      ^lÄ   l^>^-:>>3    2kJL^  \,jij(Ji 


1)  K    '•^fi^'  2)  Das  Hemistich   bildet  eine  Parenthese,   und    das 

Pronomen    bezieht   sich    auf   den    ketzerischen    'Aliden.  3)    K    ...t^ . 

4)  Angeredet  ist  der  Khalif.  5)  K  Xy>.  6)  K  j^j^yJl.  7)  K 

Ut^^-ÄJt^ .  8)  P    L-jL—  .  9)  K   ^ .     ^^Iji    in    pansa    « 

Bd.  XL.  39 


5gO  I^^9  Mu^tcujid  als  Prinz  und  Regent. 

*-^  ^  *  *-^  fr  ' 

^iJ^ if  j  ^)h3uj  ljlj^  ^ijL>ür  ^^1^  j  *)5^-&.ii, 

tf>    'uoüüt    ^^)^,tJf^.J^  ^jJijJj^      Lob!  K-,M^  »■  f>     gJ^-JLj»!» 


1)  K  X,x-A_g>.  2)  P  ^^^.  3)  K  iJUs.  4)  K  »UJLi>.. 

5)  Es  Ist  dies  oin  grosser  rnnder  und  onghalsigor  Krug  von  porösem  Thon 
(wie  die  in  SUdspanien  zu  gleichem  Zweck  gebrauchte  grosse  jarra),  in  welchem 
das  Wasser,  wenn  man  ilin  Nachts  ins  Freie  stellte,  bei  schneller  Verdunstung 
sich    vortrofHich   abkühlte;    am  Tage   mochte    er    an  der  Wand  hängen.     MuIi. 

t^JLc    J--^   »yy\5    '''•♦'^^   ^j-^'    *^^^    öJILJI    (1.    öjO'    =  p.    ii^\jj 

=  jlj).  6)  P   ^liu    K    pti.  7)  K    l^-^r^j.  8)  P  ^JijJ\ 

K    r-Ä--Jl.  9)  PK  ,jiJJ«J.  10)  K  uwuJ    ^  ♦  aJ;,  Joui  j^^*^ 

w-^^   ioL>    '^  ^jLi     ^.         11)  P  Xix^.  12)  ahÜ    5^1   ^.,<    »^ 

13)  K  ^>wj. 


La/ng^  Mu*UuHd  als  Prinz  und  Regent, 


581 


-JUJ  tJol^ 


^/^  4ie    *)^  L5-^i-i'  ^ 


O  >  J 


o  o    « 


')»-.x«b   ^Jl     *UJ!     «.4J>    vX3 


a.i  -    .  o 


^     o 


^-Ä^<^  0)^^^^^  r^^^ 


crz    ^ 


-*-*-^   öL 


1)  K  »^aL>5  .  2)  K  om.  3)  P  ^tj^l  K  w:^>!  .      g>^^ 

ist  die  äussere  Drosselader,  welche  von  der  grossen  (vena  jugalaris  communis 
<.\^.»)  abzweigt;  die  äussere  and  innere  zusammen  heissen  ...L^cV^i  oder 
.y\s\jj^,  4)  In   den    jg^^Jt   «i^^JU   sind    die    .•l^^l    kjfijJU   wohl    ein- 

begriffen;   .    ott^  Ir»  W   y^yXj^   heissen    (nach   Abü*lfeda,    hbt.    anteisl.   ed.  Fl. 

p.  78  ff.)  die  Partherkönige  (Arsakiden).  5)  K  U^  (t^)  •  ^)  ^°^J-  ^^^ 
U Jüi ,  das  in  j^LJLJI    ,«.«Ajp\^t  voraufgeht.  7)  ca  is.^  die  Vögel,  welche 

sich  am  Wasser  aufhalten.  8)  K  ^jlJüIa.  9)  Das  Fron,  bezieht  sich 

auf  5.A^VAjt;  bos<(pr  liest  mnn  vielleicht  \9^^,  auf  ^L«J|  bezogen. 

39* 
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Uj  ,^5«--»*^  i^^  ^  Q^'  ^^      Ou^l  *jL>  L*^  ^^jXj  ^^ 


«oS  «   ^  «  O  «   >oio>«<-      <^«     «     &      «    O'O      >£>&•« 


^1.    iL^^^>  ^^y-A-juj^l   L^  w5Ubo     x^-J^I^  ^L-aJLaJI  K-oü^^ 


m   >  O      ^        »S>      » 


XJL>   v^^wL^^    i>i    iüLJb-  ^l-xJo    L^L-  ^^  s^\S 

J^\    ^  oJi>]  ^^i  J--^  Odi^jf  ..,'uL^    ot— fvxJoj 

'wo««    «                             f«^  oo«««s>                         o> 

•»<«             «JO^              ^o  o.o««            o«>o> 

o          o>         0«o             >    o   «    «    of     o  o            o«>«               «               »           * 


o>        o 


O     ^       O     C>«^  M    tO        ^«    «      ^       > 


^lX.äJL^^|^    (»^Ji     ^L^..^.^^       ^^kOJ     v4>c^^     .^j,x,iuaJÜL 


1)  P  ^yil\ .  2)  P  JU^I .  8)  P  oij^^^u^.         4)  K  JjJ. 

6)  K  yi  jJi .  6)  K  LO  P  L^  . 
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x*.^»*^>"  ij^Lbl  j^  ^  jii'l  ')x-^-ii^^  iL*J>^  cLbl  ^y^ 

UX^t  lX3  ^^AJt  ^A^l  (jiafti      UXju  ^jnaÄ  qj!  ^  ^^^ac  ^ 


1)  Gemeint  ist  MutewekkU   (Öa'far  Ab&*i  Fadl).  2)  K  ^^yJb'üdÜ . 
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2kJUMM  ^yA     'iixjo)i\     ^)JäXXi      j^U.^     Jl    .    o   ^  oy>uJ|* 


o      *      ,     5 


n.   ^;-^!  jw^Jo  \  h  ;  y  >  /-i^^'^  /-=!;^'  »*^->5 

9S.         ««o  O'        «.<.b£  oS  b  «•      >  o.«        £      M 

O-  >0*  f*->0^f>,  -  O-  >    -0.0  Um       <t  f'       -O       > 

G  O  ^  «»«Ob      b>«  b  b<«  <im     >o        «b>0> 


3)  P  ^3.  4)  K  UaLc.  5)    jL^^Ü   '^^   fehlt  in  K.  6)  P 

-bE 

N5.  juo  ^•JsJÜJ .  7)  PK  ^^LyÜ>Ü3  8)  Nicht  l^^l ,  wie  man  nmch 

der  Namonsfonn  und  dorn  zweiten  Prädikat  erwarten  könnte,  da  das  iutransit. 
vj^  dJi  nur  vun  Sachen  gebraucht  wird;  die  Au^dnicksweifte  (vgl.  V.  314)  ist 
diosolbo    wie    in   Ps.  40,  13    T-^?^   "^p^^??   ««d    bei  Froytag,    Arab.  prov.  11, 
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O    '  OT     «O       '  O  f  Cm«   • 


Ol^.-^!^    ^lir.h  H    j-i-^3      VL-^^'   ^«^  vXä  vjjj   3! 


0>0^  »  «b«'  b>Oo  «  «SO'« 

e-s.-^  ^/?3  ^Hf^  r^5   e-^^  r^-r*  cy  c^'  r*^  *"'• 

Lj>!_1  l-^-^ji  i-A-^    I>1>5*  äH*-  cr^  r-^5  (*-^5 


o  »    «  o>o  >  o  . 


*)wJL-Jt  j^  y^  »libl  vi^  ^  yr^4  ^^  o'^j^  r^45 

0)>0^         sb«             so«         >JJb«  0>>b«                  0-«         >0«       O««       o«« 

^JLI3J  t^^^  !^^  ^jr^,  ^--4H  r^^'    ^^^  J>:i  (^ 

i     >         mi.                ,m       M       ^                 O           ^>      ^  i  i       -^^                             O«                                            «« 


o   «fo<«        £       s 


jJi^\   qC.  iüyXo  iJUÄJ      ^^1    bt  tJuolä   *)äJ|  y^j  rio 


1)  P  v^JLo  ^  K  wJLj  ^ .  2)  P  v,-JL-  ^  K  wJLJl  ^ . 

3)  Die  1.  Form  findet  sich  seltener  mit  V^  ab  die  4.  und  8.,  doch  vgl.  Muh.: 
ij^^   .'^y-^'  ^    J?L^.  4)  JM    gebraucht   öfter   die  Wendung   ^jmJ 

l  ,  so« 

(\j^)   tcX^y    (\j)  iuOt    „wider  jom.    eine  List  ersinnen**;    für  den  Gebrauch 
hier  vgl.  Dozy:    ^jm3  c.  a.  et     ül  envoyer  qn.  secretement  vers  un  antre.     In 
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o|^_«j:jH  ^  g[yü  iVi^     suLiü!   ^^  'jjj-*-*  J^ 


9 


rr.  JwoLä  (3-i=o  ^^y-NxJf  :Lo5    ^l*  ^Jäj  jjli=v3?  j-Lsl 


»•  *  »       - 


einem   andern  Lobgedichte,  welches   den  Mu't  wef^en   der  Gefangennahme  des 
Sälih  prebt,  sagt  JM : 

1)  Sabj.  ist  der  Khalit         2)  Snbj.  bt  ^'^t  y^\\  das  Pron.  geht  schon 
auf  das  folgende   g_^|  j  L^.  3)  P   n-JCJL*-^.  4)  K  Jyu . 

5)  K  L|Ad .  6)  K  K^»L^  ^  .  7)  K  L^LftAÄ^t    P  L^L^uÄ^I . 

Man  möchte,    weil  das  Pron.  in    w^l^t   auf  Lm.Ü   surUckgoht,   dieselbe  Be- 
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^j-gT   o'n  9  rfO    ».    ^l,.»»  ^.^»^       ^j'gi    »   }t   O^  *^^^  '^"^  O^ 


O  >  '  o 


sio<e  «  >j<o  >«>««o«J 


j^  ^  C7^^  '^^  !^^^'  <>JL:>>      UäJI^   O^^^mJÜ    &-X..4.JL^I^ 
Ju^j  Läa>  «5JUJI  ^yLo  ^üij      JULfij  jL>5   ^viiU  UiLt^  t*f. 


ziehimg  hier  natürlich  finden.  Aber  J^.AoLÄ.^t  pflegt  mit  dem  Obj.  xJ|^! 
verbanden  sn  werden;  vgl.  Abft'lm.  II,  126,  Anm.  2,  wo  von  der  Einziehung 
der  Gelder  des  Eunuchen  Rägib  die  Rede  ist. 

1)  K  ^  .L^,  was  den  Thatsachen  entspricht  (Ma^ondi  VIII,  125);  allein 
das  Folgende  rechtfertigt  die  Nennung  der  minderwerthigen  ^.1  g  ii* . 
2)  K  ^^ftii  Od  (Xm.^  P  qA£  <A3  vXm^^  .  Ich  lese  ^^^,^M*.^ ,  da  sich 
Moschus  (Ihn  Haldün  III,  334)  öfter  unter  den  von  'Amr  gesandten  Geschenken 
befand.  Da  .^^Afi  statt  i*«Äc  nicht  vorkommt,  so  ist  hier  wie  in  V.  157  ein 
OUuM  im  h^ip^y^  anzunehmen.  3)  K  «A-Ji-Jt .  4)  PK  ^ja   g.  ')t^ . 

5)  PK  Lä^.  6)  K  &^^Uj.  7)  P  viiU    UiLbj. 
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o«oo>  ^0»it^  ««'        >  ■>        o  <■  o  • 


O  0>«         «  O«o 


OJÖl     !6I    l^vX3   Oj-ftJ  q'3       O^^  iuL^  ij^«^'   Oj^l  ^1*9 


o-,     «• 


»    ti  '*»  «uJlc  ..«jk£  c;/Ju  Lo»      »..>Mw.^>  »mÜLc  ..,Y^J!;«i^t 
Too  JwxÄJ  *^)ÄÄ-cSUaj  ^^JJI  <<öiii      J^i^  l5*^   ^"^^    ^"^^^    ^^^ 


1)  K    Jww^».  2)  P  3j-»-Ji    K    j-JuJ!.  3)  P   ^.,w^U. 

4)  P  xi3^.  5)  P   jJL'i.  6)  K  xJ^Lfc   (iu   sXfc).  7)  K  iuiS^. 

8)  ^  ^'njoI    (L^=0ÜI    U).  9)  K  tJ^^A.  10)  v^Ä-cSUaj    ist    sowohl 

ein  Lesespiel   als    auch    ein  Leseirrtham ,   hervorgebracht  durch  Umsetxuiig  der 
dlAkri tbcheu  Punkte.     Die  Siuuvcrwandtscbaft   von  JJü    (der    einen    ...^o» 
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>  o  <'«       o « 


i.  ^      -o  . 


>  j       ^ 


LJLjt->,   UäLo  ^^^    |;-H^  LJÜLä-3    \i\    Q^^J^    [>J^ 

/-  Lf?^  o^  (>*•'  V*^  /t^'J'  '^  (>  *>/**J'  -^^ 

^.\  (^  J^_^5  y-JLj  ,^«::^^  ,.W  ,^  oi^^-  '^^ 

b  Sb'«        .^  b£«>«  «  s««  >>« 


zum  Vater   und   eine   .-t^'^   sur  Mutter  hat)  mit  JJu  (erzeugt  von  einem  Esel 

und  einer  State)  brachte  es  mit  sich,  dass  sich  für  Juuu  bald  der  irrige  Name 
J^aAJ  einschlich.  Der  Dichter  erwfthnt  dies  zur  Verstärkung  des  Ausdrucks 
seiner  Verachtung. 

1)  K    JaixJl .  2)  P   j^l.  3)  PK  ^ .  4)  K  |JLi>  Jo  . 

5)  Dozy:   |»L>!    pl.    de   >U:>>I    marais.     Schwerlich  ist  hier   (»wJ^-^l  i»  |»Lb^t 

SU  lesen.  6)  K  Juu^ .  7)  Ein  p!uM  fftr   \jl^\ .  8)  KP  j^\ . 

9)K^i^.  10)P:*5.         11)  KÜ^. 
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O    >       «  •        f     mm 


rv.        J^  ^:^>^  *)uf^of  ^^cyf'     lM>Öü«  ^  JJl^\  J3o»3 


^        o  o  «>    '«£ 


^5^t  t5->U>  ^y^  f-y^  Ji^J     V^  *)-*-=?'  ö>*  ^'^^^^^ 


>  >         A        > 


TvD 


gJuJt  v^j  J-4-5  ^^  z.}^^  ^^  ^^  "^-^  ^i>^-A-J 

^fA:?43r  i  ")  jlJü  irr,;  ^*^- 13  jIIIj  L^-Lii 

rA.   .Xj^f^j  I^X.  P  lj,j.as^  »\,J  Jc*J^  ^--«5    ")85j^    gLjjl 

^            bi                         '                              ^w>^  >«b£           b«.»«>«>«> 


1)  P  ^^  K  ^^ya.  2)  P  ,jac.  3)  KP  ^.^toLÄ.  4)  Sdl. 

^^^J  ^!^!.  5)  K  yjuJlj    ioJ^Jt.  6)  P  i^ÜLÄ.  7)  K  y. 

Ä  j  Ä  ^  b 

tag    Ut    r^l    unter  ^UJ    su    korrigieren    in    r-4«Jt  =>  Sl—^L.»*»,,»  )1 .     Vgl 

Mut.:    vV-30UÜ    nJL, >^^    l  g  ^^  A^    <^'l,^  >^,»  1    J^-^-j-Jt    J^r-* 

(jäo.^l  ^.     An  einer  andern  Stelle  gebraucht  JM  auch  die  U.  Form:    ^ ^ 

^^'u-JjÜ.     K   y*,UJÜ    ib'Uj.  11)  K  »l^b    P  BL^I.  12)  KjJ 

p^t^.        i3)Pb;^Lft^. 
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>    o^ «  ^o«        «  o 


^>    C   A    II    »-.C-^-ot  vS  j^      (H^    ')/*H    o^l    *)l^taL*o 


i     i        Kt  3 


2^:*t  ,^1  «)o^xx^.j  L^3    *-4-J^i3  o'-:^^^l  ä^-A-J^r  n. 


^b^  0>  «'  O^b^ 


•■  >  o<« 


\:^j^S  l5^>?^I  ,^1  ^-^     \)^^^'  *-^^"A-^-^  ^-ii^/lj 


b  >  »    b  '  .^  b>  Kt^*     (t    i" 

lov,^  .^ t.:*  .0).    Hö 


w^bP  b<».«^9G.^b>  w^  JwJb^'b^ 


1)  K  8^^L9    (s^^vi  s=  8^.jkaJLs?).  2)  Das  gedachte  Subjekt  sind 

die  Reichstrappen.  3)  P    slsu  .  4)  P  c\^L>  Aj  ^   Jc^Üi  AJ^^XkOj 

K  ^^t    für   lXJmJL  5)  PK  j^lb.  6)  P  vi^w-yUi^  K  ^^JtÄo. 

7)  F  ^•^5A^|  K  ^^t  (undeutiich).  8)  K    'L^^,  9)  K  ^  ,UaJl . 

10)  K  L5>La3    ^j^^  P  ^j^.;o    [^ .     Uebor  den  ij*.^-Ji  -^o  s.  Jäqüt  I,  563. 

11)  K  Ij^^JU. 
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f..  »)4i'jr^^''vJ^»'»3J^  i-I.L'r  l^üi,  ipo^ 

r    c       ^        ,7    ^      -?  ..    ^  f    c    :              ^           •  -* 

J             Gw.«            >.G«'«,'90^  >                                      G«0                  &«^»> 

Sm^\  «) juiL  «ilo^  :if»-  Ls-u,  «)*xiu  ^^  ujo  ^ 


c 


>«  G    «' 

Jüis 


jS  «G»  >«G  >«>>G4  ^«.«>>G 

G^G«  G»  G«  ^««  GJG.V  <■  G  >'&fGi' 

j^ww-i^j!    Ju^^JÜ    »^-a«^33       'Oj^«->Ji  ^wo^  j«^  -^i'  J^^Lb 
1)  PK  jiJi .  2)  K  ^gVuol.  S)  K  (v-JjJji^)  V-AJUiU  i^\ 

La5jJ|  ^yuJl  P  u/J;  ^yüJl  vioLjJ! .         4)  K  v->ju  ^r  5)  K  Joe . 

6)  K  t^L^  P  !^U2>    (and  l^Uai) .  7)  K  ^ÜJi .  8)  K  v^ll>. 

9)  K   ^^JL^  v/^^*  ^^^^  Anf^eredet  ist  der  Prophet  11)  K    .jjt 

^«n^VjU    (iinlMerlich). 
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0«0«         Om^«  Oo«»  O  ^  0<«  ^         O  6JO'  «£« 


o        ^  o  ^  o<<>        o>o  y  ot        «   .O'C  «  > 


Kommentar  Debst  Uebersetzung. 

Die  Frage   nach   der  Abfassungszeit   des  Gedichtes   ist  bis  zu 
einem   hohen  Grade   der  Wahrscheinlichkeit  zu  entscheiden.     Beide 

Handschriften     leiten    dasselbe    mit    folgender    Notiz    ein :     cJLj 


^  ^    ^  m    ,  %  O0 


Es  liegt  in  der  Natur  der  Sache,  dass  der  Khalif  nicht  eher  den 
Wunsch  hegte,  durch  eine  solche  Biographie  die  sich  drängenden 
Erinnerungen  an  eine  thatenreiche  Vergangenheit  befestigt  zu  sehen, 
,als  er  Willens  war,  die  Waffen  auf  längere  Zeit  oder  für  immer 
aus    der  Hand    zu   legen   und    auf  seinen  Schlössern   der  Ruhe   zu 


1)  K   »XXc  .  2)  K    ,^y  P  ^^^"i .  3)  K  sXtii .  4)  K 

,   *   *  -  Ä  ,  c 

^Jäih  ,         5)  K  L^Ä>.  .  C)  K  xft^uo ^   LJJ    j^^aJöl^  .     Die 

angefugten  Verse  sind  indessen  nicht,  wie  ich  ZDMG.  XXXVI,  8.  621  irr- 
thumlich  behauptet  habe,  in  das  bei  Loth  8.  23  erwähnte  (von  Abft*lmah. 
II*,   133  f.  um   11   Verse  verkürzte)  Traaergedicht  übergegangen. 
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p^egetL  Sicherlich  war  er  dies,  als  er  mit  gebrochener 
heit ')  am  7.  safar  288  von  dem  Földznge  gegen  Wastf  in 
Eesidenz  zurückgelangte,  vielleicht  aber  schon  im  Anfang  des  Ja 
287  ,  als  die  ruhmreiche  Eroberung  von  Aiuid  hmter  ihm  lag 
nur  eine  Nachricht  wie  die  von  dem  treulos  frechen  Vorgehen  je 
Emporkömmlings  den  alten  Thatendurst  noch  einmal  wecken  könnt 
weil  sie  seiner  erfinderischen  Kriegslist  eine  so  verlockende  AiJ 
gäbe  stellte.  Nun  aber  liegt  eine  doppelte  Möglichkeit  vor. 
weder  scliloss  das  Gedicht  ui'sprüiiglich  erst  mit  V.  416  ab  (ß 
dass  ihr  letztes  Wort  wie  ihr  erstes  der  AJlbarmh erdige  war), 
ein  gi'össerer  Abschnitt  wurde  nachgetragen.  Im  ersten  Falle  würde 
die  Vollendung  des  Garnen  zufolge  V.  418  und  415  einige  Zeit 
nach  der  Schaustellung  der  vei*stiimmeHeu  Leiche  des  Ibn  Abl'l  Qaus 
(-=^  Ihn  Abt'l  Faw&ris),  d.  h,  nicht  vor  den  letzten  Tagea  des 
muljarrem  280  *) ,  wahrscheinlicher  aber  erst  einige  Wochen  s^Uer 
erfolgt  sein;  Mu'ta(Jid  bitte  sich  dann,  da  er  am  22.  i^br  II  28$ 
starb,    nur    noch    etwa    2    Monate   des   Werkes    erfreuen    kÖdmeiL 

Diese  Annahme  macht  das  \Mf  in  obiger  Noti^,  wenn  es  ihr  «Höh 
nicht  geradezu  widerspricht,  wenig  wahrscheinlich.  In  dem  ttodera 
Falle  könnte  nur  V.  289  oder  V.  325  (324?)  den  Schluss  gebfldet 
haben^  da  nur  diese  noch  den  Charakter  einer  angemessenen  jLm3- 

tragen.  Schloss  der  Dichter  mit  V.  289 ,  so  übeiTaschte  er  den 
KhaUfen  mit  seiner  Dedication  um  den  Anfang  des  Jahres  2$7. 
zwischen  der  Eückkehr  desselben  von  Raqqa  und  dem  Eintreffen 
der  den  §älih  Ben  Mutlrik  (vgl.  V.  300)  betreffenden  Siegeskunde 
(mub.)*  Ordnete  aber  Mu't.,  wie  wahrscheinlich,  «üe  Abfassung  dtr 
Biographie  erst  in  Ba^'däd  an ,  so  wäre  die  Ausarbeitung  des  Ge- 
dichts  in  aulTalleiid  km-zer  Zeit  ertblgt.  Weit  einleuchtender  isU 
besonders  wenn  man  V.  319  ins  Auge  fasst,  die  Annahme,  daa 
die  Dichtung  ui'sprünglich  325  Verse  und  damit  auch  eine  grüasere 
Breite  des  Schlusses  hatte.  Danach  dürfte  sie  in  dieser  ihrer  oniteo 
Gestalt  zwischen  dem  Tage,  wo  Abü*l  A^arr  mit  Säü^s  Haapte 
(V.  317)  den  Khalifenpalast  betrat,  d.  k  dem  27.  muharrem  287  % 
und  (V.  334)  dem  Einlaufen  der  Nachricht  von  der  Gefangennalime 
des  ijaffariden  (25.  j^n.  I)  gediditet  und  überreicht  worden  smiL 
Damals  stand  JM.  allem  Anschein  nach  mit  seinem  kaiserlichen 
Vetter  schon  länger  in  bestem  Einvernehmen.  Einst  hatte  dieser 
ihn  verkannt :  aus  vielen  seiner  Lieder  tönt  uns  unverhohlene  Klage 
darüber   entgegen,    und   noch   in  einer   der   3  Traueroden^    die  er 


1)  Mü^oudi  Vlll.  p.  197  uad  2t  1      Ernittich  erkrankte  or  djuiii  im 
U  S69:  AbO'lm&k.  II',   Kit       iJicmo  Kninkbfit    wurtli«    dor  Anlass    xu    mehr 

m4  vin.  i9Xf     * 
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lern  Eütschlafeean   sang,    gedenkt  er  dankbar  der  Versöhnung  mit 
den  Worten: 


r*  ls^  l5^>*  .j^i^'^i 

^  O*        Ci  *  t,     m     '^         ^       ij       ^ 


6  ^  t>-i.J 


Aus  einem  Lobgediclit  gelegentlich  der  Rückkehr  Mu'tadids 
von  seinem  /weiten  (schwerlieh  von  sninem  ersten)  Zuge  nach  Müsul 
wage  ich  nicht  zu  schliessen^  dass  jene  Verkennung  in  der  1.  Hälfte 
des  Jahi*es  282  noch  nicht  eingetreten  war:  es  war  vielleicht  eioe 
vergebliehe  Bewerbung*  Aber  für  die  Wiedererlangung  der  kaiser- 
lichen Huld  liegen  deutlichere  Fingerzeige  vor.  Zu  der  schon  in 
Fi^eytÄgs  „üarst.  der  arab.  Verskunst*  S»  284  mitgetheilten  Qaside, 
welche  de^n  Khalifen  bei  der  Heimkehr  seines  Sohnes  'All  el  Muk- 
t^iti  aus  Gebel  ^)  preist,  fügen  P  und  K  noch  folgende  Verse: 


U>w^ 


<Jr: 


J\^  ^>i  3ii  ^^') 


L>ull[  J,jJu;UJl  \^jLh\  Uf     K—i\j 


J 


^ 


unmittelbar  auf  dieses  Gedicht  ^)  folgt  in  der  vorzüglichen, 
nicht  nach  den  Reimen,  sondeni  sachlich  geordneten  Kopenhagener 
Handschrift   No.  CCLII    (vom  Jahre    824)    ein    anderes    unter   der 

üeberschrift    d\JJu    ^\    ^jX^^    jt]  ^-yf^  ^  JLij  *) ;    es    beginnt 

mit  dem  Jubelruf:  „Der  ImAm  hat  mich  in  seine  Nilhe  berufen  !* 
und  schliefst  m  P  und  K  ^)  mit  den  Worten :  , Lange  Zeit  hinderte 
mich  das  Schicksal  ihm  zu  nahen»  nun  hat  es  seine  Schuld  bereut*. 
Ist  die  naheliegende  Vermutbung  richtig,  dass  die  beiden  Qasiden  • 
ihres  imiereo  Zusammenhangs  halber  aufeinander  folgen,  sofern  sie 
sich  verhalten  wie  Bitte  imd  Gewllhrung,  so  hat  die  Verstund  ig  ungs- 
audienj  im  letzten  Monat  des  Jahres  285,  kurz  vor  dem  Abmarsch 
nach  Amid  (19*  dulhigga)  stattgefunden,  da  'All  nicht  lange  vorher 
iuilangte.  Der  feinfühhge  Lotb  ^)  hat  recht  gesehen ,  wenn  er  die 
Erhebung  des  Dichters  auf  eine  Fürsprache  des  Vejders  ^Obeidallah 
en  Suleiiuän  zurück füliren  mochte.  Ein  klai'er  Beweis  daiiii'  sind 
I^e    in    einem   Lobgodichte    auf   den    letzteren   enthaltenen  Worte: 


1^  AbiY'ImahÄMii  IP  S    124.  2)  K   ^3.  H)  Uha  fMlinh  gorado 

bior  dür  boidcn  ¥cr»u  ermniigoU.  4>  K  it^LXäilj  <AA:2ÄdL*jt    9.^!    i   »  1 

(i)    ,^Uebor   L     nnt\  W     iles  *Abrl     Ihn    ul  M"  C 


rft)  Hi(»r  bt  es  Vors   a. 
Z.  6  ff.,  7,  2    n  f. 
B(l    XL. 


40 


596 


Lftng^  AfuHatUd  als  /ViVur  utul  Regeid, 


"i  r' 


u^t 


er-  ^ 


CJJ\>*,  voü  andern  zahlreichen  Andeut 


^3  7 


ganz  abgesehen. 

Weitaus  die  meisten  der  23  Loblieder  und  Lobsprücbe,  weJi 
JM  dem  Khalifen  gewidmet  hat^  werden  dem  letzten  Drittel  seü 
R^gienmgs^eit    aDgehoreu;    der    allgemeine    Charakter    des   Inh 
verbietet    zwar    grossentheüs    den    Versuch    einer    genaueren 
bestimmnng,    aber    es    mehi'en    sich    doch    seit    286    die    Beglüc 
wüBSchungeii   /.u   bestimmten   Erfolgen :    die  Eroberung    von    An 
sowie  die  Gefangennahme  des  Tajjiten  SxVih  werden  je  einmal,  die 
LTeberlistung  des  Waslf  zweimal  besungen  ') 

Alle  diese  Gedichte  bezeugen  nur  eine  wohlverdiente  Verehning 
und  Bewunderung  und  stossen  den  Leser  nirgends  ab  durch  on- 
wüi'dige  Schmeichelei,  Hatte  sich  doch  JM,  als  er  die  ehamkier 
stUbleude  Schule  der  Yerkemiung  durchmachte,  wenn  auch  auüuigs 
wohl  (lur  zur  Selbsttröstung,  in  den  Gedanken  eingelebt«  dass  te 
enge  Vurkehi*  mit  regierenden  Häuptern  nicht  einmal  bagehreji 
werth  sei.  In  diesem  Sinne  antwortete  er  dem  'Obeidallah 
*  Abdallah  Ben  Tfthir  -) ,  der  in  jener  Zeit  ein  theÜnehmendi 
Schreiben  au  ihn  richtete  und  ihn  au  einen  Ausspruch  Ma'mc 
erinnerte j  dass^  wer  königlichen  Geblütes  sei,  keiner  Schicksa 
schlüge  halber  des  Trostes  bedürfe  ^}.  Ja ,  unter  den  KoiTespiMi? 
deazea  des  Dichtei's,  welche  ein  von  Herrn  Baron  V.  von  Rosen  mir 
gütigst  zugesandter  (zwar  schlecht  geschriebener  ^  aber  in  manch« 
Hinsicht  schätzeuswerther)  Codex  enthält,  findet  sich  eine  warnend 


tl      »  Pr    ^ 


Rede    ..U^JL^Jl  2Ü.j^Uö  *J  J,,  welche  mit  dem  in  AbülfedAs  Annalfl 


S.    302    citirten    Sinnspruch    anhebt: 


rJ^ 


%,4^\  öj^^  UJj. 


Dementsprechend  liegen  auch  keine  Anzeichen  vor,  dass  der  durch^ 
die  Versöhnung  angebalmte  vertrautere  Verkehr  der  beiden,  übri^ 
ziemlich  gleichaltrigen*)  Abül  *Abbaä  etwa  ein  besondei's  lebha 
gewesen  wäre. 

Aber  der  herrlichen,  so  uugesucht  sich  darbietenden  Aufg 
die  Herrschergrösso  und  Helden thaten  eines  Ilegenten  wie  MuM 
in    einem    grösseren  Dichtwerke    zu   verherrlichen,    konnte  sich  JI 
mit  vollster  Begeisterung  unter/.iehen :  liier  war  es  nicht  nr»thig, 
Phantasie  in  müssiger  und  gewissenloser  Lobbudelei  äq  erschöpfe! 


X)  Au  MuwmfTKti,  dua  Vator  dos  KhalUen,  sitid  Ü  Lob-  und  1  Trmmar* 
|ito,  ftn  Ha'tomid  8,  lui  MukUfi  i  (davon  8  unior  den  vJyo^t )  ^  ma  d«i 
Abül  QJbim  'Obeldallab  Ben  Suleitniii  10  L«bf^edl<:liU  ftovrie  1^  Tra<t> 
Ik'dor  and  Knebnifo  nnd  nn  ila>s.-icin  Sobn  QAriu]  13  Lob-,  2  Trost«  und  2  Tranig 
g«dichto,  an  beide  V«zior&  xU{.;lQtcb  au^^erdeni  noch  2  LobsprÜcbe 
2)  Uober  seine  PerNott  vgl  LotU  S.  8,  Anm.  17.  H)  Das  betn^ffend« 
»tobt  Ullier  den     ^L« .  4)  Dt^r  Dichter  war  247,  der  Klialif  tit 


Lang^  MuHadid  als  Prinx^  und  Begent, 

brauchten  kaum  oti'en kundige  SchwUcliau  oder  Flecken  des 
Charakters  mit  dem  Mantel  dankbarer  Liebe  zugedeckt  oder  be- 
schämende Niederlagen  verseh wiegen  werden*  Die  einzige  Schlappe, 
welche  er  in  der  FeldheiTenlaufbahn  des  Gefeierten  zu  verzeichnen 
gehabt  hätte,  die  am  Nähr  AUf  Butnis  ^),  gereichte  ihm  fast  mehr 
zur  Ehre  als  zur  Unehre :  Mu'tadid  wich  bei  einem  Ueherfall  seiner 
schon  nicht  Eiehr  unter  der  Waffe  stehenden  Mannschaft  unmittel- 
bai'  nach  dem  ruhmvollsten  Siege  -),  Und  was  die  Schatten  betrifft, 
welche  das  Charakterbild  dieses  Fürsten  verdunkeln  könnten,  so 
hängen  sie  mit  hohen  HegententugeDden  tiufs  Engste  zusammen. 
Es  ist  nicht  weg/u  leugnen ,  dass  Jlu'tadid  rücksichtslos  und  grau- 
sam war,  dass  er  die  fürchterlichsten  Marteni  ohne  Mitgefühl  ansehen 

komite:    er    l^te    unterirdische    Folterkammern   /^lii^)    an   und 

ersaan  haarstrÄuhende  Toi-turen  ^) ;  allein  einerseits  wandte  er  sie 
nie  an  bei  geringer  oder  noch  irgend  anzuzweifelnder  Verschuldung  *), 
und  andererseits  war  dieser  herbe  Zug  seines  Charakters »  ohnehin 
erklilrlich  in  einer  Zeit,  wo  beispielsweise  die  Zeng  die  empörendsten 
Rohheiten  begingen,  eine  Consequenz  seiner  aufräumenden  Thatkraft ; 
zugleich  aber  ermangelte  er  auch  nicht  des  Gegengewichtes  der 
verzeihenden  ililde  und  Grosämuth,  die  den  nicht  abwies,  der  end- 
lich das  amän  suchte.  Im  übrigen  legen  mehrere  Historiker,  wie 
Mas*udl,  Ihn  el  Atir  und  Abülfedä  ^),  dem  Kliulifen  Geiz  zur  Last. 
Allein  was  Mas'udi  zur  Begründung  davon  anführt,  kann  ebenso 
gut  nur  wolilaugebrachte  Sparsmnkeit  ^)  gewesen  sein ,  und  in  den 
Nachrichten  über  sein  Leben  hndet  sich  nichts,  was  diesen  Vor- 
wui-f  rechtfertigen  küimte.  In  Belohnungen  war  er  jedenfalls  nicht 
karg:  seinem  Öobne  'Ali  gab  er  in  seiner  Freude  darüber,  dass  er 
den  Mo^,  Ben  Zeid  veijagt  hatte,  1  MilL  Denare ') ;  ümm  eS  berlf, 
die  Tante  des  in  Amid  belagerten  Moli.  Ben  Abm.  Ben  'Isft,  erhielt, 
nur  weil  ihre  Handlungsweise  und  ihr  Schicksal  ihn  rührte,  sammt 


1)  Alifilrnnh.  It^  S.  52.  2)  Aacb  eia  geordneter  Rückzug,  wie  er  liin 

und  wieder  im  Kampfe  gegen  die  Truppen  dm  Habit  vorkam,  ».  B.  am  Xfthr 
•Abdallah    < Tab    111,    2002 1.    war    nur    klug   und  rühmlich.  3»  Ma^,  VIII, 

115  f.  Man  verglmcbe  die  Proceduren,  diu  er  mit  dem  Kf*tier  imd  Verschwrirer 
Sailama  (ib,  141,  cf  Tab.  111,  2135  fK  mit  dem  Qarma^en  Ibn  AbH  Qauü  (Tab. 
2206«  cf,  May,  203  f,>  und  mit  JCMiem  hartnackig  leugrieiidou  Diebo  vurnohmen 
Ueas,  der  aus  dorn  Hauso  de^  Kricgtvzahlmpisterft  10  Sacke  voll  Ci«ld  (^eskililen 
hatte:  Mav-   159  f  4)  Vgl.  z   B.  Ma^.  ^71       ITnschtüdig  freilich  wurden  die 

Diener  und  Frauen  erdrosselt  und  ersiiuliX  di«  ihm  naeU  Um;,  182  in  ftoiaer  aber- 
glaubiAchen  An^st  vor  einer  go^pousti^chon  Erjcbeiuung  verdächtig  erschienen 
(cf.  Tab  2t78r,  Äbt'lmah.  IP,  122);  aber  in  diesom  offenbar  krankhaften  Zu- 
stände war  er  semnr  nicht  Herr,  und  Kremer  (Kolturgeäch  II,  02)  mag  Hecht 
haben,  wenn  er  sagt,  dass  «r  an  nallucInAtionen  litt.  Auch  das  war  wohl  nur 
die  Folge  seine«  üchon  bedonklicho;i  Ivräakelni«  ^(im  rehi'  I  281^),  dass  er  so 
rückäichtslos  gegen  die  Anwohner  de.%  Bkb  el  Semibija  vorfuhr  (Tab.  2206), 
Doch  vgl.  Ita^  215»  226,  n}  M.   114,  JA  Vll,  rJ56,  Af  II,  288  Z,  2   et  Ibn 

el  W&rdi  I,  346.  G)  Vgl  hei  Kremor,  Kg,  U,   194  dt»n  Au*si>rueh  au^  den 

lA|lk*if  des  Ta'lUhL         7)  Abü^niÄli.  n\  124. 
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Lang,  Mn*tadifl  al»  Prinz  und  lieffmt. 


b-eni  Nefl'en  die  kostbarsten  Geschenke  *).    Em  Ausspmch,  in  deml 
elbst  den  Vorwurf  des  Geizes  weit  von  sich  weist,  findet  sich  Mi 
'^221  f,    M  hat  doch  vielleicht  nicht  ohne  Gmnd  von  ilan 

u>U**J!  ,^5*^^5  ^^\  JJ^  ^).    Sonst  schildert  er  ihn  im 

als  den,  welcher  im  Verzeihen  und  Strafen,  Belohnen  und  VersagflOj 
Rechte  treffe.  Gesetzt  aber  auch,  das  herkömmhche  Lob  der  FVe^ 
keit  habe  sich  JM  wider  WiUen  aufzunehmen  gezwungen  ges 
stimmt  doch  das  aus  seinen  Poesien  sich  ergehende  Charakt«rb3 
des  Khalifen  in  allen  sonstigen  Ziigen  mit  dem  historischen  üh 
Seine  Kriegsktmst,  seine  ungestüme  Kampfeslust,  sein  zäher  Heide 
trotz ^  seine  Wülensfestigkeit  und  rastlose  Energie,  sein  vorbeugen- 
der Schai'fsinn  und  seine  schlaue  Verschwiegenheit,  seine  Furcht 
und  Ehi-furcbt  weckende  MajesUlt,  seine  Gerechtigkeit,  seine  wohl- 
tbUtige  Fürsorge  für  das  Volk,  seine  Wahrbeitsliebe  und  untade 
Gesittung,  alles  dies,  was  uns  aus  den  geschieh tlicb  verbürgte 
Thataacheu  leuchtend  entgegentritt,  wird  auch  von  dem  Dicht 
mit  liestimmten  Farben  hervorgehoben.  Es  ist  nicht  blosse  Pb 
wenn  JIu*taiJid  der  Löwe  heisst,  vor  dem  die  Füchse  sich  schlexj 
verbergen,  der  Sohn  der  Kämpfe,  der  au  ihren  Brüsten  sog  und  il 
ihnen  ergraute''),  der  mimche  jmigiräuUcbe  Feste  nach  t-apfer 
Gegenwehr  erstürmte,  dem  der  Pfeil,  den  er  auf  die  Sehne  leg 
nicht  versagte*),  der,  wenn  andere  schliefen,  auf  nUchtlichen 
märschen  begriffen  war,  der  mit  Verheimlichung  seiner  EutscUlti 
den  Feind  uuversehends  einholte,  der  auch  im  Frieden  die  Waffia 
schilrfte*  Mu'tadid  war  in  der  That  ein  Kriegsbeld,  der  seine 
gleichen  suchte:  insbesondere  eiTegte  die  Kette  von  Siegen,  welcl 
er  sl^  Unterbefehlshaber  seines  Vaters  über  die  Truppen  des  }Jal] 
davontrug,  den  Schrecken  der  Feinde  und  die  Bewunderung  all« 
Auch  wird  der  Dichter  damit  nicht  zu  viel  gesagt  haben ,  tli 
schon  wer  ihn  sah,  aus  Fuicht  nui*  verstohlen  zu  ihm  auizublick 
gewagt    habe;    die    Furcht    vor    ihm    hielt    seine  Krieger    von  Au 


scbi-eitungen    zurück''),    das  Frildikat 


geben  ihm  dio  Ge« 


schichUschreiber   einstimmig  *') ,   und  Abülma^jÄsin ,   der  auch 


1>  Ma^    130.  2)  In  dnor  Q&sido,  aarli  citiert  in  Ifetiron^  Rlii^tori 

H,  ^(i.  ü)  Nftch  Tiib     lOäO    sog    cir    schou    im  .Jahre  SQ5    mit    go§t*n 

lIArijHtcn   in  Oe»ir»,     Ea   ist   al&o  k«irie  allxu  kühntt  Hyi>örbel,   wenn  JU  v4 

ihm  »agt:    N^-^-<^  ^Igr»     rc^U^T    <^i\ .     Zu  einem  atiJorii  Vorse:    J^ 

woTiAcb  «T  taollortDs  liftar  lidttc  A  i  Ein  MobtersctiUB»  wM  beHchtel  Ja 

1f)08f,  «In  Miaerer  Ui57.  bj  JA  VÜ,  350,  Af  U,  288  Z^   L  0)  äu 


J    A    ITieiliVA    t,  2I(S    Z,   Ifi    hn\%»t  w: 


Lan^f  MuHartid  ah 


MeffBnt, 
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[lnssere  Erscheinung   beschreibt,   nennt   ihn   den  Typus  des  stohen 
Herrschers  (Oj-aäÜ    -PLb  H  *,  132).     Seinem  kraftvollen  Regiment 

entsprachen  die  Erfolge.     Wo  waren  die,  durch  welche  dem  Reiche 

bei   seiner  Thronbesteigung   die  Auflrisung    drohte,    wo   waren   sie 

alle  bei  seinem  Tode  gebliebeo,  die  Harigiten,  die  Seibäniden ,  die 

I  Bolafiden  und  Haffariden,  die  *Alideii  vom  Stamm  Zeid  und  all  die 

I  andern  Prtlt enden t^en,  Sektierer  und  hcutegierigeQ  Störefriede !   Schon 

(als  Prinz  hatte  er  die  im  Hei*zen  des  Reiches  drohende  furchtbarste 

Gelahr   durch   Niederwerfung   der  Zeng    beschworen   und  Aegypter 

und   Syrer   in   einen    heilsamen   Schrecken    vereetzt;    die  Qarmaten, 

^die    erst    nach  seinem  Hingang  recht  gefährlich  werden  sollten,    er 

siib   sie  noch  niedergezwungen;    und  die  müchtigen  TiiKiniden ,    die 

freilich    erst    unter    Muktaft    ihre  Rolle    ausspielten »    hatte    er   eich 

klug  verbunden  und  zur  Zahlung  eines  schweren  Tributs  sowie  zur 

Verachtleistung  aui'  'Awiisim  und  Qinnesrm  gebracht 

Und  wenn  mm  dieser  hervorragende  Herrscher»  unter  den 
*Abbilsiden  jedenfalls  einer  der  giössten,  mit  dem  Helden  auch  den 
edeln,  von  niedriger  Leidenschaft  freien  *)  Menschen  in  sich  ver- 
einigte ,  so  werden  wir ,  fast  in  der  Gefahr  beide  zu  überschlitzeni 
gern  dem  ebenbürtigen  Dichter  lauschen^  der,  selbst  einer  der 
Edelsten  seiner  Zeit  -) ,  durch  seinen  Rang  über  den  Verdacht  ent- 
würdigender Lohnsucht  erhaben  ist. 

Er  beginnt  die  dem  Umfang  des  Ganzen  durchaus  entsprechende 
Einleitung,  ganz  als  schriebe  er  ein  Geschichtsbuch,  mit  der  Doxo- 
logie  und  wendet  sich  mit  einem  sehr  geschickten  Uehergang,  in 
welchem  er  das  Anrecht  des  *Abbftsidenhames  auf  das  Khalifat^) 
betont,  zu  seinem  eigentlichen  Gegenstand, 


Damit    steht   jivino  Aiigüt    vor    dem    achon    \w*ipri.ichQiioi\  G«8peo8t   im  Sthlos» 

?towie  die  Worte  Abfi'lmah  **  II S  ö8  JL^  j -z^NjJt  -^  ^*a*jr.»l!  -»i^^ 
^^w^fi,^  liur  tXauu  nielit  in  Widorsprucli ,  weun  i«r  soLcho  Anwiltidliuigen  butto, 
wi«  Kr  einer  sie  Antilmint 

L  1)  JA  und  Af  uermen  iha  «-A^^Ä^  (von  reino»  Sitten)  nud  erxithlen  eino 

ditts    bekundende    Begebenhoit  *    bei    welcher    or    au    dorn    Richter    Ismft'il  Bon 

> 
Ishäq   goRBgt    bÄbo:    Jji    ^\^     JLc      JL^t^  oJÜb*-    w«;    im  Fahri   homt 

es ,  ^In  LobvnswandeJ  »ei  löblich  gewesen »  und  Mas'üdi  sAgt ,  ur  habe  nur 
Welbor  und  Bauten  geliebt  *2)  Unziirte  Ausdrücke  sind  in  seinen  Wein- 

nnd  Liehesliedem   sehr   selten  ^   nur  »eine  boi«iendon  8|KittTor»e  enthnlton  öfter 

o    - 
Derbheiten.  3)  Unter  der  Gattung    -ÄS    ftuden  sieh    mehrere  Gedichtet 

in    weleheu  JM   die  S5hne    des  Oheims   gegen    die    der  Tochter  des  Prepheien 

sehr  kr&ndg  und  i^eAchickt  v er tli eidigt. 
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Lang,  Mu^tadid  ctU  Print  uttd  FUgeni. 


fittl 


Y.  1 — 8:  «Im  Namen  Gottes,  des  allbannhendgen  KdnigSa  dflfl 
^Inhabers   der  Majestilt,    Macht  und  Herrschaft!    (2)  Lob  sei  Gott 
,im]    seiner  Gnadenspenden    willen  1    leb  lobe  ihn:  —  ist  de 
^Lob  eine  Fmcbt  seinei-  Gnade nbezeugung !  —  (3)  Dm,  der  ' 
.ins  Dasein  rief,   die  nicht  wai'en,    so  dass  sie  waren,  ihn,  d^ 
.BegranduDg    wie    die    klare  Dailegung   offenbarte,    (4)    der 
„Boten    entsandte    mit  w ei (hio strahlender  Wahrheit,   die  alles 
atiiedei-zwang  und  überwand,  (5)  und  der  der  Prophetie  das 
„aufdrückte    in  Moharauied,    welcher  der  erhofften  Fürbitte  wjüt^t, 
p(6)  dem  Wahrheitredende II,  Geläuterten  und  Geheiligten,  den  unsar 
^Herr  segnen  und  erbeben  möge,  (7)  der  dahin  ging  und  den  Söhnan 
«des  ^Abbüs   das  Erbe  eines  Reiches  mit   festen  Grundlagen  lunter- 
^liess,  (8)  jedem  Neider  zum  Trotz,  der  nach  ihm  trachtete  nnd  es 
^zu  zerstören  dachte^  als  wäre  er  sein  Erbauer*. 

Cm  nun  die  Segnungen  der  Regierung  Mu^adids  toU  erkenneii 
und  auf  die  durch  ihi  liewirkte  Sicherung  des  Reiches  und  Bess«iiing 
der  ZuBtände  das  heUste  Licht  fallen  m  lassen,  entrollt  JM  ein 
Gemälde  der  trostlosen  Lage  des  Ehalifats  wie  des  Landes  w9hi«od 
der  letzten  Jahrzehnte  vor  seinem  Auftreten  und  greift  sogleich  auf 
die  dm*üb  Mu*tasim  verschuldete  und  erst  mit  der  Wahl  Mn*tÄmids 
endigendt^  Türkenwirthschaft  zuiiick;  er  darf  so  weit  ausholen,  weD 
der  Ruhm  Muwaffaqs,  der  an  Stcdle  des  Letztgenannten  die  Zuge] 
der  Regiening  in  Händen  hielt,  mit  dem  seines  Helden  schon  mk 
engste  verknüpft  ist,  mochte  dieser  sich  auch  seine  Lorbeereo 
damals  nur  auf  den  Schhichtfeldeni  pflücken. 

V.  9— 34 :    ,Dies  ist  das  Buch  der  Lebensführung  des  Imilms, 
^herausgeläutert    aus    dem   Schacht    der  Rede    —    (10)   den  Aböl 
/Abb&s  mein*  ich,   den  besten  der  Geschaffenen  für  das  Heich  — , 
uder  Bericht   eines  Kenners   der  Wahrheit.     (11)  Er  übernahm  die 
, Verwaltung  des  Reiches,  nachdem  es  gesunken  und  eine  allgemeui« 
^Beute    unter    den   Menschen    geworden    war,    (12)  als   es 
^geschützt  ward  und  man  keine  Scheu  vor  ihm  hegte,  als  es  1 
,weiin  eine  FHege  es  umsummte.     (1*3)  Jeden  Tag  wurde  ein 
^ermordet  oder  lebte  in  Furcht  und  wm'de  in  Schrecken  gesetsit  und 
ggedemüthigt»  (14)  oder  er  löste  den  Vertrag,  um  das  Leben  zu  fristen, 
„aber  das  steht  hart  neben  dem  Untergange  (selbst)  und  bringt  ihn 
„nur  näher,    (15)  Wie  manchem  Machthaber,  der  an  der  Spitze  ein» 
„Heeres  stand,  verleidete  dies  das  ganze  Leben!    (16)  Und  jeden  T^^_ 
„gaVs  Aufruhr  und  Plünderung,  hingemordete  Menschenleben  undKri^jH 
„(17)  Wie  manchem  Edeln,  der  (noch  eben)  in  (stolzem)  Galopp  einh«^^ 
^sprengte,  oder  wie  manchem  königlichen  R^th  oder  Sekretär     (18) 
„liess  man  die  Geissein  aufs  Haupt  niederfallen  und  machte  seinSttom- 
„ross  zu  einer  verihetlten  Beute!    (19)  Und  wie  mancher  edeln  ~ 
„die  aus  einer  Wohnung  heraustrat,    that  man  Gewalt  an  inmiti 
„einer  versiunmelten  Menge  (20)  und  bedeckte  sie  mit  Schnaach 
„Gegeowart  derer,  die  sie  kannten,  und  glaubte  dem  Liebhaber,  da 
nOr  sie  verleumdete  l    (21)  Der  (jatta  aber  hatte  bei  der  SchwAcbt 
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.seines  Scharfblicks  nichts  davon  als  dass  mau  ihn  (diirch  Miss- 
^handluiigen  I  entstellte  UDtl  ihm  den  Bart  'zerraufte,  (22)  Joden 
,Tag  sah  naaa  Heer  aui*  Heer  in  Kar^  und  Bor  und  rothen  Tod, 
,(23)  und  die  verlangten  alle  Tage  8old,  indem  sie  diesen  als  eine 
, ihnen  gebühi'ende  Schuld  und  als  ein  Recht  ansalien,  (24)  So 
^triehen  sie's,  bis  sie  das  Kbalifat  arni  machten  und  es  an  Schrecken 
,und  Angst  gewöhnten.  (25)  Das  sind  nun  ihre  Trümmerstätten 
,iin  Znstande  der  Verödung,  wo  mmi  am  heOen  Tage  tlie  Taufei 
^gewahrt,  i2t>)  auf  dem  Hügel  und  im  Palast  bezirk  und  in  QatA'i^: 
,wie  manches  wüstgelassene  Haus  ist  doi*t,  das  ihnen  gehörte  1 
p(27)  Lange  Zeit  war  es  besucht  und  bewohnt,  und  gefürchtet  ward 
^sein  wohlbestjiüter  Hen*;  (28J  die  Rosse  wieherten  an  seinen  Pforten, 
,und  eine  Menseheiunenge  drängte  sich  zu  seinen  Thorhütern, 
^(29)  x\ber  mancher  trat  geehrt  dort  ein  und  kam  zurückgestossen 
,uud  misshandelt  zurück  (80)  oder  stand  da  und  blickte  nur  von 
, ferne  hin  aus  Furcht  vor  Strafe  und  Bedrohung;  (31)  endlich, 
^wenn  der  Tag  Aufbruch  machte,  ertönten  drinnen  laut  Sanges- 
^weisen  und  Saiten,  (32)  Schenken  machten  die  Runde  mit  dem 
p  Wein ,  und  die  schwersten  Verschuldungen  i^Tirden  begangen, 
,(33)  Dann  aber  hatte  das  ein  Ende,  als  wEre  es  nie  gethan:  ver- 
,fttbrt  doch  das  Schicksal  mit  dem  Menschen  in  Unbeständigkeit! 
,(34)  Und  keine  Thrüne  weinte  ihnen  der  Himmel  nach,  als  ihr 
,Loos  einmal  über  sie  verhüngt  war**. 

V.  10  b  bezeugt  das  Bewusstsein  des  Dichters,  historische  That* 
Sachen  zu  singen,  von  denen  er  zum  Theil  ja  selbst  Augenzeuge 
gewesen  war,  —  Ganz  ähnlich  wie  in  V,  11  heisst  es  auch  in 
einer  andern  an  den  Khalifen  gerichteten  Qaside: 

Hier  ist  indessen  noch  nicht  wie  in  V.  47  an  die  Beraubung  des 
K^ichs  durch  die  Usurpatoren  in  den  IVovtnzen,  sondern  an  die 
von  AusUlndem  widerrechtlich  ausgeübte  Reglerungsgewalt  gedacht. 
V.  13  erinnert  lebhaft  an  die  Worte,  mit  denen  die  Magribinen 
252  die  Türken  aus  dem  Regierungsbezii'k  in  SAmarra  trieben  r 
.Jeden  Tag  ermordet  Ihr  einen  Khalifen!"  JA  VTI,  116,  vgl.  Abül- 
mah.  IP ,  211.  Dem  Dichter  schwebt  vor  allem  das  tragische 
Schicksal  seines  freiUch  selber  durch  Khalifen-  und  Brudermord 
betleckten  Vaters  vor  (bei  Jw^ii  V-  13  namentlich  auch  dessen 
Gefangenschaft) ').  Auch  Mutawekkü,  Muntasir  und  Muhfcadl  wurden 
durch  die  Türken  umgebracht.  Gleicherweise  wird  JM  bei  den 
V.  14  erwähnten  verhängniss vollen  VertragslÖaungen  der  Khalifen 
seines  Vaters  gedacht  haben,  der,  um  das  liebe  Leben  zu  fristen 
(JJüü  ^  .jt  Ma^.  VH,  308,  4),  selber  seme  Abdankung  erklärte, 
wie  dies  auch  sein  Vorgänger  Musta^ln  im  Jahre  252  gethan  hatte 
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\U"±^\  ^  aui^ai  jJLi>  ib,  367),  In  V.  15  ist  gezeigt, 
das  Vorgehen  der  Türkengenerüle  an  üinen  selbst  rÄchte :  t 
lieb  dttrchkreuzten  die  Fordamngen  der  TmppeD  ihre  habgieiigen 
Pläne:  Waslf  bezahlte  seine  Soldverweigerung  25S  mit  dem  LebeiL 
unerhörte  Gewalttbätigkeiten  der  tranBoxanischen  Sch;i&nin  gegVD 
das  Volk,  wie  sie  V.  17  tll  geschildert  werden,  waren  b&aßg  geoQg: 
man  vgl.  nur  khnll  11,  210,  Z.  4  f.  Mav-  VII,  118.  Insbesondei* 
mochte  der  Dichter  Fälle  im  Gedächtniss  haben  wie  den  TaL 
1680  (JA  116)  berichteten,  wonach  die  Türken  den  4&ä  Ben 
Ijilnsah  (Ma^.    VII,    325,    VIII,  2)    überfielen,   schlugen    und 
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seine  iü^J  nahmen,  und  Misshandlungen  von  Frauen  wie  die  d 
einen  Aiihilnger  des  türkischen  Prüfekten  Adkartaktn  in  MOfnJ 
geschehene,  wobei  dieser  den  ehrenhaften  Befreier  der  Frau  vor  sicK 
kommen  liess  und  ihm  mit  8chlügen  lohnte:  JH  ^)  ELI,  310>  — 
Kai'h  und  Ihir '-) ,  von  türkischen  Korps  besetzte  Stadtviertel  von 
Säman'ii  —  in  Karlj  wohnt  z,  B.  Btihkijal  JA  125  —  waren  vorzugs- 
weise die  Schaupltee  von  Aufständen  und  Strassenkämpfen ; 
80t.,  116,  151,  vgl  154*  Was  die  Soldforderungen  anlangt^ 
sagt  Tab.  1685,  dass  im  Jahre  252  den  Türken,  den  Magrib 
und  der  Säkirlja  200  MOL  Denare  ausbezahlt  wurden  und 
dieser  Betrag  die  Steuereinkünfte  von  2  Jahren  verschlang.  Aber 
aUL'b  dadurch  matthten  diese  Miethtruppeu  Jjis  Khalifat  anai  {S.  24j 
dass  ihre  Häuptlinge  die  Staatskasse  plüiideften:  Utamis,  der  ei 
türkische  Vezier,  unterschlug  24t+  den  gi'össten  Theil  dersell; 
(JA  80):  er  büsste  dafür  mit  dem  Leben,  und  sein  Geld  fiel 
die  Hilnde  dos  Wasif  und  Bog^  Vergeblich  gingen  die  Tori 
IIB  J.  255  des  Dichters  Vater  um  Zahlung  an :  er  hatte 
mehr»  und  da  ihm  seine  Rabenmutter  Qabiha,  zu  der  er  in 
Noth  schickte,  mit  der  Lüge  antwortete  i  ^  ^jjJU£.  U,  mnssit 
er  Hungers  sterben.  Nun  sieht  der  Dichter  in  den  nämli« 
Trümmern  ^)  des  palastreichen  S^marril ,  die  seine  Laut^  sonst 
oft*)  zu  einer  Nänie  des  Heimwehs  stimmten,  das  Siegel  der 
lischen  Vergeltimg, 

Das  zweite  Uebel,  woran  das  Keich  vor  Mu*tadid  krankte,  war 
seine  ständige  Beunruhigung.  GefILhrduug  und  Beraubung  doreh 
Sekürer    und    Hebellen    (Tf^igiten).      Die    schlimmsten    filhrt    der 


iilicIiQ^^ 


1)  JIl  =^  tbti  Hnldön,  HftL  !S*Af . 

t)  JA'qübi»  Kit.  «Ibnlilj^n    32  f.      Gnus  SümAirA    hieaa   Auch  'Asknr    ( 


V.  23ii);  Abü'lf.  II,  220,  Z.  8.  3>  )JjS  i*t  vioUeicht  der  von  Untowok 

für  b  MUL     [Mrhem  in  8ftm.  orbftitto  küiiRtHcbo  HUg^el:  Kromor,  KgetoK  U.  61$ 
Üob«r  den  Htii-UthcU   «JlIiäJI    vgl.  Jft'«(    h.  *    O.  .32.     May    VU,    122,    Abd 
II,  251.  4»  Wohmuthsvollö  KUge  über  da«  verodote  SiUn.  tindot  sich  in 

^Lo^l    und  raohrfach  in  don  Eingingen  der  Wttln-  und  Uebetgddieble.     Y{ 
nncli  JAqtit  III,  30. 
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Dichter  in  den  tblgendeB  Versen  an  und  kennzeichnet  sie  durch 
scharfe  Epitheta  und  beissende  Oharaktftristik;  als  Feinde  de»  recht- 
mässigen Khalii'en  sind  sie  allesanimt  zugleich  Feinde  des  IsUm 
(V.  35  h). 

V.  35 — 44:  ,Auch  hatten  das  Kleid  des  Reiches  Rotten  zer- 
.fetxt,  deren  Glaube  nicht  besser  war  als  das  Heideuthum.  (30)  Unter 
^ümen  war  ein  zweiter  Pharao  von  Aegypten ,  der  der  Gottheit 
»trotzte  und  Satan  gehorsam  war,  (37)  und  der  *Alide,  der  Führer 
,der  GotÜosen  und  Verkitufer  der  Freien  aul  den  Märkten,  (38)  sowie 
^der  Polafide,  der  Afle,  und  Saffäri  auch  gehörte  dazu  Ishäq  der 
^Tliierarzt,  (39)  das  wissensreichste  der  Gottesgeschöpfe  in  Betreu" 
,des  Mähiiri  und  der  Berechnung  der  dritten  und  höchsten  Saite 
^(40)  und  der  Aller/itrthchste  gegen  den,  der  ihm  nicht  half, 
,wenn  er  ihm  seine  Nacht  laug  machte  und  ihn  wach  hielt; 
„(41 1  temer  zählte  zu  ihnen  *Isa  Ben  Seih  und  sein  Sohn,  jeder 
^von  beiden  ein  Dieb,  dessen  VerHuchung  eine  erlaubte  Sache  ist: 
^(42)  sie  beteten  fLir  das  Oberhaupt  jeden  Fi'eitag,  liefei-ten  ihm  aber 
»nicht  ein  Stückchen  ab,  (43)  während  sie  selbst  gegen  die  Unter- 
■  ^thanen  Unbill  übten  in  Verkehrtheit  des  Glaubens  und  Rnchlosig- 
^keit  der  Gebinnung  (44)  und  otfen  ihre  Habe  wegnahmen  und  die 
»Waffen  an  ihnen  färbten". 

Obwohl  kein  Ungläubiger  und  in  mancher  Beziehung  gross 
und  bewunderaswerth ,  gilt  doch  Aljmed  Ben  'J^'lI*^»  ^  (^^''  Sohn 
eines  türkischen  Leibeigenen)  von  250 — 270  unbeschränkter  Statt- 
halter von  Aegyptea,  dem  Dichter  als  ein  anderer  Phaino:  wie 
dieser  deti  Propheten  Moses,  so  befeindete  er  den  Stellvertreter  des 
Gesandten  Gottes,  den  KhaUfen  Mu'tamid.  Dm  Verdammungs- 
urtheil  des  Dichters  gründet  sich  auf  dreierlei:  1)  Ahmed  erkannte 
die  Oberhoheit  des  Khalifen  nur  zum  Scheine  an,  thatsilchlich  macht« 
er  seine  Statthalterschaft  unabhängig;  2)  unter  dem  lügnerischen 
Vorgeben  ,  der  Khalif  habe  ihn  mit  S^^rien  und  den  Grenzgebieten 
helehut,  unternatim  er  264  einen  siegieichen  Feldzug  bis  nach 
Xarasns,  durch  welchen  er  die  HeiTSchaft  der  Tülüniden  in  S^Tien 
begründete;  3)  er  fasste  den  hochverrütherischen  Plan,  Mu'tadids 
Vater  unter  dem  Scheine  der  Wiedererhebung  des  Mu*tamid  zu 
stürzen,  was  durch  die  Klugheit  des  Ishäq  Ben  Kundiig  vereitelt 
wurde  l2n^>).  —  Der  'Alide  im  V.  37  ist  der  unten  näher  zu 
besprechende  Häuptling  der  Zeng,  der  hier  (37  b)  dasselbe  Attribut 

erhält  wie  V.  52  a.  Dass  einer  der  Dolafiden  den  Beinamen  j^ 
oder   ^jb  (:^  ^tji  Kamelslaus)    hatte,    finde   ich   nirgend  bestätigt. 

Von  den  Enkeln  des  Abu  Dolaf,  die  hier  in  Betracht  kommen 
könnten,  Dolaf,  Ahmed,  'Amr,  Bekr  und  Haint  (Abu  Leilü),  den  in 
und  um  Isbahfm  heiTSchenden  Söhnen  des  *Abd  el'aziz,  kann  nui* 
A^med  gemeint  sein,  der  FrLlfekt  des  Saffariden  *Amr  Ben  Leit 
(von  265 — 271);    freilich   wm-de   er  nach  der  Absetzung  desselben 
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(271)   sein  Gegner  und   Besieger  und  triel»  279  in  Ma*ta4ids  A| 
trag    den  RAfi*  aus  Rui  nach  Gurgön  (JA  817).     Seiueo  ~ 
wird   6r  dadurch  verdient  haben,    dasa  sich  eines  der  Spridiwör 

J j>  ^     J\\  oder  jtys  ^  .  aict    auf  ihn  anwenden  lies«.  —  Wi 

den    gleich  nach  ihm  genannten  Saffä.r  angeht,    so  hat  der  Dichl 
hier,    wo   er  die  Usurpatoren  des  7.  Jahrzehnts  brandmarkt. 
noch    nicht   den    später   tu  besprecheaden  *Amr  Ben  Leit»    sonde 
dessen    Bruder    JaVjiib    im    Auge,    der   nacheinander   HenU    V24i 
Kirman  und  Fans  (255).    Balh' (2^'i7)>    NisAbilr  1259)    nad  Ahv 
(263)    eroberte  und  265  starb;    Mo'tamid  schlug  ihn  262  hei 
tarhud    (Mav,    VIII,  43,    Jab,   189:3  0':);    ^Amr  stand  bh  271, 
Mu'tamid    ihn  ahsetzte  und  verfluchen  Hess »    unter  der  Botx 
keit   des  Kbalifen.  —   ulshftq    der  ThieraiTi",    dessen  Beinamen 
nirgend    bezeugt    finde    und    den    die  Histonker    in  Bezug    auf 
spi'ünglichen  Beruf  und  Charakter  nicht  näher  keunzeichen  —  na 
V.  40  ein  Lüstling  und  Nachtschwärmer  — -,  ist  offenbar  der  2t>l  voc 
Asätkin  über  Mösol  gesetzte  *)•  ^her  von  dem  rechtmässig  bestallt 
Isljäq  Ben  Kuiidajf  zweimal  (266  und  267)  geschlagene  IsbAq 
Ejjüb ,    der    hei  usä  Ben  8eilj  Unterstützung  fand  ^)   und  erst  2j 
vor   der  Belagenmg  von  MÄridln    dem  ,Mu*tadid   sich    unt4?rwarf^ 
wie   in  V.  182    berichtet   wird;   er  starb  287  (nach  >%.   286) 
Militilrgouverneur   von    Dijär    Rebl'a*).      Der    267    mit    ihm    {üh 
Nastbln  nach  Amid)   in  die  Flucht  geschlagene  *h^  Ben  Seih ,    « 
Öeihunide,    war    von    dem   Vater   des  Dichters    252    zum   Prüfekt 
von   Ramla   gemacht  "*) ;   als    solcher   nahm    er   dui^ch    einen 
streich   Damaskus    und   unterschlug    die   syrischen  Steuern  ®) » 

halb  er  ^^^  genannt  wird,     Mu*tamid  beschiHnkte  ihn  auf  Anne 

und   ernannte   zum  Gouverneur   von  Damaskus   den  AmAgtlr. 
sandte  gegen  diesen  seinen  Sohn  Mausür,  der  256  trotz  einer 
überlegenen  Truppeiuahl    von  jenem   geschlagen   wurde  0-     Er 
hauptete   sich  in  Arnid  und  starb  hier  269  *).     Ü6ber  seinen  Sohn 
Ahmed  siehe  zu  V.   177. 

Aus  dieser  Nothlage  wurde  dos  Reich  z.  Tb.  schon  durch  die 
Regierung  Muwaffaqs,  vollends  aber  durch  die  des  Mu'tajid  liefreit*), 


1)  JH   310.  2)  Tftb.  I*i42  u    1092,  Jlj    32D,  JA   2»S,  2Ä3.  3)  T^ 

'il44r.  JA  32b,  Hft^.   146.  4)  T»b,  2int.  May    ^93.  fi)  JA   t| 

Tab.   leSf»,  Abülf.  U,  214.  tl)  m  339,  JA   II«,  7)  Tab.  1840,  JH 

R>  Tub    2(t48,   JH  344,   ÄbDlm    U*,  47,  ö)  Vgl    bierau  den  3.  Vaf» 

von    Abüii:    U,    28Ci    und    Ibii    ul    Wurdi    24«j    dem    Ma*Ud.    lüfoiohriobeiifv 
Scb  wanongcisn&gs : 
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r+^r^  Lj-p  ^J-äi     ^  5LJ  Jj  ^^  «sUJi  jii . 
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den  deshalb  der  Dichter  im  FoJ^eudea  als  deu  Wiederhersteller  der 
ReichseiBheit  feiert.. 

V.  45 — 50.  , Nicht  eher  endete  diese  Lage  der  Menschen  als 
*bLs  sie  Hülfe  erhielten  durch  AhiVl  *Alihäs.  (46)  ihn.  dessen  Helden» 
,siiin  wachte,  als  der  Heldensinn  schlief,  der  drks  Leiden  heilte,  als 
^das  Leiden  hartnackig  war,  (47)  ja  der  die  »Sache  wieder  zusammen- 
.brachte,  die  zerrissen  war,  und  die  Krankheit  heilte,  die  der  Be- 
^schwurungen  spottete.  (48)  Wie  manchen  hochsinnigen  Entschluss 
fliegte  seine  Seele,  den  er  durchsetzte  und  dem  allein  er  die  An- 
,ffelegeiihoit  anvertraute!  (49)  Er  war  für  uns  dem  Ardekr  von 
, Persien  gleich,  da  er  seinen  Eifer  auf  die  Erneuerung  einer  ge- 
, lockerten  Herrschaft  wandte,  (5(»  bis  sie  alle  durch  Unterwerfung 
^sicb  vor  ihm  sicherten  und  er  der  Köaig  des  gesammten  Volkes 
»wtirde*. 

Diese  Bedeutung  legt  auch  Ibo  ej  Tiqtaqä  im  Fahrt  (J302) 
dem  Khalifat  Mu^tatlids  bei:  „Er  übernahm  die  Regierung*,  sagt 
er,  i^als  die  Welt  eine  W^üstenei  und  die  Grenzen  verwahrlost  waren, 
und  verfuhr  in  erwünschter  Weise,  so  dass  das  Reich  blühend  ward, 
die  Reicht hüm er  wuchsen  und  die  Grenzen  gesichert,  wurden* ,  .  ,  , ; 
^er  machte  sich  an  die  Ausbesserung  des  Zerrissenen  in  seinem 
Reiche".  Vgl  auch  Ma^*.  113.  In  den  Lobgedichten  Enden  sich 
zahlreiche  Anklinge  an  V.  46 — 48.  lieber  ArdeSir  L  d.  i.  Ai'deMr 
Bäbakän,  der  nach  Beseitigung  seines  Brudei-s  Säp<^r  und  nach  Be- 

^siegTing  der  um  den  Thron  streitenden  Brüder  BalA^  und  Ai^dawän 
im  Jahre  220  das  ganze  Perserreich  beheiTschte,  vgl.  Justi,  Gesch. 
des  alten  Persiens  8.  177  ff.     S.  auch  Ma^.  IX,  351  f. 

Den  ersten  und  grössten  Dienst  leistete  der  junge  Abül  ^AbbAs 
dem  Reiche  durch  die  mit  gewaltiger  Kraftanspannting  und  durch 
eine  Reihe  der  glänzendsten  Heldenthaten  an  der  Seite  seines  Vaters 
vollführte  Niederwerfung  des  TJablt:  mit  Recht  rüumt  JM  diesem 
GegenstÄude  ein  halbes  Hundert  Langweilen  ein. 

V.  51  —  100:  „Denn  nicht  eher  gewähren  liess  er  den  *Aliden, 
,den  Betrüger,  den  Zerstörer,  den  Stlldteverwüst^r ,  (5*2)  den  Yer- 
,käufer  der  Freien  auf  den  Milrkten,  den  Herrn  der  Gottlosen  und 
„Ketzer,  (53)  den  Mörder  der  Greise  und  Kinder,  den  RJlaber  des 
„lebendigen  wie  des  leblosen  Besitzes,  (54)  der  Schlösser  und  Mo- 
^scheen  dem  Untergänge  weihte  und  das  Haupt  und  der  Leiter 
,,jedweder  HUresie  w^ar,  (55)  als  bis  sein  Kopf  auf  dem  Kopfe  der 
„Lanze  steckte  mid  seine  Tücke  und  Verwegenheit  von  ihm  wich, 
,(56)  von  ihuj,  dem  Altmeister  der  TiTlehre.  der  schlimmer  war  als 
„Pharao  und  dessen  Bart  dem  Schweife  des  Lastpferdes  glich, 
„(57)  dem  Oberhaupt  aller  ungläubigen  R&fiditen,  sowohl  derer,  die 
„eine  Meinung  kundgaben  als  derer,  die  sie  heimlich  hegten,  (58)  die 
,die  Genossen  des  gottgeleiteten  Propheten  verfluchten  mit  Aus- 
,^nahme  von  wenigen,  einer  Zahl,  die  sich  nicht  mehrte ;  (59)  nannte 
,er  doch  (alle)  Menschen  Ungläubige,  nur  nicht  die  von  seiner 
.Partei;    so   laßte   denn  der  Fluch  Gottes  auf  ihm  allein!    (t50)  So 
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»laDge  er  lebte,  horte  er  nicht  auf,  die  Bewohner  von  S^wid 
,hiiitergehii  und  Unhaltbares  und  Erlogenes  vorznbrüigen.  (1^1)  Er 
»sagte :  ,Ich  werde  Sawäd  erobern  und  die  Herrschaft  babeo  aber 
„die  Menschen  und  die  StMtü>  (02)  und  sie  werden  schleunigst 
„Dach  BagdAd  y.iehn!*  Aber  der  Lügenbold  erlebte  weder  dies  noch 
, jenes.  (63)  Er  gesellte  sich  zu  Leuten»  die  unwissend  waren  wie 
^die  Esel  —  wurde  doch  alles,  was  er  forderte,  ihm  zn  Theil  — 
,(G4|  und  sagte:  ^Ich  weiss  die  verborgenen  Dinge\  ohne  ujitcr 
,ihuen  einen  Wissenden  xu  finden,  der  ihm  eine  Erwiderung  gamachi 
^biLtte,  (65)  Von  manchem  unter  ihnen  begehrte  er  Geld,  aber 
,nocb  obendrein  blieb  ihnea  als  Schuld  eine  Armentaj^e  zu  eot- 
^richtün.  (6  6)  So  verwüstete  er  denn  Abwaz  und  übulla  und  W^J, 
„wo  schon  Wtttfen  Quartier  gemacht  hatten  ,  {^7)  und  Uess  B&fra 
,von  Asche  schwarz  liegen,  dass  es  bei  der  Wiederkunft  nicht  zu 
„erkennen  war.  (68)  Die  Neger  speiste  er  in  seiner  Tücke  mit  di 
„Kindern  der  Menschan:  o  was  für  ein  l)6ispiellos  h&rtherzij 
„Mannl  (69)  Da  wurde  einer  mit  dem  Streitkolben  aerquei 
„und  ein  anderer  kam  an  den  Spiesa,  (70)  einige  •wurde^n  mit 
„dem  Strang  erbeukt  und  in  Bande  gelegt.,  andere  in  einejii  Kes»ei 
„abgebrüht)  (71)  und  die  fiefangenen  machte  er,  die  Hände  auf 
„den  Rücken  gebunden  und  in  Ketten  geschmiedet,  zu  Zielscbeibeii 
„von  Pfeilen;  (72)  einige  wurden  auf  Holzstössen  verbraimt,  aiidi 
„von  den  Mauern  hinabgeworfen,  (73)  andere  vor  dem  Tode 
„pfUhit,  und  wieder  andere  stöhnten  unter  dem  Hause.  (74) 
„beiTÜcben  Heere  schlug  er  in  die  Flucht  durch  seine  gewal 
„Küboheit  und  feine  Kriegslist,  (75)  Wohl  nahm  ilüsä  ihn  auft' 
„Korn ,  aber  er  bekam  ihn  nicht  in  seine  Gewalt  und  spie  ihn 
„aus  dem  Munde,  als  er  ihn  eben  gekostet  hatte;  (76)  trUnkte 
„er  doch  auch  den  Muflih  mit  dem  Todeskelche  und  durchbol 
„ihn  mit  einer  Ahle,  die  der  EiseuspitÄe  nicht  gebrach,  (77) 
„liesß  die  Türken  nach  seinem  Verluste  wie  einen  Mann  mit 
„von  seinem  Unterarm  abgeschnittenen  Hand.  (78)  Auch  tödi 
„er  Ibn  na*far  Mansür,  der  vordem  ebenso  mächtig  war  wie  jenw, 
„(7*J)  nachdem  er  unerhörte  Ausdauer  bewiesen  hatte  und  die 
„Menschen  hülfeleist^nd  in  Heeren  gegen  ihn  gezogen  WÄrea. 
„(80)  Ebenso  hatte  er  ,den  Alten*  ersäuft,  als  er  Hülfe  brachte, 
„gesprochen:  „Der  Verlust  dieses  Mannes  genügt  mir  zum  Zei 
„meiner  Hochherzigkeit!*  (81)  Ich  meine  einen  Sklaven  des  Said» 
„A'war,  der  in  den  Schlachten  ein  rother  Tod  gewesen  war-  (82)  Ul 
„wie  manchem  hat  er  ausser  diesem  und  dem  und  jenem  mit  Ti 
„und  Mord  auf  solche  Weise  den  Garaus  gemacht !  (83)  Endlich, 
„er  den  Zorn  des  Höchsten  erweckt«  und  seine  Empörung  ihr 
„erreichte ,  (84)  als  die  Erde  beim  Himmel  Klage  erhob  über 
„Menge  von  Blutlachen,  die  auf  ihr  waren,  (85)  als  jedes  R 
„im  Busen  beklömmen  und  eines  grossen  Unglücks  gewiss 
„(86)  und  die  Hunde  der  Menschen  nach  dein  Gebete  hoch  eUk] 
„gehoben  waren,  alle,  allesammt,   (87)  hetzte  Gott  gegen  ihn 
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benden  Leueo,  der  vorwärts  ging»  sobald  er  seiae  Gegner 
, gewahrte;  (88)  der  sammelte  so  reich©  Kriegserfahruüg,  dass  er 
„grau  ward :  rief  ihn  ein  Schicksal ,  so  antwortete  er ,  (89)  nicht 
,mit  schwachem  Entschluss  noch  stumpfsinnig,  sondern  als  ein 
^eifienfUibender  Held ;  (90)  und  unermüdlich ,  ein  .Tahr  und  ein 
^zweites  und  noch  ein  drittes»  trotzte  er  ausharrend  den  Gefahren, 
,(91)  streitend  mit  seiner  Klugheit,  seiner  Klinge,  seiner  Habe, 
»seinem  Reden  und  seinem  Thun,  (92)  so  dass  sie  ihn  sehliessUch 
,den  ^Strassenkehrer*  nannten  und  einen  Widerspenstigen  von  ge- 
„waltigem  Wagemuth  vor  sich  sahen,  (93)  der  im  Schwertkampf, 
„im  Lanzenwurf  und  Pfeilschuss,  im  Ziisammenstehn,  im  Umkreisen 
„and  im  Eeiterangrift'  seinen  Mann  stand.  (94)  Ja^  wie  manchen 
,Sturmlauf  UBd  Verstoss,  Hieb,  Htich  und  Todtschlag  bat.  er  aus- 
^geführt!  (95)  Schliefen  sie  —  er  schlief  nicht;  oder  sasseu  sie  un- 
„thätig  da  — ^  er  that's  nicht.  (96)  Er  beschenkte  den  Folgsamen 
„und  vernichtete  den  Widerstrebenden  imd  färbte  die  Schwerter  und 
«Lauaienspitzen ;  (97)  er  nahm  den  gütig  auf,  der  um  Gnade  bat 
,and  sich  bekehi-te,  und  verzieh  die  Fehltritte  und  Vergehungen, 
,(98)  ohne  dass  man  ihn  (dann)  seinen  Vertrag  biitte  brechen  oder 
„Öcherz  in  seineu  Ernst  mischen  sehn :  (99)  bis  (iott  ihm  nach 
„langem  liemühen  und  Ringen  den  Sieg  beschied  (1**0)  und  die 
„^fenscheu  ihm  Tn um ph bogen  errichteten  und  dem  Heschinmer, 
„dem  Gabeureichen  Dank  sagten". 

Die  Geschichte  des  ^*Aliden\  nandich  des  berüchtigten  „^.t^-u^ 

»Ajjt  (d.  i.  zunälchst  des  AnKihrers  der  in  die  Salzsteppen  von 
Basra  eingewanderten  schwarzen  Afrikaner),  der  sieh  *Äli  Ben  Mo- 
hammed nannte  und  mit  notorisch  erlogener  Genealogie  von  dem 
Sohne  Abu  Tahbs  herleitete,  ist  sattsam  bekannt  und  namentlicb 
von  Tabari  (zwischen  S.  1742  und  2103)  imd  IVm  el  Ätir  sehr 
auslührhch  heri eiltet;  die  Historiker  nennen  ihn  oft  kui'z  c>v^*^*^K 
auch  wohl,  wo  seine  Geschichte  der  Gegenstand  ist,  ,^Li^J(  (V.  51a), 
.j^Jü\,  rt^LäJl,  »^j^^  ^'*^^^  CT^^^^  ^^^^  Truppen  Aib*wäji  oder 
i-LU^t.  Mas^üdr  (VIII,  31  und  58)  und  Abü'lmal?  {JIK  49) 
sagen,  er  habe  die  Irrlehre  der  »jiA^A  genannten  Gruppen  von  Hütri- 

Halten  vertreten*):  er  Huchte  dem  *Otmf^,  ^All,  Mu*ilwija,  Talha,  Zuheir 

^und  der  'ÄH.'^a  (Abü'hn.  a.  a,  (X),  und,  wie  Mas'udt  (S.  58)  erzllhlt, 

rief   sein  Heerführer  Muhallabi    in    einer  Freitagspredigt   nach  dem 


1)  Nach   Ihn  ünldüiis  Muqftddiinm  (B6f,  UvU    Ivf  silhlte  dor  tfüJl     ^-*0 
[  mii    der   Sektfi    iIgf   Zeidija    (er   nnnnto   5iclj    «inen   ümnkel    des  *lsfi  B.  Z«H)\ 
Vgl    Y.  57 
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Gebete  für  den  5^bit  selbst  nur  noch  fiir  Aht  Bekr  und  *< 
die  Gnade  Gottes  an :  vgL  V.  58.  Auch  das  in  V.  53  s  und  51 
ihm  ausgestellte  Zeugniss  weist  ihn  der  Partei  der  Azr&qitas 
welche  alle,  die  sich  des  Kampfes  für  ihre  Sa4die  weigerten,  tut 
gläubig  schalten  und  die  Todtung  der  Andersdenkenden  so^ 
Wegführung  ihrer  Weiber  für  t^rlaubt  hielten.  —  Kamn  g^ 
klingen  die  Berichte  über  die  Mordgier  und  ZerstÖrungswuth 
Zeng.  Nach  Abü'lm,  a.  a.  0.  (vgL  Ahü'lf.  II,  706  u,)  wären  1 
Mül  Moslemeu,  uüch  Ihn  et  Tiqt  <Fahir  8.  297)  ä'/t  MiU.  Meo 
in  den  Kü.nipfen  mit  dem  H.  (vom  J,  255  bis  270)  omgekommesif 
Gross  und  Klein ,  Alt  und  Jung »  Männer  und  Weiber  ßeleji  seintir 
Mordlust  zum  Opfer,  und  an  einem  einzigen  Tage  soll  er  300  0" 
Menschen  das  Leben  genommen  haben  (Abü'lm.  in  Ueberemst. 
Mav.  58).  Frauen  aus  den  edelsten  FamiUen  der  VoUblutaral 
wurden  in  seinem  Heere  öäentlich  versteigert  (vgl  V,  52  a) 
entehrt  oder  zu  Sklavinneu  der  Kegerweiber  erniedrigt:  Ma^.  60. 
unzählige  I^Vauen  und  Kinder  befreit«  Muwaifaq  nach  errungen* 
Siege  und  sandte  sie  an  ihre  Familien  zurück:  Tab.  1963^  20 
2069,  208H  u.  ö-  Mit  viehischer  Roheit  brachten  die  X. 
Häuptling  die  Köpfe  der  gefallenen  Feinde  wie  Hunde  mit  d« 
Zilhnen  herl^ei  und  vertheilten  unter  einander  das  Fleisch  der  Todten : 
fab.  1864,  JA  VII ,  175,  und  als  in  MuljtÄra  die  Hungersooth 
ausgebrochen  war,  verzehrten  sie  sogar  die  eigenen  Kinder,  wis 
der  IJL  nur  mit  kurzer  Gefangenschaft  bestrafte:  Tab.  2053  f.,  T| 
V.  68.  ^  Seine  Anhänger  gewann  der  Unmensch  durch  beträgE 
Vorspiegelungen ;  einst  ein  Lobdichter  des  Munta§ir  (Abü'll\  II,  22 
vermochte  er  wohl  leicht  durch  eine  die  Phantasie  erhitzende  Her« 
samkeit  und  das  Vorgeben  geheimer  Weisheit  die  EinlUltigen  i 
bethören  (V.  60):  er  behauptete  (iesichte  zu  haben  und  in  d 
Seelen  seiner  Leute  lesen  zu  können  (Tab.  1746),  beobachtete  diö 
Sterne  (ib.  1848)  und  gebrauchte  das  Astrolabium  (1763).  So  gab  er 
denn  auch  vor^  eine  Donnerstimme  habe  ihm  befohlen  nach  Ba^m  ro 
gehn  (1746):  vgl.  V.  6L  Gleichgültig  gegen  die  Wahrheit,  be- 
zeichnete er  den  als  Lügner ,  der  ihm  eine  beunruhigende  Nach- 
ncht  brachte  (Tab.  1864)^  und  legte  sich  sclüau  den  PfeilschofiS 
von  unbekannter  Hand  hei,  der  Mutbhs  Leben  endete  (1865).  Wort- 
bi-üchig  wie  er  verfuhr  auch  sein  schon  genannter  Feldherr  Mu* 
hallalii:  den  arglosen  Einwohnern  von  Basra  bot  er  die  Begnadigung 
an ;  als  sie  aber  mm ,  um  diese  zu  erhalten,  in  grosser  Menge  txh 
sammenströmten ,  ergiiff  er  die  Gelegenheit,  sie  niedennetzeln  m 
lassen:  JA  169  f.  Muwatlaq  dagegen  (und  ebenso  natürlich  nein 
Sohn)  gab  allen  Ceberlilufern  und  Gefangenen  nicht  nur  das  atui 
sondern  olt  noch  obendrein  Geschenke  (Tab.  1987,  2020,  20< 
und  oft):  V.  97.  —  Im  Jahre  256  drangen  die  Zeug  in  übu] 
ein  (V.  ^^),  und  die  aus  Tekholz  gebaute  Stadt  (Abü'lf,  IL  23 
ging  in  Flamm eu  auf  (JA  16^5  f,  Tab.  1836);  Ahw&z  wurde  zm 
in  demselben  Jalire  (JA  164,  Tab.   1837  f.),  dann  von  neoem  2 
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der  Scbaiiplfttz  der  entsetzlichsten  Verheenmg  (JA  178,  Tab.  1877  ff); 
in  Biisra  tobte  die  Mordwuth  der  Blatliunde  257  (JA  169  f.,  Tak 
1847  k),  in  Wasit  204  (JA  21Ö,  T^^b-  1925  f.).  Hier  .hatten  schon 
Waffen  Quartier  gemacht"  (V,  66b|,  sofem  unJüngst  (262)  der 
§aÖ'firide  Ja'c|iih  nach  Besiegung  des  Ihn  Wftsil  seinen  Einzug  ge- 
halten hatte:  JA  2tJÜ  ,  ef.  Tab.  18^3.  Die  Bewohner  von  Sttwftd 
flüchteten  sich  freilich  in  die  Residenz  (V.  02),  besonders  naciideni 
die  Zeug  265  schreekenverbreitend  aueh  in  Nu'milnija  eingetaUen 
waren:  JA  223,  fab.  1932,  Abulf.  252,  aber  der  Prahler  hatte 
ihre  dauernde  Vertreibung  erhofft.  Vergeblich  waj*  (gegen  Ende 
des  Jahres  259j  die  Entsendmig  des  sieggewohnten  Generals  Müsii 
Ben  Bog^  (V,  75)  gegen  Muhallabf  nach  Ahwüz;  seine  drei  Unter- 
feldherm  j  die  von  verschiedenen  Punkten  aus  operirtt^o ,  lieferten 
dem  Feinde  zwar  einige  Treffen  mit  wechselndem  Kriegsglück^  aber 
der  Feldzug  stockte  bald  (V.  75  b)  vor  Basra,  wo  Ishäq  B.  Kundäg 
10  Monate  lang  einem  TheÜe  der  Z.  fast  unthUtig  gegenüber  stand, 
bis  MüsÜ  durch  Masrür  el  Ballji  ersetzt  wurde:  JA  178  f.,  Tab. 
1877  ff.,  JH  III  308.  Schon  im  Jahre  (258)  vor  Miis4s  Abi^endung 
waren  zwei  schwer  zu  ersetzende  Khalilenfeldben-n  im  Kampfe 
gegen  die  Z.  unterlegen  und  umgekommen,  der  TürkengeiienU  (vgl. 
V,  77)}ilutlih,  der  Doiatidenbesieger,  und  der  tapfere  ^ililitilrgouverneur 
von  Ahwaz,  S^lansür  Ben  Claiar.  Muflih  (V.  7t>)  war  ali?  IJuwafik^s 
üüterieldherr  mit  einem  herrlich  ausgerüsteten  Heere  (Tab.  1862» 
vgl*  V.  74  a)  von  S^maiTA  nach  Basra  ausgerückt ,  dessen  Er- 
scheinen am  Nähr  Ma'qil  die  Z.  auteln  and  erscheucbt-e  und  den  IJ. 
ber  in  Schrecken  setzte;   noch  war  der  Sieg  wahi-seheinlich »   als 

den  Feldherm   tod- 


Pfeil  von  unerfindlicher  Hand  \\ 

bringend  in  die  Schlüfe  traf,  und  nun  tiiig  trotz  des  herbeigerufenen 
Muhallabi  Verspätung   der    5.   den  Sieg    davon:    JA    174  f,    Tab. 

1862  ff.,   jg  307.     Der  Zusatz   jlü  ,^3   in  V,  79b  erUllrt  sich 

dadurch ,    dass    man   (nach  f^^-  1862)    erzählte ,    M.  sei   getroffen 

jw^Jud  3  JuKsi  ^fJa  AjL*ot  j^i^t  \  *^  will  sagen,  es  sei  leider  doch 

wohl  nur  zu  zweifellos,  dass  die  Ahle,  d,  i.  der  Pfeil,  eine  Spitze 
gehabt  habe.  Mansür  (V,  78  ff.)  hatte,  als  er  bei  Haizurftnfja  dem 
Muhallabi  gegenüh erstfind,  nachdem  er  eben  noch  den  Führer  einer 
feindlichen  Hülfsflott-e  (Abü'l  Leit)  geschlagen ,  nur  eine  geringe 
Mannschaft.;  diese  wurde  gewoi-fen  und  lööte  sich  auf;  von  den 
Flüchtigen  abgekommen,  erreichte  Mansur  den  Nähr  *Aiiu*  Ben 
Mahr^tn ,  immerfort  gegen  die  Verfolger  sich  umwendend ,  bis  ihm 
«eine  Speere  zersphttert  und  seine  P^l'eile  ausgegangen  waren;  ohne 
Waffen  warf  er  sich  dann  ins  Wasser  und  hatte  das  andere  Ufer 
fast  erreicht,  als  ein  ihm  nachschwimmender  schwaii^er  Sklave  dem 
Helden  im  Strome  das  Haupt  abscblag.     Wer  Sa'lds  Sklave  Ä*war 
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niit  dem  BeiDamen  Heih  (V.  80  f,)  war,  weiss  ich  nicht  zu 
8a*id  Ben  Siüih ,  der  Vorgänger  Man^ürs  in  Ahw&z  C^tkh,  184 
hatte  ein  Jahr  fniher  als  dieser  im  Kampfe  gegen  den  H.  gleid 
falls  eine  Niederlage  erlitten  mid  den  Heldentod  gefonden :  'Jab. 
1842  f.  —  Als  mit  der  Einnahme  von  Wasif  (264),  Nu*in.\nSja 
und  Rämhormnz  {266)  die  Gefahr  ihren  Gipfel  erreicht 
(V.  83—86),  rückte  Äbü'l  •Ähhö.s  in  der  ersten  Hillfte  des  Ja 
26G  mit  einem  Landheer  nnd  einer  Flott«  nach  Wäsit  ins  Fe 
JA  234  ff. ,  '\"uh,  VHl  ff.  Jetzt  wandte  sich  das  Kriegsglücj 
Zwar  spotteten  die  Zeng  (woran  vielleicht  bei  V.  88  gedacht 
über  den  „unreifen  Jüngling,  der  noch  keine  Kriegserfahrong  habe* 
(JA  235,  Tab.  1950);  als  aber  über  Jahresfrist  sein  Vater,  der 
ihm  erst  Anfang  267  nachi^iickte ,  bei  W^it  zu  ihm  stiess  (Tab. 
1961),  hatte  er  sie  bereits  durch  6  glorreiche  Siege  bis  in 
Festung  *sjuJ^\  zurückge trieben ,  die  er  dann  erstürmt«  (Tab.  196 
JA  23VI)  und  die  Muwaffaq  schleifen  liess,  (Zu  V.  8il  a  vgl, 
fab.  1950  gesagt  wird,  dass  der  Prinz  nach  eignem  Plane  vo 
und  den  Kriegsrath  seiner  Unt«rfeldhen*n  unbeachtet  liess.)  Nun  jfl 
ein  Sieg  den  andern.  Auch  beim  Sturm  auf  die  b.^^j^Jt  ge 
Fehte  (Tahitä)  war  Ahu'l  'Ahbäs  an  der  Spitze:  Tab.  1970, 
241,  und  der  entscheidende  8chhig,  welcher  die  Einschliessung 
une'umehmbar  scheinenden  Stadt  des  IJ.  ?».LiLÄ4JI  ermöglichte  und 
von  dem  die  Historiker  sagen,  er  habe  die  Macht  desselben  »ge- 
brochen* (JA  243:  e^j^^i^^  ^S  jp-*^,  T»^'  1982),  ging  too 
dem  Prinzen  aus.  Unverzüglich  rückte  er  gegen  die  Mauer  von 
Muljtiira    vor,    tmd    im    heftigsten   öeschosshagel   ^j-CjuIt  j^\ 

^ij,L:p-:   JA    244,   Tab.  1983.     Die  Aufzilldung    der  ansserorden 

Uchou  Eifolge  seiner  Taktik  und  seiner  Tapferkeit  würde  den 
ennüden:    er   schlug   die   erste  Bresche  in  die  Mauer  (T»h»  2001^ 
stürmte  an  den  gefährlichsten  Punkten  und  hatte  an  der  Erober 
den  grössten  Antheil.     Die  Zeng,  denen  er  keine  Ruhe  liess,  m<»chl 
er   die  Reiterei  gegen  sie  führen  (Tab.  2003  f. ,  JA  250)  oder  auf 
dem   Nähr   Abtl   Haslh,   an    welchem  Muljtlra   lag,    Brücken    zer- 
störend und  Sperrketten  zerschneidend  vordi-ingen  (Tsh,  2046,  2063 
JA  265)  oder  mochte  er  die  zum  Nahningsuchen  zerstreuten  Fein4 
abfangen   (T&b.  2023),   die  Z.   gaben   ihm    in    ihiem  ünmuth 


Lang,  Mu^tadid  als  Prinz  und  Regent.  gU 

Spottnamen  der  «Strassenkehrer'*  ') ;  sie  dachten  dabei  nur  an  das 
Verächtliche  des  Handwerks,  dem  Dichter  aber  gilt  der,  welcher 
an  schmutzbeladener  Stelle  unverdrossen  den  Besen  führt,  als  ein 
Bild  der  Unermüdlichkeit  in  harter  Arbeit  Seit  des  Prinzen  Ab- 
zug aus  Bagdad  waren  fast  4,  seit  der  Einschliessimg  des  ^^abft 
2^/2  Jahre  verflossen  (Y.  90),  als  das  Haupt  desselben  von  einem 
Sklaven  Lülüs  vor  Muwaffaq  gebracht  und  auf  einer  Lanzenspitze 
(V.  55)  unter  allgemeinem  Dankgebet  zur  Schau  gestellt  wurde: 
Tab.  2094 ,  JA  283.  Abü*l  'Abb&s  wurde  damit  in  die  Residenz 
vorausgeschickt  und  Hess  es  beim  Einzüge  (ain  18.  gum.  I  270) 
vor  sich  hertragen :  T»^-  2097  f.,  JH  III,  328  «). 


1;  Den  Beinamen  (j^Lli    erwähnen  die  Historiker  nicht;    im  Munde  der 

Freunde  wäre  er  zu  verächtlich  (cf.  Girgas  und  Rosen,  Chreütom.  15  ^Ljy  t3t 
LsjmJ  ,j,.*JjCj),  und  nach  dem  V.  92  b  Folgenden  geht  er  doch  wohl  von 
den  Feinden  aus;  diese  dachten  freilich  bei  dem  Vergleiche  nicht  daran, 
dass  das   von   dem  eisernen  Besen  des  Prinzen  Weggeräumte  sie  selber  waren. 

De  Go^e  lässt  mich  an  die  Möglichkeit  der  Lesart  y««L«X!b  denken;  der 
Prinz  wäre  damit  als  der  bezeichnet,  welcher  ein  festes  Hans  nach  dem  andern 
umzingelte  und  zerstörte,  vgl.  Tab.  2044,  2078. 

2)  Die  iLA-3  (vgl.  JjuJl  iLxJ&  Ma9.  VIU,  139  Z.  3),  das  Kuppelzelt, 
entspricht  unserer  Ehrenpforte.  Die  Historiker  erwähnen  sie  bei  diesem  Einzüge 
nicht,    aber  es  wird  dasselbe  geschehen  sein  wie  nach  der  Gefangennahme  des 

H&rOn    es  Säri:    OUiÜI    J   c>w>^  cXÄ^  Maf.  VIII,   168. 
(Fortsetzung  folgt.) 
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Ueber  die  Auszüge  aus  griechischen  Schriftstellern^ 
bei  iil-JLi*tjübi. 

Voo 
Dr.  H.  Elamrath. 

n.  Die  übrigen  Aerzte. 
Das  bekannte  und  oft  citirte  Werk  von  Wenrich  leide 
gesehen  davon,  ditss  es  vieler  Ergiinzungen  und  Verbesserungea 
den  seit  seinem  Erseheiiien  11842)  veröÖenÜichteü  Katalogen  orieo* 
taliseher  Hiindschrifteu  bednrf,  an  einem  dopjjelten  Fehler.  £rsteiis_ 
unterscheidet  es  nicht  sorglUltig  genug  die  benutzten  arabisobei 
Quelleu ,  geschweige  denn ,  dass  es  eine  Kenntniss  ihres  Verhjütj 
nisses  zu  einander  und  eine  Ansicht  von  ihrem  Werthe  verriet 
Zweitens  beschränkt  es  sich  hinsichtlich  der  besprochenen  gne-' 
chischen  Schriften  fast  ausschliesslich  auf  die  bei  Fabricius  tmd  io 
Älxnlichen  liiblit »graphischen  Werken  zusammengestellten  T  i  t  e  l.  Da 
nun  die  arabischen  Titel  hüuhg  keine  wörtlichen  Uebensetzungtra 
der  griet:hischen  sind,  und  da  ferner  die  ai-abischen  hibliographiscbeo 
Quellen  nicht  selten  in  der  Benennung  ^riechbsober  Werke  vo 
einander  abweichen,  so  ergiebt  sich  för  uns,  wenn  wir  Doublet 
und  falsche  IdentÜicirungen  vermeiden  wollen,  die  Nothwendigkril 
die  im  Ausdrucke  versohiedeDen  ilt|uivalenten  Tittd  neben  einund« 
nufzuiiihren  und  durch  Herbeiziehung  der  arabischen  Aossüge 
Inhaltsaagaheu  eine  Controlle  zu  ermöglichen. 

Bei  Dioskorides  und  Archigenes^  welche  Ja*qübt  auf  vier  Zeile 
abfertigt,  kann  ich,  um  die  Grenzen  meines  Themas  nicht  zu  weit 
überschreiten^  nicht  ins  Einzelne  gehn.  Dagegen  sind  raeini^  BeniHr- 
kungen  über  (jiden  zu  einer  vollständigen  Neubearbeitung  des 
betreffenden  Abschnittes  hei  Wenrich  geworden,  wenigstens  wenn  man 
zugiebt,  dass  eine  AufzJlhlnng  der  Titel  derjenigeü  Werke,  von  denen 
theils  eine  arabische  IJebersetÄiing,  theils  sogar  das  griechische  Originml 
nicht  mehr  vorhanden  ist,  der  Wissenschaft  kernen  Nutzen  bringt  *). 

t)  Ich  bedifliiie  njich  fü]|;fvudor  Abkümun^eu : 
J    es  Ja'qÖbi  I   (p.    12y— 133).      F  ^  FiJiHjil  (boduiidera  p    288— «>!). 
II  «fc  ibn    ftbl    U^ttibiR    I    (bosuiidftr!«    |)     ^(»—10^)       Die    Jnh»tUAugiLli«it    «M 
twtLT   vun    mir   im  Wortlaut*»    mehr   oder  womg«r  sfaik  gekünt,    in  d*f  6««M 
ftber  %*oUst&ndig^ 
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Dioskorid  es  '). 

J  p.  129  Hippokrates  hatte  Schüler,  welche  söine  Schriftöii 
erläuterteu.  Andere  verfassten  Biieher  und  Hessen  sie  unter  seinem 
Kamen  erstibeinen,  weil  sie  ihm  das  i  höhere)  Wissen  uad  deo  Vor- 
raog  zugevStandeiL  Zu  ihoen  gehört  Dioskcirides^  der  Verfasser  des 
Buches  ,voii  den  Bäiiiuen  und  Medicinalpflaiizen" ;  er  schrieb  uäni- 
liith  ©in  But;h  über  den  Nutzen  der  Büiime,  gab  von  jedem 
Baume  eine  Abbildung  und  Kihrte  an»  wozu  jeder  nützt. 

Der  Titel  ^LäjJ^^  Xj>^"i\  oLa  ist  J  eig**nthündich  und  be- 
ruht wie  die  mangelhafte  Inhaltsangabe  zum  Tbeil  wohl  auf  einem 
MissverstlLndniss    des  Wortes    vXt]    in    dem  griechischen  Tttel  "YXti 

F  p.  293  heisst  das  Werk  des  Diuskorides  ,jiJL£kjs=ül  wUi', 

ci^Uj^^LJt^.    VI,    35   oiJ^-X^I   WJ-li     und  V,  85    einfach   wUi- 
i«»» Jjfciu-o J ,  iui  i-^od.  573  der  Bodlejaua  und  sonst     J*^  ^^  y>bü 

Der  üebersetzer  ist  nach  F  Huuaiu  oder  Hubais;  nach  U  11 
p.  47  hat  Hunain  nur  die  fehler liafte  Uebersetzung  des  Stefan  ibu 
Basil  revidlii.  lieber  die  zweite  Revision ,  deren  Hauptaufgabe  es 
war»    die    ?on    Stefan    in    grosser   Zahl    beibehaltenen    griechischen 


B  ^=  Cod.  arab.   1356    de»  BritiHclien  Musemn»  iCatal  cml.  manuacr.  orieiit    II 

Supplem,  p    629 — 30). 
K  ^  Kiilm,    Clfludj]   Galoni    «piira,      LJps.    ISäl—SH,      Die   Zahl   hinter  dem 

BuchstAberi    lied^mtet    die    NummDr    in    Ackermannü    IDjütoria    Literaria 

(Kflhrt  B    1.  p    XV11--CCLXV) 
G'  =  (Gnkn)   Htm  tm*^  it^imv   ßtßlitov  iKütiii  XDt).    G*  ^  (Galen)   Tix^^f} 

inr^iitr}  (Kühn  I). 
W  ^  Wenrieh  (p    241  —  272).     Ö  =  arabiscltor  Uebersotzer      C  *=  Corroctor. 

Ij  Da  aueli  die  Ja'ttübl'Hjindäcbrift  den  Namen  Dioskorides  in  ^wm  Be- 
standtbeile  sertegt,  Itti  es  wühl  erlaubt^  an  dieser  Stelle  Stemsehneidorä  ufTotibar 
richtige  Deutung  de^  räthselliafton  ,j^3Lo  U  I  p.  3d  ab  ^^.-a-JIvX,^  ^ 
Pedanio»  durch  eine  Vermiithung  meine«  Freundes  Vogelrenter  dahin  zm  er- 
gänzen^ das»  das  eb«ni!«o  räthselhafte  (Jli^jt  aus  \j^-^  k  entstanden  und  niihts 
weiter  i^t  «Li  der  zweite  Theil  des  Namens  Diüskortdes  selb«<t.  Auch  auf  Pe- 
danms  hat  derselbe  gerathen,  bevor  er  Steins chnPi der»  DeiituU]>  kannte.  Unns 
Prüf-  A  Müller  im  Batido  XXXI.  p.  52t> — tJi  dienier  Zeitschrift  von  dor  angeb- 
liehen  Deutung  dioaer  Namen  durch  Hunaiii  das  Rocht  herleitet  an  den  ^ji^rie- 
chischen  Spraehkenntnissen  dos  boribmtesten  aller  Uehersebter  zu  zweifeln,  hat 
schon  J.  Lüw  {Aramäisch«  Ptlanzeimatußn  1881,  p.  14 — 13)  als  Unrecht 
eojpfundeiK  Es  ist  ja  bekannt,  wie  beliebt  hei  de»  Arabern  die  Unsitte  war, 
den  Ermüdungen  kleiner  Oeistor  durch  Aiiflieftitrig  grosser  Namen  Eingang  s&u 
verschaffen. 

41» 
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['fianxennanien  aiiszimi erzen  und  durch  ai'abische  Namen  zu  er 
ericbtet    ü    (a.   a.  0.)   in    der  Lebeusbeselireibung   des    spaniscbea 
Liztes  Ibn  Gulgul  ausführlich,  und  W  p*  216 — 217  giebt  die  ganxe 
interessante  Geschichte  in  gekürzter  Uebersetzung. 

U  p.  35  ujid  etwas  kiir/.er  Häggi  ChaÜfa  V^  37  geben  de 
Inhalt  der  5  maqälät  dieses  Werkes  folgend ermassen  an:  1.  Ueh 
aromatische  (ü  und  duftende)  Mittel,  Gewürze,  (U  Oele,  Gumn 
und  gi'osse  Bäume),  2.  über  die  Thiere  und  thienscben  Säfte, 
Kornfrüchte  (ü  und  Vegetabilien)  und  essbaren  Gemüse  (U  und 
herben  Gemüse  und  berben  Heilmittel),  3.  über  die  Wurzeln  der 
Pflanzen  (U  und  über  Donieapflanzen) ,  Samen »  Gummis  \  U  und 
Gegeugifte),  4.  über  kalte  und  warme  Pflanzen  (U  und  Abfohm&gs- 
und  Vomitivpflanzen  und  die  nützlichen  Giftpianzen) ,  5.  über  den 
Weiii,  die  Ai-teii  der  GetrJinke  und  die  mineralischen  Heilmittel 
Arabische  UebersetziMigeti :  Esc.  840,  Lugd.  1301,  BodL  57 
Paris  suppi  1067 ,  Bcdogna  424  {Eosen ,  Remarques  sur  les 
Duscrits  orientaux  de  la  cotlection  MartigH  'X  Bologna,  Rome  1884? 
p.  95)  '), 

Archigenes. 

J  p.  130  ^j«Jls\*..t,    Verfasser   des   Sammelwerks    (v^lJL 

cf.  Dozy),    welches    ,die   Besclu'eibung    des    Körpers*   entbält. 

bessere  Transscription  des  Namens  ist  entweder     -ius\yi.l   Ü  p,  M 

oder  ^j^L>uj>j!  U  p.  92.    Ist    .^aJI  jCiiO  ein  Titel ,   so  ist  viel* 

leicht  die  F  p.  292  und  U  p.  34  erwähnte  Schrift  ^.,Uo:rfl  km^J^  ^ 

gemeint.     Die    von  Galen  am  hüuflgsten  citirten  Werke  dt«  Arch 
genes   sind    das  über  den  Pols  (fjBoi  (Jt^vyfwv)  und  das  über 
Heilmitt45l  {liegt    qa^fiC£Xmif)\    zwei    andere  lltel    streben  U  p. 
(cf.  W  p.  290). 

Galen, 

J  p.  130.    Der  gelehrteste  Lebiineister  und  bedeutendste  Ke 
der  Medicin    nach    ihm    (i>c,  Hippokrates) ,    der   am    besten  die 
ihm    commeotirten  Schrifteu    des  Hippokrates  verst.and,    war  Gale 
trot-z  des  laüiyren  Zeitraums,  der  zmscheu  beiden  liegt ;  dennoch  wa 
er  der  eigentliche  Nachfolger  des  Hippuki'ates  in  der  Arzneikund^ 
der    sich    in  der  Wissenschaft  i  h  m  anscliloss  und  seine  Sehr 
commentirte.     Er  vertasste  auch  selber  viele  mediciüische  Schrifte 
die    als    grundlegend    und    massgt?bend   gelten.     Er  war  ein  logisch 
geschulter,    gelehrter    Philosoph.      Die    erste    von    Galens    Schriften 
ist  u.  s.  w.  '^). 


1)  Ueber  die  Frngtnetite  d«r  ityrlsctieii  Debersetxaitg  des  Hunaiii,  cf 

2)  Eiuigc?  Mittbeiluu|^«9U  ftus  ju-alibchen  Qnellim  llb«r  dU  F«noii  luid  d«i 
ZeiUlter  d«s  UnUn  liAt  Morx  in  Bd.  XXXrX»  p    2'S7  »q    dlaMf  2«itMlttin  bal 
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I.     Diö    16  Schriften   des  Kanons, 

1)  fliQi  nigioiwv  rolg  Biüa^'Qfiivoig.    El.    I  p.  64 

f— 105.     G'  p.  12. 

J  1.     ,^^jS2l\     ij»  S  w>Uü\    das  Buch    von  deo  inedicinischen 

[Beeten,  die  sich  gfinenseh  von  einander  uniei-seheiden,  d,  h.  erstens 
rder  dogmatischen  und  rationalen,  zweitens  der  empirischen,  dntteos 
der  methodiscben  (cf  G'  p.  12). 

F  1.      'iJLl\  wüO  ,   1   maq.,  Ü.   Hiuiain-     ß  1    =  J. 

ü  1  *)*     Galen    fasste    diese   maqäla    ab   als  junger  Mann  von 
30  Jahren  oder  etwas  darüber  ^  als  er  zum  ersten  Male  nach  Rom 


l^ebradit.  Bei  ü  p.  71—90  Bnddt  sieb  imcb  mnnches  Intorejisikute  und  Be- 
acbtenswertlio ,  was  hior  k<jineiji  Platx  tiiideti  kann  —  Ja'qübi'si  Quellen  für 
Galeius  Schriften  sind ,  wie  sich  au»  dem  Folgoudou  doutUch  ergob^n  wird, 
Galeti5  ttigeuo  Veriteichnissü  in  der  rf^aff}  neoi  itSv  iSttav  ßtßXiatv  (G^)  imd 
domi  der  Sfieit  auch  früheren,  Krfrtiloyoi  betitelton  Atibatige  (G*)  zur  Ti^vr; 
inT^tx^,  Doch  beweison  Nr.  26  und  Nr  27,  wdche  sieb  im  griocfabchen 
Texte  dieser  Qaetlon  nicht  dndon,  das«  Jii*qfibi  eine  vam  Original  Äbweichonde 
arah]$ehe  Ueberarheitung  bünutzto  —  Dio  Auguben  bei  F  und  U  gehon  theil« 
auT  dieselheu  Quellen    »urück ,    theils    auch    uuf   den    s;^^^<»w.i.£-;  des  Hutmin 

(F  p.  289,  16)  und  den  pLILj^I  ^-^X^  de*  Uhkq  ihn  Huiiain  {F  p.  292.  4 
ü  p.  7&  ult.),  die  ihrerfieit5  wieder  vielleicht  auf  dem  in  griecbiücben  Quellen 
nicht  gonaanten  ^^uXj  dos  Jayi  »l-Nabvi,  i,  e,  Johannes  Grainmaticua  (Pbilo- 
pono«)  bepibeu  mngen.  —  Die  AleiatKlrmer  sollen  es  auch  gowesea  selu,  wie 
es  U  aU  dio  Meinung  der  Aencte  Ihn  Butl/in  (f  1052.  Wüstenfeld  Nr.  133 
^^V   p.    103— 4)    und    Ibn    Kuzvan    (f    1061   Wüstenfeld   Nr   138    U    p.   105—3) 

anführt,  welche  di«  „16  Schriften'*  ( j«^-&  KjL-ü!  w^.-X-XJl  F  p.  16,  32, 
p.  289,  19,  p  292,  20;  ü  p  lOn;  Rä^  Ctial,  I,  p  75,  IV,  p  127^  Catal.  cod, 
maniucr.  Orient,  Mus,  Brit.  11.  p    217),  welch©  Galen  für  die  Schüler  (ihm/Q- 

ßievoi,  ...  »»«^JLaJw^)  bostimtnt  hatte,  xnsammeiistoUten  und  in  Compendten 
brachten.  Ich  habe  diesen  Kanon  der  16  Schriften,  für  welche  *ich  die  Araber 
in  «TBier  Linie  interossirteu,  vorangestellt,  obwubl  ihn  Ja'qübi  nicht  kennt  und 
sogar  Nr    2  und  Nr.  i  des  Kanon»  ganz  übergeht, 

l)  Bei  der  Numriierirung  der  Titel  hoi  ü  sind  die  beiden  au  der  Spitze 
Bieheciden  Werke  Ihffi  ttär  töünv  ßtßlimt'  und  [Je gl  rn^ttfis  Toi*'  iSiutv 
ßißkiotv  n^oü  ^hyiPifri^ov  tilcht  in  Anroehuung  gebracht.  Die  Anordnung 
der  Schriften  des  Künans  ist  in  alkni  Quellen  auüsor  Ja'ciDhi  stereotyp;  nur 
nehmen  dio  fiinf  Bücher  von  der  Anatumio  bald  die  erste,  bald  dio  letzte 
Stelle  in  der  »weiten  Tetrade  ein,  und  die  beiden  ]&t%i&ti  Kwmmeru  haben  mit- 
unter ihren  Plat«  vertauscht. 
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kam.  Galen  sagt,  dies  sei  das  erste  Bach,  welches  derjenige  li^i, 
welcher  ilit^  Ar/neikunst  lernen  will  (cf,  G'  p.  12),  IM*"  dr^ 
medicinischen    Schulen    heisseo    bei    ü    und    m   den   Handschrifkcn 

^UüJt  ViÄj^l    (J  ij-Lüül^  /CäJ!^    j^fyJl   iüii),    i^y?^^  v^s:^ 

2)Tixvv  iarQixf],    K  50.    I  p.  305— 412,  G*  p,  SO. 

F  2,    il^UUaJI   V'-^^    ^    maq*»    Ü,  Ijliiiiaiii.     B   2,    'jLcUUail 

U  2.  H-AJbaJt  iLELJuaJt  ^Uy  (Ars  parva,  Microtechiii) 
sagt,  im  Eingänge,  er  habe  darin  die  Hauptpunkte  von  dem  «n- 
sanimengesteUt ,  was  in  seinen  übrigen  Schritten  ansftibrliclier 
(\^k2a^JUiJL,  —  ^^^.iJf  ^JLt)  begründet  sei,  imd  der  Inhalt  die««Ä 
Buches  seien  gleichsam  BchlusstolgeruBgen  aus  dem  Inhalte  J€ii0r 
anderen    (cf.  K    p.    307  r    fiovtx    ru   xicfaXaitt    xat    oJov    aiffim- 

Vm  p.  453—492,     G*  p.  12.     G^  p.  410. 

1   maq.,  Ü.  Hunain.     B  3.  ^A^-b  ^\   j*^^^  O^**^'  S- 

ü  3.  ^-oLuaJT  (jüaJI  wU5^,  Dies  Buch  verfasste  Galen  gleich- 
zeitig mit  dem  über  die  Seeten.  Er  betitelte  es  ,an  Teuthras  und 
die  anderen  Schüler*",  Zustimraenstellung  alles  dessen ,  was  die 
Studir enden  von  den  Arten  und  Veründenmgen  des  Pulses  wissen 
müssen.  —  Die  Dedication  ist  wohl  eine  Erfindung  der  Araber. 
Dem  Teif&pag^  seinem  Mitbüiger  und  Mitschüler  (K  XI  p.  11>S; 
ifiog  TTokirfjg  uua  xai  (fmiffotrfjtt'g)  widmete  Galen  das  Werk 
c(iOi  iar^ixoi  (K  XIX  j».  346);  zwar  ist  dasselbe  fiir  Anlltug^r 
bestimmt  doch  geht  die  Anr»idp  largiüv  ci^tan  oÖenbar  auf  einen 
Professor  der  Medicin. 

4)  TtZtf  n^ug  Fkavxmva  ü BQaniVTixiov  ff".  K  57. 
XI  p.  1^146.     G'  p,  30. 

J  -.  F  4.  oi^UNJ!  i-UAJ  ^jJI  ^  JijkÜ  ^\  v'^  •  -  ^n^ 
Ü,  Hunain,  " 

B    4,   ^^\^')n  uJu^  3.    '^<^L>Jal\  ^\  J  ^jJU-t  ^^\    (W 
den  /.weiten  Theil  dieses  Titels). 

U  4.     Titel  =  F.     Dies  Buch   verftissW  Galen  gleichzeitig 
dem  über  die  Secten.     a    Die  Kennzeichen  der  häufig  vorkomn 
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den  Fieber  und  ihr«  Heilung ,  und  zwar  erstens  der  Fieber  ohne 
andere  Zuftille  (Tv  p.  17:  Tifgi  n^oTiQißiv  rwp  nvev  G^finro^/^tarmp 
nvpiTüfV,  i.  e.  d' — 1^),  zweitens  der  mit  findöm  Zuföllen  ver- 
bundetien  Fieber  (K  p.  42:  twp  8i  fäetcc  avfintwfidTiiiv  nvgBTwv, 

\,  e,  u — t^'  bis  p.  70).  fl*  Die  Kennzeichen  der  Oeschwiilste  und 
ihre  Heilung. 

5)  riiQt    twv    xa&'    InnoKgaTfiv    üroi^iiwv    /T. 

K  8,     I  p-  413—508.     Qä  p,  407. 

J  20.    j^JüJt   ^— >'Jü     Galen    trägt   darin    vor,   dass    («')   das 

Warme,  Kalte,  F^ucbte  und  Trockene  die  allpn  dem  Entstehen 
und  Vergehen  iintf^rworfenen  Köipi  rn  gf^meinsamen  Element-e  sind 
(Glosse :  l>ie  ElemenU*  sind  Erde,  Feuer,  Luft  und  Wasser),  iß)  Blut, 
Schleim  und  die  beiden  Gallen,  die  gc^lbe  und  die  schwarze,  die 
Elemente  des  memächlicheu  Körpers  sind,  und  Element  der  letzte 
Bestandtbeil  eines  Dinges  ist,  von  dem  es  Elemeüt  ist  (K  p.  413: 

F  6.  cj'UaJlLwNST  Wüü\  1  raaq.  (auch  G  h  1.  hf  ßißkiov), 
Ü.  ^unain. 

B  5.  M^\  ^\j  s;^^.-*.-^  j^UjJt  ^. 

ü  6,  iLiül  ^^1,  ^  JL&   ^^^^JLJLJi]  ^Ui,  1   maq.     Beweis, 

dass  aUe  tbierischen,  pflanzlichen  und  mineralischen  Köi-per  aus  den 
vier  Elementen  bestehen.  Diese  ursprünglichen  Elemente  heissen 
die  fernen  (wohl  =^  xaTaQKiixu) ,  die  vier  aber ,  aus  denen  der 
menschUche  Kfirper  besteht,  d*  h.  die  vier  Säfte,  Blut,  Schleim  und 
die  beiden  Gallen,  heissen  die  nahen  (wohl  ^  GVViXTina^  K  p.  493: 

6)  liegt  xgaöBWP  y.     K  9.     I  p.  509—694.    G«  p.  407. 
'          J  21.    Ä^^^t  V^  >  ^  ^^^^'     ^^^^ör  die  Verschiedenheit  der 

Temperamente  in  den  menschlichen  Körpern.  —  Der  heterogene 
Inhalt  von  üb.  3  ist  nicht  berüclcsichtigt, 

F  7.  JlJ\  wjU^,  3  maq.,  Ü.  Hunain.     B  6  =  F. 

ü  7.  In  der  ersten  und  zweiten  macjäla  beschreibt  Galen 
Zahl  und  Ai^ten  der  Mischungen  im  ThierkÖrper,  in  der  dritten 
die  Mischung  der  H^ihnittel,  ihre  Pmfung  und  Erkennung. 

7)  fliQi  dvpdtiiixiv  ffVfftxuitf  y.  K  14.  11  p.  1  —  214. 
G«  p/408. 

J  16  [iüuw-M^i  J'jii'^l  j|  i>Uj.*.^h!i  ^*Jsa\  wLü  .  Die  ein- 
geklammerten Woiie  sind  keineswegs  ein  Bestandtheil  des  Titels, 
sondern  entsprechen  dt-n  Worten  bei  G  L  1.  im  hg  tu/v  xffv^txwv 
kvigyiiwv y  welches  der  Titel  einer  von  Galen  beabsichtigten,  aber 
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Eicht  ausgeführten  Aibeit  ist.     F  8.  "jUäaaLiJI  ^cyÄlt  <^'üC^.  S  ma 

Ü.  Hunain,  ü  8.  Ueber  die  tlrei  Naiurkräflö,  die  en&eugeode 
p.  12:  ytwriTiKf]  Övpauig)^  die  mehrende  (p.  16:  av^n^nxfi  84 
vaatg)  und  dit^  ernährende  (ßg^nnxr}  öih^afitg);  die  erste  begreil 
in  sich  Verwandlung  des  Samens  und  Bildung  der  Glieder  (p.  H 
ükloimrix}},  p.  15:  diaTtXaarixij  dvva^i^'}^  die  dritte  vier  unt 
geordnete  Kräfte,  die  anziehende  {iXxTixtf),  festhaltende  (xa&^XTix^ 
verwimdelude  (aXkmwrtxt})  und  ausscheidende  (kxxgtnxfj  cf.  p, 
— 27:  ra  ^iv  'Hxeiy  Toc  di  xarix^i,  ta  S'aXXoiol,  ra  d*ixxQtv$tJi 

8}  De   anatoroia   Ühn    quinque.     W  p.  251  wagt  keine  Iden- 
tificirung.     Gemeint  sind: 

«)    IIboi    oatwv    Talg    ilaetyu^iivoig,      K     17. 
p.  732—778!     G»  p.  23  und   12.     G«  p,  408. 

ß)  n^Qt   uvüiV  avarofirig.     K  20.     XVIIl,  2  p.  ^26—1 
1026.     G*  p.  23.     G^'  p,  408. 

y)  IlsQi    vBvgwv   avatofitjg.     K    1*J.     11  p.  831— 85C 
G'  p.  28  und  12.     G»  p.  408. 

S — e)    fl  egi    fpXißofv    xal    agrt^gtwv    a  varofi^g^ 
K  18.     n  p.  779—830.     G'^  p.  409. 

J  2.  a)  ^iia^\  ^   tnicht  j^Litkll) ,    ß)  fehlt     J  4.    y)  ^J^ 

F  5.  ^uJk;J|  j  ,j*.«>ä!I  o^LäJl  ^Ui',  Ü.  Huuain. 

B  8.  ^Ji^\  j. 

U  5.    r(.  ß,  y^  S—i.     *LxL  ß  bemerkt  er:   Galen  nohtete  die 
Buch  nicht  im  die  Schüler,  sondern  erst  die  Alexandriner  rech 
es    /AI    den    füi*   die  Schäler    bestimmten  Büchern,    vereinigten 
diesen  beiden  ia  imd  ß)  diei  andere,  über  die  Anatomie  der  Nerven, 
der  schlagenden  Adern,  der  nicht  schlagenden  Adern,  und  sahen  es 
80  an»  als  habe  Galen  ein  einziges  Werk  von   5  maq^hlt  geschrieb 
mit    dem   gemeiusamen  Titel    »über   die  Anatomie  an  die  Schüler*^ 
Zu  & — e:    Die  Anatomie  der  Venen  und  Arterien  ist  dem  Antiisthene 
gewidmet  und  ei-st  von  den  Alexandrinern  in  zwei  maqjilen  getheili 

0)  De   niorbomra   causiB    et   symptomatibus   libri  sex.     Dk 
bei  G^  p.  30  und  G-  p.  411    noch    nicht   vorkommende  Gesamml 
titel  umfasst  vier  Nummern: 

fr)    H  £  o  t    dt  c(  tf' Q Q  ä g    r  (/  tr  ^y  tt  d  t  lo  v.     K    5 1 .     VI    p*  83^ 

-88a 


l|  ÜA  W«(uri€b  cti<^  WorUy  J^j^ai  (Aderliu»)  und  ^%j.^^*  (AoAlomiey 
nicht  gehörig  ntitanctieidot,  IftAst  tr  rieb  p.  S4$  uitl«ti  eine  grob«  Vorweebsalimic 
in  Scbulrleii  komm«m. 
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ß)  Ilegi  Twv  kv  tolg  voarifiaaiv  alriwv.  K  52. 
VII  p.  1—41. 

y)  riigi  avfiTtTWfiät  wv  Siarpogäg,  K  53.  VII 
p    42—84. 

8 — g)  Ilegi  altiwv  aviinnofidtiav  K  53.  VII 
p.  85—272. 

J  31—33:  a)  ^\M\  UuJu^  j  iJLävo,  ß)  JJU  j,  iJüU 
(jo\jj^\,  y)  otoLfi^t  j  iüüiÄ  (Lesen  wir  ooLtt  für  (jcoLct.  so  ftült 

die  Klammer  mit  dem  Bedenken  des  Herausgebers  gegen  diese 
Nummer).     Die  vierte  Nummer  fehlt. 

F  9.  otol^^l^  JJLäJI  oU5',  6  maq.,  Ü.  Hunain.     B  9.  ebenso. 

U  9.  ebenso.  Auch  dieses  Werk  ist  nur  eine  Zusammen- 
steUung  von  vier  ursprünglich  selbständigen  Abhandlungen  des  Galen 
durch  die  Alexandriner.     Die  einzelnen  Titel  lauten: 

et)  (jtot—^^t  v^L-A-Aöt  j    über    die    genera    und    species    der 

Krankheiten, 

ß)  (jtot^^t  ^L^l  j  über  Zahl  und  Art  der  Krankheitsursachen, 

y)  (jo\,c.)i\  uiLwot  ^  über  die  genera  und  species  der  Symptome, 

^ — ^)  (j>tot^!^l  oLa^I  j  über  Zahl  und  Art  der  Symptom- 
ursachen. 

10)  tlegi  (diayvtiaecjg)  xüv  neTtov&drcjv  jonutv  g. 
K  31.     Vin  p.  1—452.     G^  p.  30. 

J  Eine  Spur  des  Titels  sehe  ich  in  den  Worten  (jto^.-x^l 
iuLLUJt  p.  133  Mitte. 

F  10.  Ä^Ut  pLöü^t  JJLt  o%j  U^,  6  maq.  Ü.  ^ubaiS 
(In  den  Handschriften  gilt  Hunain  als  üebersetzer).    B  10.  ebenso  0- 

Gotha  1901:  L^  u>sJkX5>  tot  iUbLJl  Ä>öt^  ojü  j  oU^ 
iUJ^t  i^Loxi^t  obJo  ^^JL^\  oUjCJt  y>^  KM. 

ü  10.    Titel   =    F    oder    <Js\  j^tot^Jt .     Das  Buch   handelt 

von  den  Merkmalen  der  Erkrankung  der  inneren  Organe.  Die  erste 
und  der  grössere  Theil  der  zweiten  maqäla  handeln  von  den 
Methoden,  wie  man  die  kranken  Stellen  erkennt,  wobei  die  fehler- 


1)  Wenrich  Hess  sich  durch  die  Verschiedenheit  der  Titel  verleiten, 
p.  247  und  p.  251  zwei  besondere  Werke  aufzuführen  und  das  zweite  als 
unbekannt  zn  bezeichnen. 
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hafte  Methode  des  Archigenes  aufgedeckt  wii-d;  der  Best  der  zweiten 
und  die  übrigeo  vier  enthalteo  eme  AuficähluDg  der  einselneii  Orgise 
und  der  Merkmale  ihrer  Erkraiikiiiig* 

11)  Ilegi   rwi'  c^vy^imv,     G*  p.  32,  G*  p.  410  y>  m^ 

TWV  iT(fvyfitZv  nQctyfiaxiift.  Dieser  schon  von  Ualen  gebrauchte 
gemeinsame  Titel    (unrichtig  W  p.  251/2)    umfasst  vier  Nummern: 

a)  flioi  äiaffo^äg  aq)Vy^mv  d\  K  37.  Vm  p.  493 — 765 

ß) /legi  Sta yvwütmg  Gq^vyfjtwv  ^.    K  38.  VIII  p.  766 
—961. 

y)  il%gt    t  wv    iif    t  otg    affVyfiotgaixiwvSf.     K  39. 
IX  p/ 1—204. 

d)  fligi  ngoy  V  toßt to g  (J(f  v y u  o) v  d\  K  40.  IX  p,  205 
—430,  Vielleicht  entsprechen  aber  die  iu'abisehen  üebersetsrangeD 
vielmehr  dem  von  Galen  selber  (G  p,  33)  verieitigten  Auszüge 
(ftvoU'ig  TWV  ixxaidsxa  ßißliwv,  K  4L  IX  p.  431^ — 549. 
p.  410, 


I 


J  40.  ^^^\  ^j^  i,   1'3  maq.,    a—ß)  ^  ,x^\^  Jj'  iLsj 
^jkjxJt  (j*#U:>-i.     y)  sj^\  ^iJ^y  idltUJI  wU^^ifl.      ^   * 
KJjnJt  (Gotha  lft04,  3  setzt  hinzu;  {J>=^^  ry*  K-LllXIt) . 

P  11.  ^^^1  ^ci^Ji  w'Jü  ,  16  maq.  in  4  Theilen.  tl  guhaiS 
(1   maq.  Hunain).     B  11   ebenso, 

U    11    ebemo.     a)    j^l'A  ^[J^\  ^.     ß)   ^ja*^\   ^-äj  J, 

12)  fligt  Statfogüq  nVQBT^v  ß\     K  32  (42  ist  Drui 

fehler).     VO  p.  273—405,     G'  p.  30. 

J  36.    cjL-j'^4-„2S\Ji   ^.Ji-f^  *.T  1  v5*    -    ™^*1'    (^^^^'^    ^^^    ^^'^i 
ishU\  ^j^\M\[^]  et  Nr.  10). 

F   12.   o'^ü^Jt   V'^.    '^    ^^1*^    ^^  Hunaim     B   12.   ^! 

Ü  12.  oU-»j5:OI  uiU^at  w'üiU  Beschreibimg  der  geuem  uod 
species  der  Fieber  und  ihrer  Merkmale.  lo  der  ersten  miii|AlA 
beschreibt  Galen  Ewei  Gattungen,  das  Fieber  im  AÜiem  und  an  Am 

festen  Theilen    (iJJLo^l  f^Liacyi),    in  der  zwniten  maqÄla  die  dntt# 

(inttmig.  das  Fieber  in  den  Säften  (i^bL>-'!^i) ,  wenn  sie  faulen  (cf* 
K  p,  278;    ßi^r«  ra  ßjujiu  fjtogia  tov  aw^tarog^   la  lygä^  ta 
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nvBVfiaiaj  p.  281 :  ^v  avti^  t<^  cui^aji  jf^g  xct^Siag  r\  kv  toti; 
XVf^olg  ft  iv  T<jo  nvtvptart ,  p.  302:  kni  orixim  XV^hZv  ävanxo- 
jLtivovg  ftv^irovgy 

13)  IUqi  xoiifeuiv  y\  K  43.  IX  p.  550  —  768.  G* 
p.  32  und  34,  G«  p.  410. 

J  39.  oU^^äJ;  ^  v->U3'\ 

F  13.    .  |..^lJ1  wUi\  3  maq.,  Ü.  HtrnaiD.     B  13.  ebenso. 

ü  13,  Titel  ebenso.  Anweisung  zum  Vonuisseben  der  Krise, 
ob,    wann    und  wodurdi  sie  eintreten,    und  wie  sie  ablaufen  wird. 

14)  flegl  x^tüi^mv  li^niyiZv  y\  K  42.  IX  p.  769 — 
941,     G*  p.  32  und  34,  G^  p.  410. 

J— .  F14.  ^.^LäJI  J.U  v'l^%  3  maq,,  Ü.  Hunain.  B  14 
ebenso. 

U  14.  Titel  ebenso.  In  der  ersten  und  zweiten  maqäla  zeigt. 
Galen ,  welches  die  zu  erwartenden ,  und  welches  die  erwünschten 
kritischen  Tilge  sind;  in  der  dritten  be-gründet  er  die  verschiedene 
ßtärke  der  Krisen. 

1 5)  BiQ nmvTixijg    a%&6Sov    id\     K    56.    X    p.  1 — 

1021.     G^  p.  34,  G^  p.  411,  im   Mittelalter  ,Mega1«chni*. 

J  4L  i^l  'äJL>  v-JUü  ,  ein  Buch,  worin  er  die  Methode  der 
Ueiltung  aller  Krankheiten  vortragt»  utid  er  eiTeicbt  sein  Ziel  auf 
folgende  Weise  ....     (Hier  bricht  der  Text  ab.) 

F  16.  ^^1  aJU^  '^Ui,    H  maq*^    Ü.  Hubais,  C.  Hunain*). 

Die  Ihirchsiuht  der  8  letzten  ßiicher  übernahm  er  auf  Bitten  des 
1  Muhammad  ihn  Miisä  (cf.  Flügels  Note  p.  138).  H  15  ^  J. 
1  F  15:  Die  6  ersten  naaqAlsit  widmete  er  dem  Hieron  und  nach 
^^L  dessen  Tode  nach  einer  Unterbrechung  die  übrigen  8  dein  Eugcnitinos 
^^L(cf.  K  p.  456).  Inhalt:  niaq.  1 — 2  die  wahren  Grundlagen  der 
^^KlDfthodiscben  Therapeutik  und  Widerlegiing  dos  Erasistratos ,  raaq. 
^^r^ — ^6  Behandlung  der  Tremiung  des  Zusanunenhangs  der  Organe 
(K  p.  232  i}  TJi^  övvi)[Ha^  Xvmq),  niaq.  7  Behandlnng  der  Dys- 
krasie  (K  p.  A^A  i.  e.  Abnormität  der  gleichartigen  Tbeile  in  Bezug 


1)  Die  im  C»tÄl  cod.  mÄTiiiüiCr.  onont  Mus.  Brit  11,  p.  216  — 17  gegebeoB 
Ufiborsetzungsprohe  (Aufttug  desi  3.  Buchs  K  X  p.  157—158  In»  Ä»'«3f*ii«i't'ü^tti 
friv  ä^o^f)  verrtith  diis  dcft  nriginaliibersotzuiigdi  des  Meuters  Huniiin  fronid« 
Priiicip,  durch  Hütifun^'  der  WorltJ  miri  urkhirendu  ZiisäU«  den  CtodMnketi  des 
Galten  tmc-bztikiiinixitfa.  Die  StGUii^  bii^tcht  im  griochischtiiu  Urtexte  Aua  ISB,  iu 
der  arabischen  LToborüetzimi;  nus  SUH  VVortuii  t  wobei  jiuch  tücht  uhioial  diu  in 
dor  iScbdft  vtirbiindeneiii  rri£]iositioiie[i,  ConjuDctionoii,  PronoiniiiatsiifHAe  uud 
der  Artikel  in  Anrochnutig  gükutTtmiin  aiud  Freilich  Ist  diesu  kurze  Stvlif^» 
iuidkI  aus  dem  Eiugange  eineü  Buche»,  nlclit  beweisend  für  das  Gutise. 
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auf  die  vier  Ürqualitftten) ,   maq*  8  des  EiotÄgsfieb^rs ,  mmi.  9 
anhaltenden  Fiebers   (  j  ^  U  jk  =z  avpo^og    p    603) ,    maq.  10 

Fiebers  an  dm  festön  llieilen  (  .ij  ^  nv^itog  ixnxig  p.  61 
maq.  11  12  des  Fiebers  in  Folge  von  FUulniss  der  Säue  { 
Der  Inhalt  von  maq.  18^14  fehlt. 


VI  p.  1—452.     G^  p,  41 L 


16)  ' Yyt€i  vüiv  g\  K  65 
J  27.  i^liw^t  iaRX>  V^  - 
F  15,   iliu^yt    rf^oa  wUi.    ö    maq.,    tT.    Hubaij^    ^in 

Handschriften  Hunain),    B  16  ebenso.     Paris  986  xjcuaJt    #^^jiAj  J? 

U  (erst  auf)  p.  98  iL^^t  iaft^  »JUäJI  wU^.  6  iii»q. 
Anweisung  zur  Bewahrung  der  Gesandheit  für  die  Gesunden  * 
ihre  Gesundheit  eine  vollkommene  (K  p»  1 2 :  Tlkiia  re  xal  aXi 
vyiita)  oder  maugelhafle  ßXlmtli;  ri  Kai  oin  aXQißtig)^  seien 
Freie  (von  ihnen  handeln  die  ersten  5  Bücher,  ct^  K  p.  383 :  kXi 
d^igov  oi'Ta  noltTixfjg  aa^^oXiag  andaiiq)  oder  Sklaven  iju^ta- 
ßfjGouiß-a  i*vp  Int  rovg  xara  ni^tGramv  n^ay^uxtav  aSwa- 
Tovrrai^  iv  To7g  nQ0(fi}XQV6i  xatgotg  iöO'iuv  rf  xai  nivuv  xai 
yvpLYd^m&cti). 

11.     I>ie  übrigen  von  Ja*qiihi  aufgeführten  Schrifio^ 

17)  .1  6,  ^>,LJ|  JJU  ^5,  2  maq,  ^  iliol  twv  t  ^\ 
dvanvofjg  altimv  ßf.  K  25.  Fragment  IV  p.  465 — 46^ 
G*  p,  13.     G»  p.  409. 

F  p.  200,  10:  ^^äJJ  JJU  UJiJü  ,  2  niaq.,  Ü.  Stefan  ihn  Basil, 
C.   llnnain  für  seinen  Sohn. 

Ü  p.  95 1  ^-^Ä^l  JJLc  J^,  2  maq.     Galen  verfasste  dies  ßa<] 
auf  seiner  ersten  Reise  nach  Rum  für  Uoi'ihos, 

18)  J  7.  oj^aJ!  j,  4  mmi.  =  G'  p.  13,  G^  p.  409.  IU^\ 
fpmvriq  Ö\     Original  verloren,  cf*  K  24,  85  und  p,  CXCIV» 

F  p.  290,    11:    C.  Hunain  für  Muhammad  ibn  *Äbd  al-M^aik 

al-Zijut. 

Ö  p,  95    Inhalt:    Entsfehuiig    und  Beschiiffenheit  der  SLimn 
ihre  Organe,  Hültüorgaiie  und  ilm  Gründe  der  Verschiedeidieit 
Stimme. 


1 


Tfiuy  iv  ayttfyuiTiov  tftjjfiaTi  fiogitav  i^.     K  29.    III  p.   I 
F— lY  p.  266.     G»  p.  15  und  19/20. 

F  p.  290,  16:  Ü.  Hubai^,  0.  Huuain.  U  p,  96  lühalt:  die 
Weisheit  des  Schöpfers  bei  der  Einnchtung  der  Glieder^  ihb»i.  1^ — 2 
Haud,  3  Fuss,  4^5  Emährirngsorgaiie ,  6—7  Athiimngsorgan«^ 
8 — 9  Kopi,  10  Äuge,  11  die  übrigen  Theile  den  Gesichtes,  12  Hals» 
13  Rücken  und  Schultern,  14 — 15  Zeugungsorgane »  16  Arterien, 
Yenen  und  Nerven,   17  Verhültniss  aller  Glieder  xu  einaoder. 


20)  J  9. 


r=^'  f^ 


^  ^Jü"  =^   /7«(ji    ^ifjTQaQ  dvct' 


i..,. „_« .. . ,. 

H  F    p.    290,    8:    Ü.  HubaiJ.     ü  p,  95:    Galen    verfasste   diese 

^vkleine  maq&la  in  seiner  Jugend  für  e'me  Hebainiue  (il '  L  L  ^aice 
^Btif/);  die  maqala  enthält  das  Wichtigste  voa  der  Anatomie  dt^r 
^H  Gebärmutter  und  der  Fmcbt. 

^  21)  J  10.   ^Yi^J'  ^^  S   (^^   ^®^®   ^^^   ^^^^  ^^^  oL«!Afi  des 

Textes;    eine    zweite   Mögliclikeit    wäre    ^*äJ^  JJLe  oL^^  ^)  = 

G'  p.  16    Twv  i  kf  Off&ak^oJg  Tza&tJiv  diayvwatg,     Üri- 

^al    verloren,    cf.  K  104,    128    und    p.  CXCIV,  CXOV,  ferner  K 
,       Vn  p.  732.     F— .     Auch  W  übergeht  diese  Schrift. 

U   p.   96:    ^^y*Mi\  JJLxi  ^^J  ^i  aJüL«.     Galen    veifasöte   diese 

maq&la  in  seiner  Jugend  für  eineu  Augenar/t  (G*  l.  l  oifß-aktiOig 

I  22)  J    11.   ^jl>>ü^\  vLs^wil  Z^  j  V^    =    G»   p.   16, 

G^p.  411   lliQt  TTiq  lar^i  xfjg  ifinit^tag^  cf,  K  p.  CLXXTII. 

F — .  U  p.  100  kIILlSI  iLi^jJi  ^5,  worin  Galen  die  Argu- 
mente der  Enipirilcer  und  Dogmatiker  gegen  einander  ins  Feld  luhi  t. 
Unsere  auf  den  ersten  Anschein  luiwahrscheinliche  Gleichung  folgt 
unwidevÄprechlich  aus  der  ZuüammenHtelluog  dieser  Nummer  mit 
den  beiden  vorangehenden  hei  G*.  Escur.  846  (W  p.  248)  »ent- 
hält unter  demselben  Titel  ein  anderes,  unüchtes  Werk. 

I  23)  J  13.   jX^\^  iJUl  SJJ^  JL.    3    maq.    --    G^    p.   17.  (i' 

p.  409  liigl  nviVfiovog  xat  ^tfojvftxog  xiv)]üiwi;,  et 
K  90  {unechter  Auszug). 

I  F  p.    290,  9    '^J\^  jjs^\  ^b^j>  u^Jü,    3    raa«i,     Ü.  Stefan 

ihn  Basil,  0.  Hunain,  U  p.  95.  Galen  verfasste  dies  Werk  auf 
seiner  ersten  Rückreise  voa  Rom,  während  seines  Aufenthalts  in 
Smyma  Im  Hause  seines  Lehrers  Pelops,  und  zwar  auf  Bitten  eines 
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Mitüchülers.     Alle    drei    aiaqälut    enthülteu    die  Lehren    des  Pele 
nnr  der  Schloss  der  dritten   das^    was  Galen  selber  herausgebrftdii 

hatte.     (aJ  _^,jj=L;L**^Ji  ^    ,^\S  La  =    Q   nva    rmv    vn    iii 


i  awt 


24)  J  14.    j^^{  g^y^^  ^^\SS\    1^  maq.  =    fTEg 

ToiAtrXiov    iy^€igfjü€tüv    *€'.     K    16.    n   p.    215 — 73L 

p.  20  und  23^25.  G»  p.  408.  Buch  10—15  im  OrigiDal  ver- 
loreii,  F  p.  290,  4—5 :  Hunaki  erwähnt  in  seinem  Verzeichnis^ 
den  Uehersetzer  nicht,  doch  sah  ich  das  Buch  in  der  üebersetxaii^ 
des  Hubais. 

Die  InhaltÄangabeo  der  15  Büoher  bei  J  und  IT  p.  94  ') 
stimmen  der  Sache  nach  völlig ,  dem  WoHlaute  nach  grosseutheils 
iibereiu  und  gehen  schliesslich  ^  abgesehen  von  einer  bemerkens- 
werthen  Aeiidei-ung  der  Reihenfolge,  auf  G^  p*  20  als  letzte  Quelle 
zurück*  Ich  setu^.e  die  beiderseitigen  Difierenzen  von  J  und  C  ii| 
Klammem  und  üo'e  gemeinsaanen  Abweichungen  von  G  anter 
Text;  wu  V  ein  Plus  bat,  steht  es  auch  fast  regelmlissig  im 
text.  Mati,  1  Muskeln  und  Blinder  der  Hände  (das  c^^Jj«! 
hei  J  ist  Schreibfehler) ;  maq.  2  Muskeln  (U  +  und  Bänder)  df^ 
Füsse;  maq.  3  NeiTeu  und  Venen  (J  und  Arterien)*)  an  Hand 
und  Füssen^;  maq*  4  der  Muskel^  welcher  die  Backen  und  Ldpp 
bewegt,  und  der  Muskel,  welcher  den  Unterkiefer  bewegt  zur  Kopf- 
seite, HalsHöite  und  Schul t*rse ite  *) ;  maq.  5  Muskeln  der  Br 
(ü  und  des  Bauches),  der  Lenden  und  des  Bückens;  maq.  6 
nilhrungsorgane,  d,  h.  Gedärme,  Bauch  (ü  Magen,  Gedtane),  Leb 
Milz,  Nieren,  Harnblase  (J  und  Gallenblase)^)  u.  ä.  (11  maq.  7^ 
Athmungsorgaoe,  und  zwar)  maq.  7  Anatomie  de«  Herzens  <U 
bei  der  Zerghederung  in  Herz,  Lunge  und  Schlagadem  siehtb 
wird  nach  dem  Tode  des  Tlneres  und  während  seines  LebensN 
maq.  8  Theile  der  Brust  (U  was  bei  der  Zerghederung  in 
ganzen  Brust  sichtbar  wird);  maq.  9  Anatomie  des  GeMrns 
Rückenmarks  (J  wiederholt  fiÜ schlich  den  Inhalt  von  maq. 
maq.  10  Anatomie  der  Augen,  der  Zunge,  der  Speiseröhre 
dessen,    was    damit   zusammenhilngt- ;    maq.   11    der  Kehlkopf, 


1}  Dm  Werk  hei«Bt  bei  U  ^(£^uJ^I  J^  ^  ip  iH>  odor  ,jw«x.  V>L 
^p^o^mJüi  (p.  74).  Da»  diese  TUel  idenÜMch  sinA  beweist  lUs  Citst  U  ^ 
(»=s  K   i*    215  hh  \4trtoiwi3füvy 

3)  G  ip  toh  maloti.     JIT  Ijumh  vielluLctit  it^  TaJroi«  tou  tnuloii^ 

4)  G    tT$    TJf    jiot*    Trjv   üBfitAr^p   uai   t^aj^^««'    Mal   AuO'Jrktnnf   (m 

5)  Dieser  Zawtz  erklärt  sich   &u»  der  Molirdoutigkeit  de«  Wort»  m*« 
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damit  xusamraenhängeDde  Kuocben  (LT  der  KnacbeD^  welcher  wie 
ein  griechisches  Lamda  aussieht)  imd  der  Nerv^  daniüter  (II  und 
was  von  Nerven  damit  Kusammenliilngt ,  welche  dahin  laufen)  *) ; 
maq.  12  die  Zeu^^niigsorgaue  '^)  {J :  d.  h.  SameugelUsse,  Gehilrmutter 
und  diö  mäunlichea  Glieder):  niaq.  13  Anatomie  der  Schlagadern 
(J :  d.  h.  der  beiden  Art.enen)  und  der  oii^lit  schlagenden  Adern ; 
macj.  14  NeiTeo,  die  im  Gehiru  entspringen;  maq.  15  Nerveo,  die 
im  Rückenmark  entspringen  (J  im  Rückgrat).  —  Im  ersten  Bande 
dieser  Zeitschrift  (p.  203^206)  macht  Wetzstein  auf  die  Wichtig- 
keit des  Codex  567  der  Bodlejana  aufmerksam,  welcher  auch  die 
letzten  6 ,  im  Original  verlorenen  Bücher  dieses  wichtigsten  anato- 
mischen Werkes  aus  dem  Alterthume  euthlllt,  und  fordert  einen 
des  Arabischen  kundigen  Medi einer  auf,  diesen  grosseo  griechischen 
Arzt  endlich  aus  den  Bchrilnken  der  Bibliothek  zu  erlösen.  Ist  jetzt 
gn5ssere  Aussicht  dazu  vorhanden  als  vor  vier  Jahr- 
zehnten?^), 

25)  J  15.   ^^JijjilS  \^\jiS\    welches   sich   vom   voiigen    durch 

die  Anzahl  der  maqälat  imterschpidet,  ^  G*  p.  25  tuiv  Mapipov 
ßißXiwv  avarouiKmv  {etxomv  opTtJüV  iv  ritTaQfftif  iiitiii^otg) 
kmxüpLn.  cl  K  p.  CXCV  und  II  p.  280,  283.  Diese' Epitome 
Galens  ist  verloren  und  war  schon  den  Gewähramännern  von  F 
und  U  nicht  mehr  bekannt.  Auch  J  kannte  nicht  das  Buch  selber, 
sondern  nur  die  Inhaltsangabe  von  G'  zu  den  20  Büchern  des 
Marinos,  welche  er  freUich  nur  bis  zum  9.  Buch  ohne  Zählung  dc^r 
Bücher  und  ausserdem  lückenhaft  uod  recht  fehlerhaft  übersetzt  *). 
Er  erwiihnt  <larin  (1)  die  Haut,  das  Haar,  die  Nägel,  das  Fleisch, 
das  Fett  und  das  Fleisch  des  Gesichtes  (I)  ^) ;  (2)  ^)  die  Häute, 
welche  einige  Organe  einhüllen ,  (wie  den  Herzbeutel ,  die  Decken 
des  Magens (!),  der  Nieren,  der  Leber),  das  Bauchfell')  und  den 
Muskel,  welcher  den  Brustkorb  vom  Bauche  trennt '') ;  (3)  die  Ge- 
fUsse**),  die  Schlagadern  und  den  Aderlass  (!)  *) ;  (4)  *^)  woher  die 
Adern  entspringen  *  ^) ,  die  Hamkanllle  (zwischen  den  Nieren  und 
der  Haroblase    bis    zur  Ruthe),    den   Harnleiter    von    der  Blase    bis 


2)  Nach  G*  »Ind  dw  yerrfitixa  ftogtft  erst  im  letateu  Buche  behAudelt, 
und  denigemftSM  entaprccben  JU  miiq.  13  lö  dön  Büebern  12—14  bei  G. 
Dia  Eut^eboidung  iuU!»s  diu  f^rlinUtiiiJO  urabkcbe   UebersDtxuog  brini^en., 

3)  Dom  Hemusgcdior  würde  jeUt  die  Arbeit  dudiireU  wesßntlich  ©rbnchtert 
«tüiii^  dtiss  das  Britische  M(i?>euni  ebiMilaüs  don  vitlbtAndi|^HU  Text  üer  ariLbisciit«n 
Ueljer^tzuDig  befiltzt  im  Cudex   135&. 

4)  Dos  Pluiü  tli'^r  ar&bi^tebeii  Ueburset^aug  hmbe  ich  eiDgeklAmmert. 

6)  G    -(-.   aSit'inr  xal  v^eretr, 

7)  -f-    xai   vTie^otKOtOg, 

llji    -j-    Hai  tuXia   ^rjTOVfitya   Tte^i  nvtuii'» 
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zum  Nabel  beim  Emryo  *),  die  Oallengei^sse,  (das  (iemchsorgniL,  4g 
Nasenlöcher  !J    und  die  von  den  Ohren  -)  ausgehenden  Kauale , 
KBoq>el    der  Lunge    (und    was    von    ihm   und  der  Lunge  aoageh 
die  Müchgefässe  in  den  ürüsten,  und  die  (übrigen)  Dinife»    welc 
durch    den  Kuqier    sich    ergi essen    und    in    den  GeiUsseo    entliAliei^ 
sind,  und  welche  SUfte  und  Flüssigkeiten  in  jeglichem  G«fitfiSd  nnd  ^; 
(5)  die  Nähte  (und  VerwachHungsstelien)  u.  n.  am  Kopfe,   die  Nähte*) 
im    Gesicht^'),    den    Unterkiefer,    seine   Locher   und  VerwachsuDg 
stellen  %  die  Zähne,  den  Knochen  auf  der  Spitze  des  Ki)or|>ei5 
Lunge,  und  was  sich  auf  beiden  Seiten  dieser  Stelle  anschlic 
((j)  **)den  breiteir*)  Knochen  am  Bauche (!)^  das  Sitzbein,  die  Ripj 
8chulterbllitt€?r ,    Schulterhohen,    (den  Knochen    der)    Schlüssen 
das  Oberai-mbein,  das  Ellenbogeubein  (lies  JuiU-JT  statt     ,> 

die  Handwunielknochen    und  Pingerknochen ,   das  Obei-scheukell 

die  Knorpel  auf  dem  Knie   (ich  lesa  ^jd\  w^^oäJL),    (das  Schi 
beiu  mid  die  Fussknochen  ^ '^j ;  (7)  den  Zusammenhang  des  ScJiäd< 
mit  den  Gehirnhäuten  '^),  die  Nerven  am  ganzen  (Jesicht,  die  Scb 
ninskelu ,  die  Kaumuskeln ,  die   Muskehi,  welche  Backen,  Lippeo  **) 
und  Zunge  bewegen  (und  welche  Muskeln  sieO)  bewegen),  und 
Muskeln ,    welche   die   Augen    bewegen.     Und    er   erwähnt    (8) 
Mund,  die  Lippen,  die  Zülme  (lies    .  wi^*.J^  statt  ^..L*JÜ!j,  das  " 
tleisch,    das  GaumeusegeP^) ,    den  Kehldeckel,   die  Mandeln**'),  dii» 
Nase,  die  Nasenlöcher,  die  Ohren,  den  Hals,  die  Muskeln  an  dej 
selben ,    (den    Muskel    auf   den    Fingern) ,    den  Muskel    unter   d< 
Schlüsselbein '  *) ,    die    Beschatienheit    des    Halses ;    (9)  die   Moski 
des  Zwerchfelles  '  **)  und  des  Unterarms  '  % 


t)  \ym  ihm   uubekannte  Wort  alit]v  behieU  »ler  »rübbcli«  UebenetMr 
..0}  h^i\  ein  Abschrvibef  \i\s  .'.s^t   um)  goäollto  dem  in  dieiioui  2iLBAmiii<mbui|re 
voroin:>mntvu  ükro  uocb  ilk'«  l<}ase  Iüd:ku;  nal  ito^mr  uni  adtruf*-  del  nun  au«. 

3ji    -|-    mai  TiBfifi  t^Q^>^g^ 

h)    -j-   uai     TintftQfv    Tiü»'    Tf}£    xafaX^i    oottav  '   mni    ntifl    To^f    m 
6)  ^  xai   ei  tat*  avfit^vtoQ  iavtr^, 

10>    +  nni  ajt^pmv^ 

11)   -j-  $tni  HtoniSos, 

12>  Dieau  Wort©  »tundeu  VürmuthUch  auch  im  Orlgind- 

13)    -j-  nat   Toifi  dAJLoifi   vuii^nq^ 

lik)   -f-  äno  jüjv  fujyiati*  hU  ixfvatis, 

15)  -^  Hai  faQvyytd'^ov. 

16)  -|-  lere*   iivtuioiov, 

17)  t&v  vjta  it}r  n^ivpaV»    -f-    nai  lav  hni  t^¥  uoiXitit^* 
18>   -\-  nai  t^r  ^dx**'  bli  tu ßianlorwis^ 
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Die    aoatomisehen    termini    in  Nr.  24  und  Nr.  25  *), 
Allgemeines,     ^^g^    off ro vv ,    os.  >JL>n-^   fi ig ,   wusculas. 
J^Uj  Gvvöwuog  ^   iigamentmu.     ^^Uikc.  x^twv^   niembranosa  tnnica. 

iuüctura.    xjiü  r^jijjwo ,    foramen ,   gHöhle*.     -.^^  mfiikf  ,    adeps. 
^^_:p^  ncQog,  canalis.     s^Lcj  dyyilov,  vas*  jJl:>  di^fAa,  cutis. 

6anze    Korpertheile.     l<-jJs.    t^apiXog,   coUum.      ,wX^jo 
iS'cJfvaS,  Brustkorb.      .JxJI    ij-#«  miydorgiov ,  abdomen.      >.Lü:J| 
«i  i//dixi,  lumbi  ^),      ..LjJüü^  maminse.  —  Alle  übrigen  laucllüufigen 
und  die  ganz  alltüglicben  Ausdrücke  bleiben  hier  fort. 
I  Skelett     ^\J^   ^_A^^    XQaviav,   ci*anium.        l^>  ^->  l\    qI 

XQOZaqoi,  tempora.  .^ltX<:J!  ai  yvd&oi,  maxillae.  Jsä**^1  ^^^OÜI 
ij  xarw  yvä&oq  (yivvg),  maiilla  inferior.  ^\^  JLt  ^jJt  ^JajJl 
iuJI  Ä-*.*A5  oder  ^^\  ^)juJ«a  c5^^  r*^^  loeidit?  ü<rroiJv,  Zungen- 
bein. ,_^JLo  ^d^ig,  columna  vertebralis.  «JL»;^  y-iÄfi'^oi^  costa. 
.-LÄJüüi  al  maonkdrai^  scapulae.    ^.jUJsJUJl  ri  ccKQivptia^  acromia. 


1)  Gerade  wegen  ihrer  Unvollkommonheit  vordiotit  rlieso  Torminolopic 
Be&c'btmig.  Dm*&  das  BriLätbem  (tternuui}  uii übersetzt  gebllebeti  ht,  dasH  bcüm 
Vordermmie    die  Speiche    (rftdltia)^    böim   UnteraühenkGl   das  Wadenbein  (ßbuliip 

fehlt  t    iat   gewiss  kein  blosser  Zutkl]^    man  verstAnd  eben  ^Vj^uigw    vom    giuiKeii 

Vordemrme »       # Lm   vom    giuixon  UnterachQiikel ,    und    dus  Wort  ^^  war  fdr 

BrnstbeiQ    noeh    nicht    gebräuchlich.     Die   unuitündliGlioii   Umschreibungen    flr 

trftchen  (aueli   spftter  v-^w^^)  ,  cpiglotds  (stMüter:   K»*^ii^),  os  hyoldes  («päior: 

id^ui),    meninges   and  diüphriigtaa,    sowie  die  Au^driicko  fQr  Pulsrndeni  und 

Elntadf^rn  btnvunsen  einerseits,  dass  esi  xu  Ja'iinbi's  Zeiten  n<jch  keine  fest- 
stehende iiiiHtomijiche  Termintdogie  gHl» ,  und  zeigen  andrerseits  dji*  Bi*strehen, 
keino  griechischiin  Frerodwürtcr  einzuführen,  sondern  »io  anschaulich  und  ver- 
ütäudlich  SU  verdolmeUchon, 

2 1  Cf.  Hyrtl .  dik*  Arabhtche  und  Hebrüische  In  der  AiiAtomio.  Wien 
1879  p.   16*.*, 

I  'A)  Diese  Bezeichnung   erklärt   sich    aas  der  Aehnlicilikeit  der  Buchstaben 

'  T  und  y^«  c£  Hyrtl  p.  Bl,  hl  aber  doch  auflAlIend,  weil  ruich   d<t*  Hinterhaupt- 
boin  »0  heis«t,  ib.   lö. 
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626         Klmwoih^  Ja*q(ibfa  Auszüffe  aui  ffriechn  SckriftMMärm. 

..jLJ^^hXJ!  ai  xXeldBQ,  claviculae.     >  ^-^  «^  *)  fi^^i^i^^  m 

J^fc^L—^  ^^JfWi    uloa.     WÄ5ÜI    f*L^   xapjroff,  ossa  c&rpL 
ai^!   IAi}Q6g,   OS   femoris.       ♦U-Jt  ^Jä-j:  tibia.     j-O^JÜt 
ost»a  pedis*     -pjjjLÜ  j»t^»^^  (?)  /«(^ur  udtolv  (woW  eher  =^  pell? 
*^  j3  *)  i0;|f/ov»  OS  kchii. 

Membranen,  MaskeliL     v^l^ij>^    ff^ipeg   and  aJU^lju 

peritonaeum.  cuJut  ^^^  ^^\  jL^ .Ja-j.^t  ^)  /*ijyiyy«^,  meningm 
iJÜ^)  o^iois  gingiva.  ä^J^)  X(W,  uvula.  ^yiJLÄJl  i^-Ia ')  4«i^ 
T'AtüTr/i',  lingula.  ^ Jü  "*)  na^iäd'fAia^  tonsUlae»  15JÜT  J«sa«J^ 
t^caUi  »u  --y^is^  ^ac^TiiQiq.  —  Sonst  werden  die  Muskeln  dnrdi 
den  ZusatÄ  "„iS.äj  ^^JOI  unterschieden* 

Innere  Organe.  cwO  jf^^ee^^aAo»',  cerebrum.  cl-äJ 
i^eurmio^  (/it/^Aoc;),  medulla  dorsi.  v^^i^  i^crpov,  nervus^  K_ftAi» 
Äj  Jl  ßi^oyxoq,  trachea.  s,:^Uj2»-  A£ift^J7|,  larynx,  ol^  uagiia^  cor. 
iUoJLÜt  i^-iül  (auch  ^.!.^l  •^s-ÄJt,  ^l»%^i  iwid  ..LjUj.-iJh 
aoTfi^iai,  arteriae.  ya_*,*..a  ^  ^^t  #^5^-»^  (auch  ^.^  ^>r^^ 
y>^ij-*;Jlj  tfXifttg,  venae.  »vj^  ;ii^*i;^wi/,  pulmo.  i-U^t  lirri|Mr, 
intestina*     ^.ta.j    (besser  U  »Js^jux)  yaaTf}^,  venter.     ^^^»-*a  ff^^* 


1)  Ib,  p.  9. 

2)  Ib    p.  06 
:it  8f>ti3t   liit    «^jjJt 

ili.  p,  Sü  und  tu. 


vieltnehr  da«  ^nze  Hüftbein 


4)  Spjiler  ^UjJf    ^t    tb    p    t08 

ä*  Sonst  jj^>^  i*>*  P    S8  und  U9. 

r»>  SpKtor  Hiicb    ^^  ^  yacyagfmv  \h,  p.   191. 

7  t  Iti    p.   UJ  opcrciüujit  iü*t«iiao  MpoftM. 

%^  ft<mvt  ^.jU'.^JLST    ib,   p    «Ä 


Klamroth,  Ja'qühi's  Auszüge  auB  griech.  SchrtfUieUem.         629 

fiaxog^),    Oesophagus.     Ju^    r^naQ,   iecur.     ^l^^   anXrjfV,   lien. 

JL^I  und   .jUuJL^I  ol  v%(fQoiy  renes.     jüuJ«  xvatig,  vesica.    ä.t-* 
cystis  s.  yesicula  fellea. 

26)  J    17.    j,jsJt  ^  j^t  j  iJüU,    auf  der  nächsten  Seite 

noch  einmal  mit  dem  Zusätze  ..,sXJt  ^   cf.  K  117 — 120.    XIX  p. 

574—628.  U  p.  102  j^|  j    (steht   wie   die  Doublette   bei  J   vor 

unserer  Nr.  41).  Der  Titel  bei  J  ist  weder  verständlich,  noch 
würde  er  dem  Inhalte  irgend  einer  der  unächten  Schriften  fligi 
ovQwv  entsprechen.  Woher  J  diesen  und  den  nächstfolgenden  Titel 
hat,  weiss  ich  nicht. 

27)  J  18.  iüL^Ji  iLj^o^l  ^  äJUL^  =  IIbqI  tijs  Ttiv 
xa&aiQovTwv    (pagficcxwv    Svvdfiewg.     E    96,    unächt. 

P— .  ü  p.  95  kJI^^^I  'xj^Si\  ^^  j  oUT  (p.  103  our 
Ä-ÜLuJt  iu^J^t  j  ist  Doublette;  W  p.  264  schreibt  gar  iü^J^t  ^ 

A.AAJuJl)  Inhalt:   Nicht  verwandelt  jedes  Heilmittel  das,  was  es  im 

Leibe  antrifft,  in  seine  Natur,  so  dass  es  ausgestossen  und  abgeführt 
wird;  sondern  jedes  einzelne  ergreift  nur  den  ihm  gleichartigen 
und  verwandten  Saft. 

28)  J  19.   ^^^t^  JbULjt  ^\),    10  maq.  =  Iliqi    rwv 

'Innoxgdrovg  xai  flXdrtjjvog  äoyfidrwv  ü"'.  K  26. 
V  p.  181—805.     G^  p.  15  und  p.  20.     G"  p.  409. 

F  p.  290,  14  ^ibj  J^Ub  ^t  vLä^,  10  maq.,  Ü.  ^ubaiS. 

J  Inhalt;  über  die  Vermögen  der  vernünftigen  Seele  (i.  e. 
koyiöTixop  K  p.  288.  J  übergeht  das  &vfu)uöig  und  kni&Vfitj- 
tix6v)f  d.  L  Phantasie,  Verstand,  Gedächtniss  (nicht  bei  K,  also 
Glosse),  das  Gehirn  als  Ausgangspunkt  der  Nerven,  das  Herz  als 
Ausgangspunkt  der  Schlagadern,  die  Leber  als  Ausgangspunkt  der 
nicht  schlagenden  Adern  (K  p.  210  ccgx^v  twv  veiiQwv  t6  hyxi- 
waXov  Ti&ifiivog  .  oiJrw  di  xai  ruiv  ägtrioiüv  imSBi^afiev  fcg)[i)v 
vnagxovaav  vfjv  xagdiav  .  ort  ök  xai  rwv  (pXtßwv  dg^V  to 
fjnäg  köTiv,  kv  roig  k(p^^i]g  dnodaxä-riöivai)  und  die  Kräfte, 
durch  welche  der  Körper  besteht  (p.  211  n^i  ötoixovautv  rifidg 
dvvdfiswv). 


1)  Nach  Hyrtl   p.    174   Iiatte    ordfiaxog   im   Mittelalter   tiberwiegend 
die  Bedeutung  »Speiseröhre". 
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630         Klftmroth,  Ja^qÜftfg  Anaiilffe  nun  grieah,  SchrifiMM 


U   p.  95 — 96.     Inbalt!    Beweis,    dass  Plato  iß    seinen  Le 
meinungen  meist  mit  Hippokrates  übereinstimmt ,  weil  er  sie 
ibni    überkommen    bat,    und    dass  Aristoteles,    wo    er  von  beid 
abweicht,    IitI.  ;    das    Notbweudigste   über    die    leitende    Kraft 
Seele  (p.  219   t6   iiy^piomKor) ,    über  den  Verstand,  die  Pbant 
und   das  Gedüchtniss .    und  über  die  drei  Principien ,    auf  welch 
die   leitenden  Kräfte    beruhen    (p.  506    fyxi(faX6g  tb  xat  na^ ' 


29)  J  22.  J^uJl  ^.^jUt  v^;; 

xatcfGHlvi'iq    Tov    fSwfiarog 
749.    0»  p,  408. 

F  p.  290,   17    ^^  ^  ^  Ji  J«:35l  ^l;^  , 
arabiscb  von  Hunain. 

ü  p.  96   ,.,JLJt  cjLL^3>  Jm^I  ^.     Dies  Buch  folgt  »af  die 
Buche   über   die   Temperamente  (G* 


ii/awv,     K  12.     IV  p.  737^ 
1  maq. »    S3rrifich 


beiden    ersten    raaqälen    vom 

sagt    dies    vielmehr   von    unserer    Nr.  31);    der   Inhalt    entspiii 

dem  Titeh 

30)  J  23.  ^.jJuJ^  .^.....^L^  (V^)  =  '''«^'  evs^iag.    K  13. 
IV  p.  750—756.     G»  p.  408. 

F  p.  290,  17—18.     Ü.  Hubaiä 

U  p.  96.  Der  Inhalt  dieser  kurzen  mac|^la  erhellt  aus  dem  Ti' 

31)  J  24.  ^^U-^  ^  ^\1\  JjJt  J^l   (v>'Jii  )  =  //«^' 
aiiü^dXov  ävGxQaatag,    K  11.  VII  p.  733—752.  0*  p.  40^ 

F  p,  290,  18  >.,ÄJUÄjt  J^\  s.y^  oü:5  .  1  maq.,  Ü.  tJunaiiL 

U  p.  96  Titel  ^  F.  Inhalt:  über  die  Dyskrasie,  die  d^^H 
ganzen  Leih  ergreift»  und  die  Arten  der  Dyskrasie  an  den  einnelnei^^ 
Organen  (K  p.  733:  ytvirat  ^iv  xai  xatf*  bXov  tov  ^mov  tö 
ümi^a  ,  .  .  yivnai  di  xai  xa&*  fv  ÖTiovv  f^c^av). 

32)  J  25.    x-J^^t  xj.S:i\  ^ß  (V^  )  ~  Tli^i   nv¥» 

iTBüii^  ffmg^dxuiv,  a)  rwv  xaid  vonovg  i\    K  54.    XÜ  p.  Z7B 
XHI  p.  361,   ii)  TtZv  xnta  yivn  C-     K  55,     XIU  p.  362—101 
G*   p.   411    werden   beide  Werke   unter   dem   gemeinsamen    Ti 
zusammengefasst  (falsch  W  p,  347r  quv>s  utrosque  in  unum  cor 
Ar  ab  es  redegenint,  et  Nr,   11), 


^•O^t 


ujlX5  .    1 7  maq. ,    0.  tJnbttS 


F   p.  290,  27 
al-A'sam. 

U  p.  98.     In  meiner  Zeit  findet  man  die  beiden  Bücher  nur 
getrennt,  das  erste  (:=  ß)  unter  dem  Titel     Ac  *iJiySi\  v^-^  S 


KtamroÜi^  JaUidh^ß  Afmxiifif.  aum  fp'ieeh*  Sührifüiteiiern,         ()3l 

^^UL-s-'bll^  Jt*Ä;l    oder   ^j^^^  'UD\ä  ^i*S,    7    maq,,   das   zweite 

(=    a)   unter   dem  Titel    «^1^1  ^_.a>«.^  'a^»*^^!  V^j-*  ^   *^^®^ 

y^UUl  v^Üü,    10  maq.  ijA^   ^^t  Plural   von    m^  und  bedeutet 

^Wege*  *);  es  zeigt  nämlich  den  Weg  zum  richtigen  Gebrauch  der 
zusammengesetzten  Heilmittel);  diese  Trennung  ist  vielleicht  ein 
Werk  der  Alexandriner.  Inhalt:  ß.  Aufziihlung  der  Heilmittel 
nach  ihren  einzelnen  Gattungen,  z.  B.  derjenigen,  welche  das  Heisch 
in  den  Wunden  erzeugen,  welche  Linderung  (jaaXayttxd)  ^  und 
welche  Vernarbung  ilTJOuXtitTixd)  bewirken  u.  ä,  er.  Äuf/iLhlung 
der  Äusamraengesetzten  Heilmittel  nicht  in  Bezug  auf  ihre  all- 
gemeine  Wirkung  in  irgend  einer  Krankheit,  sondern  in  RÜLksieht 
auf  die  leidende  Stelle  am  Körper,  vom  Kopfe  an  alle  t nieder 
durch  bis  zum  let^sten, 

38)  J   26,    L^Jj-^^  J4--H  ^1  iw^^J^t   (V^  I    =    ^'««'' 

ivnogiatfuv  y\  K  97.  XIV  p,  311—581.  Der  Titel  dieser 
weder  von  G  noch  in  F  angeführten  ,  unächten  Schrift  kann  nur 
durch  Versehen  in  den  Text  des  Ja'tjiibi  oder  seiner  Vorlage  ein- 
gedrungen sein  an  Stelle  des  wegeo  U^  p.  411  zu  erwartenden 
Iligl  Ttlg  Ttiv  dnXmv  (fn^ficixwp  ^vpiiuimg. 

ü  p,  98  bezeichnet  nach  Ilunain  nui*  die  dritte  maqäla  des 
Werkes  flmi  Evno^iarwv  wtjgen  des  vielen  Unsinns,  den  sie  ent- 
hält, als  unächt  und  als  ein  Machwerk  des  Philagrios  (cf.  Suidus^ 
ed.  Bernhardy  11,  1460). 

34)  J  28,  V  t  -  -^"^^  j  V^^     ^    ff«(»i   TQQifHv   ävvä- 

uintg   y\     K  66.     VI  p,  453—748.     iV  p,  31. 

F  p.  290,  24    iUi^^i  jjrys  y>üü  ,  ä  nmq.,  Ü.  Hunain. 

'  LT  p.  97  Inhalt:  AufzilMung  aller  Speisen  und  Oetrünke  und 
Beschreibung  ihrer  Kräfte*  —  Unsere  Gleichung  folgt  aus  der  Zu- 
sammenstellung dieser  Nummer  mit  den  beiden  fidgenden   bei  tP, 


1)  NstOrlicb  ht  w>L>-^  ^=  )#^i^  Sermtmo»  Trii<?tftte,  (?f.  Uoty  ».  v, 
f^^ .  Di»  von  Itosy  iLtigertihrteu  Ciute  hu.s  Ihn  BjdtAr  Imbo  ich  in  doii  drei 
Httinbiiri^or  HAndKchrt^tm  »125,  12G,  \21\  vergikhoti  und  iin  Galon  »ufgesncht. 
Niui  >tebt  iswRf  wtid«r  da»  lepidium  Doch  die  uva  ur»i  im  achten  Boche,  »oii- 
dorn  jentMi  im  aiehntcn^  diesoa  im  -.io honte ü.  Doch  geht  aru  dioseti  Citiilt?n 
»oviel  hervor,  iln^»  ^Lx^i  V^üü  in  der  That  koitio  tiUtci'iui^itte  Bezeichnfing, 
sondern  der  updciülle  Titel  des  Werkes  Ile^l  twv^'eaews  ifapfttixiar  rtüp 
nata  ronove  ist  Auch  in  der  hehrftischen  Uebersetjtung  führt  nur  dies  Werk 
den  Titel  tiafcf^Ta  cf  Steinüchneider.  Catalag  der  hebriÜscheu  Handicbrilten  in 
der  SUdtbibUotbek  zu  Bimburg  IBIS  p.  143. 


63i2         KUimtuÜt^  Jti'tjHM*«  AiMssüfft^  aws  ffrkf^h,  Schn'füiteiUnä, 


fjiictg  Xrti  xaxoxvuiag.     K  67.    VI  p.  749—815.    G>  p. 

F    p.   290,  25    y^jH^jJÜ^  Oüü.    1    ma*!.,    0.  ThÄbit,    ^äo 

Hubtiis.  Wenrich  bescbnMigt  p.  250  den  Ciisiri  uiiier  V^ 
wechselung.  doch  fiillt  dieser  Vorwiiif  auf  ihn  selbst  xnrück, 
der  griechisclje  Titel  fl^^i  x^^**^^  ^^^  ^^^  arubischeu  ^^s>^\  J; 
entsprechen  kann,  cf.  V  p*  102*  K  112,  Aber  auch  abgesehen 
davon,  dass  es  unmöglich  ist.  die  Mehrzaiil  x^^^*^*  durch  i^«-^ 
wiederzugeben,  würde  das  uoilchte  und  werthlose  Werk  f/^ 
XVfiwp  hei  dem  wohluiitemchteten  Hunain  nicht  mitten  »wisch 
ächten  Galen -Seh  ritten  stehn- 

U  p.  9y.     Inhiilt ;  Die  Speisen,  welche  gtitpn,  und  die,    welcli^ 
schlechten  Saft  erzeugen;  p.  84 — 85   findet  sich   ein  längeres  CttAt 
(=  K  p.  75')  €<  di  iiOi  TTtCTiViiP  id^iXotg  bis  p»  757  xcticoxvutitv 

36)  J   ao.   v-äLJUt  ^^oJoJt  S  wLxi    =   G»    p.   31    rUi 
t!^^  Xin  t  vvoiatjg  Siairtjg,  verloreuT  cf.  K  64. 

F    p.  290,  25    tL  Hunain.     U    p.  97    Der   Inhalt   entspric 
dem  Titel. 

37)  J  34,    KjL^Lit  ^  e:^'^^^  -^^^^*  ^^    ^    ^^'  =    //€öi 
fttJi'  Jtft(jci  fpviTiv  oyxtüv,    K  47,  VIl  p.  705— 732.  G'p. 

F  p,   290.   19   ^f^^^i  w-*^'    ^   *"H-    ^^'  Ihrahim  ibn  al- 
U    p.  96-^97    hat   beide  Titel.     Inhalt:    Alle  Arten  der 
bch Wulste  und  ihre  Merkmale. 

38)  J  35.  viU^yi  ^,   1   maq.  ^   lU^ii  nXi]&0Vii.     K  4«^ 
VII  p,  515—583.     6»  p.  30. 

F  p.  290,  15—16  Ü.  Stefan.     U  p.  96.    Diese  Schrift  heiser 
auch    -ijiJÜI  j    und    handelt   von   dem  Ueberrnaas    der  Säfte,    deo 
Merkmalen  und  Arten  derselben* 

39)  J  37.  uÄ>Uyi  ^,,Ujl  j  wLäT  =  II igt  rtiv  ir  taij 
voöoig  xaiptiv.     K  33.     VIT  p.  406—439.     G*  p.  30. 

F — .     ü  p*  96  (jtol-^yt  oJ^j!  j.      Er   beschreibt    dnrin 

vier  Perioden  der  Krankheitan .  d,  h.   den   Anfang  (afjlf'S ,    yi 
n^iOTfj   tiaßoiif}),    das  Zunehmen  (avh^atf^ ,  mvaßamg,  knUöt 
den  Höhepunkt  (ixfifh  na(}o^uafi6g)  und  das  Naehlastea  {Ann 
nagaxfit}}. 


N 

^ 


% 


n 


Hunain   für 
seinen  Sohn  (wie  bei  Nr,  17). 

U  p.  97.  Inhalt:  Arten,  Ursachen  und  Merkmale  der  Athem- 
beschwerde,  und  zwar  maq*  1  Arten  und  Ursachen  des  Atbems, 
raarj.  2  Arten  der  Athenmoth  und  die  Bedeutung  einer  jeden, 
oitiq.  3  Zeugnisse  für  die  Eicbtigkeit  seiner  Lehre  aus  Hippokrates. 

41)  J  42,  iÜUUt  JJLaJ^  j  =  <>'  p.  ^0  (ItQi  rmv  (T  v  - 
vexT  ixviv  (sc.  fifiritov),  verloren,  cf,  K  p,  CXCV. 

F— .  Ü  p.  97  t^i^L^^U  iOUaXji  wL^:iH  Ji,  1  maq.  wLli' 
-Uit  wu-^l  ^  p.  103  ist  Doublette. 

J :  Synektische  ürsftchen  heiasan  die  näheren,  welche  zwischen 
der  entfernteren  Ursache  und  der  Krankheit  (lies:  ij:o^\m}  liegen^ 
ü :  die  mit  der  Krankheit  verbundenen  und  dieselbe  bewirkenden 
Ursachen  (cf.  Sprengel,  Geschichte  der  Arzney künde  11  p,  166). 

42)  J  43.  J.^^1  w»'^^^^^  i^/  S  ^^  =  ^'  P-  ^^  ^«' 
9'oSix^g  algiGgmg  g\  verloren,  cf.  K  p.  CXCT. 

F  — .     ü  p.  102  äJÜUJI  '^JiiS  v^-Äi^i  ^l&  Jjt  S  V^ 

(über    den  Äusdrack    „dritte  Secte*,    cf.  Nr.  1)   an    der  Stelle  (sc. 

von  Galen   genannt),    wo  er  von  den    L^m-^.j  JU£-  j^i^t^^l  V'-^*"' 

spricht.  Dieser  Ausdruck  bezieht  sich  vermuthlich  auf  die  von 
Galen  bekämpften  xotPorr/TB^  der  Methodiker  K  XVIII  A  p.  271, 
XIX  p,  353;  daraus  würde  folgen,  dass  U  diese  Schrift  nur  aus 
dem  Citate  des  Galen  in  der  Schrift  IJ^og  lovliavov  c.  5   kennt. 

43)  J    44.   jw^l  j  iüliw    =    flegi    fiagaOfJLOV.     K    HL 
n  p>  666—704.     G»  p,  31. 

F  p.  290,  23  ^y^\  v-jur,  Ü.  yunain,  U  p.  97  Titel  =  F. 
Inhalt:  über  Natur  und  Arten  der  Abzehrung  und  die  für  diese 
Krankheit  geeignete  Lebensweise. 

.  44)  J  45.  p^  ^^y^  Ji£.  ^  )sMa  (nicht  ^uoJ^  =  Tq) 
intXtjnttXfp  natSi  vnoifijXfi.     K  62.     G'  p.  3L 

P  p,  290,  23  pH^x-i  Jc^  Owa,AD  ^üü,  Ü.  Ibn  al-§alt 
U  p.  97  Titel  —  F  (ohne  Inhaltsangabe). 
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45)  J    46.   gjlÄJi  L^U^  i^iJul  ^f,^  S  '^^^    =    ^^i 

r^^  xara   rov  'InnoxgarriV   diaiff^s  int  rüv  o^ii 
vo<frjfi€CTaiV.      K    95.      XIX    p.    182  —  221.     G*  p.  31-     P >. 
290,  26  Ü.  Hunain, 

ü  p.  98  jj\Ju]  ^^\J  ^^  »JiL^Jt  ij£\jji^\  ^J<S  yiUJ\   1  mi 
(ohne  iDhaltsangabe). 

46)  J  47.    •^^\  JUiÄ  S  *^»-ä*^  =   Hbqi   eplsßoTQfi^ia^ 
K  60,     XDC  p.  519—528.     G*  p.  31. 

F  p.  290,  22  ju^LÄJt   »s->a5  ,  tl  isk  ibn  Jabja- 

U  p.  97  Äillil*  drei  maqahit,  als  erste  die  gegen  Erasistrutos 
(^  K  58),  der  den  Aderlass  verbot,  als  zweite  die  gegmi  die 
Erasistrateer  {^=  K  59)  in  Rom  und  als  dritte  die,  worin  Galeti 
seine  eigene  A^nsicht  über  das  Verfahren  beim  Aderlass  vertriU 
(=  K  60).  Schon  Galen  fasst  diese  drei  Werke  unter  einem  Titfl 
zusammen. 

in.     Andere  Schriften    des   Galen,    von   denen    «s 
arabische  UebereetÄungeu  ffiebt. 

47)  f/ioi    xgdaiü>g    xai    dvvdfiEmg    tmw    a^tli 
tfUQpiUKmv  ia\    K  49.     XI  p.  379— XII  p.  .*i77.     G«  p.  41L 

F  p.  290,  18—19  üj^äJ!  )Lj^Si\  oüü\  11  maq.,  C.  öuuaiiL 

Ü  p.  96  Inhalt:  maq.  1 — 2  Aufdeckung  irriger  Methoden« 
maq.  3  die  rechte  GrundJegung  (üTui^iii^öi>^}  der  ganzen  Wissen* 
Schaft  in  Bezug  aaf  die  , ersten**  Kriifte  der  Heilmittel,  maq.  4  die 
^zweiten*  Kräfte,  d.  h.  Gescbmaek  und  Genich,  maq.  5  die  »dritten* 
Kräfte,  d,  h.  die  Erzeugung  der  Wärme,  Klüte,  Trockenheit  und 
Feuchtigkeit,  maq.  6 — 8  Kräfte  der  Heilmittel,  die  Theile  Ton 
Pflanzen  sind,  maq.  9  Kräfte  der  mberalisehen,  maq.  10  Kr&fU 
der  aiiinialiscben  und  maq,  11  der  aus  dem  Meere  und  dem  Sali- 
Wasser  stammenden  Heilmittel  (die  letzte  Angabe  passt  nur  für 
cap.  2). 

Ment  hat  in  B.  XXXLX  p,  237—305  dieser  Zeitschrift  Prabi 
der   sjrrischen  Uebersetzung   gegeben,   und   zwar   1,  6    n^oipti 
(K  XI  p,  789—798),    <«'  und  tg    (p.  853—854),  L  7  n^ooifi 
(XII  p,  1—4),  l.  8  ngootpLiov  (p.  83—84)  und  i'  (p.  116—11^ 
sanmit  den  Argumenten  dieser  drei  Bücher. 

Nach  F  p.  272,  17  verfasste  schon  Thäbit  ihn  Qarra  (sl  9(] 
einen  Auszug  aus  diesem  Buche. 

48)  llguq  fliümva  fti^i  rrg  r9i?«mxiV*  K  98.  XIV  p.  211 
— 294  und  Higt  t^r^piax/\^  ngog  flaui^iltavov.  K  99*  XTV 
p.  295-^3111.     F  p.  290,  28—291,  1   kennt  nur  das  erste  ditser 
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'beiden  Werke:  qh**^j  J\  iLijÄJ!  V^  >  ^*  *^®W«^  ^^'^  al-Batriq; 
ü  p.  98    kennt   beide.     (Für  ^^LjJLaJL^  lies  ^jjlJuJt^ ,    für 

I  j^^^  Ijes  .'**a*5  J)'  Höchst  wahrscheinlich  aber  enthalten  die  vor- 
handenen Handschiiften  viehnehr  die  Uebersetzung  der  ätchtei^ 
Schrift   des   Galen    /Z«^i   avtiöotütv  ß',      K    81.     XIV    p.  1 

'    -209. 

F  p.  290,  28  ^\^Sil  äJbLäJt  Jü^O^l  w^»  -  '^^1-  ^^-  '^^^ 
ibn  Jabj^ 

ü  p.  28  Inhalt :  niaii.  1  vom  Theriak,  maq.  2  von  den  andern 
>  Gegengiften  (oÜ^^^v»^) . 

49)7>£»o<  migrAoL     K  11)2.     XIX  p.  846—462.     F  — . 

IT  p.  100  jilIILJ^  i^u^!ii  ^5  V-^^  ^"^  maq.;  doch  hat  llubais 
iil*A*sitm  nur  die  erste  maqala  übei"setzL  Inhalt:  die  Ausdrücke, 
deren  sich  die  Aerzte  bedienen,  und  ihre  Bedeutung. 

50)  n^Qi    tmv   lSio)V  ßißXimv  yQatfi}.     K   71.     XfX 

|p.  8—48,     F-^. 

ü  p.  90   ,j,iJCLa4  V*^,    d.  h.  Fihrist»    2  maq.    Galen   nennt 

darin  die  Schriften,  welche  er  verfasst  hat*  ihren  Inhalt,  ihre  Ver* 
anlassun«^,  die  Personen,  denen  er  sie  gewidmet^  und  das  Lebens- 
ädt^r,  in  welchem  er  sie  geschrieben  hat,  und  zwar  in  mnq,  1  die 
Schriften  über  Medicin,  in  luaq.  2  die  Schriften  über  Logik,  Phi- 
losophie, Rhetorik  und  Grammatik. 

F  p.  15 — 16  erklärt  nhai  durch  ^..oXJ!  c;^;  dies  ist  bei 
Häggi  Chalifa  III,  p.  148  geradezu  der  Titel  des  Buches  (Flügel 
übersetzt   recht   verkehii:    in    uno  aliquo  libromm  XVI  genui- 

nonim);   U  p.  75    sagt   statt  dessen  ^^Jü    j-U«»i  Aa^äj. 

Viele  der  bisher  genannten  Titel,  desgleichen  mehrere  Inhalts* 
[angaben,    besonders    von   Nr.   24    und   Nr.    25,    gehen   auf   diese 
^Schritl  des  Galen  zurück     Femer  enthalt  U  die  wörtliche  lieber- 
Satzung    zweier    längerer    Abschnitte ,     nämlich    von    xa&iÖgvttag 
iptavtov  iv  rfj  naroiöi  (K  p,  17)  bis  tijv  rfffxj^iriV  moi  naoirsy^v 
(p.  19  ult.)  und  von  tu  n^gi  (ftüvijg  (p.  13)  bis  gitf  rfjv  nat^ida 
(p.  15);   dagegen    ist   die   Geschichte    von    dem  Stenographen    bei 
F   p.    16    keine   Uebersetzitng ,    sondern    eine    anekdotenhafte    Zu- 
stutzung der  Quelle  (K  p.  14).     Immerbin  müssen  wir  constatiren, 
'dass    es    eine   arabische  üebersetzung  dieses  Werkes  gegeben  hat. 
und    dass   wir  recht  erhebliche  Bruchstficke  derselben  noch  heute 
besitzen. 

51)  n^gt  td^iOig    TtZp  iiimv  ßißXinnv.     K  72.    XIX 
49-61.     F— . 
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U  p.  90  ^*jü'  stU  ^\^  S  V^  *     AnweisiiDg,  in  welcli« 

Reihenfolge  seine  Schriften  gelesen  werden  müsseD.     Ein  längeres 
ungenaues  Citat  (K  \h  59)  findet  sich  U  p*  71, 

52)  /7€(»f  fiifwv  d'.     Gl  p.  45  cf.  K  p,  CC;  F  p.  28S 

ö  p*  76      ;U:>^^  \  ^uxi".     In  dem  inte  res  Stinten  Citate  ans  t!i<?8€ 

im  Urtext  verlorenen  Schrift  kommt  als  Zeithestiminung  das  neuoi 
He<^ierungsjahr    des  Coinmodus    vor,    woraus    ein    terminus  u  qc 
für    die    Ahfassnngszeit    derselben    und    zagleich    der   Nr.  50 
Wonnen    wird. 

Schliesslich    enthillt    U    fp.    80  —  81,    85—86)    sehr    umfung 

reiche  Fragmente  einer  sonst  unbekannten  Schrift,  iuL^w«  Jl  w»^ 

J^^-iisLaJ^  -_--_^---J-^-  ^^    welche    eine  Selbstbiogi'apliie  zu  sein  vor- 

giebtt  offenbar  aber  von  einem  Späteren  aus  ächten  Galen-Werke 
und  andern  Quellen  zusammengestoppelt  ist. 

Üebersicbi    der   in    europäischen  Bibliotheken    vor- 
handenen  arabischen  Galen-Handschriften*)- 

Die  16  Schriften  des  Kanons  finden  sich  im  Auszuge  (  .Uä:l>I) 
d^  Jobannes  Philoponos  Grammaticus  Brit  Mus.  444,  ferner 
fj^rewiss  auch  nur  im  Auszuge  und  nach  dem  Kataloge  ohne  Nr.  4 
imd  Nr.  1 1 )  Medic,  235 ;  die  ersten  8  ira  Auszuge  des  Humun 
BriL  Mus.  1356;  die  ersten  4  in  Hunains  Uebei*setrung  Paris 
1043;  Nr.  5,  6,  7  Escur.  876;  Nr.  5  und  6  Paris  987,  dieselbe© . 
im  Auszuge  des  Abii-l-Farag  al  TaiJib  Paris  1097;  Nr.  1  und 
Paris  suppl.  1002;  Nr.  9  und  io  Escur.  795;  Nr.  9  (i  1—2),"^ 
10,  15  Escur.  843;  Nr.  6  und  7  Escur.  844;  Nr.  12,  13,  14 
Escur.  793. 

Einzelne  Nummern  des  Kanons  sind  in  folgenden  Handschrif 
enthalten: 

Nr.  1    Escur.    847    (mit    Commentar);    Nr.  2  Brit.  Mus.  443^ 
Eseuiv    878    (mit    Commentar);    Nr,    3    Berlin,    Wetzst.    II    11^ 
(Ciirnmentar) ;    Nr.    4    Escur.    799    (ira    Auszuge);    Nr.    6    Esc 
874;    Nr.    7    Escur.    841,    842,    Lugd.    1297;    Nr  9    Escur.  794 
796,  875,  814  (nach  dem  Kataloge  nur  a—y\  855  (nur  a^ß)7 
Nr.   10  Gotha    1901,    Münch.  803    (nur   einzelne  Blatter);    Nr*  11 
d'  Gotha    1904,    1905;   Nr.   15    Lugd.  1298,    Gotha  1902,  1903 


O  Üeborgangoti  »lud  die  CommeuUre  Galeti»  zu  Schtüttm  doj  nippukrutm 
itiid    mehröro    auf  dor  BlbHothccu  Rsotirtiülft   befiodliehea  OommotiUr«*    »p*terr»r 
rtrMbischcir  Aorzto  zu  Sclirifteii   dim  GaleUt  do^gleicheii  alle  wOfftm-,     P^n  B«rt«o 
l'rofeamorctii  Xot<jitbflrg  und   AhlwHrdt  und   H^rni  l>r,  Pertsch  in  Gothn ,    w«teli  ~ 
mich    b«roltwniijj^t    bei    der    Anfortij^ung    dieser    Uoburxichi    UDiorstUUt 
üpriMsbo  icb  üß  dieser  Stelle  iDeiaeti   Dihuk  aiis. 
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1904,  Brit  Mus.  442  (nur  1.  1—3),  Bodl.  615  (im  Auszuge), 
Paris  suppl.  1077  (bis  ins  5.  Buch  hinein),  Escur.  798  (nur 
1.  1  —  6,  ausserdem  das  Ganze  im  Auszuge);  Nr.  16  Paris  986, 
Medic.  226,  250,  263,  Lugd.  1299  (im  Auszuge). 

Von  Schriften  Gralens  ausserhalb  des  Kanons  giebt  es  nur 
folgende  in  arabischer  Uebersetzung : 

Nr.  19  Paris  988,  1044  (Commentar),  1073  (Ende  des  2.  und 
das  3.  Buch),  Escur.  845  (L  9—17),  Gotha  1906  (Commentar  zu 
1.  11);  Nr.  24  Brit.  Mus.  1355,  Bodl.  567,  570  (l.  10—15  Ab- 
schrift von  667),  Paris  suppl.  1002,  2  (Abschrift  von  Bodl.  670); 
Nr.  31  Escui'.  844:  Nr.  32  a  Escur.  791  (\  4—6),  797  fl.  6—10 
mit  Commentar),  Berlin,  Wetzst.  I,  89  p.  114 — 483,  Paris  suppl. 
1058  (Fragmente  von  1.  1,  3,  5),  Nr.  32  /?'  Escur.  792  (1.  5—7), 
Berlin,  Wetzst.  I,  89  p.  1—113;  Nr.  34  Escur.  798(?),  Paris  1073 
fEnde  des  2.  und  das  3.  Buch?),  Nr.  43  Bodl.  579,  Medic.  235; 
Nr.  47  Medic.  226,  235,  Paris  1073,  Escur.  789,  790  (1.  6—11), 
798  0.  1);  Nr.  48  Berlin,  Wetzst.  I,  89  p.  484—552,  Petersburg 
123  (Dom,  Manuscrits  et  xylographes)  cf.  Wien  1462;  Nr.  49 
Lugd.  1300. 

Emendationen    zu  Ja*qübi   I,  p.  106—133  0. 
p.  107,  1.  5  V.  u.   lies    i^UJl   für   sXJ\  (Aphorism.  Calcutta). 
p.  108,  1.  11  vielleicht  ist  1  g£^  statt  L^to-  zu  lesen  (ibid.). 

p.  108,  1.  5  V.  u-  Für  das  verkehrte  l^-JLu  weiss  ich  keine 
plausibele  Conjectur. 

p.  108,  1.  3  V.  u.  lies  ^A^  für  Jo^  (Urtext  (fdgvyi). 

p.  109,  1.  1  lies  vXm^I  ^^li  für  juic^t  ^LäLJLs  (Urtext 
t6  adifia  TQiquv). 

p.  113,  1.  4  vielleicht  c>*.jm^  (cf.  p.  114,  1.  5  v.  u.)  für  .-JLo 
(Calc.  o^l  oU^iU  ^). 


1)  Gewiss  müssto  man  die  Zahl  meiner  Emendationen  verdoppeln  und 
verdreifachen,  um  einen  völlif;^  lesbaren  Text  zu  erhalten.  Die  Abschreiber 
waren  ohne  Zweifel  auf  diesem  ihnen  ganz  fremden  Gebiete  ofl  in  grossen 
Nötheu.  Aber  auch  der  Archetypus  enthielt  schwerlich  einen  durchweg  corroc- 
ten,  d.  h.  den  griechischen  Quellen  adäquaten  Text,  da  Ja'qübi  offenbar  keinen 
Gewährsmann  von  der  Bedeutung  eines  Uunain  hatte.  Am  allerwenigsten  soll 
in  meinen  bescheidenen  Emendationsvorsuchou  ein  Vorwurf  gegen  den  vor- 
dienten HerauHgebor  liegen ;  weiss  ich  doch  recht  wohl ,  wie  viel  schwerer  es 
ist,  ein  Feld  urbar  zu  machen,  als  auf  einem  bereits  bebauten  Felde  neue 
Früchte  zu  finden. 
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p.  113,  ult  vielleicht  JUa^s  für  ^.^»JLxiJLs  (Urtext,  volgo 
ß'^fAalvovxaC), 

p.  116,  1.  1  vielleicht  iÄXsu  Rir  iJüJu  (Urtext  Wotpifi  SL 
Calc.  ^::^yo  xi  n^4^^). 

p.  116,  1.  4  V.  u.  lies  ^L:>  für  ^^. 

p.  119,   1.  5  V.  u.  lies   v  t  t.  .  iL^U  (cf.  p.  124,   1.  8)  för 

p.  120,  1.  3  hinter  |»U  ist  ausgefallen  (joy*  JJu^ . 

p.  126,  1.  8  lies  L^^  für  L^-Ai^  (Urtext  ävvovüi  tb  xm 
initiXlovai), 

p.  126,  L  9  das  ^  vor  ^-ücäJI  ist  zu  streichen. 

p.  130,  1.  14  lies  oiL  für  oLollfc  (cf.  unsere  Nr.  21  der 
Schriften  Galens). 

p.  130,  1.  16   Ues  olbb^Jl^  für  ob  J^JI^  (cf.  Nr.  24). 

p.  131,  1.  4  jt^t  f^.J^  ist  Dittographie  aus  der  vorher- 
gehenden Zeile  (das  Richtige  cf.  Nr.  24). 

p.  131,   1.  2   und   3  v.  u.   Ues  x^^aJI   für   iLc^J?  (Urtext 

p.  132,  1,  4  lies  Jk,nl.,  ,%>>,3l  für  il«.«^!  (oder  heisst  iu- 
auch  Vorderarm?). 

p.  132,  1.  5  Hes  ^j^\  ^u^lj  Tür  ^JJl^  ^\^  (cf.  Nr.  25). 
p.  132,  1.  10  lies  ^.^UL^t^  für  ^.^UJÜt^  (cf.  Nr.  25). 

p.  132,  1.  2  V.  u.  die  ersten  6  Worte  sind  einzuklammern 
(cf.  p.  130,  1.  13). 

p.  133,  L  9  lies  c^U^il  für  das  zweite  ^^^^l^^^it  (cf.  Nr.  9). 
p.  133,  L  5  V.  u.  lies  o?.Ji  für  ^^^\  (cf.  Nr.  41). 
p.  133,  1.  3  V.  u.  lies  ^^^  für  ^^j  (cf.  Nr.  44). 
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Die  Aussprache  der  semitischen  Cousonauten  1  und  *'. 
Eine  Abhandlung  über  die  Ifl'atur  dieser  Laute 


Fr.  FhUippL 

Ueber  die  Aussprache  der  semitiscben  Consonatiten  i  und  "^ 
berrscbt  beut  zu  Tage  unter  den  Semitisteu  ziemliche  Ueberein- 
stimmung.  Sie  sollen  dem  W e s e n  nach  Consonanten  sein, 
1  ein  labialer,  ■*  ein  palataler  Engelaut  0,  oder  aber  flüssige  Mit- 
laute*) oder  Halbvocale^  die  durch  ein  EeibungsgerMsch  sei  es 
der  beiden  Lippen,  sei  es  der  Zunge  mit  dem  harten  Gaumen^) 
verursacht  werden.  Die  meisten  neueren  semitischen  Grammatiken 
vergleichen  nun  das  \  um  seinen  Laut  noch  nüher  zu  bestimmen, 
dem  englischen  vv,  den  sie  natürlich  als  entsprechenden  Reibelaut 
oder  Consonanten  aufTasseiL  So  sagt  z.  B.  Ges.  K.*)  ^w  wie  engl. 
w,  sehr  nahe  dem  u"*  (also  doch  nicht  gleich !)  ^  S  t  a  d  e  ^) :  ^,i  ist 
nach  dem  Arab.  zu  schiiessen  ,  ,  ♦  ,  .  als  reiner  Lippenlaut  ent- 
sprechend dem  w  der  Engländer  gesprochen  worden*,  Nöldeke''): 
„O  ißt  immer  das  vokalische  engl  w,  nie  das  deutsche  w,  und 
zerfliegst  daher  leicht  völlig  in  ein  u*,  So  ein'):  ^»  ist  engl.  w*. 
Aug,  Müller*),  schreibt  aDerdings  auch:  ^j,  ist  wie  das  engl  w 


1)  C<mi\  König:  Hbt  krit   Lehrgeb,  dor  hebr.  Spruche  I.  p  34  b,  p.  S5  d. 

8)  Conf.  Ewald:  Äuällihirlit'beä  Letirb  der  bebr,  Sprache  etc.  §  -ly;  Öea»^- 
nius'  hebr.  Grammut.  ed,  E    KnutK^cb  24.  Auf  Ingo,  §  6,  4, 

3»  Couf-  Stade:   Lohrbuch  dor  bobr.  CirammiiL  §  68c. 

4^  l  c.  %  5,  2 

fi)  t.  e.  §  68  c:  Wfiitür  hobst  eü  diLselbat :  ,,1  Ui  .  .  ontsprechend 
....  uDAorem  ii  riacb  q  gejprucheii  wordeif.  U&a  bt  nun  g&raÄa  Ujiai  ver- 
kehrt. Unser  ti  n&cb  q  i^t  ala  der  tiiDeiide  4>tiiiimhiifte),  oft  tun  tose  (äticiiiiik>8e), 
bUftbiats,  in  Mittel-  und  Süddeutacblwnd  liürrschendr  Spirant  w  au  spn^cheu, 
dorchatis  wie  wir  iioth  sehen  worden,  verschieden  vom  engl,  w  ^=  u.  Conf. 
Vietor  Elomentu  tier  Phonetik  §  t*t» ;  Sie  vers:  Grdige  der  Phuhet  'i.  Anflge. 
§   15,    1   und  Traut  mann:  Auglia  1   p.  5Ü3. 

6)  Kurzgef.  »yr.  Grumin.  §  2. 

7)  Arab    Gmiumat.  §   l&,  in  d    pi>fta  tlng:^.  Orient 

8)  Ciiapari*Ä  Ariib.  üraiiim.  §  1. 
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auszuspreclien'',  setzt  aber  hiiiÄU  :  ^engl.  wind  =  uind*.  Indess 
soll  doch  wohl  das  u  das,  wie  Nöldeke  sagt,  vokal.  engL  w,  d.  k 
fast  dem  Vokale  u  gleiche  engl,  w  bezeichnen.  SeUX  Maller 
doch  an:  aus  gazawta  wird  gazauta  wie  aus  ramajta  ein  ramatta 
(1.  c.  p,  73).  Allen  diesen  Gramnmtikem  ist  aber  '  das  deutsch« 
(norddeutsche)  j.  8o  umschreibt  Ges.  K.,  Socin,  Äug,  Müller  das  • 
einfach  durch  j  (s.  a.  d.  ob.  apgef.  0.  0.).  Stade  nennt  aber  • 
den  zäheren  Gaumenspirimt  (s*  §  68  c)»  Nur  Noldeke  sagt:  »^ 
ist  immer  vocalischer  als  deutsches  jod^  (s.  L  c.  §  2).  Und  sowohl 
der  Englünder  W  r  i  g  h  t  *)  als  auch  der  Phonetiker  Brücke^ 
^parallelisieren  wie  engL  w  mit  •  ^  so  engl  y  mit  ^5  *  Leiaterer 
bert  dazu  >  und  iS  i'ösp-  engl,  w  und  y  fast  den  Yocalen  u 
und  i  ohne  sie  ihnen  jedoch  ganz  gleich  zu  setzen.  Er  vergleic 
nämlich  das  Keibongsgeräusch  ^  das  wir  vemehmen  sollen ,  wen 
wir  von  geschlossenen  Vocalen  zu  offenen  unmittelbar  übergehe 
(z>  B.  Ton  u,  i  zu  a),  dem  5  und  ^5  resp.  engl,  w  und  j,  und 
setzt  dies  engl  w  gleich  unserem  mittel-  resp.  süddeutschen  w 
(w*)*)*  Hoffory  aber  will  Brücke*s  Ansicht  noch  prSciser  so 
ausgedrückt  wissen,  dass  er  meint*),  engL  w  und  y,  die  siö 
übngens  im  Deutschen  nicht  ünden  sollen  (ihr  Yerhältuiss  2U  semi| 
^  und  iS  giebt  er  nicht  an)  seien  wahre  Zwischenstufen  oder  ab« 


1)  A  grammar  of  the  arab,  toDguago  elc,  3to  edit  p.  7. 

gj  Gru]id2Ü(;6  der  Physiolog.  und  Syetcinat  der  SpraehL    S.  Aaflg»,^  p. 

^\  l  V    pp.  34    HS    4ß.  ÜO.  »1;    auch    seine  BeitrÄge  zur  Laatl«ltre  dd 
arab.    Sprache   p.   'Ml  Agde     und    Stade    auf  p.   1    diL\»er  Arbeit  Anm.  6.     tia 
genUtr   m   aueb  In  Bo^ug  aut  die  hergehiirigeu  engl,  I^ute:    Earle:   Tbe 
lulogy    of    tlie    eitglUb    loiiguo    p.     IIG    tlgd.    und    A.   J.    KUia:     EssetitiaU 
phtmutb-    p.    4<j —  44    conf    Brücke    1.    c.    p.    93;    auch    do^tselbea:    On 
ertgli.sb  proritinc.  pp.  51.  52    I84flgd.    Kichtiger  sprechün  s!ch  Bweet  <E]e]n«>nti 
buch  des  geiprocbou^n  Engli))>ch  Leipzig,  Wcigcd,  1885)  und  Western  t'Bii^ielMl" 
Lautlehre  etc.    Ik'itbr'uui .    Tionitinger  1158a  j    über   <\»n   ongL  w   aus.     So  nanat 
«IN  Sweet  (1-  V.  p.  XXV  >  tiliiim  gutttinjlabiHleti  Laut,  der  eigentlich  iiar  ein 
Atürkeror  Lippouruiidung  gtibUdetus  u  bt;  Wettern  abur  ein  engl  tt  mit  UbLale 
Our&u»cb    odüf     „kuiiüomuvtiAiertcyfi    u'\     itlkrdiiiga    noch    ver^chicdou    von   dn 
deiiticben    w!    (l    c     ^    4l>;    ivuch    deiäuii    „kuric«*    Dnr.stclluDg    der    evkgt  Aa 
Mpracbt<>  etc  *'  HeiLbronii,  Homdnger,    IBHh  p,    10;      Mit  dieser  Auffinatig 
».loh    wohJ    das,    was  Nöldeke    ak   da»  Wesen   des    lyr.  O  an^eMi    .»da» 
engl.  w**.     Dagegen    schdticn    sie    engl,    y  dotn  deotscheu  J  gleiehxn 
Snreivt  (U  c,  p.  XXV^   We«iterti  (Kurze  JMrsteltung  etc.  p.  'J.  §  H\,  dui  1 
Laüttebre  etc.  p.  27;    dagegen    witidor  p    r>7V      Uitbrigmi»  ordnen  »«•  >■» 

bntden  Lnute  engl,  w  und  y  den  UontionuuLen  ituier,   dte  8weot  uU  «'>  :      ■-    le 
bezolcbiiüt    „die    entweder    durch  Versclilu**    «ider  Verengung    an    ir^  r 

»ipJle   des  Mtindkatmb   gebildet   werden"      Bweoi  ilhlt   sie   aber  »u 
vornlischen  Cuilh^    im   Gegensatz  zu  den  Heibclauton,    wAhromd  We^t 
den  Spiranten    (EtigÜMflie  LauUehru    p.  27)    oder  den  Heib^iauton    ^^u  Lippen* 
reibelaur'i  kunKe  Damtellnng  etc.  p.   10 1  rechnet 

ii  Adalb.  Kuhn:  ZUehrtl  flir  v.  Spf.  Bd.  XXIU  p.  Mt  tffd 
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Zwiscbeiikuie  zwischen  Conßonant  und  Vocal,  „bei  denen  die  Ver- 
emgaug  lockerer  als  bei  den  Consonanten  and  enger  als  bei  den 
Vocalen  sei'.  Endlicb  sieht  Spitta*)  das  vulg.  arab.  3,  dnK  er 
dem  engl,  w  vergleicht,  an  als  eine  Verscbmekung  eines  u  mit 
folgendem  w,  das  vulg.  arab-  ^5  aber  als  eine  solche  von  i  mit 
folgendem  j ,  was  er  übrigens  nicht  englischem  j  gleiclisetzl  ^). 
Diese  Ansicht  hatte  schon  Hräcke  in  der  ersten  Auflage  seiner 
Ginndzüge  ausgesprochen,  hat  sie  dann  aber  in  der  zweiten*) 
gelindert»  üebrigens  galt  ihm,  was  von  *  und  ^  gleicherweise 
von  engl  w  wie  engl.  y. 

1  und  -  sind  aber  als  Oonsonanten ,  um  uns  auf  das 
fHebr.  hier  wesentlich  zu  beschränken,  nach  Olsbausen.  König, 
LKautzsch  u.  a,  m.  überall  ursprüngliche  Reibelaute.  Indess  sollen 
^fiie  so  weich  sein  und  so  nahe  an  die  entsprechenden  Voeale 
n  und  i  grenzen,  dass  wenn  sie  z.  B.  nach  Kautzsch  *)  unmittelbar 
nach  einem  homogenen  Vocal  oder  nach  kurz  a  im  Inlaut, 
oder  aber  vocallos  nach  Schwa  quiescens  am  Wortende  zu  stehen 
kommen,  sie  fast  immer  in  dieselben  zarfiiessen,  ebenso  wie  auch 
umgekehrt  dieselben,  wenn  ihnen  ein  heterogener  Vocal  vorhergeht, 
in  sie  wiederum  übergehen  können,  —  und  zwar  wenn  ihnen  ein 
homogener  Vocal  vorhergeht,  immer  mit  diesem  zu  einem  noth- 
wendig  langen  Vocal  contrahirt  werden,  wenn  ihnen  aber  ein 
kurzes  a  im  Inlaut  unmittelbar  vorausgeht,  fast  immer  mit  diesem 
zu  diphl  au  resp.  ai  zus^ammengehen ,  die  der  liegel  nach  später 
zu  *j  resp.  tö  cuntrahirt  werden  etc,  etc.  So  heisst  es  nach  Ols- 
bausen,  Kautzsch  ')  und  a»  hebr.  ursprünglich  waiad,  später  jälad, 
urspiünglicb  janok,  später  jänak  etc.  etc.  in  Bezug  auf  das  i  und  '' 
ursprünglich  nach  Kautzsch")  *»^üwöt.  n^^ijim,  ibrijim,  allein 
nach  Olshausen'):  baj'^ta,  'aw^la  (nbiT),  Saw®'at  (nr^iö)  Saw^j'ätäm, 
baj^'^ar  (nic'^rt),  nach  Olshauseu,  König,  Kautzsch**)  und  a.  im 
st«t.  abs,  mFiwet,  bajit.  ^äw  (&tiC),  gaj  (H';^),  aus  urspriinglicliem 
mawt»  bajt,  Saw',  gaj\  femer  ^älawti  (im  Inlaute  am  Schlüsse  der 
Sjlbel ),  Sälöw  %  täw,  Ipiw,  gew,  ziw,  goj,  chaj,  galty  etc.  etc.    Da- 


und 


»1)  Gvftoimat,  do»  Mmb    VulgitrdiHL  von  Aegyptcn. 
8»  Eft   heini    dort   p.  14:    „Wau  .  .   .  .  ht  .  .  .  .  mit  u  ii»2tiäet>«r) , 
djuiu  lobe  iiftch  w  zu  vergeh lejfen,  z.  B,  wo  ,»ttnd"  >,awo",     J£  ....  Ut  ...  . 
mit  i  nnziueta&en,    uud  djuin  leise  nach  j  zu  verscbleifou  e.  B.  )4,  „d!"    „i^k*\ 

Iäi  S,  2.  Au%e  |i.  9t, 
4)  Ofls.  K    %  24. 
5)  Ges,  K.  %  09  cunf.  auch  Cftspari-Mü  Her  §§   142,   14ti. 
6)  Gel,  K.  §  24,   l.a. 
7)  OUhau&eii:  Lehrb.  der  hebr  Sprache  %  lÜOb;   141  <i«;  250  b 
Bj  Qfl».  K.  §§  8,   5;  24,  1,a\  75  und   33   Anro,  h;    auch  0\»K  §  2:i3b, 
9j  NAch  Käu  lg:  ^almvti,  »iliv  dIc.  ele,  „welJ   das  w  aoi  Wi>rti)Dde(?^  in 
den   leichteren  Lftut  dea  deutscben  v  (oder  »b«r  Ih  Übergehe*  <».  i  c.  %B,  3dK 
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^Bg^n  wird  nacb  allen  eben  Genannten  z.  B.  aus  orsprÜAglieb 
hüwfeab  ein  hÜBäb,  aus  wenigstens  in  Bozug  aul'  den  ei-sten  Badi^ 
ursprünglich eoi  jijkas  ein  ]\\c^,  aus  einem  in  Bezug  auf  die  ers( 
Sylbe  ursprünglichen  jawSib  ein  jauSSb  und  sodann  joVib,  eben 
aus  urspriinglicbem  majtib  ein  maitib  und  §odann  m^tib  *),  al] 
ursprünglichem  mawt ,  bajt  im  8tat  constr,  ein  maut ,  bait  und 
sodann  möt,  bet*),  aus  ursprünglichem  majinlnim,  ajsirenu  hi^|§tC| 
bajta,  *awla  etc.  ein  maiminim,  'aisirem,  haisar,  baita ,  'aulii  etc 
die  auch  im  sptlteren  Hebr.  nicht  contrahirt  sind'),  ejidlicb  aiifi 
ursprünglichem  parj ,  tubw,  ein  pöri,  töha.  Umgekehrt  wird 
nach  den  in  Rede  Stehenden  *)  aus  dem  End-u  nach  urspr 
lieberem  k^ialti  -\-  u  'äbi  -\-  u,  dobirü  +  u  ein  kofaltiw^  'ablw 
debäraw  ("J-nsi). 

Allerdings  sind  nach  Stade  ctmsonant.  i  und  ^  aicht  übeml) 
ursprüngliche  Reibelaute,  sondern  nur  th  eil  weise  tuid  werden  dann 
ebenso  bebandelt  wie  nach  Kautzscb  u,  a.  —  so  jälad  (aus  arsprüng 
liebem  walad)  gew,  göj,  wäw,  täw,  chaj,  kaw,  jitaw,  sÄwä  (n'C)* 
aber  aus  ursprünglichem  huwrad  ist  geworden  hürad  **)  ^  aus 
8pi*ünglichem  nnw&ab,  majSar,  majmln  sind  schon  im  8emi 
tischen  geworden  nau^b^  mailar,  maimln ,  die  im  Hehr, 
wohnlich  /u  noiab  mesar  contrahirt,  bisweilen  aber  uucontrahif 
geblieben  sind»  so  maiminim  '),  ~  tbeilweise  sind  sie  aber  erst  aq 
u  und  i  verhürtet,  so  in  den  Bildungen  ^y  und  Th  *)  (daher  sh 
die  ^  und  ''  in  mäwet,  bajit.  säw,  lajobi  etc.  erst  aus  mauU  ha 
lail ,  die  im  stat.  constr,  zu  möt,  bM  contrahirt  sind  ^) »  in  ^ii 
ga*wa,  *aljä,  feibja  ^^)  erst  verhärtet),  wie  auch  das  u  des  Suffiret^ 
der  3.  pers.  sing,  event.  sich  in  w  oder  das  i  des  Duals  in  j  rer* 
wandelt  (sd  wird  bus  ursprünglichem  natuttlhü  ein  notiitUa,  n^^tatÜw^ 
aus  ursprünglichem  malakaibü,  m<^lü.chaiu,  molachaiv»  ein  m^'lach&T 
(80 1  mit  V  am  Schluss  des  Wortes  i),  aus  ursprünglichem  rni^mm. 


1.)  Conf  Ge».K  §  24,  1.  2^und  CmpArMfüLUr  §§  143.  145.  146.  173, 
2^  Cout  Ges,  K.  §  Ha,    I 

3)  £s  bt  iiHch  Kaiitxsch  nicht  ganz  klar,  ob  maxi  in  dieaeni  Fall 
httt  m  ft  j  m  i  n  i  m    ©tc .   a^et   maiminim,   da  er  die  TrAni»cription  der  F« 
unterliXäst   und   sie   nur  ab    »iclit    uontrAliirt   bozeichnot,   was  »bor 
voti    majmintm    l^Ilv    al»    maiminim    elc    {plt;    conf    Kautsseb    §§    7.    1.   3l 
24,  th  Note   1^    70,  2;   Si  a,   Ib;    DU,  2  a;    93  Anm.  5.     Doch  bal  mati 
g  90c  a.  FI.  bigv'ti  zu  sprocben.     Dagegen  traus«icribirt  allerding;»  Eöuig  |i 
ajvijr  aber  pp.  437.  438  svhroibt  er  ^^18^^,   D^p^^^  „mit  imvorschrtcm  DipH* 
thong"*  " 

4)  Cotif.  Go3.  K.  §§  58.  3a;  Ül,   1   Anm,    1;  und  S. 
h)  1    c-  §§  97;  llöa;  118;   U3b-,   185;  J84;   19n 
U)  l  c.  §§  119a;   12!. 
7)  l    e.    $§    116;    liU,      Aucb    soÜ    man    hebr     *auli    (H^^?),    ImI 

(^nS*]^),  lalaufci  etc.  spreeben,  welche  erst  auf  hebr   ßoden  au»  'mwlA.  law*!- 
li  etc.  et«,  enUtandoD  mein  sollen,  1.  c.  §  98. 

5)  L  o.  §  143  b  und  d, 
9)  l  e.  §$  98;  99d  und  Anm,  2;  llOd:   194«. 

10)  l  e,  i§  198  a  ufid  b;  303 


aisraiinä  ein  raisrdjiTH,  niisraj  enij*t ' )  etc.),  welcli«  ursiirüüglieheii  xi 
und  i  sich  dann  aber  auch  noch  erhalten  haben  können,  so  z,  B, 
l^'^*^,  *»;:?  etc.  ''Sn,  ^nr^,  '»rfs -)-  Indem  auch  Nöldeke  ic  seiner 
Binleitung  zur  Formenlehre  der  syr.  (iramitj.  andeutet,  ^dass  der 
Ursprung  der  schwächten  Wur/.elarten  ein  sehr  verschiedener  und 
wenigstens  in  vielen  Filllen  die  Annulime  eines  ursprünglichen  w 
oder  j  als  Rj^dicai  eine  blosse  Fiction  ist"^),  unterscbeidet  er  jedoch 
nicbi  genau,  oh  und  wann  w  resp.  j  ursprünglich  und  waßii  sie 
event.  erst  aus  u  resp.  i  hervorgegangen  sind  *)  und  ohne  auf  den 
Ursprung  der  w  und  j  einzugehen^  behauptet  er,  Silben-  (Wurzel-) 
anlautendes  o  sei  das  vocalische  engl,  w,  Silben-  (Wnr/.eb)  an- 
lautendes ^  sei  aber  immer  vocalischer  als  deutsches  j  zu  sprechen, 
dagegen  silhenauKlautende  o  und  ^  seien  viel  zu  vocaHseh  ,  als 
dass  sie  liier  wahre  Consonanten  sein  könnten ;  sie  bildeten  dann 
stets  einfache  Vocale  oder  Diphthonge  so  syr,  ^üdäjä,  nicht  suw- 
däja,  lau,  nicht  law,  q»i'au,  nicht  q^raw,  galliu,  nicht  galliw  etc.  etc., 
*aineq ,  nicht  'ajneq ,  'anteb »  nicht  *awieh  etc.  etc  hebr,  'äblu, 
nr»*lüchäu  nicht  nach  der  barbarischen  Gewohnheit  *äh!vv,  oder  gar 
'äbif  etc,  zu  sprechen  ^'). 

Nach  Ewald  ")  dagegen  und  Di II mann  ')  sind  eonson antische 
"1  und  "*  überall  erst  zu  ^Halbvocalen*  oder  ,,Mitlauten"  aus  den 
Vocalen  u  und  i  verhärtet.  Daher  haben  sich  u  und  i  noch 
immer  nach  unmittelbar  vorhergehendem  homogenem  Vottal »  mit 
dem  sie  nur  zu  einem  wesentlich  langen  zusammengeflossen  sind 
(so  ist  ursprüngliches  hu-u^ab  geworden  zu  hü  sah,  ursprüngliches 
ji-inak  zu  jinak ,  ursprüngliches  ^aaüu,  nakii  zu  ncT  "*,:  ^) ),  nach 
unmittelbar  vorhergehendem  a ,  im  unbetonten  Auslaut  des  Wort- 
inlauts,  wo  au,  ai  zu  6,  P'  contrahiil  (so  sind  aus  urspmngli ehern 
hauMh  geworden  huHih,  aus  ursprünglichem  bainik  geworden  henik, 
aus  ui-sprüngljchem  maut,  baii  etc.  im  stat.  constr.  geworden  möt» 
bei  •')  etc.),    bisw^eilen    aber   in    der  Aussprache  geldieben  sind  (so 


1)  1.  c.  §§  liad;  a»nd  Anm    2;  342b  ATim.;  d  Anm.    1. 

2)  L  c-  §§   143ft.   b;   ]<Hny   I98ft, 

3)  L  c.  §§  57;  i»8;  41;  177. 

4)  Conf.  L  e.  §§   17r»  Agd.   176, 
fi)  Couf.  l,  e.  ^  2.  40.   175.     Also   wird   bebpielswoLso   gaAWn    und  mieht 

gnlliw  nacJi  Nöldeke  ge «tp röchet]  ^  nicht  weil  dan  u  ja  ur.Hpriinglich  VncaJ  ht 
und  mit  dem  vctrhürgohondün  i  nftturgotnäss  den  DiphthonK  iu  bildwt,  »oiiderii 
weil  das  O  hi<^r  viel  äu  vocalisch  sei ,  iila  dass  es  ein  wiihrpr  Coni!«>iiAfit  stein 
konnte.  Besser  sagt  er  schon  in  GGA.  1884  Nr  2li  p.  1017:  In  V^'C  ist  ein- 
fitcb  ein  ffdurch  Aiitrett'n  von   A  an  i  enUtandener  Diphthong  iu  iinKHerkentmi)*'. 

6)  l  c.  §  52  a— c. 

1)  Aethiop,  Ornminat  §  49. 

8>  l  (V  ^  4*ibj  nie;   139  ä;  149  b;  189d. 

9)  I.  c.  ^  43»,  c;  30;  213  e;  navh   Uillumnn  l    c,  §§  39.  49, 
Bd    XL  U 
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Haurmi,  '("»in,  haischir  "i^c'n')  etc),  endlich  »am  Ende  htgeoä 
einer  dreüaatigen  Silbe*  erbalten  (so  •♦*^,  ^na")  etc.).  Du 
u  aber  iiach  UDmittelbar  vorhergehendem  a  Im  betooteo  Auskot 
des  Woiiinlauts  einer  ursprünglich  utiBaniniengesetzteu  oder  em- 
fachen  SÜbe,  auf  die  jedoch  wiederum  eine  mit  einem  Consotumten 
beginnende  Silbe  folgt  (fit:,  «-c,  ^^'b^,  "b^^r  etc.),  oder  nach 
jedem  unmittelbar  vorhergebenden  ^  heterogenen  VocäI  (mit  Ein* 
Sühluss  des  al)  im  betonten  Auslaut  am  Wortende  (käv,  liäle?. 
*äuäy^  piv,  jämäv  etc.)  verhititet  sieb  zu  v,  während  das  i  Da<"b 
vorbergehendem  a  im  betonten  Auslaut  des  Wortinlauts  einer  ur* 
spriiiiglich  zu  sanira  enge  setzten  Silbe  allerdings  auch  zu  j  sieb  ver* 
biirtet,  in  allen  andern  Filllen  aber  niebt  zum  ent&precheiideu  Halb* 
vocal  j  wird,  ebenso  wenig  aber  als  straifer  Diphthong  ^^>»  sondeo) 
,kurz  nachtönend  und  verklingend'^  zu  lesen  ist  (also  bajii,  sämi* 
Jim,  aber  cbäTf,  gäY  («v.)*  göT,  molächat^)  etc.).  Doch  geben  aoä 
u  und  i  unmittelbar  vor  allen  Vocalen  ein  v  und  j  hervor,  «> 
z,  B.  wird  aus  ursprünglichem  ualad,  iat^b,  ein  jäiad,  jätAb ;  aas 
den  Consonanten  nach  ursprünglichem  j>ual^il,  j^iatib,  bitualid  et<- 
ein  bn^^,  ^2:2!»  i^rr^r^  *^t.c.  etc.,  aus  urspriVnglich<*m  *asiiaät^  na^iüm* 
ibnilni ,  göiim,  na^üiat  etc.  ein  *«tiüw<jt,  n«lfijim,  ibrSjim.  g6jim. 
ii'^tüj^")  etc,  etc.  Indess  abgesehen  von  der  Streitfrage  ob  conson. 
1  und  -  überall  (so  Ewald,  Dillmann  und  auch  Nöldeke),  oder 
zum  Theil  (so  Stade)  aus  u  und  i  hervorgegangen,  oder  abt^r 
fksi  immer  urspmnglieh  sind  (so  Olshauserit  König»  Kautz^cLi 
geheint  unseres  Eracbtens  miter  allen  Forschern,  die  ebeu  consoii 
1  und  "  als  eme  Art  Reibelaut  ansehen,  nur  Ols hausen  die- 
selben,  wo  sie  nicht  als  Vocalzeichen  bezeichnet  sind,  wemgslenit 
nach  der  Masora  consequent  für  solche  zu  halten,  und  ebenso  gut 
wie  z.  B.  p  oder  einen  anderen  Consonanten,  so  auch  ^  und  * 
als  Consonanten  zu  fassen  und  immer  als  w  resp«  j  zu  lesen. 
Während  er  daher  im  Anlaut  der  Silbe  "■  resp.  1  in  Uebereinstimmuiig 
mit  allen  Foi*schern  als  j  resp.  w  liest  ^  so  sieht  er  sie  als  Aus- 
laut der  Silbe,  wo  sie  ebenso  wie  alle  anderen  Consonant^en  be- 
zeichnet sind,  als  eben  solche  Laute  an,  und  liest  nicht  lalen, 
tau,  kau  etc.,  goi,  galui  etc.»  'abiü,  melächäu  etc.  aber  jä^b  ntc 


1)  l.  c.  *%§  3«Hj  131  c. 

2)  I.   c.  §  :j7a. 
'J\  Mit  AusnjLlimo    dmr    hutrelTcindeu  VorhüUbnuea  iler    HD,    iru    iIa.«    au» 

al  henoTi^G^AiigGTie  €  sic'h  iiieJit  äoUeii  zu  1  veroiiiliiclit,  »1  t.  B.  iiu«  iif«(irüu^ 
lichem  galaiU  wird  r)^b  J ,    duna    P'^b^   «te.  j^  36  b;   IDSa. 

4i  1.  c,   §§   43;   44;   55d;    18Gc;   2idh    titc.;    coaf.    nach  DiUmJiim   L  c 
§    :j9  b.      Nucli    Ewiild    gleichfiUi    biy'tU    (r^^]^)    coiif,    nb^V  n^??*!  mt 

bf  1.  C.  %%   44;    5.Sii;    r»4b.   i\  d;    189 n;   b;    auch  Ommiiuii  l    r    ^   A**: 
49;  «8c,    s  £>a  «Igd.;  luf». 
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Nöldeke)),  da  die  Laute  eben  hier  nach  der  Masor»  nicht 
anders  bezeichnet  sind  als  dort,,  nicht  gat,  goTf,  gälülf,  m^läcbat, 
^auran,  hai^ir  etc.  aber  Sähivti,  'avla,  käv  ,  Sälev»  piv,  jämäv  etc, 
jälad,  jätab  etc.  (so  Ewald.  DiUniann),  nicht  niaimlnim,  *aala. 
Sau'ati,  ^älauti  etc.  aber  gew,  goj,  wäw,  chaj,  laj^lä  etc*»  n*^tat- 
tiw,  mt^lächäw  etc..  auch  jalad  etc.  (so  Stade),  nicht  mai- 
minlm,  'aistrem,  hai§ir,  *aal^|  aber  ^ü.lawti,  sälew,  täw,  gew,  g6J, 
gälöj .  'äbiw,  d<^bäräw  et<:.  etc.  und  aach  jälad  etc,  (so  Kautzsch), 
sondern  er  liest  von  seinem  Standpunkte  ganz  consequent  nach 
der  Masora,  ebenso  wie  jäläd  etc.,  so  auch  Sälawti*)»  sälew, 
law  etc.,  guj »  gälüj,  abiw^  ra<?hlchkiw,  bajHä^  'awolü,  Saw«*at, 
haje^r»  haw^rän  ^)  etc.  etc.  Wenn  daher  auch  Olshausen  in 
Bezug  auf  i  und  *  aUen  anderen  erwähnten  Fors ehern  gegenüber 
seiner  Consequenz  wegen  im  Hechte  bleibt,  —  nur  hätte  er  i 
engl,  w  gleichsetzen,  dann  aber  auch  **  engl  y  aus  denselben  Grün- 
len  vergleichen  können ,  so  ist  doch  die  Frage ,  ob  er  wie  auch 
^  die  anderen  Forscher  ein  Recht  haben  ^  consonant.  "  und  ^  wie 
die  damit  gleichen  engl,  w  und  y,  wirklich  für  Reibelaute  an- 
zusehen? Unter  den  älteren  Semitisten  sagt  nur  döiSacy^X  dass 
das  arab.  •  ,Jie  represente  pas  veritablement  une  articiilation'*, 
dass  es  also  ganz  unserem  u  gleicht.  Doch  sieht  er  als  das 
Wesen  des  Diphthongs,  den  dieses  u  mit  dem  folgenden  Vocal 
bildet,  fülschlich  die  schleunige  Verbindung  der  beiden  Vocale 
au,  ,en  sorte  que  Ton  aper^oit  A  peine  la  distinction*".  Unter 
den  Semitisten  heut  zu  Tage  sagt  aber  Glaser*),  dass  das  vulgäi*- 
amb.  wau  „in  manchen  Gegenden,  besonders  in  Maghrab^  in  vielen 
Worten  geradezu  wie  das  übrigens  mit  ihm  sehr  verwandte  u 
ausgesprochen  wird".  Dvich  .abgesehen  davon,  dass  nur  das  viilgär- 
arab.  ►  und  zwar  nur  sporadisch  =  u  sein  soll,  keimt  er  in  der 
Aussprache  keinen  Unterschied  zwischen  diesem  u  und  dem  folgen- 
den Vocal.  Schon  Kräuter^)  und  nach  ihm  S  i  e  v  e  r  s  **')  u.  a.  m. 
haben  aber  dargethan  ,  welche  traurige  Verwirrunis»  unter  den 
Lauten  seit  der  von  den  ältesten  Zeiten  an  gemachten  Eintheilung 
der  Laute  in  die  beiden  Hillften,  Vocale  und  Consontmten  geherrscht 
hat,  und  sagen  wir  unter  sJimmtlichen  Semitisten  noch  herrsüht, 
trotzdem  ihnen  die  Forschungen  namentlich  von  Sievers  nicht  an- 
bekannt sind.  Durch  diese  Eintheiiung  wird  zunächst  den  Lauten 
ein    verschiedenes    Priucip    zu    Grmide    gelegt.      Die  Vocale    sind 


1)  Es  ist  in  dor  Thnt  iiu't»itsß*iuetit  iincli   der  Schreibimp  der  Manora  Uüi- 
piebweiso    loson    äu    wollen    bibU    aram,    /iu    aber  ziwolii    DAn.  5.  U.  9    «dfir 

S)  L  c.  §  älftb. 

3)  Gramm.   Antb,   2   ddit.  I,  Ü2. 

4)  SiUmiKsbb,   d,  k.  böhm.  OG.   der  WVV.   I88ö,  ji.   9. 

5)  Zar  LfnitvorschieWng  pp.   113*   114. 

6)  GniDdzüge  der  Pbonetik  eic.  3.  AilQ.   188.^  p.  36   ägd. 

4a* 
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bezeichnet  nach  ihrem   Wesen,    ihrer  physiologischen  B^schi 

heit^  als  die  Laute,  welche  mit  Hülfe  der  vox  buinanü,  der  ti5 

den  Stimme  gebildet  werden,  als  die  tön  enden  Laate,  die  Sti 

laute,  von  denen  man  aber  die  Stimmlaute  1,  m,  n    u.  s.  w.  mit 

Unrecht  ausgeschlossen  hat.     Dagegen  sind  die  CoDSonanien  nach 

der  Function    der  Laute    bezeichnet,    als    die  Laut^,  welche  tu 

dei^  Silbe  nur  ^cousonant**,  nur  untergeordnete  Begleiter  der  Laute 

sind»    welche   den   eigentlichen  Silbenaccent  liilden-     Da  nun 

die  Vocale  der  Kegel  nach  das  silbenbildende  Element,  der  Sil 

gipfel    oder  Träger   des  Silbenaccents    waren,    so    wurden    sie 

Gegensatz     zu     den     Coiisonanten     zum     silbenbildenden     Element 

sehlechthin  erhoben»  obwohl  sie  doch  bisweilen  nicht  silbenbildend 

waren ,    und    die  ConsonariteD  ^    die    hinwiederum    bisweüen  süben- 

bildend  waren,  nahmen  im  Gegensatz  zu  den  Vocalen  den  Charftkter 

von  Lauten  an,  die  ihrem  Wesen  nach,  etwas  anderes»  als  Voode 

waren.     Durch  diesen  Doppelsinn,   den  die  Laute  erhalten  hahmt, 

ist  es  in  der  That  nur  gekommen,    dass  die  Consonanteu  engl*  w 

und    y »    me    semit    i    und    "•    einen    nicht   vokali sehen    oder 

fast    nicht    vokalischen   Weitli ,    event    fast   vokalise 

Natur^)  erhielten,    dem  Wesen    nach  Consonanten,    nur  Beib 

laute    oder  Spiranten  waren.    Wir  theilen  dagegen  saehgemSas 

die  Laute   mit  Sievers  ein  entweder  hinsichtlich  ihrer  Faacüon 

in  Sonanten  d.  i.  Laute,  denen  in  der  Silbe  die  grösste  Schallfülle 

eignet,    und    Consonanten   d.  i.  Laute,    die    an  Schallfülle   in    der 

Silbe  den  Sonanten  nachstehen,  oder  hinsichtlich  ihres  Weseuft  in 

Sonore    (Stimm laute)    und    Gerüuschlaute  -)    und    können    nun    b#* 

haupten,    dass    engl,    w   und    y    oder    aber    semit.  i    und 

ihrer  Function   nach  Consonanten,   aber   trotzdem 

Wesen   nach  Vocale   nämlich   u   und   i  also  consonan tische 

mitlautf^nde   Vocale    sind.     Daher   sind    aber   im   Semitischen 

consonanti sehen  Vocale    wie   alle  anderen  Consonanten  dm 

besondere  Zeichen    (i    und    •»)    ausgedrückt.     Indem   nun    der   pi  _ 

pendiculäre    Strich    unter    dem  Vocal    in    der   lateinischen   Schrift 

den    Sonanten    bezeichnen    soll ,    spricht    man    deumach    eng 

uell,  uisch  (geschrieben:    well,  wish^),  uater^  uood,  uuman^  w 
II  I  I        r        I    i 

uulston    (geschrieben:    water,    wood »    woman,    wolf,   Wolstoo  *), 


ier 
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li  8,  Xöldiikf  in  GOA.   1884.  Nr.   26  p.    1Ü17. 

2)  Üi«»v  EititbeUung    dor  I^uto    beruht   idlordiiig»  «uf  mkiuttücher,   nlelit 
eher  ürundUge.     Sia    bietet    ab«r    dein  Sprach bistorikor   erhebücb<r  Vor 

Ue  d&r  (cojijT.  Siever»  L  c«  ik  7:i).  Für  oin»  mehr  rein  geaetische  R«*lracb- 
tnng  der  Sprii<'hlauU\  dio  »bor  döch  »uch  da«  Aku«t3<cli«  Moment  hvrütk 
aicbti^t,  vergL   Vn^tor  L  c.   p.  V   tijifd, 

3)  Vietor:    KlonienU^    dor    Phonetik    et«.     Ueilbronn,    Ueiining««    ttSlii. 

j*.  30. 

4;  S.  Vietor  l  c,  p.  81, 
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4es,   ioung  (ioeng),  (geschrieben:  yes,  jonngy),  ieui  ^   JoSe,   iacM, 

*  "T  "  T  I  I 

iatagen  (geschrieben :  yeux,  Yofie,  jacht,  jatagen)  ^),  nau,  gröi,  dBi 
(geschrieben:    now,  grey ,  day)  ^ ,  bruu,  crau,  diün  (geschrieben: 

I  I  i 

(brew,  urew ,  dew)*),    blöu,  böu  (geschrieben:    blow,  bow)^),    boi 

(geschrieben :    boy)  ^  etc.  etc,  hat  man  aber  Ton  ür*  und  Anfang 

an  umner  gesprochen  im  Arab, :  ualada,  iasara,  ia^tulo,  —  aulada, 

i I  (  1*1 

iaiigalu ,   iaisiru  ,   aikaza ,   j^azauta  ')  etc. ,    welche    letztere  Formen 
I      I  III      I  *  t '  I         III 

nicht  erst  aus  'awlada,  jawgiln,  jajsirti,   ajkaza,  gazawta  etc.  etc. 
hervorgegangen    sind*    im  Hebr    iiakd ,    iakas ,    ^aaüuat^  nakiiim, 

LI  1  '    I  *  II  1*11 

ibrliim,  natüiat  etc.,  iak^,  haulad,  nauSab,  maiWi  hai|.ab,  maut, 

IM  III  I    '     I  II  II  II  t       I  I 

bait,  Sau*i  gai',  mauta,  baita,  laila  etc.  etc.,  sprach  man  aber  im 
I  I  I  I     I        I     I       I    L 

Hebr.  später  iälad ,    iakas,    'fts\\u6t,   n»kuira   etc.,    üktöl»    wobei 

«I  I      I    *  II  t       M  I         > 

der  consonantische  Vocal  wohl  etwas  gesehlosbener  eingesetzt  wurde 

als  der  s on antische  "*) t  holid,  noSab^  molar ^  höfilb .   im  atat.  abs. 
II         II  II         (I 

mauüt^  bäiit^),    so    dass    diese    mit  Ausnahme  des  jetzigen  t  fast 
I    I         I  i~ 

gleich  dem  ursprünglichem  niaut,  bait  lauteten,  Sau  («ittJ),  gai  ete.^ 

II  I  '  '         I 

im    stat,  constr,    möt,    b^t  etc.»   ferner  miut^f   baita  "^) ,  läila, 
II  I    ~»         I     I  II 

nicht  mEW6t4,  bäj«ta,  läj®lä  etc.  ^*),  indem  das  sonantische  ä  oder 
III       I  I   i      *  I  I 

a  +  conaonant  u  resp.  i  in  der  betonten,  einfach  geschlossenen 

Silbe    erhalten    blieb    fconf    mauät ,    hiiiit ,    aber   im    stat.    constr. 

II  I  i' 


1)  8.  Vielor   I.   c,   p.  5T. 

2)  S.  Vietiir    l.  ti.   p.   Ml, 

3)  8.   VUtor   L  c.  pp.   »«;  89. 

4)  8,  Vietor  1.  c.  p.  &K 

5)  8.   Vietor    l.  ir.  p,  82. 

6)  S.  Vietor   I.   c,  p.   «4. 

7)  Di«  S0initiseh«n  IJrammiitikor  fnsAini  die  I3lphtboDge  au,  iu  nuf  aJs 
Verbitidungen  vuti  eiiioiu  VocaI  mit  oinom  CoiiüunauCou ,  Cr&ilich  nicht  ^an» 
richtig,  es  »üllto  vielmehr  hei-SÄtni:   »iuem  äuuüut.   und  cimsonttiit,  Vocal* 

8)  8.    äitjvtirs,  !^.  Auäge  p.    14  (i. 

D)  Ö.  Techmur:  Z.  f.  v.  Spruch w.  I,  Hj&,   16Ü   tmd  Viutur:  p,  2U0  flgda. 

10)  lii  päusa:    bAitä,  cuiif.   G©ii.    ly,   10. 

I  11)  Couf,    auch    ballftmiimi;  für   urutere   AiisHpnvclit»   spricht   doch    unrli 

•    ,     -  '  •     !     '      • 

nbn:    Num.   U,  5:    Tl'^TO   Jes.  28,  6;    ns::    Ez.   47,   19:  uüd    ni-l^    Mich. 

i,  12.     Dikü  Chttieph  ftbor  unttir  dorn  Gutturikl  idt  u.  E,  uua  dem  Schwii  t^uiüi^cüuä 
er»t  entstanden:    nbn'btn  Gm.  24,  67:    Hl^'^n  Jo»,   17,  15, 
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nr''a),  und  die  schliessende  littera  rE^n:.^  nfich  Analogie  tFOii 
pip,  ni^  ötc*  kein  Dag,  lene  erhielt  tvoit  unmittelbar  vorher- 
gehendem Consonanteii  mit  Schwa  quiesc.  conf.  bibl.  anun.  Sri 
im  Gegensatz,   zu   syr.  fh^,^',    so    sprach    man    ferner   in   ^pftteii 

Zeit,  noch  dii>h tbongisch :  h  n u  nln  ,  *a  u  la ,  sau  *iiti,  säl  a  a  ti,  m  «i^ 

I       I         I       I        I  III« 

nimim,  *aisirem    (wenn   nicht  dies  versehrieben  ist  für  *nas3«rta), 

»II»!  I    I        I     I 

haistr  etc.    wo    das    consonant.  u  resp<  i   sich  wohl  aus  selir  T«r- 

i      I 

schiedenen  Gründen    gehalten    hat,    und    auch    wie   allerdings  fon 

anderen  VorauBsetzungen   Nöldeke  richtig  will:   uäu,  hai,  sal^n; 

I       '  I        II 

ggu,  xiu,  göi,  *äsiii,  'äbtu,  d^bäi-äu  ^)  etc.  etc.     Daher  spricht  man 

I         I         t       II        II         III 

nun  ;iut"h  mmh  dem  Schnftsystem  der  Masora,  ebenso  wie  seiner- 
seits <  Ushausen  »  consequent  jedes  i  oder  " »  das  nicht  Vocalbuch- 
Stabe  ist  als  consonautisches  u  resp,  i  aus,   sei  es  im  Anlaut  der 

SUbe    am    Anfang   oder  in    der   Mitte   des   Wortes    (%.    B.   ualad, 

I  I 

hitualed),  sei  es  im  Auslaut  der  Silbe  im  Inneren  oder  am  Schlosse 
I     f  I 

des  Wortes  {%,  B.  nbir,   nn^a  Caula,  baitÄ),  hai  etc,*)).     Wenn 
^ '"         '"-'      II        II         I 

Sievers  ^)    in    solchen    Fällen    zwischen   dem   cons.    Vocal   nach 

dem  silbenbild.  Laufe ,    die  er  beide  als   Diphthong  beaeicbttet, 

und    vor   dBm    sonantischen    unterscheidet ^    den   er  Halbvoea] 

nennt,  so  ist  diese  Bezeichnungs weise  doch  recht  miBsverständlidb 

und  daher  in  vermeiden  und  ist  auch  facÜsch  der  Ausgangspunkt 

vieler    Irrthümer    geworden.     Nach   t^imchi^)    aber    sprach    mao 

Formen    wie   hhp"   sogar  ikföl,  d.  h.  man  zog  das  consonantisebi* 

11  E«    bleibt    abo    in  Füllen    wie    den   beidoii    letston    dai»    tt    vom  hk 

I 
wandelt   sich  nicht  in  w,  nur  wird  os  confl.  aostatt  sotmtit.     Wenn  die  Mafocm 

Über  1  and  ^  hinter  clnom  huterog.  Vocal  am   Schlusso  des  Worte  einen  Punkt 

setzt  t  »0  ist  damit  durc^huus   iHJi.«b   tdtht  ausgemacht ,    tinHA  Me  oin   w  und  j  g«^ 

sproohon.     Der  Puuitt    liann    auch    hedeuten    sollen,    dnss  hier  u,  i  0«   ^)  mit 

m  vorhergehenden  h©tcrog.  Vocal  nur  eine  Silbe  bilden  «oUen« 

3)  Alto  bibl.  &ram,  zhi,  aber  nach  xiuohi  und  vinid^  oaaf.  &  tid  Axnn»  1. 
I  III  II 

Jedenimlb  bat   man   nach    dem  8chrift>y>tum  der  Masom   ^tets  1    r«t|).  ^  mdr 

weder  ab  Reibelaute  orJer  tds  consonaut.   Voiate  auitgeäprocbeti.     Oftaa  il#  *b<f 

«riiprUn glich    consonant    V^oeale    gowoseii    sind^    dnrauf   weist    uns    doch  hi» 

die   uiitoriiiche  Verwendung    von    '^    und    ^  in  allen  semitiBcheti  SchnftAy«l4^tB«to 

alft  conAOnant.  Vücale  in  den  Diphthotigen  (».  p  6&2 >.     Später  m^igen  id»  lioiB«!^ 

hin    in   den    einzelnen  Di&leclen+    doch    nur  sporadiAeh    so  a.   H,  im  AiÜAttt  der 

Silbe  (^t:]:*;)  xu  Reibelauten  (w,  J)  geworden  j^eln. 

S)  l /c.  pp.   141  %d.,   145, 

4)  S.  üea.  K.  $  24.   1. 
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uiid  sonantisclie  i  znnllchst  in  ein  wesentlich  langes  sonantisübes  i 
■  lusummen,  das  sich  aber  in  der  unbetonten  >  geschlossenen  Silhe, 
r  auf  die  wieder  eine  folgt,  sofort  kürzen  musste ,  coiif,  irulg.  arab. 
igy,  in*id  irkabu  0  etc.  Ebenso  erklärt  sich  Mich.  6,  10  irä-'ljtn 
4Ur  'd^r^,  vielleicht  Mich.  6,  11:  niTfijn,  d.  h.  nST&jtn  für  n^T^n 
und  ^w^fi*,  s.  übrigens  über  die  wahrscheinlich  eigentliche  Aussprache 
dieser  Wörter  die  Anm.  1  auf  p.  650,  Auf  dieselbe  Weise  sprach 
man    in    den    LXX    lijaax    anstatt    üsha^c    und    im   Syrischen 

ward  in  geschlossener  Silbe  ii  zu  i  so  h^/.  ^  -;rici  y  oder  ^^yacu, 

^^„OJOA*/,  «tc.  ^).    Vor  einem  Präfix  sprach  man  aber  ^^-^axo  etc* 

indem  der  sonant  Anlaut  des  Wortes  das  Schwa  mobile  des 
Prae*ixes  verdrängte,  conf.  franz.  Ton  aus  le  on.  Ebenso  ist  unseres 
Erachtens  in  4  Fällen:  p^rr^z,  nVb-^i,  i^"''V*  IlT"^"^"."^  ^"^  ^P^* 
radisch  noch  in  iVri***,  bsTi'-b  und  "jr-^i  nach  der  Punctation  Ben 
Naphtali's    in  unsere  Bibelausgaben  gekommen  die  aus  k»^  -f-  itrön 

statt    kö  +  iitroö,    u^  -^  lli^lat    statt    u<>  +  iilftlat,    lo    -j-  i^t^^ohat 

II  i  III  I  (II  I  I       I      I  ~ 

statt   ]^  -j-  iikkehat   etc.,    1«  +  isra'6]  statt   l^  -j-  iisräel    etc.    ent- 
I         I      I    I  (I  ■         I 

standen  sind,  woraus  ein  kitron^),    uil*lat,   likV^hat,    liarä'el  etc. 

II  i    I     I  I  '      I  III 

werden  musste»  ebenso  —  wie  schon  gesagt,  tiin  franz.  Von  ans 
lü  on.  Hier  wHre  nach  der  Punctation  des  Ben  Ascher  die  eben 
angegebene  ursprünglichere  Weise  zu  sohreiben  gewesen*),  die 
hier  von  der  Ben  Naphtali's  wahrscheinlich  verdrängt  ist,  weil  die 
Wörter  in  diesen  Fällen  mit  einem  Consonanten,  und  nicht 
mit  einem  sonant*  Vocui  begannen^).  Wie  aber  im  Syrischen 
^  mit  8chwa  mobile  im  Anlaut  der  Silbe  immer  zu  sonant.  i  (so! 
es  ist  doch  kurz  i  (i),  nicht  lang  i  (i)),  wird.  d.  h.  das  consoiiant. 
i  Schwa  mobile  verdrängt  und  sonant.  wird ,  z.  B,  ob»-  oder  ^k^/ 
aus    ST-,   >ikl^    oder  ^^^    aus    ri*    etc.    etc/^),    wie    man    nach 


1)  S.  8pittft-Bey  1.  c.  %  9  a- 

2)  S.  NÖtdeke  l.  c,  p.  26. 

3)  Da»  i  aus  ii  ist  in  den  metüton  dtoser  FhIIü,  Cirnf.  uber  tblat ,  vor« 
inuthlich  2U  i  (i)  gekilrzt ,  d&  im  Hebr,  m  einer  go^ehtoüäatiDn  Silbe,  Auf  dl« 
wieder  eine  mit  einom  Cimsonanton  lieginneiidc  folgt .  kein  wesentlich  Ungor 
Voeal  geduldet  wird.  conf.  HlSii  t  "*'d  doch  durch  **  boxeicbnet !  cotif.  Öls- 
h»ii8«n  L  c.  §  78e. 

4)  Onf,  Ges.  K.  1,  c.  |  24,   Ib  und  Stade  1.  l\  §   123b. 

5)  Doch  vergl.  das  ikföl  Qimctii's. 

Ö)  S.  Köldeko  L  c.  §  -tOe,  vgL  aueh  im  Targum  Onkel,  ed  Berliner 
Sehreibiingeu     wie    3?"'  4,   L 


PkUipiü,  DU  An»^ptiiche  der  semä.  C&mananimk  1  ifwcf  *. 


Praetixeri    dieses  sonantisehe  i  auch  immer  dus  öcbwa  motHl« 

Praetixe   verilrangeii  lässt  so   )^J3 ,   ob^O  öder  ^b^jo  »u«  b^  -h 

id&  etc.  eLc. ,    wie    man    schon    immer    in  den  LXX  beisptelswaiM 

I  I 

'lovSä    für  *hoväd    sagt,    wie    im    Syrischen    im    Inlaut   nach 

geschlossener  Silhe  ein  ^  und  auch  schon  ein  o  sein  Schwa  inob 

verliert,    resp*  verlieren  und  sich   in  sonantisch  i  und  u   (so!  niclit 

sonaotisch  i  und  i\!)  auflöst  resp.  tiuflösen  kann  z,  B,  aus  ueti« 

wird    netiheb    etc.    aus    und    neben   tiaia^li    wird   ^aiuti  (I{q!Li# 

II  *  ( 

so  wird  itnmer  im  Hel)r,  aber  nur  nach  Praefixen  ein  soiun 
lisches  i  statt  "^  unter  V^erdrtingung  des  Schwu  mobile  des  PmatJie» 
geseilt    n-j^n-^a   aus    b« -f  ihüda  *);    ibilda  entstanden  aas  m 


titln      liU5      11 

I 


khi    J 

I 


% 


1}  Im  Hiibr.    -ivt/A    mmi    uiii   i\ifii    %or    aiilAiittMidtMu 

sUindtJU    ist,    üiu    6t,    wo    djia   Wort    mit    ktniieiii   IVatlii  v«^rsvliou   1*1  *o  ^Ö^?^ 

wo  o*  rtbor  mit  niiieiii  jtolcb&ii  Vür*elieii  hi,    uur  »wei  Mul  eiti  Milehns:    TDSI7\ 

und    rDTMrr;   soji^t    Im   diQ:t«ni  Fall  ubur  koiii  K  *  ^inr'^S   otc.      Ebvuio  «otji 

lOAU    vor  jiali&utf)tid(.<m  i  aus  * ,  wt^tku  eiti  Pr«ofix  vgrtriti,  iiittmflJ&  ein  K  t   tnau 
I  * 

Migt   imamr  min^^  otc.  olc.     Im  Öyriüchou  scliWÄakt   die  bcbreibnoß   niilif, 
Mau    schrdbt  V>A    ^'fCQ^A   ^\.\vs^7   «tc.   und  "^'«QQ^  ,    ^^;C\1^*>; 

>\^f  ^  IW^f  üchoii  sitjU  )«^J^  uic.  olo.  und  >5k^rf    jb^^^,  ObwO,  JJbk^^J  «>i«^ 

Im  Arnb.   setxt   loati  imtriLT  vm*  olu  iiro.sthütijicbeA  i ,    d<ti«  niiturgeniÄ^  turlil 
der  Sühiifl    durch    ein   ^    aUÄgüdrücki  wird ,    oin  1 ,  dia  dann  mit  dem  cl 
vonitiägobeuden    V«c»i    in    der    Au&aprai-bti    >iiu»2urat)eu    »chulnt.       üu^ores 
achtiinB    U%   in    all    dio^uu    FäUon    das    fi<   oder    T    nur  ao  stu  snKvti  al»   Vo 
ifftger  hiiiKUgL'AoUt,   uicUt  ab  OonitiücbJttut.    Dftji  beweist  sowohl  duä  8chwji.ukeu 
des  K  hl  dur  Schmbuug  im  Hobr.  und  Syriiid»<»ii,  als  auch  der  giütaiicUt)  W 
fall    des    \   ha    Arab.    vor    vornusgehendeoi    Vucjü.     Wü^halb    wäre   dann 
Uiilfjt-EÜf  aIn  GeriuschJaut  vor  godem  vorauagobviidun  Vacal  mit  soiuom  i 
guCnllüii ,    während    ein    ur^prüngllcliei»    oder    nber    ein  aij^ünomaiones    \    {i- 

V 

^JJü0*[)  al»  GerJLuscblaut  imujer  geblieben'/    Der  Vorgang  im  iVrab«  ist  un 

Eradiienä  falgendor:     Man  sprach  schon  im  Semit,  immer  Formon  wio  naklal 
statt   ualiatai    (ho    nucb    im  Bohr.),     Daneben  enUtand  aber  nach  Analoffi« 
Impf,    vfia    iaiiliatil    ein    nkatal   fiir   nükt&i.     Lm    Arab.    nun»    das    noch    irnq 
ulne  Klexiuu    bowabrl  hsit,    «agtu   unm   bui   vorausKoliendem  »chlicssundtfu  Vo 
iininor    nkiitn),    indem    man    das    ii  von  nkatal  mit  dem  5v^biicäAvndvn  V«:M!ai  < 
vorhergehenden  Wortes   eine    Silbe    bljdun    Hess.     Wo    nkatal  über    für    >l| 
stand,  spraeJi    man  es,    um  es  Ütivrlmu|it  nH<.*h   semit    Ge^jvtzen  attssprocbbar  \ 
nntcliun,   mit  vorgutsotziirm    i  aus:    inkatal.     Daher  sollte  man  das  f ,    das  »t» 
sHgcn,  mir  als  VociiJtrkgor  dient«  uur  da  ge!»idirieben  linden,  wo  das  Wort 
der  Anfang  des  Wortea  für  sich  sUnd,  d.  i.  wo  es  für  sich  allein  gwatit 
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also  statt  niin'jn  etc.  (conf.  Ges.  K.  24.  Aufl.  §  24,  la;  Stade 
§  123  c).  Das  kurze  sooiknüscbe  i  wird  in  diesem  Falle  wie  oben 
10  pnrT'S  immer  begreiflicherweise  durch  ^  bezeichnet,  da  es  hus 
consonant.  i  hei^orjLfegan^en  ist.  Wenn  das  sonani.  i  hier  nur 
,  Bach  Praefixen  erscheint,  so  ist  das  ebenso  zu  erklären,  wie  oben, 
wesshalb   mau    z.  B,  nur    "jinn^S   sagt,    nicht  auch  itroo»   sondern 

'nur  immer  iiti*6n.     Formen  aber  wie  ^T^?3,  "^td'^W  etc.*)   sind  wohl 

aus  minide,  minimi^  etc.  mit  Ausfall  des  n  zusammengezogen. 


6der  wo  e»  im  Anfang  eines  Satees  stJiud.  Miin  hut  aber  joUt  da^  \  überall 
I  aut'h  im  Ziisiimmoiili&iigo  i\\}T  Küd»  goüchnobmi ,  und  dann  wa*<ürt,  woil  man 
f  von  der  fjiUch«ti  VnrftiissMtÄuiig  »usglng,   doss  in  diesem   Fall  der  GerÄusvidaut 

\  mit  dem  folgmidcm  i  HUsgt}rall.oti  würu.  In  den  anderen  Dialecten,  die  schon 
I  dio  Flexion  aufgegebaii  haben,  üpracli  man  schon  immer  Formon,  wie  beispioLs- 
[  weise   aram.   itkatal   (jotÄt  itln'^tt^ll   i^Utt    tkn(4il,   «mtsUndon  nach  Analogie  des 

Im^if.  iatkatil,    tlir    da»  reget mä^si^o  Perf.    üik^aL  (ausi  taku^al)  und  schrieb  die^i 

mit     M     als    Vocaiträger:    bw~n£5*      ^^    schrieb    man    auch    Syr.    bporadiach 

^^fiCDuif    neben  ^  -*^i!m  -  ^   >^^f    n<<bcn  >\^.«    otv.    oder   schon   immer    1«^, 

v  ^*+  *■  ^^  *   *f 

hebr.   ^1D"*fit^    wohl  um  die  Austsprut-htj  iisraeK  üda'  otc,  unmögltt'h  äu  machen, 

als»    mit    dem    durciiauü    nkht    notbvreudigeu    j    als    Vocalträger    den    t.     Von 

I  aolchen   Fällen    anü,   wo   dai*  |    im  Anfang  des  Wortes  stand,  kam  i^s  dann  im 

Syr.    b]»weihiiii    (conf.  i^JbwfO    neben    «^]^k.«0    etc/i   oder   »ehun    immor  (conf, 

Jt^lS  oic),  im  Hebr.  aber  bisweilen  Cconf.  ^&*n,  nDT«n)  In  daa  Wort,  dem 
ein  Praofix  vorgesetzt  war,  wo  es  schon  unnötbiger  war.  Wenn  man  aber  im 
Auth  'iiiftaktala  oti' ,  'ankötala  etc,  tPravtorius,  äth  Gramm  §  30  Hg  I  spricht, 
jK>  iüt  (laa  a  vorn  in  die  Formen  sttiit  i  wohl  iiauli  Analogie  doj»  ÜausHt.  gekommen 
(conf.  die  mei^t  canaat.  Bedeutung  wit^  ankotala,  Praetorius  %  45  f  wie  hebr 
^üpririi  5D)5n  nach  bL2pn .  Wahrschejulk-h  hat  man  aus  denBolbon  Griinden 
hier  wieder  da»  Elif  als  Cons  (ob  aui'h  Amm. ?)  ges»proeheu.  Uebrigen^  ist  oü 
wohl  falsche  Punctation  der  Ma^ora  wenn  e^  heilst;  ^&5D  ^^o  —  ^^^  Mas. 
hat  eben  das  C4  immer  ab»  Gerausi'hlaut  aufgufa^st  —  es  muaa  vielmehr  heiaaan : 

I  hia  aus  h*  4-  '^  ^^  n^i,  und  ubeuiki  hlzitft  aiia  h^  -f-  ij^kü  für  iia^kiL     Darnach 
I  I      '     I  »  I     '     I  \      V 

^  ist  aber  die  Behauptung  von  Kautstsch  und  vielen  anderen:  „Jede  Silbo  be- 
ginnt (im  Semitischen)  [lotlivvendig  mit  einem  CNiu^otuuiten'',  Uonsoiiaüt  in  ihrem 
Sinn  gcmommen  (couf.  Gea.  K*  tj  if6,  1)  unrichtig.  Es  ist  vielmehr  zu  sagen: 
ITrsprüuglichst  begann  keine  Silbe  im  Semitischen  mit  einem  aonan  tischen 
!  Vocal  cdor  Grund  datur  liegt  auf  der  lland^  ein  souan  tiücher  Anlaut  hatte 
eben    wogen    der  Emphaae,    mit    der  er  ge^procbun  wurde,   ein   H    »teta   vor 

Lsich),  wohl  aber  lichon  oft  mit  einem  consu  nan  tiacbuu    (eunf.   nalad,  ianak  , 
I  (  (         I    i  ' 

(ftüciul  etc.  etcK  dagegen  im  Ljiufe  der  Zeit  bogiimt  acfaon  in  allen  semitinchen 

Dialecten    eine  Silbe    otter   mit    einein    sonanttiicheu   Vocal,  z.   B.  arab.  in- 

katal  etc.,    aram.    itk^  t^l ,    Israel,    ida    etc.  etc.«    hobr.   die  Cepeila  ^^    itron, 

ihad&  (jütat  nur  mit  Praefixen  versöheu). 

1)  S.   Ges,  K.  l.  c.  a.  e,  a.  O.  und  UbhauAen  t.  e,  §  840.     t^-br  sollten 

sie  aus  miii''de  ('^l^Tj)  miii^de,  mii'*de,  miirl^,  mide  entstanden  :^einV 
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Endlich    spricht    man    arab.    JU,     ^.,  ^O^, 


o^j 


3i^' 


1^^  hebr.  n^:7  etc.  aus  wie  'ulAuun,  ruktiuji ,    'a4toll 

sarimn,  'ar^iiun,  inaftÄtiiitin ,  marmiiun»  '»nüa  ete.  etc,„    d.  b.  dM 

TeMid    im  Arab.    oder  Dag.    forte    im  Hebr.  ist  hier,    wie  imme 
Verdo|>pelungszeicben   des   i    resp*  "*,   indem    es  aber  hier  einn 
Zei  ch  en    für   den    langen   so  nautischen    und   sodann  Zeiche 
für    den    kurzen    consonanti sehen    Vocal    ist ;    und    ti r a b. 

-5>,  vi^^wy«,  /^=^*  r^'  t^''  ij^  ®*^*'  hebr*  bup^i  etc.  »uä, 

wie    liiü     -  iun ,    mai  —  iitun »   muhai  —  iirun ,  gnlai   —  iimnn 

*ubai  —  iun,  bujiai  —  mn  etc.,  hebr.  uai  —  iiktöl  ete,  et€*,  A  i 

nian    dehnt    in   all    diesen  FlÜlen  das  consonantische  i,    aber  ve 
tbeilt  es  auf  beide  Silben  \).     Darnach  sind  auch  Formen  wie  t, 
iVj^i  zu  sprechen  als  uai   —  üu  —  ualed. 

Ein  ganz  neues  Licht  geht  uns  nun  aber  darüber  auf,  wie 
es  gekommen  ist,  dass  i  und  •  für  die  sogenannten  Vocalbuch- 
staben  verwandt  sind.  Der  Ausgangspunkt  von  i  und  "  als  Vocal* 
bucbstahen  ist  nUmlich  nicht  der,  dass  i  und  "^  ursprünglich 
wie  ein  Gerüuscblaut  w  resp.  j  ausgesprochen  wurden  und  da 
man  urspiünglieh  aw,  hj.  uw»  ij  sprach  und  schrieb,  und  dass 
•y  resp.  '^  von  diesen  Ftlllen  als  Vocalbuchstaben  beibehielt* 
tnaii  schon  Uingst  au  resp.  ai  oder  aber  ü  resp,  e»  und  ü  resp. 
sprach,  und  aucli  von  hier  aus  diese  Schreibung  weiter  übertrugt». 
Wir  haben  vielmehr  anÄunehmen,  dass  i  resp.  -»  ursprünglich  aar 
als  consunantische  Vocale  gesprochen,  und  wie  die  anderen  Conso- 
nanten  auch  geschrieben  wurden  *) ,  dass  man  also  auch  u  resp.  i^ 
im  sog,  diphthong,  au  resp.  ai  immer  durch  i  resp.  ^  bezeichnet 
dass  aber  als  sogenanntes  diphthong.  au  resp.  ai  zu  u  resp. 
uontrahirt  wurden,  die  consonantischen  u  resp.  i  wegfallen  könnt 
wie  es  im  Phfinic.  (conf.  :c ,  D"?!"*  etc.)  geschehen  ist,  im  Hebr.  ab« 
nun  als  Zeichen  für  die  langen  sonantischen  Vocale  u  und 
gebliehen    sind,   dass    femer    uu,  ü  (huurad,  iitab)  wohl  nie  gej 

schrieben  sind,  sondern  noch  ehe  man  schrieb,  in  der  ^Seit  de 
ürsemi tischen,  resp,  Urhebr.  der  consonantische  Vocal  schon  in  d« 
homogenen  sonantischen  zusammenfloss,  aber  im  Hebr.  wenigsten 
immer   der   so    entstandene    lange    Sonant    im    Gefühle.    dii6s 


1)  Conf.    Sie  Vera    L  e.    p.   17U.    na  eil    p.   146      Deichte    Auch    di«  A«*- 
sprmehe    des  geminirton   u  in  der  Lnutgruppo  üaso  ==:  a»  —  so,  Slovers  L  c* 

%)  So  Qe«.  K.  l  c.  §  7,  2  b;  SUde  l  c.  §  ä8«.  u.  ».  in. 
3)  Verffl.  ntclioti  ub«n. 


Pfiiliftpij  Die  Aft^efipraA^hc  tiei*  ftütnä.   Cofistntnnt^u  1  und  ^.       ^5^ 

CüüsoDantische  Vocal  in  den  langen  Öonaiiien  aufgegangen  war, 
als  Zeichen  den  consonantiscben  Vöcal  erhielt^  so  z.  B,  "t'^'irr,  M''% 
und  man  von  all  diesen  FitHen  i  resp.  "•  auf  anders  entsUndene 
wesentlieb  lange  souant.  Vokale  übertrug  so  z,  B.  bip  aus  bp» 
LBip^  aus  d;:^,  '^'•^j^T  ^"^^f  ^^PTS»  "^'Vi^  ^^^-  e^<^* 
F  Wenn    aber    im  Hebr.  fast    immer   z.  B.  nb%    mi^  etc.  etc., 

nicht  *lb\%  3©'*;  gesehrieben  wird^  so  kann  doch  wohl  nicht  mit 
Stade*)  ih"^  etc.  aus  "iV^  et€.  enstanden  sein,  indem  sich  ein  i 
aus  dem  i  der  «weiten  Silbe  hinter  das  a  der  ersten  eingedriingt 
hätte  und  mit  diesem  zu  einem  Diphthong  verschmolzen,  der  so- 
dann zu  e  zusammengegangen  wäre,  dessen  Defectiv-Bchreibung 
Kautzsch  daraus  glaubt  erklirren  zu  knnnen,  dass  ja  dieses  f« 
aus  ai^  nicht  aus  aj  (sie!)  entstanden  wäre  ^).  Da  aber  nach  uns 
jedes  consonantischo  i  durcli  "  bezeichnet  wird ,  so  hätten  wir 
doch  überall  ein  "ib^^  ♦  ib***^  erwartet.'  Wie  wir  schon  in  Stein - 
thal's  Zeitschrift  ^)  auseinandergesetzt  haben,  geht  ein  ib;*  auf  die 

Grundform  nb^  zurück  conf,  arab.  JjLj,  Itthiop-  ^ßfl^;  aber 

Bfewöbnlich  .BA,^^  aram.  np^  nicht  ans  nn^;,  ^n^?%  '^"  ^* 
nach  Kautzsch  ^)  assimilirt  aus  jijtib ,  sondei*n  aus  urspräng- 
Itchem  2n^,  indem  man  durch  das  Dagesch  forte  die  Form  wieder 
zu  einer  dreiconsonantigen  erhob   (conf.  357  statt  und  neben  20% 

^ab;).  Sonst  würde  ja  die  Form  auch  event  gelautet  haben  wie 
das  Perf.  2n>  Das  a  der  ersten  offenen  Silbe  ist  im  Hebr. 
aber  wie  wir  schon  am  angeführten  Orte  dargethan  haben,  aus 
Assimilation  an  das  i  der  folgenden  zu  i  geworden :  nb^  coiü'.  D^*T3 
aus  DT/-  ali^i'  ^^^hP  i^^  -^i^l-)-  Dieses  Vr^  sollte  eigentlich 
zu  ieled  werden ;  wenn  aber  jetzt  da?>  Zere  der  ersten  Silbe  einem 
wesentlich  langen  6  gleicht  conf,  cr*i^%  "^."^  0^*^-»  ®^  ^^*  *^^®^  ^ 
ebenso  entstanden  wie  das  Dagesch  forte  in  Formen  wie  zr^ 
d.  h.  man  huchte  die  Form  wieder  auf  die  Triconsonanz  zu  er- 
lieben ,  dadurch  dass  man  das  e  zu  einen  wesentlich  langen 
machte,  indem  man  wahrscheinlich  von  der  Voraussetzung  ausging, 
in  dem   wesentlich  langen  e  stecke  das  **  von  ib** . 

Allerdings    düifteti    danach    hebr.    Verba    wie    n»,    1:    (Jes. 
17,  11)    etc.    oder  Nomina   wie   ng,    nr,    ^*b,   *^3   etc,    oder   aber 

syrische  Nomina  wie  LsJ^d,  \^^.  hJ-*-.  J'l^-  ^l5).  )jCuj3  ftc.  etc> 

auch  nicht  aus  ritp,  '^*'^z  etc.  oder  aber  )j2kgJD,   {mwI  etc.  entstanden 

sein,  da  im  Hebr.  die  defective  Schreibung  durchaus  heiTscht,  im 
Syrischen    aber    liei    vocalischem    Zusatz    keine   Spur    von    einem 


1)  l.  c.  §§   108;   lJ7a. 

2)  l  c.  §  69,   1   Note  1, 
a)  Bd.  X  p.   ä63  flgd. 

4)  Ortimmat.  de»  BibL  Aram.  §  43,  1  B. 


654      Philippi,  Die  Au»9pr€tche  der  nemü,  CtmamtaHien  1  und  **« 


Diphthonge,  der  hier  doch  die  Kegel  wäre,  vorhaaden  ist ').     lud« 
scheint   uns    doch  hier  die  Sache,    namentlich  unter  Vergleiche 
von  hehr,  öia,  "li«,  siD  aus  bausch,   aur,  taub  anders  zu  liegeffP 
Wenn    schon    in    der    Mesa'inschrift    aus    einem    Diphthong^    ent- 
standenes 6  resp,  e  nel>eii  der  Plenarschreihung  defectiv  gescbrieben 
wird,    so  neben  i:nin,  und  rtn^a,   schon  ■^as'ion  und  ns^),    wenn 
man    auch  m  Job  22,  4  t^HD^  statt  ^n7>V  und  ebenso  a-*ön  stAtt 
a^ü'^n  ^)    liest ,    so    kann   unseres  Erachteos   nicht  auffallen , 
die    meist   participiolen    hebr.  Formen   wie  n72,  l^,  1?   etc. 
in    der  Schreibung    der   3.  pers.  masc.  sing.  Perf.  kal  anscbl 
in    der    schon    der   Ursprang    des    Zere    durch   die   Nebeafc 
n72   etc>   gänzlich    yeiloren  gehen  musste,    und  die  also  ohne  dm 
Vocalbuchstaben    "   geschrieben    wurde.     Was    aber  die  syrischen, 

Formen    wie    )3)j3 ,  )-p^i    eic,    anbetrifft ,    so    ist   zu 
schon  Hebr.  im  stat  absoL  der  sog. 


wei^j 

si^H 

loss€^H 


aram. 


resp, 

beachten,    dass   wenn    man 

Segolata  i'y  resp.  ^'y  neben  dipbthong.  äu  resp.  ai  mit  folgendem 
Hülfslaut,    ö  resp*  o    contrahirte    (so    neben  T^V2,    n'^S   etc.  schoo 
01%   üiUJ,    nie    etc.,    b^n,    h^b,   n^n    etc.),    wenn   man    schon 
Westaram.  bei  vokalisehem  Znsatz  der  sog,  Segolata  t'^  resp. 
immer  diphthong.  au  zu  0  zusammenzog,  dagegen  noch  diphthoi 
ai    beibehielt    so    «73V ,    riar  aber   Nn^3»    ^n-'S^)  etc,    wenn  m$£ 

endlich  im  Syrischen  selbst,  nach  Analogie  von  ^^  (in  ocnlo, 
coram)   ^61,    ^öO  etc.  schon  sagte  «ojoL^,   jLioL,  JMu^^  et 
so    es  doch  nicht  auffallen  kann,  dass  diese  Wörter  schon  toiner 
bei  Yocalischem  Zusatz  nach  Analogie  des  Stat.  absol.  <^J^  ,^»^9  et) 

mit  e  gesprochen  und  geschrieben  wurden,  zumal  sie  ganz  in 
Analogie    der  Wörter,    deren    zweiter  Radical   ein  unvocalisirte6 
war ,    übergingen ,    so    z.  B.  J3(^ ,   |i^  etc.    wie    j^l^ ,   J:s|^    elc 

was  sich  schon  darin  zeigt,  dass  sie  fast  alle  ganz  gleich  (nlUnlich 
mit  mittlerem  j)  geschrieben  werden,  wie  auch  umgekehrt  die 

Im^i  nach  l^^k'^). 


aoB 

nlo^ 
mer 

i 


dieser  Formation  nach  d*^n  '''r  mit 


l)  Couf^  Nöldeku:  ^yt.  QrKmiü.  §  !)8c  und  mmid.  Gmmm.  p,  10^ 

t)  S.  Ges.  K.   L  c.  p.  Ut. 

3\  8.  «es,  K,  I,  .5.  §  70,  8, 

5i  Nach  Nöldüko:  M*iud.  Ur.  p.  108,  Aniii 


2  werden  immer  )juf «  ^m«^ 


mit  «^    tiVM|;oii    de»   r    ^«»chrlebvit].     UiiMr«»  Eruehton»  bt  wvgQn  d«!  r  d<*  •* 
immer  gubüelioti  in  )«aa9  ,  di^^ctgt^tn  h\.  fju^  immer  fßr  )  oingolr«t«ii. 
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Beiträge   zur  altindischen  Religions-  und  Sprach- 
geschichte. 

Von 

P.  van  Eradke^), 

3.    skr.   g r h a  =  g e r m.   Garten* 

F,  Kluge  in  seinem  vortretiFlicheu  ^Etymologischen  Wörterbuch 
der  deutschen  Sprache**  s.  Garten  trennt  '^)  dieses  Wort,  vom  Verbum 
gürten  und  stellt  Garten  zu  gr*  j^ogrog  lat.  hortus.  Die  eiit- 
Spreehenden  slav, -lit.  Formen  glaubt  er  durch  EDtlekßung  aus 
dem  Germanisüheu  erklüi'eu  zu  sollen;  gleichzeitig  gedeakt  er  der 
Möglichkeit,  days  in  der  ^germ.  Sippe  zwei  lauthch  verschiedene, 
aber  bedeutungs verwandte  Worte  znsammengetlosseii''  seien.  Ich 
würde  es  voraiehen,  Garten  und  seine  germ.  Verwandten  direct 
zu  aslav,  gradii  etc.  und  zum  Verb  um  gürten  (vgl.  Kluge  s.  Gurt)  zu 
stellen ,  dagegen  ^OQTog  —  hortiis  von  dieser  Gruppe  zu  trennen» 
sofern  nicht  vielleicht  genti.  Verwandte  dieser  Wörter  in  der  Sippe 
Gart-en  aufgegangen  sind.  ;^o^rot?  heisst  „Gras,  Grasplatz,  Weide, 
Hof*:  Ilias  11,  774.  24,  640  {et  IUI  £)  dürfte  sich  x^Q^^^  ^^ 
besten  mit  »Grasplatz"  übersetzen  lassen;  rmd  der  Bedeutungsüher- 
gang  von  ^Grasplatz*  zu  ^Grasplatz  am  Hause,  eingefriedigter  be- 
wachsener Platz,  Gai-ten*"  flat  hortus)  ist,  wie  ich  glaube,  leichter 
zu  verstehen  (vgl.  avlr^g  ii>  ^ogrm^  x^groiöt  II.),  als  es  der  um- 
gekehrte Entwiekelungsgaug  sein  würde;  auch  air,  gort  ^eges* 
spräche  eber  für  die  (Grundbedeutung  ^Gras*,  Lassen  sich  hier 
lid.  Gras,  grün  (cf.  Kluge  s.  w.)  und  lat  grämen  (vgl.  Leo  Mejer, 
VergL  Gramm.-  I,  74)  anknüpten  y  ^),  ~  Auf  eine  ganz  andere 
Cirundbedeutung  führen  die  Wörter  der  genu.  Gruppe  ^Ghirten": 
„„Einfriedigung"  und  „der  eingefriedigte  Kaum*'  sind  die  Bedeu- 
tungskeme  der  ganzen  »Sippe,  was  auf  Verwandtschaft  mit  gürten, 


1)   Vgl  obc.n  II.  347—364. 

2^  JBweifeliid?  vgl.  nach  den  Ardkel  „Giirt'\ 

3)  Eine  «ndere  ZiiftammenstelltiD^  glebt  Fröhd«;  HB     10,  Mn 
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germ.  Wz.  gerd,  führen  köünte",  sagt  Kluge  s.  Gart-en,  tiiid  w 
damit  augenscheinlicli  das  Richtige  getroffen.     Dieser  germ.  Gmp 
schliessen  sich  der  Form  und   der  Bedeutung  nach  aslav.  gradtl, 
gardas  etc*  eng  an :    auch  sie  tuhreu  auf  eine  ig.  W.  gherdh 
schliessen,  embegeß*  zmüek.     -  Aus  dem  Begriife  des  eing» 
Kaoni*?s  entwickeln  sich  die  Bedeutungen  ,Hof»  Haus,  Fau 
gards)^  weiter  , Stadt*  (russ.  gorod).     Hierher  dürfte  auch  laL 
gehören    (cf,  Bezzeiiberger  t  BB.  1^  3411",;   aus    *horbs?  —  ai 
Ä.scoli,  KZ.  16,  120  ff.) :  wahrend  orbis,  wenn  es  für  *horbis 
der  Bedeutung  nach  ursprünglich  dem  uhd,  Guil  entsprochen  ! 
kijünte  (anders  FWihdb,  Bß-  2,  337):  es  ei-schiene  ganz  wohl  mög- 
lich ^   dass   dem  Lateiner  der  Gürtel,    wie  sonst  wohl  das  Rad  (€l 
skr,  cakra  —  gr.  xvxXog)  das  Prot-otyp  des  Kreises  geworden 
(vgl.  aber    auch    ahd.  gart  ^cyclus ,    chorus ,  sepimentuui ,  hortusi 

Zu  got  gards  stelle  ich  endlich  mit  Joh.  Schmidt  (\*oc 
n,  12a  318,  et:  KZ.  25.  127)  skr.  giM  (aus  *grdha)  ,* 
Wohnstatt»  Familie*.  Das  PW.  und  Grass  mann  WB,  xiebeo 
zu  grab,  gi'abh :  das  ^Haus  (als  das  in  sich  fass^ßde)"  Grassmann  s.  t. 
In  der  uns  überlielertifu  Sanskrit- Li t^ratui'  tindeu  wir  aber  ebeoao- 
wohl  Beispiele  für  skr.  h  =  ig.  dh^  wie  für  skr.  h  ^^  ig,  th; 
und  die  vollkommen  gleiche  Bedeutung  von  got  gards  und  skr. 
gpba  fallt  für  die  Änsetzung  der  alten  Form  mit  *gfdlia  schw«- 
in's  Gewicht,  grhö'  RV.  10,  Uli,  13,  das  von  dem  PW.  und  Gmas- 
mann  (WB,.  und  Uebersetzung  94 5,  13  Anhang)  m  etyinologiscii 
Anlehnung  au  grab,  grabh  mit  , Diener  (der  Handreichung  tbut  PW^^ 
wiedergegeben  wird ,  ist  wohl  besser  mit  Geldner  -  Kaegi  -  Roti 
Siebenzig  Lieder  des  Rigveda  p.  83  in  „g^bam  u"  aufzulösen 
mit  »nach  Haus"  zu  übersetzen  (iibnlich  Ludwig,  Der  Rigre 
N.  970  und  Bd.  V).  Wenn  aber  dieses  grhö'  auch  wirklieb 
grabh  gehörte  und  ^Diener'  bedeutete,  so  wären  wir  dadurch  doch 
keijaeswegs  genöthigt ,  auch  gfhä  i,Haus*  zu  grabh  zu  stellen : 
Bedeutung  beider  Worte  wlire  eine  gänzlich  verschiedene;  und 
formale  Gleichheit  zweier  Worte  in  einer  gegebenen  Spraehperic 
sagt  nicht  immer  über  die  ui'sprünglicbe  Identität  derselben  et^ 
aus.  In  lilmhcher  Weise  würen,  wenn  gvha  =^  Vr<^^  i^t^  D< 
vate  dieses  Woites  mit  sicheren  Derivatea  von  grabh,  grah  for 
zusammengefallen;  cf.  L  2  gi'hya.  —  Einen  ernsteren  Einwu 
gegen  die  Gleichung  giha-gards  würde  allerdings  die  Fonu  g^bS 
RV.  7,  21,  2  an  die  Hand  geben,  wenn  sie  mit  Grassmann,  WI 
=  glfha  zu  fassen  wäre.  Doch  bat  Grassmann  selbst  in  seiiMf 
Cebersetzung  537,  2  Anm.  diese  Auffassung  aufgegeben  (vgL  noch 
das  PW.  s.  V.  und  Ludwig.  Der  Rigveda,  N.  573,  dazu  BcL  V^).  Bei 
der  scboii  im  RV.  sehr  merkbaren  Neigung  der  Inder  zu  ©tjmo- 
lo^ischen  Wortspielereien  dürfte  es  überdiess  wenig  angebracht  sein, 
&u£  eine  vereinzelte  Form  wie  g^bha  gar  viel  zu  baueiL  — 

Skr.  /{  ist  der  regelrechte  Vertreter  einer  alten  palalalan  imd 
gutturalen   Med.    Asp. ;   dass   aber   h   im  Sanskrit   der   regolroGltta 
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JVei*treter  von  M,  dJi  sei,  werden  wir  —  wenigstens  wie  die  Dinge 
Igegenwärtig  liegen  —  nicht  behaupten  dürfen.  Einige  Bemerkungen 
» 7ur  Frage ,  wie  die  Vei-tretung  von  ig.  M,  dh  durch  skr.  h  auf* 
'zufassen  sein  mochte,  werden  den  Inhalt  des  folgenden  Aufsat/es 
bilden. 


\A,     lieber   skr,  A    ^=    ig,    dh,   bh    und    die   SteHung   des 
Vedischeu    unter   den    indo-arisühen    Dialeeten. 

Es  ist  frühe  bemerkt  worden »  dass  ein  skr.  h  mitunter  nicht 
auf  t*inen  alt^ju  Guttural»  sondera  auf  altes  dh  oder  hh  zurück- 
geföhrt.  werden  muss:  auf  Formen  wie  hit^i  neben  dhä.  das  Suffix 
der  2,  sg.  imper.  -bi  neben  -dhi,  die  W,  grab  neben  grabh  weist 
denn  auch  Schleicher ,  Conipendiuni -^ *  p.  169  f.  hin.  Eine  AnzabJ 
derartiger  Eiitsprecbungen  darf,  wie  ich  glaube,  als  gesichert  be- 
trachtet werden ;  bei  andern  konnte  man  zweÜeln,  ob  Formen  mit 
h  neben  solchen  mit  dh ,  bh  nicht  vielmehr  aus  ig.  Doppelforraen 
mit  (//f  einerseits,  dh.,  l*h  andrerseits  zu  erklllren  seien.  Dass  solche 
ig.  Doppellbrnien  innerhalb  der  ai.  UeberEeferung  ihre  regelrechten 
Vertreter  haben,  dürfte  feststehen  \  ich  verweise  hier  nur  auf  vadhü 
neben  vah  (cf.  RV,  iidha,  av.  vad-vaz),  da  ich  später  auf  diese 
Formen  näher  eingehen  will  Im  einzelnen  Falle  ist  es  allerdings 
oft  schwer  zu  bestimmen,  ob  ein  A,  welches  neben  dh ,  Idt  steht, 
auf  alten  Guttural  zurückgeht,  da  die.  massgebenden  Formen  im 
Sanskiit  bisweilen  fehlen,  mitunter,  wenn  sie  überliefert  sind,  der 
Entstehung  durch  Anlehnung  verdächtig  erscheinen. 

Wenn  wir  nun  an  die  Frage  herantreten,  worauf  wohl  der 
Uebergang  von  dh ,  hk  in  k ,  welcher  in  unserer  Sansknt-Ueber- 
lieferung  bisweilen  varUegt,  beruhen  mag ;  so  werden  wir,  wie  ich 
glaube»  gut  thun ,  die  erwähnten  ig.  Doppelformen ,  die  möglichen 
ebenso  wie  die  sicheren ,  znnüclist  bei  Seite  zu  lassen.  Erst  wenn 
wir  diejenigen  Fälle,  in  denen  deutlich  h  auf  altes  dh,  bh  zurück- 
geht ,  nach  Möglichkeit  isolirt  haben ,  lässt  sich  ein  klareres  Bild 
von  ihrer  Beschaffenheit  gewinnen  und  der  Versuch  wagen,  die 
Bedingungen  zu  erforschen,  unter  denen  der  scheinbar  abnorme 
Lautübergang  sich  vollzogen  haben  könnte. 

Im  Folgenden  stelle  ich  diejenigen  Formen  zusammen,  in  denen 
ich  ski*.  h  nui*  aus  'älterem  dh ,  bh  herzuleiten  vermag.  Die  Ent- 
sprechungen, welche  mir  ujisicher  erscheinen,  übergehe  ich ;  manche 
derselben  werden  sptiter  ihrn  StellH  finden.  —  Vgl.  ausser  Schleicher 
L  c.  auch  Hiibschmann,  KZ.  2*3,  ;i93  f.  und  besonders  die  inte- 
ressanten Bemerkungen  Ascoü's,  Studj  Critici  IL  126  ff. 


1)  Das  Suflix  der  1  pL  med.  -tnahe,  -mahi  (cf  1.  dm  med. 
-v4h6,  -vahi) ,  av.  gd.  -maide,  -maidi  (vgl.  Barthf)lomae ,  Handbuch 
der  Altiranischen  iJialect«  p.  114  ff.),  g^-  -fHif-a. 
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2)  Das  Süftix  der  2.  sg.  imper.  act  -hi  nehea  -dhi,  üv. 
-dl  (et*.  Bariboloiime  1.  c),  gr.  -*?**  (vgl  dazu  das  Sutüjc  der  2 
med,  -dhve',  -dhväim).  Im  Veda  findet  sich  die  Fomi  -hi  nur  ; 
Vocalen^  -dlii  tiaL'.ii  ConsonaDten  und  Voculen  (cf,  I>flbrück, 
Altindische  Veiimm,  p.  H2.  37  f.);  iu  der  spilt^reo  Lit 
die  Regel :  -Li  steht  mir  ßnch  Vocalea,  -dhi  nur  tja^h  ( 'oii 
eine  Ausnahme  bildet  juhudhi  (cf.  Whitney,  IiidLsche  Gi 
§  652),  vgl  jahlhi ,  jahihi  (l  c.  §  6G5l  Be^ouders  zu 
.sind  die  Formen  dehi ,  dhölii ,  ddhi ,  ^AdJii  für  *da55dhi ,  ^dbazdhi, 
*iizdhi,  *(^äzdbi;  hfidhi  zu  bbü  (und  budh),  aber  jahi  zn  bau  «cf 
iMbiTkk  l  IX). 

3)  hit4*  /u  dbä,  wie  sthitu  xu  sthik  (el  Fän.  7,  4,  42).  D»» 
ueben  steht  -dhita  (-dhitij  als  xweites  Glied  von  ZuüammeDsetxu 
so  im  liV.  (cl  aücb  Pt^n*  7,  4,  45):  sudhita,  durdbita,  yiiv 
mitradbitji  (und  -dhiti) ;  vgl  vasudhiti ,  xiemadhiti,  vanadbiti 
nemadhita,  vasudbita  nach  Pün.).  Hingegen  sind  mit  -hita  (- 
zusammengesetzt:  durbita,  abita,  puröhita  (und  -biti),  döv;n  r 
-hiti?  vi.  FW.  s.  biti),  tiröhita,  canobita,  manurbita,  cf-  a.-: 
Zu  vergleichen  wfiren  auch  hitävaut  und  dbituvant  (FW.  &. 
Es  lässt  sich  y.war  nicht  in  Jedem  eiii/ebieu  Falle  mit  voller  Siel 
heit  bestimmen^  ob  hita  zu  dbä  oder  zu  bi,  hinüti  zu  stellen 
doch  ist^  wie  ich  glaube,  die  Differenz  im  Grundbegrifle  l>aj*3 
Wui-zelu  zu  bedeutend,  als  dass  wir  etwa  eine  directe  Beeinilussa 
dm  alten  dliita  durch  das  Pari  Pass.  vou  hl,  hinöti  mit 
Wahrscheinliebkeit  annehmen  könnten.  —  Vgl  ferner  dbita*HttrifJ 
dhitvü  t.'at.  Bn  im  FW.  s.  1.  dhä,  und  -dhitum  C.  l^ei  WbitnetjJ 
Roots,  Yerh-Fonus  etc.  of  the  Sanskrit  Lauguage  s,   1.  dbiL 

4)  rö'hita  „rotb".  cf.  rohit,  neben  mdbira  AV.  ,rotb,  blutig; 
n,  Blut*,  vgl  rudbikrA:  gr.  Igvi^^og,  imser  ^roth*;  vgl  av,  4.  rwl 
^llieiisen*  (Justi).  Bartholomae,  Ar.  Forsch.  I,  p.  13,  N.  14  T  Hugge» 
KZ.  20,  5  ff.  Fick,  WB.s  I,  2ö0.  414. 

5)  ruh,  röhati  „emporsteigen,  wachsen"  =  rudb,  rödbttti; 
vgl  viruflli ,  ilrmlbanaj  rodbas  ^^^  röhas  (of.  Piscbel,  Z.  D.  BL  0* 
35,  717):  dazu  av.  1.  i-ud»  ni.odbenti  „wachsen"  (Justi).  Zu  dieser 
Sippe  vgl  Fick  ^  1,  413.  200;  nidh  ist  wobl  aus  vjdb  berzuleit«^ 
(cf.  oben  p.  352  und  Bugge  KZ.  20,  2).  Gegen  die  Gleichung  ruh- 
rudh  ujacbt  Joh.  Schmidt ,  Vocal.  II ,  296  A.  ein  zwiefaches  Be- 
denken geltend :  Erstens,  das  h  von  nili  werde  im  Zusammeostofis 
mit  s  und  f  genau  so  behandelt,  wie  urspr.  ///*  l  r>ie.ses  Bedenken 
ist  von  bedeutendem  Gewicht^  und  ich  gt?stebe,  dass  ich  es  nidit 
völlig  /u  Ijeseitigeu  vennag.  Doch  hotle  ich,  dass  die  folg^änden 
Erwilgungeo  es  verständlich  erscheinen  lassen  werden,  wenn  icb 
dessen  ungeachtet  an  der  Herleitung  von  rub  aus  rudb  festhalif<. 
Für  diese  Herleitung  spricht,  wie  ich  glaube  1)  der  Umstand,  d««» 
die  beiden  Wur/eln  sicfi »  abgesehen  von  dem  fraglicbeu  Lauten  in 
Form  und  Bedeutung  vr>ilig  decken,  ohne  dass  wir  Grund  liittaQ^ 
sie  auf  ig.  Doppeltormen  zurückzuführen.     2)  rudli,  r6  dbati  ,wadl;fifii* 
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adet  sich  als  Yerlium  Dur  aa  zwei  Stellen  des  RV.;  soDSt  ydrA 
i,  sowohl  ini  RV.  ali5  später^  durchaus  durch  das  Verhum  ruh 
7ert,rt?fceD.  Von  diesem  ruh,  das  in  recht  hüafigem  Gebrauche  steht, 
finden  wir  nun  im  RV*  die  Formen  aiit  dh  gar  nicht,  die  Formen 
mit  /iW*  im  Ganzen  oui'  zwei  Mal  (den  Aoxist  a-anikshat  10,  07,  10 
und  das  Fart..  Praes.  des  Desider.  ärurukshatah  8,  14,  14);  der 
einmal  belegte  Nom.  sg.  gartaruk  1,  124,  7  hat  meiner  Meinung 
nach  gar  kein  Gewicht,  da  der  Nom.  sg.  solcher  Bildung  imgemein 
selten  ist,  und  oft  genug,  wenn  nicht  immer»  der  momentanen  An- 
lehnung an  Formen ,  die  als  verwandt  empfunden  wurtlen ,  seinen 
Endconsonanten  verdanken  mag;  auch  würde  von  altem  -rugh'  der 
regekecht«  Nom.  sg.  -rut  lauten  (cf.  dazu  Whitney,  Ind.  Gramm, 
§  223  vgl.  151,  Weber,  Ind,  8tud.  13,  110).  Im  AV.  sind  die 
iih  und  /uAfÄ- Formen  ein  wenig  häufiger:  die  tW- Formen  finden  sich 
hier  4  Mal  {rüdhua  13,  1,  8.  avai*üdhäu  6,  140,  1.  änicihas  6,  11,  1, 
anabhyfLrüdham  11,  5,  23),  die  /.'vi'Ä- Formen  10  Mal  in  7  Liedern 
(arukshat  12,  3,  42.  adhy-  11,  1,  13.  16.  ik  rakshas  17,  1,  8. 
Ä  'rukshas  25.  26.  -t  18,  4,  14.  ä- arukshat  3,  5,  5.  8,  5,  20. 
Ä-arukshftma  14,  2,  8,  cf.  Whitney 's  Index).  Unter  diesen  Um- 
ständen hegt  die  VerniuthuDg  zu  nahe,  um  sich  abweisen  zu  lassen, 
dass  erst  die  Fonn  ruh  allmählich,  nach  völliger  Verdr?inguag  von 
nidh,  in  Anlehnung  an  Schemata  wie  vah-vakshat-üdha  Bildungen 
mit  kah  und  iih  nach  sich  gezogen  habe.  Isolirte  Formen  wie 
virudh  konnten  diese  Entwickelung  um  so  weniger  hiadem ,  als  ja 
schon  von  Alters  ker  vadhü-vah  etc.  (S.  u.)  neben  einander  lagen. 
Auch  würden  die  lautgesetzEchen  Formen  für  rüdiia,  riidhvft  diesen 
Bildungen  sehr  nahe  stehen,  w^enn  Bartholomae's  Aufstellungen  Ar- 
Forsch.  I,  12  £  das  Richtige  getroffen  haben  (vgl.  dasiu  bödhi  für 
budh  -|-  dhi,  mit  Anlehnung  des  Wurzel vocalismus  an  bodhati, 
abödM  etc.;  cf.  b^tdhi  zu  bhu  neben  Mhi?).  Endlich  köunte  die 
Empfindung,  dass  ruh  „wachsen"  von  rudh ,  rundh  „zurückhalten, 
hemmen"  jedenfalls  zu  trennen  sei,  ein  IJebriges  gethan  haben.  — 
Zweit«ES  weist  Joh.  Schmidt  auf  die  Form  visruh  ,Reis,  Schoss* 
hin,  welche  darauf  zu  führen  seheine»  dass  ruh  anlautendes  a  ver- 
loren hat.  Dieses  visruh  ist  nur  zwei  Mal  in  der  Literatui'  belegt, 
RV,  5,  44,  3  und  6.  7.  6;  an  letaterer  Stelle  sehen  Grassmann, 
Uebersetzung  N.  448  (el>enso  WB,)  und  Ludwig,  Der  Rigveda 
N.  373  (cf.  ßd.  IV)  wohl  mit  Recht  in  sapta  visruhalj  ein  Synonym 
zu  sapta  sindhava\i ;  demnach  dürfte  es  auch  5,  44,  3  mit  GrEWa- 
mann  N.  398  Anhang  und  Ludwig  N.  208  (cf.  Bd.  IV)  durch 
^Strom*  wiederzugeben  sein  (vgl.  femer  zum  Wort  Naigh.  4,  3. 
Nir.  6,  3  sammt  Erläuterimgen  und  das  PW,  s.  v.) ;  wenn  dem  so 
ist,  so  wäre  visruh  vielleicht  zu  dem  s.  4  erwSlhoten  av.  rud 
^fliessen"  zu  stellen  (cf    Bugge,  KZ.  20,  5). 

6)  gi:ha  ^  got.  gards  (S.  o.  p.  656). 

7)  grab,   grh  ^=  grabh ,  gi'bh,  av.  garew.     Vgl  Fick  '  I,  74. 
312,  cl  Curtius*   p.  478  f.  ,,grabh*^  ist  die  tütere,  im  RV.  gewöhn- 
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liebe  Fi:»nii,  währeDd  grab  im  AV.  überwiegt ,  in  deo  BrÜmuQM 
und  der  späteren  Literatur  aUein  herrschend  geworden  ist  (PVT. 
8.  grabh).  Die  Biidungen  mit  fcsh  (vgl  das  Desid.  jighrkshati  Ait. 
Up.,  Göbh^  MBL  und  den  Aor.  aghi'kshata  SchoL  zu  PAn.  im  PW., 
sowie  Whitney ,  Roots  s.  grabh «  grab)  sind  spät  und  augeDselietii' 
lieh  erst  durch  die  Form  grab  veranlasst. 

8)  kakuhii  RV.  neben  kakübh  RV.,  kakubha  VS.;  goL  haubi|:ri?), 
cf.  Kluge  WB.  s.  Haupt  Vgl  auch  Fick »  1,  36,  51,  der/ wie 
ich  gbiul)e  niit  Unrecht,  die  Form  kakud,  welche  ursprünglich  wohl 
nur  vor  Consouaiiten  (oder  vor  bestimmten  Consonanten  Y)  gebmadil 
wurde,  von  kakubh  tremit^  c£.  apäs-adbhlB  und  Wbitnej,  Ind. 
Gramm.  §  151-  Lfmman,  Noun-Inflection  in  the  Veda,  p,  471. 
Weber,  Ind.  Stud,  lli,  11)8  If.  Osthofl\  Perfect  p.  600  f.  —  Vgl 
weiter  uut.  die  Her-tilhluDg  der  sicheren  oder  mögUchen  ig.  Doppcl- 
formen,  von  denen  einige  vielleicht  besser  hierher  7.u  stellen  wlniL 

Nur  für  2wei  unter  den  soeben  behandelten  Beispielen  (ur 
skr.  h  =  dhf  bh  bt  eine  Nebenform  mit  der  alten  Aspirata  inner- 
halb der  ai.  Literatur  nicht  überbefert:  für  das  SufBx  der  1.  pL 
med.  -mahd,  -mahi  und  für  das  Wort  g^ba  ^Haus";  doch  laaseii 
hier,  wie  ich  glaube ,  Formen  der  verwandten  Sprachen  die  orspr. 
Bildung  mit  dh  deutlich  genug  erkennen.  Sonst  st^en  Form«n 
mit  altem  dJi ,  bh  neben  der  neueren  Bildung ,  oft  allerdings  nur 
in  der  ältesten  Litemtur;  fiir  die  spätere  Zeit  hegen  Nebenformeii 
mit  der  Aspirata  im  SuiBx  der  2.  sg.  imper.  act.-dhi  (naich  Con- 
sonanten) neben  -hi  (nach  V^ocalen),  den  übrigen  Formen  der  W. 
dhÄ  neben  dem  p.  p.  hita  und  hei  weniger  deutlichen  £ntsprecbang«it 
wie  rudhira-röMta ,  virudh-ruJb  vor;  kakuha  gehört  überhaupt  cur 
der  älteren  Literatur  au. 

Obwohl  im  Sanskrit  der  Uebergang  eines  alten  c2A,  bh  m  k 
so  überaus  selten  mit  Sicherheit  festgestellt  werden  kann;  obwohl 
femer  diese  Erscheinung  in  der  jüngeren  Literatur  augensdMUÜick 
in  weiterem  Umiange  als  in  der  älteren  nachweisbar  ist;  so  kft 
doch  der  Umstand,  dass  grade  vereinzelte  Formen,  wie  -nuiMv 
-mahi  und  gi^bti,  sciioo  innerhalb  unserer  ältesten  Ueberlieferang 
nur  die  jüngere  Bildung  mit  h  zeigen,  die  Frage  nahe,  ob  wir  <fi 
hier  nicht  trotzdem  mit  den  Uebeirest-en  einer  alten  vorvedischaD 
Lauten t Wickelung  zu  thtm  haben.  Erschieae  es  doch  keineswegs 
unmöglich,  dass  im  Veda  manche  dh-bh-Vorm,  im  späteren  S«Qftkhi 
wiederum  manche  Bildung  mit  k  auf  Ausgleichung  beruhe.  Die 
beschränkte  Wirksamkeit  der  vermutheten  Lautneignng  würde  daivaf 
hinweisen,  dass  sie  sich  in  sehr  trugen  Grenzen  bewegt  habe.  Dem 
Eingreifen  des  Accentes  werden  wir  die  Erscheinung  kaum  «u* 
schreiben  dürfen:  neben  -hi  (-dhi),  g{-ha  finden  wir  -mähe,  «mähL 
Eine  verhältnissmässig  grosse  Anmhl  der  in  Rede  stehenden  ForoMO 
mig^n  aber  das  h  in  intervocalischer  Stellung;  sollte  also  die  mlt# 
Regel  vielleicht  gelautet  haben :  in  intervocalischer  Stellung  werdfin 
dh,  hh  m  h? 
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Obne  Schwierigkeit  erklärten  sich  aas  der  vei  mutheteii  Regel 
mir  -mähe  (-mahi) ,  grha  und  kakuha.  gyhd  würde  zeigen ,  dass 
ein  r-Voeal  ganz  ebenso  wie  die  übrigen  Vo{?ale  gewirkt  habe;  für 
alt«  Nasalis  Sonaus  dürften  wir  di*?  gleiche  Wirkung  ura  so  sicherer 
voraassetzen ,  als  dieselbe  bei*eit«  in  arischer  Zeit  zu  a  geworden 
zu  sein  seheint  p  während  es  sich  hier  um  eine  specieU  indische 
LttntDfiigtmg  handelt  (vgl.  jahi  zu  han).  In  grabh,  grab  könnten 
sich  die  Formen  mit  antevocalischem  k  und  anteconsonantiscbeni 
bh  gegenseitig  ausgeglichen  haben  (vgL  dazu  garbha?).  Einige 
Schwierigkeit  macht  bereits  -M,  -dhi.  Zwar  könnten  vedische 
Formen  wie  bMhi  (zu  bbü),  (;Tudhi,  ^fnudhi  au  die  postconsonan* 
tischen  Formen  angelehnt  sein;  aber  wie  erklärten  sieh  d^M,  dh^hi 
ans  *dazdhi,  *dhazdhi  neben  ^dhi,  <;ädhi  aus  *azdbi,  *9ä2dhi  ?  Bass 
^bi  die  lautgesetzlicbe  Form  würe^  zeigten  mödhÄ,  miyödha.  Doch 
wÄre  bei  der  bedeutenden  Fähigkeit  grade  der  Wurzeln  da,  dba, 
immer  neue  Praesens-StÄmme  zu  bilden  (cf.  dazu  Delbrück,  Das 
Altindiscbe  Verb  um  p.  106),  die  Möglichkeit  nicht  ausgeschlossen, 
dass  auch  de-,  dbt^-  als  Praesens-Stftmme  empfunden  wurden  (vgl. 
vöd.  dhfitana ,  wo  das  ^.  wohl  kaum  lautgesetzlich  entwickelt  sein 
dürfte,  cf.  Roth,  Erläuterungen  zu  Nir.  6,  27.  Delbrück  L  c.  und 
p.  44.  E»  Kuhn,  Beitr.  z.  Pali -Gramm,  p.  98),  zu  denen  dann  döhi, 
dh^bi  neu  gebildet  wurden.  Aber  andere  Fennen  sträuben  sich 
energischer  gegen  unsere  Erklärung.  Bei  lüta  lautet  das  h  an: 
zwar  wäre  zu  erwägen,  dass  die  meisten  Praepositioneu  vocahsch 
auslauten ;  dem  Aita  gegenüber  inuBS  es  aber  als  einigermassen  auf- 
fUllig  bezeichnet  werden,  dass  neben  dem  regelrechten  dadhmasi  ei^, 
nur  Formen  wie  da/lhhmi^  da^äu  etc.  mit  intervocalischem  dh 
überliefert  sind,  rudhira  neben  den  regelmlissigen  Formen  röhita-lö- 
hita  und  rödbra*l6dhra  müsste  an  die  letztgenannten  Formen  angelehnt 
sein  —  eine  Annahme,  die  nicht  sehr  einleuchtend  wäre.  In  Be- 
zug auf  virudh-,  rödhati  hätten,  wir  gleichfalls  voi'auszusetzen,  dass 
sie  wieder  hergestellt  seien,  obwohl  ftir  rödhati  das  Muster  (etwa 
*ruddha?)  in  der  üeberlieferung  völlig  fehlt  —  ©in  Umstand,  der 
immerhin  auiT^hg  wäre  — ,  und  obwohl  für  virudh-  (statt  *vlrub-) 
vor  vocalisch  anlautender  Endung,  wenn  die  Bildung  virudh-  auj 
den  Formen  mit  con  so  nautisch  milautender  Endung  herstammte, 
vielmehr  *vinit  oder  *vtrud  erwartet  werden  müsste  (vgl.  kakud-, 
kakuda-  neben  kakubh-,  kakuha-  oben  p.  660)^ 

Wenn  bereits  die  soeben  behandelten  FäUe  die  fUr  das  Alt- 
vediscbe  voi"au8geBetzte  Lautneigung  ziemlich  zweifelhaft  erscheinen 
lassen,  so  wird  uns  ein  kurzer  üeberhliek  über  solche  Formen 
unserer  U e herlief erimg ,  welche  neben  dÄ,  bh  keine  Bildung  mit  A 
aufweisen,  vollends  davon  überzeugen,  dass  die  erwähnte  Hjriiothese 
den  Tbaisachen  nicht  entspreche-  In  Wurzeln  auf  -rdh^  -rbk^  -tuUi, 
-mbh,  welche  in  den  schwachen  Formen  i*  oder  a  haben,  könnten 
allerdiögs  diejenigen  Bildungen,  welche  vor  rfA,  bh  den  Cousonanten 
zeigen,  regelmässig  überwogen  haben.     Die  folgenden  Beispiele  ent- 
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üehine    ich  Whitneys  Roots,  Verb-Forms  etc,   wobei  icli 
dass    Whitney   die   ar-/- Wurzeln   regelioftssig   m   der    r-Fona,    £« 
an-a -W^ur/eln  aber  wechselnd  mit  an  und  a  ansets^t;    der  bessevea 
Uebersicht  bulber  gebe  ich  bei  den  letztei-en  diejenige  Form«  welebfi 
Whitney    voranstellt,    in    cui*sivem    Di-uck:    ardh-jrdh ,    gardh-g^dh* 
inardh-m^-dh  p    vardh-^xdb  «    <;iai-dh-9rdh;    tan^A  -  badh  ,    randh-rtidA 
[vgL    dazu    indh-«äW,    »j^Vw^ä*  vidh  (?) ,    2.    nmdh-jW/i    («bemnMD*), 
<^%mdk-^udJi] ;  —    darbh-di*bk;    dambh-daAA,    rambh*ra^A    (lamhh' 
ioÄÄ),  f^ambh'i^rübh^  skambk-skahh^  stmnbh-stAhh  [vgL  dazu  umbh- 
wÄÄ,  9umbh-c;wM].     Andere  Verba  müüsten  ihr  JJi,  bk  dem  i*^  od«r 
y-  Praesens    (4,  5,  0,  CL,    zur  7.  Gl.    S,  o.)    oder  den  Formen  mit 
einem  ^SulBx  verdanken ;    hierher  würden  gehören  r&dh :    r&dhndti 
r&dhyate,  nlddha  (ob  die  W.  ans  *rndh  herzuleiten  ist  oder  rncht^ 
wäre    für    unsre  UnterüUühung   gleichgültig,  di,  o.  p.  661;  xur  W* 
vgl.  JoL  Schmidt,   Vocal    I,   36.    Fick  s    I,    lyi);    sAdh,    s&dlkati 
RV.  ^)  —  2,  sidh:   sidhyati,  siddha;   krudh:    krudhyati,    kraddhA: 
kshudh:    kshudhyati;    budb:    bndhyate,    bödhati ,  buddha  (cf.  dun 
Fick  *  I,  162);    yudb:    yndbjat^,    yödhati,    juddha»    vgl  A^dkn: 
vyadh:  vidbyati,  viddha;  —  kshubb:  kshnbhyati  E.,  kshöbhüt 
kshubdha;    Inbh:    hibhyati,    löbhasö  CS  lubdha  (cf.  Fick  *   L   _ 
Kluge  WB.   s,  lieb).     Eine    weitere  Reihe    von  Verben    müsst«    ihr 
dli^    bh   aus    (zum  Theil  nicht  belegten)  Formen  mit  nicht  pffisen- 
tischem  y-  oder  mit  ^Sui'äx  (resp.  *dhi)  bezogen  haben ;  vgl  bAdh: 
b&dhat^«  pass.  badhyat^  E. ,  bädlüta  (die  Hurleitung  aas  *b^dh,  cl 
Job.  Schmidt,  Vocal  1,  03  f.   Fick  ^*  1,  156  käme  liir  uns  nicht  in 
Betracht):    vadh:    vadhf^yam,   vadhyät,  pass.  vadhyatö  E. •    1.  aidh: 
s^dbatif    pass.    sidhyati    E.«    hiddlia,    s^ddhum   B.;   yabb:    yabbaü« 
yabdhom'yabhitum^  j^apsyati ;    ribb :  röbhati»  pass.  ribhyat^  ;    stnLh : 
stöbhati  V.^  stobdbi  JB.,  stnbbilna  RV.,  stubdlia  B,     Die  folgendeii 
Verba   sind    nur   mit    interv'ocaliseher  Aspirata  belegt:    vnidli  \{\\ 
1.  vidh,  sridh,  dudh   (vgl.  aber   dndhra ;    zu  dhü?  Wh.),  edl 
i;dh,    ardh?   8.  u,).  —   Weitere  Schwieiigkeiten   machen  die  < 
Endungen    -bhis,    -bbyas,    bhyäm    (ved.    auch     bbias^    bhiAm,    tgl. 
Whitney,   Ind.    Gramm.    §    308  f.);    doch    Uessen    sich    auch   di«» 
allentallB   heben,    nur   ist   die   grosse  Anzahl    von  Schwieiigkaiteii. 
die    sich    ke'meswegs    immer    zwanglos    beseitigen   Hessen,    an  sidl 
bereits    überaas  bedenklich.     Zuvorderst  sind  un  V6da  die  Formoi 
•bbyas,  -bhy&m  weit  häutiger,   ab  -bhias,  -bbiAm :  -abhyÄm  erschaut 
im  RV.  24,  -äbhiäm  nur  8  Mal  (Lannuin,  Noim-Iiiftection  in  the  VHi, 
p.  343   f.  361);   -öbbyas    yr^,    -ebhias    72  Mal    (davon    2U   Ma 
Ende  eines  Jagat!-,  2it  Mal  a.  E.  eines  Anush^abh-l'uda,  p.  3- 
-Abhyas  12,  -Äbhias  allerdings  14  Mal  (p.  364).     Sodann  geht  gradi» 
der  Instr.  pl.  der  zahlreichsten  Stannnclasse,  der  Stämme  »uf  kim 
fj  m.  n.,  schon  in  der  ältesten  Literatur  häuhger  aiü'  -Als,  «U  wa^ 


1)  indblifiÜ.   snddbi  JB.,    w&lcho   VVhitn«y,  Ko4>ta  «.  «idh  »fieUt 
»ehwörlicli  «u  dieiMr  W,;  rgl  dua  «ticti  B^iUtlingk,  Z.  D    M    O.  t^,  ßil. 
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»-Äbhis  ans  (-Äis  666  Mal  RV.,  226  AV.;  -öbhis  571   HV.,  43  AV., 
cf.  Laomaü    L    o.    p.  577,  849);    doch    erscheint   das   bh  in   -bhiß 
immerhin   häufig   genug  in  int^rvocalischer  Stelluiig:    ausser  -§bhis 
vgl.  z.  B.  -äbliis  RV.  295  (Lanmau  p.  363  f ),  -ihbis,  Ibhis  785  Mal 
(p.  396);    auch   die  <fr-an-Rtiinime  gehiirten  hierher  (rhhis,  -abhis). 
Die  Möglichkeit  wäre  demnach  nicht  ausgeschlossen^  dass  die  Suffixe 
-bhyas,  -bbyüro,  sowie  der  Instr.  pl,  der  allerdings,  wenn  ich  nicht 
irre,    weit   seltneren  Stimme  mit  oonsonantischem  Auslaut  auf  die 
Gestaltung   des  Suffixes    *bhiB    eingewirkt   hatten.  —    Die  grössten 
Bedenken    gegen    die    vermuthete    Lautoeigung    ergehen    sich    ahei* 
aus  der  Betraehtung  isolirter  Formen  mit  intervocalischem  Jh,  bh\ 
iidhan ,    üdhar.    fidhas    erscheint    im   RV,  (cf.  Grassmann  WO.  und 
Nachtrag)  49  Mal  mit  intervocalischem,  nui-  einmal  mit  nicht  inter- 
vocalischem   dh\    dazu    kommen    an-üdhfts ,    rapi^ad-udhahhis.    achi- 
drödhnl,    smad-üdhnis   je    ein  Mal;    —    der  AV.  hat  7  ihm  eigen- 
thüniHche  Formen  dieser  Stfimme  mit  intervocahschem  dh,  ausserdem 
ktlAlödhnf    ein  Mal.     Zu  nahhas  gr.  vttfog  sammt  den  zugehörigen 
Formen  finden  wir  ausser  1.  nahhya,    abhinabhja  (FW,)  und  nam- 
bbaya    (?  die  Zugehörigkeit   ist  nicht  sicher,    und  das  in  vielleicht 
erst  secundär),  in  der  Literatuj'  nur  Bildungen  mit  intervöcalischein 
bh  (Whitney,  Roots  etc.    s,  nabh;    et  aber  ambhas?).    Yadhn  zeigt 
im  RV.   von    1 1   Foniien    our   2  ^   welche    kein  intervocalisches   dk 
haben,  und  zwar  in  den  augenscheinlich  jungen  Versen  30  und  31 
des  Liedes  10,  85  (=  ÄV.  14,  1,  27.  2,  10  vadhväs;  cf.  Whitney, 
Index,  wonach  GrassmanD  WB.  ssu  verbessern  ist)  \  dazu  vadhiimant 
4,  varlhiiyu  6,  vftdhtlya  1   Mal;  —  der  AV.  hat  (m  1*:?  ihm  eigen- 
thümlichen  Htellen    die  Form    mit   intervocalischem ,    nur   an    einer 
(14,  2j  73)   eine   solche  mit  nicht  intervocalischem  dk;    ausserdem 
vadbü-darya ,    vadhü-patha ,    vadhüniant ,    vadhüyu  ,    vädhüya  je  ein 
Mal     Wenn    unsre  Regel    den  Thatsachen    eutsprJiche,    so  müssten 
wir   hier   eine  Form    *vahü  um  so  ehf^  (erwarten ,    als  neben  vadh 
bereits  seit  altindogermanischer  Zeit  eine  W.  vagh\  skr.  vah  stand 
(av.  vad-vaz,    cf,  Fick  ^  1,  206.  209  und  weiter  ont.):    es  wäre  in 
der  That    völlig   unverständlich ,    wie    die    seltne  Form  vadhv-  eine 
lautgesetzlich  entstandene  Form  *vahü,    die  einen  starken  Halt  an 
der  W.  vah  gehabt  haben  würde,  h litte  verdrUngea  können.  —  i'bhu 
und  Zubehör  zeigte  ausser  in  |*bhva,  rhhvan,  rbhvas,  deren  Zugehörig- 
keit   nicht    gjmz   sicher    ist,    im  RV.  und  AV.    nur   die  Form  mit 
intervocaliscber  Aspirata,    öshadhl,    öshadhi   und   surabhi,    -in,    -is 
haben    im  RV.   und  AV.  ein  stets  intervocaliBcbes  dJi.    n&bhl  zeigt 
innerhalb  des  RV>  allein  in  dem  wohl  spllten  Liede  10^  90,  V.  14 
tonsonantisches  'if\  im  AV.  nur  im  entsprechenden  Verse  19,  6,  8. 
Für   sabhä   (cf/Fick '  I,   227),    ibha  (dazu    smad-ibha)   hätten  die 
zugehörigen  Adjectiva  sabhya  AV. ,  ibhya  RV.  den  vorausgesetzten 
Wandel    kaum    aulhalten    können.      Dazu    kommen    uhha,    ubhaya, 
av.  uba,  uva  (cf.  dazu  Roth»  .Ja^na  31,  p,  16  und  Geldner,  Metrik 
21);  adhi,  abhi  (cf.  av.  aihj,  aiwi  und  Orassmann  KZ,  28,  575* 
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Fick  ^  I,  18.  271),  wo  allerdings  die  aDtevocHÜsche  Fonu  för  d«& 
tih^  hh  verantwortlich  gemackt  werden  könnte ;  temer  adhas,  adhAHL 
adhama  (Fick  ^  1 ,  15).  —  Ueberaus  deutlich  spricht  eoäSät^  ds» 
Suffix  -bha  (vgl  Lindner.  Altindische  Nominalbüduag  p.  49.  Whitney, 
Ind.  Graniin.  ^  1199)^  welches  im  Ai.  nur  postvocaHsch  belegt  ist» 
g%g%n  unsere  Hypothese.  Dieses  gern  ein -indogenn.  Stiffiz  %  welchtt 
besonders  Thiernamen  bildet,  tiiidet  sich  im  Skr.^  soweit  icli  teheo 
kann,  nie  in  der  Form  -ha ;  Yaräha,  woran  gedacht  werden  könnte« 
lautet  im  Avesta  varÄza,  Im  RV.  ei'sch einen  die  folgenden  Formen 
mit  dem  Sui^  -bha:  räsabha»  gardabha,  ifshabha-tshati,  v^shabha- 
Yi^han  (die  Enstehung  des  a  aus  n  ist  für  unsere  Üntersachung 
gleichgültig,  S.  o  p.  661);  im  AV.  ausser  den  drei  letztgenannten: 
yarabha  (im  EV.  Nom.  propr. ;  vgl.  auch  das  spätere  ^-alabha),  ku- 
kurabba,  (;.crabha;  sthidabba  (zu  sthüla).  VgL  femer  im  PW, 
karabha,  kalabha,  lushabha. 

Es  dürtte  demnaeh  kaum  einem  Zweifel  unterÜegeo,  da»  m 
der  Sprache ,  welche  wir  ^Altindiscb*  zu  nennen  pflegen ,  d.  h.  tm 
vedischen  und  classischen  Sanskrit,  ein  Lautgesetz,  nach  wachem 
intervocahs4.^he5  dli ,  bh  zu  h  werden  müsste  ^  nicht  besieht.  Audi 
sehe  ich  niebt,  wie  sich  die  zwar  seltne,  aber  m  einigen  FlÜlao 
gesicherte  Vertretung  eines  alten  dk,  bh  durch  skr.  h  laatlicJi  in 
anderer  Weise  aus  dem  Sanskrit  heraus  erklären  liessa  So  mkr 
wir  uns  nun  der  Mr^glichkeit  auch  bewusst  sein  können,  daes  im 
negative  Resultat  der  bisher  geführten  Untersuchung  nicht  sowohl 
den  sprachlictieu  Thatsachen,  als  etwa  der  mangelhaften  Erkeontr 
niss  des  Untersuchenden  oder  dem  gegenwärtigen  Stande  der  Wtsaan^ 
Schaft  überhaupt  zu/.uscbreiben  sei:  so  werden  wir  es  uns  doch 
nicht  versagen  wollen,  von  einem  Standpunkte  aus,  den  wir  immer- 
hin erst  nach  einer,  wie  ich  hoffe,  sorgfiiltigen  Erforschimg  dtt 
Terrain 's  einnehmen ,  uns  weiter  danach  umzusehen  ^  ob  sich  Tiel« 
leicht  auf  anderem  Wege  eine  ausreichende  Erklärung  der  in  Badi* 
stehenden  Erscheinung  erreichen  lasse*  Da  tritt  uns  denn  die 
bereits  im  Beginne  dieses  Aufsatzes  erwähnte  Thatsache  entgegen, 
dass  im  Sanskrit  neben  Formen  mit  altem  dk,  bh  in  gleicher  oder 
sehr  ähnlicher  Bedeutung  auch  Formen  mit  altem,  d.  b.  lautgoatts» 
lieb  aus  ig,  gh  entwickeltem  h  stehen.  Dadurch  wird  uns  die 
Frage  sehr  nahe  gelegt,  ob  nicht  solche  i  n  d  o  g  e  r  m.  Doppelfonnea 
das  Muster  für  die  speciell  indischen  Doppelfonnen  geworden  seien; 
mit  anderen  Worten:  ob  die^e  ig.  Doppelformen  vielleicht  di» 
Empfindung  für  die  Differenz  zwischen  dli-hh-Yorm^n  einerseits  uad 
A- Formen  andiei-seits  dermasseu  abgeschwächt  haben  köimten^  daa 
nun  auch  zu  alten  dh  *  bh-  Formen  neue  Formen  mit  h  gebildffi 
worden,  welche  dann  bisweilen  die  Formen  mit  dh,  bh 


t)  Vgl.  gr,  iltiftog-iklos,  ^fifpo«,  cf.  Logfirloti,  KS.  8,  SO  iL 
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verdi^ngtea*  Diese  VeramtiiUDg  würde  allerdings  uur  diißn  ein« 
gewisse  Wahrscheinlichkeit  haben,  wenn  wir  einerseits  annehmen 
dürften,  dass  die  alten  Doppelf ormen  häufig  und  ohne  sonderlichen 
Unterschied  der  Bedeutung  neben  etoander  gehraueht  worden  seien, 
andrerseits  eine  gewisse  Analogie  der  Bildung  die  neuen  mit  den 
alten  Doppel  formen  verbände. 

»Mit  vollkommener  Sicherheit  werden  wir  alte  Doppel  Tonnen 
nur  da  ansetzen  dürfen ,  wo  schon  in  der  ältesten  Literatur  die 
Behandlung  der  A-Forni»  besonders  beim  Zusanamenstoss  des  //  mit 
anderen  Consonanten,  deutlich  auf  die  Entstehung  dieses  Lautes 
aus  altem  gk  hinweist,  und  die  verwandten  Sprachen  die  Anseizimg 
der  ig,  Wurzel  mit  gh  bestätigen.  In  den  anderen  Füllen  bliebe 
die  Möglichkeit  bestehen,  dass  die  Doppelfomi  auf  jene  speciell 
indische  Erscheinung,  welche  durch  den  soeben  besprochenen  üeber- 
gaiig  eines  alten  dh,  bh  m  skr.  h  bedingt  ist,  zurückxutiihren  sei. 
Indem  ich  im  Folgenden  eine  Reihe  solcher  Doppelformeo, 
die  indogerm.  Ursprunges  sein  können,  aufzeichne,  stelle  ich  die- 
jenigen voran,  die  ich  mit  Sicherheit  oder  wenigstens  mit  grosser 
Wahrscheinlichkeit  für  iDdogerm.  haltea  zu  dürfen  glaube, 

1)  vah-vadb,  cf.  vadhü  fvadhii:  vadh  =  uxorr  vehere  *).  Vgl. 
Fick»  I,  207,  U,  244;  andei-s  Ascoli,  KZ,  1-^,  157  £  Corssen, 
Vocal.  *  I,  171.  312];  anad-udbbyas  AV. ,  anatj-utsu  RV.  neben 
aoa4*vah  (vgL  Whitney,  Ind.  Gramm.  §  404)  sind  nicht  ganz  sichere 
Beispiele  für  die  ai.  W.  vadh^  da  der  Nom.  aoa4vfl.n  AV.  die  d* 
Formen  veranlasst  haben  könnt«  (vgl  dazu  Lanman,  Noun4ni1eotioD 
p,  559  f.  499);  doch  wäre  auch  der  umgekehrte  Eotwickelungs- 
gang  immerhin  nicht  unmiSglich,  av.  va^-vad ;  vgl  Fick  ^  I,  206. 
209.  Zu  vah  finden  wir  im  HV.  eine  l'^ille  von  dh-  und  ksk' 
Formen:  vödham,  vodhäm,  vodhar-,  vijdhave»  vödhum^  ü4ha;  vakshi, 
vakshas,  vakshat  etc.  (cf.  Grassmaon  WB,),  —  Diese  ai.  Doppelform 
ist  meines  Wissens  die  einzige,  welche  wvv  mit  voller  Sicberheit 
bis  in  die  ig.  Urzeit  hinein  verfolgen  können.  Bei  den  übrigen 
fehlen    im  Ai.    die    tiir    altes    h    entscheidenden  Bildungen ,    wofern 

_ nicht  etwa  die  Redoplication  mit  j  als  eine  solche  gelten  darf. 

2)  hvar,  bru  —  dhvar,  dhru  cf.  druh ;  av.  zbar  —  dvar,  dru  et 
(vgl.  Justi   s.  w.    Fick^   I,   468,    ef.  82(?);    121.  353    und 

bb.  p.  351  f.),  cf.  jihvaras,  juhuras,  juhurana  RV. 

3)  har-bhar  (vgl  auch  dhar);  cf  Cm-tius  ^^  p.  199.  Fick  WB^ 
1,  82,  4t>5(?)  und  BB.  1,  57  ;  besonders  AscoU,  Studj  Critici  II,  129 
Anm.  16.  Dass  uns  in  skr.  bar  und  hhar,  die  begrifflich  einander 
sehr  nahe  stehen,  eine  ig.  Doppelfonn  liberliefert  ist,  wird  wesent- 
lich durch  den  Umstand  wahrscheinlich  gemacht,  dass  har  und 
bhar  sich  schon  im  EV.  in  einigen  Formen  gegenseitig  beeinflusst 
haben :  als  ihr  gemeinsames  Perfect  fungirt  im  RV.  und  AV.  regel- 


1)   uxor    nach    soror    wie    umch    tinpUir    ritiben   u&pat   lat   aepot-    tiaeb 
pitar.  bhr&Ur?  vg!,  W»ckenmgBl»  KZ.  «5,  2»9  t  Osthoff;  Perfect  p.  599  flf. 
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massig  jabhAra.  babhära  finden  wir  im  RV.  anr  wmm  Mai  im 
selben  Li^iti  (T^abhr^  3,  1,  10;  babbrikna  8),  im  AV.  gar  nictit: 
jahkia  ein  Mal  im  AV.  (3,  9,  6  jabarus,  L  jahrus,  cf.  Whitnenr,  IndMK 
Wilhrend  ira  RV.  diese  Perfect-Form  feblt  üeberhaupt  gewinnt 
har  bereits  im  AV.  gegenüber  dem  RV.,  wo  bhar  weit  übörwi^ 
bedeutend  an  TerraLn.  Der  Trieb»  die  verwandten  Formen 
ander  anzugleichen  und  Fremdes  auch  formell  zu  sondern,  besonde 
aber  wolil  die  zunehmeDde  gi-ammatbche  Schulung  schied  dann 
Perfecta  beider  Wurzeln  reinlicher  von  einander,  und  so  fiodlir 
wir  in  der  spiltereu  Literatur  babhftra  und  jahara,  während  jalihta 
schwindet.  —  Die  öfter  gebrauchte  Form  jabhÄra  mag  das 
Mal  im  RV.  belegte  Intens,  jarbhitau  neben  bttufigerean  bharibli 
veranlasst  haben  (vgL  auch  das  spät.«i*e  barlbh^-  neben  (sam-)  jarüif- 
im  PW.  s.  bhar,  sam*har  und  bei  Wlntney,  Roots),  —  Beaood^f^ 
Schw^ierigkeit  mucht  jarbbur-  (nur  ira  RV.  belegt) ,  das  vom  FW^ 
Grassmami  WB.  s.  v.,  Fick »  I,  168,  Job,  Schmidt,  Vocal.  IL  228 
cf.  269  i".  (v>rl.  auüh  C^rtius  "^ ,  p.  303)  zu  gr.  nogrfvom  geeist 
wird.  Die  Heduplicationssilhe  in  /«r-bbur  k^nnt«  derjenigen  too 
noQ-q^vgm  keinesfalls  genau  entsprechen;  sollte  auch  jarbhur  ffüi 
*barbhur)  an  jabhilra  angelehnt  sein? 

4)  sparh    (spthayati  RV.    und    später)    ^eifern    um,    eifrig  be- 
gehren nach  E.,  c.  I^at/  neben  spardh  (spardbat^)  ^wetteifern;  mal 
bewerben »   streiten  um  E.  c.  Dat,  Loc.  Acc*  (PW.,  cf.  Gr 
WBO;    av.  sparez*spai-ed    (je  ein  Mal),    gr*  ttni^yif»  (Pick* 
458).  sprbayati  ist  vielleicht  Denominativ  zu  spf^A  MBh,  und 
(cf-   Delbmok,    das  Altind,  Verb,    p*    204).     Ob    vrir    es    bei 
(übei-wiegend  mit  inteiToc.  h  belegt,  cf.  Whitney,  Boots)  —  spudh 
mit    einer    indogemi.    oder    speciell    indischen  Doppelform    zu  thna 
haben,  dürfte  zweifelhaft  erscheinen. 

5)  nah-nadb.  Die  entscheidenden  Formen  weisen  sämmÜkli 
aul'  nadh;  vgl.  dazu  PÄri,  8,2,  34  (=  gr.  vfjd-oi?  ht  Cortilis^ 
p.  316):  neben  nabyati  ctl  nahus  steht  naddha  RV.  AV. ,  cf.  ii|iA- 
nadbbis,  upanadynga  zu  up&nah  (Whitney,  Ind.  Gramm.  §  22S 
pariijat  /u  padnah  (PW,  s,  v.).  Eine  sanskritische  W.  nah  = 
nagh  schwebt  völlig  in  der  Luft,  wofem  nicht  an  aridi,  ab  (atpli 
av.  uzai'ih,  cf  Fick '^  I,  IL  204.  Curtius  ^  p.  190  f)  erinnert 
dai'f.  Aehnlich  steht  es ,  soweit  ich  sehen  kann .  mit  der  ig, 
*^negh  ,,binden,  knüpfen''  (cf.  dazu  Pick  ^  I.  124.  358):  ob 
necto  dahin  gehöi*t,  oder  zu  einer  W.  nek,  erscheint  zweifelli 
im  letzteren  PaOe  würde  sich  germ.  nach,  Nachbar,  nahe  (cf  Klil_ 
WR.  8.  W-)  begrifflich  dazu  verhalten,  wie  gr.  ay^t ,  ^yx^^  ** 
ityx^y  ^^'  ^^  (Curtius^,  p.  190 f.),  skr.  n^us,  nahusha  m  tor 
hyati,  skr.  n^dlyainS'tiMishtha ,  a¥,  nazdika  zu  lat.  nodos,  iili4 
Nestel  (vgl  IQuge,  WH.  s.  Nestel,  Netz  und  KZ.  25,  318;  ä|^^ 
nazd'  anders  Bnigmami  MIT.  2,  156).  —  Hier  befinden  wir 
bereits  auf  recht  sehwaDkendem  Boden.  Was  ich  sonst  anzuli 
wüBSte,  düii'te  noch  weniger  besagen,  da  von  den  ig.  Doppelfo 
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welche  w^eiter  in  Betracht  kämen ,  einige  in  ihrer  Bedentnng  oder 
Form  einander  vielleicht  nicht  nahe  genug  stehen»  um  als  zu- 
sammengehörig empfunden  werden  zu  können,  andere  im  Sanskiit 
nur  noch  in  der  Ä-F^^rm  überliefert  oder  wenigstens  in  der  Literatur 
Allein  in  dieser  Form  belegt  sind.  Doch  düi-fte  es  nicht  ganz 
überflüssig  erscheinen»  auch  auf  ig.  Doppelformen  dieser  Ait  einen 
Blick  zu  werfen ,  da  ja  die  speciell  indistihen  Doppelf<^rmen  in  die 
vonredische  Zeit  zurückreichen,  und  in  dieser  noch  eine  oder  die 
andere  ig*  Doppelforni  bestanden  haben  könnte,  welche  in  der  uns 
überlieferten  Sprache  allein  in  der  A-Form  weiter  lebt. 

6)  harsh-bharsh  in  bh^shti  ,Zacke ,  Spitxe"  cf,  nhd.  Boi'ste 
fA.  Kuhn  in  KZ-  11,  372  fl:'  Kluge  TV^.  s.  Borste,  Barseh  f.);  bharsh, 
bhrsb  könnte  ursprönghch  ganz  wohl  die  Bedeutimg  ^fStarren*  ge- 
habt haben,  harsb,  ved.  harshat^  nnag  im  Sinne  ^freudig,  ungeduldig 
liereit  sein  zu  E.  c.  Bat"  vielleicht  auch  als  bedeutungsverwandt 
mit  dharsh,  dharsbati  „dreist,  rautbig,  unverzagt  sein,  sich  an  J. 
Wögen*  empfanden  worden  sein. 

7)  har,  hpiltf^  „grollen*  —  bhar.  hhniÄü  ?  (DhAtup.,  cf.  PW.  g. 
2.  bbar:  u,  a.  auch  bhartsanö);  vgl  hraly;  hrnäy  RV.  neben  bhrniy 
Niligh.  2,  12  (cf.  dazu  Osthoff,  MIL  4.  216  Anm,),  und  weiter 
bhara  2.  d.  im  PW  :  , Kampfe  vgl.  yaguif  (dagegen  1.  bbar  4)* 
Fick»  I,  159. 

8)  Neben  bar,  haryati  „gern  wollen,  haben  wollen,  begehren 
nach  c.  Acc/  steht  PW,  dhar  22  b  (med.-pass, ,  ef.  dazu  Whitney, 
Ind.  Graram.  §  773)  „sich  anschicken,  unternehmen,  beginnen  c.  Dat. 
Acc.  Jn£^  Vgl  gr.  /^rpw,  i9^j?Aw  (Pick  '  I,  80.  116.  Curtius  ^^ 
p.  726;  dagegen  Job/ Schmidt,  KZ.  25.  1711). 

0)  guh:  giidha,  gudhvi,  aghukshat,  jugukshatas  KV.;  av,  güz, 
ig,  ghugh*  oder  gughV  Daneben  in  einer  dem  Anscheine  nach 
sehr  äbnhchen  Bedeutung  ig.  khudh,  vgL  Hühschmann,  KZ.  24,  412. 
Kluge,  WB,  s.  Hort.  Hütte,  Haus,  und  Paul  und  Braune's Beitr.  H.  153; 
gehört,  hierher  auch  das  der  spilteren  Sanskrit-Literatur  angehörige 
PW.  2  kuha,  kubaka  (für  *kudba:  vX  Pick»  1,  50.  UsthoC  MU. 
4,  91.  Bart,holoinae,  BB  10,  290)?  gr.  XiVt^oa  könnte  zu  khudh, 
vielleicht  aber  auch  zu  ghugh^  gezogen  werden  (vgl.  über  diese 
Gruppen  Job.  Schmidt,  KZ.  25,  164  ff.).  — 

Wenn  wir  all  die  soeben  betrachteten  Doppelf omien  mit 
Sicherheit  aus  der  ig.  Zeit  herleiten  und  zugleich  ihre  Weitar- 
eidstenz  fiir  die  älteste  speeiell -indische  Zeit  voraussetzen  dürften, 
so  li essen  sich,  wie  ich  glaube,  Formen  vde  grabb-grah,  -dhita-bita 
allenfalls  als  Analogiebildungeu  nach  vadh-vah,  bhar-har  verstehen : 
eine  Form  wie  hita  vielleicht  um  so  leichter,  als  ja  nach  dem 
bekannten  Sandhi-Gesetz  ein  anlautendes  h  in  die  dem  auslautenden 
Explosivlaute  des  vorhergehenden  Wortes  entsprechende  Med.  Asp. 
übergehen  kann ,  nachdem  event.  eine  Tenuis  vor  dem  h  tönend 
geworden  ist  fcf.  Whitney,  Ind.  Gramm.  §  163;  also  etwa  nach 
dem  Schema  bita:  ud-dhita  =  har:  uddhar,  vgl.  dhar).     Aber  die 
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Bufüze  *mikhg,  -hi  neben  -dhi  blieben  dabei  so  rftthselh^  wi«  zütot; 

denn  dass  diese  nach  dem  Muster  von  ig,  Doppelfomien  wie  vad; 
vah  oder  bhar-har,  mit  denen  sie  durch  keinerlei  Bande  verknüpft. 
waren t  gebildet  sein  sollten,  läge  meiner  Meinung  nach  ausser  desn 
Bereiche  aller  Wahrsüheinlichkeit.  Erw%en  wir  femer,  dass  die 
oben  erwähnten  Voraussetzungen  nur  in  relativ  geringem  Masse 
zutreffen;  so  werden  wir  auch  diesen  Versuch»  zu  einem  Versttod- 
niss  der  speciell  indischen  Formen  mit  h  neben  altem  dh^  bk  gl 
gelangen,  aufgeben  müssen. 


Wollen  wir  einen  weiteren  Erklämngsversncli  wagen,  so 
sich  ims  fast  unwillkürlich  die  Frage  auf,  ob  eine  Erscheinungt 
die  zwar  in  einzelnen  Fällen  als  gesichert  angesehen  werden  ^Bxi^ 
aber  eben  nur  in  vereinzelt-en  Fällen  gegenüber  der  Fülle  von 
Formen,  welche  die  altindogerm*  Bildung  bewahrt  haben,  —  ob 
eine  solche  Erscheinung  nicht  vielleicht  auf  dem  Einflüsse  anderer 
indo-arischer  Dialecte  beruhen  könne?  Treten  wir  dieser  Fragf» 
nähert  so  dürtte  die  Beantwoi'tung  derselben,  wenn  ich  nicht  ims» 
wesentlich  von  der  Antwort  abhängen ,  die  wir  auf  drei  Vorfirag«! 
erhalten  werden: 

1)  Verbieten  allgemeine  Gründe,  die  in  der  Art  unserer  ftltesten 
Ueberlieferung  und  der  dichterischen  Production ,  die  ihr  vorher^ 
gegangen  sein  mag,  liegen  könnten,  es  nicht  schon  von  vornherein, 
liir  eine  Zeit>  welche  jedenfalls  der  mis  vorliegenden  Bedaction  der 
Bigveda -Hymnen  vorhergegangen  sein  muss  *\  den  Einfluss  andei^r 
indo-arischer  Dialecte  auf  die  Sprache  der  heiligen  Lieder  ^  ja 
selbst  die  ExistenK  solcher  Dialecte  anzuneliraen. 

2)  Finden  wir  auch  abgesehen  von  derjenigen  Erscheinung, 
die  uns  hier  vorzugsweise  beschäftigt,  in  dem  überlieferten  Rigvedt 


I)  I>Riis  dör  R&dnetor  oder  dl«  Hedmctomn  des  Rigvedm  volksdiiüect 
Hitduri^^oD  in  itnstero  Sammlung  hereingebracht  tiitten  ,  Hesse  sich  m« 
Meinung  ui»ch  kaum  voraiusetKoii  8ehcn  wir  auch  davon  ab ,  dass  im 
läQti  der  Rigveda^KeduGtioa  die  heiligen  Lieder  und  die  beilige  Sj^raehe  frohl 
viel  SU  heilig  gehallen  wurden  ^  um  »le  durch  Eiumeni^Bng  volksdtaleetkch^r 
Bildungen  au  profaniren;  ao  »cheint  schon  die  gan^e  Art  der  Redaction.  iow«it 
wir  sie  vorstehen,  darauf  h!n»udeuten,  dai»  sie  eher  bijitrobt  war,  die 
drr  Hymnen  in  der  Hichtuiig  des  späteren  BansliLrit  gramraiitikalbch 
•«  »tilisiren;  dafUr  spricht  bejiondors  dio  redactionelle  Durchführung  der  i 
Sandhi-GeaetaEe,  welche  die  ur»prin gliche  Gestalt  der  Hymnen  in  nicht  gerinf«« 
Grade  verKndert  hat.  Ak  ein  hübschem  Beispiel  fPir  die  Strenge,  mit  der  die 
Kedaction  ihre  gram malikal Ischen  GrundsiitzG  dtirchznführen  suchte,  erwähne  Idi, 
dass  im  Samhita-  wie  im  Pada-Text  der  Kegel  gemäss  <vgl  Whitney,  Ind.  OnuBOU 
§  54)  das  d  der  W,  id  zwischen  Vacalen  stet»  als  /,  in  i4ya  dagegen  ab  d 
erscheint ,  üb  wohl  auch  dieses  Wort ,  wie  das  Metrum  leigt ,  fast  immer  mit 
vocalUchem  i*,  aXm  ■flia,  gelogen  worden  muss;  cf.  z  B,  10,  53,  2  fvgl  6ra«s>  \ 
mann  WB.  ntid  daxu '  Higveda4'Hktlv*Akhya  ed.  Max  MüUer,  N.  LtU).  Vgl.  be^^l 
sonder»  Kt»th,  KZ    2ti,  59  ff. 
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deutliche  Spuren  anderer  indo- arischer  Dialecte  ?  Mit  anderen  Worten: 
finden  wir  im  Rigveda  ais  sponMÜsch  auftretende  ErscheinuDg  die- 
selben oder  analoge  Lautwandlungen,  wie  sie  in  uns  bekannten 
indo-arischen  Volksdialecten ,  die  jedenfalls  einer  viel  spÄteren  Zeit 
aögehören,  regelrecht  einzutreten  pflegen? 

3)  Gehört  der  Uebergang  besonders  eines  intervocalischen  dJi, 
bh  in  A  zu  denjenigen  Lautneigungen ,  welche  den  späteren  indo- 
aiiscben  Dialecten  vorzugsweise  geiilufig  sind? 

Wenn  wir  die  erste  dieser  Vorlragen  verneine  n  und  die  beiden 
anderen  bejahen  dürfen ,  so  werden  wir ,  wie  ich  glaube*  einiges 
Recht  dazu  haben,  die  in  Rede  stehende  Erscheinung  auf  uralten 
volksdialectisohen  EinHuss  ^unickzuluhren. 


Ad  1.  ^ —  Im  Rigveda  ist  uns  ohne  Zweifel  das  älteste  Denkiiml 
der  altindischen  Sprache,  vielleicht  des  ganzen  indogerra.  Sprach- 
stamraes  überliefert.  Auch  wird  kaum  daran  gezweifelt  werden 
dürfen,  dass  der  Rigveda  in  der  Gestalt,  wie  er  uns  heute  vorliegt, 
zum  mindesten  seit  dritthalb  Jahrtausenden ,  durch  die  sorgsame 
Pietät  seiner  %'^erehrer  seihst  dem  Wechsel  entrückt  *  Zeuge  der 
wechselnden  Schicksale  seines  Volkes  gewesen  ist.  Dass  er  aber 
die  ganze  Entwickelung  seines  Stammes  seit  der  Trennung  der 
arischen  Völker  miterlebt  habe»  ergiebt  sich  daraus  ebenso  wenig» 
wie  wir  etwa  aus  dem  ümst-ande,  dass  Homer  an  der  Spitze  der 
.  j^riechischen  üeberlieferung  steht ,  folgern  durften ,  mit  Homer  he* 
ginne  überhaupt  erst  ein  speciell  griechisches  Volksthum.  Die  An* 
nähme»  der  Veda  stände  gleichsam  an  der  Schwelle  des  Thoreö, 
welches  von  der  arischen  Urzeit  zur  rein  indischen  Entwickelung 
fuhrt,  erhielte,  wie  ich  glaube,  auch  durch  die  nahe  Verwandtschatt 
der  vedischen  Sprache  mit  der  des  Avesta  eine  nur  schwache  Stütze. 
Denn  wollten  wir  auch  von  der  Präge  absehen»  wie  weit  die  Sprache 
dieser  heiligen  Bücher  der  arischen  Bruderstämmo  ihre  Alterthüm- 
lichkeit  äusseren  Giiinden»  z.  B,  priesterlicher  Fiiirung,  verdanken 
mag;  so  erschiene  es  immerhin  noch  Kweifelhaft,  ob  das  Altindisehe 
und  Alteranische  einander  wirklich  so  sehr  viel  näher  stehen»  als 
etwa  das  Französische  und  Italienische;  und  doch  sind  seit  der 
Zeit,  da  diese  ihre  eignen  Wege  zu  gehen  begannen,  an  auderthuU) 
Jahrtausende  verflossen.  —  Wir  werden  also  gut  thun,  bei  Er- 
wjigung  der  Stelle,  welche  dem  RV.  in  der  indischen  Gesammt- 
entwickelung  zuzuweisen  sei»  in  erster  Linie  den  Rigveda  selbst 
sprechen  zu  lassen. 

Die  Lieder  des  RV,  sind  keine  Volkslieder»  ihre  Sprache  ist 
keine  Volksspi*ache.  Biese  Hymnen  spiegeln  kein  naives  Empfinden 
wieder,  welches  mit  einer  noch  ungebändigten  Sprache  ringt»  sich 
den  adäquaten  Ausdruck  Schritt  fOr  Schritt  erkämpfen  muss;  sie 
sind  vielmehr,  wenigstens  zum  weitaus  grössten  Theil»  formelhaft: 
der  meist  nicht  geiade  originelle  Gedanke  ist  in  eine  bestimmt 
fiiirte  poetische  Ausdrucksweise,  die  vom  Dichter  nicht  immer  aus- 
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reichend  verstÄTiden  wird,  gleicbsam  hbeiBi^ebaont  Die  ÜImI» 
indische  Poesie  hat  einen  weiten  Weg  zurücklegen  mdssen,  öh©  ai(» 
hier  anlangte;  wenngleich  im  RV.  auch  Fragnaente,  vielleicht  fi«JM 
ganze  T^ieder  ans  uralter  Zeit  überliefert  sein  mögen:  im  wesent- 
lichen ist  es  nicht  die  Zeit  des  Beginnes  oder  der  Blüthe,  soodem 
die  des  Ausklingens  der  ältesten  indischen  Ljrik .  welche  der  nss 
erhaltenen  Sammlung  ihre  charakteristische  Färbung  gegeben 
Die  Heiliijkeit  von  Lied  und  Spruch  reicht  gewiss  in  se! 
Zeiten  zurück:  auch  damals,  als  die  Inder  noch  fröhlich  und 
ihr  Lied  sangen,  und  das  Dichten  zwar  das  naturgemässe  Privilegiui 
der  Gebildeten  —  wie  wir  sie  mutatis  rautandis  yielleicht 
dürfen  — ,  vor  Allem  der  Priester,  aber  noch  nicht  ein  besonderei 
priesterliches  Gewerbe  w^ar,  —  auch  damals  wird  der  IHehter  a^ 
ein  Gottbegnadeter  gepriesen  und  verehrt,  das  Lied  als  ein  Heiliges 
und  Segen brin gendes ,  ja  als  ein  Zauberhaftes  bewundert  worden 
sein;  aber  die  ängstliche  Verehrung  der  Epigonenzeit,  die  den  Öinn 
der  von  den  Vätern  ererbten  Lieder  nur  unvoDkonunen  v* 
und  der  desshalb  das  Heil  an  jedem  Buchstaben,  jedem  Laut« 
wird  jener  alten  Zeit  durchaus  fremd  gewesen  sein.  Auch 
da  der  frisch  sprudelnde  Quell  des  Gesanges  am  Versiegen 
und  roaü  begann,  mühsam  in  die  Tiefe  zu  graben  oder  mehr  odÄr 
weniger  brauchbare  Surrogate  zu  verwenden;  als  eine  kimstliellt 
Diehtart ,  nach  Neuem  begierig,  sich  an  mystischem  Spiele 
Worten  versuchte  und  aus  den  alten  Liedern  noch  viel  schöm 
neue  machte :  auch  damals  wird  die  unbedingte  Heiligkeit  des  ül>ei 
lieferten  Wiyrtes  kaum  gegolten  haben,  Das  von  den  Voi 
Krerhte  pflegt  solchen  Zeiten  kaum  mehr  zu  sein,  als  eine 
bare  Fundgrube  zur  Gewinnung  des  Rohmaterials:  die  Bearbeitmig 
und  Fassung  behMt  man  sich  selbst  vor.  Erst  dann,  wenn 
heilige  üeberlieferung  Unverstand  höh  zu  werden  beginnt  und  di 
Unmöglichkeit  eintritt,  NeueiH  der  gleichen  Art  zu  schaffen  od* 
auch  nur  das  Gegebene  weiter  zu  variiren,  —  erst  dann  tritt  d; 
Bedürfnis«  nach  unbedingter  Fixirung  des  Wortes^  ja  de»  Lau 
ein ;  erst  dann  wird  jeder  Boehstabe  ein  Heiligthum.  —  Seihst  wena 
aber  schon  seit  den  frühesten  Zeiten  indischer  Lyrik  das  Strelseii 
nach  treuer  Bewahrung  der  Hymnen  vorhanden  gewesen  wSre, 
hJltte  d&sselbe  doch  nur  in  sehr  beschränktem  Masge  Aussicht 
Erfolg  haben  können.  Die  alten  Lieder  dürften  sehr  lange,  w&hi 
scheinüch  bis  zu  ihrer  Fixirung  in  der  Rigveda^Saramlung  od» 
den  Rigveda-Samralungen  auf  mündlichem  Wege  von  einer  Gern 
mtion  der  anderen  überliefert  worden  sein.  Wenn  wir  deni: 
nicht  etwa  die  meines  Erachten s  nahezu  unmögliche  Voraussetxui 
gelten  lassen  wollen,  dass  in  jener  LÜtesten  Zeit  die  heiligen  Lledi 


n  VjfL  dwii  Hi^^edft  ed.  AufPücht  II-.  p  VI  IT    XÜIT    XXXVU  ff.  Um 
Beli^on»  of  ludi*,  p,  XIII  ff.  und  die  „GitdtfUenddu   Benicrkuiignrt"  mt4ni«r  Ali 
b&adluDg  „Dyjliu  Asura  etc/'. 


von  Brudkef  Beiträge  war  alimd,  Religionä-  u<  Spraehffmehichte,    ^^  l 


unter  Anwendung  derBelben  oder  ähnlicher  Cautelen  gelehrt  und 
recitirt  worden  sind,  wie  später  die  Hymnen  unseres  RV. ;  bo  werden 
wir  annehmen  müssen,  dass  sich  bei  idler  Sorgfalt  Äendt«rungen  und 
Comiptelen  mindesteiis  m  demselben,  wahrscheinlich  aber  in  erheb- 
lich höherem  Grade  in  den  Text  der  Lieder  eingesehhchen  haben, 
als  etwa  in  tmsere  Lutherbibel,  die  durch  den  Druck  immerhin  vor 
den  gröbsten  Veiimstaltungen  einige rmassen  geschützt  war. 

Ein  Factor   verdient   aber   bei    der  Frage  nach   den  Verände- 
rungen, welchen  die  literarische  Uebeilieferung  eines  Volkes  ausge- 
^L^&etxt  sein  kann,    besondere  Beachtung:   Ich   meine   die  gesprochene 
^^Sprache.     Dem  Einflüsse  dieses  Factors  wird  sich,    v^e  ich  gkube, 
die  LI  eher  lief ei-ung  literarischer  Denkniüler  —  wofern  dieselben  noch 

»im  Volke  lebendig  sind  und  im  Wechsel  der  Generationen  immer 
wieder  gedruckt  und  gelesen,  gelernt  und  gesagt  werden  —  fast 
niemals  völlig  entÄiehen  können:  ich  darf  auch  hier  auf  unsre 
deutsche    Eihel   verweisen.      Andi*erseitö    wird   die   Literatursprache 

»eines  Volkes  in  höherem  oder  geringerem  Grade  so  gut  wie  inuner 
von  der  Weiierentwickeiung  der  örtÜcheu  Volksdialecte  abhängig 
sein;   eine   Abhängigkeit,    die    sich    besonders   in   der   Aussprache» 

»weniger  merklich  in  Abweichungen  von  dem  Wortschätze  der 
ipcorrecten*  Sprache  äussern  dürfte.  Solchen  Einflüssen  hätten  sieh 
sowohl  bei  der  Ueheilieferuag  alter  wie  bei  der  Verfertigung  neuer 
Hymnen  die  alten  Rishis  ebenso  wenig  entziehen  können»  wie  andere 
Menschenkinder ;  ja  vielleicht  noch  weniger,  da  ^  wie  wir  sahen  ^ 
die  iü teste  indische  Lyrik  bis  zu  direr  Fixirung  in  den  Eigveda* 
Sammlungen  die  conservirende  Macht  der  Schiift  nicht  gekannt 
haben  dürfte.  —  Nun  wäre  doch  wohl  anzunehmen,  dass  die  alten 
Rishis  —  so  heihg  sie  immer  waren  —  neben  der  Literatm^sprache, 
in  der  sie  sangen  und  unter  einander  redeten,  auch  den  örthchen 
\' olksdialect  gesprochen  hätten  ;  wobei  wir  uns  vielleicht  die  sprach- 
lichen VerhiSltnisse  etwa  in  der  Weise  denken  dürtten »  wie  das 
spätere  Drama  sie  gleichsam  in  künstlerisch  er  iStüisirung  abspiegelt, 
ünt«r  solchen  umständen  hätte  sich  ein  Eindringen  volksdialectischer 
Lautneigungeu  in  die  heihge  Sprache  —  besonders  bei  isoUrten 
Formen  und  bei  Wörtern  des  täglichen  Lebens  —  kaum  vermeiden 
lassen;  und  zwar  um  so  weniger,  je  näher  der  Voiksdiidect  noch 
der  Literatursprache  stand.  iSprach  der  Mann  mit  semer  Frau  von 
^Ldeinem  yrha  oder  sagte  üu  seiner  Tochter  ein  Jcmnm  I'^y  so  musste 
^Mß  ihm  leicht  zustossen,  dieselben  Formen  auch  in  der  „coiTectan*' 
^Hlede  zu  gebrauchen,  —  und  sein  Sohn  wird  sich  dami  gewiss  nicht 
^^lekr  gescheut  haben,  diese  allmählich  conect  gewordenen  Formen 
in  die  Dichtung  selbst  einzuführen  —  wenn  er  die  alten  Formen 
überhaupt  noch  kannte.  Dass  solche  Farmen  dann  —  besonders 
bei  der  mündhchen  Tradition  —  auch  in  die  älteren  Lieder  ein- 
drangen, wäre  fast  selbstverständlich  und  bedarf  kaum  der  Er- 
wähnung. Wenn  wir  somit  Formen,  die  wir  volksdialectischem  Ein- 
flüsse zuschreiben  möchten ,   selbst   in    sicher   uralten  Liedern   oder 
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Fonneln  fänden,  so  würde  eine  solche  Wabmebmuiig  ebenso 
gegen  das  hohe  Alter  des  Liedes  oder  gegen  den  jüngeren  Ursfffinig 
der  betreÜ'enden  Form  aussag^^n,  wie  uns  etwa  der  ütnstaad,  dm 
sich  in  einem  Bibeldrucke  unseres  Jahrhunderts  ganz  junge  Spuck- 
formen  fanden ,  an  dem  Alter  der  Luther'schen  Uebersetzimg  ote 
an  der  Jugend  dieser  Sprachfomien  irre  machen  dürfte. 

Wenn  wir  demna<jh  zur  Annahme  berechtigt  wären,  änSB  Mb 
bereits  zur  Zeit  vor  unserer  Rigveda-Sammltmg  indo-arische  Volks- 
dialeete  neben  der  vedischen  Literatursprache  entwickelt  hatten;  so 
l&ge,  wofern  unsre  Auffassung  des  RV,  den  Thatsachen  entspticht^ 
kein  Grund  vor,  die  Milglichkeit  zu  bestreiten,  dass  diese  Volles- 
dialeete  die  Sprache  unserer  Rigveda  -  Hymnen  beetniliiBsi  hakm 
könnten.  Andrerseits  würde  der  Nachweis  eines  solchen  ^nfhuMt 
eine  erwünschte  Bestätigung  der  goel>en  dargelegten  Anscimiang 
über  die  Art.  und  Stellung  des   RV.  sein. 

Sind  wir  aber  in  der  That  berechtigt^  die  Existenz  indo-^risdlier 
Volksdialecte  für  eine  so  frühe  Zeit  vorauszusetzen? 

Wenn  unsere  Rigveda  *  Sammlung  einer  spaten  Periode  der 
ältesten  indischen  Lyrik  angehört,  wie  ich  im  Vorhergehenden  glaub- 
haft zu  machen  versucht  habe;  so  ergUbe  sich  schon  daraus,  daa 
sie  weit  von  Jener  Zeit  abliege,  da  die  beiden  arischen  StAmme 
noch  e  i  n  Volk  bildeten.  Diese  Annahme  würde  weiter  auch  di 
den  Umstand  bekräftigt  werden^  dass  in  unserer  Hynmen-Samnü 
die  alten  (Tottheiten  in  weitem  Umfange  vor  nen  auftretenden  Göttei 
zurücktreten:  eine  Thatsache,  welche  durch  die  endgültige  Ver- 
drängung des  alten  Göttervaters  Dyäus  aus  dem  indischen  Pantheon 
für  unsere  AuiTassung  der  religiösen  Verbültnisse  jener  Zeit  be- 
sondere Bedeutung  gewinnt.  Wenn  wir  aber  annehmen  dürfen. 
dass  zwischen  der  Trennung  der  arischen  Bruderst&mme  und  di 
Sammlung  unserer  Rigveda-Hymnen  ein  bedeutender  Zeitraum  lii 
so  wäre  a  priori  die  Verrauthung  nicht  abEUweisen,  dass  sich 
Laufe  dieser  Zeit  Dialect«  ausgebildet  hatten,  welche  der  Lii 
Sprache  zwar  noch  nahe  stehen  mochten,  aber  immerhin  ei 
dieser  deutlich  gesonderte  Existenz  hatten.  Von  einer  anderen 
aus  wird  uns  die  gleiche  Vermuthung  nahe  gelegt.  Wenn  wir 
reits  aus  dem  0,  Jahrh,  von  Dialecten  Kunde  haben,  die  allem  An* 
beine  nach  dem  Banskrit  nicht  mehr  gan2  nahe  standen;  so  dürfte 
die  Voraussetzung,  dass  die  Anfänge  dieser  Entwickelmig  selbfl 
um  500^ — 1000  Jahre  zurückliegen  mögen,  nicht  allzu  gewagt  er^ 
scheinen '). 

Die  Möglichkeit,  dass  vor  der  Schlussredaction  imsens 
Rigveda  deutlich  von  der  vedisclten  Sprache  gesonderte  Volks- 
dialecte bestanden  biltten,  würe  demnach  unbedingt  snizugettebao. 
Aber  auch  nur  die  M«%lichkeitj  erst  dann,  wenn  im  RV.  deutliche 


daa      I 
mme      1 

ttei^^ 


1)  Vgt  dnzii  die  geintvitlleii  Bemerkungen  Denfey*»,  Gesi^hioht«  dof  ftp 
wii»9n9ebftft  p.  ö9  ff.    cf   48  ff 
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Bpuren  volk&dialectisuhea  Einflusses  festgestellt^  oder  in  den  späteren 
indo-ariscbeo  Dialectön  solche  Formen  indogent).  Ursprunges  nadi- 
gewiesen  sind,  welche  mit  Noth wendigkeit  über  den  RV.  hinaus- 
weisen ;  erst  dann  werden  wir  ein  gleichiseitiges  Bestehen  der  ve- 
difichen  Sprache  und  anderer  indo- arischer  Diiüecte  für  gesichert 
b&lten  dürfen.  Denn  ist  die  yedische  Sprache  gleich  als  eine  aus- 
gebildete I^teratnrsprache  anzusehen,  so  läge  doch  wenigstens  die 
Möglichkeit  Yor,  dass  sie  sich  nicht  so  sehr  in  ihrem  Laatbestande, 
in  der  Flexion  oder  im  Yocabular,  als  vielmehr  durch  ihre  Formel- 
hal'tigkeit  und  Verknöcherung  von  der  gleichzeitigen  Volkssprache 
unterschieden  habe. 


Damit  treten  wir  an  unsere  zweite  Vorfrage  heran :  Finden 
wir  in  dem  uns  überlieferten  Rigveda  deutliche  Spuren  eines  Ein- 
flusses anderer  indo-arischer  Dialecte?  Oder  in  anderer  Formulirung : 
Lassen  sich  an  einzelnen  Formen  des  Rigveda  Lautneigungen  er- 
kennen, welche  den  sonstigen  Lautgesetzen  der  vedischen  Sprache 
entschieden  widersprechen  und  gleichzeitig  mit  den  Lautneigungen 
späterer  indo-arischer  Dialecte  übereinstimmen  oder  sich  wenigsten« 
in  derselben  Richtung  wie  diese  bewegen? 

Bevor  wir  uns  der  Beantwortung  dieser  Frage  zuwenden,  sei 
68  mir  gestattet,  einige  allgemeine  Bemerkungen  über  das  Verht&lt- 
niss  der  mittel-  und  neuindischeu  Dialecte  zum  claüsischen  und  ve- 
diBchen  Sanskrit  vorauszuschicken. 

Zunächst  kann  es,  wie  ich  glaubei  kaum  einem  Zweifel  unter- 
li^en,  dass  das  PiÜi  in  manchen  und  wichtigen  Dingen  dem  Veda 
näher  steht,  als  dem  classischen  Sanskrit;  und  ähnlich  scheint  es 
sich  mit  anderen  mittel-  und  neiiindischen  Sprachen  —  womit  in 
diesem  Aufsatze  natürlich  nur  die  indo-arischen  Sprachen  gemeint 
sind  —  zu  verhalten.  Schon  die  Art,  wie  bier  die  Worte  inner* 
halb  des  Satzes  behandelt  werden,  dürfte  sich  aus  den  8andhi-Ge- 
setzen  des  classischen  Sanskrit  kaum  erklären  lassen.  Ferner  stimmeji 
Fäll  und  Prä-krit  in  einer  Reihe  von  Laut-  und  Flexionsformen  mit 
der  vedischen  Sprache  überein ,  während  sie  vom  class.  Skr.  ab- 
weichen: vgl  im  Fäll  den  Uebergang  eines  in tervocali sehen  d,  dk 
in  ly  ih  {Ei,  Kuhn,  Beitr-  z.  Fali-Gramm.  p.  36  t ;  cf.  da/.u  p.  668, 
Anm.  dieser  Abhandlung) ;  die  Aor.-Form  akä  =  ved.  akar  (Kuhn 
p.  111);  den  Inf.  auf  -tave  neben  -tum  (p.  119);  den  Noin.  pl. 
der  a-Stämme  auf  -äsö  (Oldenberg^  KZ.  25,  J315)  neben  ved.  -asas; 
das  prükr.  Abstr»  Suffix  -tta^a  ^  ved.  -tvana  (Lassen ,  Inst.  LLng. 
Fr&crit.  p.  288.  Hemacandra  (ed.  Piscbel)  2,  154.  4,  437.  Trumpp, 
Gramm  ar  of  the  Sindhi  Language  p.  60  und  Whitney,  Ind.  Gramm, 
i  1240)  u.  A.  (vgl.  dazu  Aufrecht  bei  Muir,  S.  T.  ll'^  72).  —  Wenn 
wir  ausserdem  erwägen  ^  dass  das  classische  Sanskrit  als  Spruche 
der  Gebildeten  und  der  Literatur  xat'  ^|.  die  übrigen  indischen 
Dialecte  fort  und  fort.  beeinÜusst  haben  wird,  dass  also  in  diesem 
Dialecten  Formen,  die  dem  clasa.  Skr*  ganz   besonders  nahe  stehen, 
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aueh  sanskritische  Lehnworte   sein   könnten;   so   werden  wir 
geneigt  sein,    dos   classische   8&nskrit   als  Mutter   der    mittel*    Ufid 
neuiüdischen    Dialecte   zu   betrachten.  —  Folgt   aber    daraus,   dui 
diese  Sprachen  aus  deui  yediseheu  Sanskrit  herzuleiten  sind? 

Gkichwie  damals ,  als  die  ältesten  uns  erhaltenen  litemruditfi 
Denkmäler  der  CTriecheu,  der  Deutschen  u.  s  w,  entstanden  ^  die 
Sprache  dieser  V ulker  in  mehrere  deutlich  gesonderte  Dialecte  «er- 
fiel;  so  könnte,  wie  wir  a  priori  vermuthen  dürfen,  auch  daa  Alt- 
indische  in  dem  Zeitraum ^  aus  welchem  die  vedischen  Lieder  stam- 
men^ verschiedene  Dialecte  gekannt  haben.  Einige  Spuren  im  Rigreda 
scheinen  weitttr  darauf  lunzuföhren ,  dass  in  der  Sprache  der  alten 
Lyrik,  wie  sie  uds  jetzt  vorliegt,  mehrere  Dialecte,  die  sich  aller- 
dings nm-  wenig  von  einander  tmterschieden  haben  mügen,  ztisam- 
mengefiossen  seien :  so  liessen  sich  Doppelformen  wie  -ebhis  neben 
-äis^  -Äsas  neben  *äs  vielleicht  besser  aus  dialectischer  Verschiedeii- 
heit,  als  aus  einer  Altersdiiferenz  erklären.  Wie  weit  ea  aUerdingi 
der  phüologischeE  Poi-schung  gelingen  wird,  auf  (rrundlage  solcher 
Formen  die  einzelnen  Hymnen  nach  Alter  und  Dialect  zn  sondeni, 
mnss  die  Zukunft  lehren;  die  SürgftÜtigen  und  verdienstlichen  Unter 
suchungen,  welche  bisher  über  den  Gebrauch  grammatischer  Doppel 
formen  gleicher  Function  in  den  einzelnen  Abschnitten  des  BV. 
gestellt  worden  sind^  haben  zu  keinem  irgend  sicheren  Hasiül 
geführt  (vgl  Lanman,  Noun-Inflection  p.  576  ff,,  besonders  p* 
Brunuhofer,  KZ,  25,  329  i.).  Die  Schwierigkeit,  welche  sich  sol 
Versuchen  entgegenstellt ,  besteht ,  wenn  ich  nicht  irre ,  wesentlich 
darin,  dass  die  Sjirache  des  Rigveda,  wenigstens  in  der  Form, 
sie  uns  überliefert  ist,  im  Ganzen  und  Grossen  die  in  einer  l] 
stimmten  Periode  oonventionell  ausgepriigte  Sprache  der  aitindiscb 
Ljrik  darstellt:  ein  jedenfalls  sehr  bedeutender,  wenn  nicht 
grÖBste  ^FheÜ  unserer  Hymnen  dürfte  bereits  von  Anfang  an 
jener  lyrischen  Sprache  gedichtet  sein;  und  auch  solche 
welche  ursprünglich  vielleicht  in  reinerem  Dialecte  abgefasst 
werdeu  sich  dem  Eintluss  dieser  Literatursprache  kaum  völlig  eoi 
zogen  habeiL  —  Der  Sprache  des  Rigveda  steht  die  der  Übrigea 
vedischen  Schriften  sehr  nahe.  Gewisse  dialectische  Besonderheil 
die  einige  derselben  zeigen,  düriten  nicht  erheblicher  sein,  als  et 
solche  Eigenheiten,  wie  sie  iinsre  nhd.  Schriflsprache  in  den  vi 
sühiedenen  Gegenden  Deutschlands  aufweist*  Die  Sprache 
jüngeren  vedischen  Schritten  nähert  sich  alluiälilich  dem 
Sanskrit,  in  welchem  die  altindische  Literatursprache  ihre  end' 
gültige  Fassung  bis  auf  den  heutigen  Tag  erhalten  hat 

Nun    dürfte    die   Annahme,    dass    sich   die    mittel*    und 
indischen    Dialecte    aus   der   vedischen    Literatursprache    eutwioki 
hätten,  a  priori  kaum  eine  grössere  Wahrscheinlichkeit  in  Anspi 
nehmen  können,    als  etwa  die  Vermuthung,    alle  griechischea 
lecte  stammten  von  der  Homerischen  Sprache  her.     Sehr  viel  i 
läge  es,  in  denjenigen  Dialecten,  aus  welchen  die  vediache  Litenlim 
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ppei^ 

58^1 
ch^^ 


eoid*      ■ 

okeM 
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spraxibe  hervorgegangeu  sein  jnag,  die  alteren  Stadien  der  späteren 
indo-aiischen  Dialecte  zu  suchen.  Doch  wäre  auch  eine  solche  An- 
nahme keineswegs  nothwendig,  sondern  bedürfte  erst  dos  Nach- 
weises: neben  den  erwilhnteu  alten  Dialecten  könnte  ganz  wohl 
eine  Reihe  anderer  in do -arischer  Dialecte  hergegangen  sein  ;  und 
die  MögHcbkeiit  Hesse  sich  wenigstens  a  priori  nicht  von  der  Hand 
weisen,  dass  diese  die  ViUer  einiger  oder  gar  aller  mittel-  und  neu- 
indi,scher  Dialecte  geworden  seieu,  wührend  diejenigen  Dialecte,  aus 
denen  sich  die  vedische  Literatursprache  herausgestaltet  hatte,  oder 
wenigstens  einige  unter  ihnen  schon  früh  ausstarben.  — 

Die  soeben  entwickelte  Ansicht  stimmt  im  Wesentlichen  mit 
der  Auffassung  dieser  Verhältnisse  iiberein,  welcher  E*  Kuhn  in 
seinen  , Beiträgen  zur  Pali-Qrammatik'*  (Berlin  ISTTj),  p.  10  (olgön- 
demiftsseu  Ausdruck  geliehen  hat:  ,Bei  dieser  Gelegenheit  mag 
noch  darauf  liingewiesen  werden^  dass  der  Werth  der  oft  geäusserten 
Ansicht,  das  Pflli  stamme  nicht  vom  classischen  Sanskrit»  soudei-u 
vom  Vedadialecte  ab,  in  keiner  Weise  überschätzt  werden  darf. 
Unzweifelhaft  richtig  ist  es,  dass  das  Päli  von  einem  Dialecte  der 
alten  Volkssprache  des  arischen  Indiens  abstammt  und  somit  zum 
vedischen  Sanskrit  in  einem  vi^l  engeren  VerhiLltnisse  steht,  als  /u 
ler  späteren,  dem  allgenieinen  Volksbewusstseiu  fremd  gewordenen 
ite  rat  Ursprache.  Aber  es  ist  voreilig  von  einem  Vedadialect  zu 
reden,  ehe  alle  sprachlichen  Besonderheiten  der  einzelnen  vedischen 
Schriften  eingebend  erörtert  sind.  Bei  einer  solchen  Untersuchung 
werden  sich  jedenfalls  Spuren  mehreier  Dialecte  heraussteljen  und 
dann  wird  es  an  der  Zeit  sein,  die  Frage  auf/Aiwerfen,  welcher  der- 
selben besondere  Berübj-ungen  mit  dem  Piili  au  den  Tag  legt*- 
(Vgl  dazu  aiuir,  S.  T.  II,  1^5  ff.  12«  ff/)  —  E.  Kuhn  Ülhi-t  dann 
fort:  ,jFür  jetzt  können  wir  nur  sagen,  dass  das  PAli  einige  Wörter 
und  Formen  kennt,  die  entschieden  altertbÜDolicher  sind  als  das 
classische ,  ja  seihst  als  das  geläufige  vedische  Sanskrit :  dieselben 
setzen  also  einen  der  Veda- Sprache  Coordinirten  alterthüm lieben 
Dialect  voraus,  den  wir  aber  nur  in  seiner  späteren  Fortbildung 
noeb  besitzen.  Diese  Formen,  sowie  besondere  lautliche  und  lexi- 
calische  Uebereinstimnmngen  mit  einzelnen  vedischen  Schriften, 
namentlich  aus  dem  Literaturki*eise  des  Yajurveda,  werden  im 
eiteren  Verlaufe  dieser  Arbeit  zur  Erwähnung  kommen*. 

Es  wäre  nicht  nur  in  hohem  Gratle  interessant,  sondern  würde 
auch  unsre  Ansicht  über  die  Stellung  der  vedischen  Sprache  zu  den 
indo-arischün  Volksdialecten  in  erwünschter  Weise  bestätigen»  wenn 
sich  im  Puli  oder  anderen  mittel-  oder  neuiadischen  Sprachen  For- 
men nachweisen  liessen,  die  nur  uns  solchen  indo-ariscben  Dialecten 
hergeleitet  werden  könnten ,  welche  gleichzeitig  mit  der  vedischen 
Sprache  blühten.  Leider  finden  sich  meines  Wissens  Formen  dieser 
Art  bisher  nirgends  übersichtlicb  xusam mengestellt;  und  für  mehrere 
derjenigen  Bildungen»  wnldie  E.  Kuhn  in  seinen  „Beiträgen"  (passim) 
hierhei^ieht ,    würde  der   ausgezeichnete  Kenner  des  Püli  jetxt  viel- 


leicht   selbst  nicbt    nit^hr    mit   Sicherheit   eine    Alt^rthtuulichkeit 
Äaapnich    aehmeu,    die  über  den  Veda  hinauswiese 
dürfte  sich,  wenn  ich  nicht  irre,    wenigstens  die  M*-. 
bestreiten  hissen,  dass  das  Suffix  der  L  ph  med,  auf  -inase  qi.  lol 
110)    oder    der   Aec,    pl    der    a- Stämme    auf  *e    (p.    72)    spät 
Anükigiebildungen  sein  konnten  (vgl  dazu  Oldenberg  KZ,  25,  ^iU 
ob  ferner  eine  Form  wie  pitli   garu  (cf.  g^krava:    Kuhn  p.  2*i ; 
dazu  Hem.  1,  107.  109)  als  alte  Nebenform  zu  skr,  guru,  odttT 
frühe   Analogiebildung   nach    verwandten    Fomjen   (etwa    Dach 
('ompan  skr.  garlyams.    der    den  SuperL    auch    im  Sltr.   boeioflu 
haben  mag,  cf.  Hübschmann,   Vocalsystem  p,  121,    12*i)  auf^eufaNj 
ist,    erschiene   zweifelhaft,     rukkha    geht    allerdings  dem  Ansehe 
nach  auf  eme  ig*  Nebenform  zu  skr,  vrksha  zurück  (S.  ob.  p.  35S 
auch  pAh  sunoti,    smiati  (cf,  Kuhn  p,  *15.    Childers»    Dictionaiy  ' 
the  Pali  Ijanguage  s.  sunoti)  könnte  auf  ein  ^(^rutjöti  hinw eisen» 
jllter  wie  skr.  yniöti  wiire  M.     !  >och  liesse  sich,  wie  ich  glatibe, 
aus  einer  gi'ösHoren  Anzahl  solcher  Bildungen ,    welche    auf  die 
überlieferten  Formen  der  alten  Literat lu-sp räche  nicht  iSurüekgefaJ 
werden  können,    ein   einigermassen    sicherer  Öchluss   ziehen,    du 
einzelnen  Falle  die  Erklllrung  doch  nicht   über  eine  gewisse  Wa 
scheuilichkeit    hinausgehen    diiifte.     -  Ich    glaube    demnach    bis 
einer  erneuten  Prüfung  derjenigen  Formen,  welche  hier  in   Betmdit 
kitmen,   vorerst  in    meiner  Deduction  von  ihnen    absehen  zu  mU^ 

Es  ist  bereits  mehrfach  und  von  verschiedenen  Golehrton 
rauf  hmgewiesen  worden,  dass  schon  die  vedische  Sprache  prAk 
artige  Bildungen  zeige;  eine  systematische  Darstellung  und  mi^tJ 
dische  Behandlung  solcher  Formen  ist  aber  meines  Wissens  biuh 
nicht  versucht  worden.  Die  Schwierigkeiten,  mit  denen  pin  ünt 
nehmen  dieser  Art  zu  kämpfen  hätte,  wilren  in  der  That  sehr 
deutend:  einerseits  dürften  diejenigen  Volksdialecte ,  welcbm 
vedische  Sprache  eine  lleihe  von  Fonnen  entlehnt  haben  kumit 
im  Allgemeinen  einer  iilteren  JSprachstufe  angehören ,  als  die 
überlieferten  indo-arischen  Dialecte ;  andrerseits  scheinen  die  letzter 
fort  und  fort  unter  dem  Eintlusse  der  alten  Litetatursprach» 
standen  zu  haben,  in  ühntichia'  Weise,  wie  die  ronrnnischen  Spnidiio 
dm*ch  die  Jahrhunderte  hindurch  vom  Lateinischen  beeinllu«*>t  wnrd«i 
sind.  Auch  lüge  die  Vermuthuug  nahe ,  dass  besonders  krüftigi 
Dialecte,  z,  B.  solche,  welche  sich  zu  Literalurspraeheo  ausgehild^ 
hatten  oder  die  otBcielle  Sprache  grösserer  Gemeinwesen  wurde 
auf  andere  Dialecte  eingewirkt,  dass  die  Literatursprachen 
wieder  am    den  Volksdialecten    manches   entnommen    oder   sonst 
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rsohiedeneo  Dialecte  einander  beeinÜusst  haben  mögeo.  Dbzu 
;äme  dann  noob,   class  id  den   uns   überlieferten  SprachdenkmUleni 

itii titer  »lltere,  durch  Metrani  oder  Ti-uditiou  consei-virte  Formen 
neben  jüngeren  Formen  zu  stehen  scheinen  (vgl.  dazu  E.  Kuhn's 
Iteitr.^  Einleitung).  Eidg  genaue  üntarsuehuiig  dieser  VerhiilinisÄe 
würde  ebenso  sehr  über  den  Rahmen  dieses  Aufsatzes  wie  über  das 
j^egtinwllrtige  Wollen  und  Kcninen  seines  Voi*fassers  hinausgehen  j 
deri^elbe  vermag  hier  nur  der  Holfnuug  Ausdnick  zu  geben,  dass 
es  unseren  bewilbrten  Kennern  der  raittelitidischea  Dialecte  in  nicht 
/u  langer  Zeit  gelingen  möge,  auch  dies»*  Aufgabe  ihrer  Lösung 
entgegenzulühreu ;  wobei  er  es  sieh  nicht  verhehlt,  dass  eine  Unter- 
suchung dieser  Art  in  weiterem  umfange  nur  auf  der  Grundlage 
iner  vergleichenden  Grammatik  der  mittel-  und  neuindischen  Spra- 

en  unterooramen  werden  könnte»  und  dass  bei  der  relativen  Jugend 
lieser  Studien  und  d*^m  verhilltnissmasslg  kleinen  Kreise  der  Forscher, 
ie  special  auf  diefietu  Gebiete  arbeiten,  eine  solche  wohl  noch  eine 

eile  ausstehen  möchte. 

Die  Aufgabe,  welche  ich  mir  hier  gestellt  habe,  ist  eine  sehr 
iel  bescheidnere :  ich  werde  mich  im  Folgenden  darauf  beschränken, 
eine  Reibe  rigvedischer  Formen,  die  den  bisher  bekannten  Laut- 
neigungen  der  My^mneosprache  widerstreben,  zusammenzustellen,  und 
zu  untersuchen,  ob  sie  sich  den  Loiut neigungen  späterer  indo-arischer 
Dialecte  fügen  oder  wenigstens  mit  der  allgemeinen  Richtung  dieser 
Neigungen  übereinstimmen.  Die  wichtige  Frage  nach  der  Art  und 
der  Tragweite  des  Einfinsses,  welchen  Volksdialecte  auf  die  vedisehe 
Literatursprache  ausgeübt,   sowie  die  sich  daran  knüpfende  weitei*e 

age,    welche  Dialecte  es    waren ,    die  in  die  Gestaltung  und  Ent- 

ickelung  der  Hymnensprache  eingegriffen  haben  mögen :  diese  und 
iche  Probleme  bleiben  dahei  nothwendiger  Weise  unberücksich- 
tigt» Wir  werden  uns  siunächst  zufrieden  geben  müssen,  wenn  wir 
eine  deutliche  und  einigermasseu  sichere  Antwort  auf  die  Frage  er* 
bülten  können,  welche  ich  an  die  Spitze  dieses  Abschnittes  unserer 
Untersuchung  gest-ellt  habe:  Finden  wir  in  dem  uns  überlieferten 
Eigveda  deutliche  Spuren  eines  Einflusses  anderer  indo  -  ai*ischer 
Dialecte  ? 

Ich  beginne  mit  einigen  vereinzelten  Formen,  die  —  wo  sie 
auch  sonst  hingehören  mögen  —  in  der  vedischen  Sprache  als  Lehn* 
Wörter  angesehen  werden  müssen, 

1)  Im  vedischen  und  classhichen  Sanskrit  wii-d  ein  dentales  s 
nach  anderen  Vocalen  als  a,  d  sowie  nach  bestinunten  Consonaateu^ 
besonders  r  and  h%  in  der  Regel  zum  cerebralen  sh  (vgl.  Whitney, 
Ind.  Gramm.  §  18i»  ff.):  in  den  späteren  Dialect^n  pfl^gert  die  drei 
Sibilanten  des  Sanskrit  durch  einen  einzigen,  in  der  Regel  den  den- 
talen, vertreten  zu  sein  (vgl  E,  Kuhn,  lleitr,  p.  l-'"».  E,  Müller,  Bei- 
trüge zur  Grammatik  des  .luinaprAkrif. ,  p.  **i2.  Item.  1,  2G0  ff.  4, 
309.  288  ff.  etc.).  Wir  haben  ilemrutoh  guten  Grund,  vedisehe 
Formen  wie  tblsa,  bumi,  hf^aya  fcf.  Whituey  l  c*  %  181  c.)  a!s  Lühn- 


^gLitej 
H'rag 
^BPrick 
KhnlJ 
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werter  /m  betraehteu,  und  dürfen  weiter  vermutheD,  dasg  di€i9(r]l 
iDdo-arischen  Yolksdialectaü  eoinouimeo  seien.     Doch   könnte  diutj 
fall«  es  i\i\  r  entspräche,    und  vielleicht  das  ä  auch   auf  eranis«.' 
Ebifluss    hinweisen  ').    —   Vgl.    ferner    UV,    pi-shaot,    pi^hati    Bt 
pl\ni,  gr.  Tiigxrog.    Fick '*  I,   142  f;    ru^ant  AV.  nebeu    rush 
cf.  rw.  s.  L  rush,   Whitney.  Roots  s.  rush  und  Fick  L  c.  20(» 

2)  Während  das  vedische  ebenso  wie  das  classische  Sanskn! 
einen  iolautendeu  Consonanten  zu  bewahren  pflegt,  besteht  in  spEüfivji 
indtvarischen  Diiilect*3n  die  Neigung,  hestimnite  Consouanteii  in  tnUjr* 
vocahßcher  Stellung  auszustossen  (vgl.  dazu  Lasseu^  Ijistit,  p-  ^U 
212  ff.  Hein.  1,  176  ff,  Weber,  Ein  Fragment  der  Bhagavaa 
handl  d.  K.  Akad.  d.  Wiss.  z,  Berho  1865,  p.  399.  Trutnpp 
Gmmmar  of  the  Sindhi  Language  p.  XX VIII),  Die  Formen  til 
^Sie6  oder  Getrcid^j^rhwimff'*  PW. ,  praüga  ,1,  VorderthoU  i 
Gabeldeichsel  am  Wagen,  2,  N*  des  zweiten  (,*astra  der  Fnihspen/ 
PW,  (im  RV.  nur  je  ein  Mal  im  10.  Buche;  ausserdem  hira^^ 
praüga  KV.  1.  3h,  5j ,  deren  Hiatus  auf  den  Ausfall  eines 
nanten  hinweisen  diui'te,  sind  demnach  mit  gi'usser  Wahrscbi 
keit  als  Leim  Wörter  zu  betrachten,  und  zwar  könnten  sie  gan^ 
indo-ariscben  Vulksdiidecten  entnonmien  sein.  lieide  Wiirter 
/eichneu  ui-spninglich  Dinge  des  täglichen  Lehens,  ein  Otiista^id» 
ibr  Eindringen  in  die  heilige  Sprache  erleichteil  haben  ma^. 
PW.  st^?llt  titaü  zweifelnd  zu  tain«  (für  *titasu),  eine  Ableitung, 
der  Bedeutung  völlig  gerecht  wird ;  doch  pflegen  die  spateren  m 
arischen  Diiilecte  gi'ade  ein  s  nicht  auszustosst^n,  (leböit  das  W 
vieUeicht  zu  tak,  1.  tafic,  urspr.  „hettig  bewegen*  und  ,&ich  ki 
bewegen**  (vgl,  zur  W.  Fick -^  I,  85  ff,)V  —  praüga  tulireo  die 
klarer  auf  *prayuga  ÄUiiick  (PW.  s.  v.), 

3)  In    späteren    indo  -  aiischen    Dialecten    besteht   die  Ntfigui 
besonders    in    iuteiTOcalischer    Stellung    die  Tenuis    und    Teo. 
sofern  dieselben  nicht  ausfallen  resp,  zu  h  werden*  in  die  ents|YrBc1 
Media  oder  Med.  Asp.  zu  wandeln ;  vgl.  dazu  E.  Kuhn,  Beitr,  p.  3^5 
Lassen,  Instit.  20Ji  f.  207  f,  878,     Hern.   1,  11*5  ff-  206   f   2U 
231.  236.    4,  260  ff.  267.  :i02,  396.    Weber,  Ein  Frogm,  d. 
Abb.  d.  BerL  Ak.  1865,  p.  3011  f.     Fischd  in  A.  Kuhns  Beitr, 


1 )  Uober  Aivae,  nur  »clteii  v»>rkotniiii'nil0ti  VVtirU»  vemtög  jdi 
irginid  Sicticrc»  XII  äftgeu,  Gobiirt  ItuH»  KV.  10,  27,  111  („wohl  so  y,  | 
fall,  lJni*ehim^  Sjjn^i  und  anderer  Abfall  fltJt  Ueirmdeit"  PW.  •  v.; 
das  mm 4«  P\V  )  xii  bhrmn^'  (vgl.  pftli  bbu&ii  bei  CUildon  »  v  und  K.  Km 
Beitr.  jj.  41)?    itu    »Hbi'n  Ver^e    findöu    wir  dus  an.  X#y,  |M(b'i»,    *t  ' 

(i^küchuiig  mit  gilt,  fülutt  sohr  VGrlocketJti,  jibfir  uicht  minder  uuälelicvr 
beiEoicbnot  an  beiden  Stellen  dos  liV  ,    wu  djw  Won  orücheint,    ein   i- 
Weüon;  vlcllokht  don  Namon  eranlücbor  Nachbiirny    Ludwig  «'Der   liljp\*| 
*w  N,    178,  3    cf.  V,  211  N    758»  -1)  sUdU  brany»  xn  bnrs)t  ^^vgl    weit.»- 
das   aueh  nicht  grado  :*nn.skritiäicli  nuiüsiebt.     Ct   brni  ^  \m\\  bbi«i 

bi^a  AV.  (bl^khil  ßV)-=pftU  bhi»a  ^Childer»,  Dictiouary  s,  vv.  E   K 

p    •11,  vgl    E    HtUlcr,  Ueitr   %    Gramm,  des  Jaiaapr^kfit  p   34.  Ji«».   j, 
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i  Sprachforscb.  8,  130  ff.  Tmtupp,  Sindlii  Latigruage  XXIQ  f, 
^XJCVI  f.  Beames,  Comparative  Granimar  of  the  Moderu  An  an 
Laügmiges  of  ludia  I^  198  ff.  270,  316,  —  Die  bedeutende  Differenz 
in  dfir  Behandlung  der  Ten.  und  Ten.  Asp.,  welche  sich  innerhalb 
der  mittel-  und  Deuindischen  Sprachen  /.eigt,  düi*fte,  wenigstens  zu 
eiueni  sehr  hetrü cht  heben  Theüe,  ursprünglich  auf  dialectische  Ver- 
sehiedenheit  zurüükgelien  r  die  überlieferte  Gestalt  dieser  Dialecte 
legt,  wenn  ich  nicht  irre,  auch  sonst  vielfach  die  Annahme  nahe» 
[dass  sich  dieselben  in  grossem  Massstabe  gegenseitig  beeintiusst 
liaben.  —  Einige  seltne  Spuren  einer  solchen  Vertretung,  welche 
auch  in  der  alten  Lite ratm*sp räche  vorzuliegen  scheinen ,  sind  viel- 
leicht auf  die  Einwirkung  gleichzeitiger  Vofksdialecte  zuiück  zu  führen* 
JSo  linden  wir  im  Rigveda  nädh  in  uädhamäna,  uadhita,  nüdhas ') 
neben  dem  seltneren  nätli  in  nathita  (7,  33,  5,  10^  34,  3),  anätha 
(10,  10,  11).  Im  AV,  überwiegt  uath  (nntbita,  nätha)  die  Würfel- 
form ntidh  (ni\dhamj\na)  i  und  die  übrigen  Denkmäler  sowohl  des 
vedischen  wie  des  cl assischen  »Sanskrit  scheinen  (ausser  etwa  vajö- 
nadba  VÖ.  1 4,  7  cf  (}ni.  Br,  8,  2,  2,  8)  nur  nAtli  zu  kennen  (auch 
act. ;    dazu    anu-niUh    ,J.    (Acc.)    bitten"    PW.  Nachtrag  I    imd    das 

IBubst.  natha).     Das  Pali    hat    gleichfalls   natha  (Childers  s.  v,),  tiir 
das  Präkiit  sind  nädha  ((^^aur.  neben  nfl.ha  Hern*  4,  267)  und  naha, 
^aha  bezeugt  (vgl.  Hern.   1,  187.    Kalpa^ütra  of  Bhadrabähu  ed.  II. 
Jacobi,  Glossaiy  s.  nÄha,    Sapta^atakam  des  Hüla  ed.  Weber,  Wort- 
index  s.  näha).  —  Mit  voller  vSicberheit  lässt  es  sich  hier  allerdings 
nicht  bestimmen,   ob  uns  'm  dtn"  Form  mit  dh  oder  iu  der  mit  ih 
Idie  ältere  Bildung   überliefert  ist.     Doch  scheint  die  etym.  Stellung 
^  des  Wortes  dafür  zu  sprechen,  dass  sich  in  diesem  Falle  die  liltere 
Form  im  classiscben  Sanskrit  (und  im  Pali)  erhtüten  habe,  während 
der  KV,    eine    volksdialectisch    heeinftusste    Form   bevorzugte.      Em 
solches  Verhältniss  erschiene  keineswegs  luimögüch:    hat  doch  dass 
Lclass.  Skr.  auch  ein  intervocaliscbes  d  in  der  Regel   bewahrt  (oder 
kiederbergesti^lt?)    wilhrend    dasselbe    im  RV.    ebenso    wie  im  Pali 
zu    /  wurde.     Die  Gruudbedeutimg    von    mltb-nädh  düi'fte  ^beugen^ 
,  neigen,  Med.  sich    neigen"  sein ,    und    zwar   im    übertragenen    8iiino 
Dwohl  vom  Bittenden  als  vom  GewILlirenden:  also  nfithita — ^nadhita 
,der  Gebeugte  =  der  Bedrängte,  in  Noth  Befindliche**^  näthamäna  — 
uiidhämiina    ,der    sich    neigt  =  der  Hülfe  flehen  de"  (das  Act.  ist  im 

kßkr.  spilt  und  wohl  erst  eine  secundäie  Ent Wickelung) »  ß&tha  u. 
(nädhas)  ,das  sich  Neigen  (zu  dem  Hülfesuchenden),  GewähniDg, 
Schutz,  Hülfe*',  m.  „der  Schützer,  Helfer*.  Zu  einem  skr,  niitb  in 
dieser  Bedeutung  uiirde  sich  sehr  schön  germ.  ne)>  =  ig.  netli 
eUen  (vgl  dazu  Kluge,  WB.  s.  Gnade  u.  KZ.  20,  88.  Fick='  l 
•"125  f.  646.  111,  160)'.  welches  im  Germ,  den  Bogriff  des  Hülle- 
flehens zwar  nicht  ausgebildet  oder  nicht  bewidart  zu  haben  scheint, 


1)  10,  65,  h;    Dudhaai    ist   ulü  Loc.  sg   utif^ufii^aeii :    „unter  dorcii  Schutz 
beide  Woltea  stohon**. 
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in  der  Bedeutung    ^sich    gewJtbrend    *hm\   \iüU^nd*^n    zuneigt' 
ganz    auffiillig    mit   skr*  näih    in  ßiltba  (Dädlias)   übereiiistininit   — 
Allerdings  Hessen  Birh  auch  zwei  andere  Möglichkeiten  deßl 
lieh    köiinten    uüs    in    skr.    nädb    und    mUh    zwei  ig.   Do^  f  j 

vorliegen  (vgl.  Fiek  1.  c,)*  Gegen  diese  Aal'lassung  Hesse  sich  rwu 
die  völlig  identische  Bedeutung  beider  Fonnen  einwenden:  doch 
zeigen  auch  solche  Doppelfortnen,  die  aller  Wahrscheinlichkeit  nAch 
in  die  Urzeit  zurückreichen,  niitunt«r  die  gleiche  Bedeutung.  V'nii 
grüsser«?r  Tragweite  ist  vielleicht  der  Umstand»  dass  beide  Fortöea 
sich  ziemlich  deutlich  je  nach  den  Sammlungen  scheiden ,  obwohl 
eine  solche  Scheidung  bis  zu  einem  gewissen  Grade  auch  ic.  B.  bei 
bhar^har  (cf.  ob.  p.  ()65f,)  nachweisbar  ist:  im  RV.  erschaiot  uätii 
Mal  (worunter  1  Mal  in  einem  Verse,  der  dem  RV^,  und  ÄV.  ge- 
Eieinsam   ist:    andtha   RV.  10,  10,  11  =  AV.   18,    1,  12),    näiik 

Mal;  im  AV.  wiedermn  nadh  nui-  3,  nAth  aber  18  Mal');  son 
findet  sich  nur  näth.     Wenn    tiir    das    Altindische    gleichwohl    m: 
Grundform    nädh    anzusetzen    wäi^e,    so    könnte    dazu   vielleicht 
nflidliyanh  ^    Üätha    naidyafih  y.  34»  8.  57,  IQ.    yt  13,  16    gesteB 
werden.     Roth    (Z.  1).  M.  G.  25.    230)    giebt   naidhyarih    mit  ,dt 
schwtichere'*  wieder^  eine  Auffassung,  die  durch  das  y.  34,  8.  57,  II 
daneben    stehende   aojanh   oder  aojyanh   (das  letztere  y.  34 ,    8  b^i 
Wester gaard  v.  1. ,   bei    Geld n er   im    Text)    empfohlen    wird.      Ein 
abweichende  Ansicht    vertritt   Hiibschmann    (Sitzungsber.  d.  philo 
pbilol  riassc  d.  k.  bayr.  Ak.  d.  Wiss.,  7.  Dec.  1872,  p.  665  ff.  t;7! 
der  das  Wort  mit  ,Lästfm3r''  übersetzt.     Beide   Begriffe  lassen  sie 
wenn  ich  recht  sehe,  nicht  ganz  leicht  aus  dem  Gnmdbegriffe  her- 
leiten,    den    ich  für  skr.  nädh-näth    w^abrscheinlich    zu  machen  v 
sucht  habe;   doch    ist   die  Möglichkeit  der  Gleichung    skr.  nikäh 
av.  näd  nicht  zu  bestreiten,    Wenn  diese  Combination  sich  als  nchti 
erweisen  sollte,  so  Hesse  sich  endlich  die  Vermuthung  daran  knüpfof 
dass  von  nÄdh  ausgegangen  werden  müsse,    während    in    näth 
volksdialectische  Bildung  stecke:    für  das  CVüikapjiivacika   w^rd 
llem.  4,    325  (cf.  dazu   327)    der   Uebergang   der   Med.    und    Mi 
Asp,   in    die    entsprechende    Ten.  und  Ten.  Asp.   gelehrt;    und  Ti 
einzelte  Beispiele  ftir  diesen  Lautwandel  scheinen  auch  in  der  Teb 
lieferung  anderer  Dialecte  vor/uJiegen  (vgl,  E.  MüDer,  Jainapf^kf 
p.  35,  cf.  Weber,  Ein  Fragin.  d.  Bhag,"  Abb.  d.  Berl.  Ak/ l«*v?i, 
p.  400.  Hem.  4,  307  und  bes.  E,  Kuhu,  Beitr.  p.  40).    Doch  Aar 
ich  glaube,    unser    erster    Ansatz   einer  Wurzelform    fiatli.    an- 
volksdialectiscb  ojldh  entwickelt  wurde,  die  gr^isste  Wahrscheinlidi^ 
keit  beanspruchen  %  —  lieborgang  von  k  in  </  ist  vielleicht  in  arblmi^ 


1 1  Diirujikor  allerdings  ciUMor  unAÜm  AV.  18,  l,  i2  »also  bi  otnofn  V*uii» 
der  ttucb  ha  U\'  vorkummti  nüthitn  im  gluichon  Sehhiiisv«M>e  I,  23  —f 4  fft^ 
29,  Vers  7  \  ilon   lotxüTeu  ejitfach   güreehnot  lüso   13  Mal. 

'ii  Im  Avest'i  finden  wir  vd.  3,  20.  9,41^  kamorcdtiom  vi-nitliftjran .  wM 
mit  ,.dt*n  Kopf  ahj>c]ilngou'  übor^eixt  wird;  liiuUitli  würde  UV  nMhtj*  ^ai 
wobl   XU  uinotQ  skr.  uith  „beugen"  »diomoa;  docb  Hesse  »ich»  scuroii  Idi 


von  Bmdl%  Bmiri 


vttnd.  HfiligionM-  ii.  Sprach tfPMrlifJttr      5g] 


^ 
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BV.  1,  116^  1  =  ai*blialcci  (Lindner  p,  182)  anzunehmen;  vgl,  auch 
PW.  3.  tuj-,  1.  tuji'RV.  ne!>en  1.  ttic-RV.,  t/ika  dc/f  —  In  karta 
m.  ,Gmbe,  Locb*  haben  RV.  und  AV.  wohl  die  alte  Form  bewahrt 
(vgl  dazu  Fick^  I,  46  s,  1.  kart.  Hübsehniann  KZ.  26,  005.  Bartho- 
lomae,  BB.  7,  187.  Ar.  Forsch.  IT,  47);  »^i-st  in  der  Brahmaija- 
Literatur  ((/änkh.  Br. ;  (>t.  Br.  etc.  cf/ PW.  und  Nachtr.  I.  s.  2. 
garta)  tritt  dafür  das  (wohl  volksdialectiscbe)  garta  ein  (pkr,  gatjfjii 
Lassen  p.  242.  Hern.  2,  3b.  Sindhi  vielleicht  mit  der  alten  Ten. 
khada   ,a   pit*  .   Triimpp ,    Cxrammar    p.  XXITl   —   RV.  AV.  kata? 

PW.    8.    V.). 

4)  In  der  alten  Literatursprache  pflegt  ein  Dental  uur  unter 
dem  Einflüsse  bestimmter  Nachbarlaute  in  den  entsprechenden  Cere* 
bral  überzugehen :  ein  dentaler  Explosivlaut  besonders  durch  die 
Einwirkung  eines  urspriluglich  davor  stehenden  sh,  *l  oder  *l,  der 
dentale  Nasal  auch  unter  dem  Einflüsse  eines  vorhergehenden  r- 
Lautes  (vgl  Whitney,  Ind.  Gramm.  §  189  fl',  Hübschmann  KZ, 
24,  407  f.  Fortmiator  BB,  6.  215  Q\  Windiseh  KZ.  27,  168. 
cf.  Pröhde  BB.  ii,  130).  In  sp;lteren  Dialecten  ist  die  Cerehralisi- 
nmg  eines  Dentals  in  sehr  viel  weiterem  Umfange  eingetreten : 
die  dentalen  Er[)lo.5ivlatite  gehen  hier  auch  imt-er  dem  Einiusse 
eines  r-Lautes ,  hilufig  aber  selbst  ohne  erkennbare  Ursache,  allem 
Anscheine  nach  nur  atif  Gnmdlage  einer  überwiegenden  Neigung 
gewisser  Dialecte  zur  cerebralen  Zungenstellung,  in  Cerebrale  über; 
noch  ausgeprilgter  al8  bei  den  Explosivlauten  zeigt  sich  die  Tendenz 
zur  t'erebralisirung  im  Allgemeinen  beim  dentalen  Nasal.  Vgl.  dazu 
E  Kuhn,  Beitr.  p.  37  f,  Minayef,  Grauimaire  Palie  p.  53  f.  (§  31. 
33  f.).  Lassen  p.  W7  l  204.  209.  242.  252.  265;  195.  245  imd 
Index  n  s.  r/,  «  tf.  Hern.  1,  205  ff.  215  C  226  ff.  2,  SO  ff,  40  ff. 
4,  219  f.  (cf  306).  E  Müller,  Jainapkr.  p.  25  ff.  29  f.  Weber,  Ein 
Fr;\gin.  d.  Bhag.,  Abli.  d.  Bf^ri  Ak.  1865,  p.  413.  402  f.  Trumpp, 
Sindhi  Language  p.  XX  f  cf.  XVllI.  Beames,  Modern  Aiian  Lan- 
uages  L  223  ff.  253  f.  332  ff.  Derailigc  Cerebral isirung  eines  Dentals 
'Ist  auch  schon  im  HV.  an  einigen  Worten  nachweisbar:  wir  finden 
daselbst  kjUn  (PräkTit-Form  von  karta  PW,  s.  v.)  KV.  1,  106,  6 
c£  AY.  12,  4,  3.  bltya  VS.  16,  37.  44;  -^  mda  RV.  8 ,  1 ,  33 
(Dstnastuti !)  cf  nali  10,  135,  7  (der  Piida  ist  nicht  in  Ordnung 
und  nHhert  sich  dem  (,1'^ka.  —  Spiltifr  nala;  pfili  nfila,  m'ili,  nflli 
Childers  s.  w. ;  für  das  Pkr.  cf.  Hem.  1,  202}  neben  nada  Icf, 
Pischel,  Z.  D.  M.  G.  35,  717;  femer  Hübschmann,  Armen.  8tud. 
I^  45,  N.  219.  —  VgL  dazu  nhd.  Nessel?  oder  vielleicht  nass, 
miBtzBn   und  skr.  nadf  ?]  ^),  —  Femer  ist  der  Wandel  eines  Dentals 


^^nann,  die 
^Hl  der  nicht 
^^  oÜMj  »tjirfe 


nii,  die  Hoduiitiing  do»  »v,  n&th  mit  lierj^nigeu  de»  »i.  Wartßs  hriobst«iLS  untot 
der  nicht  boweisburcn  VoratiasütjEung  verdmgou,  da*8  iti  den  Worten  des  Avosta 
oiu«  9tjirk  ouphem istbebe  Amilruckswois«  stecke. 

1)  k'h  trage  uicb,  djis»  de  Lftgnrde  ^  Gott  „Kmchrkhton"  1886,  N.  4, 
p.  1-15  Uitdft,  ujdsi  mit  gr.  vrij^tW.  (![>.  riäl  zusAmmonstolU;  auch  hol  diisser  Ety* 
mologie  wi'irc  imdu  wohl  nh  volkädluloctischi^  Bildung  aufzufassoiu 
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iu  den  Cerebrül  vielleicht  für  das  Suffix  -ta  in  k^v^ata  RV.  6,  h\^  \ 
avat*  AV.  20,  134,  6  (in  piplUkÄva{a,  Whitney,  Iudex)*  VS.  11,  »>1. 
i;^,  7  Deben  avata  RV.,  markata  VS.  TS.  anzunehmen  (cf.  PW*  a  rr. 
und  Lindner  p.  132),  Spjlter  erscheint  ein  solcher  IJebergang  hÄofigrr, 
vgl.  bhan  neben  RV.  bbau  (oder  zu  bhash,  bh&sh  aus  bhal-n*?  vgl 
dazu  Fortunatov,  BB.  ti,  217  f  K  at  neben  RV.  at  (anders  Fortunat/^v, 
L  c.  p.  215),  nat  neben  nart,  nrt.  Die  Venu uthung  liegt  nahe,  d^i^ 
diejemgeii  Formen,  welche  den  Cerebral  zeigen,  unter  dem  EiiiHus?v#.« 
iudo-ameher  Volksdialecte  entstanden  sind. 


5)  Die  alte  Liter atui-sprache    der  Inder,   das  classiscbe  ebenso 
wie  das  vedische  t^anskrit,    hat    bekanntlich    den    alt-en  r-Vocal    iin 
Ganzen    und    Grossen    treu    bewahrt.       Die    übngeu    indo  •  ansciit*ii 
Sprachen  stiiiimeu  dagt-gen    in  dem    Bestreben  überein»    sich  dioMjh 
Vocais  zu  entledig^m ,    Wfibei    der  r-Laut   meistens  völlig  schwin 
und  einer    der    anderen    kurzen  Vocale  öe,  *'  oder  u  an  seine  Siel 
tritt;    vgl.  B].  Kuhn,    Beitr.  p.  12  ff.     Lassen  p.  114   ff.     Hern. 
126  ff.    Trnnjpp,  Sindbi  Laugnage  p.  IV  f.    Beames,  Modem  Arian 
Languagcü  L  159  ft",  (ill  f.      Eme   ganx   analoge   Ersehein ang  lassl 
sich  bereits  im  RV.  au  einigen  Formen  lieobacliten ;  wir  finden  hi»?r 
Wortf^r  wie  geha  «RV.  nm*  in  gehia  3,  30,  7;  cf.  geha  V*S.  - 
lieben  grha;    edh,  öMhatö  „gedeihen*  (dazu  ödhato,  edhamänahi^.. 
neben  ardh,    rdh  (PW.  s.  edh).     Zu  diesen  Formen  ist  femer  rid- 
1  ei  cht  jeh  (PW,  s.  v.)  neben  (jnunbh,)  jfmbb  (cf.  jvmbha)  3tu  äctelle» 
(anders  p!oh.  Schmidt,    KZ.  25.  61   f.     Gntösmann,  WB.      Whilmsr, 
lloots);  doch   macht   da.s  Wort  nicht  geringe  Schwierigkeit,    pi 
(ausser  AV.   18,  3,  47  =  RV.   10,  15,  9)  nur  im  RV.  belegt 
rend    (jranibh,)   jnnbh    wesentlich  der  jüngeren    Literatur  angebt^ n 
Ferner  würe  jt'h  nach  Analogie  von  gßha,    i'^dh  =  grha,    x^  ^^^ 
sowohl    auf  jimbh,    als   auf   ein    ^ji*bh    zurückzuführen    (cf.    dasu 
E.  Kuhn  p.  47.    Lassen  p.  236  f.) ,  es  scbieno  daher  auf  den  rr*  r 
Blick  leichter,  jöh  von  jpnbh  zu  trennen  und  etwa  =  jambb,   ; 
(cf.  janibha)  zu  setzen. 

Wir  finden  im  8kr.  eine  ganze  Reihe  von  Formen,    welche  iti 
Bedeutung  und  Bildung    der    W\  (jrarabb,)  ji'mhh    nahe    zu    >' 
scheinen;  ausser  jambb  wären  gabhasti,  gabbira,  gambhira,  gali.*^.., 
gäh,   gftdha  etc.   zu   nennen.      Doch    lassen    sich   diese    Wort«  aar 
im  Theil  unter  einander  venuittidti,   die  einzelnen  Gruppen  wan»;! 
^mllem   ;\jisch*?)ue  nach  bereits  vor  der  Trennung  der  Ig.  geschi«lntv 
Zu  ji'mbb    kLiiinteo  gr.  yXmfm,    ylcufvgui^    (alt  *g'hnbh;    vl'^ 
gli^bokit,  gliiboku?)   gestellt   werden    (Job.  Schmidt,  Voi:jal.  11,   ^ 
KZ.  25,    127).     Zu  jambh  gebötl  Aviederum  av.  zemba/-  (c£  .Justi 
8.  v. ;   zembay-,   skr.  jambhay-    ist   wob!  als  Denomin.  zu  skr.  janv 
bha   aufzufassen);   jarnbha    =  gr.    yaju,ffog  etc.   (Curtius  ^    pu  171 
Job.  Schmidt,    Vocal.  11,  49R     KZ.  25,   88  Anm.  2)   ist  vieUeicbt 
auch  mit  av.  zafaii,  zafaro,  zafi*a  verwandt  (vermittelt  durch  ^uiiiv 
worauf  auch  das  /  in  zafare,  zafra  zurückginge  ?  anders  Klugi 


von  Brmtkt^  Beiinifje  zur  aUmd.  UeUgionif-  tt.  BpnwhffeMchüihU,     0^3 


*^2t>,  89    und  \\K    s.    1.  Kiefer).     Wie  altiran.  z   vor   nty   n    lils   ä 

(resp,  ^)   erscheint   (vgl  Hübschmann    KZ.  24»  351*     Bartholomae, 

.Handbuch  d,  Altiran.  Dial  §  167  t)^  i^f»  köniiteu  auch  die  tönendeu 

I Spiranten  einer  spEltt^reii  Spracbperiode  vor  7*1,  n  in  die  entsprechende 

Iton]  ose  Spirans  übergegangen  sein;  und  einige  Form  fm  Hessen  sich  dem 

JAnücbeine    nach    in   der   That   auf  einen   solchen   Vorgang  zumek- 

I  fuhren,  z»  B.  uruthma,  uruthmii  uruthmya  (allerdings  auch  urutha) 

neben   1.  nid;  pairijathn-  neben  jad;  jaftiu  (danach  jafra  etc.)  neben 

skr,  gambhira,  gabhira    (anders  Fick,  BB,  8,  330);    dakhma  neben 

dn>.-,  dagha    skr.  dah    (?  vgl  dazu  Eduard  Meyer  ^  Geschichte    des 

Älterthums ,    Bd.  I,    %  434);  —  vgl,    auch    aesroa    (für  *aethuiu?) 

^  neben   skr.    idhiua   (Hübschmaiin    KZ.    24,    347*    Bartholoinae  L  c. 

lg  1.32  A.  4;   cf.    rüsa   neben    ratha,    skr.    ratha?).     Doch   bin    ich 

[inir  dessen  völlig  bewusst»  dass  die  Anxahl  dieser  Belege  zu  gering, 

*  die    Sicherheit    einiger    derselben   zu    wenig   verbürgt  erscheint  ^  als 

dass    sieb    daraufhin  mehr  als  eine  Vermuthung  wagen  Hesse ;    vgl. 

ausserdem    Formen    wie    bunem ,    Bartbolomoe    1.    c.    g    134.   138. 

Andrerseits  wilre  zu  beiiicksichtigen ,  dass  ein  Tlieil  der  erwülmten 

Fonnen  im  Avesta  ganz  isolii*t  dasteht  ').  —  Gegenüber  jrmbli  und 

jambh  zeigen  gabhira,  gambbira  (gambhisbtha) ,   gambhara  deutlich 

1^*;    dazu   gehört  vielleicht  av.  jafnu,    welches  aiif  die  Gestalt  von 

'jafra   imd    gafya    (für  *gawi*a  und  *gawja?)  eingewirkt  hätte  (yg\, 

Job.  Schmidt,  KZ.  25^  88.   117  f);  —    av.  gufra  Hesse  sich  allen- 

falls  '£\i  skr.  gup  (cf  dazu  das  FW.  s.  v.)  stellen  (vgl.  auch  yvTTJj 

neben    stvnfj'f    cf.  yinff   und  Curtius -^   p.   15!>.    Fick,   BB,  8,  33(t). 

Von    gambh-,   guibh-  möchte  ich  ferner  mit  dem  FW.  gahana  etc. 

herleiten.      Dagegen    sind   gabha,    gabhasti    wohl    V(>u   gambh-    xu 

trennen ;   sie   mögen    zu  ir.  gabul  gehören  (cf  Kluge  s.  Gabel).  — 

Eine    weitere  Gruppe  bilden ,    wie  ich  glaube ,    gäh-gadha-durgaha : 

die  Grundbedeutung   von    gäh    scheint   xu  sein  „in  E-  eindringen"; 

daan    stellen    sich  gadba  „der  ihi,    an  dem  man  in  den  Fluss  ein- 

dnngen  kann**,  also  ^Untiefe,   Fürth'*   (zur  Bedeutungsentwickelung 

[Vgl.    lat.    vadum:    vadere    und  Kluge  s.  waten),    und  durgaba  ^(^in 

jOrt,   in    den    man    schwer    eindringen   —  ein  Weg,    auf  dem   mau 

[schwer  fortkommen  kann*  =  ^Mühsalj  Gefahr"  (cf  das  FW,  s.  vv, 

lund   zu   durgaba  —  durga,   durita);    femer   sugödha  neben  sutara 


1)  Vgl.    auch   Porniün    wie    xgndh-z^itlr,   dftdh(cUid)  —  dfttli   («f.  dmihviiu 

f  Hoben  diithu?(">);  vldhu'id  1  —  vith  *  nafftnli-nAfyti  nebten  tmbiiunz<U^t}i  jikr.  riftbhi, 

In    doiitm    die    h>irte    tuid    wuk'hui  SpiraiiN  ^cheiiibKr  rogetlos  wocbjjeln.     DieÄur 

Wecbsol   IknHse  hieb  iiiitpr  der  Voraus>ol3inng  verstehen,  da*is  eine  Lautueigimg, 

widchv    in    ciiiL-r  bcstiirnntcn  Sprue bjiienodt!   vor  bestiramteij   Laiitmi  cb.uj   Ufibur- 

giiniJ:  dvT  töiieiiden  Spiruns  in  rfii*  onUpreebrnde  tonUiiie  veraiibisste.  den  spÄtcron 

l*f!Viüili€forern    der  hoUigctn  Biicbtr  uiiver^iiindlich  geworden  «ar,     Vgl,   uujiä<3r- 

F  dorn  Formen    wi«    vüröthragbiia    noben    vercitbrajan ,    vijugbina   neben  gam    (et 

Junti  s.  vj*    dazu   AllerditipH   «neb   raogbim  ff.,    Viiighnn    und   Bartbubnnfto  I    c. 

§  IdS  A.  3.  andprersGiU  obdji.  p.  Gl,  Noto   8.     Aiicli  würo  bei  dor  ÜLurtbeihiug 

dies<?r  Pnmn?n    dio  Mügficbkeit   einer  Kinvirkung  rein  graphischer  Fuctyren  zu 

I  tierticiksiebtigun. 


UV,  7,  97,  R  und  das  spute  aj^ädha;  —   wenu  gäha   KV.  1>,  ll^*tj 
,Tiofe*  bedeutet,  so  ist  es  vielleicht  zu  gahaua,  W.  ginbh  xu  steÜi 
Das    Yerbum    gah    stünde    deninacb    für   gadb,    wie    ruh    fiir 
(anders  Job.  Schmidt,    KZ,  25,   l(i7fV):    die  Formen    auf  r/A^ 
iXhii    etc.    sind    im    RV.    und    AV.    gar   nicht    belegt ,    ebensoirea 
Formen    auf  ksh;    giiähii   etc.   könnten    also   ganz    wohl    lUs  spfl 
Analogiebildungen  angeselien  werden.     Zu  ai.  gadb  li essen  sich 
ßafiüov ,    fia&fug  f  ßaffuog    stellen»  wenn  ^Schwelle^  Stufe*  od 
etwa  , fester  Grund ,    auf  dem  man  sicher  stehen  kann*  als  Groji^ 
bedeutang    dieser  Wörter    angesehen    werden  darf;    als  Gnmdfotj 
dieser  Si|ipe  würe  wohl  *g[idb  anzusetzen. 

So   sind   im    Skr,   eine   ganze   Reibe   von  Bildungen    emaudef 
ilhnlich    geworden»    die   von  Haus    aus  nichts  mit  einander  g«;ni4^ 
hatten,  wie    gabh  in  gabhasti;    gambh  in  gabhira,  gah&na;    gs 
in  gädha,  gab-.     Für  die  Erklilruug  der  W.  jeh ,    von  welcher 
ausgegangen  sind,  kr>nnen  aber  meines  Eracbtens  nach  wie  vor  nur 
jambh  oder  jrmbh  in  Betracht  kommen.     Nun  wiii*de  der  Ums 
dass  jnnbh    wesentlich    der    spätexen  Literatur  angehört,    wHb 
jfeh  fast  nur  im  RV.  belegt  ist,  es  noch  nicht  verbieten,  In  jrmH 
di«    illtere  Form    zu    erkennen :    sind   uns  doch  bereits  einige  Fi 
begegnet,   in   denen  der  RV,  jüngere  Bildungen  zeigen  dürfte, 
das    class.  Skr.     Bedeutend*'    Schwierigkeit    macht    aber   der  Na 
welcher  in  den  verwandten  Sprachen  seine  Entsprechung  zu  hab 
scheint  (S.  p,  682).     Zwar   Hesse  sich   vennuthen,    dass   ein  *jrbh 
neben  ji;mbh  gestiinden  habe,  etwa  wie  drb  neben  dfmhst*iht; 
ja  diese  beiden  Wurzeln  auch  darin  übereinstimmen,  dass  von  ihnf 
Fonnen    mit   altem    wur/elhaftem    ti  im  Skr.  nicht  belegt  sind  f^ 
Whitney,   Roots    etc,   s,   ji^mbh   und    drh,    drmh;   zu    drahyat  vj 
Wilh.  Schulze,    KZ,  27,    606),     Doch   ist   zuzngesteheu ,    dass 
Existenz    eines    solchen    *j|'bh    zweifelhaft    bliebe,      Für    die 
bination   jAh   =^  jaml^b    Hesse    sich    scheinbar  in  bhresh    (bhr 
neben  reshat  RV.  7,  20^  6),  das  zu  bhraiiK;  gezogen  wird  (ä 
FW.   und   Job.  Schmidt,    KZ.  25,    62),    ein  Analogen    beibring« 
Doch  finden  wir  zu  bhrann;^  die  Nebenform  bhr»;^  (auch  im  RV.. 
anildirsh(a):    aus    bhrt;    entwickelte   sich    volksdialectiscb    vielleic 
ein  ^bhes  (vgl  das  bh<**sh  im  Dhätup,  ?  cf  FW.),  und  *bbea  -f  bbraij 
moehten    dann   ''bbres  oder,    nach  den   Jjautgesetzen  der  Literatu 
S[>rache   geregelt ,    bhresh  ergeben  *   in  ähnlicher  Weise  konnte 
aus  rdh  und  *eh  condiinirl  sein.     Das  a7t,  liy,  köpi  RV.  10,  44 J 
ist  ganz  undeutlich,  und  könnte  allenfalls  auch  zu  krap,  kvp  gest 
werden    (vgl.  dazu  Ludwig,    Der  Eigveda  V,  p.  2ni).  —   Alle© 
Allem    genommen    dürfte    es    demnach    ungeachtet    der    ent 
stehenden  Schwierigkeiten  leichter  sein,  jah  aus  ^r^h,  jpnbh* 
aus  jauabb,  jabh  herzuleiten  ').  — 


l*  Fijninii     wir    Jiiiilih,    ilpph,    \trinUl»    (äo    yruiutdji    •^nm    milii    »«r*.* 
itidUchetn  S|>niiiigc'bioto    sa   oinor  Zeit   üjit^tiuiduJi ,    du  diu  Verliiltui»  d«r  I 


pnii  Brtiilke^  Brifräffe  ztir  altind.  Uelf*jttiHft-  ^^ 


nffeHcJucht^.    (i85 


Aus  dem  RV.  kilnnte  ferner  h*'^sh  ^wielieni''  (^»^  84,  2)  liierher- 
Igehören  (über  b*?slias  etc.  vgl  Kubn's  Zeitsehr  28,  296  t),     Ware 
[uns   im    Skr.    nur   die    Form   h^^sh   , wiehern*  überliefert ,    so    wür- 
den   wir    schwerlich    daran    denken,    sie    aus   einem    *hvsh   herzu- 
leiten;  wir  ^viirden  vielmehr  als  Gniudfoi-m  *haish ,   *hish  ausetxen 
»und  diese  etwa  mit  lat.  hinaire  fef,  Fröhde  ßB.  »3,  132  Änm.)  zu- 
sammenstellen.    Nun  steht  aber  neben  h<^ish,  heshati^  spüter  heshatA 
äin    hrösb,    hr^shati.    -tf   mit  genau   der  gleichen  Bedeutuntt:    und 
obwohl  die  Möglichkeit  im  Auge  zu  behalten  ist,  dass  diese  Wurzeln^ 
so    ahnlich    sie  -sich   sehen,    von  Haus    aus  nichts  mit  einander  zu 
^B  thun  haben,  so  liegt  die  Versuchung  doch  sehr  nahe,  zuzuschauen, 
^fob  sich  die  beiden  Formen  nicht  vereinigen  Hessen,     Dies  wäre  in 
^Bder  That    möc/lich .    wenn    wir  als  Gnmdform  ein  *hras,  *hrsh  an- 
^Pßetzen  dürften:  *hirsh  verhielte  sich  zu  *lies  oder  fsanskritisiii)  liesh 
wie  gi;ha  zu  göha;  hr^sh  könnte  aus  hesh  und  dem  bis  dahin  etwa 
I'      auf   lit-erarischem  Wege  erhaltenen  *hi*as  combinirt.  sein.     Eine  W. 
■t*gh^ras    ^wiehern*'    mag    in    gr*    yps^BTt^Wf    ;^(^€,w/l^w,    jotiiei^w 
^K giwiehern*^   yoiunrouat  ,sich  räuspern*,  yotyuttSai;  .Knirschen**  mit 
^1  einer  W.  ghram  „knii-schen*  (vgl  dazu  Curtius  ''*  203.    Fick  ^  I,  84) 
I       formell    zusammengeflossen    sein    (vgl.  Leo  Meyer,  Vgl.  Gramm*  d. 
Gr,  und  Lai  8pr.  '  T,  410;    ui-spr.  yom-u-    neben    '/{Ufi-'i),     Doch 
will  ich  naturgemllss  mit  dieser  Darlegimg  ziinilchst  nur  einer  Ver- 

Imuthung  Ausdruck  leihen;  vielleicht  linden  sich  im  Veda  weitere 
Pormen  ähnlicher  Art,  die  dieser  Vennuthung  einen  stärkeren  Rück- 
halt zu  geben  vermiiehten  — - 
Im  Rig^^eda  könnte  also  das  ^  in  (gf^ha-)  g^hia,  6dh,  jfeh,  hösh 
(-hrAsh),  fbbesh?)  bhresh  auf  alten  r-Vocal  zunickgehen.  Völlig 
gesichert  ist  dieser  üebergang  allerdings  nur  fiir  g^ha,  sehr  wahr- 
scheinlich für  ^dh,  wenngleich  sich  das  bjtztere  lautlieh  vielleicht 
^^auch  m  gr.  kfttfXog  (vgl  aber  dazu  Cm^tius  ^  p,  375  f.)  stellen 
^p Hesse;  die  übrigen  Combinat.ionen  erscheinen  mehr  oder  weniger 
^^  zweifelhaft.  Doch  wilre  bereits  durch  geha  das  Vorkommen  einf^r 
sporadischen  Vertretung  des  alten  r-Vocals  durch  e  in  dem  uns 
I  übeiiieffn'ten  RV.  sicher  gestellt :  wie  verhalten  sich  mm  die  s|)üteren 
lindo-arischen  Dialecte  zu  dieser  Ei*seheinung  ? 


asu    ilen    nii- am -Wi\iim\\:ien   dem  Sprach gefulil  mtrUt  melir   inmier  df^utikh  war 
Aaf  die  neuen  Fiu'mcn   mit  r-Vuf  al  +  Nr^iI   konnten  dann  oiiiersrits  diojenigcn 

»^-Wür?.ehi.  t^ßilebc'  ilir  Praesftis  nach  der  G.  Cljisso  mit  in(ij;irtuui  Nassil  (vgl, 
Iffijiitl:  rjyAte,  trrapati:  trpvftti-trptai  oder  naeh  der  7  Cl.  inidhyAra:  Aor.  rdhc^t- 
rddhu,  trtj(hatiti :  Aor,  ntrluim,  cf.  Whituey,  Roots>  bilden,  »iidrerhoits  dio  WufÄf^ln 
mit  i,  Q  +  Niisal  (indhi:  idh ,  i^-undbt  ^'udh ,  v^iiihh:  «jiibh  i  ieifbl  Huwirkeii; 
eine  Bildung  wici  -bhrshtn  nobon  bhrashta  m^s  "u*-h  von  Forntoo  wi«  Idirta 
mitbcoinlliisst  worden  §ein  Ein  Prnesoii»  *jrbhat<'*  blieb^i  jilbrdinjj:«  auf- 
fällig^ abi*r  kfmnto  jtliamaim  nicht  auf  oiuon  Aor.  *iijrbbatii  {cl  atrham)  xiirfick- 
L gehen?  jeha-  wäre  dann  ohntiso  wie  ♦'»dha-  als  ein  PracÄens  nach  der  1.  Cl. 
lompfunden  worden  l>odi  s:nd  dns  oben  nur  Möglichkeiten,  deren  licsiirm-hung 
llti  der  peringtni  An^iihl  der  tür  uns  in  Betracht  komuienflen  Formun  ihre  Er- 
Iklartuig  und  —  wie  ich  hoffe  —  auch  iliru   KnUehuldi^ung  findet. 


68(i    '"""  ßi'ftdke^  IScUrägö  zur  ttlUnri,  Relüftom-  i*.  Sprachfi^aekichU^ 

Ich  habe  am  Anlange  dieses  Abschnittes  bereits  erwähüir 
die  spilt^ren  Dialecte  in  der  Richtimg  des  Laut  Vorganges,  welc 
uns  beschäftig,  also  in  der  Tendenz,  den  r-Vocal  durch  eL 
anderen  V^ocal  zu  ersetzen  ^  mit  den  soeben  behandelten  Fonii( 
des  Veda  i]iu*chaus  übereinstimmen:  aber  der  Vertreter  des /•*Voc 
ist  dort  in  der  Regel  nicht  t»,  sondern  fl,  i  oder  u.  Auch  in  dd 
späteren  Dialecten  erscheint  e  im  AUgeiueinen  nur  sporadisch 
der  Stelle  eines  alten  r-Vocals,  und  zwar  mehrfach  in  densell 
Wiirtem,  welche  im  RV»  diese  Entsprechimrj  zeigen ;  muthma&slji 
alst>  in  alten,  zum  Theil  vielleicht  durch  das  Sanskrit  vermittelti 
Lehnwtirtern  aus  einem  Ülteren  Dialect.  Im  Päli  und  Präkrit  Imli^ 
wir  gehti  neben  gaha,  «^iha  fptUi  nur  gihin),  ghwa;  vgL  E.  Kui 
Beitr.  p.  i:i  15  f.  Childers  s.  w.;  —  Lassen  118  f.  130.  U 
Ayäramga  Sutta,  ed,  Ja*:Dbi  p.  VHL  Kalpasütra,  ed*  Jacobi,  Glos 
llült^,  ed.  Weber,  Wortindex  s.  vv.  Auch  edh  ^den  wir  im 
wiederj  danebea  idh ,  iijhati,  iddhi,  pkr.  iddhi;  vgb  Kuhn  p  14. 
Childers  s.  w.  Kalpasütra,  Glossary  s.  v.  h^sh  erscheint,  im 
mid  Präkrit  regelrecht  als  hes ;  vgl.  Kuhn  p.  51.  Childers  s.  hfl 
Setubandha  ed*  Siegfried  Goldschmidt  T,  Index  s.  h^sh.  Wenn  j| 
KV.  auf  *jrbh,  jfmbh  zurückgeht,  so  hätte  das  Prakrit  in  jain^ 
jkipbh  (^^  jnu^h)  die  vollere  Form  bewahrt^  vgl.  Lasseu  p.  28 
Hern.  4,  Ifw.  Kalpasütra,  Glossary  s.  jambhaga  f.  H^a»  WortiniJ 
und  Setubandha  I»  Index  s.  jrarabh;  pkr.  jambh  hesse  sich  au 
zu  skr.  jambh  stellen.  —  Zu  denjenigen  Wörtern  mit  i*  = 
welche  auch  im  Skr.  *'  haben,  kommen  in  den  mittelindiscb 
nialecten  einige  w^eitere  Formen,  denen  im  Skr,  die  Bildung 
altem  r  gegenübersteht.  So  finden  wir  im  Praknt  genh*  ^=  st 
gt'hnäti  neben  päli  ganh- ,  pkr  sindhi  ginh- ,  vgb  Kuhn  p.  1 3.  1| 
ChUders  s,  v.  Lassen 'p.  117  C  13Ü.  Hera.  4,  209  f.  25G.  Hai 
Wortindex  s,  grab.  Setubandha  I,  Index  s,  grabh,  grab.  Kalpasüt 
Glossary  s.  ginh.  Trumpp ,  Sindhi  Language  p  IV ;  —  ferner  i 
Piih  «redha  ^gieed,  desire*  zu  Skr.  gardh,  gi;dh  neben  gidh,  giijha 
giddhin  ,greedy**,  giddha  dass.  (vielleicht  auch  Subst),  cf  gyjt 
gaddha  ^vidttue*;  vgl.  Childers  s.  vv.  Kuhn  p.  14.  cf.  La 
Index  IV  8.  giddha;  —  im  Präkrit  verjta,  talaventa  neben  skr.  Yfa^j 
talavvntaj  paÜ  vanta,  tälavanta,  vgl.  Kuhn  p.  16.  13.  Laasan, 
IV  s,  ialaveijla.    Hem.   1,  L39. 

Wie    diese  Formen    zu    erklären    sind,    ist   mir  undeutlich 
bliel)en.     Nur  soviel  lllsst  sieb ,  wie  ich  glaube ,  mit   einiger  Wn 
scbeiulichkeit    vennuthen,    dass  ein  e,    welches  einem  alten  kur 
r-Vocal    entspricht,    ursprünglich    kaum    lang   gewogen    sein    wii 
Dass  pkr.  genh-  von  geha  zu  trennen  sei  (vgl.  Kuhn  p.   1<5), 
ich    für    ujiwahrscheiniich :    wie    neben    genh-    piUi  gayh*  ^    so 
auuh    neben    geha-  püli  gaha.     Ich   darf  hier  aber  vielleicht 
hinweisen,  dass  neben  dem  e,  welches  auf  illteres  r  lurückgeht^ 
der  K^gel  ein  Ä   steht :  vgl.  skr.  püli  pki'.  geba ,   skr.   hesh 
pkr.  hes,  skr.  jeh,  pkr.  genh-  (aus  *geh-^T);   skr.  pAli  edh  ist  vi 
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leicht    aus    rdh    und    *eh    combimrt ,    und    pÄli   gedha    könnte   aus 

■  *geba  wiederhergestellt  sein.  Nur  für  zwei  Formen  von  undeut- 
licher Bildung  scheint  die  Annahme,  dass  ursprünglich  ein  h  neben 
dem   €   stand,   ausgeschlossen    zu   sein:    für   skr.  bhresh    und  pki% 

■  venia ,  tülaventa.  Dem  gegenüber  ist  die  Beobachtung  nicht  ohne 
ein  gewisses  Interesse,  dass  im  Sindhi  ein  km'zes  /  neben  //  zu  r 
wird  (cf.  Trumpp  p.  X);  in  anderen  neuindischen  Üialecten  scheint 
durch  die  Einwirkung  desselben  Cousouanten  ein  «-Vocal  in  e  über- 
zugehen (vgl  Beames  I,  137  Al).  Wenn  wir  den  gleicbep  Laut- 
Yorgang  für  eine  sehr  viel  fmhere  Periode  eines  indo-arischeu  Dia- 
lectes,  z-  B.  des  Sindhi,  vermuthen  dürften,  so  hätte  in  diesem 
Dialecte  auch  ein  /  (resp.  a),  welches  aus  altem  /*-Vocale  entstanden 
war^  neben  /i  m  e  werden  müssen:  in  diesem  Falle  krönten  die 
Formen  mit  e  =^  r  im  Skr.  und  den  übrigen  indo-arischen  8j>racheu 
als  Lehnwörter  aus  dem  vorausgesetzten  Dialecte  betrachtet  wer- 
den. Doch  sind  die  Beispiele  für  die  Vertretung  eines  alten  r- 
»Vocals  durch  e  aus  jilterer  Zeit  zu  wenig  zahlreich^  um  einen  irgend 
sicheren  Schluss  auf  die  Art  des  lauthchen  Vorganges,  welcher 
dieser  Vertretung  zu  Gniode  lag^  zu  gestatten;  auch  stehen  die 
neuindisehen  Dialecte  jener  frühen  Periode  zu  fern ,  als  dass  wir 
die  Lautneigimgen ,  welche  jene  zeigen,  ohne  Weiteres  auch  für 
diese  voraussetÄen  dürften.  —  Ob  das  e,  welches  im  Pali  und 
Prilkrit  mituuter  alten  a-  oder  i'-Vocal  vertritt  (vgl.  Kuhn  p.  21. 
—  24  C  Lassen  p,  125  f,  128  ffj,  mit  dem  soeben  behandelten  e.  =  r 
H  irgend  etwas  gemein  hat ,  vermag  ich  nicht  zu  beurtheilen :  in 
dieser  Allgemeinheit  wird  sich  die  Frage  vielleicht  weder  bejahen 
noch  verneinen  lassen. 

Wenngleich  es  in  Bezug  auf  einige  der  besprochenen  Sanskrit- 
I  Formen  zweifelhaft  erscheinen  konnte ,    ob    sie    sich  nicht  vielleicht 
I  im  Laufe  der  Zeit  aus  der  alten  Literatursprache  und  deren  Laut- 
neigungen heraus  werden  erklären  lassen ;  wenngleich  es  bei  anderen, 
welche    eine    deutlich    ausgeprägte    unsanskiitische   Bildung    zeigen, 
nicht  mit  Sicherheit  zu  entscheiden  ist,    ob  sie  einem  indu-arischen 
I  oder   etwa  einem  angrilnzeuden  eranischen  (cf.  s.  1,  p.  677  f.)  oder 
gar  nicht-arischen  Dialecte  entnommen   seien:    so   glaube    ich  doch, 
dass  die  meisten  dieser  Formen  mit  gi*osser  Wahrscheinlichkeit  als 
Lehnworter    aus   gleichzeitigen    indo  -  arischen    Dialncten    bi^trachtet 
werden    düvtßn.      Anf  den    ersten    Blick    könnte    es    allerdings    be- 
,  fremden,  dass  diejenigen  Worter  des  RV.,  welche  iilt<m  Volksdialecten 
'  eninonunen   wilren ,  in  den  spilteren  indo-arischen   Dialecten ,    die  ja 
wohl    als    Sühne    und    Neffen   jener    alten    Volksdialecte    betrachtet 
werden  dürfen,  relativ  hliutig  keine  Eotsprechung  zu  haben  scheinen; 
da8B    ferner   eine   Reihe   solcher    Formen,    welche    in    den   späteren 
Dialecten  ihre  Entspnichung  finden,    auch    in    diesen    das  Aussehen 
von   Lehnwörtern  haben,    die    ihnen    sogar,    wenigstens    zum  Theil, 
durch  die  alt«  Lite ratui^spr ach e  selbst  zugeführt   sein  könnten  (vgl. 


m^r  ft##i 


Foniien  wie  geha,  edh  ob.  p.  tiHliJ;   ja  dass    raitanter  oin  sp 
Di^ect»    wie  das  Päli^    iu    Ueberemstimmung    mit   dem    ci 
Sanskrit  dem  Rigv€fdu  gegouübiir  vii^l leicht  die  ältere  Form  bt?WÄhit 
hat  (vgl  RV.  nädh  —  pAh  mUh  s,  3»  p.  079  f,).     Dem  gegeaü 

uber  /M   ei-wiigen:    Erstlich,    dass    os   wohl   iu   jf^dor    Spracl    

f^inige  Dialf"ete  gebeD  möcliie,  die  noch  lange  Zeit^  nachdem  ihr«* 
LirCider  ein  weseuilich  verändeii«^»  AiL^stfhon  gowotmfu  liabwn, 
relativ  früher  Entwickelangsstufe  stehen  bleiben,  de«  alten 
bestand  iu  grösserem  oder  geringerem  Umfange  bewahrend.  FVi 
werden  wir  nicht  über?5ehen  dürfen,  das  nach  dem,  was  wir  bish 
von  altindischer  Chronologie  wissen,  jene  Dialecte*  aus  denen 
aJten  Hiühis  einige  Formen  in  ihre  Hymnendichtung  übemoi 
haben  kr>nuteii,  einer  bedeutend  fi-iiheren  Zeit  angehören  mosst 
als  das  Aelteste,  was  uns  sonst  aus  indischen  Volksdialecteo  ütK 
liefert  ist :  es  üesse  sich  daher  schon  a  priori  voraussetzen ,  da 
auch  im  günstigsten  Falle  eine  üebereinstimmung  jener  kelnesfaQa 
überaus  zahlreichen  Formen  mit  den  Lautgestalten  und  der  Laut- 
gestaltimg  spülerer  indo-arischer  Ditüecte  sich  in  der  Regel  auf 
allgeinein*t  Richtung  d<tr  Lautentwickelmig  beschränken  werde.  Da 
ist  ferner  die  Möglichkeit  in  Betracht  zu  ziehen,  dass  der  eine 
der  andere  jener  alten  Dialecta,  denen  die  vedische  Spi-ache 
lieihe  von  Formen  entlehnt  haben  konnte  ^  schon  irühzeitig  tyosg¥ 
stürben  wllre  oder  wenigstens,  in  kleinem  Umkreise  ixnd  genrr* 
Bedeutung  fortvegetirend»  es  nicht  zu  literarischer  Verwenduti_ 
bracht  blitte.  Auch  Ut  die  Forschung  auf  diesem  Irebiet/e  ja  noch 
hmge  nicht  an  ihrem  Ende  augelangt ,  und  wir  dürfen  von 
•noch  so  manchen  Aufschluss  über  die  Geschichte  der  alten 
ältesten  Literatursprache,  des  cLassischeo  und  des  vedischen  Sansk 
erwart^en.  Dem  Verf.  dieses  Aufsatzes  mag  ausserdem  manche  Bil- 
dung mitteL  und  neuiudischer  Dialecte  entgangen  sein ,  welche  ärx 
einen  oder  anderen  unter  den  jüngst  behandelten  Formen  g<(4iait 
entspriiclie ,  ohne  dass  dabei  an  eine  Entlehnung,  sei  es  aus  eiad 
anderen  Dialecte,  sei  es  aus  dem  Ranskrit»  gedacht  werden  kSnatl 
derlei  Bildungen  au  den  Tag  zu  bringen  j  muss  nothw^endig  dfS 
Kemieni  dic^ser  Dialecte  überlassen  bleiben.  Eine  eingehende  Va 
gleicbung  vedischer  Lehnwörter  mit  den  Formen  der  orlndt 
Dialecte  könnte  vielleicht  auch  dazu  beitragen»  die  Ausbreitimg  i 
VertbeÜung  der  einzelnen  Dialecte  imd  Stämme  im  alten  Tnd 
in  ein  deutlicheres  Licht  zu  rücken,  —  Endhch  werden  wir 
grosser  Wahrscheinlichkeit  annehmen  dürfen,  dass  die  alte  Litamti 
Sprache  auf  die  übrigen  indo-ariiscben  Dialecte  scheu  sehr  früh  eifl 
bedeutenden  Etnlluss  ausgeübt  habe,  wie  sie  ihn  ja  thatsächlich 
die  neoindiselien  Dialecte  auszuüben  scheint:  dieser  Einlluss  düt 
sich  in  dem  Zeitpunkte,  da  der  Volksdialect  literarisch  verwerth 
zu  werden  begann ,  mitimter  ej'hebUch  gesteigert  haben ;  nnd 
einer  solchen  Einwirkung  der  alten  Litefatursprache  kön 
gnuie  Lehüwörk^r  aus  indo-arischen  Dialecteri ,  welche  da- 
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iftus  früberen  Zeiten  mit  sich  tiibrte,  um  so  leiebter  auf  dem  neuen 

[.Boden    abgesetzt   und    dpmselbea    assimiUrt  btiben ,    als  sie  im  All- 
gemeinen   demselben    näber    verwandt    sein    werden,    wie    die    ecbt 
Qskritiscben  Formen. 

Die  Anzahl  derjenigen  Formen  des  RV.,  welche  wir  mit  einiger 
Sieberheit  als  Letmwf^hter  aus  indo-arisr  ben  A^olksdisilecten  b**traebten 

_xu  können  glaubten,  ist  freilich  nicht  bedeiiteud.  Zwar  wüsste  ich 
einige    weitere   Bildungen   von  wenig   sanskritischem  Aussehen  den 

'  soeben  behandelten  hinzuzufögen :  hierher  scheint  7,>  B.  das  utz  ABy, 
jajhjbati  liV.  5 ,  52,  6  (c£  jaiij  ?  Neues  FW.  s,  v. :  vgb  temer 
Benley,  Vedica  und  Verw.  1;3H  tf.)  zu  gehören;  ferner  wären  die 
von  Bezzenberger    in    seinen    Beitr.  2 ,  269    hierher    gestellten    an. 

ki€;'.  maderu,  saneru,  mitr&ru    (vgl.  dazu   aucli  E.  Kuhn,    Beitr,  z. 

iPali-Gramiu.  p.  bb)    zu   erwähnen.     Doch    haben    diese  Formen  tilr 
ere    Untersuchung   keine    grosse  Bedeutung:    die  Herkunft   und 

'Bildung  von  jajhjhatt  ist  zur  Zeit  ganz  dunkel;  mad(^ru,  sanera 
erscheinen  nur  UV.  10,  lOtJ  in  den  Vei'sen  6  und  8,  welche  von 
dem ,  was  uns  sonst  über  die  vedische  Sprache  bekannt  Ist ,  sehr 
erhebhch  abweichen  (vgl  dazu  Roth.  KZ.  26,  64  > ;  mitreru  endlich 

■ünden  wir  U\\  1^  174  *  6,    in   einem  Verse,    dessen   erstem  Pitda, 

^welcher  auch  unser  Woil  enthält,  mehrere  Silben   fehlen,  and  der 

ßrner  das  ün.  ksy.  t^^ürta  und  zwei    sonst  nicht  belegt-e  Composita 

(coda-pravi-ddha  und  a-dA,(,ai,  cf.  aber   ada^^msb*,  adävüii;  —  vgl.  zu 

[Apatyam     Ludwig,    Üer    Rigveda    N.    471*    und    Bd*    V)    aufweisst 

I Ausserdem  wäre  vielleicht  UV,  jyötis  neben  dyut  (aus  jütLs  -f-  dy6tis  V 

rcf.  pali  joti,  jotati  bei  Childers  s.  vv.)  amsmtierkeu;  vgl  dazu  Kuhn 
p,  47,  Lassen  p.  213.  248.  Hem.  2,  24.  Nach  Whitney,  Ind. 
Gramm.  §   1172  würden  auch  die  Bildungen    mit  dem  Suffix  -anta 

|iii«rher  gehören.  —    Es  Hesse  sich  meines  Erachtens  auch  kaum  or- 

varteu,    dass    sich    die  Anzahl   grade    solcher   Formen,    welche   für 

[isere  Cntersuiikung  von    besonderem  Interesse    wären   —  ich  sehe 

dabei  natürlich  von  den   Bildangen    mit  k  ^=  altem  dJt ,    bh  ali  — , 

sehr  erheblieh  vergrössern  sollte;  wenngleich  wir  immerhin  erwarten 

lürtetiT    dass    sich    im    Laufe    der    Zeit    noch    manche  Form   volks- 

"^dialectischen  Gepräges  den  besprochenen  beigesellen  werde.  In  der 
ILl testen  Zeit  der  Hynmendicbtung  dürfte  die  Abweichung  der  Volks- 

Idialecte  von  der  lyrischen  Sprache  nur  sehr  unbedeutend  gewesen 
»ein  •  zur  Zeit  des  Verfalls  jener  alten  lyrischen  Poesie  wucherte 
"wiederiiin  die  Formel,  dit?  Reminiscenz  in  der  Dichtung  so  kräftig, 
dass  gelegentliche  Eindringlinge  wohl  nur  selten  zu  wirklicher  Lebens- 
kraft gedeihen  konnten.  Unter  diesen  Irmstilnden  erscheint  es  keines- 
wegs auffallend  j  dass  luis  zunächst  nur  wenige  Formen  dieser  Art 
vorhegen:  diese  aber  dürften  sich  im  Allgemeinen  kaum  anders 
erkltlren  lassen,  als  durch  die  Annahme,  sie  seien  aus  gleichzeitigen 
Volksdiulecten  in  die  alte  Hymneudicbtung  »iberuommen  wurden; 
sie  legen  es  uns  dahi^^  mindestens  sehr  nalie,  unsere  /vvhitt»  V<»r- 
rage:    , Finden    wir    m    dem    uns     üherli eierten    Hig^'^eda    il entliehe 
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Wir   wenden    uns   nunmehr   zur  Eröi-terung  unserer    1  eis II 
Vorfrage:  Gehört  der  tlebtirgaug  besonders  eines  intervoc 
iUi,   bh  in  h   zu   denjenigen    Lautneig ungeii ,    welche    deo    späli 
indo-arischen  Dialecteu  vor/ugsweise  geläufig  sind? 

Ith    Palif    welches    auch    sonst    den    altindischen    Lautt 
reiner   als    die   übrigen  Dialecte   bewahrt  hat ,    gehen  tUi  *  bh 
in  intervocaliscber  Stellung  keineswegs  regelmULssig  m  h  über,  wauh 
gleich  Formen  mit  k  nicht  selten  belegt  sind  (vgl.  E*  Kahn,  ßeilj* 
p.  41   f.     Minayefi  Grammaire  Palie  §  43,  p.  5fcJ),    In  den  PrÄk 
llialecten  finden  wir  die  VerlTetung  besonders  eines  intervocalis«2b 
dh„  bh  durch  k  in  viel  weiterem  Umfange  durchgeführt,  als  im  ^ 
(Vgl  Lassen  p.  207  ff.     Hern,  1,  187.     Weber,  Ein  Fra^in.  d,  Bh 
Abh.  d.  Berl.  Ak.  1865,    p.  410.    E.  MüDer,  Jainapräkrit  p.  »)] 
Die   ueuindischen    Sprachen  endlich  scheinen,    wenigstens    in    int 
vocali^cher  Stellung,   dk,   bh   regelmüssig  diu-ch  h  zu  erset2eii 
lieames  I,  267  ff.  vgl  Trumpp  p.  XXV  l^). 

In  BeKug  auf  den  Punkt,  der  uns  hier  in  erster  Linie  int 
nämlich  die  Behandlung  eines  inteiTocaliseheo  dJi,  bh,  IfisM  sich  eb 
tiÜerdings  nur  ungeiUhrer  Ceberblick  über  das  Verhaltniss  der  naitt^* 
iDdischen  Dialecte  zur  alten  Literatursprache  vielleicht  am  leichtesten 
an  der  Hand  derjenigen  Formen  gewiriuent  welche  im  8kr,  ein  dk 
bh  in  intervoc  alischer  Stellung  beibehalten,  ohne  dass  sieh  die 
Wirkung  verwandter  Bildungen  wahrscheinlich  machen  Hesse. 
handelt  sich  hier  im  Wesentlichen  um  die  folgenden  Formen  (v 
p.   662  ff,): 

1)  Die  t'asuüendimgen  -bhis,  -bhyas  (-bhias) ,  -bhyÄm  (-bhiAia) 
bei  vocalischem  Stamm- Auslaut.  2)  Die  Wörter  nabhas^  r^Uo,  iih 
rabhi,  näbhi,  sabh^,  iblia^  ubha,  abhi;  üdhan,  vadbü^  öshadhi,  adhi, 
adhas,  adhani,  adhama.  3|  Das  Sufffx  -bha,  z.  B.  in  |BliAblUi 
V]"shabha. 

Diesen  Formen  entsprechen  im  Pitli:    1)  -hi,    selten    -bl 
letztere  Form  könnte  auch  auf  das  alte  Abl-Sufßx    -bhyaa 
gehen;    oder   ist   sie   vielleicht   dem   Sanskrit   ontlehnt?   (vgl 
Kidin  p    72*     Oldenberg  KZ,  25,  316).     2)  nabha,  surabhi,  nl 
sabha,  ibha,  ubha,  ubbaja,   abhi;  vadhn,  osadhi,  adhi^  adho^  ikUiw 
udbama   (cf    Childers  s.  vv,).     3)    uaabha,    vasabha   (Kuhn    p. 
lüiilders  s.  vv.). 


I>  Wonn    ftllordijigs    jjnli    pkr    ItJhft    utid    skr   ihn    einArider   ilir<<ci 
ipri^fheri  soUten  (vgl   K.  Ktilin.   Bcitr  \y  42.     Ljiüaou  )»,  2Ui     Ilein   4,  Iflft    3il( 
«o    würdcii    in    die^etn    KAlle    PHlLkrtt- UiJilccto    ebetmo    wi«*    (lii%  \*K\\    ilj» 
Aüptrata    sugar    dori    bowalirt    ImbDii .    wi»    Kvhon  d»r  Htgvcdix  m«  durch  k  «et  . 
»et3(t  Imt. 
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Im  Präkrit  finden  wir;  1)  *tii,  -hiiji  (Lassen  p.  310),  —  2)  Vgl. 
Hem.  1,  187.  A.  Kalpasütra  (ed.  Jaeobi,  Glossary).  a)  niit  altem 
bhi  uaha  and  nabba,  surabhi  (^bi),  ni\bhi,  sabhä ,  ibha.  ubhao,  n* 
bhaya  (cf.  dazu  Hem.  2,  138  und  Erliluterung),  abhi;  b)  init  alten» 
dh :  ahi,  ahe,  ahara.  B,  aus  Haia's  Sapta^;atakani  (ed,  Weber,  Wort- 
index),  a)  mit  altem  bh:  naha,  siirahi  und  surabhi,  nähi,  nbaa, 
abi;  b)  mit  altem  dJi:  vahü,  osaha,  ahi,  abara»  C,  aus  dem  Setu* 
bandba  (ed.  S.  Goldscbmidt  I ,  Index),  a)  mit  altem  bh :  naba, 
surabi,  9^^  sab^  ubaa,  ahi;  b)  mit  altem  dhi  vabu,  osabi,  abi, 
aho,  abara.  —  3)  Vgl  usaha,  vasaba,  risaba  Hern,  1,  133.  141. 
ga44^^T  gaddaba  2,  37.  A.  usabha  (%a)«  vasabba  ('*ha).  B.  usaba, 
vusaba.     C.  vasaha,  — 

In  denjenigeü  Formen,  welcbe  im  EV»  h  ^=  aUern  dA,  bh 
zeigen ^  finden  wir  auch  im  Päli  und  Pkr.  in  der  Regel  A,  Den 
oben  (p.  657  ff.)  zusammengestellten  Bildungen  dieser  Art  {-raabö, 
•mahi;  *bi  neben  -dbi;  bita  neben  dba  und  -dbita;  robita  neben 
rudbira;  ruh  neben  rudb^  virudb;  g|"ha  got  gards;  grab  —  grabb; 
Icakuba  —  kakubb)  gesellten  sieb  im  Laufe  unserer  Untersuchung  die 
folgenden  Formen  bei^  deren  h  zumeist  mit  grosser  Wahrscbeiolicb- 
keit  auf  altes  t/A,  bk  zuiiickge fuhrt  werden  kann:  nah  neben  nadb 
p,  666  f  gab  —  durgaba  neben  gftdbaj  gabana  cf,  gabvara  AV. 
lieben  gabblra  —  gambhira  und  jöh  neben  jfmbh(?)  p,  682  ff. 
Hier  ist  es  nun  von  Interesse,  dass  die  mittelindiseben  Dialecie 
auch  in  denjenigen  Formen,  welche  im  Skr.  das  alte  tUt^  bh  be- 
wahrt haben,  oft  k  zeigen.  Am  seltensten  wiederum  das  Päli^  wo 
wir  mdbira  neben  roWta,  virudhanaka  ,growing*  vgl.  rodha  ^^a  bank, 
dam*  neben  rubati  (Childers  s.  w.)  —  aber  doch  auch  dahati  finden, 
cf  Kuhn  p.  96.  98  [für  das  Pki".  vgl  Hem.  4,  9.  Weber,  Bbag., 
Abb.  d,  Berl  Ak.  1865  p.  428.  E.  MüUer,  Jainapräkrit  p.  57: 
dahati  ist  wobl  aus  dadhftti  zu  erklären  und  nach  dem  Muster  von 
dahati  mag  thabati  gebildet  mm ;  —  pah  kakudba  (vgL  Kuhn  p.  40) 
könnte  vielleicht  aus  kakuba  (für  kakubha)  und  kakud-  eombinirt 
sein  (cf,  p.  660  und  pkr.  kakoba^  kailba  Hem.  1,  2L  225.  Kalpa- 
sütra,  ölossary)].  Im  Pkr,  erscheinen  gahira  neben  gaipbbira  (Lassen 
p.  237.  Var.  1,  18.  Kalpasütra,  Glossary.  HMa,  Wortindex.  Setu- 
bandba  I,  Index),  ruhii*a  =  skr,  rudhira  (Setubandba).  Ueber  pkr. 
jaipbb,  jimbh  ^  skr.  jfmbh  neben  RV,  j§b  aus  *jtbh  S.  o»  p.  *>86 
und  Kuhn  p,  47.     Lassen  p    236  f.  — 

Wir  &iden  also,  dass  auch  hier»  Sehnlich  wie  in  &Über  bebau • 
delten  Fällen,  schon  die  älteste  uns  zugängliche  Sprache  der  Inder 
in  einigen  Formen  an  einer  Lautneigung  Tbeil  hat ,  welche  als 
regelmässige  Erscheinung  innerhalb  unserer  Ueber  lieferung  erst  in 
späteren  Spracb-Denkmälern  Dachweisbar  ist.  Aus  dem  Sanskrit 
heraus  Hessen  sieb  aber,  wie  \^ir  sahen,  jene  Formen  nicht  verstehen: 
dass  sie  nach  dem  Muster  anderer  Sanskrit* Formen  mit  lautgesetz- 
lich entwickeltem  k  gebildet  seien ,  ergab  sieb  als  ganz  unwahr* 
scheinlich;  ebensowenig  Hess  sich  ein  Lautge.setz   oacbweisen,    nach 
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welchem  etwa  inteiTocalisches  dh,  bh  im  Skr,  tu  h  werden  müs 
yielmelir  widersprach  einem  solcbeu  eine  bedeutende  Anzahl  too 
Bildungen,  bei  denen  die  Einwirkung  anderer  Formen  aQ%c58clxkfi8eo 
zu  sein  schien.  Zwar  werden  wir  daraufhin  dio  Möglichkeit 
niübt  bestreiten  dürfen,  datss  sich  diese  Formen  doch  noch  Uulgi^ 
se belieb  aus  dem  Skr.  heraus  erklären  lassen  werden;  die  Wahr* 
scheinlicbkeit  dafür  ist  aber,  wenn  ich  nicht  üre,  wenigsiei» 
vom  gegenwärtigen  Stande  der  Forschung  aus  betrachtet,  ubefil» 
gering.  Unter  diesen  Umständen  dürfte  die  Annahme,  dass  in  den 
vedischea  Formen  mit  h  ^^  altem  dk ,  bh  die  Spirans  ontsr  dem 
Einllusse  gleichzeitiger  Volksdialecte  die  Vertretung  der  beidao 
Aspiraten  ühernonmien  habe,    mindestens  nicht  übereilt  er&chtaia^ 

Gleichwohl  ist  diese  Annahme  auch  jetzt  nicht  frei  von  Be- 
denken, Zwar  scheiüt  die  Spirans  A  in  den  neuindischen  Spi 
und  ähnlich  in  H^a's  Sapta^atakam  und  im  Setubandha  in  weil 
Umfange  für  älteres  dJt,  bh  eingetreten  zu  sein;  dagegen 
wir  im  PAli  und  auch  im  Kalpasütra  des  Bhadrabähu  ein  A 
Stelle  von  dh,  bh  zwar  häufiger  als  im  Skr,,  aber  auch  in  inter^ 
vocalischer  Stellung  wird  hier  sehr  otl  die  alte  Aspirata  bewahrt 
Wenngleich  nun  die  endgültige  Redaction  derjenigen  Werke,  weicht 
den  Bauddhas  (Buddliaghosha)  und  den  Jainas  heilig  sind,  einer 
nicht  viel  früheren  Zeit,  als  die  Abfassung  des  Saptavatakam  tud 
des  Setubandha  angehören  mag  [vgl.  dazu  E.  Kuhn^  Beitr.  p.  1  € 
Jaina  Sütras,  transl  H,  Jaeobi  I  (Sacr.  Books  XXII),  p.  XXXYIl  1 
XLU  C  Kalpasritra  ed,  Jacobi  p,  15  und  16  A.  1.  HAla  ed, 
Weber  p.  XXIIl.  XXI J ;  so  dürfte  doch  die  Sprache  und  Au^drocjc» 
weise  dieser  für  heilig  gehaltenen  Werke,  insonderheit  der 
Bauddb a- Literatur  j  den  Dialecteu  jener  Zeiten  und  Orte,  d 
oDtstammeu,  in  vielen  und  wichtigen  Dingen  näher  stehen,  als  d 
jenigen,  welche  zur  Zeit  ihrer  endgültigen  Fixirung  gespi 
wurden.  Nicht  nur  die  religiöse  Ueberlieferung ,  sondern  auch 
theologiijcbe  Behandlung  und  Fortbilduag  des  Ueberlieferten  pflegt 
in  sprachlichen  Dingen  couservativ  /m  sein:  können  wir  doch  selM 
an  der  Sprache  der  beutigen  Predigt  nicht  selten  den  EinÖuss  di 
Luther  sehen  Zeit  beobachten  (cf  dazu  E.  Kuhn,  Beitr,,  Einleil 
E.  Müller,  Jainapräkrit,  Einleitung,  Kalpasfitra  ed,  Jacobi  p.  17 
Jaiua  Sütras  transl  Jacobi  I,  p.  XL  f.  Muir  S.  T.  IL  104  fL\ 
Demnach  würden  gerade  diejenigen  Denkmäler  der  lndo*anach«ii 
Dialecte,  welche  aus  älterer  Zeit  herstammen,  die  Aspirata  auch  io 
intei*vocalischer  SteUung  häutig  oder  gar  in  der  Begel  bew«hit 
haben,  und  es  Hesse  sieh  daraus  schliesseo,  dass  die  Spirans  h  eist 
im  Anfange  unserer  Zeitrechnung  der  regelrecht*^  Vertreter  von  dK. 
bh  geworden  sei ;  ein  Schluss^  dessen  Bedeutung  dadurch  geäteig«ft 
würde,  dass  die  Sprache  des  Saptayatakam  und  de«  Setubandlxt 
dtjuj  Jainapr&krit  recht  Dahe  zu  st-eheu  scheint  (vgl  Kalposütra  ad 
Jacobi  p.   17  Öl    Hiihi  ed    Welier,  p.  XXII}» 
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Dem  gegenüber  Hesse  sich  xuvurderst  liemerkeu^  dass  gerade 
die  Spraühö  des  Saptat^ataktuii  uiid  des  Setubandlia,  wenn  auch  viel- 
leicht das  bedeutsamste^  so  doch  eines  der  letzten  unter  denjenigen 
Elementen  sein  dürfte^  welche  zur  Ausgestaltung  des  Jainaprakrit 
baigetragen  haben  mögen  (c£  Kolpasiitra  L  cjr  es  könnte  also  ü-ag- 
lieh  erscheinen^  ob  nicht  ebenso  wie  andere  Eigenheiten  in  der 
Sprache  des  Kfdpasütra  auch  die  Beibehaltung  der  alten  Aspiratii 
TjeUeicht  auf  einen  anderen  Dialect ,  als  das  Mähäräshiri »  zurück- 
gehe. —  Zur  Zeit  scheint  es  überhaupt  wenig  deutlich  zu  sein,  wie 
sich  die  Formen  mit  inteiTocalischem  (Ih^  bh  und  diejenigen  mit  da* 
raus  entwickeltem  h  in  dea  heiligen  SchrÜ'ten  der  Bauddhas  und 
Jainas  zu  einander  verhalten.  In  der  Päli -Literatur  dürfte  die  Bei- 
behaltung der  alten  Aspirata  im  Allgemeinen  überwiegen;  gerade 
in  suffixalen  Silben  sowie  in  einer  Reihe  vielgebrauchter  Wörter 
tritt  aber  auch  Her  für  ctt ,  bk^  und  zwar  mitunter  selbst  dann^ 
wenn  sie  nicht  zwischen  Vocalen  stehen,  die  Spirans  k  ein:  so  in 
den  Suffixen  des  Instr,  AbL  pL  -hi  (selten  -hhi  cf.  Kuhn  p*  71  tf. 
^  Oldenberg  KZ.  25,  316)^  der  2  pl  med.  -vhe,  -vhain  =^  skr.  *dhve, 
^p -dhvam  (Kuhn  p.  94.  108),  in  vielen  Formen  des  Verbum  bhü, 
"wie  hoti,  ahuva  neben  anubhoti,  abhavä  (Kulm  p.  97,  cf.  56.  109. 
111.  103  f.  112  f.  116.  114.  83  und  Chüders  s.  bhavati,  anubha- 
vati,  abliibhü  etc;  vgl.  skr.  hita  neben  -dhita),  in  tüyhain  ^  skr. 
tubhyam,  iiimh  ==  skr.  rundh  etc.  (cf,  Kuhn  p,  42).  Im  Jaina- 
prükrit  scheint  das  jüngere  h  beträchtlich  hilufiger  als  im  Pali  über- 
liefert zu  sein;  doch  hat  sich  daneben  auch  intervocalisches  ilh,  bh 
in  vielen  Füllen  erhalten.  Ich  glaube  kaum,  dass  sich  dieser  Wechsel 
aus  den  Lautgesetzen  derselben  Periode  eines  bestimmten  Dialectes 
heraus  mrd  verstehen  lassen.  Vielmehr  scheinen  hier  insonderheit 
die  folgenden  Factoren  eingewirkt  zu  haben :  Einmal  das  Eindx-ingeii 
jüngerer  Fonuen  des  gleichen  Dialectes  in  eine  literarisch  mehr  oder 
weniger  fixirte  Sprache.  Femer  die  BeetnflussuEg  der  Sprache  einer 
bestimmten  Ueberlieferung  durch  einen  oder  mehrere  Dialecte,  welche 
von  dem  der  Ueberlieferung  zu  Grunde  hegenden  Dialect-e  nicht  ab* 
stammen,  und  ihrer  Formation  nach  daher  ebensowohl  älter  als 
jünger  denn  diese  sein  krönen  (vgl.  dazu  Kuhn,  Einleitung):  hier- 
her dürfte  z.  B.  das  Schwanken  in  der  Behandlung  eines  alten  th 
m  den  indo-arischen  Dialecten  gehören;  diese  Beeintlussimg  könnte? 
unter  bestimmten  Umständen  so  weit  gehen,  dass  derjenige  Dialect» 
welcher  ursprünglich  der  heil.  Sprache  im  wesentlichen  zu  (i runde 
lag,  bis  auf  eine  Reihe  jetzt  als  Archaismen  empfundener  Reste  aus 
der  Sprache  der  heil.  Ueberlieferung  verschwand;  vgl.  Kalpasiilra 
ed.  Jacobi  p.  19  f.  und  zu  -e  ===  -aw  E.  Möller,  Jaiuapräki'it  p.  87  f 
cf  Hein.  4,  287.    Endlich  scheint  das  Ski',  immer  wieder  von  Neuem 

»auf  die  mittel-  und  neuindischeu  Sprachen  eingewirkt  zu  haben: 
in  Bezug  auf  den  Einfluss  des  Skr.  nuf  die  ueuindiscben  Sprachen 
vgl.  die  instnictiven  Bemerkungen  von  Beames  I,  7t>  f  und  ^IVunipp 
p.  XYIII.  XLII,  u.     In    den    mittelindisehen    Sprachon    srheint    ein 
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vielleicht  Eicht  imbeträciitlicher  Theil  derjenigen  Formen»  in 
eine  alte  Doppelconsonanz  nicht  durch  Asaimilaticm ,  sondern 
Vocaleinschub  beseitigt  wird  (d.  E.  Müller,  Jainapkr.  p.  19  t 
E.  Kuhn,  Beitr.  p.  45  C),  dem  Sanskrit  entlehnt  zu  sein; 
solche  Pfl,li* Formen  me  tasma  neben  tamhä  vgl  dhammasmil 
marohA  (Kuhn  p.  8S.  7L  cf.  53  f.)  sind,  wie  ich  gl&ube,  der 
lehnung  aus  dem  Sanskrit  verdächtig.  —  Welcher  anter 
Kategorien  im  FäH  und  Jainapkr.  die  Bildungen  mit  dh^  bh 
mit  h  angehören  mögen,  darüber  lässt  sich,  soweit  ich  sahen  kann, 
gegenwärtig  nichts  8icher6S  feststellen;  doch  könnte  es  in  Bezug 
auf  das  uns  iiberiieferte  Jainapki\  den  Anscbein  haben,  als  hfttte 
die  alte  Sprache  der  heil.  Jaina*Lifceratur  in  der  Bewahrung  intw* 
Yocalischer  Gonsonanten  dem  Skr.  näher  gestanden,  während  in  dem* 
jenigen  Dialecte,  welcher  später  die  Ueberlieferung  beherrschte 
ebeuBO,  wie  in  anderen  Präkrit-Dialecten ,  bestimmte  Aspiraten 
zwischen  zwei  Vocalen  zu  h  geworden^  andere  Consonanten  in  der- 
selben  Stellung  ausgelkllea  (oder  durch  if  ersetzt)  waren;  in  diesem 
Falle  könnten  die  spiiteren  Be  wahrer  und  üeberlieferer  deor  hetL 
Schriften,  welche  eine  inehi*  oder  weniger  deutUche  Vorstellung  von 
diesem  Verhältnisse  haben  mochten,  mitunter  vielleicht  den  alten 
Laut  nach  den  überUeferten  Formen  anderer  Werke  ihrer  Literatur 
oder  auch  nach  sanskritischem  Muster  restituirt  haben,  wobei  es  im- 
kundigen  oder  hastigen  Schreibern  bisweilen  zustossen  mochte,  d^ss 
sie  den  Hiatus  in  unrichtiger  Weise  austiillten  (vgl  daxu  Jacoli 
Z.  D.  M.  Ü.  34,  180.  Äyäramga  Sutta  ed.  Jacobi  (Piüi-T^ 
I,  p.  XIV  f.  Jaina  Sütras  I,  XL,  £.  Müller,  Jalnapr^krit  p.  4 
Weber,  Bhag.,  Abb.  d,  BerL  Ak.  1865.  p.  400  ff.). 

Vor  Allem  dürfte  aber  die  Erscheinung  selbst,  von  der  wir 
ausgegangen  sind^  das  Aultreten  der  Spirans  h  an  Stelle  eines  aÜeA 
dh,  bh  im  vedischen  und  classischen  Sanskrit  und  dann  in  weitenn 
Umfange  in  den  heiligen  Schriften  der  Bauddhas  und  Jainas  daisof 
hinweisen,  dass  in  gleichzeitigen  Dialecten  interYOcaltschefi  Jh^  U 
regelmässig  in  h  übergegangen  sei.  Denn  es  möchte  kaum  augehtt. 
diese  aus  alter  Aspirata  entstandene  Spirans  des  Skr.  und  PäU  als 
Vorläufer  desjenigen  h,  welches  in  den  neuindischen  Sprachen  rogtl* 
recht  für  dh,  bh  eintritt»  etwa  in  dem  Sinne  anzusehen,  als  hMi« 
die  Neigung,  gewisse  Aspiraten  in  bestiiiunten  Stellungen  in  A  a 
wandeln,  zuerst  einige  wenige  Wörter  erfasst^  und  sieh  Ton  di 
aus  im  Laufe  der  Jahrhunderte  auch  über  die  übrigen  FomMD 
gleicher  Art  verbreitet;  eine  solche  Auffassung  würde  sich  schwer 
lieh  mit  demjenigen  vereinigen  lassen,  was  wir  sonst  über  die  Eat- 
Wickelung  der  Sprache  zu  wissen  glauben.  Dagegen  ist  auf  andemn 
Sprachgebiete  beobachtet  worden^  wie  bestimmte  Lautneigungan  iddi 
zunächst  auf  beschränktem  liaumo  geltend  machen«  von  hier  ans 
benachbai^e  Dialecte  ergreifen  und  sich  allmählich  über  groflü? 
Sprachcomplexe  hin  ausdehnen  (vgl.  dazu  JoL  Schmidt,  Verwmüi- 
Schafts  Verhältnisse,  Voeal  11,   186  ff.,   dascu  Leskien^  D^clinatsan  ia 
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Slavisch'Litönischen  und  GennanischeD ,  Einleitung.  Collitz,  Ver- 
wantschaft5verhll!tiiisse  der  Griechifichen  Dialekte»  Göttinnen  1885 
and  besonders  W.  Braune  in  Paul  und  Braune's  Beitr.  1  ♦  1  ff., 
cf.  4 ,  540  ff.) :  auf  eine  solche  Entwickeluüg  könnte  auch  die- 
jenige Erscheinung,  welche  uns  hier  beschilftigt,  hinweisen»  Wii" 
werden  vermnihen  dürfen,  dass  die  Keigung,  btervocal.  dh,  bh  in 
h  zu  wandeln,  bereits  zur  Zeit  vor  unserer  Rigveda-Kedaetion  auf 
einem  Boden,  wo  auch  die  Hymnendichtung  blühte,  einem  Dialect 
oder  einigen  Dialecten  eigen  war,  und  dass  sich  von  hier  aus  diese 
Lautneigung,  durch  Ausgleichungen  verschiedener  Art  mitunter  viel- 
leicht eingeschränkt  und  dann  wieder  au  Terrain  gewinnend,  immer 
weiter  ausbreitete,  bis  sie  ira  Laufe  von  Jahrhunderten  zu  einem 
der  Characteristica  indo -arischer  Dialecte  wurde.  —  Wenn  wir  aus 
alter  und  ältester  Zeit  von  dieser  Lautneigung  vielleicbt  nui*  durch 
Lehnwörter  Kunde  haben,  so  wäre  das  eine  jeuer  ZuMligkeiten, 
mit  denen  die  Launenhaftigkeit  der  historischen  UeberUeferung  die 
Forschung  zu  necken  pflegt,  indem  sie  ihr  die  Erkenntniss  gleich- 
sam am  entgegengesetzten  Rande  eines  Abgrundes  zeigt,  der  un- 
überbrückbar erscheint ;  doch  gelingt  es  mit  der  Zeit  vielleicht 
auch  hier,  einen  wenn  auch  schwankenden  Steg  hinüberzuschlagen.  — 
Auch  weno  die  vorstehenden  Erwägungen  das  Richtige  ge* 
troffen  haben,  so  würden  wir  uns  gleichwohl  selbst  in  dem  Falle ^ 
dass  uns  im  RV.  eine  weit  grössere  Anzahl  volksdialectischer  Wörter 
tiberliefert  würe,  aus  diesen  allein  naturgemäss  keine  irgend  zuver- 
lässige Vorstellung  von  der  lautlichen  Entwickelung  der  lütesten 
iudo-arischen  Dialecte  machen  kennen*  Einerseits  läge  die  Mög- 
lichkeit vor,  dass  Wörter  jüngerer  Piilgung  durch  zxifiillige  Eigen- 
schaften, wie  häufigen  Gebrauch,  Isolirtheit  der  Bildung  und  etwa 
dadurch,  dass  ihre  Form  wenigstens  scheinbar  den  Lautgesetzen 
des  Sanskrit  nicht  widerspräche,  in  grösserer  Anzahl  in  dieses  ein- 
zudringen   und    sich    darin    zu    halten    vermocht   hätten,    wühreed 

^ILlter©  Bildungen  unter  weniger  günstigen  Bedingungen  wieder  aus- 
geschieden   oder   nach    den  Lautgesetaen   der  Literatui'sprache  um- 

1  gemodelt  wurden:  eine  Möglichkeit,  die  um  so  beachtenßwerther 
erscheint,  als  die  Anzahl  der  uns  aus  iütester  Zeit  überlieferten 
Lehnwörter  eine  relativ  geringe  ist  Andrerseits  konnte  die  ver- 
hältnissraässig  spät  entstanden©  Lautneigung  eines  bestimmten  Volks- 
dialectes,  wenn  dessen  Gebiet  dem  hauptsächlichsten  Verbreitungs- 
gebiete der  alten  Lyrik  benachbart  oder  gar  damit  im  Allgemeinen 
identisch  war,  gleit;hzeitig  oder  selbst  firüber  auf  die  Sprache  dieser 

""jyrüc   eini^irken,    als   früher  entstandne  Lautneigungen  entlegnerer 

'  Sprachgebiete.  Wenn  sich  demnach  Formen  mit  A  =  altem  dh,  hh 
in  verhältnissmiissig  grosser  Anzahl  und  allem  Anscheine  nach  recht 
früh  in  der  altljrischen  Sprache  eingebürgert  haben,  während  der 
RV.  von  anderen  Lautneigungen  der  Volksdialecte  weit  dürftigere 
und  im  Ganzen  woM  auch  spätere  Spuren  zeigte  so  lässt  sich 
daraus   ebensowenig   der  Schluss  ziehen,    dass  die  Wandlung  eines 


696      «?*>'*  Bradke,  Beläge  mir  nUind,  BelfytmM-  n.  * 


dh^  ^A  in  A  zu  den  ältesten  Aenderungen  des  alten  Laatbesimsd 
in  den  indo- arischen  Dialecten  gebiAre ;  als  etwa  der  Nachwek, 
anderer  Lautwandel  sich  m  diesen  Dialecten  früher  geltend  gen 
haben  müsse,  wie  der  üebergang  von  dh^  bh  m  h,  die  Ünino 
keit  unserer  Hypothese  ,die  Formen  mit  A  =  tUterem  dÄ,  hh 
aus  alten  Volksdialecten  in  die  altlyriscbe  Sprache  eingedrongen* 
darthim  würde,  —  WoEten  wir  aber  versuchen,  uns  auf  Grund  der 
Lautverhiiltnisse  in  den  spUteren  indo-arischen  Dialecten  anter  B^am- 
Ziehung  dessen,  was  wir  den  alten  yoIksdialectischeD  Lehnwör 
des  Rigveda  entnehmen  zu  können  glauben,  eine  ungeiUhre  V| 
Stellung  von  der  lautlichen  Entwickelung  der  alten  Dialecte 
machen,  so  würden  wir  uns  dieselbe  vielleicht  etwa  folgender 
denken  dürfen: 

Unter  den  Erscheinungen  alten  Lautwandels  auf  dem  Gebifj 
der  indo-arischen  Dialecte  kommt^  wie  ich  glaube,  der  Vfddhi 
ihi-en  düdectiscben  Entsprechungen  nui-  geringe  Bedeutung  3ca;  de 
die  weite  Verbreitung  derselben,  besonders  in  ihrer  Function  ; 
ein  wichtiges  Element  der  secundüren  Noiiiinalbildmig,  gehört  aUm 
Anscheine  nacli  erst  der  speciell  sankritischen  Spracheutwickeliiag 
an  (s.  ob.  den  Excurs  p.  361  ff.).  —  Zu  den  ältesten  characie» 
ristischen  Wandlungen  im  Lautbestande  der  alten  Dialecte,  dn 
wnlche  sich  diese  von  der  ur-indischen  Sprache  unterscheiden,  sii 
n)it  einiger  Sicherheit  tue  Beseitigung  des  alten  r-Vocals  und 
Zusammenfallen  der  drei  harti^n  Zischlaute  des  Sanskrit  -/u  ziihle 
dif^se  Abweichungen  vom  alten  Lautbestande  sind,  soweit  ich  seh 
kann,  fast  allen  indo-arischen  Dialecten  gemein»  und  die  wenij 
Aufnahmen  (vgl.  z.  B.  Hern,  4,  288  ff.)  scheinen  auf  spätere  einiel- 
dialectische  Entwickehmg  hinzudeuten  ').  —  Später  vielleicht 
diese  Wandlungen ,  aber  immer  noch  in  vorhistorischer  Zeit  diu 
von  einöm  Dialecte  oder  einigen  Dialecten,  deren  Verbreitungsgeb 
in  einer  bestimmten  frühen  Periode  dem  der  altljrischen  Poe 
benachbart  gewesen  sein  mag,  der  Üebergang  von  intervocal.  i 
hh  (und  i}h'i)  in  die  Spirans  h  seinen  Ausgang  genonunen 
Wenn  die  altlyrische  Sprache  Formen  wie  ved.  g^ha  und  ^i  d« 
gleichen  Dialecte  entnommen  haben  soUte,  so  wären  sie  wohl 
Combi üatioiien  aus  altskr.  *gvdha,  rdh  und  volksdial.  geha, 
aufzufassen  (v|ttL  dazu  ob.  p.  t>8t5,  u.  f.).  —  Etwa  zur  selben 
und    vielleicht   im    selben  Dialecte,   da   sich   zuerst  der  Uebc 


l)  Nacli  AbschliiSÄ  dieser  AbliaiulUiug  tlieilt  mir  Prof  E.  Kuhn  mii 

di«  iiyr(l%vc.««üicheii  DiiLl<)eto  dos  lUnduküsh  uml  das  Zigüuiii^riüclio   den   _^  

ccrobrulen  ZiacblmU  vom  dont^loii  fretr^nnf  gebalton  hnbuii;  in  «hiem*  diiL 
DiAleeto  IKgtin  viellöicbt  runb  SpiirBn  des  r-Y^ocÄln  vor.  Bor  äiLSAervt^i  Koni* 
Woston  des  indo-Afhcben  Spracbgvbietes  wMre  doinnnch  nur  unvoIbtAndif  — 
utui  wobl  aucli  vdrbfiltiiK^sniiUisig  ^M  —  von  de»  erwabutoii  LjtiiUieitpiiigtti 
eHksst  wurder»  (vgl  nucb  Piscbel,  Die  Ikdiwatb  der  Zigoiiiier,  DeuUeb«  Ronil* 
»cbmi  Bd.  XXXVI,  JidiStpt  I»b:1,  p  :n;8tF)j  MjJItcri  «ic  von  »üddstliebai 
Diiücctcn  aasgegftnKttit  seluV  vgl    daxu  p    3Gif,  u.  f. 
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intervocaiischer  Med.  Asp.  in  h  leigie,  wird  wohl  auch  die  Nei- 
gung entstanden  seiu,  die  entsprechenden  unaspirirten  Medien  und 
einige  andere  tönende  Laute,  wie  z.  B.  if,  in  inteiTOcaL  Stellung 
ausfallen  zu  lassen;  und  nicht  sehr  weit  davon  dürfen  wir  viel- 
leicht den  Ausgangspunkt  der  Tendenz  suchen  ^  eine  Tennis  und 
Ten.  Asp.  in  intervocal.  Stellung  zur  entsprechenden  Media  und 
Med.  Asp.  7,\i  erweichen :  diese  Erweichung  hätte  dann  den  spiiteren 
Ausfall  altör  Tenues  und  den  Uehergang  alter  Ten.  Asp.  in  h  vor- 
hereitet  (cf.  dazu  E.  Müller,  .Tainaprukrit  p,  4),  —  Dentale,  welche 
in  den  entsprechenden  Cerebral  übergingen  —  ein  Wandel,  der  in 
einigen  Dialectee  vielleicht  Regel  war,  in  anderen  unter  bestimmten 
Bedingungen  eingetreten  sein  mag  — ,  wurden  wie  die  alten  Cere- 
brale behandelt,  unterlagen  also  weder  der  Ausstossung  noch  der 
Wandlung  in  Ä, 

Ich  brauche  wohl  kaum  ausdrücklich  zu  bemerken^  dass  die 
vorstehenden  Erwilgungen  nicht  mehr  sein  wollen  als  ein  vorlllufiger 
Versuch,  die  chronologischen  Folgerungen,  welche  durch  die  volks- 
dialectischen  Lehnwörter  des  Rigveda  nahe  gelegt  werden,  mit  den 
thatsächlichen  Lautverhilltuissen  der  späteren  Dialecte  in  Einklang 
zu  bringen,  zu  diesem  Zwecke  und  aus  diesem  Gesichtepunkte  in 
die  lautliche  Vielgestaltigkeit  der  letzteren  einige  Regel  und  Ord- 
nung zu  bringen.  Insonderheit  bin  ich  mii'  da,  wo  sprachliche 
Thatsachen  der  überliefert,en  Dialecte  auf  Bialectmischung  oder  auf 
die  Beeinflussung  gegebner  Dialecte  sei's  durch  ander©  Dialecte  sei's 
durch  das  Sanskiit  zu  führen  schienen,  dessen  völlig  bewusst  ge- 
wesen ,  dass  ich  damit  in  vielen ,  vielleicht  den  meisten  Füllen  nur 
eine  Möglichkeit  unter  vielen  herausgehoben  habe.  So  wenig  ich 
aber  die  Schwierigkeiten  verkenne,  welche  sich  für  jetzt  der  Be- 
urtheilung  dieser  Verhältnisse  im  Einzelnen  wie  im  Ganzen  ent- 
gegenstellen ;  80  fest  bin  ich  davon  überzeugt ,  dass  sich  ein 
eingehenderes  VerstÄndniss  der  späteren  Dialecte  und  der  alten 
Literatursprache  ebenso  wie  eine  Reconstruction  alter  dialectischer 
Formen  ohne  stete  Berücksichtigung  gn^de  dieser  Factoren  nicht 
erreichen  Isiösen  wird. 


Sueben  wir  zum  Schluss  das  Resultat  unserer  Betrachtungen 
kurz  zusammenzuiiissen ,  so  stossen  mr  zunikihst  auf  die  Wahr- 
'^nehmung,  dass  die  alte  lyrische  Sprache  der  Inder  aller  Wahr- 
scheinlichkeit niich  bereits  zu  einer  Zeit,  die  der  uns  vorliegenden 
Bedactiou  der  Rigveda -H3rmnen  vorausging,  LelmwÖi-ter  aus  indo- 
arischen  Dialecten,  wenngleich  wohl  io  beschränkter  Anzahl,  in  sich 
aufgenommen  habe.  Da  sich  nun  die  sanskritischen  Formen  mit 
k  =^  altem  dk ,  bh ,  welche  aiigenscheinlicb  schon  in  sehr  früher 
Zeit  der  Sprache  der  alten  Lyrik  angehörten  ^  aus  dem  Sanskrit 
heraus  nicht  erklären  liessen,  in  den  späteren  indo-arischen  Dia- 
lecten  ein  snlrhnr  Laiitwundel  aber  sehr  biUifig  ist,  so  big  die 
I  Vermuthung   nahe ,    dass   die   alte  Literatursprache  auch  diese  Bil- 
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düngen  urspriinglich  gleichzeitigen  Volksdialecten  entuomniöii  habe. 
Die  Schwierigkeiten,  welche  sich  dieser  Auffassung  entgegBösteD«, 
hoffe  ich  weder  mir  noch  dem  Leser  verhehlt  zu  haben;  rielleidil 
wöre  sogar  die  BesorgiÜBS  nicht  ungegründet,  dass  sie  im  VerUnfe 
der  Darstellung  mitunter  so  grell  hervortreten,  dass  der  Gesammt 
eindnick  daruiiter  leidet :  bei  der  Bedeutung»  welche  die  Beortheilong 
dieser  Verhältnisse  far  die  gan^e  Auffassung  des  Veda  hat,  gkubls 
ich  die  meiner  Auffassung  entgegenstehenden  Thatsachen  beaoiltai 
scharf  betonen  zu  sollen.  So  wenig  ich  aber  das  Gewicht  disso^ 
Thatsachen  unterschUtze,  so  glaube  ich  doch,  för  unsere  Hypoi'^ 
eine  nicht  ganz  unbeträchtliche  Wahrscheinlichkeit  in 
nehmen  zu  dürfen :  einerseits  werden  durch  dieselbe,  wenn  idi 
iiTe,  eine  Reiiie  von  Thatsachen,  die  sieh  sonst  nicht  versteh«! 
liessen,  erkUrt  oder  wenigstens  dem  VerstUndnisse  näher  g«röckt; 
andrerseits  dürfte  unare  Ansicht  über  die  Herkunft  der  besprochenen 
vedischen  Sprachformen  und  die  ^ch  daraus  ergebende  Auifuiffaiig 
des  Verhtlltnisses,  in  welchem  die  vedische  Sprache  »u  den  üh 
indö- arischen  Dialectön  steht,  eine  werth volle  Stütze  in  dem  Ü^ 
Stande  finden,  dass  sie  mit  derjenigen  Anschanung  über  die 
und  das  relative  Alter  unseres  Rigveda,  welche  wir  auf 
sein<?s  Inhaltes  und  seiner  Composition  gewonnen  hatten  (s.  ot 
p.  069  C),  völlig  übereinstimmt,  —  wie  auch  die  letsdere  Anscha 
wiederam  durch  die  behandelten  sprachlichen  Thatsachen  in 
^vünscbter  Weise  bekräftigt  wird.  Wenngleich  ein  solches 
sammentreffen  zweier  unabhJlngiger  Schlussreihen,  insonderheit  wif 
einem  Gebiete  wie  dem  unsrigen,  auch  zufllllig  sein  kann  und  mii- 
hin  als  Beweis  nicht  verwandt  werden  darf;  so  trägt  es  dock 
not h wendig  dazu  bei,  uns  in  der,  wie  ich  glaube,  auch  soosl  nu ' 
ganz  unbegründeten  Hoffiiung  zu  bestärken  ^  dass  wir  bisher 
Richtung,  in  der  das  Ziel  liegt,  eingehalten  haben. 


Indem  ich  schliesse,  sei  es  mir  geeiattetf  für  &eundliche  A« 
kunft    imd    guten    Rath    den    Herren    Prof.    F.    Kluge    und    Pr 
R.  Thurneysen    in   Jena    auch    an    dieser  Stelle    meinen    herslie 
Dank  zu  aagem 

Oiessen,  den  30.  März  1886. 
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Einige   weitere  Bemerkungen  zu  BöhtUngk's  Artikelu 
über  Vasishtha* 


Von 
G.  Bilhler. 


L  22. 


Wenn  ich  Böhtlingk  leclit  vei'stelie,  so  ist  auch  er  jetzt  über- 
Fleugt,   dass   der  Vers   ^^c^ v^wlll^  von  dem  Verfasser  des  Väs. 
kDh.  S.  in  dem  Sinne  gefasst  ist,   welchen  meine  üeber/etzung  aus- 
drückt.    Er   fügt   hinzu,    dass   der   dort  gegebene  Gedanke  nur  in 
^^tblgender  Weise  correct  ausgedrückt  werden  könne  *) : 

I 


entweder   |  ^l^^imiMS^TiftiHVrt^^l   ^  ^  HWra^R  u| 

oder      I  ^nW^rrwnPfT^ft^TM^   ^   TH^'f!*!*!^  i     I 

Erstere  Fassung  des  zweiten  Halbvfirses,  welche  sich  Ba, 
Dh.  k  n.  2.  35  in  MS.  D  findet,  ist,  wie  Böhtlingk  bemerkt, 
metrisch  falscb.  Dieser  Umstand,  sowie  die  Thatsache,  dass  das 
überschüssige  ig^j  nur  in  I>.  und  den  verwandten  MSS,  der  secun- 
dären  nördlichen  Gruppe  vorkommt,  deutet  meiner  Ansicht  nach 
df&rauf  hin,  dass  die  Lesart  nur  einer  interlinearen  oder  marginalen 
Note  ihren  Ürsprang  verdankt.  Ein  tleissiger  Leser  des  ctidex 
archetypus  oder  eines  andern  alten  lleprüÄentanten  der  nöi-düchen 
rappe  notirte  sich  zu  seiner  Orientii-ung  das  Wort  ^W»  und  ein 
späterer  Sclireiber  setzte  es  in  den  Teict,  Die  zweite  metiiscb 
richtige  Fassung  des  Halbverses,  welche  sich  nur  in  einer  sehr  un- 
zuverlässigen Quelle,  bei  einem  sputen  nordindischen  Comment^tor 
Manu's,  findet,  scheint  mir  eine  üeberarbeitung  der  metrisch  falschen 
Variante  zu  sein.  Für  die  Eichtigkeit  dieser  Annahme  spricht 
auch  der  Umstand ,  dass  unser  Vers  in  dem  VAsish{.ha  Dh,  S. ,  bei 
Manu  und  im  Mahäbhärata  XII,  165.  37  die  von  den  besten  MSS. 
Baudhayana's  gebotene  Fassung  hat*  Es  ist  ferner  zu  beachten, 
dass   derselbe   durch   die   Einfügung    von   ^V»  unklarer  wird.    Da 

1)  Vgl.  auch  diese  Zeitschrift  Bd    XL,  p,  526. 
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die  Partikel  f   dann   den    Begriff  ^»SDfort*    nej;^irt,    wird    j 
durchaus  eribrdffrliche  Zusummenhang  zwischen  den  letzten  Wort« 
uod  der  ersten  Hlilile  des  Verses  aufgehoben* 

Ich  kann  also  nui^  hei  der  gewöhnlichen  Fassung  des  Vefses, 
welche  kein  ITW«  enthält,  bleiben.  Bei  der  Erkl&nuig  derselben 
wird  man  entweder  annehmen  müssen,  dass  der  Verfasser  des  Vei^ei 
'T  ^,  wie  der  Verfasser  der  Vishnusiii|-iti  andeutet  und  die  meist^o 
Coninaentatoren  behaupten ,  miidiomatisch  iiii'  W  I  l^fl  gebrauchte, 
oder  dass  der  Verfasser  des  Vjis.  Dh.  S.  (sowie  auch  andere  Sütnr 
und  Smptikaras),  dem  Verse»  welcher  ui-spninglich  eine  aDdetre  B^ 
deutung  hatte,  einen  falschen  Sinn  unterschob,  weil  die  Anscbatittitgm 
über  die  Behandlung  von  Ausgestossetien  sich  geändert  hatten.  Beid« 
Annahmen  sind  möglich.  Es  gieht  in  den  Smntis  viele  kritisdi 
si*;her  stehende  Verse,  welche  unidiomatische  oder  grainiuattad^J 
falsche  Wendungen  zeigen.  Andererseits  haben  sich  die  alten  Ixi4^H 
ebensowenig  gescheut,  wenn  es  ihnen  passt^,  einen  alten  Vers  fals^^ 
zu  interpretireii,  wie  die  modernen,  vgl  z.  B.  Vas,  Dh.  S.  X\TL  li\ 
wo  ein  Vers  des  5.  V.  falsch  erklärt  ist 

n.  10. 

Zu   meinen    früheren    Bemerkungen  über  WfWfT^   «jemaJsT 
habe    ich    noch    hinzuzufügen,    dass,    wie   mir  scheint,    weder 
Lehren   der   indischen    Grammatiker   noch   der  8prachgebraueh 
durchforschten    vedischen  Werke  gegen  die  Annahme,  H^  sei  nn 
ein  blosser   '^HUf^  für  ^W^*,    sondern  ein  berechtigter  Nom.  Acc* 
vom    Stamme    ^?*V*    verwendet    werden    können.      Die    Gramma- 
tiker  sind   für    die   vedische    Sprache    oder   die   Tedischen  Dialecte 
nicht    massgebend ,    da ,    wie    die   neueren    Untersuchungen    gelehrt 
haben,  ihre  Notizen  über  die  Erscheinungen,  welche  in  den  Vedeu 
vorkomuien,    unvollständig  sind*     Was  den  Sprachgebrauch  in  dm 
untersuchten  vedischen  Werken  betnft,  so  hat  Lanman  (Jour,  Am. 
On  8oc.  X.  p,  5S0 — ^31)  allerdings  nachgewiesen,  dass  bei  Stämmen 
auf  Vt  eine    starke  Abneigung   gegen   den  Nora.  Acc  auf  ^  Im»- 
steht.    Die  Zahl  der  uns  jetet  zugänglichen  S&khäs,  und  noch  mi 
die  der  kritisch  herausgegehnen  und  genau  durchfoi-schten  Werke 
im  Vergleiche  mit  dem  was   früher  vorhanden  war,  zu  gering, 
dass  man  ein  sicheres  Urtheü   darüber  abgeben  könnte,  was  in 
vedischen  Dialecten    möglich    war.     Jede    neu    durcbfoi"scbte  Sül 
hat  früher  unbekannte  sprachliche  Ei-scheinungen  zu  Tage  geför»! 
Darunter   findet   sich    immer    auch    eine  Anzahl  ganz  allein  stehen 
der  Facta. 

Was   die    Form   ^   in   ^nTOWWlt   1^.  V.  X.  128.  4    betri% 
80   wäre    es    natürlich    auch    möglich    dieselbe    als  Nom*  Aoc. 
ri'Htammes  ^W%   zu   fassen ,    von    welchem  der  Genitiv  Flund 


iah*    , 

1 


Bükler^ 


fxBöhthngk'g  Artikeln  eic,     ^Q  [ 


Tf^  vorkommt.  Indessen  diirlte  es  gerathener  sein  diese  Stelle 
ganz  ausser  Betracht  zu  lasseu.  Denn  '^T^»  wie  der  Text  liest, 
kaoö  man  nm*  mit  Säyana  als  Pron.  der  ersten  Pei-sou  fassen. 
Wenn  man  ^Tf  für  eine  Nebenform  oder  Corruption  von  "W^l 
ansiehtf  muss  man  die  Aecentiiining  conjectmell  llnderu* 
^         XI.  2. 

^B  Böhtlingk  meint,  es  sei  ein«?  Spitzündigkeit,  anzunehmen,  dass 
Küe  Zahl  ^secbs*^  in  Sütra  XI.  1  ^l^^T  H^f^  I  ^fW^^mift^- 
^i4*i  gesagt  sei.  Ich  glaube  nicht,  dass  diese  Behauptung  bei 
eingehenderer  Untersuchung  des  Falles  auirecht  erhallen  wei-den 
kann.  Wenn  ein  Indischer  Commentator  sagt,  ein  Zahlwort  sei 
gesetzt  niim  eine  kleinere  Zaiil  auszuschliessen'*,  so  klingt  das  allm- 
dings  dem  Ohi*e  des  Europaers  befremdlich.  Was  er  aber  meint, 
ist  einfach  und  richtig.  Er  will  sagen,  dass  an  der  betrefißuden 
Stelle  das  Zahlwort  aus  irgend  einem  Grunde  seine  besckrilnkende 
Kraft  verloren  hat  und  eigentlich  übeifliissig  ist.  Beispiele  der 
Art  finden  sich  wirklich  bei  indischen  Autoren  und  nicht  eben 
selten,  Bieselbea  zerfallen  in  zwei  Hauptabtheilungen:  1)  solche 
wo  ein  Zahlwort  aus  rein  rhetorischen  oder  metnschen  Gründen 
pleonastisch  eingefügt  wii'd,  2)  solche  wo  eine  früher  bestehende 
numerische  Beschränkung   im  Laufe    der  Zeit   zu    gelt.en    aufgehört 

»hat,  die  Autoren  aber  das  Zahlwort,  welches  dieselbe  ausdrückt, 
conventioneü ,  sei  es  aus  falscher  Pietät  gegen  ihre  Vorgänger,  sei 
pB  aus  Nachlässigkeit,  beibehalten  ohne  demselbeu  irgendwelche 
Wichtigkeit  beizulegen.  Zu  der  tasten  Classe  gehört  z.  B.  der 
Gehrauch  des  Zahlwortes  „vier*  in  dem  Verse,  Viis.  Dh,  IIL  57: 
\  ^Durch  tner  (Mittel)  w^ird  Erde  gereinigt  (nämlich)  durch  Umgraben, 
^■Brennen.  Al)schaben  (der  Obei-fläcbe)  und  Betreten  durch  Kühe, 
^■ÄOwie  fihtfh'7m  durch  Bestreichen  (mit  Müssigen  Kuhdüuger)*.  Aehn- 
^■Mcbe  Wendungen  kommen  besonders  in  den  Versen ,  welche  die 
^^Sütrakäras  citiren,  und  in  andern  metrischen  Compositionen  mehr- 
fach vor.  Viel  häufiger  sind  aber,  sowohl  in  Prosa  als  in  Versen,  in 
alter  wie  in  neuer  Zeit,  die  Fälle  der  zweiten  Art.    Hierher  gehören  der 

I sogenannte  ^solenne"  Gebrauch  von  '^^  f%WT  oder  "^fWt  ^f^*  bei 
Bchrift^stellem,  die  auch  v<m  vier  Veden  sprechen  oder  weDigstens  den 
Kamen  des  vierten  Veda  an  andera  Stellen  nennen,  sowie  die  Au- 
gaben,  dass  z.  B.  sechs  Darsanas^  18  oder  06  Smptis  und  Puränas 
vorhiuiden  seien,  obschon  der  Autor,  welcher  sie  macht,  mehr  Werke 
der  betreuenden  Classe  kennt  *).  Id  den  Smptis  kommen  noch 
andere  Beispiele  vor,  die  für  den  Juristen  und  den  Rechte  forsch  er 
iel  grössere  Bedeutung   als  die  angefühi'ten  besitzen  und  mitunter 


1 1   Zu    verglek-Uüii   sind    «unventlouelle    KedunsurttJti   wie   diö   von    r.allüu 
»itif  WüUtheilon'"   bei    europmischmi  Autoruii,   die   mit   dur  EiistouK  des  riiiiUoii 
inicbt  unbekaiiut  sind. 
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grosse  Schwierigkeiten  machen.  Bo  sprechen  die  ManiisamliiU, 
N&radasoipti  und  andere  Werke  von  den  ,t3^^hfi''  Arten  des  FnaoB* 
Vermögens,  obschon  ihre  Abs€hmtte  über  das  Erbrecht  zjeigen, 
eine  Frau  auch  aul'  anderem  Wege  Eigenthum  erwerben  kann. 
Autoren  haben  also  eino  früher  geltende  numerische  BeschrSln 
stehen  lassen,  nachdem  der  Fortschritt  der  Civilisation  die  alten 
den  gesprengt  hatte.  Aehulich  steht  es  meiner  Ansicht  nach  mit 
Angabe  über  die  »sechs  Pereonen  welche  des  Madhuparka  wi 
sind*.  Die  Zahl  wird  mehrfach  genannt.  Im  P^r.  Gp.  Sü.  L  3. 
Safikh  Gp.  Sil.  IL  15.  1,  5^9  und  Gobh.  Gp.  Sü.  IV,  10.  23— 
wo  übereinstimmend,  der  Lehrer,  ein  Opferpriester,  der  Bräutigam, 
der  König,  em  Prija  und  ein  Snätaka  {Grast,  Gobh.)  ak  die  sedu 
Arghyas  genannt  werden,  mag  das  Zahlwort  wirklich  eine  !»• 
schriinkende  Kraft  haben.  Im  Väö.  Dh.  J>.  XJ.  1 — 2  dagegen^  wo 
der  Ijehrer  telilt,  während  vilterhche  und  mütterliche  Onkal«  gsm 
wie  in  andern  langem  Listen,  aufgenommen  sind«  ist  die  Hiii2iil8gi]s^ 
der  Zahl  rein  conventionell.  Kein  Hindu  wird  je  darao  dttiktt 
dem  Lehrer  die  höchste  Ehrenbezeigung  abzusprechen.  Nülime  nun 
Vasisbtha's  Sütra  wÖrtHch,  so  hätte  er  das  gethan.  Dar  besproclKHie 
conventiouelle  Gebrauch  von  Zahlwörtern  ist  natürheh,  wie  mn 
denselben  auch  erkllirea  mhg^  eine  Ungenauigkeit.  Wer  die  Inte 
und  ihren  CharEu^t'er  aus  per»5nlichem  Umgänge  kennt,  wird  mA 
nicht  über  das  Vorkommen  dieses  und  ähnlicher  Yerst/Ssse  wiUMknk 
Einige  sichere  Beispiele  des  Gebrauches  von  ca  im  Binne  vod  ^^ix^ 
ao  weiter*  liefert  mein  Aufsatz  im  ersten  Hefte  der  Wiener  Zmk- 
schnffc  t  d.  K.  d.  MorgeuL  „on  a  disputed  meaning  of  the  parücki 
äi  and  rka". 

XL  27. 

Böhtlingk*s  Behauptung,  dass  man  q^^«^  nicht  uu  ^^  ktlntefi 
kömie,  weil  es  ein  ]>6riyat  von  t^^^q  sei,  scheint  mir  Euclit  dtundi 
die  Thatsachen  gerechtfertigt.  Die  hier  in  Betracht  kommendtt 
Regeln  betreffend  die  ifm^c^  und  ^i*iiq<\  gemachten  Verkürxuogitt 
sind  meiner  Beobachtung  nach  folgende:  1)  Ein  Compositum,  witkhtt 
als  samjmt  gebraucht  wird,  kann  im  Sanskrit  möglicher  Win» 
durch  seinen  ersten  oder  seinen  zweiten  Theü  vertreten  werdoi 
2)  Ein  Derivat  von  einer  solchen  samßd  kann  auf  dieselbe  Websi' 
kürzt  werden,  vorausgesetzt,  dass  es  auch  als  samßid  gebraucht  winl 
Beispiele  zu  der  zweiten  Regel  sind  u.  a.  HTäf"  und  n\A*  Eniterw 
steht  für  ^if^H^,  eine  Taddhita-Bildimg  von  H^^l^  und  tetxt«m 


mm 

M 


1)  Der  wirkliche  Gobruadi  einer  VerkUntung  «clieint  äuvmi  absnltincim 
oh  die  botreffende  sajignä  hjluüg  vorkommt  oder  einm*!  dxtrth  ihn^  Form  oliian 
Dichter  oder  Versschnilcde  iinbequom  (geworden  i»t  Oio  indischen  Aalor« 
gimiroii  tich  in  leUtereni  F«Jle  ebenso  wcnif^,  wie  oinigo  deiitUcbf»  l7olran«4Mr, 
Wfllob«  düii  ungeschiachteti  ElephiLnten  iti  den  metrisch  hundUcljett  tJMnT  vtr- 
wandelt  habun. 
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für  m^lfH,  eine  analoge  Ableitung  aus  fTflTW-  ^KM<  und 
M\nii\H  siud  als  Monatsnamen  mmjuiU  und  werden  aus  diesem 
GruBde  gekm*2t.  Da  %^^^i  obschon  eine  TaddbitÄ- Bildung  aus 
f*|-^^q  t  unzweifelhaft  eine  samßiä  ist,  so  kann  es  mögliclier  Weise 
aiicli  gekürzt  werden«  Man  kann  deshalb ^  wie  mir  scheint^  nicht 
behaupten,  dass  Govindasvamin  und  Knshnapanijita  Unrecht  haben 
müssen  wenn  sie  ^W,  welches  alle  MSS,  bieten»  als  Stellvertreter  von 
H^^  ansehen.  Wenn  Böhtlingk  schliesslich  sagt,  dass  man  an 
unserer  Stelle  und  bei  tSaudhäyana  gar  kein  %K^^  erwarte,  so 
kann  ieh  auch  diesem  Satze  nicht  beistimmen,  ^^ff^q  ktinnte  man 
allerdings  erwarten.  T)ie  Gottheiten  Um  ^^  ^W,  weldies  das 
Todtenopfer  einleitet,  sind  die  fW%  ^Wi*  (vgl  Dharmasindhu  IlL 
fol.  12a-b  (Bombay  Ed.)  ^^TTTpflft^O  und  dies  ^  ^4  wird  auch 
^^^q  genannt,  vgl.  z.  B.  Manu  III.  83,  Grihyasaipgraha  IL  80, 
und  Dharmasindhu  IH.  fol.  18  a-b ,  wo  der  Autor  M^^^  und 
^A  ^W^  durchweg  als  Synonyma  gebraucht.  Ob  die  beiden 
Commentatoren  schliesslich  Recht  behalten  werden,  wird  die  Zu- 
kunft lehren,  wemi  gute  neue  MS8.  des  V&sishtha  und  des  Bau- 
dhäyaniya  DharmaiAstra  aufgefunden  werden. 

xn.  40. 

Ich  kann  mich  BöhtUngk's  Uebersetzung  von  fqfilqiffW  ,der 
mit  seinem  Sitze  bald  fertig  geworden  ist,  d,  i.  ^dem  es  einerlei  ist 
worauf  er  sitzt*"  nicht  anschliessen.  Meiner  Ansicht  nach  bedeutet 
das  Compositmo  .der  (den  Wunsch  nach  einem)  Sitze  übei^wuuden 
hat*  d.  k  »der  kein  ^CTWT  d.  i.  keinen  Stuhl,  Kissen  u.  s.  w.  ge- 
braucht, sondern  stets  au!  dem  blossen  Erdboden  sitid*^.  Der  Ge- 
brauch von  f^j  ftf^,  Wrra  IL  s.  w.  im  Sinn©  »den  Wunsch  nach 
etwas,  oder  die  Gewohnheit  von  etwas  überwinden"  ist  in  der  älteren 
wie  in  der  neueren  Literatur  nicht  selten.  So  heisst  es  in  einer 
bei  Pftraskara,  (tphyusütra  IL  7,  6,  citirt^?»  Stelle:  ^  ^^  ^  WTWf 
fif^irR  f  %  W[Wt  fHWt  ^«idlffl  ^ft:  „Denn  im  fSatapatba] 
BrlÜunana  heisst  es :  „Wenn  er  gebadet  hat,  bettele  er  ja  nicht ;  wenn 
er  gebadet  hat,  bes*:*itigt  mf  ja  da^  Betteln'*.  So  Steiiider.  Hiemach 
passt  €m:  ^4jia||^|qa|i|a  oder  «♦fllHq^Üfl  sehr  wohl  und 
kann  durch  ^Er  soll  (den  Wunsch)  überwinden  SabhAb  und  Samftjas 
(xu  besuchen)";  übersetzt  werden. 
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XV.  19, 
,  Der  Comnientar  Krishi^apag^iia's  zu  diesem  Sütra  lautet  folgeodtr 

XVL  21—23, 

Böhtlingk   behauptet  jetzt  ^    dass  diese  Sütren    sicher    rerdei 
seien ,   dass   meiue   Uebersetzuag   keinen   befriedigenden    Sinn   g< 
und  mit  dem  Texte  nicht  stimme.     Was  dea  dritieo  Punct  bei 
so    hat  er  ohne  Zweifel  Recht.     Es  ist  aber  zu  beachten,    dass  it-h 
nicht   nach    Führer's  Ausgabe   übersetzt    habe    und    dass    icb        ' 
danach   übersetzen    konnte.     Die  Ausgabe  erschien  1883,    wüii 
meine    Uebersetzung    1880    gemacht    und    1881    gedruckt    wurde. 
Führer  hat  in  Süti-a  22  eine  ganic  kleine,  aber  höchst  bedeut&uu«. 
Abweichung   von   der  Fasstmg   die  ich  vor  Augen  hatte.     Er  gibt 

nilmlich  ^trfl^K  m  wm\  ^^TPl  U ,  während  ich  ^T«I1%^T^ 
d.  h.  TWT  '^ra^rr'l  las,  wie  auch  KrLshnapandita  thut,  W'tnn 
die  Negativ  *  Partikel  hier  fehlt,  so  weiss  ich  mit  der  gÄü/i*u 
Stelle  nichts  zu  iiMvchen.  Nimmt  man  aber  an,  wie  unbedenk 
lieh  geschehen  kann,  dass  das  anlautende  ^  von  ^5«ii*i  unt 
dem  Auslaute  von  \l^l  verschmolzen  ist  und  fassi  mjni  ^ 
m  8.  22  mit  KpsluiapanditA  als  Advei'sativ-Partikel  {^^i^^Pf- 
^JW^t^PTTwt)?  so  wird  man  zugeben  müssen,  dass  die  Auflas  3  uu^f 
der  Stelle,  welcher  ich  im  Anschluss  an  Kjishnapaucjita  Ausdruck 
gegeben  habe,  manches  liii*  sich  hat.  Dieselbe  beruht  auf  der 
Voraussetzimg»  dass  der  Autor  mit  dem  Worte  yi  spielt  und 
sagen  will;  ,Die  Beamten  des  Königs  und  der  König  selbst  soUen 
an  Schürfe  des  Blickes  den  Geiern  gleichen,  aber  nicht  die  Gier 
dieser  Vogel  besitzen.  Ein  König  der  von  e'mem  mit  dem  Scharf- 
blick der  Geier  begabten  Gefolge  iimgeben  ist,  steht  höber  ab 
Bralunan ').  Wer  sich  aber  mit  Dieuern  umringt,  die  heisshusgrig 
wie  Geier  nach  dem  Hab  und  Gut  der  Untertlianen  trachtai,  ofid 
selbst  »0  denkt,  der  ist  ^I^^TPI,,  ein  schlechter  Fürst     Ein  »ülch»^ 


U  Wie  ««hr  vteJe  Stelku   bei  alten  utid  cieueni  Dlchloni  beweiMm,  9^ 
liiubt  tUr  IviJer  sich  hüiifig  Kuiiige,  MiiiEstPf  ti,  *,  vr,  Qb»r  di«  Gdtt«r  tu  ftl»U«ia. 
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Vergleich  liegt  einera  Inder  sehr  nahe^  da  er  das  Treiben  der 
^gierigeD  imd  ferablick enden*  Geier  täglich  bei  seinem  Dorfe  sieht 
Der  indische  Conimentator  hat  denselben  natürlich  sofort  verstanden. 
Ich  ^weitie  auch  nicht  daran ,  dass  der  Autcir  das  obige  hat  sagen 
wollen^  obschon  ich  das  vier  Mal  wederholte  ^^Hi^^lX  gramma- 
tisch nicht  zu  erklären  vermag.  Wenn  ich  keine  Aenderung  vor- 
schlage, so  ist  mein  Hauptgrund  der,  da&s  ich  dem  Sanskrit  des 
Verfassers  des  VAsishtha  DhamiaHästra  nicht  tmue.  Ich  glaube 
nicht,  da  SS  er  wehr  gekonnt  hat,  als  die  meisten  aiideru  Kalpasütra-, 
Giihyasütra*  und  Smritikäras.  Diese  Älünner  waren  sämmtlieh 
Yäjnikas,  deren  wissenschaftliche  Ausbildung  nach  Paraskara,  G\i. 
B,  n*  6»  8,  im  Alterthum  ebenso  unvollkommen  zu  sein  pflegte, 
ie  in  der  spateren  Zeit.  Alle  diejenigen  unter  ihnen,  deren  Werke 
uns  erhalben  sind,  gehören  Zeiten  au,  wo  Prakrit  Dialecte  im  tÄg- 
lichen  Verkehre  und  als  Staatssprachen  durch  ganz  Indien  gebraucht 
wurden.  Es  ist  desshalb  nichts  wunderbares,  dass  ihre  Werke, 
wie  auch  ein  lllterer  indischer  Gelehrter^)  vor  mehr  a]s  zwölf  hundert 
Jahren  ausdrücklich  bemerkt  hat,  viele  ajjtL4{ibd€Uf  d.  h,  nach  den 
Regeln  der  Vaiyäkaranas  nicht  erlaubte  Wörter,  Formen  und  Construc- 
tionen  enthalten.  I>erselbe  Grund,  zu  dem  andere  isum  Theil  früher 
erwilhnte  treten,  hindert  mich  Väs.  IJk  k  Xlll.  47  iHTTT  7J  ^ 
Mfifci  zu  ^  oder,  was  ich  vorziehen  würde,  zu  ^  Hfit  Mflfil 
ändern,  sowie  XVI.  16  HplHf^i  und  XVI.  18  WW^^^)  zu 
'  corrigiren.  Dei'selbe  veranlasst  mich  auch  in  allen  Punct^^n,  wo  es 
blas  aul'  einen  grösseren  oder  geringeren  Grad  der  Correctheit  der 
Sprache  ankommt,  conservativ  zu  bleiben  und  mich  streng  an  die 
Ueberliefemng  zu  halten.  Denn,  wenn  der  Verfasser  kein  coiTectes 
Sanskrit  schreiben  konnte  ^  so  können  die  grammatischen  Abnormi- 
täten trotÄ  der  Verderbtheit  der  M8S.,  sehr  wohl  deinselben  zur 
Last  fallen. 


11  TantravÄrttika  p.   199   ahm    Ä    S  ):    ««^^il^ra4|!««|41^I^NjC|- 

Vors  oßd  jüinliche  Aoiutsürungeii    anderer  Autoren  aii  lui derer  Stell«  AUjfilhrlKh 
lM»precbeii. 

2)  BrJhtUiigk5  Bemerkung,  das»  J||^^in  nicht,  wie  ich  gesagt  bab^^t 
im  i^nfichston  Vf^rst^*',  sondern  ..gemiuer  im  übemlcbstea*'  ateho,  enthält  ehum 
kleinen  Irrtbuni  Ich  hübe  vom  «.Vorse"  gQ»procboii,  or  denkt  tat  das  „S&tnt^^ 
Da  XVL  IT  In  Prutui  gc^'hriefaen  Ut,  sii  Hi  XVI,  18  obschon  diu  i^überiuKchato** 
äütrü,  doch  der  „nächste  Vers"\ 


Zur  Transskription  der  indoiranischen  Zischlaute. 

Von 

Ctir.  BirtlialoinM. 

Die  Zahl  der  ungereimten  Behauptungen^  welche  durcli  die 
schwommene  Transskription  der  indischen  und  iranischen  Zischlaut«« 
veranlasst  wurden,  hat  sich  erst  neuerlich  wieder  um  ein  Paar  vt*r' 
mehil.  Iti  Kuhn*s  Zeitschril't  XXVIII,  S.  173  lesen  wir:  ,Ieh  scheide 
so  1,  vr/.  k  i  ö  V ,  skr.  c  y  u  . .  *  und  (2.)  wz.  s  k  e  v , . . ,  skr.  9  c } 
Ob  auch  die  erste  Wurzel  einst  mit  s  anlautete,  ist  nicht  ^i 
abaktr.  skyaothna  ^=  skr*  c y a u t n a  fordert  es  nicht  unbedb^, 
da , . .  die  eine  Wurzel  die  andere  sinnverwandte  beeinflussen  koosti.* 
Der  Schreiber  zerlegt  also  das  Justi*sche  sk  in  skyaothna  offen* 
bar  in  s  (=  skr.  sj  +  k.  In  der  That  aber  ist  jenes  sk  nur  eine 
auf  Missverständniss  beruhende  Wiedergabe  eines  einzigen  Zeieheoi, 
welches  einen  S-Laut  darstellt,  der  vor  y  (i)  auftritt  und  in  fins«nii 
Fall  genau  das  altind,  e  wiedergibt.  ~  —  Ebenda  lesen  wir  auf 
S.  238:  ,Der  Grenetiv  (des  Dual)  muss  auf  -aus  angesetzt  werden 
wegen  asL  rabu...  Der  Oen.  des  althaktr.  -Ao,  -doQca  kann  nur 
aus  *aos  mit  Anlehnung  an  den  Nom.  *fty  ^&o  erklfirt  werd«ik* 
Wenn  ich  den  Inhalt  dieser  Zeilen  richtig  verstehe  *) ,  90  deokt 
sich  ihr  Verfasser  die  Entstehung  von  tayäo  in  folgender  Weiü: 
Dem  altind.  täyos  entspricht  im  Avest,  zunlchst  tsjraos.  Nim 
wurde  der  Diphthong  ao  in  Anlehnung  an  den  Ausgang  des  Nom. 
t  ft  0  ^}  in  ä  o  umgewandelt  Die  Folge  war ,  dass  das  aoslmttleDdi 
8  schwinden  musste,  wie  z*  B.  av.  vispäo  gegenüber  ai.  vigvA« 
beweist.  Wie  aber  neben  vi^väs  vi9vä9ca  steht,  so  auch  neben 
tayÄo  tay^o^ca.  —  Offenbar  hat  sich  der  Yerfaeaer  vfrleitrti 
lassen ,  das  J  u  s  t  i'sehe  s  :==  ai.  ^  und  9  ^=  ai.  II  zu  aetaeo ;  dahar 
r  die  Gleichung  t  a  y  o  9  c  a  ^=^  av.  t  a  y  a  0  9  c  n.  Es  w&re  aber  doch  m 
bedenken  gewesen,  dass  das  altindische  tayos  und  tÄyo9ca  (nach 


1 )  Süllto  icb  nvL'h  liiorin  Irre»,  so  bitte  ich  dan  Vttrf. ,  dio  Sefauld  ä»nn 
Jcdenfalb  nieht  mir  aUvin  Iwltamosif^n. 

8)  Der  übrig:«!!»  rocbt  uiuticher  ist.  lud  aiml.  iu  bi  juich  %r  au,  ti 
Vert»  Be*«oiibisr«cf's  Beiträge  IX,  S,  i*99  tt 
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Whitney 'scher  Umschreibung)  nur  die  durch  den  Sandhi  ver- 
anlassten specifisch  indischen  Umwandlungen  eines  arischen  "HajauS 
sind!  Ein  arisches  §  aber  wird  im  Avestischen  weder  abgeworfen 
noch  irgendwie  umgestaltet.  Das  ind.  täyos,  tayoQca  könnte  — 
jene  recht  unwahrscheinliche  Umbildung  des  Diphthongen  zuge- 
geben —  im  Avesta  nur  in  der  Gestalt  *tay&os(*t  aiäS).  *tayaosca 
C^'taiä^ka)  erscheinen. 

Sollte  es  nicht  an  der  Zeit  sein,  die  Schreibung  kavis,  kavis, 
sünüs,  sünös,  gäüs,  bhrätus,  dadhüs  etc.,  endlich  einmal 
aufeugeben?  Entweder  man  schreibe  die  Pausa-Form,  oder  die  ety- 
mologische. Warum  mm  gerade  die  nur  vor  t  —  imd  selbst  da 
nicht  einmal  regelmässig  (cf.  Whitney,  ind.  Granma.,  §  188  b)  — 
auftretende  Sandhi-Form?  Konsequenter  Weise  müsste  man  dann 
auch  Formen  wie  devaÄs,  pitrüs,  giriüs,  mahäns  und  dgl. 
ins  Paradigma  setzen.  Man  wende  nicht  ein,  es  sei  gleichgültig, 
ob  man  sünüs,  sünü];L  oder  sünüs  schreibt.  Für  sünüs  mag 
das  noch  hingehen.  Wenn  man  aber  auch  pitüs  „des  Vaters", 
vidüs  „sie  wissen*  schreibt,  so  geht  man  hinsichtlich  ihres  Aus- 
lautswerths  von  einer  Voraussetzung  aus,  die  nach  Ausweis  der  ver- 
wandten Sprachen  grundfalsch  ist.  Wer  den  Ablativ  in  der  Form 
devad,  den  Akkusativ  in  der  Form  täd  gibt,  muss  folgerichtig 
im  Nominativ  de  vas,  kavSs,  sünüs,  im  Genetiv  pitür  schreiben. 
Wer  aber  devat,  tat  vorzieht,  der  hat  auch  deval?,  kavöb, 
sünüh,  pitülj  anzusetzen.  Entweder  überall  die  Form  des  ab- 
soluten Auslauts,  oder  überall  die  etymologische. 

Ich  selbst  schreibe  schon  seit  einem  Quinquennium  nach  diesem 
Grundsatz,  imd  zwar  die  etymologisch  richtige  Form,  also  kavis, 
pitür.  So  viel  ich  aber  sehe,  hat  sich  mir  bisher  nur  Brug- 
mann  in  seiner  griechischen  Grammatik  angeschlossen. 

Münster,  Westfalen,  Sommer  1886. 


Bd.  XL.  47 


Eine  Miscelle  aus  dem  Vedarifcual* 

Alfred  HlUebrntidt. 

Der  achte  Vers  des  bekannten  Todtenliedes  RV.  10,  18  hUUi 
kritischer  Exegese    mehr  Schwierigkeiten   ak   es  den  Anschein 
Derselbe  lautet: 

ud  lr,u'>a  n/iri/  abhi  j'walok-am 
gdfäsum  etam  upa  tjese^  ehi  \ 
hastaijräbhamfa  didhisos  tavedam 
pitti/ur  janitvatn  abhi  sam  baljhfUha  || 
Selbst  Grassmanu.  welcher  rasch  geneigt  ist  Verse,  der^n  la* 
halt   nicht   ganz    dem  Zusammenhaoge   der  Hymne    entspricht,    m 
beaustandeo ,    hat   an    diesem    keinen    Anstoss   genommen    tind   um 
fast  gleichlautend  mit  Roth')  in  folgender  Weise  übersetzt:  J 

, Erhebe  dich,  o  Weib,  zur  Welt  des  Lebens;  ^ 

du  liegst  vor  dem^),  dess  Hauch  entflobn  ist^  komm  nun; 
der  deine  Hand  ernst  fassto  und  dich  freite, 
des  Gatten  Ehe  hast  du  nun  vollendet*)*. 
Dagegen   ist   einzuwenden,   dass   upaqe^e  nicht  heisst:    lügm 
vcr^    noch     mtzeri    bei     Seme    geläufige  Bedeutung    ist:     tügm 
bei,   besonders    in   geschlechtlichem  Sinne.     Femer  ist   falsch   £e 
üebersetzung    von    abhi    sam   babhütha  ^    welches  nicht  bedeutet: 
vollenden^  sondern»  wie  das  PW,  richtig  angiebt:   eifwasr  erreic^en^ 
in  den  Besitz  von  ehvas  gelarnjen^  timjekm  in^  tJteilhaft 
Daher  etwas   angemessener  Ludwig:    „Erbeb  dich,    o  Frau, 
Welt  der  Lebenden;  leblos  ist  der,  bei  dem  du  hingestreckt  liegst ^^ 
dir   ward    bestimmt  die  Ehe   mit  diesem  deinem  Gatten,    der  di^ 
bei  der  Hand  gefasst  und  um  dich  gefreit  bat*. 

Richtig  ist  auch  das  noch  nicht;  aber  es  muss  hervorgehti 
werden,   dass  Ludwig's   scharfem  Auge    die  Schwierigkeiten 


1)  SfebAig  Lieder  p.   151. 

f)  Rotbi    „bei  dum  du  iiteest". 

3)  Roth:    „mit  ihni  ist  doine  Eha  nuu  voUeader*. 

4)  ehl,   welchofr   fUr  dou  ZusammenhAng  sehr  wotölitliell  ist, 
ttb«»rsotxt, 
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Verses  nicht  entgangen  sind.  Er  bemerkt  im  Anschluss  an  den 
Comm.  zu  Taitt  Ar,  Vl^  1»  3  (p-  652)  wo  unser  Vers  sich  ebenfalls 
befindet,  ganz  richtigt  dass  das  Hinlegen  der  Fi'au  zum  Todteu  nur 
eine  symbolische  Handlung  gewesen  sein  kömie;  weist  jedoch  den 
Gedanken  des  Oommentars  an  eine  Wiederverheirathnng  ab  und 
vermuthet  dafür ,  dass  die  Worta  besoaders  für  den  passen »  der 
nach  des  Mannes  Tode  die  Vormundschaft  über  die  Wittwe  zu 
fahren  hat  ^).  Diese  Vermuthung  ist  unbegründet,  Ueberdie^  ist 
L.  der  Bedeutung  von  iihhi  sam  bahhüiha  nicht  gerecht  geworden. 
Wörtlich    kann    die  Stelle   nur   so  übersetzt  werden:    ^Erhebe 

'  ,dich ,  o  Frau ,  zur  Welt  der  Lebenden,  Bei  einem  Todten  liegst 
^du  hier.  Komm'  her!  der  sich  dir  venniiiilte  und  dich  begehrt 
^(freite),  hier  deines  Gatten  Gattinnenschaft  hast  du  erreicht"  (d.  h. 
seine  Gattin  bist  du  geworden). 

Zwischen  pada  ab  und  cd  liegt»   wenn  man  ab  auf  den  todten 

[Gemahl  bezieht,  ein  unlösbarer  WidersprucJa.  Stünde  nicht  cki 
zwischen  den  ersten  und  den  letzten  Worten  des  Verses,  so  konnte 
man  sie  allenfalls  in  logischen  Zusammenhang  bringen.  So  aber 
nicht,  leb  habe  mich  zunüchst  gefragt,  ob  vielleicht  ein  Vers  aus- 
gefallen und  die  Vershälften  zu  trennen  w8.ren;  das  aber  verbietet 
die  genau  gleiche  Structur  des  Verses  AV,  XVIII»  3,  2  und  Taitt. 
Ar*  VI,  1,  3,     Die  Kritik  muss  also  wo  anders  einsetzen, 

I  Die  Frage  ist:    bezieht  sich  gat4lswtn  auf  den  todten  Gatten? 

Man  hat  es  als  selbstverständlich  hingenommen  und  Äqt.  Gr.  IV, 
2,  18  scheint  die  Annahme  zu  bestätigen;  aber  der  Zusammenhang 
des  Verses  wird  dadurch  nicht  klarer.  Dass  die  Gattin  sich  zum 
Todten    wirklich    hinlegt,   geht  zudem   aus  dem  Verbum  upaveqit- 

\yanti  (IV,  2,   15)  nicht  mit  Noth wendigkeit  hervor,  obwohl  Närä- 

lya^a  es  so  deutet 

Ich    kenne  nur  eine  Stelle  im  Ritual,    wo  eine  Frau  wirklich 

fzum  Todten  sich  hinlegen  muss.  Dieser  Todte  ist  aber  nicht  ihr 
Gemahl;  von  dem  Todten  kehrt  sie,  wie  es  auch  in  unsrem   Verse 

[vorausgesetzt  ist,  zum  janitvam  patyus  vielmehr  wieder  zurück. 

Wie    bei    dem    mit    grossem  Prunk    dargebrachten  Pferdeopfer 

^  neben  das  Ross,  so  muss  bei  dem  noch  viel  feierhcheren  Menschen- 
opfer, durch  welches  der  König  alles  erreicht,  was  ihm  selbst  ein 
A(,'!vamedha  nicht  verschafft*),  die  erste  Frau  des  tHirstan  eine 
Zeit  lang  zu  dem  todten  Menschen  sich  legen,  um  symbolisch  Frucht- 
barkeit zu  erlangen.  Die  Priester  sagen  zuerst  einige  der  Niriiti 
geweihte  Verse  her  ^),  sodann»  wohl  während  oder  nach  der  Tödtung 
die  Sühnverse  JtV.  7»  35,  1  ff.  ^j.     Darauf  heissen  sie  die  Mahisi  %\x 


1)  Ludwig,  Uii^veda  V,  4Ä4,  425. 

2)  Cf    Weber,  Ind.  Streifen  I,  65  ff. 

3)  (JtlTtkh,   i^r.  S.  16,  i:^,  5  (p.  207  meinör  Atugibe)  pr*  tSry  ilyur  itl 
nftirritinüm  ekAikayil, 

4)  Ib    0:  tisribhis  tkribhili  ^amtntTyÄuiini. 
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dem  Todteu   sich   niederlegea    und   decken   beide  zu  *),     Es  fol 
die   hässlichen   ahhimethmi^aJi  *)    tmd  diesen  die  utthäpnü-Xenb  \ 
mit   deren    erstem    sie   die  Frau   sich  fortbegeben  und  rtim  Gut 
zurückkehren    heissen.     Dieser    erste   ist   aber  kein  anderer  als 
in  Rede  stehende  achte  imsers  ^gredahedes. 

Verstehen  wir  nusem  Vers  in  diesem  Zusammenhange,  so 
sich  seine  Schwierigkeiten  leicht;  zwar  nicht  in  angeaehmer  Wi 
aber  sie  losen  sich. 

Die    Richtigkeit    dieser   Auflassung    wird    des    weiteren 
wiesen  durch  die  Umgebung,  in  welcher  sich  unser  Vers  AV.  XV 
3,  2  findet     Hier  sowohl  als  im  Taitt  Ar.  VI,  1,  3  geht   ihm  — 
im  Gegensatz  zum  Rgveda  —  folgende  Strophe  voran: 

*V/aw  närl  patilok^im  vmuinä 
ni  padyata  upa  tvä  martya  [jretam  | 
dharmn n a m  p u räna m  aiiupü/nytmii ; 
tc^tfiii  prajäm  dravinam  ceka  aehi  || 

„Hier  legt  die  Frau  ^  die  des  Gatten  Welt  *)  sich  Tomeht 
„nieder  sich  zu  dir^  o  Mensch,  dem  Todten«  alten  Brauch 
^bewahrend.  Verleih  (o  preta!)  ihr  Nacbkommenschiift  und 
,  Reich  thum*'. 

Deutlicher  kann  man  die  Situation ,  die  ich  auch  für  RV.  S, 
1 8,  8  voraussetze,  kaum  ausdräcken.  Die  beiden  Verse  sind  ofen- 
bar  fiir  diesen  Zweck  gedichtet.  Das  beweisen  auch  die  beidca 
im  AV.  folgenilen  Verse,  wenngleich  ich  nicht  alle  Einzelheiten 
derselben  erklären  kann; 

apa^t/am  i^uvattm  nlyamnnäm 
jhulvi  rtebhjah  j^arinh/amäntim  \ 
andhena  yat  tamas**  irrüvrtiimf 
prä/cto  apftclnlm  anayam  tml  enftm  |{ 

j)^^ajtlnaty  mjhnye  jlvalokavi 
deiHlmlm  panthfrm  iinu  sarncaranii  | 
ayam    te  gopatia   tarn  jupasva 
svargam    lokam    adhi  rohayatnam 

„Ich   sah   die  junge  Frau  hin  weggeführt ,   lebend  2ag0fuhrl| 
„den   Göttern.     Als   sie   mit    tiefer  Finstemiss    bedeckt   war*), 
führte  ich  sie  von  Ost  nach  West*. 


1)  Ib.  7.  SftfpjfiftpyiyA  up&nipKtiiyiLDti  %,  tftv  adhlvisemi  j^4uppromiivm&«i.  ] 

S)  Es  «md  dai  keine  ,,Sdiiinpfrf}den"      Es  *»iii«]  Vers«,  die  die  symbolia 
Begattung  hogloiton,     Dm  orgiebt  ilir  IiihjiLt. 

3)  Das  lieiüjit  nicbt    „bcschliossond"  lE^W).  sondern  ».aafstoli^Q 
(sthi,  cana,    -\-    udj   die  Frau  soll  skh  orhisbon. 

i)  patilolta  U\  imtUrlit^h  dlo   Weit  der  Lebenden ,    in  der  d«r  Qatte  tm 
weilt,  nicht   die  Welt  eine»  TödCeri. 

5l  Das  h(*xie1it  sich  wotii  imC:  adhivä»eiia  aatnprornitvata 
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^0  Aghiiyä,  kennend  die  Welt  der  Lebenden  V),  wandelst  du  auf 
,clem  Pfade  der  Götter  Hier  ist  dein  Gatte^  den  geniesse.  Zur 
, Himmelswelt  lass  den  Todten  (enam^  neben  dem  du  liegst)  steigen* 
(d.  L  wie  RV,  X,  18,  8  ehi:  .komm  du  her*). 

Es  ergiebt  sich  also,  dass  RV.  X,  18,  8  ursprünglich  dem 
Ritual    des  Menschenopfers    angehörte  and  ^   in  diese  Hymne  durch 

[einen  erklärlichen  Iirtbum  verschleppt ,  mit  dieser  «chon  früh  bei 
einer  anderen  Gelegenheit  als  der  seiner  ursprünglichen  Ver- 
wendung irrthiimlich  gebraucht  worden  ist,  wie  Ä^v.  Gj-hya  Sütra 
IV,  2.  18  lehrt.  Es  ist  keine  sonderlich  schöne  Bereicherung, 
welche  das  vedische  Ritual  erfclhii! 

Noch  mehn  Die  beiden  andren  jener  iitfkäpinhYersef  welche 
auf  udiTs^va  mlri  folgen,  sind  die  bislier  an  ihrem  gegenwärtigen 
Platze  äemhch  unverständhch  gebliebenen  Strophen  21,  22  des 
Hocbzeitöliedes  RV.  X,  85.  Auch  hier  hinein  sind  sie  missverständ- 
lich gerathen;  sie  gelten  viel  mehr  dem  Todten^  der  sich  aus  der 
Gemeinschaft  mit  der  Lebenden  entfernen  und  den  Gatten  wieder 
in  seine  Rechte  treten  lassen  soll.  Der  Todte  wird  mit  dem 
Namen  des  befruchtenden  Gandharva  Vi9vävasu  in  ihnen  benannt, 
über  den  man  u.  a.  AV.  XIV,  2,  35  vergleiche.     Auf  die  in  Rede 

[gteheode    Ceremonie    bezogen    und    nait    den    oben    citirten    andern 

[Versen  verglichen,  werden  sie  sofort  verstündlich: 

ud  Irsvätah  pativail  hy  e^n  ^) 
Vif^Vilüdsum  namasä  glrbhlr  lle  \ 
cmyäm  iceha  pitr^adam  tyaJctäm 
sa  te  bkä(jQ  Janufä  tasya  v^lhl  \\ 

„Hebe  dich  weg  von  ihr.  Sie  hat  ja  einen  Gatten.  Den  Vi- 
jp^vävasu  bitte  ich  mit  Ehrerbietung  und  Lied.  Suche  eine  andre, 
,die    bei    den  Manen    weilt,    als  Braut.     Das   ist   von  Geburt  dein 

ts^.    Das  wisse/ 
Nur  eine  andere  Recension  ist  Vers  22 : 
ud  irmjfito  vü^xi^mso 
numiisdämaJie  tvä  | 
any ü rn    i c c h a   praph arvt/a m 
sam  jäyürn   patyä    srja  \\ 


1)    D«8    ist    dasselbe    wie    patibkA    m    v.     1    and    patyur   jnnkvain    RV: 

'  2)  Vgl   oben   ayain    te  gopatih    AV    XVI II,  3,   4;  padlokam    ttputwl 

ib,  V.   1;  ferner  in  UV.  X,  85,  22:    sam  jatfüni  jmtya  m-Ja 

3>  Er    soll    sich    eine  Gmttiü    unter    den  Todten    äuiihen »    weil   mitor  dun 

Lebenden  ihm  keine  bestimmt  ist      CnTikh,  XVI,  10,  10:    hnlhmunam  kmitri- 

yam   vn    »ahasremt  ^ai*l(jt>entfvakny€t  ttaiHimtsaräi/ot»riJanti  Harrakfimmatm 

anyatrübrahwn  ear  1/ fl t :   jeden  WunÄcb  eich  ge«tiittend  atusÄer  ÜtikeuicU- 

heit.     (ComiD.  svecchäpravrttam    abrabmacRryecbäm    varjayitvä).     Da    es  m  der 

.dtirten  Atharvaveda-Stropbo  heisst:  «a  i€  hhätjo   janustl ^  »ü  scheint  von  ihr 

I EntbAltiainkeit    niebt    nur    auf   ein  Jabr,    soudi^rn    fTLr  itiinier  hU  zur  Opferutig 

lirorauftgesetzt    zu    werden,  —    Die  Verwendung  de»  Verses  i^'Brikli    Ur,  1,   11t,    l 

liit  deutlich  eine  spatere  und  übertragene. 
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Was  hier  mit:  sam  jäyätn  jf>a/yt7  s^ja^  oben  mit  cttforn 
gopatis  tarn  jnsasva  ausgedrückt  ist,  umschreibt  RV.  X^  18^  S 
mit  deE  Worten:  , —  komm  her!  detm,  der  sich  dir  Termählte 
und  dich  begehrt,  dieses  deines  Gatten  (nicht  des  Todten)  Frau  bist 
du  ja  geworden*. 

Wir  sehen,  dass  unsre  Stelle  sieh  im  Atharraveda  üi  aui€iD 
angemesseneren  Zusammenhange  beEndet  als  im  Rgreda.  Wir 
dürfen  daraus  abermals  die  Lehre  ziehen ,  dass  in  Fragen  höherer 
Textkritik  der  letztere  keinen  Vorrang  vor  jenem  beansprncheD 
darf  und  die  Diaskeuasien,  welche  seinen  Wortlaut  so  getreu  über> 
lieferten,  bei  ihren  Sammlungen  vereinzelt  umherirrende  Verse  nicht 
mit  grosser  Sachkenntniss  einzuordnen  verstanden,  wie  ja  auch 
ganze  Lieder  bei  ihnen  uur  missverständlich  Au&ahme  gebunden 
haben  *).  Sofern n  bestätigen  meine  Ausführungen  das »  was  idi  in 
Bezzenbergers  Beiträgen  VIII,  195  über  den  Werth  der  Opfer- 
ti'adition  im  Gebrauch  von  Hymnen  geäussert  habe;  der  Strom  der 
Heber  lieferung  vedischer  Lieder  setzte  sich  in  zwei  Armen  for 
deren  einer  vielfach  enveitert  und  geändert  durch  Anordnung 
Zusütze  gelehrter  Sammler  uns  vorliej^  in  der  kanonischen 
hitä^  deren  zweiter  oftmals  ungetrübter  und  ursprünglicher 
fliesst  in  der  altindiscben  Opfertradition  -). 


])  Vgl    mmv^    Recensian    vou    P.    r.    Bradke'*    Dyiu4    Asurft,   Thcola 
Littemtiir-Zuit    188Ö,  No.  *£t,  Spnlto  529  roit  Bezug  nuf  Rff^eda  X,  It^ 

2»  Ich  habcs  diese  iti  dem  citirteo  AufHutie  der  Kürze  halber,  wenn  AUti 
nieht  gAnJ(  eorrect  im  Gogansatz  zu  der  $ALnbit&,  „Opferrecensioti"  geuJUai 
Ura  MisÄversitaudniisen  vorxtibeageti ,  bemerke  ich,  d&ss  ich  eine  wirkikbe 
,42eceti5iori''  donuitDr  nicht  verstehe,  sondern  nur  die,  wiui  den  Liederttm&Bf 
unlnugt,  vielfiLeh  reinere  Ueberliefoning,  welche  bei  der  rituellen  Verwottdraf 
der  Lieder  henertrltt 


Drei  Kgveda  Stellen, 


Von 


A,  Ladwfgr« 


I 


I 


1*    ?gv-  X.  38,  b.  ma^kayor  baddhah. 

Die  vorliegende  Stelle  wird  unzweifelhaft  schon  manchem  be- 
fremdlich gewesen  sein,  so  wie  sie  es  uns  war;  aber  bisher  lag  kein 
GiTiüd  vor,  von  der  gew5hnHchen  Uebersetzimg  ^testiculis  vinctus" 
abzngehiL  Erst  als  wir  im  Laufe  unserer  Studien  in  den  neu- 
iodischen  Sprachen  entdeckten,  dass  im  Hindi  mu^köü  hjlüdhnä 
bedeutet  [jemandem]  die  Hände  auf  den  Rucken  binden*,  was  im 
Gujaräti  m  u  s  k  a  b  a  n  d  h  a  v  u  m  lautet ,  wurden  wir  misstrauisch, 
da  die  Redensart,  wie  die  Form  und  sonstige  Ungebräuchlichkeit 
von  muäka  bewies,  der  Saraskrtliteratur  entlehnt  worden  sein  musste. 
Kommt  doch  mu^ka  auch  in  der  Päli-Pnikrtform  in  der  Bedeutung 
„testiculus"  wie  es  scheint,    in    den   modernen  Sprachen    nicht  vor. 

Bedenklich  geworden  sahen  wir  das  PSW  ein ;  dort  fanden  wir 
zu  unserm  Erstaunen,  dsiss  Nllakantha  zu  einer  Stelle  des  Qänti- 
parva  muSka  (in  „samamuSkacatuStay i^iii*)  ^^  „Arm** 
erklärt,  unter  Berufung  auf  unsere  Rgvedas teile.  Das  Citat  ist  jedoch 
ungenügend,  und  hätte  uns  nichts  genützt,  auch  wenn  wir  zur  rechten 
Zeit  darauf  gekommen  wären.  Nilakaiitha  begründet  nilralich  diese 
Bedeutung  bloss  mit  dieser  Stelle  (itilingät)»  und  dies  ist  oflFen- 
bar  nicht  ausreichend.  Viel  wichtiger  ist  seine  erste  (eig.  die 
zweite,  die  erste  ist  die  gewöhnliche  muSkäu  vr^a^äu)  der  vier 
muska  als  der  Achseln  und  Hüften ,  welche  wir  für  unbedingt 
richtig  halten ;  dieselbe  erinnert  an  lat.  rausculus  ^mndliche  Hervor- 
ragung\ 

Nun  bezeichnet  allerdings  im  Marüthf  muskyft  als  plurale 
tantum^  die  auf  den  Rücken  gebundeneu  Arme;  allein  auch  dies 
ist  nicht  entscheidend,  da  es  gleichgültig  ist,  ob  man  in  der  vor- 
liegenden Redensart  das  eine  oder  das  andere,  Arm  oder  Hand, 
sagt,  und  das  Wort,  wie  oben  bemerkt,  den  neuem  Sprachen  fremd 
seinen  Sinn  nur  aus  der  als  ganzes  entlehnten  Redensart  erhält. 
Pass  nun  muika  «Faust''  bedeutete,  ersehn  wir  direct  aus  dem 
Pafijäbi^  welches  neben  miith  (mutthi  musti)   auch  mükhi  hat 
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Aber,  merkwürdig!  in  der  vorliegenden  Redensart  verwendet  «adL 
Panj&bt  nicht  miikhs ,  soudeiti  mnsk ;  wir  finden  ndxnlich  in  Cum 
Stsrkey  Paf^ji'ibee  Dialognes  (prt,  IIL  pg.  85);  dine  dbar&wee  kf 
hör  iithfiD-(uStra)-wlle  dyün  muskän  (St.  sehr,  mocsgän)  d^ke 
de  ni\l  ban  giye  hdr  sab  n\h  (nStra)  U  gije  ,the  thieves  came  il 
open  day,  tied  the  camel  maD*s  hands  [(üthän*wäl6)  di-]  ikn-muski 
and  after  binding  bim  to  a  tree  carried  oflf  the  whole  of  th© 

Aber  ,to  fist*  ist  mükhiän-näl  kTitüil :  ,fisticuffs*  rnukh^-ovikbl 
larna;  ,a  boxer**  mükhl  m^ran-wäla*  »ciiff*  mükhl. 

Hindi  hat :  „t^j  beat  with  the  fist**  munkiyikna ;  ^a  thump*  mukki 
mukki ;  ,a  box  er"  mnkk6*baz  wegen  der  fehlenden  Aspiration,  Ptneott 
Hindee  Manual  pg.  4 — 5. 

Giijarätl:  „a  blow  with  the  fist**  mokki  mukkö;  ,&  boxer* 
mukkl.  Daneben  überall  mutthi  müth;  nirgends  mtilka  mokkiia 
^tesüculus". 

Es  kann  also  keinem  Zweifel  unterworfen  st- In,  dass  ma^ka 
im  Samskj-t  ^Faust*  bedeutet  bat,  obwohl  dies  nicht  erweislich  zu 
sein  scheint.  Gewiss  ist  aber  diese  Bedeutung  für  fast  aUe  l^ilU 
seines  Vorkommens  im  Flgveda  (muska  [yujnulka  ^stramm  moBklig'ji 
die  richtige« 

2.    X.  73,  9.  payo  goSü  adadha  oSadhlSü. 

Warum  ist  Madhäh  mit  dem  udi^tta  versehn?  Grassmann  sagt: 
adadhab  ist  unbetont  zu  lesen.  Unsere  im  Co.  gegebene  Erklänmg 
ist  vielleicht  genügend  (payo  go^u  [adadhä]  adadhA  oSadhilu);  der 
wirkliche  Grund  ergibt  sich  aber  vielleicht  aus  folgender  schlicbtn" 
Erwftgung. 

Nach  der  alten  vedischen  Anschauung^  die  von  physiolog 
chemischen  Processen  keine  Ahnung  hatte,  wird  die  Mücii,   welc 
die  Kuh  gibt,  als  bereits  wesentlich  fertige  oder  vorgebildet  in  da 
Stoffe  vorausgesetzt,   dessen    unbedingte  Noth wendigkeit  zur  Milc 
0rzeugung   evident   war.      In    ähnlicher    Weise   wurde    das  Wassei;^ 
als  zum  Gedeihn    der  Ptiaiizen  uneutbebrlicb ,    w^eiterhin  als  TrSg«r 
des  in  letzter  Instanz  vom  Himmel  henührenden  Milchstoffes 
sehn.     Hier    haben    wir   es   nur  mit  den  Kühen   und  den  Kräuteu 
zu  thun.     Es  ist  aber  klar,  dass  Kühe  ujid  Kräuter  nicht  ex  ae^q 
als  Milchgeber  beti'achtet  werdeo  konnten.    Der  Gott  gab  die  llilö 
nicht  in  die  Kräuter  und  in    die  Kühe,    sondern    er  inachti 
die  erstem  vor  den  letztern  zu  Tragerinnen   derselbeiL 
fern  die  Kräuter  die  Milch ,    welche   dem  Menschen   in   den  Kuh 
/zugänglich  wird,  bereits  enthalten,  besitzen  sie  bereits  die  haupC 
slkhlich  charakteristische  und    werthyoUe  Eigenschaft  der  Kühe  als 
Müchgebe rinnen,  sie  sind  t^vpmptu  selber  Kühe;go^u  oäadhU^ 
stehn  zusammen  in  appositionelletn  VerbÄltiüsse,  ^du  gabst  die  Milfl 
in  die  kuhartigen  Krliuter".     Da  nun  go^u  zu   oiadhiäu  Appc 
ist»  so  sollte  es  znr  Hervorhebung  dieses  engen  Verhaltnisseö  una 
bar  bei  demselben  stehn.   Das  Meü*um  jedoch  hat  die  Einachiebl] 
von  adadhüb  nothwendig  gemacht,  welches  dadurch,  dass  es  z¥ 
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eng  zusammeDgehöriges  gerathen  ist,  seinerseits  isoliert  steht 
tJm  Dtin  diese  Isoliertheit  von  demi  wozu  es  zunächst  gehört,  paya^^ 
einerseits,  und  die  Zen'eissung  des  ein  ganzes  bildenden  Ausdruckes 
go§u  oSadhisu  andererseits,  anzudeuten,  haben  die  Redactoreo 
des  Textes  adadh&b  öiit  dem  udfttta  versehn. 

3,    X,  95,  L  haje  jftye  mGuaasft  i\l^&  ghore  | 

Noch  interessanter  ist  diese  Stelle,  Aueh  hier  fragt  es  sich : 
warum  bat  ti^thi*  öen  udatta?  Niemand,  mit  Beschämung  gestehn 
wir  es,  auch  wir  Bicht,  hat  darnach  gefragt ;  wenn  einerseits  es  nahe 
^^  j^y@  aIs  Vocutiv  von  jtkyi^  zu  verstehn,  so  war  dies  doch 
nicht  zwingend  f  uud  war  dagegen  manasä  ti^t^a  ausserordentlich 
unbequem.  Aber  der  Text,  wie  derselbe  uns  vorliegt,  verbietet  ge* 
radezo  diese  Verbindung,  verbietet  daher  auch  jäye  so  zu  fassen, 
witj  man  es  bisher  gefasst  hat.  Es  ist  1.  si.  und  manasÄ  gebort 
dazu:  ,Hah!  ich  komme  zur  Besinnung,  halt  stille  o  Grausame", 

Und  überlesen  wir,  (Jatapbr.  XL  5,  1*  wo  es  von  Puinäraväs 
heisst,  dass  er  ^ftdhyÄ  jalpan  (vor  Kummer  wirr  redend)  Kurukäetram 
cacAra";  so  sehn  wir^  dass  der  Verfasser  der  Stelle  den  Pgv.-Text 
richtig  veratanden  haben  muss.  Die  Redactoren  des  Rgveda  wussten 
also  ohne  Zweifel  recht  gut,  warum  sie  ti^Jh^  nait  dem  udütta 
versahen. 

König!.  Weinberge  bei  Trag,  10,  Juni  18  80* 


Bedeutungen  vedischer  Wörter, 

Von 
A,  Ludwig. 


aprämi-satjal^  VHI.  50,  61,  4.  ^dessen  Wahrhaftigkeit  [noch] 
Unerfüllt  ist\ 

ayah  VL  66,  4.  ayasafe  s.  , Würfel**;  X.  116,  9»  ayÄ  iva  ^die 
Götter  wie  Würfel". 

aröjin  VIII.  7,  23*  ^undurchsichtig" ? 

äixd-  Vlll  1,  12.  „einrenken*;  da  von  einem  Äderlass  wohl 
nicht  die  Rede  sein  kann. 

klo^am^  hierher  ziehe  ich  jetzt  lit.  klausyti,  das  mit  i^ru-  nichts 
zu  thun  hat;  klo^alii  wie  viijvali  (lit.  visas  mit  dem  nach  s  regeb 
massigen  Verluste  von  v)  für  klosab  kloSah. 

dai;*agvab-svarnarab  VIIL  12,  2,  ein  Name  der  Sonne;  offen- 
bar die  Zebnmonats-Sonne  mit  Abzug  der  zwei  Wintermonate,  was 
Eiotbeilimg  des  Jahres  in  sechs  Jabi*eszeiten  voransetzt.  Dagagväb 
sind  also  Priester,  deren  Liturgie  auf  emer  solchen  Sechstheäung 
les  Jahres  beruht ;  demnach  Navagv&b  solche  Priester,  die  das  Jalir 
lin    vier   Jahreszeiten    eintheilen.      Die    erstem    fungieren   zehn»   die 
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letztem    neun  Monate,     V.  45,  7.  11    berichtet   von  der 
der  Sechstheilung  des  Jahres  durch  die  Navagva* 

noU  I.  52,  14,  scheint  ^ausgenommen*'  zu  bedeuten:  na  ya 
djäY^pfikivl  anu  vyaco  na  sindhayo  rajaso  an  tarn  äna^uh  {  (noj 
svavvltirn  made  asya  yudhyata)  eko  anjac  cakr&e  ri^ral 
änuSak  II  ,d essen  Umfange  nicht  [die  sichtbaren]  Himmel  und 
entsprechen^  dessen  Äusdehnungseride  nicht  die  Flüsse 
haben  |  (mit  Ausnahme  [gerade]  des  Svavi^ti  \A^  Vaters 
der  in  dieses  [soma]  Rausche  kämpft)  alles  andere  hast  du 
der  Reihe  nach  gemacht  ||  es  ist  klar,  dass  gemeint  ist,  Indra  ha 
allein  den  Svavv'^ti  nicht  geschaffen ;  dieser  muss  aber,  da  mit 
sya  yudhyatah  nui*  Indra  gemeint  sein  kann»  zu  diesem  in  einem' 
[Igen,  offenbar  in  dem  VerhiiUnisse  des  Vaters  gestanden  haben* 
Der  Svavrstim  (Valam)  yudhyan  könnte  wohl  der  vajra  sein,  dann 
müsste  die  Stelle  zu  na  yasya  aotam  äna9ul;i  bezogen  werden ,  was 
unmöglich  ist,  da  die  Beziehung  zu  viijvam  anyat  evident  ist. 

vam  X,  108,  8.  athäitad  vacah  panayo  vamannit,  ||  Die  Be- 
deutung, die  wir  in  unserer  Uebersetzung  dem  vaman  g^el)en 
haben,  ist  richtig;  doch  muss  so  übersetzt  werden:  «dann  soUen  die 
panis  diese  Bede  ausstossen"  (^sie  werden  sich  wohl  hüten*^  oder 
^sie  werden  nicht  in  der  Lage  sein  dies  zu  thun*). 

vedhäs:  alle  Uebersetzungen  lassen  uobeMedigt,  was  natürlich 
ist ;  das  Wort  ist  ein  unübersetzbarer  zusammenfassender  Terminus, 
und  bezeichnet  die  viprn  und  die  magbavan  (süri)  zusammen,  ^ee^o 
über  der  übrigen  Bevölkerung.  Gewiss  beruht  dies  auf  dem  Cj.Jt 
der  Cult  ist  Sache  der  Priester  und  der  Edlen,  wie  die  Pra^- 
ponderanz  und  die  Solidarität  beider  durchaus  den  Charakter  des 
Rgveda  ausmachen.  Daher  sind  auch  die  vi^^a^  »i^  besonderer 
Stand«  da  im  Gegensatz  zu  denselben  zwei  so  verschiedene  Klassen 
durch  einen  Terminus  gekennzeichnet  erscheinen.  Es  ist  also  audb 
verständlich^  warum  die  Götter,  welche  oE  vipra,  oft  nm^haTan 
siui  benfinnt  sind,  auch  unter  der  Benennung  vedhas  ersehelneiL 
Der  Standpunct  des  Rgveda  ist  also  im  wesentlichen  schon  der,  d« 
mr  im  Mänavadharmas.  IX.   B21.  322  eingenommen  sehen, 

vitram    namentlich   im  locat,  v^ire  VftreSu   »H^^ÄUsforde 
Als  solches  auch  im  sing,  neutrura. 

vrftdh-  vgl.  Balüehl  gwr&dhagh  ,t8ieden''* 

Qardha^l;  dazu  gehört  altpers,  thard*  in    der  Bedeutung  J8tt 
Rulim*;   in  der  immer  wiederkehrenden  Formel    hamahyayÄ 

^cum  summa  laude  gloria*.     Neupers.   A  ^^Stoh^. 

9i9Dathah  ist  nicht  Verb  um  sondern  Accus.  Plur.  von  v^V^^li 
Vin.  24,  25.   nicodaya   steht   für   nyacodaya^?   schon   wegen  dt 
pdiese  Gunst,    o  Indra,  bring,   vermöge   deren  o  wunderbarer, 
dem  thätigen  |  dem  Kutsa  die  Mörder  vorlängst  niederwarft*  prtfil 
gabst :    dvitA   yenft  daSi^tb»   kytvane  |  KutsAya  ^ii^natho  nicodÄy»  | 
nicodaya  für  sich  ist  sinnlos.     So  udgrbhftya  V.  83,  10.   2  sL  imf 
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som&nam  L  18,  1.  gibt  keinen  rechten  Sinn,  wenn  man  es  von 
SU  „pressen*^  oder  von  soma^  ableitet;  es  ist  zusammengesetzt  aus 
sa  +  Oman  sa  +  üman  vgl.  sämana^  sa  +  amanah ,  s&khya^  sa  -f- 
Äkhyati.     Bedeutung  „günstig  faustus*. 

snihiti^  oder  snthiti  daneben  snehitih  oder  snehitl  ersteres  I. 
74,  2.  letzteres  VIII.  85,  96,  13.  wo  S&mav.  snlhitim  hat;  letztere 
Stelle  ist  die  deutlichere,  da  es  von  dem  Monde,  der  unmittelbar 
vorher  kySnati  bezeichnet  wird,  gesagt  ist:  apa  npnanft  snehitlr 
adhatta  „der  heldensinnige  hatte  seine  weisse  Farbe,  seine  Schnee- 
farbe abgelegt*";  I.  74,  2.  yali  snlhitt^u  [k|f§t^u]  pürvya^  samjag- 
män&su  kr^ti^u  I  arakSad  dft^uSe  gayam  ||  kann  also  nur  bedeuten : 
»der  imter  den  weissen  [Stammen]  der  vorderste,  wenn  (dieselben) 
die  Stämme  [in  der  Schlacht]  zusammen  getroffen*  vgl.  I.  100,  18. 
Die  Form  des  Wortes  ist  singulär,  einmal  der  Wechsel  von  6  und 
I  (ö  imd  ü  wechseln  häufiger);  dann  das  Suffix,  welches  zwischen 
-ti  und  zusammengezogenem  -ty&  zu  schwanken  scheint;  daneben 
müssen  wir  wohl  für  I.  74,  2.  ein  Adjectiv  snlhitya  annehmen. 

IX.  97,  54.  asväpayannigutah  snehayacca:  „er  versenkte  in 
Schlaf,  Hess  erblassen  die  Nigut*. 

Königl.  Weinberge  bei  Prag,  10.  Juni  1886. 


Anzeigen. 

Fricdr,  Delitzsch ,    R^olegomena   eine^  neuefi   hedräiacki 

mäisrken     WUrterlmf'ha    zum    Alten    Testament      Leip 
Hmmhscbe  Bachbandluiig.     1886    (IX   und  218  8,  OctÄ^ 

Dies  neue  Werk  von  Friedr.  Delitzsch  giebt  nicht  nur  im 
Weseetlicben  den  Iiihait  seiner  englischen  Schrift  ,The  Hebrew 
laDgnage  viewed  in  tlie  ligbt  of  Assyrian  research*  (London  188S) 
mit  vielen,  zum  Theil  eLnsohneidenden,  Verbesserungen  und  ZuBätsea 
wieder,  sondern  bemüht  sieb  überhaupt,  die  Aufgabe  eines 
hebrtliscben  Lexikons  klar  zu  legen,  Delitzsch  beleuehtat 
gewisse  inetbodiscbe  M Ringel  der  9.  (jet^t  vorletzten)  Auflage 
CTesenius'scheii  Handwih'terbucbs  und  stellt  ilinen  die  Gmndsftti 
gegenüber I  welche  sein,  in  Vorbereitung  befindliches,  Wörterbn 
befolgen  will.  Die  meisten  Gravamina  gegen  Oes*  9  sind  aUerdis 
so  selbstverstUndUch ,  dass  mau  oft  den  Eindruck  bekommt, 
renne  oti&ie  Thüren  ein.  Ich  meine  besonders  den  Mangel  gebdr 
Scheidung  zwischen  den  Wurzeln,  die  im  Hebräischen  nur 
lieh  zusammenfallen,  sieh  aber  durch  das  Aramäische  und  dae  8S 
semitische,  zum  ganz  kleinen  Theil  auch  durch  das  Assyrische 
verschieden  erweisen,  den  Misbrauch  der  , Wurzeltheorie*,  die 
Wirklichkeit  unbequeme  „rein  alphabetische"  Anordnung,  fer 
dass  die  Eigennamen  und  die  biblisch- aramäischen  Wörter  ketfl 
abgetrennte  Stellung  bekommen  haben.  Dass  jedoch  eine  Bekämpf 
dieser  Fehler  noch  Koth  tbut,  ergiebt  sich  daraus,  dass  die 
ao'beiter  des  Werks,  zum  Theil  gewiss  wider  Willen,  immer  noch 
an  ihneu  festhalten  *),  Ich  fürchte »  am  meisten  Mühe  wird 
machen ,  den  Schlendrian  der  ,rein  alphabetischen*  Anordnung 
zuschaflFen,    an    den   sich  die  Benutzer  des  Werkes  gewöhnt 


1)  Das  gilt  auch  tiocb  von  der  lu.  AuflAgo  So  weaontlioli«  V% 
bwseniTigen  sie  Kufwoist,  so  Ist  doch  tiicht  eininal  die  8cheidan|r  der  Warvad 
uRcti  den  verwandten  SprAcbon  gonQgend  darchgelülirt  Dits  Auc^ti  tu  ihr  wi| 
derbolto,  von  IH\.  <S.  1)  getadolto  Erkl&rung  von  *1^5  Jer  15,  8  äIs  t.nu&A 
Fonn  von  T'if  „W'ohon"  bt  wirklich  ^auz  verkehrt,  da  die  betrefTend«  Wi 
\j^ ,   nicht  ijio  hat^  also  auch  im  Aratnftiachen  mit  3C  f   nloht  mit  2P 


Nötdekef  DüiJtsttch*»  ProUQomma  ete. 
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;  Buch  ist  abei'  vor  Allem,  wie  sein  Vorgänger,  eine  ein- 
driugliclie  Empfekluog  der  Wichtigkeit  des  Assyrischen  für  die 
Erkenntniss  des  Hebrliischen.  Von  %"om  herein  war  in  dieser  Hin- 
ßicht  vom  Assyrischen  Manches  zu  ei'warten,  und  wir  alle  werden 
dafür  dankbar  sein,  dass  Del  ans  mit  reichem  Material  versieht. 
Freilich  werden  wir  nicbt  ganz  selten  sageo :  falls  das  assyr. 
Wort  wirklicli  so  und  so  lautet  und  wirklich  die  und  die  Bedeutung 
iiat ,  gehört  es  zu  dem  und  dem  hebriiischen  Worte.  Wir  Fena- 
tehenden  dürfen  doch  niclit  alle  Deuttuigen  von  DeL  ohne  Weiteres 
gesichert  aasehn,  zumal  andre  Ässyriologen  Manches  anders  aus- 
en  und  ziinml  Del,  über  Dinge,  die  wir  cnntrolieren  können, 
gelegentlich  recht  anfechtbare  Ansichten  aufsteüi.  Und  dazu  macht 
das  Buch,  es  muss  gesagt  werden ^  gar  zu  oft  deo  Eindruck  einer 
Advocatenschrift  für  das  Assyrische ,  dessen  Wichtigkeit  ftir's 
Hebräische  —  auf  der  jetzigen  Stufe  der  Erkenntniss  —  es  zu  hoch 
erhebt,  während  es  andre  Hülfsmittel,  namentlich  das  Arabische, 
über  Gebühr  herabsetzt.  Jene  übertriebene  Verherriichung  zeigt 
sich  selbst  in  Kleinigkeiten  des  Ausdrucks ,  wie  wenn  der  längst 
durch's  Aramäische  feststehende  vocalische  Auslaut  von  ^did  , Pferd" 
^och  sicherer**  erst  dui'ch's  assyrische  st'mi'U  („doch  wohl  amä*^) 
gelehrt  werden  soll  (S.  128)  *}  oder  wie  wenn  erst  die  Ass\Tiologie 
ganz  verunglückte  griechische  Etymologien  endgültig  beseitigen 
könnte  (147).  Der  Ausspruch:  „dass  ebenso  viel  Licht  wie  das 
Assyrische  vom  Hebräischen  empfangen,  von  jenem  auf  dieses  er* 
hellend   und    belebend   zurückstrahlt"  (156)  ist  viel  zu  stark;    man 

■  versuche    sich    nur    einmal  voi*zustellea ,    wie  wohl  die  Assyriologie 
aussähe,  wenn  das  Hebrüische  nicht  bekaont  gewesen  nllrel 

Als  hohen  VoiTug  des  Assyrischen  für  die  Aufhellung  des 
Hebräischen  rühmt  DeL,  dass  die  assyn  Wörter  ^durchweg  authen- 
tische vokahsche  Aussprache  aufweisen"  (57).  Gewiss  ist  die  Wie* 
dergabe  der  Vocale  auf  den  Inschriften  äusserst  schatzbar,  aber  ist 
sie  wirklich  so  genau,  wie  die  meisten  Assyriologeo  annehmen? 
Ich  habe  in  dieser  Hinsicht  noch  manche  Bedenkeu.  Dass  die 
Assyrer  z.  ß.  kein  o  gehabt  hUtten,  ist  doch  wohl  dadurch  noch 
nicht  gesichert,  dass  die  Schrift  es  nicht  vom  u  unterscheidet  (oder 
zu  unterscheiden  scheint).  Auch  über  das  e^  und  über  die  Trennung 
des  E-  vom  1-Lauts  überhaupt,  ist  wohl  noch  nicht  das  letzte  Wort 
gesprochen.  Werden  Länge  und  Kürze  der  Vocale  wirklich  deut- 
lich gesckieden?  Del.  selbst  schreibt  doch  Hebr.  lang.  14  mdhü^ 
hier  (138)  muh  hü  ^  und  FiUle  wie  ^ilma^  gesprochen  umma**  (184) 
erregen   gelinden  Anstoss.     Viel   schlimmer   steht  es  aber  mit  den 


II  Ueber  die  ursprünglicbo  Form  un4  Über  die  semitische  Herkovift  des 
Wortes  wird  damit  ikAturlicb  durchaus  noch  nichts  „erwiesori'*.  —  £a  ist  reicht 
ititerifüsaut «  dttss  der  Vogei  r|lU32**  Auch  im  A&iyr.  oX*  eMcpu  vorkommt  (80), 
aber  dii4s  dns  ein  Trümmervogel  sei,  «Tiasten  wir  etehou  uub  Jcs.  34,  11,  und 
mehr  geht  aber  sein  Wesen  dotfa  auch  aus  den  Astyf.  Quellen  schwerlich  hervor. 
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Conßonaateu.    i^,   p  (fe),  -,  «    werden    im  Assyrischen  nicht  mal 
unterschieden,   auch   consonantißche«  ^  und  ,  fallen  iiamer,  oi 
doch   meistens  fort »    wenn  sie  sich  auch ,    wie  es  scheint »    in  ihr 
Wirkungen  eher  bemerkbar  erhalten.     Ich  mache  es  DeL  entschied 
zum  VorB^^urf,  dass  er  seine  Leser  aui'  diese  Unsic^herheit  g^r  nie 
hinweist,  während  er  sie  immer  wieder  heiTorheben  rousst-e.    We 
z.  B.  ardni  ^fangen*  heisst  (101),  so  ist  doch  nicht  ohne  Weiten 
sicher,    dass   es    mit  ^^n  „fluchen*  identis^sh  ist;  jenes  kaun 
kiich    nirr  u*  Ä,  m.  bedeuten,     Noch  weniger  könneo  diu  »Nieda 
losbungr  Stadt"  und  madht,  fna^dltu  »Bett"  die  ^Gewissheit*  geh*i 
dass   die  Grundbedeutung    von    bn»    „sich  niederlassen*    ist   (l05j 
diese    assjr.    Wörter   können    aus   ganz   verschiednen  Wurzehi 
geleitet   werden   und  bi*auchen  noch  dazu  unter  sich  gar  nicht 
sammeuzuhängen.  —  Für  ap&ru  »(das  Haupt)  bedecken*  u.  s.  w.  Xu 
die    Ideatificierung   mit    ;o^v      ^.    woraus   verschiedene    Bezeic 

nungen    für   Kleidungsstücke   gebildet   werden,    näher    als   die 
•^tK    1   Reg.  20,  38^  41,  —    Ferner   weiss   man,    wenn  ich  rec 
unterrichtet    bin,    noch    hei    vielen   ussyr*  Wörtern  nicht,    ob  siej 
oder   ^    haben:    auch   zwischen   n    und    t   und   vereinzelt  zwisch 
andern    verwandten  Consonanten    heiTscht    noch  allerlei  Schwanke 
Man    sieht,    ein    nssyr.  Wort    kann    einem    hebräischen    unter  Uij 
ständen    ganz    zu    entsprechen   scheinen   und    doch   ^nzlich    davd 
verschieden  sein. 

Gegenüber   dem,   mit  Recht  gepriesenen^  grossen  Ümfiuig 
assyr.   Litteratur   und   der   durch    sie   gebotenen   Wortfulle 
bedenken,  dass  ein  sehr  grosser  Theil  ihrer  Monument©  voll 
der  Phrasen    ist    und   dass  anderseits  auch  der  kühnsta  Assyrff] 
nicht  beanspruchen  wird,   dass  er  die  Monumente  im  Gansau 
nur  aonilhenid  so  gut  verstehe,  wie  das  seihst  ein  skeptischer 
klöjrer  des  Ä.  T.  diesem  gegenüber  behaupten  darf. 

Wenn    die   englische    Schrift   fast   den    Eindruck    machte,    tid 
scheine  dem  Verfasser  das  Arabische  für  den  Hebraisten  eigentlii 

ziemlich  überflüssig  äu  sein,    so  stellt  er  das  jetzt  richtig,  aber   

unterschätzt    das  Arabische    in    dieser  Hinsicht    doch    immer   nocl 
sehr.     Er   bedenkt   nicht,    dass    uns   von   allen   altem    semitiach(| 
Sprachen    our   die   arabische    annähernd   nach    ihrem  ganzen  Wc 
schätze    bekannt   ist   und   das    arab.  Lexikon   schon   dämm 
das  Füllhorn  für  die  Erklürung  von  Wörtern  der  Schwesterspr 
bleiben   wird.     Ich  bin  wahrhaftig  nicht  geneigt,  die  ürspr 
keit  des  Arabischen  zu  überschätzen,  aber  trotz  seines  spkt 
trittä    in    die  Litteratur   ist    es   uns    relativ    doch    am  iirspr 
liebsten  erhalten,  auch  in  der  Bedeutung  der  Wörter  *).     Daas 
dem  Arabischen    viel  Unfug   getrieben   werden  kann  und  getri«!] 


1)  Vj^l,  mebjo  kldiie  Schrift  „DI«  seroitUebeti  8(»racheu     Lm4;.<;^ 
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ist,  gebe  ich  gern  zu^).  Gewiss  muss  man  »dem  Schrift-  oder 
Mittelarabischen  ^)  imd  dessen  Wortbedeutimgen  gegenüber  die 
äusserste  Vorsicht  anwenden"  (51),  aber  sollte  das  vom  Assyrischen, 
resp.  von  den  Auslegungen  der  Assyriologen  nicht  noch  in  höherem 
Grade  gelten?  Und  sollte  nicht  gelegentlich  auch  ebenso  ,über- 
hastete  Rücksichtnahme*'  auf  die  assyr.  Sprache  vorkommen  wie 
auf  die  südsemitischen  (40)? 

Dass  das  Assyrische  grammatisch  in  noch  engerer  Beziehung 
zum  Hebiilischen  stehe  als  zum  Aramäischen,  ist  auch  mir  längst 
wahrscheinlich.  Aber  Del.  hätte  doch  auch  die  tiefgreifenden  Ab- 
sonderlichkeiten des  Assyrischen  erwähnen  sollen.  Wer  mit  einiger 
Eenntniss  des  Hebräischen  an's  Biblisch-Aramäische  oder  Syrische 
geht,  der  findet  sich,  wenigstens  oberflächlich,  leicht  hinein:  wie 
fremdartig  starrt  aber  Unsereinen  alles  Assyrische  an,  auch  in 
bequemer  Transscription !  In  seiner  Aufeählung  von  Zügen,  die  dem 
Assyrischen  und  Hebräischen  gemeinsam  sind  (44),  ist  im  Einzelnen 
Einiges  zu  beanstanden.  Auch  im  Neuarabischen  hat  sich  bekannt- 
lich das  Reflexiv  mit  (t)n  zum  Passiv  entwickelt  als  Ersatz  des 
verlorenen  alten  Passivs;  das  Hebräische  imd  Assyrische  zeigen 
hier  also  dieselbe  secundäre  Erscheinung.  —  Die  „Aoriste-Bedeu- 
tung des  assyr.  Imperfects  hat  mit  dem  hebr.  Temporalgebrauch 
beim  i  conversivum  kaum  nähere  Verwandtschaft,  denn  die  Perfect- 
Bedeutung  des  Imperfects  wird  da  ja  eben  durch  das  i  bedingt, 
welches  das  Vollendete  im  Lauf  des  Berichts  als  noch  unvollendet 
einfügt;  das  i  fehlt  ja  aber  dem  Assyrischen  überhaupt.  —  End- 
lich  glaube   ich    inuner   noch   nicht,    dass  in  D73V  eine  Adverbial- 

Endung   ist,    weil  nämlich   072*«  im  Phönicischen,  WC^  jXUQu/^)    im 

1)  Dahin    gehört   die   von  Del.  (193)   mit  Recht  bekämpfte  Deotnng  von 

n73inb  lob.  20,  23  als  ..sein  Fleisch*^  nach  /•-^.  Freilich  passt  »eine  eigne 
Deutung  ,^n  Eingeweide^  hier  ebenso  wenig.  Nahe  liegt  es,  das  Wort  zu 
yit-iA-    ..drohen**    Efr.  2,   425  F,    ^-^-^    „erzfimt,    drohend"    za    halten   und 

»meinen  Zorn**  za  übersetzen  (parallel  iSK) .  Aber  die  Worte  VZlub  1^3***?^ 
sind  fiberhanpt  etwas  Terdichtig;  für  das  erste  passt  das  Pinrabaffix  nicht,  und 
der  gleiche  Aasgang  VZ  erregt  Bedenken.  Das  an.  ity,  CTSH?  Zeph.  1,  17 
liesse  sich  aUerdings  gnt  Jhr  Eingeweide"*  übersetzen,  aber  die  Etymologie  ist 
lange  nicht  sicher  genug ,  am  die  Deutung  fest  zu  begründen.  V  CH?  heisst 
schwerlich  .jstopfen*',  sondern  ,jnisammenfagen,  ordnen**  (nürl'T;  ist  wohl  eigent- 

lieh  jSehlacfatreih«^;   rgL  den  Verbalausdnick  y>\0   9«fiD  u.  %    w  >, 

2i  Wozu  nicht  einfach  ,jd«m  Arabischen-?  Ein  Gegensatz  zum  SabÜschen 
passte  hier  nicht.  Die  sab.  Inschriften  ersreben  ja  freilich  hfibsclnr  Einzelheiten 
föf  s  Hebrüscbe.  aber  d«r  Xatar  der  8acb<t  nach  nur  im  beachrinkt«n  Umfang. 

3;  Die  aram.  Bildung  frefat  Ton  d«in  kürzeren  Stamm /am  ans,  der  in 
CnS-,  *w7.  rrr  erscheint:  das  o  (tmj  der  bebr.  Form  mag  Anak>giebildang 
nach  Z*^  *^in. 


Aramäischen  ein  regiiläres  Substantiv  in  der  Bedeutung  ,Ta^ 
im  Hebrilischen  wird  dies  Substantiv  grade  so  adverbial  gebruncbf 
wie  das  Substantiv  mb^b.  —  Darüber,  dass  CSjt  gemeinsenaitiÄch  ist 
s.  unt«n. 

Auch  in  der  Aufzählung  der  gemein-nordsemitischen  Zug« 
kann  ich  nicht  Alles  billigen.  Die  Bteigening  des  betonten  i 
e  ist  im  Hebräischen  jung^  im  AraniUischen  überhaupt  noch 
lieh  und  jedenfalls  nicht  allgemein;  und  sollte  sie  wohl  im 
rischen  ganz  sicher  stehu ,  luid  gar  in  ähnlicher  Weise  wie  im 
Hebräischen*?  Die  Anwendung  des  Inf.  absoL  zur  Verstärkung  des 
Verbalbegriffs  ist  aber  bekanntermassen  gemeinsemitisck  Für's 
Arabische  bedarf  es  keiner  Beispiele;  für's  Aethiopische  s.  Dillmano 
8.  340  und  besonders  355* 

Die  lexik^Uische  üebereinstimmung  des  Assyrisdien  mit 
Hebräischen  hebt  DeL  derailig  hervor,  dass  der  arglose  Leser  i 
den  Eindruck  bekommen  konnte,  als  sei  der  Wortschat^t  beider 
Sprachen  ungefähr  derselbe  gewesen.  Im  Assyrischen  ist  maharu 
,an  der  Spitze  sein,  entgegentreten,  empfangen''  ein  sehr  gewöhn- 
liches Verbum ;  überzeugend  leitet  Del  daraus  ^"'r"'3  ab :  aber  das» 
das  Verbum  Sf.^lbst  auch  hebräisch  gewesen  und  »nur  zufkllig*  au 
keiner  Stelle  vorkomme  (93),  ist  doch  zu  viel  behauptet» 

Unstreitig  erwirbt  sich  DeL  um  das  hebr,  Lexikon  ein  Ver- 
dienst dadurch ,  dass  er  e'me  Reihe  assyrischer  Wörter  aoIHhrt, 
die  sicher  oder  wabi*scheinlich  hebritischen  entsprechen.  Ich  hsat 
hier  zuerst  die  Liste  von  46  den  beiden  Sprachen  gemeinaamen 
Wörteni  in's  Auge  (45  ff.),  Die  Liste  zählte  in  Hebr.  lang,  54 
Wörter;  davon  hat  er  jetzt  13  überhaupt  gestrichen  (doch  wohl 
grösstentheils,  weil  ihm  mittlerweile  Zweifel  gekommen  wai-en),  10 
in  die  Liste  der  aramtlisch-hebräisch-assyrisch(-äthiopischen)  Uebereitt- 
stimmuug    hinübergestellt.      3    oder   4    von    letzteren   hätte   er 

diesem  Verzeichniss   lassen    sollen:    aram.   Ä"iat'*    )f^   und  Derivata 

sind  wahrscheinlich  gelehrte  Entlehnungen  aus  dem  Hebräischea; 
j«b*T30,  das  nur  in  einem  Targum  vorkommt,  ist  sicher  «Im 
hebräische  Woii;  so  scheint  auch  xitpu:  entlehnt  zu  sein.  Und  ^^"^ 
ijbrennen*  ist  dem  Aramäischen  schwerlich  bekannt  *).  15  Wörter 
sind  neu  hinzugekommen.  Nun  sagt  Del,  aber  selbst,  dass  einielii« 
dieser  Wolter  allerdings  auch  noch  in  andern  semitischen  Sprach« 
vorkommen ;  das  ist  aber  noch  in  etwas  weiterem  Masse  dei  Fall,  als 

er  annimmt.    Mit  hebr.  DlK  identificiere  ich  immer  noch  arab,  AM  ^ 


1)  Cl^oneCD  (saritef)  wage  ich  Imge  nicht  melir  ao  sicbar  «a  qiS 
zu  Stelleu  wie  Mand  Gmoam.  86.  Die  Bedeutung  kAnn  §UiM  aiid«ti  arin 
1  viel  leicht  zu  -^yOP    W^) . 

2)  AusBor  im  Korftn  s.  Liibid  p,  8i]  Haui.  648  r.  t;  KAhigh»,  Af^pmuüi 
4$,  8  p.  Ivf  (©in  oü  zitierter,  Alter  Ver»>. 
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ein  Collectiv  wie  an»;  das  n  wird  durch  den  folgenden  Nasal 
veranlasst   sein.  —    Zu   ''T.»ÖN^)   halte    j^\   ^vorzüglich*  und   wohl 

auch    ^1    .vorziehen".  —    nbn    ist  erhalten  in  jfciLjV  »Thürflügel*, 

s.  BA.  235.  583  und  Payne-Smith;  das  n  ist  da  richtig  noch  als 
Feminin  -  Endung  behandelt.  —  Zu  nnn  gehören  }V*»L/  .zittern* 
L^arde,  Rel.  2,  6  ^)  und  o3- .  —  Hebr.  qüü  »umschliessen*  ist 
um  so  unsicherer,  als  auch  die  altjüdische,  von  den  Neueren  meist 
angenommene,  Auffassung  von  mBüiü  ganz  fraglich  ist').   —   Zu 

q^ÖD  gehört  ,äaoL/;  letzte  Ableitung  von  .schneiden"  v^a-aO 
Ylfin.  s.  Rob.  Smith,  im  Joum.  of  Sacred  Phil.  XIX,  122.  — 
Zu  npb  nicht  bloss  /V^rfl«  sondern  auch  isjü  (geschlechtlich) 
.empfangen"  imd  Andres.  —  Von  :?o:  ist  pj  {*H0  schwerlich  zu 
trennen.  —  Was  np*3  eigentlich  bedeute,  erfahren  wir  erst  durch 
die  Erklärung  von  Jüü .  —  Zu  0*^20  gehören  u.  A.  9Us  .Vorhalle", 
jbüO^  .Richtung".  —  e<D"i  ist  gemeinsemitisch :  aram.  in  \^j  \^^^ 
\^  .eine  heilt,  stärkt  den  Rücken"  Efr.  2,  447  C*)  und  in  den 
palmyrenischen  Namen  binNBi,  bi5s*n  'P^tpaßtaXog  und  ND-na  (für 
»c*nbia,  wie  Halevy  erkannt  hat)  .Böl  hat  geheilt";  femer  ij.,   li. 

(nicht   selten)    und    ^^C A  •    "~    ^'^   ^^"^i    ^^^®   ^^^    \^^\\^  J^^ 
allerdings  mit  starkem  Bedeutungswechsel;    s.  Mand.  Granun.  101. 


1)  Nftch    der  Anmerkung  zu  dem  Worte  (46)  soll  das  „Knie"    ^^^^  ^*^"* 
„Vorwärtsschreiten"  benannt  sein! 


,  0"      V 


o  ^o  o  ^o 


2)  Und    vielleicht    ^JJ^.*.,    nmnn    .^idochse".       .j^Oys»-,    [^yy^j- 
bt  Lehnwort,  s.  Siegm.  Fraenkel,  Aram.  Lehnwörter  122;  rdli  und  nl  schwankend 
wie  beim  Fremdworte   ^.5*,    ^J^'^  s.  Fraenkel  141. 

3)  Ein  „umschliessendes"  Ding  passt  doch  nicht  auf  die  Stirn.  Dass 
die  Nachfolger  Esra's  das  doch  zu  Wege  bringen,  beweist  so  wenig,  wie  dass 
das  Targum  2  Sam.  1,  10  den  Saul  vorschriftsmässige  Phylacterien  tragen  lässt. 

4)  Zum  Zweck  eines  Wortspiels  dem  )n9>vy>  „macht  schlaft**  (J^''^'^) 
entgegengestollt. 

Bd.  XL.  48 
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Anzeigen. 


—  Von    bbi3    zeigt    j«*    die  Gmodbedeutung   ,hen*usEieheii*  *). 

Dass   die  Objectspartikel  m»  nicht  in  diese  liste  gehört,  s.  out« 

—  Bie  Anfiiilirmjg  einiger  an.  kiyofAn'a  in  der  List^  ist  kaum 
loben.     Ist  achou  dem  Wort«   rr'D  , Gastmahl*"  2  Reg,  6,  2*3  nich 
recht   zu   trauen  (beachte  die  mirichtige  Form  des  dazu  gehör 
Verbuins  n*i:;^3  mit  n)^  so  ist  bD^?3  2  Sara.  17,  20  ein  ganz  iv 
hul'tes   Wort,'   mid   dass   rt'^S"''!:?  Jes.  5,  30  verderbt  ist^  zeigt 
schon  dai^an,  dass  das  Suflix  n^  .7    keine  bniuchbare  Beziehimg  hai" 

—  Man  sieht,  das  Verzeichniss  ist  immer  nach  etwas  zu  verringern 
und  es  dürfte  nun  doclj  nicht  so  schwer  halten,  ein  eben  so  grosses 
von  bloss  hebräisch- aramiiis eben  Wörtern  aulkustelleu  als  von  blofil 
hebrilisch-assyrlschen.  I 

Auch  die  hebräisch- aramäisch-assyrische  (und  ev.  -äthiopis<;h6) 
Liste  (32  E)  ist  ein  wenig  zu  kürzen ,  da  sich  die  betrefifenden 
Wörter   oder  Wurzeln   zum  Theil   auch  im  Arabischen  zeigen. 

bat«    gehört   wahrscheinlich   .'»ji*)!   zu  niK  sieher  sabäisches  rnä 

Mit  ",3K  vgL  den  Bergnamen    .^Lj^  (s.  Jkqiii  und  Bekrf).  —  Zu  : 

ziehe   ich  jetzt   zuversichtlicher  als  Mand.  Gramm*  167  auoh  ^^X 

^Steinböcke"  3) ,    eine    andre    Specialisienmg    des    ,  wilden    Thiere* 

ACT  (s.  Dillmanii)  als  im  Norden.  ~  Zu  ^n«  halte  ^J  =  ^ 

Ihn  Dor.  302, 16  und  vielleicht,  woran  schon  Dillmann  dachte,  AC7 


1)  Ob  j?^«—  „freiffsbig"  ivon  Gauh.  bokgt),  jLci^^J^w*  «,frot  lur  Vor- 
fUgnng  gMtollt'*  mit  EID^  zuüiimniGiiliüa^on  ?  —  nmr  asüyr.  irrtn  »übt  tun 
Recht  in  der  List»,  denn  armn.  "^mK ,  KD^^TIBt  Ut  dt?m  Hobriüscheii  eutlelint 
Vieilek'lit  hiLagtin  ullerdirigs  damit  znsamniQU  amhurisch  Q)^^  ^Ntchrtcbi* 
((DZ?  „Boto'O,  A(DXi  ..^«^kjmnt  mmchon-  (1  Saih  4,  18).  Dm  lettter« 
wobt  fTe]iie^ti  auf  uinen  CTUiturjil  im  Auslaut  biu;  do-ch  dgrina  AdT'Zl 
Malth.  S,  '^3.  Allein  diese  W5rter  mugcii  hamitiscii  *ietn;  s.  Retnisch.  iiilin 
Sprache  2,  359,  der  Joduch,  wio  ich  nachtriLglich  sehe,  auch  ao  H^^IH  d«ii 
—  Aasjt.  ndiu,  Impf,  inüJfu  „beben"  u.  s.  w.^  womit  8,   64  nicht  Übe] 

P»,  09 ,  81    si]Mainineiig6«teUt    wird ,    ist    «=    ^j"'*ü    „bin*    und    htsrscb« 
(„baumeln^')  und  dmin  ,titchwankeu,  xögem'*  (nicht  sei  ton) 

2)  Jk^LJ,    das  Uaib     aus    dem  naditli   clöcrt.    wird  Donomiuativ 
Fremdwort  Juul    Jl*^/  „Aidcet*'  »ein,  also  ,^ch  als  Asket  auflühntti*^, 

3)  Als  CulleeUv    ziemlich    hiiulig;    dii^s    es   aut^h   Sm^^ni^Ar    war,    xet^ 
Vorworidang    ab    weiblicbüf  Et^cnnamt*;    vgl.  nur  da*  Register  icn  \Vu»tBufalit 
Stamm  tjifüln. 
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sein*  (cfr.  d^?:"«  T^^atn),  zu  Vt33  ^^*JJ{  jJ*j]  =  tJ^^  (Q&müs), 

zu  n?25  -i>.  .(ein  Corps)  voU/ühlig  halten*  (Tab.  2,  75,  15  und 
Öfter  im  Tab.).  —  7aU  y^  gehört  auch  nach  Abzug  alles  Entlöhnten 
verschiednes    Arabische.    —    Zn    ynt    ^t  \    , antreiben*^    !bn    Hisch. 


e'; 


468,  1  u.  s.  w,.  also  ungefähr  =  ^^a^-Jr  *ind  &  ^; ;  zu  :|pT  (das  kaum 
echt   bebrlüsch  ist)    vielleicht  ^Jk5\  »fortraffen"    (QAmüs) ,    eigentlich 

^tollere"?  —  Zu  "isn,  iith,  r^Q^  i^nd  -t^,  zu  3i::  wy^iJ  u. s.  w, : 
zu  C]:a  (dessen  Echtheit  im  Hehiiüschen  auch  recht  zweifelhaft) 
^iJ?  (s.  Q&niüs  und  Lane)»  —  Von  yi"^  scheinen  sich ,  abgesehen 
vom  sabtliscliBn  5?T* ,  auch  im  Arabischen  Spui'en  zu  finden  *).  — 
Zu  &»!£■'  gehört  allerdings  yJ^^,  V  ,--ä>3;  vgl  ^^^ar-L^  Buchaii 
2,  337,  10;  Ktoiil  801.  3.  545,  13  »qq,  =  a-'i<3£fi*as,  —  Mit  bVr 
ist  vielleicht  J^i.  ^f  ^dictieren*  verwandt.  —  Zu  bc:  gehört. 
Jij,  iJbÜ  U.S*  w. —  n?  „biB*  ist  sab.  ■*T3'*—  Zu  113?  jq^  und  üj^^  *)> 
—  ny  (*in^)  „Zeit"  hängt,  wohl  mit  .^  zusammen.  —  rrNB  ist  KXs 
(Mand.  Gramm.  485)  und  wahrscheiabch  amhar.  fit  (Praetorius).  — 
rpb  J--  gy^  (^das  DeL  nie  mit  ^oa.  hätte  in  Zusammenhang  bringen 
sollen!)  ist  ;^-^J^ ^)-  —  Zu  nbilJ  (di)mktere  gehört  einerseits 
^ti,«,^    andei-seits   ,^^JL*;    zu   C|b^   ^JU-;    zu   npö    Ju.  ( r^o)  *  — 

Assyr.  HoJidlu  „rufen**  könnte  man  zu  Ja**  vom  Schrei  des  Esels 
halten,  wenn  das  nicht  am  Ende  doch  bloss  eine  Bezeichnung  der 
rauhen  Töne  als  -feilen*  ist.  Ein  hebr.  bnd  ist  aber  ebenso  un- 
sicher  wie  ein  \:i^j  „massig  sei»",  und  «bnvä  ist  Hebraismus. 


1)  Namentlich  X-wwÄi  JLs.  ^^.^^\  cJC^t  i,or  nahm  sich  vor,  die  Wiül- 
fAlirt  2«  tnjit!hfn'*   (Var.  p3j,tji  . 

2/1  Dio  Plonarschroibung  atif  der  Siloah- Inschrift  spricht  Fiir  hlüntitjit  mit 
tan    allmühlich    ub»ület    werdooden    onclltiäehon    JOX   »iAIao  t  J^i   denn".     Da» 

u 

nouarahiftclio   jLc  „noch  \   das  äich  schon  bei  Sa'd^jA  ^dot,  kt  aber  kauin  = 
ny ,  sondern   tun   erstarrtes  Perfett;  im  Fluase  zeigen  dus  Verhuui  noch  f)Sniffe 
Beiäpielo  bei   Landberg^  Froverbes   I,  ölossMiiro  a,  v.  <J^£-, 
31  S    Wolwstoin^  Uoi^obencht  41, 

48* 


itfjen. 


Die     Liste     der    assyrisch  -  hehiHlisch  *  äthiopiselieii 
stimmuDgtjn  (41   Anm,)  erleidet  dadurch  Einbusse ,   dass  »ax  nich 
bloss  sabäisch  (mit  ^^)  imd  äthiopisch  ist  (und  xwar  auch  du, 
die    Inschriften    von   Aksiini    zeigen,     mit    ^  \jo\ ,    sondern   auc 

arabisch:  \^,^jij  ist  ^nachsttjUeti"  und  *ürwa  3,  8  gradexu  ^=  \j^\ 
Peroer  steht  dem  n"""^  äth.  warmoa  .werfen"  neoarabische;»  ttkorai 
gegenüber  ZDMG.  36,  43.  47.  258  u.  s,  w.  Wenn  Praetorni» 
(Anihar.  Sprache  90)  mit  Eecht  amhar.  "I^JYV^A  zu  b=:  «klit. 
so  ist  dagegen  dies  Wort  von  S.  33  in  unsre  Liste  zu  varpfiansen. 
Endlich    wird    auch  noch  die  kleine  assynsch-aratnlLische  Lisle 

(42)  durch  s  Arabische  gestört:  J3    , Gefallen  haben  an  (3»*  ist    ^*ä>, 
*-y^-     Y^l  I, vertrauen*  stellt  sich  zu  ^^j^^j  »benignum  esse*  u-  s.  w^ 
und    b^n    „vertrauen"    ist   schwerlich   von    Jj^j   zu  trennen, 
auch  das  /  bn  Nordsemi  tischen  aus  einer  Norainalbüdung 
und  die  Bildung  nicht  gana:  gleich  der  des  ebenso  lautenden 

<>der  JwiLj  I)  (aus  JjCal)  sein  mag,  Oder  sollte  diese  ganze  Aehn- 
lichkeit  doch  Zuftdl,  und  die  Gnmdbedeutung  von  bsn  im  Aetliio- 
pischen  erhalten,  ^VdI  eigentlich  „festgesteckt,  gepflanzt*  und  da- 
von erst  die  Bedeutung  ^vertrauend*  gekommen  sein. 

Das  Arabische  ist  also  fiir*s  Hebräische  und  dessen 
Verwandten  doch  noch  etwas  wichtiger»  als  Del.  meint. 
nicht  selten  hat  das  Arabische  die  urspriingliche  Bedeutung 
Wortes  oder  einer  Wurzel  gauz  oder  annJihernd  besser  bewahrt 
die  Schwestersprachen  •  natürhch  ist  auch  manchmal  das  Umgekehr 
der  Fall.  Del  ist  aber  auch  in  dieser  Beziehung  wieder  parteüs 
gegen  das  Arabische.  Die  Liste  28  f,  kann  wenig  beweisen,  da 
leicht  eine  andre  gegenüberzustellen  wllre,  aber  sie  bt  salbst  i^ 
ihren  Einzelheiten  nicht  durchweg  ein  spruchsfrei.  Bei  -12«  könnt! 
diCi  allein  im  Aralji.schen  vorhandene,  Bedeutung  «entfliehen*"  d<i 
die  ursprünglichere  sein;   vgl-  die  Bedeutungsentwicklung  von  ^.r 

zu   viS-L*.  —    i^u    bedeutet  auch  schlechtweg  ^eintreten*",  s.  x. 
^Lki  ^u   „es   kam   in   meine  Hand**   Hudh,  H.  IL  —  ^j^   ^^^^ 
gehn*   und   also    .^  V-^  ^verlassen*  (z.  B.  Agh.  9,  166^  22)  is 
gewiss  ursprünglicher  als  der  transitive  Gebrauch  im  Hehräischen.  — 


1»  80  mit  «  llütUi    182,  3,  atich  \m  ScliolKm 
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GmiietÄU  seltsam  ist  es  weaia  als  UiundbedeutuDg  von  is&in  die 
hebrllische  Speeialisierutig  ^stiiiken''  aDgeuommen  wird,  die  schon 
zu  D-'U^xa  nicht  passt  *).  —  Und  so  hübsch  die  ÄüffassuDg  des 
^Königs"  ^b*?:  als  des  ^Entscheiders*  (^Rathers")  ist,  so  udrd  sie 
doch  dadurch  sehr  gestört,  dass  dieser  Name  fiir  den  König  uralt, 

gemein  semitisch  ist  %  xmä  dass  i^j^JU  ^besitzen*  mit  ySJU  nicht  erst 
ein  Denomioativ   von   ^^^JU  sein  kann,  sondern  eher  eine  Handhabe 

xur  Bestimmung  der  Grundbedeiitung  der  Wurzel  giebt  *)* 

Sehr  wichtig  ist  die  jetzt  fast  allgemein  angenommene  Ent- 
decktmg,  dass  assyrischem  h  arab.  ^  entspricht,  während  ^  wie 
diti  nüdera  Gutturale  im  Assyrischen  wegfallt.  Die  Regel  bewährt 
sich  in  den  meisten  Fälle d.  Aber  die  Ausnahmen  sind  doch  zahb 
reicher,  als  Del.  (175  ff,)  zugeben  will*  Von  dem,  was  Hal^vy  auf- 
zählt,  bleibt   ziemlich    sicher   raha^u  =  -)a>.^);   miähu  =  ^t 

1»  Man  doiikü  sich  iiidit  bloss   TZ}''K3,    ^^*JjLi  ^    suadern  auch   |-^  ^  ^  ^ 

VTo>j(Off^    ifiLi    „Kraft'*,  "fl^f^    MMaiiii"  u.  s.  w,    alle    vom   Gostank    ab* 
»leitet ! 

2)  Im  Aetüiopbrhcn  wird  er  ja  dur^h   dou  Plur,  nnddk  „GotV^  und,  wio 
scheint,    theilwtlHo    durch   maVak    rpprä&üiitiert;   s,  SitxuugBbDr  d    Berliner 

Uad.  18Bü£,   1178  Atim    l\. 

3)  Ob  iX«J  überhAUpt  in  dioäe  Liste  gehört,  ist  xwc^ifelhaft;  .«gewöhnen" 
[lieuüt    es    nicht.     E»    «oU    ,^tos»eD"  ^=    ^mJJ    und    ..doinüthigeii"   hefanen.     Ein 

1727,   |TNi    existiert  meines  Wissens  nicht      Die  Bedeutung  „temen^*  201^  »ch 

**  ;      •  ^ 

Ar&mftLicheii    uur   in    T^^br,    llübn   uikI   dosseu  DoiiommMtiv  l)D?r).  — 

-     * 
W«»   die   QrundbodeutuDg   des   kn,  Xey,    iDDi   ^^^ftjt  Jea,    lü,    10»    von    ^^\ 

LKkel    ompünderi*^    (frovün   f^^\    Vue    erst   herkommt^    s.  L&no  s    vi  tiud  vom 

fcssyr   ogdmu  „bctrüht   soin*'    ist,    stöht  durchmui»   tücht  »o   ftsst,    wie  Dot  i30) 
meint.     Das    iissyr.  Wort    kann    obeuso  gut  vorne  ein  T  hahtsn,    und  Am  Ende 
Ist  »tith  Jus.    WK  ü*  ""^^^J  zu  schreibet!;  wenigstens  iit    053?  in  der  Bedeutung 
^  beieer  beglaubigt  >ils  D?{4 . 

4)  Eine  VerJegonbeitsnasrode  i»t  es,  wenn  der  AhgobiMüten  »rab.  Bedeu- 
tunjj  eine  Abschwüthung  des  Laute*  enlitprechi^n  soll,  Umgokelirt  Ui%t  das 
Arftb  ,   weiiigstt*ns   In    dir  Kacbbarselntft    von    r   uud  aucli  l,  —    mid    c    wühr- 

ebeiulldi    manchmal   zu  ^    und    t    gesteigert,     y*^    *^A    ''*''**    °**"  *    ^^**' 

der  ixh^l ,  von  Jwj^ ,    4^^  treouen  rnüaseu. 
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Ibu  His.  627,  6  v.  u.  luid  öfter;    hakdmii  :==    t*"^^^^  -      Fenier 

iite   hurd^  flGold*"   von   „Gelb"   (aram*  y^n)   xn   ^j^^\  ,Safloi^ 
itum  Gelbftirbeti),  cfr.  Gauh.,  Ibn  BaitAr  und  Low  218  *),  und  woh 
noch  amlern  Wurteni  von  {jp.s^ ;  A<S#tt  »eilen**  zu  |f^ft ;   ^g 
, Stadt**   zu    'tp>.     Wenn,    wie    es  scheint»  —^  zunJichst  «&ebetiieQ,i 
roth   sein"   heisst,   so    gehört   es   allerdings  ru  n*n,  zard^m 
Umgekehrt   wie   in   den  genannt*? n  steht  elf7*u  ^Genosse*  gt5geniU)i 
'iflü^'  dessen  ^  durch  CJ^finC't' I  A41A7  der  Aksümischeii  J 
Inschrüt  gesichert,  ist,   und   Utn^i   la^ttVn   gegenüber  ^^^jj^ 

(oder  ^J,ji£>  s.  TA.)  '^). 

Neben   der   grosseD    Masse   des   regelrechten   Entsprechens 
das    oicht   viel,   und    dazu   ist   mit  der  Zeit  doch  wohl  noch  diesul 
oder  jene  Ausnahme  zu  streichea.     Sollten  sich  aber  auf  der  andeni  ^ 
Seite    die  Ausnahmen    auch  noch  wieder  vermehren  ,    so  bietet  ans 
das  Assyrisch*^  in  diesem  einen  Puncte  doch  auf  alle  Fälle  ein  salir 
werthvoiles  Mittel  zur  Combinierang  und  Scheidung  der  semitäacfaoi 
Wurzeln, 

DeL  wiederholt  hier  ausführlich  die  Darlegung,  dass  hebr,  br 
.ruhen'*  (17  E),   bsi  ^sehen*  (58  ff.j,  bat  „erheben*  (62  fr)  bedeut 
Hinsichtlich  :;n:  wird  er  schwerlich  Viele  bekehren.     D.  H.  Müller*i 
Einwand,    dass    nach    seiner    Äuftassutig    des  Wortes    Gen.  38» 
Jacob  dm*cb  Ausruhen  an*s  Ziel  komme,    bleibt  in  Kraft,     Ausser^ 
dem  stutzt  die  talmüdische  Präposition  ^bn:  ^  bfi«  die  Bedeut 
ijhiii leiten".    Aber  das  hat  Del.  bewiesen,  dass  n  bn;  , versorgen  mit 
heisst;  danach  ist  auch  wohl  2  Chron.  32,  22  au&ufasseo.  — -  Dasaj 
bzi  „Panier**  vom  .Schauen"  herkomme*),  ist  gan^  glimblich , 


1(    «^«^  iat  (trftin.  Lehnwort.     Di©  Etymoloi^ft  vüu  AurdfU  T^"in 
von  Haupt 

t\  Kein  Gewicht   möchte   ich    auf  da^  ^   legen   bei  der  Eiyinolagio 

^Ö^  O'-J^ji  *iJ**  Äriih.  Fnnn,  wolchö  erst  WeUstoin  »n»  Licht  gobrmcbl  bafl 
wird  liramäiftch  jjeiiv  Iji  s«»lcheti  Lehnwörtern  »tobt  j«  niehrfncb  ^  für 
»prOngliobvs  t^ .  £b  ist  diuiii  einer  der  vielen  laudwirthsch&fUicbofti  AtudrÜc 
wek^he  di»>  FollAhpii  iiii5  der  Sprache  ihrer  Väter  beibehalten  haben  <>hn^ 
<Uü  Ableitung  von  m"l  vortreten  xu  wollen,  stelle  ich  duch  dorn  AiuruT:  „wi^ 
hatte  Uttvrdie«  «in  Werkzeug«  womit  tnan  gegen  den  ni*l  wirft,  olu  PTT 
genannt  werden  künoen''  ill8t),  eJnJacb  diia  Wort  V  eutHabrum  gogenttb^fJ 
3)  Dass  tatm    £<!?^1    eine  Art   Tragslange   HftK^XXa   lol,    tat   luittiu   wa 


Nöltf^J^e^   Delttzsrfi'n  Prolefftmwna  <tfr, 
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as  Verbnin  hyi  und  die  Partizipien  im  Hohen  Liede  sind  dach 
ferst  Denoiiiiiitttivf>  von  „Panier*.  —  Und  liir  bST  bleibt  dio  Be- 
deutung „wohnen"  durthaus  wahrscheinlich,  DeL  vergisst,  das«  es 
sich  Gen.  W,  20,  wm  in  ähnlichen  Füllen,  um  ein  etwas  gezwungenes 
Wortspiel  zur  Erkliinmg  des  Namens  pbiT  handelt;  der  Erzähler 
schickt   sogar   uoch    ein   zweit^es   voraus   (mit   13t).     Assyr.  zuMlu 

wird  wie  Ju-,  zu  ^^OQD  gehören,  mit  Erweichung  des  Anlftuts  vor 
ler  Media. 

Auch  bei  einer  AnzahJ  andrer  Wörter  kann  ich  die  von  D^l 
Vftus  dem  Assyi'ischen  ge&chüpften  Eiklänuigen  nicht  annehmen, 
lip  soll  nach  dem  Assyrischen  „sich  zurück-,  zusanunenziehn'* 
heissen  (36).  Die  Stelle  lob  6,  16  erkiäii.  er,  dass  die  Wädi's 
vom  Frost  „zusammengezogen",  gefroren  seien.  Abgesehen  nuo 
davoB,  dass  die  Karawanen  in  dem  Eise  und  dem  darüber  aul- 
gehäuften  Schnee  (:ibT3  absyn"*  iK-br)  ja  hinreicheiiden  Stoff  zum 
M  Tiinken  föndenj  stossen  auf  der  dem  Dichter  vorschwebenden  Strecke 
^m —  sagen  \w\x  etwa  zwischen  Damascus  und  SauVi  —  Karawanen 
nicht   leicht    auf  eis-  und  schneebedeckte  Wadis;    wohl  aber  giebt 

»es  da  solclie,  denen  im  Frübling  von  dem  zum  Theil  hohen  Bergen 
herab  tmbe  (0"<mp)  Fluthen  von  geschmoLenem  Scbneewasser  zu- 
ftrömen  *).  Und  nur  wegen  des  zeitweiligen  Wasserreichthums 
passen  sie  als  Bild  in  den  ZusammenhaDg.  —  Das  schwerlich 
richtig   überlieferte,    rnat«    Ez,  21,  20    stellt  Del.   zu    einer   assvT. 

»Wurzel,  wonach  der  Siim  „Quillerei  durch*s  Schwert*'  herauskäme 
(75)!  —  cci  Jes.  lOj  18  ist  gleichfaEs  recht  verdächtig:  man  sehe 
,  nur  auf  die  4  Samech  in  DD;  2©*?:".  Der  ^Weinende*,  den  hier 
Del.  einführt  (68) ,  passt  sicher  nicht  %  —  Welches  Bild  der 
Dichter  lob  41,  14    eigentlich   im  Auge   hat,   ist  nicht  klar.     Mit 


Isolietiilich,  obgloieh  Hasohi  ok  dtirch  fureti  erkärt  JiuBÄia  stolk  sleli  iiru- 
ch  dm-  tih  Uo^l  Geop.  äd,  23;    <^\  es  ^n  Ljuid  H,  55,  15  (gelehrte  Scbrdb* 

Mreise  JJofJ^)  Pnyne-Smitb»;  bpT  b.  Levy.  Neuiiriibiscihe»  diiiqal  (WetÄstoiii 
iii  Züit-sctirifi  fiir  EtluioL  5,  278)  zeigt,  doss  diese  Form  mit  q  wirklich  volk*- 
thümliefa  war,  —  Kine  crux  ist  d&A  0^^,^   J  Hub    l\^  G    für    nn^l,  da.«?  die  »jt. 

P  Ausleger  tbeüs  als  „ontitterii",  theiU  als  ,,veruiiiitheii"  deuten  (MsNs.?  ^'"^^  ®^"  ^^^ 
I  von  dott  Gramroatikern  dazu  gebildetos  NutneD  actioois). 

1)  Die  unj^ewohulicbo  Lautent.tpreühuiig  voü  "^^p  jj<^  iiiidet  sieh  ebonsti 
bin  *T1*  (auch  puiiisch,  also  auf  kt^inyin  Fall  aram.  Lobiiwort)  ,Jo  und  (mit  /) 
[hm  v5ÄJ> 

2)  Uebrigeiiiv  isr.  diu  Wurzel  Üül  in  don  ararn  Dialecton  tu  der  Bcdeu- 
ItüDg  „schwach,  eleod,  jiirouierlicb"'  in  verbreitot,  al&  iIäsü  die,  Irüher  nwcb  von 
lltiir  angeüomuieoü ,  Ablultuiig  von  *6tio.  iiutVücbt  zu  hültuii  wärv,  zumal  roaui 
halbst  im  Arttmilbcbou  idcht  uacbwoisbar  ncIu  dürfte. 
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Anzmfftm. 


„vor   ihm   her   tauzt  ^)  Verzagen*"    kommt   man  zur  Noth  auÄ, 
nacb  dem  Assyrischen  und  Arabiscljen  gegebne  Deutung:  ^vor  üi 
macht  Vei-zagen  Reisaaus**  (66)  will  mir  wenig  behageo*     Vielleid 
ist   einfach    yT*n    xu   bessern  (LXX  r^ji/tt),  —    Das    dunkle  mf 
Obadja  7    wird    durch    die  Darlegung  <35  t\   nicht  viel  klmrez- '). 
qcn  Daniel  2    soll   „Gebilde'*    sein    (68  f*) ;   es    wird  also  ganz 


\^Ji]:^jL  (phonetische  Schreibang  J^i«) 


u.  s.  w.  getremity 


welche   theils  den    „Thon*  als  Stoff,    theils  „Scherbe,  Gesehirr* 
deuten ,    wie   qor.    in  späteren  jüdischen  Schriften  „Scherbe*  heb 
üeber    diese  Formen    liesse   sieh  viel  reden  *) ,    aber  das  ist 
das8  Dan,  2,  33  C    nur    vom    rohen  Stoff   die  Rede,    der  nio 
als  ^Machwerk**  hexeichnet  werden  kann,  dass  nüthin  die  tmdiüotie!] 
Erklüning    „Thon*    richtig    ist.     Der  Ausdruck  :«:*r  qcn  verstEr 
den    Sinn    der   Geringwerthigkeit :    „Thon    vom   Dreck*.    —    ün 
"^n*^'n:  Ez.  16,  3tf  versteht  die  Masora  wie  schon  die  LXX,  sich 
„denn    Erz*,     Das    ergiebt   aber    keinen    Sinn,     Der   Zusamjiie 
verlangt   etwas    wie    „deine  Geilheit",     Allein  ein  an.  ?*i^\  in  d« 
arg   verdorbnen  Text    des  Ezechiel   ist    viel   zu    unsicher,    als  dass 
wir  sagen  dürften,  n^n:  bedeute  sicher  ^Geilheit*",  und  noch  wenij 
ist    klar,    dass   es    das   ftir   diesen  Begriff  „übliche^  Wort  gev 
sei,  trotz  des  assyr.  nuh^hi  „strotzende  Fülle*  (72)  *)>  —  Die  Wer 
n^iibb  CDb    Tn    Jud»  2,  3    hat    man  nach  Num,  3*3,  55  und  Ja 
22,  13    allen  GruBd  Mr  entstellt  zu  halten,  mag  das  assvr.  sn 
(zu  nna:?)    „Falle**    heissen   oder  nicht  (761),  —   Wie  noch  Ne 
rb^nri   mit  t^^n  „Zwiebel**  combiniren  mochten,  ist  mir  tiol: 

lieh.      Aber   jenes  Wort    von   JfcJijQu*    „Herbstaeitlose*    (per 

„Neujahrsrose "  L5w  174)  zu  trennen  ist  keine  Veranlassung.     Notl 
w*!ndig    muss    es    hier  eine  bestimmte  Pflanze  sein»     Das 
hitb(a)siUnhi  (K2),  dessen  Identität  mit  dem  hehr.  Worte  ich  nie 
anfechten    will,    bringt    uns    nicht    weiter,      „Rohrhalm*    passt 
Dicht.    —    Die    aus   dem    Assyrischen    entnommene    Erklürung    v(| 
näi  Exeeh*   18,  10    (130  f,)    i«t    sehr    gezwuagen:    dieser  Sli^Il« 


1  ►  Amin,  yi'i  böJsst  durchttiis  nicht  blosn  d«9  freudige  Aitfjipriiii^eti, 
bi'dfjiitt^t    OS    ^.tanzen".     Ganst    wie    die    vou  Del.    erw&litite   «si»yr    Rod^nsuft  1 
>\'s^r\     ^^    „»ich   widersetzen**  Eusob,.  Thetjpb.   1,  73  1.  25. 

8)  KU21C>  ,,Tiu>Uir"  {so  riuhüg  Levy)  i»t  Gino  gnüs  junp^  ßitdung 

3)  Vgl.  Fraeukel,  Fmiidwört^r  160, 

4)  Zu    dor    etymolo^lsebon    Erklärt! ng    8,  73  f    kiaui    nii    nui     Inmi 
wie    bt    ü8    mO(jJjch ,     Amt    itinigon    Zu^nnirnonhAng   aswischori    C^P-t    "'^^    *** 
«0    verkennen  V     U«brigeii»    ist   S^-T1T2    Jer.  6,  8    blo«»*  Ktib  und  zw»r  n«f 
den    ,.Üi*cidünlrtleii*' ;    Aciuc  VuiniUntion    hl  alm  uicht  üb  erliefe  rt^    dASu  bt 
folgoude  Wart   Z^'DiDTI  euUcbiDclen  verderbt 
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'■wohl    üur   dadurch   zu   helieü ,    dass    iiifin   ^Z    TN    als    Dittographie 
streicht, 

■  Aus    dem  eben  Gesagt*?Q  sieht  man*    dass  DeL  sich  besouders 

der,  leider  sehr  zahlreicheu  und  zuui   Theil  sehr  verdachtigea ,  an. 
keyüfifva    aüoimmt  ^).     Ueberhaupi    zeigt  er  einen  Glauben  an  die 
lüte^itiLt  unseres  Textes,    wie  ihn  Niemand  haben  kann,    der  sich 
als    Philologe   viel   mit   Handschriften    und   aus    Handschriften    ge- 
flossnen  Texten  beschliftigt  hat  '^).     Es  wäre  ja  gradezu  ein  Wunder, 
wenn  das  A.  T- durchweg  ein  gut  erhaltttnes  Wortgefüge  hüte.    Nun 
lehii.  auch  der  Augenscheiii  dem  Uubeiangenen,  dass  das  nicht  der 
Fall  ist;    man  sehe  nainL-niheh  Samuel,  Ezechiel,  die  Psalmen  und 
^nelbst    lob.     Freilich    winden    und    drehen    sich    die  Exegeten ,    um 
^TCherall  dem  überlieferten  Text  einen  iioth dürftigen  Sinn  abzuzwingen, 
^pber   auf  die   Dauer    wird    die   gesunde   Skepsis   Olshausen's    doch 
^*immer   mehr   zur  Geltung  kommen.     Nicht  bloss  in  Bezug  auf  Er- 
küDDtniss  der  Corruptelen,  sondern  auch  auf  das  Zugestündniss,  dass 
wir    diese    zuiri    giossen  Theil    nicht    zu  heilen  vermögen  und  dass 
wir   manche  Stellen    des  A.  T*   nicht    mehr   verstahn  können.     Wo 
allerdings    die  Verbesserung    eines  Schreibfehlers    so    leicht    ist  wie 
^bei   der  Ersetzung   von   c«  r:ir  Ex,  3,  2  durch  CK  p::nb  **) ,    das 
^hoch    dazu    im  Samar.  Text   urkundlich   steht  und  durcti  die  LXX 
^tezeugt  isiy  die  hier  kv  rfkoyt  Tivgog  haben,  wie  sie  Num.  21/28 
ffkü^    für   "znb   setzen :    da    gt^hört  etwas  übertriebene  Verehrung 
^^lür  den  Text  der  Schriftgelehrten  einerseits  und  die  neue  ass^Tische 
^PQtielie    anderseits    dazu,    um    rnb    beizubehalten    und  es  als  ,Auf* 
regung**  zu  erklären. 

Dass  in  die  hebn  uud  aram.  Schriften  verschiedne  Wörter 
aus  dem  AssyrischeE  eingedrangen  seien,  konnte  man  von  vom 
herein  erwarten,  und  wir  freuen  uns,  dass  die  Assyriologen  nun 
wirklich  von  einigen  hebräischen  und  aramäischen  den  assyi\  Ur- 
sprung sicher,  von  andern  wenigstens  wahrschemlich  gemacht  haben. 
So  spricht  die  8.  141  gegebne  Erklärung  von  ~rz:  r^s  2  Reg. 
?ü,  13  ^  Jes.  39,  2  durch  Ht  n€tkanii  „SchaUhaus*  sehr  au.  — 

m;?:    JLJ*2D  *)    ein  solches  Lehnwort  aus  mandatu  =^  tnan- 

vom  assyr.  *;*:  „gehen*  ist,  wird  allgemein  zugestanden.  — 


1)  DttÄU  giiUört  Rucli  rf*!D?a  Gen.  4J>,  5,  clei^eu  Bodourijug  uud  Ftirm 
[itiisieher  sind;  natürlich  Jmt  dio  Punctation  bei  solchiui  Wrtrteni  erst  r<?eht 
ikoiiiü  Auhiriiüt 

t)  Uer  aiigebÜt'h  liiHlorisdiou  IToberlioferiing  yogenliber  scheint  I^el. 
trktithlkll?»  uoi'b  etwas  %u  vertrtmensvidl  ku  söin.  woim  er  ss  B.  vim  dorn  IliütLin 
der  Äiit!5»t€»ii  liri  nii  ürungtui  I^miers  nn  UnbyNmion  *pricbt  (40).  Auib  son^t 
lioMO  sich  i^ogen  djw  Ü    4H  Geaagte  allerli>i   (dnweiidoii- 

a>  Vgl  ^ä<  nanb  Pd  2^,  7;  isfi<  nnb  joei  2,  r>;  Jes,  29.  0.  30,  ao; 

DK   -^^nb  Jes,  66,  15;    msnb   ^»  Ps    105,  3a. 

4)  Di«  ffyr    Forui  viclloidit  ttach  Analogiu  von  |*  jpft^ft  i^uslAltfit. 
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Die   persische  Herkunfl   von    V]  )a*j   ((jr^L  welche  ich  Iröher 

ftuommoü  habe,  ist  mir  schuii  liLnger  hedenklich  gieworden  *); 
(zhm)    im  Aissyrischen  wirklich    ,Glanz*   heisst   (152  f.)»    so  ii 
das    gewiss   das  Urbild    des    aram,  Wortes.  —    Auch  in  den  Dr 
Fellen    dürfen    wir    nach    den  Erörterungen    76  AT.    wohl  einen 
lehnten  technischen  Ausdnick  sehn  -) ;  ob  freOich  iznr  der  Hami] 
ist,  steht  Dfsch  nicht  fest^).  —   In  ^üttn  t^m  assyr.  Woit  «u  sehn,' 
lag    von    jeher    nnhe  '*).     Die   Identihciening    mit    dujf^ami    ,Tafel* 
Schreiber*'    pfisst  Nahum  Ji ,   1 7    leidlich,    aber  Jer.  51,  27  sibsoli| 
nicht  trotz  dem,  was  Del.  Hehr,  lang.  13  sagt*     Sowohl  ^czn 
dupsari'u    bedürfen    noch     weiterer    Aufklärung  %    —    Nach 
S.   122  f.    dargelegten  Etymohtgie    von    bi27p  ,Simdflath*    wäre   19 
geneigt,  dies  Wort  gi-adezu  für  eine  sdte  Entlehnung  zn  halten, 
ja  der  Mythus  selbst  aus  der  Tigrisgegend  stammt     Freilich 
das  Wort  aber  erst  im  Assyrischen  nachgewiesen  werden.     Das  1 

JJoaoi  macht  übrigens  auch  einen  fremdartigen  Eindruck;  bei  üeb 

nähme    aus    dem  Hehräischeti    auf   gelehrtem  Wege  hütte  man  das 

Wort  schwerlich  so  verändert.  —  Die  Erklilnmg  von  L  v^    «Leic 

dessen  AbJeitnng    aus  <Tx«AfTov  ich  schon  lange  aufgegeben  hab 

aus  salantdu  (141)  ist  sehr  hübsch;  nur  stört  mich  das  liedeut 

gleiche    jyo^'^Ä. '')  ^    ^^    von    |^jl    schwerlich    t\x    trennen  ist 

Wechsel  von  r  und  l  wiese  eher  auf  frAnischen  Ursprung;  de 
scheint  sich  da  nichts  zu  fmden.  —  Nicht  erwiesen  ist  einstweiJ 
die    babylonische  Heimath    von    ntbiT:   (142),    so    gut   sie  für  eil 


U  Per»,  zib,  z^ar  hiit  e,  nicht  i,  und  dor  ÄusUat  köonto  in  dor  Zott«, 
wo   dien  Entlüljnmig  orfolgt  üein  mii&^tu «   wohl   tutr  p  odor  h ,    Docb  nicht  r 
wciioii  loin, 

ü)  S.  78  ist  abt,r  ein  h^m^».     «iSni«    ioV  «''^*  »^»^1^*  „Woid©**. 

„Schilf"    {»    n.    Ä     Lciw    54)      DeU    dacht©    wnhl    an    0'*2'^2^    )  "^^  >    \^^ 
worin  übrigon.H  dio  Erklärung  von  eftu  arbale  liegen  dürfUj, 

3)  Zum  Namen    üines  alicn  Goächlocht»  6«n.  22,  21  würde  d«r   IIa 
noch    wojt   i>ch]ecbt»r   pii^hßn    »Is   der  Delphin ,    iiher  itoilicb  nuig  dicMir  M« 
giiux;  niidcrji  /,it  vocAlbifjirt)!!  «uhi. 

4)  „VocjLbulum    h*iud    duMö    Assyrium    Medicumq«o*'    (Gcscnliis   im  Thi» 

5)  O*»!    Hchpcibt  Tlobr.  Ihiir:    VA    lufmirrn ,    hier  1 131*»  lupitarTU.     N« 
Hrbnider  ATK*  4*i4    kommt  *iue1i  flijmar  %*or,  S,  413  hut  er  dtthwar^     Atj 
fitnior  s,  v.    Jint    immor   dupftar(rH)^     Ui«  Bihlunij  naa  »e«iiti*chvi»  C|l    „Tu 
und    ani^ublieh    t^kkindiiichum    nfir    Qd«r    ^ar    .»«»ehrcibon'*    würe    «nf   mUo  FA 
bocfait  fieltAiini 

«♦♦   hif  Komi  Kt'iuUlüdhn  (nicht  hirdiifl/tdf  »Itdit  dttrrh  %urst!hivd»w  Von 
tlpliriLtm'»  ffist 
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Wort  aus  der  Stonietiwelt  passiv.  Del.  erklUrt  es  aus  ein«^n)  assyr. 
^mtmzaU^i  für  wanzaztu  mit  der  Tiokaiiiiten  YerwandliiDg  des  Zisch- 
Jitutf'S  in  /  vor  dem  Pentnl.  Aber  das  l  befremdete  dann  hei  der 
SinguJari'onn  bra,  welcbe  die  spiltereu  Jndett  nicht  erst  aus  nVi^l 
mit  Fem.-Eöduiig  werden  gebildet  haben  und  welche  vennuthlich 
auch  die  Phönicier  kanoten  (CIS  95)  i).  —  Wäre  die  S.  105  f. 
gegebne  Et^Tnologie  von  ^2t:  richtig,  so  müsste  es  im  Ä.  T.  gleieh- 
liiBs    ein  Fremdwort    sein.     Aber  *^3i3    bedeutet   doch  eine  hori- 

zontale  Schicht,    wie  jüdisches  ^'TM  und  "[2173,  arab,  uiUJu« '). 

Etymologisch  dunkel  bleibt  das  Wort,  und  das  n  vonie  lUsst  aller- 
diogs  immer  noch  au  assyr.  Herkuntt  denken ;  durch  Verwandlung 
des  n  in  m  wilre  ihm  nachtrStglich  das  fremdartige  Ansehen  ge- 
nommen. — -  Auch  über  n^ifSi  (148  t)  sind  die  Acten  wohl  noch 
nicht  geschlossen.  Die  Etymologie  vom  „bezahlen"  ist  unmöglich. 
In  lietmcht  kommt  das  Lehnwort.  ayy^QOQ  ^)  (dessen  Irilnische  Er- 
klUning  bei  Lagarde,  Ges.  Ahhh.  184  nicht  ganz  sicher  ist);  viel- 
leicht auch  ayyiXog,  wenn  dies  mit  ctyyaQog  urverwandt  sein 
kann??  —  Wenn  nrtM  Esra  4»  13  wirklich  Adverb  ist^  so  muss 
man  es  allerdings  mit  dem  in  Bedeutung  und  Form  genau  überein- 
stimmenden i)Pi-s.  Worte  identiticieren  *)  ^  nicht  mit  einem  assyr. 
Worte  unsicherer  Bedeutung  (152).  Freilich  ist's  vielleicht  doch 
ein  RubsttintiVi  und  dazu  soll  nun  gar  die  bessere  Üeherüeferimg 
Onc«  mit  0  sein!  ^  Entschiedenen  Einspinich  mochte  ich  dagegen 
erheben,  dass  35^  ,Bild*  ein  babylonisches  Fremdwort,  sei  (141). 
cbs:   ist    im  Hebräischen    und  AramllLschen   weit  verbreitet  ^).     Die 

Conjbination  mit  JU?  ,ah%  ausschneiden"  (in  vielfachen  Ableitungen 
gebräuchlich)  als  ^SchnitÄbild"  hat  ihre  gute  Analogie  in  bos  von 
bpt  ^^oq2>       Die  Deutung    als    „Schatt^enhild"  *^}    bringt    eine  ganz 


Ij  Die  Erklärung  ^.SUtloueti"  ^=  3j^-^^"^  **'  schon  d<>shAll>  unstÄttfeaft, 
weil  imr  dfis  Ambkclif  clio  V  ^'-  zu  dpr  Bodoiitiing  „vom  Thkre  steigen,  sich 
uiedorlasson,  Wahnang   nehmon"  «|)aclalisiort. 

g)  Fraenkol,  Fremdwöitüf  5. 

3)  Nicht  wuhrschoinlitti  ♦  aber  Hiich  nicht  ffftnz  unmö^^flich  wÄro  es  ,  dasa 
dio  Aisyrer  ein  iolchr-s  Wort  fUr  ».Soiidsohrulbttn"  schon  im  7  Jahrli.  v,  Ch- 
von  den  M«»dern  bekommet)  hätten 

4)  Eä  ist  so  Adverb  z.  li,  Minochired  2,  111-  Die  relilovi-Schroibiinff 
DIIEK  (fttK'h  in  jliidrüii»'  Text  dieser  SleHe)  weist  mit  Nüthwondigkeit  auf  ointi 
iUtcro  0^P-2<  hin. 

ö)  Diu  ArAmüer  bilden  .nugar  Sr)3b3£  „««ihUehe  Stutoo"*  Pwlmyra;  Apiiüt 
npocr.  40,   t\  ZDMG,   29,   110  v.  47  f. 

6)  Soll  djis  ein  blos&  durch  Einkratzen  umrissene»  odtT  ein  bunt©»  Bild 
sein?  Ein  Dritte»  g:i(?1tt  tis  hier  ddch  wohl  nicht  im  hoben  Alterthum,  wenn 
man  die  Plastik  aussi^ bliebst. 
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moderne  0  Auffassung  in 's  hohe  Alterthum.  übs  ist  xunBd« 
plastisches  Bild;  so  z.  B.  Gen.  5,  0  (wonach  uatörlieh  Aud) 
Gen.  1,  27  zu  beui"t heilen).  Wenn  ein  spater  Psabnist  fPs.  «i^,  7» 
t2baE3  zum  Ausdruck  des  wesenloi>en  Scheins  gebraucht^  s<j  ist  dw 
eine  ganz  natürliche  Entwicklang  der  urspmnglicben  Bedeutung.— 
Seine  Vermutbung,  dass  y^z  das  assyr.  min  ,ZaJil*  voü  \  KZ  sw, 
•/.iebt  DeL  schon  halb  und  halb  zuiiick  (143).  Der  Änstoss,  daafr 
Y'2  nach  Collectiven  und  einmal  nach  einem  Plural  im  Singulir 
steht,  erledigt  sich  durch  die  distributive  Auffassung:  je  aacii 
seiner  (ihrer)  Art**.  —  Und  gar  das  i  von  lin^Hn  Kz,  40,  15,  du 
als  blosses  Qrn  zunächst  noch  weniger  Autorität  bat  als  das  vrxrr 
des  eigentlichen  Textes,  durch  ein  assyr.  Lautgesetz  aui^tili^*'Q, 
ist  so  lange  unstatthaft,  bis  etwa  das  ganze  Wurt  selbst  im  As>t 
rischen  aufgefunden  ist.  —  Endlich  muss  auch  ich  es  als  sacbliüh 
unzulässig  ansehn»  in  dem  Worte  *]^2J*j  das  vor  Joseph'a  ^  Wa^t»D 
her  gerufen  wird  (Gen.  41,  43),  einen  assyrischen  Ministertiti-I 
zu  suchen.  Die  EivLlhlung  weiss  doch  sonst  in  Aegypten  gut  1^ 
scheid.  Dass  das  Wort  grade  ein  Titel  sei,  ist  übrigens  nach  d*«i 
Zusammenhange  gar  nicht  besonders  wahrscheinlich.  Nur  S' 
Aegyptologen  (die  sieb  bisher  vielleicht  /u  ängstlich  an  die  Au 
der  Vocale  gehuUen  haben)  ist  ev.  Aufschluss  über  "i"^:;»  tu  er- 
hoffen,  Ueberhaupt  Wiire  es  höchst  seltsam,  wenn  die  h»-''" 
Beziehungen  Palastina's  m  Aegypten,  woher  doch  auch  die  Isi  * 
einen  guten  Tbeil  ihrer  Cultur  hatten,  so  gar  keine  Spur  u  i- 
Sprache  des  A.  T.  hinterlassen  haben  sollten,  wie  Del.  annimmt  <  1 4  ^ 

Das  Buch  giebt  uns  noch  manche  neue  Etyniologitm  zn  ^^' 
mit  feststehender  Bedeutung,   tlieils  mit,  tbeils  ohne  Hülfe  des 
rischen.     Darunter    ist    wieder    allerlei    wenigstens    nicht    so 
ah»  Del.  es  hinstellt,  und  Etliches  gi'adezu  unrichtig,     ^"^c  ,1  i.*.  4.. 
soll  vom  „Springen**  benannt  sein  (114,  120)  t    Ebendaher  leittsl  fi 
np   Junger  Stier*,    -^e    Junge  Kuh"  (eb.),   freilich  nicht  mehr  so 

entschieden    wie    früher,      ^^.   jl~s  entscheiden  fiir  die  Ableitung 

von  7*iE  ^).    Noch  bedenklicher  ist  es,  bloss  aus  anuii  ,üaä^\  dt?Ä!ieo 

gemeinsemitisches    r  *}    nicht    ignoriert    werden    darf ,    ein©    \  5!» 


1)  Freüioh  noch  nicht  so  tnodern  vvio  di«  Krkliü-itng  do»  l^C^  v«.i,  i:  i 
Arttieti pfleg«  (ISÜi 

2)  Ein  wuiidorUchos  Verstilieii  bogc^ii^t  Del  .  hidom  er  Gon  4T  ►  17 
iltiitopU  diu  Hecrdeii  seiner  Brüder  *tÄtt  „A^ntr  Aü^yj»tor'  für  Oetreide  •*- 
würbun  \ms»l  (18). 

:U  Auch  ^r  geliort  —  gegoa  diu^S.  1 13  Bamorkt«  —  tu  oiiiar  \  JMd,  fvm.. 
donn    die   attv^chlit'-isUeh   dofectlvc  Schreibung   im  A   T.  atid  m6^o£  wciM^n  «if 

kwrjten  Vocvd  liin,  und    ^    bcstiltigt  dA».     Kfttlirlieh  bowois^n  'll^  tu  ii|iii«rf» 
j&d.  Schriften    ui**i    fOD  nie  hu*  ilni^i'K&ii 

4|  Erst  im  Amyr,  antuibu  t*t  nn  lui,-*  nt  gowofd«n. 
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»spiingen*  zu  erschliessen  und  daraus  inb  ')  »Frucht"  zu  erklären 
(114).  —  Dagegen,  dass  der  Luftziegel  t^-?*  ^^^  ^^^  weissen 
Farbe  benannt  sei,  spricht  mindestens  nicht  entschieden,  dass  pb  im 
Assyrischen  nicht  mehr  die  Bedeutung  „weiss"  hat  (93  f.),  welche  nicht 

nur  durch    .^  „Milch"  auch  für's  Arabische  gesichert  ist,  sondern 

in  Südarabien  noch  heute  gilt,  s.  ZDMG.  27,  247.  230,  also  ur- 
semitisch ist.  Die  Anfertigung  von  Luftziegeln  ist  jedenfalls  viel 
älter  als  die  babylonische  Schriftsprache,  und  *labinat  ist  wenigstens 
gemein-nordsemitisch*).  Die  assyr.  Verben  sind  doch  wohl  Deno- 
minative. —  Auch  dass  b'?;c  „locken"  von  der  „Weite"  herkomme 
(101  f.),  ist  noch  nicht  sicher,  -nc  halte  ich  für  ein  Denominativ 
von  "nc  „ünerfahrenheit",  „Thorheit"  resp.  „unerfahrener  Jüngling"*) ; 

es  giebt  keine  sichere  Analogie.  Femer  gehen  mc,  j^  .Js^  «und 
bniö  ^vXm*  so  durch  einander,  dass  sie  kaum  zu  trennen  sind.  Man 
halte  nur  'n^n^tj  »sich  anstrengen"  Dan.  6,  15  (mit  ni'in©«)  zu 
dem  gleichbedeutenden  targumischen  bnnas«.  Wie  bei  dieser  Wurzel, 
so  liegen  auch  bei  '^72D  die  Verhältnisse  verwickelter,  als  Del.  an- 
nimmt (Hebr.  lang.  40  ff.) ;  da  kommt  nämlich  auch  das  mandäische 
und  das  neusyrische  nüD  noch  in  Betracht.  —  An  der  Ableitung 
des  Wortes  "T^atp  „Zweig"  vom  „Abschneiden"  nahm  schon  Gesenius 
Anstoss;  positiv  Gutes  erhalten  wir  aber  von  Del.  (167)  dafür  nicht. 
Aus  seiner  Beihe  ist  zunächst  ;AjO  fernzuhalten,  denn  dies  steht 
nach  bekanntem  Gesetz  für  *ifcjo  und  ist  =  hebr.  nt:p  *) ;  diesem 
entspricht  vielleicht  ^^  und  <po^Z^.  Somit  steht  assyr.  qasdru 
„binden"  ganz  allein  *).  —  Der  Gottesname  "^n^  heisst  nach  Del.  „der 


1)  V,«^t  im  KorAn  bt  allerdings  Fremdwort;  s.  Fraenkel,  De  vocabulis  in 
antiq.  Arab.  carm.  et  in  Corano  peregrinis  24. 

2)  Ueber    äJLJ    s.  Fraenkel,  Fremdwörter  4. 

3)  ^x9  betont  dagegen  das  Moment  der  jugendlichen  Kraft.  Ucbrlgens 
ist  noch  recht  unklar,  wie  die  verschiodnon  Bedeutungen  des  semitischen  "^PC, 
irC  zusammenhängen;  die  Ableitung  aller  von  „weit"  sieht  etwas  gezwungen  aus. 

4)  jj£30^O)^  \h^  Apost.  apocr.  27 G,  3  schliesst  sich  ganz  an  die  Bedeu- 
tung des  biblischen  H wp .  Ebenso  Cf^p^y^  ^  das  sein  «  einer  Assimilation 
an    das    q   verdankt.      Im    Mischnahebr.    ist    *1^p   ganz    wie    V^JO  ,     ^   *^*^.P. 

=  J^^JO  „Knoten". 

5)  Ob  J^jO  (woher  p.  .;U>  kommen  wird),  JiJO  „Walker"  damit  etwas  zu 
thun  hat?  —  t\^^  „ernten"  hat  Dillmann  gut  mit  t\.^^  ..sammeln" 
(=   n^K     ^S    I Honig]  „.Hammeln"  Ilum,  ;JH4)  in  Vorbindung  gebracht. 


796  ^^^^^^^^^^P         Anz^fin, 

Hohe*(y6).  Nim  bestreiten  aber  andre  Assyrio logen*),  dass  iiOfltt  tm 
Assyriscbeu  ^bocb  sein"  bedeute.  Aiif  keinen  Fall  ist  äieee  JMmt 
tung  iin  Hebräistihen  iiocb  lebendig.  Der  Käme  •^iH'^n©  bednatK 
nicht  , Anbrach  des  Tages*^  ^),  sondern  nach  Aualo}^e  des  immer  nah» 
dabei  stebuden  (übrigens  ebenso  wie  jener  künstlich  gubUdcteti 
nicht  echten)  Namens  '*i;D"^*nx  ,Gott  ist  Feuer*  (od»*r  ,Liciil*i 
Aber  die  Punctation  "^itt?  ist  aueh  schwerlich  die  wahre:  sie  f^\ 
die  imglückliühe ,  aber  altbeliebte,  Deutung  '•'^  +  T^  {=^  *^W 
o  ixavog  ^)  wiedergeben.  Die  wahre  Aussprache  wird  -ni^  «ditr 
•^T^  gewesen  sein,  woran  man  begreiHicherweise  später  Anüiüas 
nahm.  Aul'  alle  Ftllle  ist  ''•^c  nicht  von  TC  ganz  zu  trenneiL  — 
Fiir  hebr.  HUT^^  syr.  jfo  ist  (gegen  158)  festzuhalten  an  dar  durdi 
^^/f  ^  gegebnen  GnindbedeutiLmg  ,hin gelangen*.  Im  Sjr.  «ul* 
wickelt  sich  die  Bedeutung  des  einlachen  «Könnens*  (besondos 
J  jk**  jpo  ,einem  gewachsen  sein*)*).  «Finden*  wie  im  Hebrikdiai 
bedöut^^t  es  in  Jloi  O  JO  jj  »fanden  kein  Nachtquartier*  Efr. 
3,  294  E.  %  —  Ein  Verbum  Ljnd  (38)  existiert  schwerlich.  h^ 
„breit  schlagen*  {ikai'vuv}  und  Mischnahebr.  öiO  sind  Denominatiri 
wie  Hflfn  (vgl.  sab,  ü3D).  Del.  ist  viel  äu  gendgi,  übetill 
Wurzeln  mit  verbaler  Bedeutung  7M  finden.  So  kommt  anch 
^  ^  1  i  u.  s,  w.  von  ^^^,  nicht  umgekehrt  (191  f.).  —    Wanii  4ü 

gemeinsemitische  .*.L^  ^IClelnvieh*  wii'klich  noch  ein  erkennhures 
Etymon  in  assyr.  s^u*^)  ,gut,  schön,  fromm*  haben  sollt«  (87 L), 
so    darf   man   docli    kaum    die  Analogie  von  ^  heramdehn,  d^oa 

1)  Z    B   JimstMi  in  dor  Zciitechr,  f.  Asftynologie  1886,  S.  251, 

^)  Wuuii  Ihi].  auch  bt'i  äotelivn  Nrimeu  viel  Auf  dio  Püiteudun  gi«bl,  !• 
mu^  er   "l'^Ö«''!^  Uhor^etzeii  „Krhcbmvg  des  Feuers"! 

3)  Vgl  u,  A.  Ber.  R.  zü    L7,   L  4)  Eb«ii90  ^^^»«»(C^)   .^„*v/. 

5 )  Mit  Tischt  »chliüsst  »bor  Del,  ^*:aA  aus  dieser  Roiho  aiiÄ.  &qv>(«1»1 
dit>  bodcutuii^  wit3  der  Umstand,  diass  durch  die  Ak&Ümisrtic  Iti^hrilt  für  dai 
iiUiiaijbehe  Vorb  rftdicAle»  ^jjj  t^e&iGhert  Ut.  hllttou  mich  düvon  Ahhultcn  Mdlm^, 
^.ia^   mit   «32^    au   Vorbinden,     Die   drei  Reibon    1|  »3S13  )ä    i^f^\ 

2)  J^JD  ^-Ixjt  (fiir  ^.r-i^t-^f)  <^/n(D  •'**  ^y^^  ^'^^  ^^**  •>«'  ''*^ 
fübruiigt?!!  in  der  Hüdouiuug  gatiz  nusciiiHnder  zu  halten, 

0)  Dua  kAnn  Aber  vielen  umpruiijyrliehon  Wurzoln  enCsfin^hiiii  1  f  tut  Ja 
nj^ ,   C^f    ^t  '^^  ^*^^  Mitit>  koiinpn  veritchiedne  CiiiUujihlo  gcutAnüeii  InboiL 
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dieses  bedeutet  zunächst  nicht  die  Schaafe,  sondern  die  Kameele, 
die  Niemand    als    schön  oder  sanfb  bezeichnen  wird.     Dazu  kommt 

hier  auch  noch  Jixj  Jb^XlVJ  «Strauss"  in  Betracht.  Noch  weniger 
ist  j^v^  ,Schaaf*  mit  :i'iT  »süss*  (auch  im  Arabischen  Y\^^) 
zu  verbinden ,  denn  jenem  entspricht  phönicisches  s*nx  ^)  (also  mit 
ursprünglichem  (jo) .  —  Die  Hebr.  lang.  47  gegebne  Ableitung  des 
Wortes  b'nr  »Bett*  von  assyr.  er^Afti  »stemere*  ist  nicht  aufrecht 
zu  halten.  Die  semitische  Grundbedeutung  von  b'^y  ]oo\L  (auch 
»Bahre*,  worauf  die  Leiche  zu  Grabe  getragen  wird,  2  Sam.  3,  31; 
Efr.  3,  331  C,  D  und  öfter,  sowie  »hoher  Sitz*  BA  5464),  J^l^) 
ist  »hölzernes  Gestell*.  Ein  primitives  Gestell  passt  unter  Umständen 
schon  in  einen  sehr  frühen  Culturzustand  als  Bett.  —  Auch  •c'iD  ^^ 
X/^f\  wollen  wir  einstweilen  noch  als  Jo«L>.  bestehn  lassen  und 
assyr.   parä.su   »fliehn*    (95)    zu     f\\^  »trennen*,   intr.  »fort  gehn* 

stellen.  —  tlTsn«  heisst  nicht  vom  »bauen*  (104).  Ka3!  »Haut* 
zeigt,  dass  es  die  »Oberfläche*  der  Erde  ist;  so  sagt  man  auch 
;jcö  ."^t  ^^!  ').  —  Der  Zusammenhang  des  gemeinsemitischen  ^nn  ^^yC5> 
mit   'jJi^  »beschneiden*  (s.  Wellhausen,  Prolegomena  \  360  Anm.) 

ist  nicht  wohl  abzuweisen  (90  f.).  Das  bloss  hebräische  inh  ist 
eine  secundäre  Bildung.  Das  andre  uralte  Verwandtschaftswort  iwn 
etymologisch  erklären  zu  wollen  (91),  ist  schon  etwas  reichlich 
kühn,   zumal   es    sich    auch   im  Aegyptischen   d;d,   fiom   (ffoni)   zu 

finden  scheint.     Auch  von  nVr  'sJs  wage  ich  keine  Deutung  (131). 

Vollens  aber  ist  es  unstatthaft,  p  wieder  von  »Bauen*  herzuleiten 
und  für  c^^  und  13&<,  deren  Entstehung  aus  Lallwörtern  durch 
unzählige  Analogien  feststeht,  Begriffswurzeln  zu  suchen  (105  ff.)  *). 


1)  Diese  Deutung,   welche  von  D.  II.  Müller  herrührt,  bt  leider  im  CIS 
beim  Opfortarif  von  Marseille  noch  nicht  berücksichtigt 

2)  Vgl.  noch  Redensarten  wie  iJ^^     e^^^i  '^^^^^^  \^J^.'^' 

3)  Sonst   ist    A-Ot  „Leder"  u.  A.  m. 

4)  Noch    heute   i.st  losenswerth,    was  Gesenius  in  der  Vorrede  zur  ersten 
Ausgabe  seines  Wörterbuchs  (1810)  über  solches  Etymologisieren  sagt  (S.  VII  f.). 
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Immer  wieder  stell I  es  sicti  heraus,  dass  DeL  die  Mdglidikirit 
unserer   Erkeuntuiss    ausserord entlieh    überschSt2t,      WUJ    er    d»idb 

auch  ih  J  und  sogar  Kb  , nicht"  aus  Verbalwurzeln  deuten  (1S3CH') 

Auch  hinsichtlieh  einiger  andern  Partikeln  kann  ich  mit  IhL 
nicht  übereinstimmen.  Das  rät.hselhafte  EeUitivwort  "^^N  wir»l  aacb 
von  ihm  als  ursprüngliches  ,wo"  gefasst  (44);  genauer  wür«  das 
,i>rt  von"  (st.  cstr.).  Aber  da  die  Bedeutung  ,Ort.^  nur  im  Ifir 
m tischen  entwickelt  ist,  welches  grade  dies  Relativ w^ort  gar  nicht 
kennt  -) ,  dagegen  die  Grundbedeutung  ,3pui"'  auch  noch  aaf* 

weist  (in  -ir«n  '^h^),  so  wEre  es  ,Spur  von\  Ein  solcher  An^ 
druck  kann  aber  nicht  wohl  zur  Relativconjunction  geworden  mn 
—  Die  Objectspri'iposition  r^N ,  rfiSf,  Pt«  trennt  DeL  mit  üiir9dit 
vom  aram.  p"  (UI9K  Das  phönicische  n^H  weist  auf  zweisUhigii» 
Aussprache  liin,  die  etwa  (aus  ijaf,  tjof)  i*7t  gewesen  sein  nui^; 
daraus  l>ei  Plautus  yth  (wie  in  Inschriften  einzeln  schon  r»)»  Ans 
ui^sprünglichetn  ijM  erklärea  sich  nun  alle  die  genannten  Formen 
und  vielleicht  auch  das  assjr»  dtu  (wenn  es  wirklich  xu  diesm 
Wörtern  gehört;  es  stünde  dann  /.uuilcbst  für  jtitu).  Dazu  tritt 
arab,  ijd  und ,  mit  Yoj-schlag  eines  neuen  (deoionstrativen :"  •  "" 
ments^  llthiop,  kijd\  welchen  nur  das  ^  fehlt,  vielleicht  die  F»mi 

endung.  Mit  diesen  Wörtern  kann  niK,  jl/^  iüP)  nicht  verwandt 
sein;  mir  w&re  es  übrigens  auch  bei  formaler  Gleichheit  schw« 
denkbar,  dass  dies  Substajitiv  mit  dem  Objectzeichen  identisch  j»<^m 
köiiule.     Ebenso  w*enig  haben  beide  mit  ^n-K  u.  s*  w.  zu  thun  (iGt^K 

Mit  Recht  stellt  aber  Deb  trotz  der  lautlichen  Abweichung  ^pjj 
zu  letzterem.  —  Die  Präposition  n»  „mit*  vom  MhioTp.^nia  tu  trenneo 
(115),  wild   mir  schwier,     Assyr.  itu,  ätti  ,Seite%  pl.  ädti  kann  ja 


1)  Solche  Verwogenhoit  im  Wicsenwollen  spielt  hofllenüicb  in  dor  Dctitnnr 
dttr  Keilinsdiriflen  keine  zu  grnsse  I<toltc!  —  Wai  würd©  m*n  frohJ  iUäi: 
wenn  ein  DAiobH^cr  For&cbur  4io  iu<inpiiropiii»cho  Nogntiou  n/i  tuu>  einer  ' 
waniol  Ableitete! 

2)  J  lt/  =  "llüK  C^p'?  „um  Orte  davon,  dnÄis"  ±  h.  „ato  Orte,  wo^ 
„wo"  ht  gAJiK  AJiders.  ErstÜcb  ist  m  nur  local,  and  Kweiteiiü  Rieht  iJa»  K«*Uliv'* 
wort  immer  dabei. 

a>    Wie   viele   wrab.  Collectivii  »ich  duirb  da«  Fehioti  do*  H    nnUati» 
ihrefi  Einzelwörtem  scheidert«  fiu  bildcm  Hicli  tmch  fiÜAcher  Aiiftlugie  auch  luaufhe 
Pliirjilo  erst  durch  Abwwfung  dor   Prm.-Endmig.  wo  *io  gw  koiu  ü  tmitihü*  ist 

Der  Art  ist  der  Plural  ^\.  —  Dass  DDrtCnn  Nnin  .ti,  10  an  mCI  ^tat, 
int  sw&r  Hiebt  sieb  er,  aber  Mehr  möpflicb;  ittpr  v  7  8  Ut  danaoli  «J*  «li* 
t|}arKamQ  Schreibart   für  ^ÄPr  aiuiuiobn. 
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einen  ganz  anderen  Anlaut  gehabt  habeji  ^).  —  Ganz  unbewieseai 
ist^  dass  die  PrÄposition  la  (b  j  u,  s.  w.)  aus  äa(ij  verkürzt  sei  (1S2). 

Und  keinenfaUs  kann  man  diesem  h  gar  die  Bedeutung  des  fer> 
minus  a  quo  geben,  weil  es  vereinitelt  im  Hebraisclien  (und  oft 
im  Aramäisclieii)  das  logiscbe  Bubject  beim  Passiv  ausdrückt,  im 
Deutschen  also  mit  von  übersetzt  wird.  So  könnte  man  auch  dem 
griech,  ino^  lateinischen  per  und  uuserm  durch  diese  Bedeutung 
zuschreiben  I '^)    —    Ein  auffallender  Fehkcbluss  steht  S,  184:    weil 

.  J  ieoce**  (aus  .1,  nsn  verküret)    =   ^n  ist   (syr,   ^)^),    soll    A 

^wenn"  (^/|  nicht  ==  c«  sein  können.    Also  weil  im  Französischen 

^  =  in  ist,  kann  nicht  auch  e»  ^  mde  sein?      .^1  «wenn*,  das 

nur    lautlich    mit    A   ans    .J    zusammengefallen,   ist  m   bekannter 

Weise   ans   CM  entstanden;   das   m   hat    sich  in  ^.T  d«  i.  ^^f    (bebr. 

oein)    noch    erhalten.      Aeth.   enima   ist    nicht    schlechtweg  =  QH, 

sondern  =  LA  d.  u  niz  +  QK  (U  +  .J):  so  wird  wohl  auch  assyr. 

ummxi  zu  erklären  sein. 

Wenn  Del.  mit  Recht  auf  iScbeidung  homonymer  *)  oder  bloss 
ähnlicher  Wurzeln  dringt,  so  führt  ihn  dies  Streben  doch  vielleicht 

in  gewissen  Fällen  2u  weit.    Dass  *^i:K,  ta''*^:»,  ^j/,  (j*U!  u.  s,  w, 

(wovon  ^,^1  ^gesellig  sein*  u.  A.  m.  erst  Denominativ)    von    jLfcü/ 

u 
(^^L    also    auch  von  n^iSX,    rCN  und  A'JflT  i'-ii  trennen  seien, 
konnte  man  längst  wissen  ^).      Aber  o^H  möchte  ich  doch  bei  1S3M 


1)  UebrigenA  itrgiebi  sich  aus  „Seit©"  leichter  die  Bedeutung  „bei"  resji. 
Jiin   iu"    in(}o^    mit   Diit    und   Acc.)    als    nniit";    vgl  dio  Pfäpp.    ^.,    ^33 • 

nettirab.  \.^^J^  ^  nt«u<tyr.  A^,  «itjpnd  <i.     So   auch  wohl  ^Aac  . 

2)  Del.  trennt  dus  assyr.  tdiu  nVon^  aus"  tod  dem  gleiclibodcatendou 
Utu  (132). 

3}  UiQ  Dehnung  beruht  wohl  auf  tler  cni^cuthümUcheii  Betanuiig  des  .Jft'\ 
da»  ijhGrbaapt  eine  sprachliche  Sundörstelluiij;?;  einiiiramt. 

4)  Die  Aniii(ihun>  hom"«niymer  Wurzeln  ^chun  im  L'rÄeuiitk<!hün  braucht 
man  nicht  ganz  zu  vermeiden.  Sclion  der  älteste  fllr  uns  annähernd  erroichbaro 
Lautbostund  ist  jfi,  das  Product  ^hmr  liingctt,  langen  Entwicklung  in.  den  dunkeln 
Vorzeiten ,  wobei  maut-he  eimtmab  getrennte  Wörter  lautlich  /.u»nminengofaLleu 
soiiri  künnon. 

5)  Die  Grundbedeutung  ,^ehwHch"^  lässt  vicb  allerding»  für  dieue  Wuntel 
rikhl   erwctsini       Wiuiigsttns   ki>— 4t«il    lieisst   „weiblich*\     E»  stellt,   wie  Ganh 

Hil    XL  4ö 
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lassen.  Bei  so  häufigen  Wörtum  dürfeii  Meine  Abwtjicjhungen 
gewöhDÜchen  Lautregeln  nicht  zu  sehr  auifallen.  c^Nf  ist  ül 
nur  hebräisch -yhönicisch,  deno  es  kc*mmt  nicht  ,auf  aramlüscben  I»-" 
schriftea"  vor,  sondern  bloss  noch  auf  der  einen  Inschrift  von  Car- 
pentras,  wo  es  wie  ^np  ein  Canaanisraus  sein  wird.  iiDirctrn  Jes.  46,1 
ist,  wenn  es  überhaupt  etwas  mit  iia-j*  zu  thun  hat '),  Denominatä 
vgl  ü^tz^h  vni  1  Sara.  4,  9,  femer  1  Reg.  2»  2;  1  Sam,  26.  II 
Jedenfalls  ist  es  etwas  viel  behauptet,  dass  „der  StamnD  ©**«  ,stark  i  '"^ 
für  das  Hebräische  durch  den  Personennamen  ':rK"ir:7,  r:«v  genug« 
gesichelt**  (sie)  sei.  Da  das  in  dem  Namen  vorhandene  Verb  meii 
Wissens  im  Nordsero itischen  nicht  nachgewiesen  ist,  so  darf  mas 
doch  gewiss  mit  Oesenius  auf  die  im  Arabischen  ssnr  Namengebtuig 


viel 


vei-wandte  |  ^j^\   (otÜI  y**^^  u.  s.  w. 


verkürzt   ^^]^    i^n»; 


Q/o—i^i,  L^^l)    recurrieren   und   übersetzen  „Jalive  hat  geschenJct^ 
Auch  yrn  iitö'^öi  wird  man  immer  wieder  zu  dem  gleichbedeu1:enda 


J\ 


C»^ 


jl     ziehn   (Mufadd.  25,  32;   Hudh.  256,  14;    Wr 


Opusc.  ai*.  106,  2  sq.)-).     Endlich    wage   ich   es   auch    oidit,  die 


Plurale  D^^2,   Kju?:    (jünger  |jij)  ■),   ^-jj^-ü    (wovon    Vi 


richüg   sagt,    vom    weichen    Eisen    (Budb.    4,    3)   gegonÜbor    dum     S^, 
„mürinli^^h«^)!'',  Iiarteii  und  ist  wohl   im  bowosslon  tTcgflUsütz  zn  diesem  heliebt« 
Ausdruck  ('An tum  20,20.  25,0;    ÜrwA  147,4;  Hudh.    14,2  und  öft«r)  gwWld 

ADbiitklt  bt  ^,£>whJi    U^J  das  Lund,   welche«  ulcht  JjuJ^    J  >^^ 

hnrto  Ptiiuisieii  iri^gt,  sondern  zarte  „wetblicho"  (s.  Oiiuh.  unter  \^A>i\  und  S2 

Uitd  .so  im  Ambar.  „uiflnnl/*  und  „woibf  (anfjit)  Erde»  a  läenbeq;,   Gramm 

'    -  *  *' 

—  Das    assyr.  enti^n  t^schwnch    ntsiti  u.  s,   w,"    mftg    zum    syr.     *   *    „*cht 

-    *-  (>  ^  *  a  - 

krank  u.  s.  w."  gehören  (.jwJL«vJ  =  ..Jtjt^  i«t  nicht  sicher  gotiug^ 

1)  Auffallüttd  bt  n&mlicb  bei  finer  solchen  Bildung  von  hoh]«r  Wtirv«l 
(oder  med.  gern  ♦  die  defectivo  Scbruibung;  dns  6  ist  da  ja  au»  dem  DifihÜiunf 
entstimdiMi.     Ich  Imbe  daher  wühl  d&rati  gedacht,  e^  als  llith)>ael  xu  tA»en  itad 

au   übersotsen:   „»teilt  oiich  auf  festen  Orufid'*   «u  &t^;sSt  u.  ji.  w     w^ie 

f  -  t 

5f)  Üb  ^IID'&t  ein  Diminutiv  ist,  will  ich  nicbl  eiitscheideu;  bol   timt  V« 
breitung  dur  Diminutiv-Endung  ow  tm  AmmKi^chen  hiitte  die  Anniüiiu«  ah 
nichts  Bedeuklichea,  ^   Der  Ausdruck  pj    P?  hat  bckaiintllch  violo  AnmlOfias 
(Vgl  u-  A,  Efr.  2,  351  D),     Die  Häufung  tweier,  im  Grunde  etwa»  ve 
AufTiiiMungen   in   ^^    ^^   lIlT^fit    Ps     17,  6    bt    nicht    auOklloudor 

3>  Wundem  mua»  ich  mieh»   difcss  De?.  dt»>  Ünform  fit^3  „Prau'\  4k 
cjtmgf*»   Mal    bt   emem   ganz   verwahrlosten   Teatt»   vorkommt,    ürbttcbtwm 


NnUlelce^  Delitzärfi^n  Prol^omena,  et^. 
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..,L.-w^    erst  SecQiKllLrbildüDgen    wie    y^^\  voii    .    JL^l ,   u^K^    ^^^ 

.,  »^  J)  yon  U3:fi«  los  zu  reissen,  das  ja  auch  sonst  sein  «  vielfach 
vorlieii,.  Wir  haben  hier  uralte  Bildaugen»  die  noch  die  Spm'eu 
andrer  Sprachgeset^e  zeigen  mögen  als  die  uns  bekannten.  —  Femer 
gehurt  LoO  allerdings  zu  ^i^  (H^l);  der  arab  lieflei  ist  *i>^. 
s.  ZDMG.  40,  IfM.     o^  hat  gtmz  andre  Bedeutung.     Bo  möcht<* 


ich    auch    den    engen  Zusammenhang  von   ^j  und    ^j    (vgl.  ^j 

und  "^IT)  aufrecht  erhalten  und  natürlich  erst  recht  den  von  biblischem 
bi72  und  nachbiblisehem  bTV2  ^beschneiden".  Del.  wurde  wohl  da- 
durch irre  geführt,  dass  Barth  für  b^r:^  Jes,  1,  22  allerdings  die 
Erklärung  ,bescbmtt«n*  beseitigt  und  ^verw^sert,"  als  richtig  er- 
wiesen hat.  -  Auch  D^^bn,  «3:*nn,  j^  gehören  eng  zusammen 
trotz  der  lautlichen  Schwierigkeit  (gegen  S.  200) ;  alle  beKeichnen 
zunilchst  die  ^Lende*.     Die  Bede utungsüb ergäuge  ähnlich  bei    ,^ . 

.»jUiLa  gegenüber   O'^rn'a*    —    Endlidi  setze  ich  auch  i^nV'X^  immer 

noch  geni  dein  ganz  gleiehbedfmtenden  )j;X ')  gleich.  Bei  r  hat 
die  Annahme  der  Umstellung  keine  Schwierigkeit,  namentlicb  neben 
einer  andern  Liquida.  Was  *i^S3£  lieisst,  weiss  ich  nicht.  Die  vop 
Del.  aagenomniene  Bedeutung  ^Fels"  passt  Ps.  42,  8  nicht  imd  in 
der,  freilich  ganz  Unverstand  heben,  Stelle  2  Sam.  5,  8  erst  recht  nicht, 

Uih   reihe   hier   noch  einige  kurze  Bemerkungen  vei-schiedenor 

Art  an.  Warum  soll  bm  (=  bm  lob  32  ^  6^);  dazu  J_>3) 
nicht  uSich  fürchten*,  sondern  »erschrecken*  (9)  sein?  —  in^*  be- 
deutet allerdings  zunJlchst  „arbeiten,  machen'^,  i^T  ist  der  , Arbeiter* 
d,  h.  , Knecht*  (wie  iltbiop.  ifaJjr  zu  ga^^ra)  und  erst  davon  kcinunt 
nnr  ^«Eenen*'.  So  i«t  hebr,  3  "tir  ,arbei(en  vermittels^  d>  h,  ^^ioeii 
arbeiten  las.sen,   als  Knecht   bebandeln*    (gegen   S.   176  f.),   —    Der 

iheidigou  mag.  Stecktfi  jene«  Wort  im  talmudlschQn  HiD^  ^3,  ko  bedeatoto  dnsk 
„GynÄCüum:.  Natürlitb  ist  iiber  KTZ33  ^3  zu  sprochnn  und  „EUvriihAti»'"  zu 
übor^etzen.     Dit^sur  Sp^mehf^obrAucliL  lie^ne  .sich  auj»  verscliiodiiüiii  aihtii   ÖlHleetüii 

bdegeii;  en  gf!JiÜ|rt  zu  verweben  »uf  uOfQAj/  bw^OA.  Apost  apocr.  Sfll,  H5, 
wfts  dio  ^riecli belle  Ußborsetxung^  der  rhottut^uetpii  richtig  mit  ir^tos  ro*'s  yo- 
veti  wiodrrgioht  (ed.  Boimet  S    31), 

1>    ttnS^IJ    und    p\}     entsprechen    sieh    imnior    v.U    Wiit*dt'rjj;iil»ft    vor»    "^^ 

und  niHhrfm'li  sils  Wiedortjubö  vm  T12C  i,wo  dicäejt  von  du»  ütd>uriäU©rii  oiii- 
fRcb  aI»  „Stein,  Pols"  Hufg^rmwt  wird»  *  K\.  4.  25;  ,tm.  tt,  28;  E«.  ,*K  9;  — 
Ex    17;  Ü;  Jöfi.  48.  21  \  Pa    l*>r>.  41    in  Titrg    und  Ppsch 

2)  Ntttfirlich  v<m   *3nT   „kri<*ühtm*'  =  ^««j    *^-^i    ^^  tnMinpn 

4»» 
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Attseifjfj». 


Ahhh.  51),    — 
(168)  wäre  noch 


UarJegTiiig    über    -ab^   (24  iV)  muss  ich  im  Wes^jjtücheo  xnstiin 
Niir  biltte  gesagt  werdeo  soUeD,  dass  jj-JU?-  ,hoch*  (^aufsteigen*  tta 
daher    ^  sich    hb aufsetzen " ,    dann    erst    ,  sitzen  *     schle^^htweg 
TigriilB   lAfl    Jortgehn**    Matth.    12,  9,  15    hangt    wohl 
zusammen,    aber  nicht  ^^,     etwa  ^abscheuern*  (nui-  aus  GlossaEroi 

bekannt)*  —  Zu  der  Auseinandersetzung  über  cNn  habe  ich  nur  m 
bemerken,  dass  gegen  die,  allerdings  falsche,  Meinung,  es  sm  die  Önn* 
AntiJope,  kein  treffendes  Argument  ist^  dass  diese  nicht  zur  Fauna  Pa- 
lilstinas  gehöre  (23):  der  SKn  ist  für  das  A.T.  und  namentlich  d^s 
Buch  lob  kein  \inrklidi  einheimisches  Thier,  sowenig  wie  der  Strao» 
und  der  Wildesel  ^  um  nicht  zu  sagen  wie  der  Leviathan  und  der 
Beheinotlh  —  Dass  wn*i  nicht  vom  , Laufen*  herkommen  kann  (2k 
hUtte  man  langst  sehn  kunuen,  Ex.  2,  Iß  ist  es  deutlieh  ein  »Trog\ 
also  nicht  , Wasserrinne*.  Ob  a^n~  Cant*  1,  17  damit  zusamm«ii' 
hangt  ^  ist  zweifelhaft,  da  das  Ktib  ci'^n*^  ist.  —  Die  Bedeutmig 
»überströmen*  für  the  (155)  beruht  nur  auf  einem  sehr  unsicheni 
Schluss  aus  Gen.  49^  3,  —  "i^tn  bedeutet  weder  in  der  citiertan 
SteUe  noch  sonst  wo  ,cavitas*  (146).  Dort  ist  es  das  bekannte 
|iers-  Lehnwort  für  ^Panzer**  (Lagarde,  Ges. 
gut.e  Diiilegung  über  ysn  ^^  ,KQ>^  ^  Jösl^ 

ergänzen  durch  den  Hinweis  auf  shfMs*-  «Zorn"  (Elifer)»  J^  ö  *^t 

zürnen*  u.  s.  w.    —    )  -s  e%   ist  nicht    «bewakren*    (113),    sond« 
»Wasser  sammeln*.  —    Die  Annahme  einer  Metathesis  würde 
Erkllirung  des  dunkeln ,  aber  unzweifelhaft  echt  semitischen,  "tt;: 
r-^pi^rr  u.  s.  w.  (138)   nicht  erleichtern.     Nun  ist  aber  die  Ür 

form  unzweifelhaft  "  'r  r-  und  eine  Umsetzung  von  jui  in  ;ö 
uns  gai'  nicht  bekannt;  ^  ist  kein  Zischlaut.  —  8.  2S^  8  iai 
Existenz  der  heutigen  aratoüischeu  und  äthiopischen  Dialecte  ignodf 

Ich  kirnnte  noch  lange  fortfahren ,    Widerspruch ,    Zweifel   ufli 
Beistimmung   zu    äussern,    aber   ich    biu    schon    zu    ausfülirlich 
worden.    Freilich  ItLsst  sich  über  eine  derartige  Arbeit,  die  Hund<% 
von  Wörtern  beleuchtet,  zum  Theil  ganz  neu  beleuchtet,  nicht 
mit    Nutzen    für   den    Leser    sprechen,    wenn    man    nicht   sehr   i]| 
Emzelne   geht.     Aber   versagen    muss   ich  es   mir  min,    auch  nn 
das  Ciipitel  über  dif^  Eigennamon  zu  besprechen,  denn  das 
wieder    leicht    eine  besondre  Abhandlung.     Nur  drücke  ich   die 
Wartung  aus,  dass  DeL  bei  ausgedehntem  und  gründlichem  Studio 
der    seniltischen  Namen    —    auch  die  andrer  V^'Jlker  geben  braiu 
bare   Analogien    —    wohl    auch    zu   dem  Ergebniss   konuneo    winl, 
dass  Namen  wie   nu?   und  "pr   doch  Verkürzungen    läng' 

Was  ich  oben  gegeben  habe,    wird  wenigstens,    so  • 
genügen,    um  zu  zeigen,  wit*  gilt  es  war,  das»  Del.  in  dtoi  Inndru 


Nöltieiff  DeUizifvh^H  f*rol.ttffomfn€t  tie. 
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Schriften  seine,  zum  Tb«ü  gsni  neutjn,  Ansichten  ei-st  ziu'  Prül'uiig 
ausstellte,  ehe  er  sie  in  der  autoritativen  Foim  des  Lexikons  ver- 
öffentlichte. Ueherstürzimg  ist  hier  durchatuä  nicht  am  Platz,  und 
einwm  gründlich  ni^uen  Wöi-terbucli  niüss^D  erst  viele  ^  zum  Tbeil 
scheinbar  ganz  fernliegende,  Vorarbeiten  vorangehn. 

Wie  viel  übrigens  noch  durch  methodische  Arbeit,  namentlich 
auch  durch  besonnenes  Herausdebn  des  Assyrischen  für  das  bessere 
VerstUndniss  des  Hebrilischen  zu  erwarten  ist:  überü-eiben  darf  man 
diese  Ho&ungen  nicht.  Und  gegenüber  dem  positiven  Gewinn, 
auf  den  wir  rechnen  dürfen ,  wird  sich  anderseits  ein  scheinbarer 
Verlust  zeigen.  Man  wird  immer  mehr  einsehn ,  dass  der  Text 
des  A,  T.  viele  unheilbare  Schaden  hat,  dass  besonders  manche 
Tereinzelto  Wörter  dem  stärksten  Verdacht  der  Kntstellung  unter- 
liegen und  dass  wir  auch  zahlreiche  Stelleu  nicht  mehr  recht 
verstehn,  welche  intitct  sein  mögen.  Das  „non  liquet"  (90)  muss 
m,  E.  leider  immer  eine  grosse  Rolle  im  hebriiischen  Lexikon 
spielen. 

Strassburg  i.  K,  den  :3L  Oct  1886, 

Tb.  Nöldeke, 


Tke  Mitjf.sorah  rompäpd  from  maniiscript^  alpha6eitraHtf  aml 
lexiealltf  arnmtßed  bi/  ChrtMiau  D.  G  ins  bürg  L,  L.  D, 
In   2  Bänden.     London    1880— 188S    [^snD  ^D  hy  n^-iOT^n 

Als  Dr.  Ginsbui-g  vor  10  Jahren  mit  der  vielversprechend eu 
Ankiindigung  dieser  seiner  Arbeit  auftrat,  da  glaubte  und  hoffte 
ein  jeder  der  Abonnenten,  eine  vollständige,  in  aller  Hinsicht  correcte 
^und  zuverlässige  Masora  zu  erbalten,  die  ihnen  aul' aUe  aufstossenden 
HPragen  sichere  Antwort  gäbe.  Ist  der  Herausgeber  mit  seiner 
^Ukrbeit  diesen  Erwartungen  gerecht  geworden?  Leider  nicht !  Statt 
^K&a  geläuti^rte,  zuverlilssige  Masora  zu  gehen,  beglückt  er  uns  mit 
einer  Compilation  der  in  den  vei'schiedenartigsten  Codd.  vorkonuuen* 

»den  versdiiedensten  Angaben  ohne  alle  Prüfung  und  8ichtung. 
Belbst  auch  die  schon  durch  Irühere  Drucke  bekannten  Angaben 
sind  olme  jede  Fehl  er  Verbesserung  hinge^itellt.  Dann  stehen  sehr 
Ott  von  einem  und  demselben  Thema  mehrere  und  sich  wider- 
sprecheode  Angaben  nebeneinander,  so  dass  maü  nicht  weiss,  w^^lcbe 
von  denselben  massgebend  sein  soll.  Ausserdem  sind  in  dem  Buche 
Sachen  mit  aufgeführt,  die  gar  aicht  zur  biblischen  Masora  ge- 
hören. Dann  siad  Angaben  gedruckt,  die  kein  Codex  in  sctlcher 
Aufstellung  hat.     Endlich  fehlen  wirkhche  Masora's '), 


11    Hier    mir   einige    lieispiole    von   MftsornV^,    die   wir    V»pi  Ginsburg    visr- 
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Bei  solchem  Thatbesiande  hiit  raan  litkS  Recht 
Pill-  wen  ist  deno  dieses  Bucb  eigeütlich  bestimmt?  wem  - 
nützen?  Die  mit  masoretischer  Wissenschaft  ooch  tinbeltouai'tu 
Loser  —  und  solcher  giebt  es  doch  nicht  wenige  —  wissen  di 
gar  nieht,  woran  sie  sich  zu  halten  haben,  sie  werden  nur  veminl 
statt  belehrt.  Für  die  mit  Masora  üchon  etwas  Vertrauten  ist  es 
ßbenfalls  nicht  wohl  brauchbar,  da  auf  di^  Angaben  kein  Vt*rhwa 
ist  Der  durchaus  masoretisch  Crescbulte  al>er  hat  das  Buch  nieht 
weiter  nöthig-  Bei  der  ganzen  Arbeit  ist  demnach,  trotz  des  darnti/ 
vei"wandten  Bienenfleisses  und  trotz  der  splendiden  typographisdieii 
Ausstattung,  der  Zweck  veifehlt  worden.  Begründungen  diois 
Urtbeils  lassen  sich  aus  dem   Buche  eine  Mengt;  beibringeo. 

ffleich  zu  Anl'ang  wird  die  Anzahl  der  mit  Krönchen  (V^ar) 
versehenen  Alef  aufgefühii  und  so  zu  Anfang  jedes  weiteren  Buch- 
staben; in  Lit.  r  §  25  ist  dann  nochmals  ein  solches  Kroneö- 
VerÄeichniss  aufgestellt  (nämlich  das  sogenannte  V^*<i^  162»  d» 
schon  Barg^s,  Paris  1866,  veröflfentlicht  hat).  Abgesehen  vou  di« 
vielen  Unrichtigkeiten  bei  diesen  Angaben  gehören  sie  g»r  nicht  mi 
eigentlichen  Masora,  die  sich  blos  mit  der  richtigen  Schreib-,  Lßs^ 
und  Ahtheiliings  weise  des  Textes  ^  aber  nicht  mit  graphiscbefi 
Schnr^rkeleißn  beschäftigt.  Dasselbe  gilt  von  der  dem  Saädia  m- 
geschriebenen  Zahlangabe  der  Buchstaben  (m"^ri:<n  yz'!^)^  die  Lit  :t 
§  224  abgedruckt  ist  (aus  Derenbourgs  Manuel  du  lecteur  p.  139). 
Da»  lÄt  ja  aber  ein  ( i  e  d  i  c  h  t  und  xwai'  ein  der  Controle  sich  «yat* 
ziehendes,  keine  Masora  (cf.  Taloi.  Kidduschin  30  ]:'*J«''72  6tb  ^:»l- 
So  geholt  auch  das  L  p.  <;54tf.  abgedruckte  c^Tsmn  ncc  d^  Ben 
Äscher  nicht  zur  eigentlichen  Masora  ,  es  bildet  ein  besonderwa 
Lehrbuch  für  sich.  Wie  viele  Fehler  bei  diesem  Abdruck»«  g^- 
macht  worden  sind,  soll  hier  gar  nicht  erwähnt  werden.  Daas  i 
dabei  unter  §  25  p.  658  auch  das  Stück  n-'TirPun  nbtt  mit 
Masora  aufgenommen  werden  konnte,  ist  noch  verwundert 
Dies  Stück  gehört,  ja  dem  David  Kimchi  an !  Hat  denn  der  H 
geber  IHkdukc  hateamim   p.  XVI   nicht  gesehen? 

Diu    Lit    c    S   1<?'4    gebrachten    Stücke    sbd   VerhaltuBL'S 
regeln    für  den  Thora-Schreiber ,    also  wiederum  keine  eigfn 
Masora.     Lit.  :  g  6*dl   wird  oin  Stück  aus  Cbajüg's  -ip:n  "l.   a. 


•»rya  .e*:::tr   -in^    o-^d  in  nrw2  yy^y^  vpicc  *z  ,37^3  '*  *^:ar^ 

1  C    ^'-f'^rr.     (Dm»    Lit    y   §   21)4   Gügüh«»fi©   bi  bh»   ein    Uruebstäelit   'S 77 

.'3^tc"  'it  ^n  ^TT^  .non  S  ^'TCo  ,n'i33  yah'fz  yir^z  ";i^d  .nÄ^'-ps 


.cr::3  y^K^  yn^oTz  5si  Y'-^zz  'i 


^ 
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Masora  au%efTührt]?  Alle  lo  Lil  B  §  369 — -404  ^^ebrachteü 
Stücke  haben  nichts  mit  Masora  zu  thun;  es  sind  liturgische 
Angaben  sputen  llrsprangs,  die  überdies  im  europäischen  Cultus 
gar  nicht  in  Usus  kamen.  In  Lit  N  §  r515,  541,  Lit.  n  §  130 
u,  a.  SL  werden  Angaben  über  das  Targuni  des  Oukekis  angeführt. 
Gehöil  das  auch  zur  Masora  des  Bibeltextes?  (ef.  ßerUner's  Masora 
zu  Onkelos.  Leipzig  1877)  Ldt.  n  §  377  ist  sogar  ein  Mi  drasch 
(aus  Machsor  Vitri  copirt)  als  Masora  ausgegeben;  desgleichen  Lit.  S 
§  228,  Lit  :  §  218  (cf.  Berliner 's  D'^'^dio  nübs).  Das  sind  alles 
Sachen,  die  iu  die  Masora  Dicht  eingereiht  werden  dürften,  weil  sie 
bei  den  Laien  falsche  Begriffe  von  dieser  Disciplin  veranlassen. 

Was  nun  das  wirklich  Masoretische  beti-ifft,  so  ist  da  der 
grösste  Theil  deaselbeo  fehlerhaft,  und  es  bedarf  eiaes  schon  tüchtigen 

rakenners,  um  das  Richtige  herausicutinden. 

lit.   «    §   l;i    t.  B.    sind    sämnithclie    Wörter    falsch    punctirt 

Süer's  Psalmen  ad  104,  2).  §  14  führt  viererlei  Angaben 
über  fehlendes  Alef  an.  Welche  von  ihnen  ist  nun  die  richtige? 
Antwort;  nicht  eine  von  all  den  angeführten,  g  15  ist  unrichtig 
gegeben;  wai'iim  hat  der  Herausgeber  nicht  Ochla  199  verglichen? 
S  22  hat  wieder  verschiedene  Angaben,  von  denen  nicht  eine  völlig 
richtig;  in  a.  steht  £«:nuD^  doppelt  mid  n:nn  (sinnlos)  statt  n:T3; 
in  c.  steht  sogar  ^n'^S^Ni  bsn  Prov.  6,  8**;  der  Herausgeber  hatte 
nicht  erkannt,  dass  jene  Masora  (aus  Cod.  Erfurt  No.  1  entnoiiunen) 
sich  blos  auf  aramäische  Wörter  bezieht,  es  müsste  heissen 
n"^.>N  b^i.  —  §  48  stehen  a,  und  b.  in  Widerspruch,  —  §  113  wird 
bestimmt:  T  73  •';^K  47  mal  im  Psalter,  und  sind  blos  46  Stellen 
aufgeführt,  wovon  sogar  eice  Stelle  zweimal.  In  Waln-keit  aber 
giebt  es  45  -»r^« -Stellen,  wie  handschriftl,  Masora  ad  Ps.  51  richtig 
aufzählt.  —  §  192  ist  falsch.  —  §  225 — 227  werden  über  die  grösser 
und  kleiner  zn  formirenden  Buchstaben  wiederum  mehrere  Angaben 
gebracht  T  jedoch  gerade  die  für  den  Gebrauch  als  normativ  an- 
erkannten nicht,  und  das  über  dieses  Thema  bereits  in  Dikduke 
hateamim  8*  47  Gesagte  ist  ignorirt.  —  §  234  ist  grundfalsch 
gegeben.  Warum  hat  der  Herausgeber  nicht  Ochla  267  nach- 
gesehen? —  §  287  falsch,  ebenso  §  29 L  Wiederum  die  Präge: 
Warum  das  Falsche  und  nicht  die  in  BibL  magna  ad  Esod.  16^  33. 
26,  5  ganz  richtig  stehenden  Angaben?  —  S  376  sind  die  Ao gaben 
a,  b.  c  wirr  und  sich  widersprechend,  S  433  ist  grundfalt*eli. 
§463  falsch.  Hat  dwr  Heramtgeber  einmal  Heiaemann's  Jesaia 
(21,  6)  gesehen?  —  ^  493  sind  23  b»,  bN  aufgewühlt.  Da  war 
doch  fJchla  320  nebst  dem  in  Baer's  Recension  dazu  Bemerkten  zu 
vergleichen  und  es  würden  sich  25  Verse  ergeben  haben,  wie  auch 
Masora  parva  bestimmt.  —  §  495  falsch,  —  g  523  steht  richtig, 
denn  da  ist  wörthch  die  Angabe  &\is  Dikdukf^  hatearaim  S  74  ab- 
gedruckt. Dagegen  sind  §  524  und  525  wieder  voll  von  Irrthtimern 
und  groben  Fehlern.  —  S  565  sollte  stehen  bx  mit  Mercha  und 
dann  tehlt  der  Schliiss:    i''3r3  b»  nni.  —   §  571  falsch;   es  sind 
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5  Stellen.  —  §  587  falsch;  es  sind  11  Stellen.  § 
statt  Jos.  17,  15  sollte  23,  2  stehen.  ^  §  640  falsch  in  der  Uf««i6r^ 
Schrift  und  in  den  Versen;  es  giebt  17,  wovon  9  in  Chronik-  —  g  651 
falsch;  es  fehlen  Ps,  54,  4.  lob  28,  3.  —  §.  681  falsdb;  m  sind 
ja  13  im  Pentateuch.  —  §  764  gnindfalsch,  Giebt's  wirklich  nicht 
mehr?  —  §  791  ist  wörtlich  die  falsche  Angabe  aus  Ben  Cliajim 
abgedruckt;  es  w^ar  hier  I  Chr,  22,  13  in  Jos,  1,  7  zu  verbesseriL 
§  820  ebenso  falsch.  §  957  ist  ganz  die  fehlerhafle  Angabe  dm 
Mas.  fio,  p.  10.  Zur  Richtigstellung  dieser  Angabe,  die  weder 
Heidenheim  noch  Frensdorff  gelungen  ist»  sei  hier  kurz  beme 
dass  sie  «u  lauten  hat:  "^itji  D->  nriis  nbnn  h^^ ,  i'^  i'ü 
-»:«  'n  y2  na  d.  h.  am  Versanfange  kommt,  mit  Ausnahme 
Psalters,  "»rs^i  43  mal  vor.  Im  Psalter  steht  immer  ^ZH'^ , 
achtmal  ^:6«.  —  §  1163  ist  eine  corrumpirte  Angabe,  die  der  Heraus 
geber  selbst  mcht  verstand.  —  §  1188  falsch;  es  sind  bloss  U 
nicht  12,  solcher  Stellen.  §  120:i  falsch:  es  sind  3  plena.  §  12Q 
a.  und  h.  beide  corrupt  §  1267  fehlt  in  der  Ueberschrift  '•r'*^ 
n"^in3  (cf  Kirchheim's  in?:iir  ^)2iD  S,  40  Note).  §  1289  hil 
der  Herausgeber  das  iDEH^i  der  Masora  magna  ad  Num.  32,  2«? 
in  "^crr^i  Gen.  10,  25  corrigirt,  aber  damit  einen  neuen  Fehler  ein- 
gesetzt, da  Gen.  19,  25  zu  solchen  pn  gar  keine  Beziehung  hai 
(c£  Baer's  Eajechiel  3,  2).  §  14U>  müsste  heissen  yiib'c  2*,  wie 
auch  12  aufgeführt  sind,  g  1422  müsste  lauten  'b  (30).  §  1432 
ist  wohl  richtiger  gestellt  als  die  Angabe  in  Mas,  fin.,  aber  immer 
noch  nicht  ganz  richtig.  Es  müsste  —  wie  ja  auch  aus  §  142^ 
hervorgeht  —  statt  des  Verses  Jer.  39»  5  vielmehr  2.  Reg. 
stehen.  Doch  das  wollen  wir  dem  Herausgeber  nicht  sond 
anrechnen,  da  es  selbst  einem  Norzi  entgangen  war.  Sj  1464 
beissen  t'^  (17)  und  fehlt  Ps.  74,  15.  §  1466  bringt 
viererlei  Angaben,  die  alle  unrichtig  sind-  Was  Heidenheim  darüber 
sagt,  ist  ignorirt,  daher  Nutzloses  geliefert,  §  1473  und  1474 
sind  beide  falsch;  es  giebt  8  nnxi  und  12  nnri. 

Lit.  3.    §  5  ist  unter  den  nur  einmal  vorkommenden  Wör 
die  mit  3  anfangen,   auch  "*?^n|i  Nah.  3,   14  aufgestellt.      Der  Va 
fasser  verliess  sich  da  auf  die  falsche  Wtirung  der  Concordanz,  ob 
zu    wissen,    dass    das  Wort  ja  auch  in  Jer.  18,  4  masoretisch 
Beth    lautet    (cf.  Norzi).      Er    verräth    damit    zugleich    seine    eig 
Mache  bei  derartigen  Registern,   denn  keine  Handschrift  fuhrt 
n73ns  als  Einzelwort  (r^b)  auf.  —  §  20  ist  die  Ueberschrift 
es    um  SS   statt   '^^nc    beissen;    V"*"^P'    -^    §  23    ist   die  Veraangmli^ 
lalsch.     S  Itlü  widerspricht  §  102;  welche  Angabe  soD  nun  gelten? 
§   178    fulsL'h;    es   siöd  3   defectiva  Jod.     §  180  falsch,     g   182  ist 
eine  Stolle  vergessen.     §  189  ist  eine  Angabe  nach  morgenlündischcs 
Kecension    aufgestellt.     §   206    ist,    wie  ja   auch    aus   dem 
folgenden  ^Vrtikel    207    hervorgeht,   falsch;   riclitig    findet    sich 
Angabe    in   xMas.    magna    ad   2  Sam.  3,   16*     Warum    also    ist 
Gute    mit  i^chlechtem    vertauscht?    —    %  208    ist   nicht«!    ober 
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IverschiedeDe  Schreibweise  bemei'kt.  —  §  219  hat  xwei  Angaben, 
die  sich  widersprechen.  JS  226  widersprechen  sich  a,  und  b.  Baer*8 
Bemerkimg  zu  Prov.  3Ö,  1  wm*de  nicht  beachtet.  Ebenso  bei 
§  240  ist.  Baer's  Bemerkung  zu  lob  S9,  14  ausser  Acht  gelassen. 
Der  Verfasser  ist  sieh  selber  gelehrt  genug ;  man  erinnert  sich  des 
»talomdischen  Spraches:  ^n'QXZ  ^'::  -i^zyz  -^^^^5  a«bl  R-':?nD?3  «b.  — 
§  341  muss  heissen  pi^SD  'n  (5),  Ebenso  ist  §  368  falsch,  es 
müsste  heissen  vn^'SO  l"ü  (15  Stellen  haben  in  der  Chronik  ••rni 
»tatt  pi)*  §  358  Ist  ebenso  falsch  wie  die  Angabe  in  Mas.  hii. 
§  415  falsch;  es  sind  4.  §  437  falsch.  S  453  ist  die  Angabe  a. 
im  Widerspruch  mit  b  und  mit  §  456 :  also  ist  ebe  falsch.  §  545 
fehlt  der  Schluss.  Ebenso  ist  §  547  lückenhaft;  auch  fehlt  dort 
^^die  Masora  über  ns^^nia. 

^P  Lit  '5.     §  24 'ist   eine  Stell©   vergessem.     §  39    ist  die  Stelle 

^*2  Sam,  10 1  7  falsch  und  ausserdem  ist  eine  Stelle  vergessen.  - 
§  123  müsste  die  Ueberschrift  'n  (8)  kut*?n;  auch  ist  am  Schluss 
die  VcHialisation  nicht  hingehörig,  da  bloss  die  Schreibweise,  ob  H 
oder  r>r  nicht,  die  Lese  weise  in  Betracht  kommt;  letztere  giebt 
§  126  an.  §  lti5  ist  durchaus  falsch;  es  giebt  25  (nicht  24)  C3 
und  17  (nicht  16j  Q^r  g  167  ist  die  Zahl  12  ebenfalls  falsch; 
es  sind  13  solcher  Stellen. 

Lit  "S.  §  30  punktirt  der  Herausgeber  verkehrter  Weise 
-;r«  cn«  -in«  -n^-j  br  l  es  muss  heissen:  ':|n»  D»^K  in«.  —  S  1'^^* 
ist  so  wie  in  Biblia  magna  gegeben,  ohue  Kücksicht  aal'  AbulaHa, 
der  das  Wort  im  Deut,  mit  He  (nSj)  schreibt,  wie  auch  hand- 
schnftl.  Masora  angiebt  (cf.  Es^achiel  'p.  VT).  §  224  falsch  \  müsste 
heissen  *ri  (5). 

Lit.  n.  §  9  ist  wie  er  hier  lautet  unversülndlicb.  Wainim 
nicht  die  deutliche  Angabe  aus  Mas.  magna  zu  2  Sam.  23,  H? 
S  12  ist  comipt,  5i  15  ist  aus  Mas,  Ün,  gedimkenlos  abgedi'uckt, 
Koh.  10,  20  kann  doch  nicht  dazu  gehören  (cf.  Frensdorff  362) 
und  überdies  ist's  blos  ein  Bnichstück.  §  44  ist  ein  Lehrstück 
aus  Bon  Aschers  Dikduke  (S.  37).  —  ^  S4  und  S  ^^  ^^^^  gegen- 
seitige Widersprüche,  g  88  ist  ein  Bruchstück ;  auch  bei  §  89 
fehlt  der  Schloss  und  ist  überdies  äusserst  fehlerhaft.  In  ^7:r:: 
«np'fm  des  Ben  bildm  waren  die  richtigeren  Angaben  zu  finden. 
§  125  ist  falsch;  es  giebt  5  solcher  Stellen,  S  140  ist  falsch,  wie 
ja  aus  S  131*  ersichtlich.  Warum  liess  der  Herausgeber  sich  nicht 
von  D^r^I^n  ^iiEUJ?:  p.  2»!  belehren  V  S  173  giebt  «b  ^rf:^  an 
und  führt  blos  19  Stellen  auf;  in  Wirklichkeit  aber  giebt's  weder 
1*J  noch  21,  sondern  20  {*d)  solcher  ^n^i.  —  §  206  ist  falsch; 
ebenso  §  208;  ebenso  §  238.  —  §  2^0  ist  aus  Biblia  magna 
eopirt,  aber  es  ist  dies  gar  kein  Masora-Stück,  sondern  ein  blosser 
8  c  h  r  e  i  b  e  r  z  u  s  a  t  z  luid  dazu  noch  ein  falscher.  Ebenso  ist  zu 
g  255  als  Schluss  beigedruckt:  r'tJ^'in  n^^x:  riü^KI:  r^^c:  "^b  ya. 
Auch  das  ist  blos  eine  Notiz,  die  der  Schreiber  jenes  Codex,  aus 
dem  die  Angabe  copirt  ist,  zu  Ende  des  Blattes  angefügt  hat»    Auch 
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Lit.  %  §  185  ist  eine  Aümtukung  des  Beo  Obajim  mit 
als  üb  sie  zur  Masora  gehöre. 

Lit.  1.     §  7    ist   comipt,     §  31    fehlt  der  Bchluss :   7irr'CT 
fitrn  iS  ^ma  n-^b  n-^c*  cS  ba;    so   in  Haadsehrifteu*     §  75 
a.  b.  und  c.  tinvollständig ,    wie  schon  aus  Vergleich  tnit  Ochl« 
ersieht  lieb.     S  78  ebenso  verdmbt;    gehört  denn  (ien.    10,   1   da 
1  Ghnm,  1,  3!?     Nach  richtiger  Mfisora  jedoch  giebt's  17,  mcht  Iß. 
solcher  Htellen.   —  g  [Vi  hat  falsche  Ueberschrift ;  desgleichen  §  1>^ 
«uch  der  Vei-s  Nnm.  31,  20  gehört  nicht  dazu,   dagegen  ist  Ex. 
2(>^  18  vergessen.     §  08  niiisste  i""  statt  i'r:  stehen,  da  wieder 
Vers    fehlt     S  115    müsste    statt  des  Verses  Jen  44.  23 

I  UhrojK  15,  21   stehen,     g  139  ist  mit  allen  Fehlem  wie  in  Hm~ 
tinahs  gedruckt.     J5   151  ist  unvollständig* 

Lit.  n.    §  49  steht  n-n  irreführend»  muss  heissen  inn.    §  6!*. 
falsch    und    sieb    widei*sp rechend.     §  85    falsch,     §   lt*7    falsch; 
git^bt  6  defectiva.    §  222  ist  Ben  Chajim's  Angabe  ahgedruckt  ofa 
die  Fehlerhaftigkeit   zu   erkennen;    es    sind   blos  7    wie  richtig 
Codd.  angehen      i^  21>7    wieder   die  comipte  Ajigabe  Ben   Chajinili 
i^  :i01    fabch;    es    sind    blos    5.     §  328    falsch.     §  398  ist  Bruct" 
stück,    i:;  587  heisst  es  -j^tbnr^i  i'b  (36k  es  sind  aber  blos  32  SteÜ8j_ 
ringf^iühi'f  und  selbst   diese  uorichtig.     )u  Wahrheit  sind's  nicht 
und   nicht    S6 ,   sondern    56    (i':)    solcher   Wörter.     §  588   ist 
Angabe  lückenhaft;  auf  Seite  569  col  2  Zeile  15  von  unten  fehlt 
ein  grosses  8t (ick, 

Lit.  u  sind  von  ^  106  bis  §  246  Angaben  über  AooeiiiiiMiea 
gedruckt.  Hier  h^ttte  dem  Anordner  ^laterial  genug  zu  Oafaot« 
Ofestanden ,  um  diesen  Lehrstoll'  richtig  imd  deutlich  dannistellaiL 
Aber  er  würfelt  Alles^  wie  er  es  aus  den  Codd.  zu^anunengetragim 
hat,  ohne  KUii-ung  unter  einander.  80  bleiben  denn  §§  131.  1^ 
133.  137.  138.  179.  189.  237  u.  dgk  unverständlich;  meine  Sehr 
über  die  poetische  Accentuatiöo,  p':h  rn-in  betitelt,  konnte  ihm 
Hülfe  leisten?  |^  142  b  s<-tzt  er  di^  Heberschrift:  8<bT!<  nnw  »2^  St^ 
was  soll  das  heissen?  Hiitte  *n'  Heideoheim*s  n^"^r::rr  ^üC'^**-  8, 
gelesen,  so  hätte  er  das  fehlende  ^«bN  gefunden.  S  191  ist  die  fehli 
hidte  Angabe  aus  Cod.  babylon,  zu  Jes.  28,  21»  abgednickt,  Jj  li 
ist  aus  Ochla  genommen  samitit  den  Fehlern.  §  230  ist  die  ro 
Herausgeber  gemachte  Ueberschrift  falsch,  g  234  ist  ünc^'^ 
8,  23  mit  Sakef  bezeichoet,  wo  doch  —  wie  aus  dem  §  236 
sichtlich  -  Schalsi  helet  stehen  mußs :  Schal  seh  elet  hat  hm  d« 
MjusnretoTi  den  Wt^th  von  Sakef  —  S  238,  aus  Tod  V 
ist  nur  halb  gegetien  ;  der  Schhiss,  gerade  die  Haupt -^i 
gelassen.  Desgleichen  fehlt  in  i^  212  am  Schlüsse  die  Vorr^^ngiiQ 
??  214    ist   falsch:    es   sind  8  ('n)   und   fehlt  I  Chr.  28,  1;   die 

II  tlir.  35  gednickt-e  Mas.  magna  verhalt  sich  tichtig. 

Lit.  '\     §   17.   18,   111    sind   Angaben   über  defoctira  Jo«!  aü 
gestellt,    die  alle  drpi  tlieils  falsch,    theils  lückenhaft  sind,     J^t 
a.  B.    in  ä  17    gleich    die    erste  Btelle   xu  streicben.     Dasselbe 
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von  §  2J3.  —  §  22  ist  lückenhaft  j  in  Uod,  Beiiiii  und  Eri'urt  war 
die  voUütÄDdige  Angabe  iah  finden.  §  85  ist  falsch  ^sje^eben,  — 
H|  47  ist  cfimz  Copie  aus  Mtts  önaJis  p,  29  so  wöillieh»  dass  uuch 
von  Bon  Chajim  dazu  Hetnerktt^  mit  abgedrackt  ist  §  117 
ist  ganz  falsch.  S  135  giebt  statt  der  bereits  in  Mas,  magna  ad 
Ps.  59  gedrackten  Angabe  eine  aus  dem  Coilex  copirte,  wobei 
auch  die  Notiz  des  8clii*eibers  dazu  mit  abgedmckt  ist:  ^rt«S>3  wb 
n:rr  n«  "^r^^-T  *»b  htt  V^  sip^s  Vrn  ^st  pni«r?2b  ri-^r^  n^i::^-.  — 
§  162  bringt  Angaben  über  i'^;25  n'''3  (wiederholt  Lit  o,  S  174); 
aber  die  am  Ende  des  rr^irb  :>'"^ü  rnic"  und  des  y^^D  ^zo  vor- 
kommenden Angaben  sind  dicht  benieksichtigt.  —  S  1**1  falsch, 
g  206  falsch.  §  214  falsch.  S?  25r>  fdsch.  S  298  falsch;  warum  ist 
nicht  die  in  Mas.  inagna  ad  Ezecli.  33  richtig  stehende  Angabe  ge* 
nonmien?  —  g  304  falsch;  es  giod  15  (lU).  §  335  falsch.  §  438a 
und  b  beide  nicht  richtig  (cf.  Baer  ku  lob  34,  32b  §  582  hat  über 
by  n'^^'^^  2  Angaben,  eine  von  8  und  eine  von  14  Stellen.  Welche 
von  beiden  soll  nun  gelten?  Antwort:  Keine,  denn  richtig  sind's 
16  solcher  Stellen.  §  624  sind  wieder  &^  b  und  c  alle  nicht 
richtig.  §  669  ebenfalls  lalsch.  Das  Richtige  war  in  Cod.  Hieros. 
zu  U  Sam.  5 »  6  zu  tioden  §  732  müsste  heissen  d^,  es  fehlt 
eine  Stelle.  §  745  falsch.  In  den  Zusätzen  und  Verbesseruogen 
ÄU  Tom.  I  ist  die  Angabe  §  551  wieder  falsch.  Die  Angabe  §  846 
ebenfalls  falsch;  es  sind  15  n'JN^i  mit  Paser, 

Lit.  z.     §  74    steht   ein  Vers    doppcdt,   ein  Vers    falsch    und 

ein  Vers  fehlt.     S   13^i  nind  a  imd  h  unrichtig,  ebenso  §  ItiS ;  bat 

der    Herausgeber    Heidenheim    zu    Deut.    26,    12    gelesen?    S  132 

ccuTupt  gednickt  wie  in  Mas.  hu      g   148  ist  Jer.  20,  4  mit  einem 

Fragestemchen  citirt,  wo  aber  richtig  Ezech.  23,  28  stehen  sollte. 

^m  g  286  a  muss  die  üeberschrift  l'^  (24)  statt  ib  lauten,     s^  286  b 

Bist,  als  falsch  überflüssig      i$  411   falsch.     §  469  ist  die  fehlerhafte 

^^    Angabe  aus  Mas    magna  zn  Dan,  7^  1   aber  noch  weiter  corrunipirt« 

»indem  das  Schlage  wort  mit  Kamez  statt  Pathach  (nrs)  punktirt  ist, 
Lit  b.  §  ioe  falsck  S  165  hat  Üeberschrift' ib  (26)  und 
giebt  blos  24  Stellen.  Es  sind  aber  25  (n'::)  solcher  Verse.  §  405 
ited  die  Angaben  a  und  b  beide  unrichtig. 
Lit  12.  S  70  fehlt  eine  Studie,  auch  die  üeberschrift  ist  un- 
richtig. %  90  fehlt  wieder  der  Schluss.  %  ihl  ist  falsch  gegeben; 
ebenfio  §  160.  2ü8.  255.  424.  361  und  362.  —  ?«  399  hat  falsche 
Versangabe.  Wo  bleiben  Gen.  7,  8.  20,  18.  3L  35?  §  490  ist 
unrichtig  gegeben  und  fehlt  auch  der  Schluss  fi^?::  ■]"'?:oi  b^T  u.s.w. 
§  550  mosste  i'd  (24)  lauten  (cf.  Baer  zu  lob  21,  24).  §  623 
falsch;  stritt  Num.  5,  6  müsste  11  Chr.  36,  14  stehen,  g  720  ist 
•die  Üeberschrift  unvollständig  und  in  der  Versangabe  das  bzi 
'*^on?  '"lit«  falsch,  sollte  stehen  si-tti  ^""nN  boi.  —  In  J^  6H0  ist  der 
Text  durch  Lesefehler  entstellt:  n*?:n*'r?  rriiC^:  Tn^^iz?  mjn73? 
Der  verhun/te  Text  lautet,  richtig  gelesen:  »"-ip^a,  -35*^:  ^i^rb  bs 
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n'np;^  (iien.  41,  4:i)  nr^r^in  n  53^1 72 72  x^^,  n:iin:  ^^^n  nrcaj 
i-'iy-i''  nn«.  Siehe  auch  Dikduke  "hat-e^uiiiin  S,  39.  —  §§  844. 
845.  846.  847  sind  alle  falsch.  J^  856  falsch  in  üebeischrift  und 
Versangahe.  Hätte  der  Herausgeber  doch  Abulafias  Masom  üaeb- 
gesehen  l 

Lit.  ':.     §  15    bringt  wieder  zwei  Angaben^  aber  die  richtige 
aormative  gerade  nicht  (ef.  IHkduke  i^  60).     §S  'jO.  61.  62.  63.64 
sind   verwiirt  und  sich  widerspröcheüd.     i:;   112  widersprochen 
a   mid   b.  —    §  146    bestirnirt    4    plene  .scripta  und   föhrt  b\m 
Stellen    an;   m   fehlt  11  Reg.   7,  7.     §  148  falsch;   es  giebt.  6 
fectiva,     §   298    falsch;   müsate   heissen   -lon  'l    (6).     Der  Her 
geber  hat  die  zwei  Stellen  zbt^  ;rj«a ,   bi:-»!  n'r^^ia  ibs'i    iä  dri 
xerrisson.     §  33 ti    ist  aus  Unkenntniss  Ps,  18,   1   citirt  statt  36, 
(cf.  Thor,  emeth   1:3).     §  40<>   ist  falsch,  auch  unvollständig,    §  4il 
fiüsch;    es  fehlt  Ezech,  7,  27.    Gen,  34.  2.     §  426  falsch,     g  52 
fehlt  wieder  der  Schluss.     4^  006  ist  aus  Cod.  babjL  p.  8  exoerpif 
Wiu-uni    aber   ist    diese  Angabe   und  nicht  die  richtigere  und 
noch    interessantere    aus    Mas.    tinalis    p.  2    und    Ochla  5 
worden?    S:;  614.  hier  hat  Ginsburg  seinen  Codex  wieder  so  gemo^ 
copiit,    dass   er  die  Schlussbeiiedictioo  des  Schreibers  auch  mit  sü» 
Masoi-a    ausschreibt    (rsin   r;>"nn   r^Ti^i   6ini-pn  yiz^i    3mm 
^^rE^rsM    ^  627  fehlt  eine  Stelle,  weil  Heidenheim  nicht  zu  Ratbi», 
KOgen  wurde. 

Lit.  7.     S  76.  77.  78    sind    alle    verderbt   gegeben»     §  132| 
ist  die  Cormptel  Ben  Clmjini*s.     s^  139  ist  die  Ueberschrift  t'alficll 
sie   müsste   lauten:    p^oi,    n^nna   -pnr:    'n,  f^i  Vpc*:  '"*  7^pi1 
D^"!iX3rb  t^^f-i  rrcr  H'm  fz  y'^t.     S  '^44,  hier  glaubte  G.  wiedi 
statt   der  Angabe   in    Mas.   magna   zu  Gen.  41^ ,    7    etwa»   Heisser 
liefern  zu  müssen  und  hat  Unsinn  gedruckt.     §  274  müsste  heia 
yb'C  *n   (5)    wie    auch  Masnra  parva  notirt.     Der  Herausgeber 
Talmud    Nedarim    37    nicht    beachtet.      §    2ü4    falsch;    das   Wor 
kommt  im  PentÄteuch  34  mal,  in  der  ganzen  Bibel  131*  mal  var. 
S  362    falsch:    e^    giebt    1!>    Stellen.     S    301    falsch;    es    gif}      • 
solcher  Stelleu.     i;  553  grundfalsch.     ^  674  fehlt  eine  Stelle.    ?; 
ist    st4itt    der    abendländischen  die  inorgenllludiscbe  Masora  gestellt. 
i;  860  ist  ebenso  falsch  wie  die  in  ßibl.  magna  gedruckte  Angah^ 
S  862  gnindfalsch. 

Lit.  c.     §  33   ist  CoiTUijtel  Ben  Chaiim's,     §  184—188 
vei-schiedeue  Verzeichnisse  von  den  pi;^E  ri:"Kn  n^npwC  aufg 
wovnn    aber    das    von    i^   188    aus    den  Uaudlw^jinerkungen    in    ve^" 
schiedeneu  C^jdd.    von  G*    selbst   so    zusainmen gefügt  ist,     Alter  w 
giebt  in  den  Coibi  immer  noch  dergleichen  Stellen,  die  der  Hermus* 
geber   übersehen  hat.   z,  B.  Jus.  8,  24,     I  Sam.   17»  37,     11 
23,    38.    3f».    24,    23.    Jen  41 ,  7.     Ausserdem   existirt   über 
Piska's  im  PentAt^uch  noch  eine  wirkliche  Masora,  die  dem  Ueonan 
geber  uubekaJitit  blieb :  sie  ist   in  Dikd.  hiiteamim  g  67  gegeben. 
§  216  sollte  stehen   ib  (33)  uod  ft^lilt  Prov.  23,  10.—  §  286  i^" 
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wieder  eine  morgeullliicJisclie  Mfisora.  —  g  JJ80.  381  nnä  334:  was 
diese  Angaben  sagen  sollen,  ist  nicht  erkenntlich.  Vgl.  aber  Baer 
in  Dan.  5,  8.  g  J3tll)  ist  wieder  als  Maaora  aulgeluhii ,  was  blos 
das  einleitende  Wort  eines  Schieibf^rs  der  sogeDannten  D'*1*0 
ist  Siehe  Eben  Saphir  II  S.  288  unten.  §  370  ff.  bis  i;  403 
werden  uns  —  wie  schon  ob§?n  bemerkt  liturgische  und  dazu 
noch  iiir  unsere  Synagogen  ganz  wertiilose  Regeln  aufgetischt ,  die 
in  ein  Schulchan  aruch-Buch,  aber  nicht  in  Masora  passen. 

Lit.  X*  §  Bl  ist  aus  BibL  magna  ohne  Fehlerverbesserung 
copirt;  statt  Ueut  12,  II  inüsste  Exod.  7,  2  stehen. 

Lit  p.  §  93  falsch;  es  fehlt  Jer.  3,  9.  §  100  ebenfalls 
falsch.  §  253  falsch,  die  Masora  verlangt  11  Stellen  und  fehlt 
hier  I  Sam.  7,  12.  —  §  314.  315  beide  sind  falsch;  G.  weiss 
nichts  von  Abulafia. 

Lit.  n .  §  7  ist  unrichtig  gegeben ;  eine  Stelle  fehlt  und  eine 
ist  nicht  hiögehörig.  g  17  a  und  b  wider.sprechen  sich.  §  348. 
34V*  sind  confus  und  im  Widersprach  mit  S  347,  §  413  ist  die 
lückenhafte  Angabe  Ben  Chajim's  abgedruckt.  §  459,  versteht  das 
der  Herausgeber? 

Lit  ;2.  §  7.  8.  9  sind  Verzeichnisse  von  einem  späteren 
Punctator  (Joseph  Sohn  Salomo's),  also  nicht  der  eigentlichen  Masora 
angehörig.  Ohne  auf  die  vielen  Fehler,  die  dem  Herausgeber  beim 
(bpiren  dieser  Stöcke  (aus  dem  Erfurter  Codex  der  Masora  parva, 
dem  Halleschen  C>chla-Codex  und  dem  Üxforder  En  bakore)  unter- 
gelaufen, hier  näher  einzugehen,  ist  vor  allem  zu  tadehi,  dass  7  und  8 
als  zwei  besondere  Angaben  hingestellt  wurden,  da  doch  beide  zu- 
sammen gehören,  indem  8  den  Schluss  von  7  bildet  als  gereirate 
Recapitulation  der  vorher  gebrachten  WoiLer^  wie  es  denn  auch  im 
Codex  steht;  §  9  aber  ist  eben  §  7  in  Biiichstiick.  §  159  ist  Ueber- 
schrift  falsch.  §  201  ist  zur  letzten  Stelle  ein  Sternchen  gesetzt,  weil 
der  Herausgeber  nicht  wusste,  dass  es  heissen  muss:  rts'ISn  ?T*i3n''"; 
ri^ro  "!0n.  §  218  und  219  sind  beide  falseh.  §255  ist  gänzlich 
unbrauchbar;  die  richtige  Aagabe  in  Mas.  tinalis^  welche  3  i'jitsi  mit 
Mercha  milra  aufstellt,  übereinstimmend  mit  ^lichlol  111b,  ist  nicht 
beachtet.  §  284  ist  falsch.  §  328  ist  die  fehlerhafte  Angabe  aus 
Mas.  magna  ad  Jer,  20,  7  copirt,  so  wörtlich,  dass  auch  das  dort 
dazu  von  Ben  Chajira  Bemerkte  mit  aufgenommen  wurde.  S  '^44. 
345.  340.  347.  348  sind  5  Nummei'n  über  ein  und  dasselbe  Wort; 
welche  von  ihnen  soll  dea  gelten?  Ebenso  fragt  man  sich  bei  den 
5  Nummern,  §  359 — 303.  über  ib^w.  —  In  §  424  soUte  statt  ,bi*v:T::'; 
1  SaiiK  0,  26''  stehen:  bxrr^  n£ö  b^T,  §472  falsche  Angabe. 
Warum  nicht  die  in  Mas.  magna  ad  Jos  15  ^  14  richtig  vor- 
kommende? §  473  ebenfalls  falsch;  desgleichen  §  475.  —  §  492 
ist  wieder  als  Masora  aufgestellt,  was  blos  Erklllrung  eines 
Fmititators  ist.  Die  wlrkUche  Masora  steht  sehon  Lit.  ü,  §  129 
(ef.  Thor,  emeth  22).  §  524.  525  j^ind  beide  falsch:  es  giebt  9 
solcher  Verse.     Ihr  Herau8gel>er  hat  die  Mas.  magna  zu  Jos,  22,  6 
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copirt,    und    nicht    die    zu  Jer.  38,  11    stehende   beachteL 
falsch;  statt  Zach.  4,  3  inüBsta  Pi'ov.  S^  l(i  stehmi. 

Lit.  Dj    §  'iQ   falsch;    desgleichen  §  43.     In  den  Zuisfttseu  m 
Tom.  II  ist  8  ri44  wieder  eine  morgenländische  Masora:  des^eidiaa 
§  415.     J5  684    ist  die  Corruptel  aus  Mas.  magna  zu  Gen.  46» 
[welche  Abiüafia  aber  nicht  hat]  mit  aufgenomioen  und  in  ^n^rp 
(l  Chr.  27,  19)  umgeändert,  was  jedoch  gar  nicht  passt. 

Lit.  n,  §  589  --  §  617  >vird  die  List*^  der  Punctations-Diffii 
Beti'Ascher's  und  Ben-Naphtali's  mit  all  ihren  Fehlem   und  Milngd 
[18    Bibl    magna    abgedruckt,    als    wenn    davon    noch    gar    nichl 
esseres  existirte.     Für  den  Fentateuch  ist  unter  der  dazu  fabrizirt- 
TTeberschrift   N:"*"irN  S<:ü"':  auch  die  in  Manuel  du  lecteor  p.  1 
gegebene  Eecension  beigefögt,    aber  ohne  Kenntuis.s  und   Verstau« 
niss   von   der  Sache.     Da  ist  z.  li.  gleich  von  vornherein  dm  sinn* 
.lose   pn   "jin3   ai::n    pn-^tina  •^CN  y*yn   ""is':*:   abgedruckt,    ww 
ber,    wie    b    einer    bessereu    Handjächril't    steht,    beissen    sollt« 


nt*,cn 


5n  *]inD  "Dx,   '?rc:, 


pn-T-ns  T*Di*,   ^c^. 


Die  Register  von  Einiüela  Wörtern  mit  gleichen  An-  oder  Auslau  tun] 
die    zu  Anfang  jedes  ueuen  Buchstaben  gegeben  suid  —  wie  i.  B. 
zu  Lit  «    p.  2  £  Wörter  mit  K5f ,  3»,  5«  u.  s.  w,  anfangend,  in 
Lit.  3,   p.  148   mit   £«3,  ^3^  ^^ü  u.  s.  w.   an^mgend,   p.  160   auf 
ne«,  33,  33  u.  s,  w,  ausgehend,  sm  Lit  t,  p.  338  Wörter  mit  Var 
anfangend,  p*  428,  mit  Vav  schliessend  u»  8.  w.  —  sind  alle  nii 
zuverhissig    und   kommen  auch  in  solcher  Gestalt  in  keinem  Codt 
vor,     G.    hat    sie    aus    eigener  Äutoritür    so    zusammengestellt 
Wörter    in    Rubiiken    eingereihet,    wo    sie    nicht    hingehöi^u    und 
wiederum    andere,   die    wohl  hingehörten,   vergessen.     So  z.  B.  ist 
falsch  p.  12:  X3n::^  p.  13;  «^«^3:,  p.  14:  «D3D,  K3n&f»  «^?n-.  «:3^ 
p.  15:   «c^pr,   Nn^c,   p.  147;   n7:n3,   p.  254:   "^ab^^*   ^^^V 
p.  297:   n*;3t   p.   291:   n:nT,    p/366:    riTibn^n   vmd  so 
andere.  —    Ueber    die    Unzuverlllssigkeit    der  Lit/'n    §  618  ff, 
brachten  Variauteü  der  Abend-  imd  Älorgenländer  ist  schon  in  d" 
Praetatio   des  Herrn   Professor  Delitzsch    zu  meinem  Liber  Danii 
p.  V  gesprochen  worden  *),     Uebrigens  sind  auch  diese  Listen 


tlto^ 

>g«iA 
'^\ 

auf 

Oll« 

fftill  ' 


1  >  Dor  Herr  ProfciiÄor  ß^brnuchte  dort  bt?i  Be.«pr&chung  des  1, 
iUm  Ausdruck  ^/iiiiHbiirjfiüÄ  nit".  Dieses  ti&ivc  „ait"  tiAtto  deu  Mer«a 
aber  dorrnft-Hsoii  aufgorü^t,  dfutö  gt  im  Vorbeinchte  tu  tlom  11.  lliuide  ^tn« 
Werke»  wutlischnnubeiid  gegen  ileu  Homi  Professor  und  mehr  noch  ^e^j^ou  iiiieh 
b>HSueht  Dor  Herr  Professor  ^^pmcbo  über  Sachen  von  denen  <?r  nicht»  mn 
steh«  und  icti  —  ich  »ei  ein  Fälscher,  d<?r  desn  Bibeltext  uboralt  iUulor«, 
er  iticht  mit  melaisr  vorgtüfassto  n  Müiimng  übereinstimmt,  und  lücjjt  aIU 
dM,  auch  Musorah-AugAbon,  die  meiner  Theorie  entgt^i^f^nstohon,  suche  ieli 
vm'heiaitiehcii  (has  entiruly  *i^upprosaed).  Dicso  Vorwürfe  sitid  Yttn  Prnf«* 
Dr>lit73cb  in  d»r  PrAefntio  tn  meinem  Liber  Ej^uebitHis  [t.  VU  kurz  und  bund^ 
«urück^e wiegen  wordeu.  Kun  ab<:r  tritt  OiiiAbur^  im  Vorbericbt  tu  d« 
||l  Diinde  Meinem  Werkes  (Supplemente,  lUiTs  Neu«  mit  den  alten  VonrllrCbltl 
Tittf  Also  iioeb  eiiimnl  ober  üinsburifkis  nit  Wer  ein  neue«  Hoch  ^9tü(tmth 
Ikbl,  Ut  doch   «lieh  fiir  den   Inhalt  vefHntwortlicb ♦  »olbat  Auch  daiiti,   Mrmm 


Baer^  Ghntfmrg^s  Masaarah  trampt  led  frani  mumuteri^Hfi  fi/^\      753 

vollständig.  So  z.  H.  fViblt  Exod.  17,  12  .^b^:  ä«^s  "xns-tot.  Die 
Difiereuz  ibid  9^  7  gehört  nit:ht  doi-tbiu,  sotidern  zii  11  8am.  ü^  19, 
Exod,  25,  31  leblt:  "Tcrn  %xnn73b.  Deut  23,  4  f<ihlt :  ^nnmab 
-rb.  Ibid.  32,  34  fehlt:  Nb^:  j*ibn  -e«n:-i^:b.  Jos.  8,  2  fehlt: 
-ib  n^fitun  -ttnn^b.     Ibid.  15,33;  2TD  O"»:'*')  "^Knri^ib.    Jud.  2,  7 


einzolnen  Matcrk+ii  keine  eigeiitlich  neuen  geiatügen  Erzengiiisse «  ftbor  iu  u«uer 
Qestfütung^  und  Anordnung^  t^ogebeo  sind.  Ab  ein  soloben  nt^ues  Bivch  in  d«r 
Literatur  will  Ginsburiij  doeh  ge^ris*  äucIi  «las  seinige  geltend  wissen  ,  so  hat 
mnn  denn  mieJi  diis  volle  Rocht,  diuin  Vorkommendes  mit  CJlnsbargiuH  Mit  zu 
citiron.      Warum    aber   hat    ihn    nun  dieser  Ausdruck  j*o  in  Unmbcb  tjtibracUtV 

EXfs  ihm  nachgowie^enen  Irrungen  bei  Vk  n''2,  n73  *^3En^  *^^^^  "^^^  *^^^* 
tirea  Üjm  fatul  und  er  verthoidigt  sich  nun  damit,  doss  nicht  or  so  sugiv 
mdern  dajüä  er  sich  nach  einem  Wietnsr  Codex  gerichtet  habe.  Er  behanptet. 
"  hlktte  es  getreu  amt  dem  Codex  abgedruckt.  Aber  der  Sachverhalt  Ist  viel- 
mehr der,  doss  er  auf  eine  iti  jenem  Codex  «u  Oen.  4,  2  hefiiidHche  unbewährte 
kurze  NotlK  [die  übrigens  das  was  er  daraus  llci^t  gar  nicht  £>Hgen  will]  aich 
»tützend,  ßherAll  in  den  Chilltifira  die  gerügten  Wörter  eigenmächtig  sq  ein- 
getragen  hat ,  entgegen  Abulada  und  allmi  innerlichen  Zeugnissen  der  Ma- 
sora  und  anderen  äusserUch«n  Zeugnissen,  Was  er  mit  »einer  weiteren  Aus- 
Iftsiung  Ober  meine  im  Appeiulije  zu  Hesea  1^  1  gebrachten  ^8  Fi.ska-.Stellf?n 
bezweckt,  bt  weiter  nicht»  aU  Verdächtigung,  eines  B'ehlora  kann  er  inirh  nicht 
zeihen.  Sind  die  nach  bewährten  Codd.  »ulgesteilten  Verse  vielleicht  nicht 
masuretisch  begriindet?  Sie  stimmeD  Ja  merkwilrdigerweise  mit  »einen  in  Lit  £ 
§§  !8ti,  187  gebrachten  Angaben  fast  gana  ühorcin.  Oder  hÄlt  er  das  mir 
vorgehaltene  Verzeichnis»  von  Cod.  Erf.  l  etwa  nicht  für  valde  corruptumV 
Diejios  Erfmrtor  Verzeichnis^  hat  ja  gleich  von  vornherein  eine  unrSclitige  Zahl- 
angftbo,  es  bestimmt  18  Verse  utid  führt  dann  22  auf  Unter  den  anfgeführtün 
sind  dann  solchöi  die  sich  nirgends  so  vorfinden  wie  Deut.  2it,  iS,  Jud.  täO,  18 
^^ttiid  wieder  andere,  die  eine  Pi*ktt  gar  nicht  haben  dürfen  wie  Gen.  4,  8,  so 
^MAas!>  blos  13  richtige  Steilen  übri^  bleiben,  also  16  fehleti.  SchUesdlch  be- 
^^ncbuldigt  er  mich  mit  Bezug  auf  die  in  Cod.  hieros.  in  Mas.  magna  zu  Jud. 
^BiO,  45  vorkommende  und  von  mir  zu  Ps.  3,  7  excer].>irte  Angabe  über  das 
^^fCbatef  pathach  bei  gleichen  BuchstHbon,  dass  ich  Masoretischc»  vorsätzlich  ver- 
heimliche.  Ich  hätte  nämlich  von  jener  Angabe  den  Schluss  ri^HD^fit  Nbl 
S^n5f"2  C^*1EC3  ^^"i^  Öt"t*  nicht  abgodnickt,  wo  er  doch  ein  ergariÄi^nder 
Theil  der  Angabe  sei  und  von  dem  Masoreton  der  sie  formnlirt  iiat 
herrühre  (and  which  proceeds  from  the  Massorite  who  formuUted  it).  Aber 
dieser  Passn«  P^nDlSN  NjI  etc.  hat  mit  der  niaaore tischen  Kegel  des  Chatcf 
nichts  mehr  gemein,  er  ist  blas  ein  eigener  Zusatz  des  Abischr  eiber 's , 
den  ich  nicht  notbig  hatte  zu  copiren.  Dergleichen  Schreibei^usätze  kommen 
in  den  Codd  häufig  vor,  manche  sind  auch  in  den  Druck  übergegangen;  z.  B, 
zur  Masora  von  Gen.  5,  29.  19,  10.  Kxod,  21,  19,  Lov,  24,  1  Num.  32,  42. 
Jud    16,  7.  Est  7,  9,  9,  7.    Noch  zwei  frappante  Beispiele  bietet  eben  jener  Cod, 

■^eros  Dort  hoisst  es  in  Mas.  magna  zu  II  Sam.  21,  14:  H^niD  n-'b  rbs:3 
fire  c'rpT  c^n^n^^  a-"iEDn  n-^nDiD«  rb^n  rb^  b«  rbxi  bDi„  ',y?:p 
:'*a^r^p  pnn^  rr^riDCN  Q^:pTn  c^r:ai7in  r3:p7::ii.  und  i  Kcg.  4,  ii: 
,D^nb?T33i  7j:i3n  i"^":n  oc  i«in^  ^ViHi,,  ,nnE  ricm  y^ip  i-^seh  pdu 

;*'2^n5l7D   O'^^ECa   n^HDlS»  V"^*^"'^  V**^-^^'''     Uebrigens  überheizt  Gin.sburg 
düti  Passus  tondentiüs:    ,.but  1  have  net  fouud  it  so  in  tl»e  mosi  correct  Codices"* 
-Dieses   „the  most''  ist  hinzugediehlel;  gertidc  in  den  von  «nerknnnlen  Möisteru 
uru'tirtcu  Codico-s  wird  die  Keg*d  befolgt. 
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felilt:  ^T2  rvjjin**  'Nn:i:ib*  II  Sodi,  H,  25  fehlt:  ir  ^nm: 
npTp.  1  Reg.  3,  20  steht,  die  Variante  verkehrt»  Zu  I  Reg.  16* ' 
gehurt  keiDe  Variante  hin  (warum  wurde  Norzi  nicht  beachtet' 
Ebenso  Ezech.  37^  24  gehurt  die  Vaiiaote  nicht  dorthin»  sonder 
zu  34,  24.  —  Ibid,  6,  14  ist  falsch,  ebenso  10,  2L  JeremT 
19 »  3  fehlt  die  Variante  über  by,  ebenso  Ibid.  37,  19  über 
i-«i  u.  s,  w.  u.  s.  w. 

Die  §§  641  bis  673  sind  Glossen  aus  verschiedenen  Codd 
Eosam mengetragen  ohne  Scheidung  der  blossen  SchreibereiuMle  von 
wirklich  Masoretischen ,  Weizen  und  Spreu  steht  da  ontereinaad 
Wie  ist  z  ß.  gleich  zu  Anfang  das  Wort  Gen.  27,  13  so  hü 
punktirt!  oder  §  642.  Nuni.  84,  28.  Ezech.  45,  4!  §  644 
'^ima:  T«  dreimal  nacheinander  und  so  auch  in  dem  vorherg 
den  Paragraphen  zu  2  Reg.  19^  37.  Weiss  der  Herausgeber  vie 
leicht  die  Erklärung  dieses  Wortes?  Gewiss  nicht  Aber  es  mua 
•*!«"? 53  heissen  ,,der  Punctator  aus  Bagdad*.  Ein  ähnlicher 
fehler  findet  sich  in  §  655;  ::^:;nb  mit  Caf(?)  statt  t:n3:ib 
Heth,  d.  i.  Lombard  (vgl.  Zunz,  Literaturgeschichte  469).  In  §  667 
wird  zu  Exod.  2,  10  die  Note  gegeben:  'b  2 Di  qDD  a*etpn 
«nir  'dsi  'i:?-:  "^s  Wer  versteht  das  ?  Es  sollte  statt  *b  ibi  stehen^ 
V:£3^  (d.  i,  m^nb  Y^'^  "i-'^)-  §  *^'^*'^  ^^^  ^-^  ^^^  ^^^'  ^  wieder 
eine  Bemerkung  des  Ben  tJhajim  aufgeführt,  als  ob  sie  auch  aus 
einem  nsr:  •^co  käme.  §  645  wird  als  Curiosum  '^'p'^^  bH  ge- 
bracht; die  schon  in  Biblia  magna  zu  Jer,  25,  2  gedruckte  Olosae 
DJ  br  ^p^c  be*  "c  blieb  unbeachtet  ('"1113  bj«  M^bisch  was  hebrftisch 
^r*^V2  ^=  ^«n:-:^).  ^  Lit  ::  S  107  ff.  sind  wieder  aus  Schreiber- 
bemerkungen  compilirt-e  Angaben  über  Gaja  und  meistens  eben  un 
richtige.  So  gehört  gleich  den  ersten  2  Stellen  richtig  kein  Gaj 
und  die  Punctation  der  dritteii  Stelle  zeigt  von  krassem  Kenntni^' 
mangel  Die  Note  des  Schreibers  «^r"  yiaps  c^nn  will  da  ja 
nichts  anderes  sagen,  als  dass  der  Ü-Laut  zum  Resch  zu  lesen  sei 
und  das  Alet  iiuhörbar  bleibe  (^rn^^b^  nicht  "'rnic^nb"!).  VizL  Heiden- 
heim  zu  Num.  26,  7.  —  SS  143  bis  176  ist  eine  Aufstellung 
saramtlicher  Legarraeh  des  Bibeltextes,  aus  Bemerkungen  der  Punc- 
tatoren,  wie  sie  in  einigen  Codd.  sich  am  Rande  notirt  Enden, 
zusammengefügt,  also  keine  wirkliehe  Masora.  Einige  Ckvdd.  setxen 
ja  Geresch^  wo  in  anderen  Legarmeh  steht  und  umgekehrt.  So  hat 
Cod.  1294.  Gen.  24,  7,  Gerschaim.  In  Jen  7,  34  hat  H.  Gerschaiiii 
8,  2  -b::bi  makefirt.  11,  14  -3  Jetliib.  Jos.  l.  4  -in:n-in  Dair 
Dagegen  haben  Cotld.  wirklich  Legarmeh,  die  hier  nicht 
sind,  wie  z.  B.  Gen.  5,  4  i  vn^^»  II  Sara.  23,  1  ro«: 
18.  40,  4  »mri.  3,  1  rnr-^m.  34^7 
pc^n-f.  36,  22  f-T3H.  44,  30  rbbr  Koh.  2. 
19  ivnwi.  11,  10  T'»patti  (richtig).  29. 
4,  2  ib^y.     4,  4  incbüi.     14,  5  i''^  und  viel 


1, 


richtig).     Jer, 
Ezech.  34,  10   i 
^"17,     1    Chr.    9 
i-r:zr..    U  Chr. 
viele  Andere. 
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Lit.  3.     §§  488  bis  523    ßuid   die  n-^r^  und  ^np  der  sllmmt* 
liehen   I^üeber    gegeben,     Li    welchem  Codex    stehen   dergestalt    die 
Register  "f    In    keinem.      Oinsboi'g    hat    sie    n{icb    seinen    preconcei- 
ved   notions   so   formirt.     und   wie   formirt?    Er  macht  a'^nD  aus 
Wörtern,  die  nie  als  solche  gegolten^  oder  nach  bewährten  Autori- 
täten   kein   DTS   haben,    und  andei"«,    wo  wirklich  std  sein  soll, 
lässt  er  aus.    Wem  w^ilre  es  je  e'mgefallen,  Wöiier  wie  ni<>,  rrti, 
nh'':,    O'^^En,   riV»,   V??*  ^^^   ^^^   '''^P'*   ^^^^   zu  erklären?    oiD^n 
(Gen.  ^6,26)   -^st-at   (Exod.  13,  11)  mri  (Jos.  15,  53)   vni»3£n 
(18,  19)    rr?:"*C«i   (Jud.  12,  3)   n.  A.   haben  richtig  ohne  3TO  zu 
stehen  (et  Norzi).     Dann  wirtl  er  die  o^Cibn  ebenfalls  unter  seine 
^•»rz .     Und  was  noch  zu  tadeln  ist,  er  gibt  die  s^pd  auch  vocalisirt, 
ohne    dabei    ein    seih  oder   h.  e.  zu  bemerken.     Das  muss  bei  dem 
Laien  die  irrthümÜche  Meiuuug  henrorrufen,  diese  n^^D  hätten  von 
Haus    aus    ihie    überlieferte    miiso  re  tische    Punctation.   — 
Lit.  z,    §  405  bis  437   enthalten   die  Sectionen  der  Bibel  (mmrc 
riTiinoi).    Auch  diese  sind  aus  den  einzelnen  Bemerkimgen  in  den 
Codd.  zusammengesetzt,  da  sich  vollständige  masoretiscbe  Verxeich- 
nisse  dariiber  keine  vorÜnden,  wie  das  schon  Maimonides  in  seinem 
Jad  hachasakah  berichtet.     Aber  ob  die  Angaben  wie  Ginsburg  sie 
hier   so    kategorisch    aufstellt   uiich    wiiklich    iillo   richtig  sind»   ist 
wenigstens    fraglich.     Gegen  die  für  den  Pentateuch  ist  nichts  ein- 
zuwenden,    da    ist    einfach    Maimonides   copirt.      Bei    den    anderen 
Büchern    hingegen    sind    seine    Angaben    vielfach    zu    beanstanden» 
Jos.  2,  1  zeichnet  er  nTiino  (o),  wo  aber  laut  ansJrückUchem  Zeug- 
niss  der  Codd,  nnirc  (t)  ist;  ebenso  4,  15.  5,   1.8,  30.     Zu  6,  2 
gehört  gar  kein  Absatz;  ebenso  zu  7,  10.    12,  7.     Aber  8,  7  mus8 
n"3'r3    sein,    laut   Zeugniss   der  Tosefoth   a*!    Talmud  Megilla  24. 
Ebenso  gehört  zu  3,  9  n^^inc,  ebenso  7,  2»     Desgleichen  4,  1  in- 
mitten   des  Verses.     In  Jud.   gehört   vor  2,  1  n^-mo  und  in  2,  1 
ebenfalls  n^-ino.     4,  4  gehört  nmrc  zu  sein;  ebenso  11,  4.  13,  8, 
17,  1.  19,  1.  21,  13;  dagegen  20,  12  n73ino;  so  auch  13,  9  und 
21,  1.     Aber  20,  20.    30,  48   ist  kein  Absatz.     I  Sum.  in  10,  22 
gehört  TTsmo,   nach    10»  27    rrmrc.     Zu   11,  14   rjebört  nnirc, 
vor  12,  6  n^nno*     Zu  12,  18  gehört  gar  kein  Absatz*     Jes.  52,  5 
hat  n^nns  bezeugt  im  Talmud,  ibid.  02,  «>  ist  rtT^ir-D*    Zu  11  Chron. 
10,  6.  12  gehört  rP:nPO;  aber  zu  15^  1   und  10  nnmD.     Zu  Jer, 
12,  10  gehört  n^Sinq,  ebenso  zu  13,  ti.   13.   3«j,  liK  42,  18;  aber 
zu  13,  15  gehört  nrnnc.     Bei  13,   12  hat  G.  n'^ino  gesetzt,  weil 
irre  geleitet  vom  corrupten  Plska- Register.     Ibid.  23,  31   darf  kein 
Absatz  sein,  aber  V.  30  ist  n?3ipo. 

Doch  ich  breche  ab,  das  Vorgebrachte  wii'd  mehr  als  genügen 
zur  Bekräftigung  meines  Urtheils,  dass  ^das  Buch  nicht  anders 
bezeichnet  werden  könne,  denn  als  eine  CoUection  der  verschie- 
denartigsten ungeprüften  und  ungesichteten ,  also  olme  schärt ste 
Oontrole  unbrauchbarer  Masora- Angaben".  Der  Herausgeber  zwar 
wird  dem  gegenüber  zur  Ausrede  haben,  dass  er  in  einem  dritten 
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Bande    zu   allen  Rubriken  die  Explanation  bringe.     Aber  wie 

er    otFenbare  Wider spiiiche    aus»^^leicbeü  ?    üod    falscb  bleibt  falsda 

Gesetzt  auch,  m  gelüjige  ilim  da«,  so  wäj'en  wir  erst  recht  wiederj 

am    Anlange,      Wir    müssteu   auf's    Neue    eine   richtige    Masor 

drucken,    ergo    ist    die  gegenwärtige  Arbeit  Uinsburgs  eine  zweck-j 

verfehlte. 


Nacfaschri  ft. 

Die   obige  Recension   war    längst  druckbereit  geschrieben^ 
erst    dieser   Tage   auch    der   3.  Band   von   Ginsburg's    Masora 
zukanL     Wenn   sonst   das  Supplement  zu  einem  Werke  früher  G« 
brachtes   ergänzt   und   recliticirt ,    so    wii'd   gerade   hier  das  früher  | 
Gegebene   ntjcb  mein*  verwiiTt  und  depravirt;    fast  jedes  BUti  des 
Buches  liefert  dazu  die  Beweise.     Nur  beiläufig  bemerke  ich,  das$ 
einem    sofort  beim  OeflEaen  des  Buches  auf  dem  Titelblatt  und  auf 
der  ersten  Seite  fehlerhatibes  Hebriiiscli  entgegentritt   Doch  zur  Sache» 
Die  unter  der  Rubrik  mEOi:(?)  Seite  1—6  und  r\D^yf2  S.  327—383^ 
gebrachten  Zusiitze    sind    ebenso   unzuverLilssig   wie   die  im  Haupt 
bände    vorkommenden    Angaben.     So    ist    gleich    S.    1    die  Angaböl 
ä  53  in  Widerspruch  mit  der  im  Hauptbande  1  p.  21   —  welche 
von  beiden  si>li  denn  der  Leser  glauben?    Dasselbe  gilt  von  §  432J 
Dasselbe  von  551  a  und  b»  welche  beide  unrichtig  und  sich  wider-" 
sprechend   sind,     S.  2.    §  846    wiederholt    die    bereits   in    Band 
gedruckte  Angabe   und  zwar  wörtlich  unrichtig  (siehe  abüu)i 
§    909    ist   grundfalsch.     §    1078    falsch.     S.  3.    §  45    falsch;   de 
Herausgeber  hat  Heideuheim  zu,  Exod.  12,  37  nicht  beachtet     Aucb 
im    Hauptbande    ist    die    Angabe    un<i«utlich »    sie    müsste    laut 
qpT3  v:r2p  '3,    S.  5,   §  294  ist  gesetzt  ['>J  '3  '^73n^  und  sidim^ 
auch  3  Stellen.     Hätte  der  Verfasser  sich  besser  informirt,  so  würde 
er  das  '2  nicht  m  'ä  corrumpirt  und  nicht  2  Stellen  in  3  zernssea^ 
haben ;   denn   es   war   ganz   richtig   zu  lesen :    "i^3    i^nz,  '3  *<^*a 
(lob  lü,  9)  'rn^ör  miuD  ^2>  «:  ^-d'u  (Jer.  18»  6)  ^^-^2  cnx  -jr  ^^L'^n 
Der  Vers  18,  4  aber  lautet  -i7:n?  mit  Beth.     Oder  sollte  vieüeichC 
nüt   dieser  Aenderung   der   im  Hauptband  gemachte  Sclmitzer  v*ir- 
deckt  werden  ?  (siehe  oben  unter  Lit  'a).     S.  329.  §  28  hat  falsche 
Ueberschriffc»  es  müsste  stehen  n^^^npa    t  wie  in  Band  1  p,  41.  - 
S.  830.  §   38   falsch.     S.  337.   §  18   grundfalsa.     S.  340,   §  U 
falsch    (cf.   Mas.   lin.   p.    19    und    Maa,   magna   zu  Exod.   21 ,   29). 
S.  380.   §  13  und  14  widersprechen  sich.     8.  382.  §  49  ebenfaH 
falsch.     S.  352.  §§  8-  9,   10  sind  Zeugen  von  mangelhafter  Acoeu-I 
tuations- Kenntnis«;    ein  Stück    ist   in  zwei  zerrissen  und  ein  nicht 
dazu  gehöriges  dazwischen  eingeschoben  und  dann  —  hübsch  accen-{ 
tuirt!    55  11  ist  abgebrochenes  Stück  (vgl  Dikduke  S  27).    §  17  8U4it 
K3Tt3  '•"'"»pna;  was  heisst  das?    Kbenso  ist  g  18  ein  Hütbsel.    S.  G— i 
22    und  S.  175 — 190    werden    uns   die  Bon-Aschei-schen  Varianten 
(Tip:  "^Clbn)  nochmals  und  wiederum  aulgetischt,  einmal  sogar  mit] 
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arabischer  ErkläniDg.  Jedoch  nicht  eins  der  Register  kann  als  ziiver- 
iJlssig  angenommen  werden,  weil  die  früheren  Copisteu  selbst  mit 
den  Grundelementen,  worauf  solche  Variauten  basiren,  Dicht  vertraut 
waren,  r>ies4?  Grundeleniente  sind  —  wie  ich  ohne  Ruhmredit^keit 
wohl  siigeo  darf  —  in  meinen  Einzelausgaben  des  kritisch  revi<lirteti 
Bibeltextes  erst  von  mu*  autgedeckt  worden.  Oder  meint  Ginsburg 
vielleicht  das  8.  6  gegebene  Verzeichniss  habe  die  richtigen  Er- 
lllaterungen ?  Bewahre!  es  ist  ganz  dasselbe  was  in  Band  I  S.  572 
und  schon  vorher  im  Manuel  du  lecteur  in  hebräischer  Recension 
steht,  ganz  so  unnclilig  wie  die  anderen  Register,  obendrein  mit 
unrichtiger  ErklJlning  unverstandener  N'arianten.  Nur  eine  Stelle 
hier  als  deutlichen  Beweis.  Zu  Lev.  23,  32  heisst  es:  üf2Hzi 
^bnr:  i3-)^  n^r:i  -i^iiD  CDrs^u  «^p-*  ^s^  ^c^h  pt,  ODns^a  inn^n 
n^T52  JirtK^p"»  ",N2*  Das  ist  aber  unmöglich,  weil  gegen  alle  Oaja- 
Gesetze  (vgl.  Dikduke  §  30.  Mischepete  hateamim  55.  Metheg- 
Setzimg  §  24).  Die  Variante  hier  kann  sich  also  gar  nicht  auf  das 
Gaja  beziehen ,  sie  hat  vielmehr  Bezug  auf  die  Voealisation  des 
Wortes  und  muss  richtig  lauten :  srnz^.  ^brc:  13,  D;:risd  na«  p. 
Das  ist  auch  was  die  auf  8*  24  gebrachte  Notiz  besagt.»  wo  aber 
der  Hin'ausgeber  wieder  incorrect  Dsnac  mit  Segol  statt  arri2*J2 
mit  8cheba  druckt..  —  8.  22 — 36  und  S.  130 — 135  sind  wieder 
Sammlungen  von  Schreiber-Notizen.  Vieles  was  schon  in  Band  I 
steht  wird  hier  wörtlich  wiederholt.  Als  Interessantestes  darunter 
ist  ein  bis  jetüt  gtmz  unbekannt  gewesener  neuer  Codex ,  ein 
'\T  bc3  ^bbn  .Griechischer  Hillali -Text*'  (S,  30,  auch  schon  in  Band  I 
S.  t)04  erwähnt).  Doch  nein !  es  giebt  nur  einen  Hillah,  es  ist  zu 
lesen  y^b  b"C3  "^bbr:  (Leon  in  Spanien,  cf.  Juchasin  220)^  wie  in 
Band  I  604  und  hier  8.  28  richtig  steht.  S.  36 — 51  sind  wieder 
Fragmente  aus  Ben-Aseher's  grammatikalischen  Lehrst ückeu  unter- 
mischt mit  midraischen  Sätzen  u,  dgl,,  in  dem  vorliegenden  Zustsuade 
Niemandem  verständlich.  Man  sehe  nur  ?;S  '^*  lö^  27.  51.  52. 
68  u.  s.  w.  an  und  vergleiche  damit  Dikduke  §§  19.  20.  21.  29. 
51,  53.  Doch  Dikduke  existirt  bei  Gins  bürg  nicht,  er  kommt  auch 
ohne  dasselbe  zui*eubt,  das  sieht  man  in  J;  5  wo  D'^X:  gedmckt  ist, 
statt  d:^«.  §  51  nDtn  nr«  statt  nD-nn,  "ji-i^  »im  statt  "]tid. 
§  52  nb^EN  statt  nb-'s«  'b.  §  56  n^inn  statt  n^inD.  §  75 
DBii'n  ibana  statt  didii  -inb5n)i?  (in  ist  vom  ersten  Worte  ge- 
rissen und  zum  zweiten  gezogen),  ii^CD"  statt  n^soi,  li'C  statt  1^*3 . 
S  27  Hingt  an  T'^rr  nnps,  ohne  Sinn !  Der  Verfasser  konnte  seine 
Vorlage  nicht  eritziflern,  es  muss  heissen  an'*"?-iT)  nr'«  mp:; 
übrigens  ist  es  ein  Bruchstück.  S  68  beginat  mit  vier  von  einem 
<^'anz  anderen  Stücke  losgerissenen  Wörtern  {vgl.  8.  291  S  90). 
Die  Kenntniss  der  Vocalisation  und  Accentuatiou  liegt  im  Argen, 
man  sehe  nur  §  48  (S.  41  untenj ,  oder  besser  noch  das  »Schema 
auf  S.  50  coL  2  tmd  das  dortige  Meaj Iah- Register.  —  S.  43  §  246 
ist  ein  Fragment  voo  Betvliiliim*s  itmpn  n^mn  in  arabischer 
8pra<L'he.     Da    hätte  doch,    um  wenigstens  den  Anfang  verstund  lieh 


758 


zu   geben,  Wickes*   Treatise   ou    the   acceutuation   p.  lOB   beoutit 

werden   sollen,     Scliwerlicb   ist    der  Herausgeber   über    dag  was  «Tj 
hier  gedruckt  im  Klaren  gewesen.     Warum  steht  denn  z.  B.  S.  50 
coL  1  unten  qp72  NniTiC^  (wenn  auch  die  Vorlage  so  hat)  und  nicht 
bpja?    warum  S.  51  unten   y^-\    ^ditis,    n"»M:^  und   nicht    r^'^riri 
JDi  Seitö  u.  ägh'i  —  S.  53 — 105  enthalten  eine  Pi^ce  überschrieben 
I^STiü  n^iDTan.     Es  ist  nichts  anderes  als  ein  gi*aimua tisch  kritischer 
Commentar,  ähnlich  dem  ^'O  nn:^:  des  Norzi,  dem  r;n:72b  nbc  de«  ^ 
Schaiom  Cohen  u«  A.,  und  zwar  ein  junges  Machwerk,  darin  Arche- 
volti,  ßenevento,  Lombroso,  LoDzano,  !Nom^  Salomo  Hanau,  Jacob 
Bassau  dtii't  wei^den,  also  höchstens  120  Jahre  alt  ist*     Dazu  Ter* 
röth  auch  dessen  Verfasser  keine  grosse  masoretische  Kenntuiss,  er 
weiss  nicht,  zwischen  Pasek  und  Legarmeh  zu  unterscheiden,  weias 
nicht ,   dass    bN:i    wie   b»;;:"!    zu    lesen   ist^     Und  das  soll  Masarft  j 
sein?  —  Auf  S.  106    wird   uns    mit   •'bbn   •iso    wörtlich    dasselbe  \ 
geboteu,    was    schoo  in  Eben  sapbir  II  S.  199  steht.     Dass  die» 
Stück  keine  eigentliche  Masora  ist,   auch  niemals  als  solche  gelten  1 
wollte,   geht   aus    ihm    selbst  hervor,    siehe  z.  B.  zu  G«n.  24 ^  6(K] 
Ebenso  ist  das  Stück  rr^yj  ya-Jö  -ieo  auf  S»  191  keine  authentisch«  | 
Masora,  sondern  nur  eine  masoretische  Studie  jungen  Datums^  die 
sogar  in  manchen  Punkten  gegen  die  Masora  verstusst     Das  eiiUEigj 
als  wirklich  Masoretisches  Geltende  sind  die  von  S.  136 — 174,  von' 
8.  281—288,  von  S.  310—320  und  von  Ö.  3t>7— 321  gebrachten 
Stücke    über    die    gleichlautende u    und    doch   nicht   ganz  ähnliehea 
Bibelverse   (nst^'np  ^sibn).     Diese   hüben   iu   so  ferne  üu^en  Werlh, 
als    sie    zur    BerichtiguDg    und   Ergänzung   der   bereits   in  B^md  1 
S.  500 — 568    gedruckten  Angaben    dieneu    kennen.     Dagegen    sind 
die  S.  207 — 820  imter  dem  Namen  ^bifp  üiEii:?!  nmocn  gegebenen 
Stücke  Abdrücke  von  CoUectaneen,  die  sich  seiner  Zeit  Firkowitüch 
aus  trümmorhaften  Fragmenten  gemacht  hatte   —  Codd,  Tschufm- 
kale  No.  15.   17.   19.     Diese  Copien   hatte  ich  selbst  lange  Zeit  in 
Händen  bei  Bearbeitung  des  Dikduke  hateamim.     Ginsburg  hat  sie 
ohne  jegliche  Prütütig  abgedruckt  so  genau  ^   dass  er  S.  294  ^uch 
das    vom    Fälscher   Firkowitsch   fabricirte  Schlusswort   und  S.  2^5 
die   ebenfalls   geflUschte   Einleitung    mit   aufnahm   (cf.   Dikduke    p. 

xxxm  E). 

Noch  einmal ;    die  gegenwärtige  dreibändige  Arbeit  Ginsbarg*6 1 
kann    keineswegs    den    Namen    einer    richtigen    completon    Masor» 
beanspruchen;    es    ist    nur    ein    bienenÜeissig    zusammengebracht^^ 
Materiahen-Convolut  für  eine    noch   zu   erwartende   historiscb* 
kritisch  ermittelte  wirklich  decisive  Masora, 

Dr.  S    Baer. 


Pütehel,  OrieriKm'it  Bihnv  FeniimU  Life. 
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Oeorge  A,  G  rierson,  Bthm-  Peasant  Life,  heing  a  dücur- 
»ire  Catalotjuc  of  the  SuiToumlmgs  qf  the  People  of  thai 
Provmce  with  many  lUuHtratkms  from  PhotcHfraphs  takfn 
bi/  fhe  Aufhat.    Caicutta  1885,    8.' pp.  4,  7,  ¥1,481,  CLV. 

Grierson'ß  Biliär  Peasant  Life  ist  gleich  werthvoll  für  den 
r^BUskntpliilologen ,  wie  für  den  LiDguisten ,  der  sich  mit  indischen 
«Iprachen  beschäftigt.  Wie  maugelhaft  alle  bisher  erscbienenen 
Wüit>erbÜ€ber  neiiiDdischer  Sprachen  sind»  ist  liekannt.  Gerade  die 
grösseren  Wörterbücher  geben  uns  im  besten  Falle  die  Sprache  der 
Literatur  und  der  Oebildeten ,  lassen  uns  aber  föi'  alles  wirklich 
Volksthümliche  fast  ganz  im  Stiche.  Für  das  Bihäri  tiillt  Griersou^s 
W^erk  diese  Lücke  zu  einem  guten  Theile  aus.  Grierson  giebt  uns 
in  ihm  ein  vollßÜUidiges  Verzeichnis^  der  Namen  aller  Dinge  die 
der  Bauer  von  Bihär  im  täglichen  Leben  braucht,  oder  mit  denen 
er  irgendwie  in  Bmührimg  kommt.  Dieses  Vei-zeichniss  ersti'eckt 
äieh  auf  die  kleinsten  Einzelheiten  und ,  was  ihm  noch  ganz  be- 
sonderen W^erth  verleiht,  es  ist  in  Original  typen  aufgezeichnet,  denen 
eine  Umschreibung  nach  der  Aussprache  beigefügt  ist.  Der  Fleiss 
und  die  Genauigkeit  mit  denen  Grierson  gearbeitet  hat,  sind  erstaun- 
lich und  allein  vom  sprachhchen  Standpunkt  aus  wird  sein  Werk 
stets  ein  unentbehrliches  Hilfsmittel  sein.  Man  wird  immer  gut 
thun,  für  technische  Ausdrücke  der  Landwiiihschaft  auch  im  San- 
skrit, und  mehr  noch  im  Prakrit,  namentlich  bei  den  de^i^abdäs, 
sich  bei  Grierson  Eath  zu  holen. 

Zu  noch  grrisserem  Danke  hat  sich  Grierson  aber  den  Sanskrit- 
philologen verpfiichtet.  Es  fehlt  ja  nicht  an  Werken  die  uns  das 
Lel>en  der  heutigen  Inder  schildern;  keines  aber  kann  sich  an 
(jründhchkeit  auch  nur  im  entfenitesten  mit  der  vorliegenden  Arbeit 
messen.  Die  Lecture  des  Buches  ist  freilieb  keine  leichte ;  nur  ver- 
hältnissmiissig  wenige  Paragraphen  geben  mehr  als  eine  blosse  Auf- 
zÄhlung.  Unter  diesen  sind  von  liesonderera  Interesse  §  356  der 
von  dem  muhammedanischen  Weber  handelt  und  §  393  der  den 
Wilscher  bespricht.  Wie  stabil  die  Verhältnisse  in  Indien  sind, 
kann  man  auch  hier  wieder  sehen.  Der  in  Bibar  sprichwörtliche 
Esel  des  WllscherSj  der  sich  ebenso  im  Westen  vorfindet  (Tf  esfield, 
Brief  View  of  the  Oasie  S\^tem  of  the  Nortb-Westem  Provinces 
and  Oudh  Allahabad  1885  §  95),  war  schon  im  alten  Indien  der 
stete  Begleiter  des  W lischers  (H-R  s.  v,  rajakn).  Sehr  minschens- 
werth  wäre  es,  dass  Grierson  in  der  zweiten  Auflage  auch  über  den 
Barbier  (§  383)  etwas  austiihrlichere  Mittheilungen  machte.  Es 
werden  gewiss  auch  über  ihn  in  Bihär  mehr  Sprich w»^rter  im  Um- 
lauf sein  als  das  in  g  ^^^  erwähnte,  imd  er  spielt  ja  auch  heut 
noch  im  Dorfe  die^ellie  grosse  Rolle  wie  im  alten  Indien.  Hervor- 
ragendes Interesse  l>i*^tot  besonders  der  12.  Abschnitt,  der  von  den 
bei  Hochzeit,  Geburt  und  Tod  üblichen  Gebrliuchen,  sowie  über  den 
Aberglauben    der    Bauern    handelt.     Nm*   auf  einen  Punkt  sei  hier 
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hingowißsoii.     Nach  §  1457    betinden    sich  unter  dea  G«genstiUidRii 

die  dem  Krimklieitsdilniou  am  Kreuzwege  ausgesetzt  werden  aucb 
rotlie  Eibischblüten.  Dass  dies  uralt  ist^  habe  ich  Zeitschrift  40, 
116  ff,  gezeigt.  Durch  das  g&Dze  Buch  «erstreut,  finden  sieh  zahl- 
reiche interessüiite  Sprichwörter  und  viele  Abbildungen  nach  vom 
Verfasser  gemachteü  Photograph ieen  *  die  zur  Deutlichkeil  ausser- 
ordentlich beitragen.  Wie  gross  der  Fortschritt  ist,  kann  man  sehen,  i 
weni)  mau  Griersons  AbbilduDgeii  mit  den  entsprechenden  l^i^i 
8onnerat  vergleicht. 

Das    treffliche    Buch    Siti    allen    Fachgenossen   angelegentliclist , 
eüi|ifohleü- 

Haue.  _____  ^    PischeL 

Hans  SrfuWtetyrAs  Reisehtwh,     Nm-h  dfr  Nthmhtirtjet   Hund- 

Hrhiift     /ttraiufgeyehen     von     Dr,  Vaieiih'n     lAintjmanteL 

TübiogeD    1885.     172.    Fublication  des    Liiterartschen  Ver* 
eins  in  Stuttgart  (Tübingen). 

Wenn  es  allerdings  sehr  anziehead  ist,  den  Bericht  j\x  b?s»  u, 
den  (-Havijo  von  seiner  t^esaiidtschaltsreise  zu  Tamerlan  und  seinen 
persönlichen  Verhandlungea  mit  diesem  benihmten  Eroberer  gegeben 
hat,  so  hat  doch  Schiltberger  v\'enigstens  in  den  Heeren  des  letj&ieru 
und  seiner  Nachfolger  gedient  und  scheint  vorher  Bajazet  von  An- 
gesicht zu  Augesicht  gesehen  zu  haben ,  so  dass  seine  Fahrten  und 
Erlebnisse  nicht  ohne  Grund  Gegenstand  grossen  Interessen  und 
mehrfacher  Forschungen  gewesen  sind,  wie  dies  Dr.  Langmantel 
eingehend  gezeigt  hat;  denn  die  vorliegende  Ausgabe  von  Scbllt- 
bergers  Reisebuch  enthalt  alles  was  zur  ErkJärung  und  Aufliellung 
desselben  bisher  geschehen  und  hat  auch  noch  viel  Neues  und 
Dankenswerthes  hinzugelügt.. 

Zwar  ist,  wie  der  Herausgeber  bemerkt  und  zeigt  <S.  lt>4  t\ 
das  , Reisebach*  keinesw^egs  in  allen  seinen  Theilen  ein  Originalwerk 
zu  nennen;  denn  viele  Kapitel  geographischen  Inhalts  sind  anders 
WQh*>r  entnommen,  sowie  der  Autor  auch  beim  historischen  TheU 
altere  Werke  benutzt  haben  nmss;  jedoch  scheint  dies  Verfahren 
bei  den  Reisescbriftatellern  des  Mittelalters  allgemeiner  Gebrauch 
gewesen  zu  sein  und  ,,als  Schiltbergers  eigene  Arbeit  können  daher 
mit  Bestimmtheit  nur  diejenigen  TheUe  des  Buches  angesehen  werden. 
in  welchen  er  entweder  über  seine  »Schicksale  während  der  Dauer 
seiner  Gefangenschaft  berichtet  oder  eine  Beschreibung  von  Landern 
giebt.  welche  er  durch  längeren  Aufenthalt  kennen  lernte.*,.  Wenn 
auf  diese  Betrachtungen  hin  8cbiltbergers  ßeisebuch  einen  Theil 
des  ihm  fiüher  beigelegten  Wei  tbes  einbüssen  nvuss,  so  werden  hin- 
gegen auch  fernerhin  seine  autobiographischen  Bestandtbeile  ÄW^ifeU- 
ohne  in  derselben  Weise  als  Original'  und  IJueUeowerk  erachtet 
werden,  wie  dies  seit   Aventinus  Vor«:ange  bis  jetzt  geschehen  ist*. 

Von  den   Mittheilungen  Schilibergers  will  ich  folgeode  hervor- 


IJe&reehl,  Hans  Schillftertit^ya  lh*4MfimvK 
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heben,  um  emige  Bemerkuogen  daran  zu  knüpfen.  Er  sagt  niün- 
lich  (S.  62) :  ,Hie  ist  ze  mercken ,  in  welchen  landen  ich  gewesen 
pin  in  der  grossen  Tai^taria. 

«Es  ist  ein  lant,  das  haisset  Horosma  .  ,  ,  . 

,lteni  ein  «tat.  haist  Kaffa  und  die  ligt  pey  dam  swartseu 
mere  <  ,    . 

,Item  ein  iandt,  das  haysset  SchÄrchfts  und  ligt  anch  pey  dem 
schwartzen  mer  und  halten  chriecbischen  glauben  und  sein  pöss 
leut,  wann  sie  verchauffen  ij*e  aigne  cbindt  den  haiden  und  stelen 
andern  leutten  ire  cbindt  und  verchauffens  und  sein  auch  riiuber 
auff  den  Strassen;  und  haben  ein  besondere  sprach;  sie  haben  ein 
gewonhftitt,  w an  das  w  e  t e r  a i  n  e  n  zu  t o d  schlecht»  so  ne- 
meti  sie  in  und  legen  yn  in  ein  tnicheu  und  setzen  in  in  der  trüben 
autf  einen  hocben  paum ;  so  chompt  dann  das  volgk  in  der  selbige 
gegend  und  bringen  ir  essen  und  trinken  uutt  in  unter  den  paum 
und  essen  und  trincken  und  tantzen  und  haben  gross  freud©  unter 
dem  paum  und  sie  stechen  ochsen  und  lember  und  geben s  um 
Gottes  willen  und  das  thun  sie  drej  tag  nach  einander;  und  die 
weyl  der  tot  aufl'  dem  paum  ligt,  so  chomen  sie  an  den  jartag  und 
thun  als  vorgeschrieben  steet;  und  das  thun  sie  als  laug,  bis  das 
er  erlault;  und  das  thun  sie  darumb,  wanu  sie  main^  er  sey  heiligk 
davon,  das  in  das  weter  erschlageD  hatt*. 

Welche  Stadt  mit  Schürchäs  gemeint  sei,  erhellt  nicht:  sehr 
seltsam  aber,  besondei"s  für  Christen,  ist  der  hier  geschilderte  Ge- 
brauch* Indess  Lst  er  jedentalls  sehr  alt  und  findet  sich  weithin 
wieder,  wenigst-ens  in  so  fern  als  das  vom  Blitz  Erschlagene  tiir 
heilig  gehalten  wird;  siehe  hierüber  Grimm  Mythol.  ^  109,  und 
wenn  es  daselbst  beisst:  ^In  Kilmt«n  gut  blitzerschlagenes  vieh  tiir 
gottgeweiht,  niemand»  selbst  die  tlrrasten  nicht,  wagt  davon  zu  essen 
(Saitoris  Heise  2,  158)",  so  ist  es  ganz  unzweilelhaft,  dass  man  iu 
letzterm  Lande  ztu-  Heideozeit  auch  die  vom  Blitz  getödteten  Men- 
schen für  heilig  erachtete;  denn  ausser  dem  von  Grimm  erwähnteu 
bi dental  galt  auch  der  vom  Blitz  erschlagene  Mensch  nach  einem 
Gesetze  Numas  für  geweiht,  nach  welchem  man  die  Leiche  nicht 
wegtragen  und  bestatten  dürfte,  sondern  an  Ort  und  aStelle  liegen 
lassen  und  einschan'eii  musste,  wie  Preller,  Eöm.  Mythol  2.  A. 
S,   172  anführt. 

Weiterhin  (S.  72)  heisst  es:  ^Nicht  veiTe  von  Ebrou  ist  das 
Maml>erthal,  und  da  ist  der  türr  paum,  dt:n  hais&en  die  haiden 
Kuri'uth*3r*ick^  man  haist  in  auch  8irpe:  imd  der  ist  gewesen  seyt 
Abrahams  zeitten ,  und  ist  alleweg  giiin  gewesen ,  hunt^  das  unser 
herre  an  dem  creutz  starb,  do  ward  er  thürr ....  Die  haiden  haben 
den  paum  in  grosen  eren  und  hatten  sein  wol".  Die  Sage  über 
diesen  dürren  Baum  ist  weit  verbreitet  imd  findet  sich  in  vielen 
alten  und  neuen  Bchriftiitellem  erwähnt,  wird  jedoch  von  dem  Heraug- 
geber nicht  nHber  besprochen ,  weshalb  ich  kiuz  darauf  hinweisen 
will.  —  Die  obige  Fassung   derselben    hat  Schiltberger  aus  Mande- 
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ville  c.  6  entnommen,  weif  ben  ©r  wiö  auch  LaninnsDiel  8. 164  an* 

führt,  nebst  anderen  Vorgängern  oft  bimtitzl  hat:  der  dürre  Baom 
aber  ist  ausführlich  besprochen  von  Zai*öcke  ^Der  Priester  Johannes. 
Erste  Abhandlung*'  enthalten  in  dem  Vü,  Bande  der  Abhandlungen 
der  philoL-hist.  Clause  der  Sachs.  Ges,  der  Wissensch,  S.  1010  öl 
sowie  in  Arturo  Graf,  Roma  nella  Memoria  e  nelle  imraagmazioni 
del  Medio  Evo.  Torino  1883  Vol.  II  p.  491—506.  Dieser  dürre 
Baum  ist  oft  mit  dem  Tonnen  bäum  in  Verbindung  gesetzt  worden, 
von  welchem  letztern  übrigens  zuweilen  zwei  angeführt  werden 
und  den  man  auch  mit  der  Esche  Yggdrasil  in  Verbindung  gesetzt 
hat;  s.  Le  Chevalier  au  Cygne  et  Godefroid  de  Bouillon  ed.  Reiffen- 
berg.  T^mie  111  deuxit^me  partie.  Glossaire  p.  27  8.  y,  Arbre  qtii 
fend,  Cf  Kuhn,  Herabkunft  des  Feuers  8.  128  ff.  und  Max  Müller, 
Chips  11,  209  f  Doch  will  ich  hier  auf  diese  weitfichichtige  Uuter- 
sucbuug  nicht  näher  eingehen. 

Auf  S.  64  C  spricht  Schiltberger  ülier  die  txt  seiner  Zeit 
regierenden  Sultane  von  Aegypten  sowie  über  die  Sitten  und  Ge* 
briluühe  dieses  Landes  und  sagt.  S.  67:  ^Es  ist  auch  ze  merckeim, 
das  gewonbait  ist  in  chöuig  soldans  landt,  das  die  eelichen  frauen 
an  dem  freyt4\g»  der  ir  feyertag  ist  in  der  wochen,  80  seiu  sie  feey 
und  haben  iren  mut willen  mit  mimnen  oder  mit  andern  dingen; 
wess  sie  dann  lust  des  mögen  in  ir  mann  noch  nymantz  geweffen 
[wehren],  wann  es  also  gewonbait  isf*.  —  Die  hier  erwähnte  Sitte 
wird  eini^ermassen  ungew^öhuUch  dünken»  zumal  bei  MuhamedaDem ; 
jedoch  findet  sich  eine  ganz  ähnliche  gleichfallB  bei  Arabern  in 
nicht  zu  grosser  Eutfeniung,  woher  sie  wohl  in  Aegypten  ein* 
gewandert  sein  kann.  Von  den  arabischen  Hassanieh,  südlich  von 
Khartum,  wird  nämlich  folgendes  berichtet:  ^A  womau,  when  she 
roarries,  doth  not  merge  her  identitj  entirely  in  that  of  her  hus- 
band  but  reserves  to  herßelf  one  fourth  f<f  her  life.  Consequenllj 
on  every  fourth  day  she  is  released  from  her  mairiage-vows ;  and 
it  she  happens  tjo  take  a  fancy  to  any  man,  the  favoured  lovw 
may  live  with  her  for  Ibiir^aud-twenty  hours,  during  which  time 
the  husbaud  may  not  enter  her  hut.  With  this  curious  exception, 
HaÄßanieh  women  are  not  so  im m oral  ns  those  of  many  parts  of 
the  World"*  Wood,  The  Natural  History  ofman.  Africa.  London 
1868  p.  765. 

Die  hier  angeführten  wwiigeu  Beispi«!«*  aus  Bchillbergers  Iteise^ 
butih  werden  wohl  genügen ,  um  denjenigen ,  der  es  bisher  nicht 
naher  gekannt,  zu  genauerer  Bekanntschaft  mit  demselben  txl  vt*r- 
anlassen,  zumal  f^n  von  dem  Herausgeber  auf  das  sorgHlltigste  mil 
allen  erforderlichen  zur  Erklärung  difiuendfn  Hilfsmitteln  auF: 
worden    ist,     Dass    der  Litterarische  Verein    unter    seinem   .;  i 

Piüsidenten,  Prof,  Holland,  die  altbewährten  Verdienste  nui*  würdige 
Weise  vor  wie  nach  an  den  Tag  legt,  hat  sieh  also  an  einem  neuen 
Beispiel  gezeigt. 

Lüttich,  Felix  Liebreeht 
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Bemerkungen    zu  Merx ,   Proben   der   syrischen 
Uebersetzung  von  Galenus-Schrift  über  die  einfachen 

Heilmittel. 

Zu  der  sehr  daDkeswerthen  Publication  Merx'  im  XXXIX.  Bde. 
der  Zeitschrift  gebe  ich  einige  Berichtigungen. 

S.  240  im  Wörterverzeichnisse  A  t  o>  er\/  lies  A  t  or>  o>/ 
|2D1  jaoj  1-  jao^  wie  S.  243  coL  a  vorl.  Z. 

S.  249  Z.  2  ,ÄwA-Ä-J  1.  ^.-A-^Ä  s.  m.  Pflanzenn.  S.  78.  — 
Daselbst  Nr.  9  J;jlj  ;^^  [;^^  iöbjg  weiter  unten  S.  260  vorl.  Z. 
und  S.  283  Z.  7  und  12]  „vielleicht",  „wohl*:  j^^j.  Daher  stammt 
die  von  mir  PflN.  S.  129  mitgetheilte  Glosse  Bar  Bahlüls.  Ebenso 
drückt  sich  Sergius  bei  Merx  noch  zweimal  (S.  256  jj^o/  ;^^ 
und  S.  257  J;\,  ;^^)  aus. 

S.  250  Z.  1  JiMÜi  ir,Lar:.  Z.  2  «ypüt.  Z.  3  uiSyiJt  (yu) 
,^0^„^!.  Z.  4  M^;\  ^Qjt  1.  ^^j*Jt  y^^^JiJt.  Z.  5  ^JaJ^]  ^ySn^ 
o^^l^b.     Z.  7  ^X^i:  jll.     Z.  8  -äo/.   *^  Hes  ^^  PflN.  Nr.  87. 

S.  251  Z.  1  die  arab.  Form  ist  .jty5=\3r  Z.  3  0)Qj|j  lies 
bS^i^ü.      ^Lü  ist  richtig.     Z.  5  fc^jl^vii^  =  vi>o^t  ^. 

S.  252  Z.  1  vvo^t  oder  >^jtj  oder  ^jqj  lies  >^qj  d.  h.  c^j 
^.^yü.li^i  £tdo^  iCTi  vneQtxov.  Dasselbe  hat  auch  Bar  Bahlül. 
Z.  7.  Auch  BBahlül  hat:  |i:iV)y  j-^Äi.  [^^L^OÄü/  ^  löAobüQj/. 
Z.  9  )ajLQJ  oder  )o^qj  lies:  ^J^j^Jl  ^^^  c^.  Z.  14  JVfcOQO 
„d.  i.  ^ JuJ  *  —  es  ist  das  syrische,  nicht  das  arabische  Wort 
gemeint. 


764  Aöir,  Bettierhiiigen  zu  Afenr  Im  XXXIX,  Bde. 

s.  255  1.  z.  lacöVo-  1.  Jaiavo-. 

S.  257  Z.  4  lies  xiaadfineXog, 

S.  262  Z.  10  ji^JOfiOO)  conj.  Merx:  |1xxo^Ot  zu  lesen  ist 
aber  zweifellos  l^jüQÄ^O  mit  3ain. 

S.  263  Z.  10  IaJOD  JImlO^.  Bei  Gelegenheit  will  ich  be- 
merken, dass  in  ^L4JiJLÄ,  dem  unerklärten  Titel  des  Honein'schen 
lexikalischen  Werkes,  den  ich  Pflanzenn.  S.  17  Anm.  2  mitgetheilt 
habe,  nichts  weiter  als  jopDQJt  o^oo^  steckt  Bar  Bahlül  hat 
eine  Glosse  zu  ai#;:^oo: 

S.  278  Nr.  54  |rjuj  Hes  |xjtj. 

S.  279  Z.  4  )vMX>  Hes  j^fiD. 

S.  281  Nr.  14  P^  1.  IjjvJo. 

S.  290  vorl.  Z.  j:^  1.  |::5oL . 

S.  292  Z.  4  |»Qao  s.  PflN.  S.  79  1.  Z.,  wo  ich  sage,  |»QCKO 
sei  aus  -^-^^  verschrieben  oder  damit  verwechselt.  Das  ist  nach 
der    Stelle   bei  Galen    unrichtig.     Auch  Bar  Bahlül    hat:    Jvwy%^ 

^y,2^\     d^^\     ^\JuS^\     ^IjC^l     SJ;4.m^,, 

S.  295  Nr.  3  wj^^  i|jLi  aan^6Tf]g  rwv  ^v\ibv:  wird  ^wiJ 
»^Ui^^t   sein  'oJaÜÜs.). 

Nr.  4.  Zu  sarcocoUa  o. , ilc  wird  auf  Golius  und  Fieytag  ver- 
wiesen.     Bar  Bahlül  hat  hierüber  folgende  Glossen: 

:  o^  Ivo  JJqjo;od  Ndo^  >\qju  "^^^yf^  ^9>^  Ivoboo; 
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VuUers   I    126a   Oj^-äJ!  .     Dioscor.  II  p.  533   Sprengel. 
Vull.  I  117  ,iN^./i  cf.  xib..^. 

S.  295  Z.  18:  aioiffov  =  \r,n-Cf>      Dasselbe  hat  Bar  Bahlul 
nach  Sergius. 

S.  297  Z.  3  V.  u.   Qpo^OQ^^CD/  =  jj*^0j3-jJx«*! . 

S.  298  Z.  1  JÄ^Q^/  Hes  loio^/.     Z.  5  |gja-VN»o  lies 
l^io**  ^J^JDO.  —  Z»  6  |iO  ^  xa&agri'xov  lies  )xjQi2D. 

Immanuel  Low. 


Der  Katalog   der   arabischen  Handschriften  zu  Kairo 

(zu  Bd.  XXXIX,  S.  703). 

Ich  erhalte  heute  von  Hm.  Dr.  Völlers,  Director  der  Vice- 
königl.  Bibliothek  zu  Kairo,  folgenden  Brief: 

Sehr   geehrter   Herr   Professor! 

Kairo,  24.  Nov.  1886. 

Bald  nach  meiner  Rückkehr  aus  Ramie  unternahm  ich  eine 
erneute  Sichtung  und  Ordnung  der  nach  und  nach  aus  allen 
Schränken  und  Kisten  zusammengetragenen  Fragmente,  oft  Fetzen, 
und  so  mühsam  und  zeitraubend  auch  diese  Arbeit  war,  kann  ich 
doch  mit  dem  Ergebniss  zufrieden  sein.  Vor  mir  liegt  jetzt  der 
nahezu  vollständige  wissenschaftliche  Katalog  derselben  Abtheilung, 
von  der  uns  Hasanein  Efendi  vor  3  Jahren  nicht  viel  mehr  als 
ein  dürres  Inventar  vorgelegt  hat.  Die  erhaltenen  Stücke  sind, 
1)  Korane,  3  Bl. ,  fol. ,  3  andere  BL,  kleineres  Format,  wohl  als 
Kladde  zu  betrachten,  da  die  Schrift  nachlässig  ist  und  die  Hss. 
nicht  numerirt  sind.  Leider  vermisse  ich  die  kufischen  Hss.;  ich 
vermuthe,  dass  sie  in  einer  gesonderten  Malzama  beschrieben  wur- 
den und  verschleudert  sind.  2)  Koranlesarten,  gr.  4®,  (dasselbe 
Format  für  Tefsir  imd  Hadith),  1 5  pagg.,  3)  Koranexegese,  70  pagg., 
der  Buchstabe  ^^  fehlt.  Mustalah,  fehlt  ganz.  4)  Hadith,  62  pagg., 
nach  dem  ersten  Buchstaben,  aber  innerhalb  dieser  Gruppen  noch 
nicht  nach  den  folgenden  Buchstaben  geordnet. 
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Zur  Geschichte    des  Kataloges   kann   ich  folgendes  beibringen J 
Seiju]  MuViaiumad  al  Biblftwi ,    zweiter  Couservator  des  Arabiscben, 
sagt    aus,   dass   Spitta,    dessen  iViuanuensis  Hasanein    war,    haupt- 
sUchllch   an  den  Koranen  arbeitete.     Für  die  übrigen  Abtbeil ungieti 
habe  Spitta  zunächst  die  allgemeine  Directive  angegeben ,   die  Aus- 
arbeitung   habe    sein .    Mutianiraad*s ,  Vater .    Seijid  *Ali    (damaliger  I 
Couservator   des   Arabischen,    nach    Spitta's  Weggang   Director    auf 
einige  Monate  [vgl.  Z.  D.  M,  G.  188t5,  674   unten],   seitdem  mali- 
kitischer  Professor    an  der  Azhar)  übern oramen.     Wenn  sein  Vat«*r 
eine  gewisse  Anzahl  Hss.  venseichnet  habe,   sei  die  Arbeit  zur  Re* 
yision  (tesblli)  an  Spitta  gegangen;   Sp.  habe  dann  meist  die  ©uro- 
päischen  Kataloge    dui*chgeseben ,    um    zu    entscheiden,   ob   die  Hs. 
eingehender  beschrieben  werden  müsse  oder  nicht.     Diese  Aussagen, 
die  indirect  auf  Seijid  'Ali  zurückgehen,  haben  einen  auss*?rordeul- 
licbeu  Werth    sowohl    wegen    der    Uebereinstimmung    mit    den    aus 
der  Pinifung   des  Katalogs   gew^onnenen  Resultaten ,    als    auch    vreil 
die  genannten  Zeugen  wegen  ihrer  Gelehrsamkeit^  ihres  Charakt^irÄ 
und   ihrer  Bescheidenheit   hier  allgemein  geachtet  und  geliebt  sind.! 
Wenn    ich  Hasanein    frage,    so   sagt  er  kein  Wort  von  Seijid  *Alj,l 
sofideni  stellt  die  Sache  so  dar^  als  ob  Sp,   und  er,  H.»  den  Katalog  I 
den    Schreibern    dictirt    hätten.      Aber    ich    trage    kein    Bedenken, 
diese  Aussage    zu    nehmen    als   das,    was  sie  ist^    nllmlicb  als  Fiu* 
mHntelung  des  Sachverbalts  seitens  eines  masslos  ehrgeizigen  Schrei- 
hers ,    der    mit    etwas   InteUigenz ,    mit    sehr    grosser    (tewandtheit, 
durch    die  Gunst   seines   europäischen  VorgesetÄten ,   endlich    unter 
dem  Einfluss  abnormer,  ungesunder  Verhüllt nisse*  unverdienter  Weise  , 
zu  der  Ehre  gekommen  ist,  in  den   Kreisen  der  eurüpiliscbeu  Semi- 
tisten  als  arabischer  Gelehrter  genannt  zu  werden* 

Aber    wichtiger  als  diese  itusseren  Zeugnisse  sind  die  inneren,' 
welche    sich    uns    aus    der    Prüfung    des    Katalogs    selbst    ergeben. 
Die  nachfolgenden  Proben,  ein   Koran  und  zwei  Commentare,  reden 
deutlich  genug,  zumal  wenn  man  die  Beschreibung  des  Tustari  und 
des  Neisaburi  mit  den  vrm  Ihnen  in   Spitta's  Notizbuch  tjefun denen,- 
offenbar    vorboreiteDdeti    Bemeikimgen    (Z,  D.  M.  G.  1885,    6i>t4  f.) 
vergleicht.      Selbst    wenn    diese    |invaten    Notizen    nicht    vorl?lgeii«l 
würde    mir  doch  gewiss  sein  ,    dass  die  Anfüluiing  ä^r  Erörterungi 
über   den  Unterschied    der  Buclistaben-  und  der  Geistes  »xegese  auf 
einen    europilischen  Gelehrten    zurückgeht,   denn  ein  modemer  ara- 
bischer   Dogin  n,tiker    weist    alle    diese    Fragen ,    seitdem  Crailidi    sie 
Irlcheriich    gemacht    hat,    vorm^hm  und  stillschweigend  aK     Da  ich 
der  Meinung    bin ,    dass    dieser    wiss<*uschaftlicbe   Katidog    g*^ntoki 
winden   musR,    auch   wenn   dii^   fehl*^nden  Friign>ente  mclit  i 

wenlen  sollten,  so  habe  ich  jueiue  Proben   daraus  so  kurz  -  ■^, 

dass  nur  einerseits  der  qualitritive  Abstand  desselben  von  d^w 
gednickten  Auszuge,  andererseits  die  Mitarbeit  Spitta's  danui  in** 
Licht  tritt. 
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(Proben) 
1)  >)  [Hasanein  S.  r]. 

^  Q-»^J!  tX^  ^1^*  '^•v  xJL^  ^jj^^J!  Jwo^t  v,j^A->-Lo  vi5Lj'kJ>! 

.^'(Ä^  y^  UJ  )    ^^^-ouäOj    K-jujw<^'    iüU-»**.4^   iLjL^  r-^^'  i^^'^-^^ 

^*lJ     •  ,5  J^  \U>jSö^   11    NJ^Lui^»    fi.    xil.^l  OA£».  xac  ^JUi  ^^ 

>,jL^=UaL«Jl    (ji^'uAJ»   iLocX^  ^t    Ä-^^    l^jj^^   'Lgi»^.5>5     L^jL»JLy^    *4-*^l 

p 

.jljJ^U  iLJL-jj-^  (j**.^^'  ,h-BJ  ciJoI  iuNM.*^'  JjC!^  ^^^iXfi  iiiÄJ  cyLit 
v-jj.:cX^  ol>^^^^  v-^v3uu  ^^.,'<.^'^AJL^  ^.^Uä^^-^uo  j^.jUiJl  6*>\  j^  v^cXJl^ 
j^  ^Jl   J.x>   ^  ^.,ÜÜ1   tj^   'uÜ^I  jJ  ^yjü  x!^  Ä.ft,^^<U3  j^i   j 

*'^)  .j^a/  .,rr  ^jö  jjb"-u  jJbA/i  «^ j 

1)  I):is  in   Klainmorii  stoheiiUe  ist  im  Original  am  Kandü  hinzugefügt. 

2)  =  Ctuitimetor. 
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2)  [Hasanein  S.  ir]. 

t*At*^    2kJL^  »i^^^l    j^g'^^'ii  ^UaJi    ^^yÜNM^Ji   J-iV^j  iJÜ!   uX^c   ^^1 
Jiu:\jjt   ^pv^yiJl    4-*^'   ^5'    ^»^    *^^  •}    ^•'    '^"^-^   »«aJ*^»    rvt**    xJ^j^   •! 

»)  (^i  jJi^)  ^^^.--Jt  U-^i^  oiwXju  J3 jc>u  ,^^1  j^ Ji!i  j^  uS 

.p*\,ß   ^,:o^^\   JiJcJü   L^^jt^^  ^^\    Oljcjb    l^^aju  o'^^^U 


cXjI^  cj^i  j-*.^  ijÄ*-^  j^l*-^-^  r>^^  ^t^4>^-^»-i^  ^-j^  N^  /^  ^Jj^^ 

Ja;L^  ^3  ^y**a^  ;:^sj^J^%^   Vt-^b   (•^'^^li  fi^'^l  oITJ   ^^   r)^-**^ 

1)  In  dor  Hs.  muss  man  JwajuüI  losen. 
t)  Mit  Rloi.Htift  in    i.i  geändert. 
3>  Mit  HIeiütit't  hinzugcnigt. 
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ff 

lc>J>   Li    cXÄj     -x.^w^ftxJli'     si^JlXs     2uJL3Aii    Jj^'  iV^    ^^J3     /H^**** 

s- 

rvl    x-it^i   jJLfU»   ^j    Älas'c:5=wii   ^    ö^.;^a^    äJ^U^    L-aä-j'   L5;>^^' 
yXj^   ^   öOu.^*   ^    ^x.***^>   Ja.^    Oüotji    JLüJb   n   ji^^  n  ^  ^^ 

Dass  der  Katalog  nicht  von  Spitta  geschrieben,  sondern  theils 
dem  Mu*äwin  Hasanein  theils  anderen  Kätib's  diktirt  ist,  brauche 
ich  kaum  zu  bemerken.  Dass  der  Druck  anfangs  des  grossen  Ka- 
talogs, später  des  Inventars  Ende  1881  begonnen  ist,  sagt  Spitta 
(Z.  D.  M.  G.  1885,  691—2);  damit  stimmt  auch,  dass  der  Con- 
tract  mit  M.  Wahbi  wegen  der  Drucklegung  vom  15.  Muharram 
1299  datirt  ist.  üeber  das  Schicksal  dieses  Druckes  habe  ich 
nichts  ermitteln  können ;  ohne  Zweifel  sind  die  Bogen  während  der 
Revolte  1882  verschleudert.  Die  von  Baron  v.  Kremer  erwähnten 
Zettel  (Z.  D.  M.  G.  1885,  693)  beziehen  sich  nicht  auf  den  jetzigen 
Zettelkatalog,  sondern  enthalten  den  Umriss  der  Beschreibung  als 
Vorarbeit  für  den  Katalog  und  liegen  noch  jetzt  theilweise  in  den 
Bänden ,  sind  aber  nii^it  von  der  Hand  Spitta's  geschrieben.  Dass 
der  gedruckte  Katalog,  dessen  Vorlage  sowohl  in  der  Miswadda 
als  in  der  Mibja44a  (aber  ohne  die  Korane)  ich  gleichfalls  ge- 
sammelt habe,  nur  den  Werth  eines  Auszugs  hat,  versteht  sich  von 
selbst.  Einige  unbedeutende  Zusätze  ändern  daran  nichts.  Das 
mit  grosser  Pedanterie  aber  kritiklos  durchgeführte  Schema  Hasa- 
nein's  springt  ja  sofort  in  die  Augen:  die  sorgfältige  Verzeichnung 
des  äussern  Befundes  sowie  Geburt  und  Tod  des  Verfassers  nach 
den  biographischen  Hilfsmitteln,  also  etwa  das,  was  wir  hier  die 
y  t  >  V  des  Buches  nennen;  aber  selbst  dies  ist  ja  nur  in  be- 
schränktem Maasse  Hasanein's  Werk,  sondern  beruht  auf  ernsteren 
Arbeiten,  als  deren  Urheber  meines  Erachtens  Wilhelm  Spitta-Bey 
und  Seijid  'Ali  al  Bibläwi  gelten  müssen. 
Dr.  Völlers. 

1)  Mit  BlüUtift  hinzugefügt. 
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Wer  m erneu  Aiilkel  iiber  den  Bpitta'schen  Katalog  iiti  311.  Band 
dieiser  Zeitselirift  gelesen  hiit^  wird  es  In^sri-eifen ,  wenn  icb  die 
Miltlieilung  nichts  hLuziiiuge,  als  deü  AusdiTick  meines  wärnißt 
Daükes  fiir  dwn  Mann,  dessen  Einsicht  und  Energie  es  gfilungeri  is 
dor  Nachlllssigkeit^  dem  bösen  Willen  und  der  Oleicbgiltigkeit  ♦*tii6 
solchen  Erfolg  abzugewinnen.  Möge  seine  zukünftige  lliUtigke 
von  einer  grossen  Reihe  ähnlicher  geklönt  werden. 


Königsberg,  7.  Dec.  1886. 


A,  Müller 


Bibliotheca  Indica. 

In  dieser  grossartigen  Sammlung,  durch  deren  Herausgabe 
Asiatische  Gesellschaft  von  Bengalen  der  orientalischen  Wisseuscha 
dtfo  grossien  Dienst  leistet,  der  ilir  geleistet  sverden  konnte,  s^i-heine 
zwei  der  bedeutendsten  Werke  ins  Stocken  gerathen  zu  sein. 

Von  der  Sanhita    of   the  Black  Yajur  Veda   with  th 
Comnientary    of  Madhava  Acharya,     Edited   by  E.  Roer   and  E. 
Cowell,  deren  erster  Hand  im  Jahr  1860  voHendet  wurde,   ist  de 
letzte   mir   Ijekannt   gewordene   Fasciculus  XXXHI,    herausgegebe 
von  Mahesachandra  Nyayaratna  im  Jahr  1884  erschienen.     Er  reic 
bis    in    das   fünfte  Buch ;   der  grossere  Theil  dieses  Buches .    söw)^ 
das  sechste  und  siebente  sind  noch  ini  Rückstand.     Seitdem  90 
die  Arbeit  an  diesem  Werke  tm  ruhen.     Webers  höchst  sorg 
Ausgabe    des  Textes   ist   allerdings  in  die  Lücke  getreten  und 
auch   durch  Auszüge    aus   dem   Commentar,   die    wir   ihm 
müssen,  so  weit  Ersatz  geleistet,  als  thunlich  war.     Abear  alle 
dem  Veda  beschäftigten  werden  mit  mir  dringend  wünschen»   da 
das   stattliche  Werk    7xi  Ende    geführt  werde,    wenn  die  ÜmÄtäad 
es  irgend  zuhissen. 

Das  andere  Werk  The  Taittiriya  Brahmana  of  the  Bli 
Yajur  Veda  with  the  Commentary  of  Sayanacharya,  edited  by 
jendralala  Mitra«   scheint,   eben    seiner  Vollendung   nahe,   noch 
iafen  gestrandet  zu  sein.     Es  fehlt  dazu  nicht  mehr  als  ein  einzig 
Heft,    oder  nur  der  Theil  eines  Heftes,  nÜmMch  ein  Eest  des 
lischen  Inhaltsverzeichnisses  nebst  dem  Titel  und  etwaigen  Zugab 
Auf  Anfragen,  die  ich  im  Jahre  1878  und  später  1882  in  C&lctiti 
zu  machen  mir  erlaubte,  wurde  geantwortet»  dass  die  Verzögerua 
ihren  Grund  in  Verhinderungen  des  Hei*ausgebers  habe,  der  anf& 
eine   sehr  ausführliche  Einleitung  zu  schreiben  beabsichtigt,   spEi 
aber  (1882)  diesen  Plan  aufgegeben  habe  imd  nunmehr  eine 
Einleitung  von  etwa  50  Seiten  liefern  werde.     Seitdem  sind  weitet! 
fünf  Jahre   verstrichen,    ohne    dass    der   leicht   zu    bewirkende 
schluss,  der  einem  ansehnHclien  Buche  wie  dieses  nicht  fehlen  soUt 
erftdgt  wiire. 
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Ich  gestatte  mir  die  Aufinerksamkeit  der  Asiatischen  Gesell- 
schaft von  Bengalen  auf  die  Vollendung  dieser  beiden  Publikationen 
zu  lenken,  von  welchen  ich  —  namentlich  während  der  Arbeit  am 
Wörterbuch  —  jedes    einzelne  Heft  mit  Spannung   erwartet  habe. 

Tübingen,  Januar  1887.  R.  Roth. 


Nachtrag  zu  8.  523. 

Weber  eiinnert  mich,  dass  er  das  Vorkommen  des  a.  a.  0.  be- 
handelten Gelübdes  in  Indien  in  seiner  Abhandlung  „Ueber  eine 
Episode  des  Jaimini-BhÄrata"  (Monatsber.  d.  Akad.  d.  W.  a.  d.  J. 
1869  S.  40)  er^^hnt  habe.  Das  Gelübde  heisst  dort  asipattra- 
vratam.     Ich  bedaure  dass  dies  meinem  Gedächtnisse  entfallen  war. 

A.  Stenzler. 

Bemerkung  zu  8.  664  ff. 

Ich  fühle  mich  gedrungen,  nachträglich  Herrn  Dr.  Hub  er  in 
Leipzig  meinen  ganz  besondem  Dank  öffentlich  dafür  auszusprechen, 
dass  er  gelegentlich  der  Korrektur  der  Druckbogen  für  den  S.  564 
bis  593  veröffentlichten  Text  noch  in  letzter  Stunde  mir  mehrere 
vortreffliche  Verbesserungsvorschläge  gemacht,  auch  einige  Nach- 
lässigkeiten beseitigt  hat.  Dr.  Carl  Lang. 


Namenregister  0. 


Aufrecht 142        Klamroth 189.  612 

Baer 743        Kuhnert 549 

Bartholomae 706        Lang 563.  771 

Baumgartner 457       *Langmantel 760 

BöhtUngk 144.  526        Liebrecht 762 

*BöhÜingk 527.  699         Low 763 

V.  Bradke 347.  655         Ludwig 713.  715 

*Bühler 127.  527.  699       *Merx 763 

Bühler 144        Morales 410 

♦Delitzsch,  Priedr 718        Müller,  Aug 765 

Dhruva 320  Nöldeke     ....       148.  305.  718 

Gildemebter 88        Philippi 639 

*Ginsburg 743         Pischel 111.  759 

*Grierson 759       •Robertson  Smith 148 

Grünbaum 324        Koth 770 

Guidi 559         Snouck  Hurgronje 365 

Heidenheim 516       *Spitta 305.     — 

Hillebrandt 708         Stenzler 523.  771 

Hultzsch 1.   188.  343         Stickel 81 

Jacobi 92.  99.  336         VoUers 765 

Karamianz 315         Wilhelm 102 

Kaufmann 367 


1)  *  bezeichnet  die  Verfasser  und  Titel  der  besprochenen  Werke. 
Bd.  XL.  51 
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